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ПЯТНАДЦАТОЕ  ПРНСУЖДЕНШ  ПРЕМШ 
имени  А.  С.  Пушкина. 

Отчетъ,  читанный  въ  публичномъ  засЬдан!!!  Импкглтогской  Академ1и  Наукъ 

19  октября    1903  года    Предс'Ьдатольстнующимъ   Отд-Ьлен^я    русскаго    языка 

и   слопесности   и   разряда  изящной   слопссностн,  Ординарнымъ  академикоиъ 

А.  Н.  В  е  се  л  о  веки  мъ. 


На  ХУ-ое  соискан1е  прелпй  именп  А.  С.  Пушкина  въ  па- 
стоящемъ  году  было  представлено  всего  сорокъ  два  сочппен1я. 
Среди  пихъ  встр1-.чаются  какъ  сборники  оригпнальныхъ  стпхо- 
творен1Й  новЬпшихъ  русскихъ  авторовъ,  такъ  и  переводы  стихо- 
творныхъ  произведен1й  иностраппыхъ  поэтовъ,  по  исключая  и 
полныхъ  собран1й  сочипен1й  одного  только  автора.  Уступаютъ  въ 
числ'Ь  стихотворнымъ  —  оригинальный  произведеы1я  въ  проз'Ь. 
по  преимуществу  романы  и  повЬсти,  одно  -  два  оппсан1я  путе- 
П1еств1й  въ  полубеллетристической  Форм'Ь  и  историко-лптератур- 
ныя  монограф1и. 

Изъ  числа  этихъ  сочинений  особо  образованною,  согласно 
§  11  Правплъ  о  присужден1и  нрелпп  имени  А.  С.  Пушкина, 
Комисс1ею  были  устранены  отъ  участия  въ  конкурс!'.  )1ять  со- 
чинен1н:  два  изъ  пихъ  но  той  п])пчин'Ь,  что  были  представлены 
пе  въ  печатном!,  вид!-,,  а  въ  рукописи,  что  не  согласуется  съ  §  9 
Правпл!.  о  прису;кден1и  упомянутыхъ  прем1й,  и  два  друпя,  пе 
удовлетворявш1я  одповремеппо  пЬсколькимъ  пунктамъ  гЬхъ  же 
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Правилъ;  одно  сочинеп1е  было  снято  съ  конкурса,  такъ  какъ 
представляло  собою  переводъ  произведешя  въ  проз-Ь,  что,  по 
.мн-Ьн1ю  разсматривавшаго  его  г.  рецензента,  противор-Ьчитъ  §  9 
Правилъ  о  сихъ  предпяхъ.  Сверхъ  того  еще  двадцать  пять  со- 
чинен1й  не  были  допущены  до  конкурса,  какъ  неотв'&чавш1я 
вообще  его  услов1ямъ. 

Въ  трудахъ  означенной  Комисс1и  принимали  участ1е  члены 
Отд'Ьлеы1я  и  находивш1еся  въ  это  время  въ  Петербург'?^  почетные 
академики  Разряда  изящной  словесности,  а  также  особо  пригла- 
шенные, въ  качестве  рецензентовъ,  гг.  посторонв1е  ученые  и  ли- 
тераторы, прожйвающхе  въ  Петербург1Ь:  И.  6.  Анненск1й, 
проФ.  0.  Д.  Батюшковъ  и  проФ.  Н.  А.  Котляревск1й. 

Такимъ  образомъ  суду  Комйсс1и,  постановляющей  р'Ьшен1е 
о  присужден1'и  Пушкинскихъ  премш  въ  текущемъ  году,  подле- 
жало всего  двпнадтшь  сочинен1й. 


Приводимъ  въ  посл'Ьдовательномъ  порядк-Ь  кратк1е  отзывы  о 
девяти  сочинен1яхъ,  заслужившихъ  одобрен1е  Комисс1п. 


I. 

А.  Переводъ  Л.  И.  Вейнберга  драмы  Шиллера  „Пишоло- 
мини''  (1901  г.). 

Реценз1я  на  означенный  трудъ  была  составлена  по  просьбе 
Огд'Ьлен1я  проФессоромъ  0.  Д.  Батюшковы мъ,  который  далъ 
о  немъ  сл-Ьдующш  отзывъ: 

Главное  значен1е  П.  И.  Вейнберга,  какъ  переводчика  про- 
изведен1й  иностранныхъ  писателей,  по  нреимуществу  въ  стихо- 
творной Форм'Ь,  опред'Ьляется  т-Ьмъ,  что  онъ  выражаотъ  почтен- 
ную заботу  сохранить  въ  'Нередач'Ь  индивидуальность  автора  въ 
особенностяхъ  его  стиля.   Отсюда  стремленье  къ  наивозможной 
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ТОЧНОСТИ  передачи  не  только  общаго  смысла,  поисамыхъ  выра- 
же1пп,  ((бразности    языка,   даже   построппя  Фразы  подлинника, 
насколько  это  представляется  воз.>юж1п.1мъбезь  зщерба  правиль- 
ной  конструкщи   русской    рТ.чи.    Умелое   пользован1е   оруд1емъ 
передачи,  т.  е.  выработанными,  по  лучшпмъ  образцамъ  нашихъ 
классическихъ  поэтовъ  первой  половины  XIX  в'Ька,  поэтпческимъ 
языкомъ  и   стихотворной   техникой,    закр'Ьнлепо  полувГ.ковы.мъ 
опытомъ  неустатюй  дГ.л тел ьн ости  вь  этомъ  панравлен1и  мастп- 
таго  переводчика,  которьп!  показалъ  свои  обычныя   качества  и 
ВЪ  новомъ  пе])ево,\'Ь  драмы  Шиллера  —  нПнкколомгшижИа^^а- 
водъ  П.  И.  Вепнбсрга  пмЬетъиесомнЬниыя  преимущества,  какъ 
передъ  старинными  переводами  Лялина  и  Шишкова,  такъ  и 
передъ  цов1шпшмъ  переводомъ  г.  Каленова  (вышедшпмъ  въ  по- 
смертпомъ  пздан1П  годъ  тому  пазадъ),   несмотря  на   заступни- 
чество П.  Н.  Милюкова  въ  предпслов1пкъ  этому  изданию.  Кале- 
но въ  передаетъ  только  общ1й   смыслъ  драмы   Шиллера,   не 
характерный  особенности  его  стиля,  онъ  стремится  создать  своп 
языкъ,  действительно,  «простой  и  легк1й»,  но  совсЬмъ  пе  пере- 
дающей свойства  языка  Шиллера.   Вь  пЬкоторыхъ  случаяхъ  у 
Каленова  болЬеудачпыя  вЕ^фаженш,  чЬмъ  у  г.  Вейнберга — въ 
буквальной  передач'Ь  оригинала,  но  во  многихъ  другихъ  его  стихъ 
донельзя  сухъ  и  прозаиченъ,  и  въ  общемъ,  въ  виду  пропусковъ, 
на  его  переводъ  нельзя  1юлагаться,какъ  на  д-Ьйствптельный  пере- 
водъ,  а  не  переложен1е  подлинника. 

Признавая  преимущества  перевода  П.  И.  Вейнберга  и 
МН0Г1Я  его  достоинства,  нельзя  пе  отм1^тить  и  нЬкоторыхъ  его 
недостатковъ.  Они  распадаются  на  три  категор1и:  1)  въ  нГ-кото- 
рыхъ  случаяхъ  переводчикъ  впадаетъ  въ  слишкомъ  тяжелую 
конструкщю  фразы,  сгущая  свойства  Шиллеровскаго  стиля  въ 
ущербъ  ясности  и  даже  «удобопроиз1юсимости))  дашюй  р1;чи 
д^йствуюи^аго  лица  (напр.,  встречаются  пер1оды,  растянутые 
на  15  стиховъ;  въ  подлинник!-,  они  короче  и  конструьчия  ихъ 
проще).  2)  Въ  перевод-Ь  им-Ьется  ц1>лый  рядъ  двусмысленныхъ 
выражеи1Й,  происходящихъ  или  отъ  не  вполнЬ  удачно  подобран- 
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наго  слова,  или  отъ  неум'Ьстнаго  распространен1я  Фразы,  или 
отъ  неловкаго  оборота,  при  слишкомъ  искусственной  разстановк'Ь 
словъ(напр.,  «прошедшее  порученье»вм. прежнее, прошлое;  «долгъ 
ненавистный  сд-Ьлать  то  или  то»  вм,  необходимости  дМство- 
вать;  «ничтожными  деньгами»  вм.  ничтожной  суммой  денегъ;  «я 
долженъ  предоставить  его  своей  невинности»  —  вм.  его  собствен- 
ной невинности;  неловко  сказано:  «кто  сегодня  опьяненъ,  несясь 
со  вс^ми  по  теченью»;  «такъ  оюиво  краснор'Ьчивъ»,  вм.  весело: 
й'оЬ  Ьегей!;  «проклята/ад  поджогу»  вм.  поджигатель;  «большую 
жизнь»  вм.  значительной:  Ьейеи^епй;  «Фамил1я»  вм.  домъ,  родъ, 
п  т.  д.).  3)  Въ  третью  группу  недочетовъ  входятъ  н-Ькоторын 
погр1&шности  протйвъ  техники  стиха  (напр.,  неудобно  ставить 
ударен1е  на  соединительной  частиц'Ь:  «иль  въ  васъ»;  нельзя  со- 
чувствовать слишкомъ  частому  употреблен1ю  некрасиваго  союза: 
«коли»,  выражен1ямъ  —  «чинящ1й»,  «вперивъ  глаза»,  и  произволь- 
ной перестановк'Ь  ударен1Й:  о  боевыхъ  маршахъ  (236),  «носл'Ь'» 
(255,  287,  288),  «сколько»  (260),  «протйвъ»  (268)  и  т.  д.). 
Мнопя  ногр-Ьшности  легко  устранимы  и,  при  ум-Ьньи  г.  Вейн- 
берга  владеть  стихомъ,  онъ  безъ  труда  могъ  бы  ихъ  исправить 
при  пересмотр1Ь  своего  перевода.  Во  всякомъ  же  случа'Ь  онъ 
выказалъ  и  значительный  качества,  давъ  намъ  по  возможности 
«подлиннаго»  Шиллера  въ  русской  передач']^. 

Принципъ,  которымъ  руководится  П.  И.  Вейнбергъ  въ  же- 
лан1й  сохранить  индивидуальный  стиль  автора,  заслуживаетъ  пол- 
наго  сочувств1я,  и  если  абсолютно  точный  и  конген1альный  по 
Форм-Ь  переводъ  представляется  недостижимымъ  идеаломъ,  то 
лучше  и  значительн1^е  даже  неполное  приближен1е  къ  недости- 
жимому въ  абсолютномъ  смысл-Ь,  ч-Ьмъ  легкое  достижен1е,  при 
отказ'Ь  отъ  правильнаго  отношен1я  къ  д'Ьлу. 

Принимая  во  вниман1е  совокупность  многол-Ьтней  д'Ьятель- 
ности  П.  К.  Вейнберга,  какъ  переводчика  въуказанномъ  смысл-Ь, 
Академ1я  Наукъ  совершила  бы,  по  мн-Ьнхю  рецензента,  актъ 
справедливости  нрисудив-Б  автору  половинную  прем1ю  имени 
А.  С.  Пушкина. 


пушкиескихъ  премШ  въ  1908  году. 


Б.  Гейнрихъ  Гейне:  Со^рат'е  сочииети.  Редакция  Петра 

Вейнберга. 

Переводъ  Собран1я  Сочинен1Й  Генпрпха  Гейне  подъ  редак- 
щей  Петра  Вейнберга  законченъ  восьмымъ  томомъ,  вышед- 
шпмъ  въ  1902  г.  Оц-Ьнку  этого  труда  при11>1ль  па  себя  кня.чь 
Д.  Н.  Цертелевъ. 

Между  вынускомъ  первыхъ  тести  томовъ  п  посл-Ьднихъ 
двухъ,  гдЬ  пом-Ьщены  стихотворен1я,  прошло  четыре  года,  гово- 
рить рецензептъ.  Такое  запоздан1е  редакторъ  объясняетъ  — 
громадностью  работы,  которую  прпшлось  потратить  на  переводъ. 
Весьма  значительное  количество  переведеппыхъ  и  напсчатанныхъ 
до  сихъ  поръ  стихотв()реп1й  Гейне  оказались  при  тщательномъ 
нересмотр-Ь  ихъ  до  такой  степени  отступающими  отъ  подлинника, 
или  полными  такихъ  грубыхъ  промаховъ,  что  прпшлось  часть 
ихъ  подвергать  радикальной  переработке,  другую  часть  совсЬмъ 
отбрасывать  и  переводить  заново  (т.  8,  стр.  3). 

Д-Ьйствптольно,  редактирован1е  перевода  стихотворенш,  осо- 
бенно такого  поэта,  какъ  Гейне,  представляетъ  столько  трудно- 
стей, что  и  этотъ  промел^утокъ  времени  надо  признать  скорее 
недостаточнымъ,  ч^мъ  слишкомъ  продолжительнымъ. 

Для  того,  чтобы  сделать  хорош1й  переводъ  въ  прозЬ,  боль- 
шею частью  надо  только  ясно  понимать  мысли  автора  и  столь  же 
ясно  излагать  свои  собственпыя.  СовсЬмъ  другое  д1^ло  въ  стихо- 
твореи1яхъ,  особенно  лирпческпхъ.  Зд'^.сь  задача  состоитъ  въ 
томъ,  чтобы  передать  не  мысль,  а  пасгроен1е;  а  какъ  разнооб- 
разны, неуловимы  и  субъективны  бываютъ  э.1ементы,  обусло- 
в.1ивающ1е  его,  легко  пойметъ  каждый,  припомпивъ,  что  то  ЛчО 
самое  стихотворен1е,  прочитанное  черезъ  годъ,  или  даже  черезъ 
день,  часто  вызываетъ  совсГ.мъ  различный  впечатл1Р.н1я. 

Это  особенно  опюсится  къ  такимь  ноэтамъ,  какъ  Ге11не,  у 
которыхъ  краска  преобладаегъ  падъ  мыслью,  къ  поэтамъ  «колори- 
стамъ»,  если  можно  такъ  выразиться. 
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Но  прежде  чЬмъ  говорить  о  стихотворенхяхъ,  составляю- 
щихъ,  безъ  сомн'Ь1пя,  самую  существевную  часть  издагпя,  хотя 
они  занимаютъ  лишь  два  тома  изъ  восьми,  надо  сказать  ы-Ьсколько 
словъ  о  проз7ъ. 

Первые  шесть  томовъ  заключаютъ  въ  себ-Ь  прозаическгя  про- 
изведе1Йя  Гейне  и  заканчиваются  его  бшграф1ей.  Нельзя  не  от- 
дать  справедливости  редактору,  что  при  всей  своей  симнат1и  къ 
автору,  какъ  поэту,  онъ  сум-блъ  остаться  безпристрастнымъ  къ 
его  личности,  не  нриб'бгая  къ  натяжкамъ  для  оправдан1я  такихъ 
сторонъ  его  характера,  который  могли  отчасти  объясняться  не- 
нормальными услов1ями  среды  и  развит1я,  но  сами  по  себ'Ь  не 
могутъ  быть  симпатичны  не  только  протйвникамъ,  но  дажеедино- 
мышленникамъ  и  поклоныикамъ. 

Для  того,  чтобы  передать  его  мысли  и  чувства,  надо  обладать 
такимъ  жеталантомъ,  какъонъ,  посредствомъ  игры  словъ,  иронш 
или  шутки,  совершать  прыжокъ  тамъ,  гд-Ь  длинный  мостъ  разсу- 
жденш  никогда  не  могъ  бы  привести  къ  ц-Ьли. 

Несмотря  на  близость  перевода  П.  И.  Вейнбергу  почти 
всегда  удается  сохранить  в^ьрный  тонъ,  и  лишь  изрЬдка  отд-Ьль- 
ныя  фразы  заставляютъ  вспоминать,  что  им'Ьешь  д&ло  съ  пере- 
водомъ,  а  не  съ  оригиналомъ. 

Въ  стихотворен1яхъ  это,  конечно,  случается  чаще,  т-Ьмъ 
болЬе,  что  П.  И.  Вейнбергъ,  повидимому,  слишкомъ  боится 
пожертвовать  буквальною  близостью  перевода. 

Въ  общемъ  нельзя  не  заметить,  что  трудно  дать  общую 
оценку  издан1я  П,  И.  Вейнберга,  такъ  какъ  въ  него  вошло 
бол-Ье  тридцати  переводчиковъ;  кром-Ь  самого  Вейнберга,  мы 
встр^чаемъ  тамъ  имена  А.  Н.  Майкова,  А.  А.  Фета,  А.  К. 
Толстого,  А.  Н.  Плещеева  и  другихъ. 

Когда  д-Ьло  идетъ  о  перевод-]^  многотомнаго  сочинен1я,  поэти- 
ческое дарован1е  самого  переводчика  далеко  не  всегда  служитъ 
порукой  за  удовлетворительность  перевода,  но  когда  передается 
лишь  несколько  строФъ,  тотъ  Фактъ,  что  поэтъ  берется  за  эту 
задачу,  показываетъ  уже,  что  въ  стихотворен1из(?г/чашг2эо(?сш<?ем- 


ПУШКИНСКИХЪ    11РЕМ1Й    ВЪ  1903  ГОДУ.  7 

пыя  ему  струны,  и  это  служить  указаихе.мъ,  что  опъ  лучше 
другпхъ  сум1и' п.  передать  его  основной  топъ,  хотя,  можетъ  П[.1ть, 
далеко  отступить  отъ  словесной  точности. 

Но  есть  лп  возможность  издать  переводъ  собран!?!  стпхотво- 
решй,  составивъ  его  изъ  безукоризиенныхъ  поэтпческпхъ  произ- 
веден1й?  Бо-по))выхъ,  у  самого  автора  магер1алъ  далеко  не 
всегда  равной,  1>пны11,  а  т-Ь  страницы,  который  не  вызьшаютъ 
яркаго  отклпка  въ  редактор!',  и.ш  сотруднпкахъ,  приходится 
пополнять  механически,  болЬе  или  менЬе  стихами  въ  род1'.: 

Хоть  разъ  бы  до  вГ.чной  разлуки 
ЦвЬтокъ  свой  на  грудь  я  прпвлекъ. 

Но  такихъ  неудачныхъ  стиховъ  въ  сборник1Ь,  состоящемъ 
изъ  н'Ьсколькихъ  сотенъ  страницъ,  очень  немного,  а  нужно  много 
труда  и  ум-^нья  не  только  для  того,  чтобы  самому  переводить 
своеобразный  и  причудливый  стихъ  Гейне,  но  и  для  того,  чтобы 
собрать  весь  матер1алъ  и  сд'Ьлать  изъ  него  ум'Ьлый  выборъ. 
Зд'Ьсь,  можетъ  быть,  ум'Ьстн'Ьй,  ч'Ьмъ  гд'Ь-либо,  припомнить 
правило:  1а  с^^^^^иее81;а^8ёе, та18Гаг1е81  с11Шс11е.  И  мы  должны 
быть  только  признательны  П.  И.  Вейнбергу  за  его  громадный 
трудъ,  не  ставя  ему  въ  вину  мелк1е  недочеты,  пепзбГ.жнЕяе  въ 
такомъ  дЬл-Ь. 


П. 

Ивсшд  Вцнинъ:  1)  ^.Листопадъ"' —  Стихотворения  (Москва. 
1901  г.).  —  2)  Пить  о  Гайавшшь  (Спб.  1903  г.К 

Оц'Ьнка  двухъ   трудовъ  г.  Бунина   дана   была  Почетнымъ 

Академйкомъ  ГраФомъ  А.  А.  Голенищевымъ- Кутузовымъ. 

Сборнпкъ  стпхотворен1й  г.  Бунина  —  отрадное  явлен1е  въ 

области  современнаго  русскаго  стихотворнаго  искусства  и  можетъ 

доставить    истинное    художественное   паслажден1е    любителямъ 
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поэзш.  Предметъ,  воспеваемый  г.  Букинымъ  въ  многочислен- 
ныхъ,  пом'Ьщеныыхъ  въ  сборникЬ  стихотворешяхъ,  —  одинъ: 
русская  деревенская  природа  (исключен1я  составляютъ  лишь 
н-Ьсколько  переводныхъ  пьесъ  и  стихотвореьпя  «Въ  Геосиман- 
скомъ  саду»  и  «Въ  костел1^»);  но  на  этотъ  излюбленный  имъ 
предметъ  г.  Бунинъ  взглянулъ  глазами  настоящаго  художника — 
непосредственно,  просто,  безъ  исканхя  лживыхъ  эффсктовъ,  безъ 
стремлен1я  къ  искусственной  новизн-Ь,  съ  искренней  любовью  и 
чуткимъ,  тонкимъ  пониман1емъ  красоты.  Какъ  поэтъ,  обладаю- 
щ1й  несомненно  выдающимся  дарован1емъ,  г.  Бунинъ  нашелъ 
и  вполн-Ь  соотв'Ьтствующ1й  содержан1ю  своей  поэз1и  прекрасный, 
образный,  ни  у  кого  не  заимствованный,  свой  языкъ.  Въ  отно- 
шенш  правильности  и  звучности  стиха,  большинство  произведенш 
г.  Бунина  можетъ  быть  поставлено  на  ряду  съ  лучшими  образ- 
цами русской  лирической  поэз1и.  Исключен1Я  такъ  р-йдки  и  такъ 
незначительны,  что  на  нихъ  меняно  указать  лишь  мимоходомъ, 
не  придавая  имъ  особеннаго  значен1я.  Огромное  большинство 
стихотворенш,  пом'еш,енныхъ  въ  сборник'Ь  г.  Бунина,  отм-Ьчены 
печатью  истиннаго  дароваи1я,  но,  какъ  на  особенно  выдаюпцяся 
по  искренности  чувства  ,красот'Ь  образовъ  и  совершенству  внеш- 
ней Формы,  г.  рецензентъ  указываетъ  на  нижесл'Ьдуюш,1я : 
«Листопадъ»  (стр.  7),  «Нараспутьи»  (стр.  17),  «Последняя  гроза» 
(стр.  28),  «Весеннее»  (стр.  46),  «Соловей»  (стр.  09),  «На  про- 
С'Ьк'Ь»  (стр.  112),  «Таинственно  шумитъ  лЬсная  тишина»  (152), 
«Помню  —  долпй  зимн1й  вечеръ»  (стр.  167)  и,  наконецъ,  «Мать» 
(стр.  176).  Посл^днхя  два  стихотворен1я  отличаются  особенною 
глубиною  и  теплотою  выраженнаго  въ  нихъ  чувства  и  тонкой 
прелестью  стиха. 

Если  бы  г.  Бунинъ  представилъ  на  соискан1е  Пушкинской 
прем1и  только  сборникъ  «Листопадъ»,  то  рецензентъ  полагалъ 
бы  и  въ  такомъ  случае  внолн'Ь  справедливымъ  присудить  автору 
прем1ю,  им-Ья  въ  виду  всЬ  вышеотм-Ьченныя  достоинства  книги. 
Но  кром'Ь  сборника  своихъ  оригинальныхъ  произведен1й  г.  Бу- 
нинъ представилъ  еще  стихотворный  переводъ  изв-Ьстной  поэмы 
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ЛонгФелло  «П'Ьсин  о  ГапавагЬ,  на  кот()])ып  г.  рецензентъ 
считаетъ  свопмъ  долгомь  обратить  особенное  вппма1пе  Лкадем1И, 
какъ  иа  весьма  цЬннын  вкладъ  въ  русскую  переводную  литера- 
туру. Держась  повсюду  возможной  близости  къ  подлиннику, 
г.  Бунпнъ,  дли  соблюден1я  этого  весьма  важнаго  услои1'я,  нигд!; 
не  жертвуетъ  художественностью  и  поэтичностью  выраже1пи, 
нигд'Ь  пе  впадаетъ  въ  [фозаизмъ,  столь  свопстветгьп"!  большин- 
ству переводных!,  произведен1Г1.  Выписки  изъ  труда  г.  Бунина, 
для  нодтвержден1я  высказаннаго  г.  рецензентомъ  мн1;н1я,  были 
бы  излишни:  каждая  на  удачу  открытая  страница  книги  свид-Ь- 
тельствуетъ  о  томъ,  что  читатель  им-Ьетъ  передъ  собою  не  реме- 
слеипое,  а  художественное  пропзведенхе.  Г-нъ  Бунинъ  сд^лалъ 
«Пкню  о  ГайаватЬ»  досгоян1емъ  русской  литературы.  Это  боль- 
шая заслуга,  которую  нельзя  не  принять  въ  соображеи1е  при 
сужден1яхъ  о  выдачЬ  г.  Бунину  Пушкинской  прем1И,  если  не 
въ  полномъ,  то,  хотя  бы,  въ  ноловинномъ  разм'Ьр'6. 


III. 

Профессоръ  А.  Н.  Галяровъ  .^Предсмертный  мысли  XIX 
в}ька  во  Францией 

Почетный  АкадемикъЛ.  в.  Кони,  въ  своемъ  отчете  объ  этой 
книгЬ,  отдаетъсправедливостьнастойчивойи  слол;ной  работЬ  А.  II. 
Гилярова,  который ум-Ьлъ  заставить самыхъ  разнородныхъ  авто- 
ровъ  служить  своими  положен1ямп  и  разсужден1ямп  своимъ  само- 
стоятельнымъ  и  вдумчивымъ  выводамь.  Являясь  не  однимъ  пере- 
датчикомъ,  но  и  истолкователе мъ  создап1Й  «1>ранцузской  мысли 
конца  XIX  вЬка,  онъ  отдался  своей  задаче,  съ  спокойств1емъ  и 
широкой  объективностью,  всл^дств1е  чего  скитапЫ  этой  мысли 
не  заслонили  предъ  ппмъ  возвышоннаго  смысла  ея  неустанно!'! 
работы  и  в'Ьчнаго  искангя.  Обширный  трудъ  профессора    Гиля- 
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рова,  обпимаЕ01ц1й  всЬ  области  проявлен1я  челов-Ьческаго  духа, 
не  лишенъ  н'Ькоторыхъ  недостатковъ,  къ  которымъ  прежде  всего 
оиюсятся  несоразм-брность  частей,  —  но  въ  общемъ  книга  его 
представляется  имЬющею  весьма  серьезное  значен1е.  Критическш 
элементъ,  широко  внесенный  въ  нее,  выдвигаетъ  на  первый 
оланъ  вопросы  высшаго  порядка.  Анализъ  произведенш,  сд'Ьлан- 
ный  авторомъ,  строго  придерживающимся  научнаго  метода,  и 
рядъ  выработанныхъ  имъ  положен1й  облегчаетъ  и  вм'1ст'Ь  на- 
правляетъ  вызванную  къ  работ-Ь  мысль  читателя,  душа  и  внимаше 
котораго  не  разъ  отдыхаютъ  на  поэтическихъ  сравненхяхъ  автора 
и  созданныхъ  имъ  образахъ.  Въ  виду  этого  А.  в.  Кони  полагалъ 
признать  трудъ  г.  Гилярова  заслуживающимъ  половинной 
премги  имени  А.  С.  Пушкина. 


IV. 

Полное  собрате  сочипеш'й  К.  Головина  (,.К.  Орловскто^'). 
Томи  1и  П  (Спб.  1902  г.). 

Разборъ  сочйненш  г.  Головина  исполненъ  по  предложенш 
Отд-Ьлешя  Почетнымъ  Академикомъ  К  К.  Арсеньевымъ. 

Въ  настояш,ее  время  вышли   въ  св'Ьтъ   двенадцать  томовъ 
полнаго  собран1я  сочинешй  К.  в.  Головина;  но,  оставаясь  въ 
пред1Ьлахъ  возложеннаго  на  г.  рецензента  порученхя,  онъ  ограни 
чился  подробнымъ  разсмотр-Ьнхемъ  первыхъ  двухъ  томовъ,  касаясь 
посл'Ьдующихъ  лишь  мимоходомъ. 

Общая  черта  обоихъ  романовъ,  вошедшихъ  въ  составъ  пер- 
выхъ двухъ  томовъ,  «Медовый  м'Ьсяцъ»  и  «Искуплен1е»,  —  исклю- 
чительность ноложенш,  изображаемыхъ  авторомъ. 

Въ  «Медовомъ  м-Ьсяц-Ь»  молодой  мужъ  влюбляется,  н'Ьсколько 
м'Ьсяцевъ  спустя  посл-й  свадьбы,  въ  сестру  своей  жены,  еще 
раньше  полюбившую  его;  сюжетъ  «Искуплен1я»  —  женитьба  на 
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дочерп  б1,1втен  любовииц1>1.  Конечно,  и  то  п  л ругое  случается  вь 
дЬнствптолыюп  /кизни  и,  слЬдователыю,  можетъ  служить  '1емо11 
для  романа,  но  чЬмъ  чрезвычврпгЬе  обстоятельсгиа,  гЬмъ  тща- 
тельнее и  тоньше  должна  быть  их  1>  мотивировка.  Нельзя  ска.чать, 
чтобы  это  услов1е  было  исполнено  К.  в.  Головиным  ь.  Правдо- 
подобною лептейская  драма,  описанная  вь  «Медовомъ  мГ.сяцЬ», 
былабы  лишь  тогда,  если  бы  иными  были  ея  действующ,! я  лица  — 
Грушмевъ,  Женя,  Кити  —  или,  по  меньшей  мЬрЬ,  если  бы  была 
отодвинута  дальше  на  нЬсколько  л^тъ  носл-Ьдняя  часть  действ1я. 

Аналогичное  замЬчанхе  вызываетъ  и  другой  названный  памп 
романъ  —  «Иску11лен1е». 

Если  ВЪ  «Медовомъ  м'Ьсяц'Ь»  и  въ  «Искуплен1п»  далеко  не 
все  можетъ  быть  признано  психологически  в1фоятнымъ,  то  при- 
чина этому,  какъ  кажется  г.  рецензенту,  въобопхъ  случаяхъ  одна 
и  та  же:  недостатокъ  художественной  цЬльности  въ  характерахъ. 
Ни  Грушневъ,  ни  Орленевъ,  ни  Кити,  ни  Софья  Серг1^ев11а  не 
встаютъ  передъ  нами  какъ  законченные,  живые  образы.  Между 
ихъ  основными  свойствами  и  ихъ  дЬйств1ями  нЬтъ  необходимой, 
неразрывпой  связи;  никакъ  нельзя  сказать,  что  при  дапныхъ 
услов1яхъ  они  не  могли  поступить  иначе.  НеопредЬлепность 
Фигуры  Орленева  такъ  велика,  что  читателямъ  трудно  предвидЬть, 
какъ  под-Ьйствуетъ  на  него  смерть  Насти.  Незавидная  судьба,  въ 
конц'Ь  концовъ  выпадающая  на  его  долю,  кажется  намъ  скорее 
искусственной  карой,  придуманной  авторомъдля  несимпатпчнаго 
ему  лица,  ч1;мъ  естественнымъ  завершен1емъ  цЬлой  жизни.  — 
Едва  ли,  наконецъ,  можно  признать  удачнымъ  пр1емъ,  съ  по- 
мощью котораго  К.  е.  Головинъ  хочетъ  оправдать  заглав1е 
романа  «Искуплен1е»,  связавъ  его  развязку  съ  первой,  полуза- 
бытой ВИ1ЮЙ  Орленева  и  Софьи  СергЬевны.  «Долгая  связь  (Орле- 
нева) съ  чужою  жопой»  —  читаемъ  мы  въ  началЬ  романа 
(стр.  22)  —  «не  вызвала  въ  немъ  голоса  совГ.сти;  въ  этой  связи 
было  такъ  мало  т1)агпческаго,  она  повидимому  не  нарушала  ни- 
чьпхь  правъ.  Завязка  и  конецъ  его  романа  совершились  такъ  про- 
сто и  легко,  что  Евген1й  не  могъ  вЬрить,  будто  удовлетворенная 
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страсть  требу етъ,  рано  или  поздно,  тяжелой  расплаты».  Авторъ, 
очевидно,  уб-Ьжденъ,  что  такая  расплата  неизб-Ьжна.  Правъ  онъ 
или  не  правъ  по  существу,  во  всякомъ  случае  избранный  имъ 
способъ  доказательства  оказывается  недостаточнымъ.  Ката- 
строФа,  которою  заканчивается  романъ,  обусловлена  не  связью 
Орленева  съ  СоФьей  Серг-Ьевной,  а  женитьбой  его  на  Наст'Ь.  Не 
будь  посл-Ьдней,  первая,  по  всей  вероятности,  не  повлекла  бы  за 
собою  никакого  «искуплен1я»;  за  удовлетворенною  страстью  не 
посл-йдовало  бы  никакой  расплаты. 

Кром']Ь  романовъ,  два  первые  тома  сочинен1й  К.  6.  Голо- 
вина заключаютъ  въсеб'1  пов'&сть:  «Живая  .загадка»  и  разсказы: 
«Пощечина»  и  «Дв'Ь  статуи».  Всего  больше  удался  автору  раз- 
сказъ  «Пощечина»,  драматическш  по  содержан1Ю,  веденный  съ 
большою  сжатостью  и  силой. 

К  0.  Головинъ —  занимательный,  искусный  разсказчикъ. 
Р-^чь  его  льется  легко  и  свободно,  бесЬды  дМствующихъ  лицъ 
ведутся  оживленно;  но,  подобно  тому,  какъ  ни  одна  изъ  создан- 
ныхъ  имъ  Фигуръ  не  можетъ  считаться  художественнымъ  обра- 
зомъ,  вн-Ьшней  Форм-Ь  его  произведен1Й  недостаетъ  своеобразно- 
сти и  силы.  Описан1я  природы  у  него  большею  частью  не  ори- 
гинальны и  не  характерны  («св-Ьжая  листва,  омытая  дождемъ, 
всюду  разливала  ароматъ»).  Недостаточно  рельеФны  и  рисуемые 
имъ  портреты.  Женск1с  портреты  не  свободны  отъ  изысканно- 
сти. МЬстами  течен1е  разсказа  прерывается  не  всегда  удачными 
разсужден1ями  самого  автора. 


V. 


..Владимира  Каренинъ'^  (псевдонимъ) :  ,,Жоржъ  Сандъ,  ея 
жизнь  и  произведенгя.  1804  — 1838  ге.^'.  [Вьтускъ  1-й]. 

Спб.  1899  г, 

Разсмотр-Ьнхе  этого  труда  принялъ  на  себя  проФессоръН.  А. 
Котляревск1й.  По  его  отзыву,  трудъ  В.  Каренина  —  един- 
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ствеиная  полная  и  научная  б1ог])а<1'1я  Ж.  Сандъ.  Книга  по- 
строена на  ст1)ожайшем1.  изучсчми  документов!..  Вся  ист()р1я 
вн1^шнихъ  Фактовъ  жпзни  великой  нисатсльнины  во.чстаноьлена 
съ  нора.зительной  полнотой  п  при  помощи  строгаго  отношен1я  ко 
всЬмъ  псточнпкамъ.  Лвгоръ  не  ограничился  жизнеониса»11емъ 
одной  Ж.  Сандъ,  онъ  вывелъ  ее  на  сцену  со  всей  многочислен- 
ной толпой  ея  друзей  и  знакомыхъ.  /Кплнь  вс^.хъ  этихъ  лицъ 
вплетена  въ  ра.зсказъ  и  соединена  съ  обш,имъ  ходомъ  повЬство- 
ван1я  органической  связью.  Книга  В.  Каренина,  помимо  вю- 
граф1и,  даеть  пе  меп'1>е  полный  и  связный  очеркъ  развит1я  на- 
строен1Й,  чувствъ  и  идей  Ж.  Сандъ.  Въ  этой  массЬ  сплетаю - 
пщхся  мыслей  и  чувствъ  авторъ  пытается  отгЬнить  главнЬйш1я 
и  слЬдитъ  очень  зорко  за  пхъ  ностененнымъ  ростомъ.  Особенно 
много  труда  положено  на  выяснепхе  всевозможныхъ  вл1яп1п,  ка- 
кпмъ  подпадали  умъ  п  сердце  Ж.  Сандъ  при  встр'ЬчЬ  ея  съгЬмъ 
пли  инымъ  выдающимся  челов^комъ.  Наконецъ,  въ  кнпгЬ  дана 
и  подробная  истор1я  самого  творчества  нашей  писательницы  п 
выд-Ьлены  руководящ1я  идеи  п  господствующ1я  настроен1я  ея 
произведен1й. 

Но,  преслЬдуя  главнымъобразомъ  точность,  полноту  ппосл1-,- 
довательностьвъжпзпеоппсан]иЖ.  Сандъ  ивъ  изложеп1и  пстор1и 
развпт1я  ея  творчества,  авторъ  изобразилъ  эту  жизнь  и  переска- 
залъ  истор1ю  этого  творчества  безъ  надлежащей  историко-лите- 
ратурной перспективы,  почему  п  личность  писательницы  пе  обри- 
совалась въ  падлежащемъ  яркомъ  свЬгЬ,  п  вопросъ  о  прпчинахъ 
ея  вл1яи1я  и  ея  успЬха  остался  мало  выяспепнымъ.  Чтобы  опре- 
д-Ьлить,  какую  силу  представляла  собой  личность  Ж.  Сандъ  и 
каково  было  ея  историческое  значеи1е,  для  этого  нужно  было  на- 
вести псторическ1я  справки  о  топ  роли,  какую  до  нея  играла 
женщина  въ  обществ1^.  Чтобы  опредЬлпть,  ч-Ьмъ  ея  слова  были 
для  своего  времени,  пуж1Ю  было  оггЬнить  гораздо  р1-,.зче  про- 
тивор-Ьчхе  между  ея  мыслями  и  стремлеп1ями  п  го1)жествующими 
въ  ея  эпоху  вкусами  и  идеями.  Наконецъ,  чтобы  выяснить  насто- 
ящую стоимость  ея  произведен1й,  необходимо  было  сравнить  пхъ 
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съ  современными  имъ  однородными  литературными  памятниками, 
въ  которыхъ  проводились  тЬ  же  идеи  и  преимущественно  мысль 
о  семейной  и  обнгествеиной  роли  женщины.  На  всЬ  эти  исторпко- 
литературный  параллели  В.  Каре  ни  нъ  обратилъ  слишкомъ  мало 
вниман1я,  почему  его  книга,  установляя  точно  Факты  жизни 
Ж,.  Сандъ  и  подробно  передавая  содержание  и  общ1Й  смыслъ  ея 
произведенш,  привсЬхъсвоихъдостоинствахъ,  не  можетъ  вполн'Ь 
удовлетворить  читателя,  который  пожелалъ  бы  знать:  —  почему 
именно  этой  женщин-Ь  и  этимъ  словамъ  суждено  было  такъ 
волновать  умы  и  сердца  современниковъ. 


VI. 

Стихотворетя  М.  А.  Лохвицкой  (Жиберъ),  Томъ  III: 
1898-1900  гг.  Спб.  1900  г, 

Шсколько  л'Ьтъ  тому  назадъ  гжа  Лохвицкая  представила 
на  соискан1е  Пушкинской  прем1И  сборникъ  стихотворенш,  и  въ 
составленномъ  о  немъ,  по  поручен1ю  Отд^лен1я  русскаго  языка 
и  словесности,  отзыве  почетный  академикъ  граФЪ  А.  А.  Голе- 
нищевъ- Кутузовъ  им'блъ  случай  указать  на  выдающееся 
поэтическое  дарован1е  автора.  Необыкновенное  изящество  и 
яркость  образовъ,  чуткое  нониманхе  красотъ  природы,  пепод- 
д-Ьльная  искренность  чувства  я,  наконецъ,  зар']&дкими  исключен!- 
ями,  прекрасный  по  звучности  и  правильности  стихъ  —  вотъ 
качества,  которыми,  на  взглядъ  г.  рецензента,  отличались  первыя 
произведен1я  г-жи  Лохвицкой,  дававш1я  ей  право  па  внйман1е 
и  поощренхе  со  стороны  Академш,  Г.  рецензентъ  счелъ  однако 
необходимымъ  отметить,  какъ  педостатокъ  сборника,  крайнее 
однообраз1е  содержан1я  номЬщенныхъ  въ  немъ  стихотворенхй. 
Вся  лирика  г-жи  Лохвицкой  исчерпывалась  тогда  изл1ян1емъ 
любовной  страсти,  съ  отт1Ьнкомъ  н-Ьсколько  р-Ьзко  выраженной 
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чувствеипостп.  Держась  мп1.1пя,  что  главная  .чадача  художеств(Ч1- 
ной  крптнкп  заключается  не  въ  оцЬнкЬ  того,  что  художникъ 
пзбираетъ  предмотомъ  для  своего  творчества,  а  какъ  онъ  отно- 
сится къ  избранному  пмь  предмету,  г.  рецензентъ  тЬмь  неме1гЬе 
позволплъ  себ  Ь  высказать  ножела1|1е,  чтобы  съ  развит1емъ  даро- 
ван!я  г-жп  Лохвицкой  въ  ея  по:)31ю  влилось  болГ^е  богатое  и 
разнообразное  содерлииие. 

Просматривая  представленный  въ  настоящее  время  на  со- 
пскан1е  Пушкинской  Н1)ем1и  трет1й  томь  стихотворений  того  же 
автора,  граФъ  Голенищевъ- Кутузовъ  нришелъ  къ  заключе- 
н1ю,  что  высказанное  имъпожела1певъ  значительной  мЬрГ.  осуще- 
ствилось. Сборникъ  разд1'>ленъ  на  шесть  отд-Ьловъ,  и  если  стихо- 
творен]я,  заключенныя  въ  нервомь,  второмъ  и  нятомъ  отдЬлахъ 
110  характеру  своему  близко  подходятъ  къ  ирежнимъ  произведен!- 
ямъ  автора,  то  содержан1е  отдЬловъ  третьяго,  четвертаго  и 
шестого  является  уже  совершенной  новинкой  и  захватываетъ 
области,  который  ран1^е того  были  г-Ж']^  Лохвицкой  совершенно 
чужды.  Въ  этихъ  о тд-Ьлахъ г-жа  Лохвицкая  всгунаетъ  въм1ръ 
сказокъ,  легендъ  и  восточной  Фантастики,  переходя  въ  трехъ 
паибол'Ье  значительпыхъ  своихъ  нроизведен1яхъ  («Два  слова», 
«На  пути  къ  Востоку»  и  «Вандал икъ»)  къ  драматической  Форм'Ь. 
Даже  лирическ1я  стихотворен1я  автора,  им'Ьющ1я  предметомъ 
свопмъ  преж1пя  любовпыя  темы,  уже  звучатъ  несколько  иначе, 
бол'Ье  смягчешю;  въ  нихъ  уже  не  слышится  той  преобладающей 
нотки  чувственности,  которую  мнопе  читатели  прежнихъ  произ- 
веден1п  г-жи  Лохвицкой  ей  ставили  въ укоръ.  Итакъ,  напервый 
взглядъ,  казалось  бы,  что  можно  только  порадоваться  вступлен1ю 
дарован1я  г-жп  Лохвицкой  на  бол'Ье  разнообразный  и  пшрок1й 
путь  творчества.  Вонросъ,  однако,  въ  томъ,  сохранились  ли  при 
этомъ  въ  полной  мЬрЬ  тЬ  драгоцЬнныя  и  весьма  рЬдк1я  въ  па- 
стоящее  время  качества  ея  поэз1и,  о  которыхъ  г.  рецензентъ 
уномянулъ  выше?  Выступпвъ  изътЬсныхъ  предЬловъ  любовной 
лирики,  нродолжаетъ  ли  г-жа  Лохвицкая  быть  такою  же 
искренней,  безыскусственной  и  сильной  выразительницеюдругихъ 
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настроешй,  ощущен1йи  мыслей,  чувствуетъ  ли  она  себя  въ  этомъ 
новомъ  для  нея  м1р'Ь  такъ  же  дома,  какъ  въ  прежнемъ? 

Къ  сожал^втю  г.  рецензента,  внимательное  ознакомлен1е  съ 
содержан1емъ  сборника  привело  его  къ  отрицательному  отв-Ьту 
на  этотъ  вопросъ.  Если  въ  сборник-Ь  еще  встр-Ьчаются  таше 
перлы  лирической  поэз1И,  какъ  стихотворен1я :  «Утро  на  мор-Ь» 
(стр.  10),  «Желтый  Ирисъ»  (стр.  15),  «Метель»  (стр.  47), 
«Утреин1й  сонъ»  (стр.  49)  и,  наконецъ,  «Я  люблю  тебя»  (стр.  88), 
въ  которыхъ  съ  прежней  яркостью  сверкаютъ  .пучи  истиннаго 
вдохновен)я,  то  въ  большинств-Ь  другихъ  пьесъ  и  въ  особенности 
въ  драматическихъ  поэмахъг-жи  Лохвицкой  почти  сплошь зву- 
читъ  какая-то  глубоко-Фальшивая  нота,  чувствуется  какое-то  на- 
пряжете Фантаз1и,  какое-то  болЬзненное  пскан1е  не  красоты,  а 
красивости  (что  далеко  не  одно  и  то  же),  при  отсутств1и  простоты 
и  непосредственности  впечатл-Ьнш.  Кром-й  очевидно  непосильнаго 
для  г-жи  Лохвицкой  расширен1я  области  ея  творчества,  на  его 
ослаблен1е  под'Ьйствовало,  быть  можетъ,  и  то,  что  г-л^а  Лох- 
вицкая, видимо,  подпала  подъ  сильное  вл1ян1е  тогоноваго  тече- 
н1я,  которое  въ  посл-Ьдихе  годы  съ  такою  см-Ьлою  стремитель- 
ностью вторглось  не  только  въ  поэз1ю,  но  и  въ  друпя  отрасли 
искусства,  и  которому  не  подыскано  настоящаго  назван1я,  такъ 
какъ  слова  «импресс1онизмъ»,  «символизмъ»  и,  наконецъ,  «декадент- 
ство» далеко  не  исчерпываютъ  его  суш,ности.  Объявивъ  р-Ьши- 
тельную  войну  искусству  тенденщозному,  подчиняюга,ему  свобод- 
ное творчество  игу  постороннихъ  и  чуждыхъ  искусству  требо- 
ван1й,  оно  въ  тоже  время  какъ  будто  отрицаетъи  чистое  искус- 
ство (по  крайней  м-Ьр-Ь  въ  т1;хъ  Формахъ,  въ  какихъ  оно  доньш-Ь 
проявлялось)  и  ищетъ  для  художественнаго  творчества  новыхъ, 
неизв'Ьданныхъ  путей. 

Рядомъ  прим-бровъ  г.  рецензентъ  уясняетъ  характеръ  и 
разм-Ьры  того  недуга,  которымъ  заболело  дарованхе  г-жи  Лох- 
вицкой. Въ  трехъ  драматическихъ  поэмахъ:  «Два  слова»,  «На 
пути  къ  Востоку»  и  «Вандаликъ»  всЬ  симптомы  того  же  недуга 
сказываются  съ  еще  большею  яркостью  и  наглядностью.  Поэмы 
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эти  растянуты  и  скучны,  содержанте  ихъ  туманно  п  бол+.е  ч-Ьмъ 
Фантастично:  оно  нрпнадлежитъ  къ  области  бреда,  пересказывать 
и  разбирать  который,  какъ  кажется  г.  рецензенту,  было  бы 
совершенно  излишне. 


VII. 

Лиричсскш  стихотворенгл  Квинта  Гораг^г'л  Флакка.  Не- 

реводд  П.  Ф.  Порфирова.   Изданге  в7пороеу  исправленное. 

(С.'Петербургъ,  1902  г.). 

Разсмотр'^.н1е  труда  г.  Пор«1>ирова  исполнено  по  нросьб-Ь 
Отд'Ьлен1я  И.  6.  Анненскимъ.  Вкратц'Ьегоотзывъ  сводится  къ 
следующему : 

Новый  переводчикъ (9СЯ)Ж5 одъ  Горац1я  и  «В'Ькового  гимна», 
ньш"!  уже  покойный,  вложилъ  въ  свой  трудъ  не  мало  любви  къ 
д-Ьлу  и  знан1й,  что  заставляетъ  насъ  съ  большимъ  вниман1емъ 
относиться  къ  его  ьнпг'!^.  Г.  ПорФировъ,  конечно,  устунаетъ 
Фету  въ  отношен1и  поэтической  интуиц1и,  лирической  вырази- 
тельности р-Ьчи  и  музыкальности  стиха,  но  зато  онъ  зачастую 
стоитъ  къ  тексту  Горац1я  ближе,  чЬмъ  его  предшественпикъ. 
Кром-Ь  того  у  г.  ПорФирова  можно  насчитать  бол^Ье  десяти 
стихотворен1Й,  которыя,  независимо  отъ  сравнен1я  ихъ  съ  пере- 
водами Фета,  им^>ютъ  несомп^^нную  художественную  ц'1;1шость 
(таковы  въ  1-п  книг1>  ода  2-я,  во  И-п  —  7-я,  9-я  и  10-я  и  въ 
111-й — 17-я).  Новый  нереводчикъ  Горац1я  обнаружилъ  въ 
своей  трудной  рабогЬ  много  сдержанности^  т.  е.  онъ  почти  ни- 
когда не  забывалъ,  что  онъ  нереводчикъ,  и  все  время  настойчиво 
держался  текста  (какъ  нопималъ  его  Лущанъ  Миллеръ),  не 
увлекаясь  пи  Фантаз1ей,  пи  домыслами  и,  повидимому,  изб-Ьгая 
реминисценцш. 

Языкъ  «Лпрпческихъ  стихотворен1й))  въ  общемъ  проще 
Фетовскаго;  это  языкъ,  такъ  сказать,  бол'Ье стертый,  обыден- 

Сборнивт,  II  Отд.  Н.  л.  и.  2 
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пый  и  прозаическш,  безъ  блсстокъ,  но  зато  вы  не  встр'Ьтите  въ 
немъ  неологизмовъ  ас1  кос  или  провинщализмовъ.  Непр1ятно 
д-Ьйствуютъ  только  амплиФикащи,  особенно  когда  он-Ь  явно  слу- 
жатъ  ц^^лямъ  выполнен1я  стихотворной  строки  или  риомовки,  — 
да  неблагозвучный  скоплен1я  согласи ыхъ.  Кром'Ь  того  въ  третьей 
и  четвертой  книгахъ  н'бсколько  одъ  представлено  въ  переводахъ 
не  вполн-Ь  обработанныхъ.  Но  эти  недочеты,  отнюдь  не  свид-Ь- 
тельствуя о небрежномъ  отношеши  покойнаго  П.  Ф.  ПорФирова 
къ  своему  Д'Ьлу,  напротивъ,  какъ,  бы  подчеркиваютъ  для  насъ 
тяжелую  сторону  его  столь  мало  благодарнаго  труда. 

Принимая  во  внимаше,  что  работа  П.  Ф.  ПорФировасо- 
ставляетъ  дальн-Ьйшш  шагъ  въ  пр1общеши  Горац1анской  ли- 
рики къ  нашей  словесности,  было-бы,  я  думаю,  справедливымъ 
признать  «Лиричесшя  стихотворен1я  Горацхя»  заслуживающими 
почетнаго отзыва  Второго  Отд'Ьлен1я  Императорской  Академ1и 
Наукъ. 


VIII. 

М.  Гюйо.  „Стихи  философа^''.  Шреводъ  И.  Е.  Тхоржев- 

скаго. 

По  отзыву  почетнаго  академика  А.  0.  Кони  переводчикъ 
ознакомилъ  русскую  публику  съ  достойною  вниман1я  и  весьма 
содержательною  книгой,  гармонически  замыкающею,  въ  поэтиче- 
скомъ  синтез-Ь,  кругъ  философскихъ  трудовъ  зам^чательнаго 
французскаго  мыслителя.  И.  П.  Тхоржевск1й  старался  быть 
в'Ьрнымъ  мысли  автора  и  въ  то  же  время  яснымъ,  что,  въ  виду 
н-Ькоторой  отвлеченности  текста,  представило  не  мало  затрудне- 
нш.  Переводъ  не  лишенъ  н-Ькоторыхъ  недостатковъ,  впрочемъ, 
второстепеннаго  свойства.  Разнообраз1е  разм1Ьра,  строгое  его 
соблюден1е,  богатство  и  легкость  риомы  и  общее  изящество  пе- 
ревода, сд'бланнаго  съ  очевиднымъ  старан1емъ  и  любовью,  д-б- 
лаютъ  его  вполн'1  достойнымъ  оригинала. 
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А.  0.  Конп  полагалъ  удостоить  И.  И.  Тхоржевскаго  по- 
четнымъ  отзывомъ  отъ  Академ1и. 


IX. 

Т.  Щепкапа-Куперникъ:  1)  Мои  Стихи  (1901г.)  и  2)  Изъ 
женскихъ  писемъ.  —  Стихотворенгл.  (Москва,  изд.  Д.  П.. 

Ефимова). 

Г-жа  Т.  Л.  Щепкина-Куперпикъ,  представившая  на  со- 
искан1е  Пушкинской  прем1и  два  сборника  «Жом  Стихи»  и  пИзъ 
женскпхъ  пксемъ»  —  уже  не  начинающая  писательница,  гово- 
рить рецензентъ,  почетный  академикъ  граФъ  А.  А.  Голени- 
щевъ-[^утузовъ.  Кром^  вышеупомянутыхъ  сборниковъ,  со- 
держащпхъ  въ  себ-Ь,  между  прочимъ,  и  перепечатки  бол-Ье  ран- 
нихъ  издаи1п,  извЬстны  въ  литературе;  довольно  многочисленньш 
сочинен1я  того  же  автора  въ  проз^Ь,  а  также  переводы  драматп- 
ческихъ  произведен1Й  Ростана,  Гауптмана  и  Метерлпнка.  Итакъ, 
мы  им'Ьемъ  д'Ьло  съ  дарован1емъ,  вполн^Ь  уже  определившимся, 
о  которомъ  можно,  стало  быть,  произнести  окончательное 
сужден1е. 

Если  бы  разбору  подлежали  всЬ  вышедш1е  въ  печати  труды 
г-жи  Щепкиной-Куперникъ,  г.  рецензентъ,  при  опредЬленш 
ихъ  художественнаго  достоинства,  на  первомъ  м^сгЬ  поставплъ 
бы  труды  переводные,  посл'Ь  нихъ  —  сочииен1я  въ  прозЬ,  а  за- 
т-Ьмъ,  уже  на  посл']^днсмъ  м-бсте^,  самостоятельныя  произведен1я 
въ  стихахъ.  КъсожалЬ|11[о,  г-н;а  Щепкина- Куперн и къ  пред- 
ставила на  соискан1е  Пушкинской  прем1и  только  посл1;дн1я,  а  въ 
нихъ  несомн-Ьнный  и  симпатичный  талантъ  писательницы  является 
въ  наименее  выгодномъ  для  себя  осв-Ьщепхи.  Умная  и  тонкая 
наблюдательница  жизни,  отзывчиво  относящаяся  къ  совромсн- 
нымъ  ея  запросамъ,  г-жа  П1енкпна-Купорппкъ  совершенно 
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лишена  ТОГО,  трудно  опред-Ьдимаго  словами,  но  весьма  опред-йленно 
ошутимаго  свойства  творчества,  которое  въ  простор'Ьчш  назы- 
вается поэтичностью.  Ея  звучные,  гладк1е  и  въ  большинств-Ь 
случаевъ  довольно  правильные  стихи  производятъ,  почти  сплошь, 
впечатл-йнхе  риемованной  прозы,  изобилующей  притомъ  иностран- 
ными словами  и  уменьшительными,  что  придаетъ  имъ  н'Ьсколько 
Фельетонный  характеръ  съ  прим-Ьсью  сантиментальности. 

Кром-Ь  перечисленныхъ  общихъ  недостатковъ  пов^ствова- 
тельныя  произведен1я  г-жи  Щепкиной-Куперникъ  отли- 
чаются анекдотичностью  и,  такъ  сказать,  выдуманностью  ихъ 
содержан1я.  Небольш1я  поэмы  —  Испытан1е,  Изъ  л-бтняго  аль- 
бома, Д'Ьдушкинъ  кисетъ,  Цв-Ьтъ  яблони,  Рождественск1й  пода- 
рокъ,  Шсенка  Дровъ  и  Христосъ, — собранный  въ  отд-Ьлъ  подъ 
общимъ  заглав1емъ  «Странички  жизни»,  именно  не  странички 
жизни,  т.  е.  жизни  д^Ьйствительной,  нормальной,  наблюдаемой  въ 
ея  обыкновенномъ  течен1и,  а  скор'Ье  описан1я  необыкновенныхъ 
и  даже  мало  в-Ьроятныхъ  случаевъ,  о  которыхъ  можно  только 
сказать:  мало  ли  чего  на  св'Ьт'Ь  не  бываетъ!  Вся  прелесть  про- 
заическихъ  разсказовъ  г-жи  Щепкиной-Куперникъ,  заклю- 
чаюп1,аяся  въ  тщательной  рисовк'Ь  в'Ьрно  схваченныхъ  отд'Ьль- 
ныхъ  штриховъ  и  тонко  подм1Ьченныхъ  подробностяхъ,  исчезаетъ 
въеястихотворныхъпоэмахъ,  такъ  какъ  передача  такихъ  штри- 
ховъ и  подробностей  въ  стихахъ  представляетъ  даже  для  богато 
одаренныхъ  и  опытныхъ  въ  технпк'Ь  стихотворства  поэтовъ  наи- 
большую трз^дность,  преодол-бть  которую  г-жа  Щепкина-Ку- 
перникъ  очевидно  не  въ  силахъ. 


Комисс1я,  приступивъ  къ  своимъ  занят1ямъ,  разсмотр-йла 
допущенный  къ  Пушкинскому  конкурсу  сочиненхя  и,  выслушавъ 
о  нихъ  отзывы  гг.  рецензентовъ,  не  нашла  возможнымъ  прису- 
дить никому  изъ  соискатшей  полной  Пушкинской  прем1и  (въ 
тысячу  рублей). 
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ПослГ.  чего  Компсс1я  обратилас!.  1:1.  1)'Ьше1пю  в()111)оса:  не 
заслуживаетъ  лп  кто-нибудь  й;гь  соискателей  половинной  Пуш- 
кинской 11ре.м1И,  и,  посл'Ь  закрытой  баллотировки  и]арамп,  обна- 
ружилось, что  бо.таннствомъ  голосовъ  соб|)а1ио  п/тсуди.ю  по 
половинной  Пушкинской  прсмги  (въ  пятьсоп.  рублей  каждому)  — 
двумъ  соискателямъ :  1)  II.  И.  Вейнбергу,  ла  представленные 
им'ь  переводы  драматическихъ  произведен1й  Шиллера  и  ;}а 
переводы  и  1)едакц1ю  полнаго  собран!»  нереводовъ  сочиненш 
Г.  Гейне  и  2)  И.  ])упину  за  его  сборникъ  стпхотворен1Й:  «Ли- 
стопадъ»  и  стихотворный  нереводъ  поэмы  Лонгфолло  аПЬсни  о 
['шитват'Ь)). 

За  назначен1емъ  же  всЬхъ  денежныхъ  прем1й,  Комиссии 
особою  баллотировкою  нашла  снраведливымъ  —  П(1чгить  прп- 
сужден1емъ  почетныхъ  отзывовъ  представленные  труды  пиже- 
сл'Ьдуюш.ихъ  писателей:  А.  Н.  Гилярова,  К.  0.  Головина 
(«К.  Орловскаго»),  г.  «В.  Каренина»  (псевдоппмъ),  г-жи  М.Л. 
VIоxвиII,кой  (Жиберъ),  П.  Ф.  ПорФирова,  И.  Н.  Тхоржсв- 
скаго  и  г-жи  Т.  Л.  Щепкиной-Куперникъ. 


Огд'6лен1е  русскаго  языка  и  словесности,  желая  выразить 
свою  искреннюю  признательность  гг.  рецензентамъ  за  исполнен- 
ные ими  по  особому  его  поручен1ю  критическ1е  разборы  доиу- 
щенныхъ  къ  ХУ-му  соискан1ю  прем1й  имени  А.  С,  Пушкина 
сочпнен1Й,  постановило  выдать  установленньш  Пушкинстя  золо- 
тыя  медали:  И.  6.  Анненскому,  почетному  академику  К.  К. 
Арсеньеву,  профессору  6.  Д.  Батюшкову,  почетному  акаде- 
мику графу  А.  А.  Голенищеву-Кутузову,  К.  0.  Головину, 
почетному  академику  А.  0.  Кони,  профессору  И.  А.  Котля- 
ревскому  и  князю  Д.  Н.  Цертелеву. 


ПРИЛОЯСЕНШ 


I  -  IX. 


I- 

Гейнрихъ   Гейне.   Со6ран1е   сочинен1й.  Редакщя   Петра    Вейн- 
берга.  Издан1е  Б.  П.  Вейнберга. 


Переводъ  Собра1пя  Сочиненш  Генрпха  Гейне  подъ  редак- 
щей  Петра  Вейнберга  законченъвосьмымъ  томо.мъ, вышедшимъ 
въ  1902  г. 

Между  выпускомъ  первыхъ  шести  томовъ  и  посл'Ьднихъ 
двухъ,  гд-Ь  иом1^ш,ены  стпхотворен1я,  прошло  четыре  года. 

Такое  заиоздан1е  редакторъ  объясняетъ  —  «громадностью 
работы,  кото1»ую  пришлось  потратить  на  него.  Весьма  значи- 
тельное количество  переведенныхъ  и  напечатанныхъ  до  сихъ 
поръ  стихотворенш  Гейне  оказались  при  тщательномъ  пере- 
смотр'Ь  ихъ  до  такой  степени  отступающими  отъ  нодлиннпка,  или 
полными  такихъ  грубыхъ  промаховъ,  что  пришлось  часть  ихъ 
подвергать  радикальной  переработк'Ь,  другую  часть  совсЬмъ 
отбрасывать  и  переводить  заново»  (т.  8,  стр.  3). 

Д'Ьйствптельно,  редактпрован1е  перевода  стпхотворен1й, 
особенно  такого  поэта,  какъ  Гейне,  представляетъ  столько  труд- 
ностей, что  и  эготъ  промен^утокъ  времени  надо  признать  скор-Ье 
недостаточнымъ,  ч-Ьмъ  слишкомъ  продолжительныыъ. 

Для  того,  чтобы  сделать  хороийй  Н('1»еводъ  въ  проз'Ь,  боль- 
шею частью  надо  только  ясно  понимать  мысли  автора  и  столь  же 
ясно  излагать  свои  собствепныя.  СовсЬмъ  другое  дГ.ловъ  стпхо- 
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творен1яхъ,  особенно  лирическихъ.  Зд-Ьсь  задача  состоитъ  въ 
томъ  чтобы  передать  не  мысль,  а  настроен1е;  а  какъ  разнооб- 
разны, неуловимы  и  субъективны  бываютъ  элементы,  обусловли- 
вающ1е  его,  легко  пойметъ  каждый,  припомнивъ,  что  то  же  самое 
стихотворен1е,  прочитанное  черезъ  годъ,  или  даже  черезъ  день, 
часто  вызываетъ  совсЬмъ  различный  впечатл'Ьн1я. 

Это  особенно  относится  къ  такимъ  поэтамъ,  какъ  Гейне,  у 
которыхъ  краска  преобладаетъ  надъ  мыслью,  къ  поэтамъ  коло- 
ристамъ,  если  можно  такъ  выразиться, 

Въ  такихъ  случаяхъ,  для  того,  чтобы  переводъ  могъ  удовле- 
творить требован1ямъ  даже  невзыскательнаго  читателя,  вынуж- 
деннаго  приб-Ьгать  къ  нему,  первое  услов1е  —  чтобы  перевод- 
чикъ  пережилъ  то  чувство,  которое  хочетъ  вызвать  въ  другомъ. 
Самый  велик1Й  художникъ  не  въ  состоян1п  выразить  того  чувства, 
котораго  онъ  не  испытывалъ.  Поэтому  редакторъ  въ  посл']&днемъ 
том'Ь  вполн-Ь  основательно  р-бшилъ,  не  огра1гачиваясь  участ]емъ 
четырехъ  или  пяти  ближайшихъ  сотрудниковъ,  воспользоваться 
всЫе  лучшими  переводами,  уже  появившимися  въ  печати.  А 
такъ  какъ  посл-Ь  Лермонтова  н-Ьтъ  пи  одного  русскаго  поэта, 
который  не  переводилъ  бы  Гейне,  то  затрз'днен1е  могло  пред- 
ставиться только  въ  выбор'Ь. 

Но  прежде  ч-Ьмъ  говорить  о  стихотворен1яхъ,  составляющихъ, 
безъ  сомн-Ьшя,  самую  существенную  часть  издан1я,  хотя  они 
занимаютъ  лишь  два  тома  изъ  восьми,  надо  сказать  н-Ьсколько 
словъ  о  проз'Ь. 

Первые  шесть  томовъ  заключаютъ  въ  себ^  прозаическ1я 
произведен1я  Гейне  и  заканчиваются  его  б1ограФ1ей.  Нельзя  не 
отдать  справедливости  редактору,  что  при  всей  своей  симпат1и 
къ  автору,  какъ  поэту,  онъ  сум'Ьлъ  остаться  безпристрастнымъ 
къ  его  личности,  не  приб-Ьгая  къ  натяжкамъ  для  оправдан1я  та- 
кихъ сторонъ  его  характера,  которьш  могли  отчасти  объясняться 
ненормальными  условхями  среды  и  развит1я,  но  сами  по  себ-Ь  не 
могутъ  быть  симпатичны  не  только  противникамъ,  но  даже  едино  - 
мышленникамъ  и  поклонникамъ. 
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Одппмъ  пзъ  бьющпхъ  въ  глаза  иро'гивор'Ьч!^!  между  обраломъ 
мыслей  и  сиособомъ  д'Ьпсгв1й  ГеГик'  является  его  переходъ  въ 
хрпст1а11ств0.  «Тотъ  самый  человЬкъ,  который  еще  недавно  и 
письменно,  и  словесно,  н  въ  нечатныхъ  нр()пзв('ден1яхъ  («Альман- 
зоръ»)  громилъ  евреевъ,  иерем'Г.нявшпхъизъ-за  лпчныхъ  выгодъ 
религ1Ю,  кото])ый  за  годъ  до  того  нпсалъ  своему  другу  Мозеру»:  «я 
считалъ  бы  ниже  своего  достоинства  и  пягпомъ  дли  св(1ей  чести 
если  бы  позволилъ  себ'Ь  выкреститься  только  для  того,  чт(»бы  по- 
лучить должность  въ  Прусс1и»  —  этотъ  самый  человЬкъ  крес- 
тился исключительно  съ  этой  практической  ц'Ьлью,  потому  что 
вид'&лъ  невозможность  добиться  чего-нибудь  «служебнаго»  т.  е. 
бод-Ье  или  мен'Ье  срочно  обезпечивающаго  существован1е,  безъ 
перехода  въ  христ1анство.». ...  «Я  очень  хорошо  понимаю  слова 
псалмоп'Ьвца :  «Господи,  давай  мн1;  насущный  хл^бъ,  дабы  я  не 
нозорплъ  Твое  святое  Г1мя«.  Весьма  Фатально,  что  во  мн'й  весь 
челов-Ькъ  управляется  бюджетомъ.  На  мои  принципы  отсутств1е 
или  изобил1е  денегъ  не  им1Ьетъ  ни  мал'Ьйшаго  вл|'я1пя,  но  на  мои 
поступки  оно  вл1яетъ  гЬмъ  сильнее.  Да,  велик1п  Мозеръ,  Ген- 
])ихъ  Гейне  очень  малъ.  . .  это  не  шутка,  это  мое  серхознЬйшее, 
исполненное  самаго  сильпаго  негодован1я  уб'Ьжден1е.  Не  могу 
достаточно  часто  повторять  теб1>  это,  чтобы  ты  не  м'Ьрялъ  меня 
масштабомъ  твоей  собственной  великой  души.  Моя  душа  — 
гумаластиковая,  она  часто  растягивается  до  безноЕючности,  и 
часто  стягивается  до  крошечныхъ  размЬровъ». . .  (6  т.  стр.  5У — 
60). 

Если  бы  Гейне  былъ  только  беллетристомъ,  вл1ян1е  бюджета 
на  его  произведен1я  могло  бы  оказаться  не  особенно  вредно,  мы 
знаемъ  даже  не  мало  прим-Ьровъ,  когда  необходимость  заработка 
служила  могущественн1>1мъстпмуломъдля  возпикновен1я  дЬйсгии- 
тельно  -  художественныхъ  пропзведенш.  Но  Гейне  былъ  не 
только  ноэтъ,  но  и  публпп.пстъ.  Если  скулыггоръ,  музыкаптъ,  или 
ромаЕшстъ  пм^етъ  право  руководствоваться  бюджетными  сооб- 
])ажен1ями,  публицистъ  не  можетъ  этого  сд^.лать,  не  отказываясь 
отъ  своего  прямого  назначеи1я.  Поэтому  Вейнбергъ  совершенно 
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правъ,  когда,  говоря  о  редакторской  деятельности  Гейн'е  въ 
1827  г.,  онъ  зам'Ьчаетъ,  что  «тутъ  же  сказалась  непригодность 
его  для  такого  д-Ьла,  какъ  редактирован1е  политической  газеты  — 
пепригодность,  въ  которой  сознавался  и  самъ  Гейне  въ  это 
время,  ссылаясь  на  отсутсгв1е  у  него  политическихъ  познанш, 
на  свою  стилистическую  манеру,  не  соотв^^тствующую  требо- 
ван1ямъ  чисто-политической  газетной  статьи  и  т.  п.  Сл'Ьдовало 
ему  сослаться  и  на  причину  бол^е  существенную:  шаткость  его 
политическихъ  взглядовъ,  и  на  свою  крайнюю  субъективность, 
въ  настоящемъ  случа'Ь  совс1^мъ  неуместную ;  наконецъ  не  мешало 
бы  ему  сознаться  и  вътомъ  нелестномъ  для  него  обстоятельстве, 
что  въ  то  самое  время,  когда  онъ,  определяя  направлеше  своей 
газеты,  писалъ  Варнгагену:  «я  еще  молодъ,  у  меня  н^тъ  еще 
голодающихъ  жены  и  д^тей,  поэтому  я  еще  буду  говорить 
свободно»  —  въ  то  же  самое  время  онъ  не  переставалъ  заботиться 
и  хлопотать  о  получен1и  м^ста  въ  государственной  службе,  хорошо 
зная,  что  ужъ  тогда  говорить  свободно,  т.  е.  свободно  по-Гей- 
невски,  будегъ  немыслимо»  (6  т.  стр.  70 — 71). 

Можно  было  бы  не  касаться  этихъ  противоречий  въ  харак- 
тере и  деятельности  Гейне,  если  бы  они  не  положили  глубокаго 
отпечатка  на  все  его  творчество,  если  бы  та  ирон1я,  которой 
проникЕ1уты  его  произведен1я,  не  являлась  неизбежнымъ  послед- 
ств1емъ  этихъ  противореч1й.  Эта  ирон1я  неслучайная,  не  внеш- 
няя, она  направлена  не  на  то  или  другое  явлен1е  въ  отдельности, 
а  на  весь  м1ръ  или,  вернее,  па  собственное  я,  которому  этотъ 
М1ръ  представляется. 

Если  гешй  Гете  раздвояется  въ  Фаусте,  и  авторъ  пол}^- 
чаетъ  возможность  оставаться  выше  и  Фауста,  и  МеФистоФеля, 
то  Гейне  слишкомъ  субъективепъ,  чтобы  иметь  возможность 
даже  въ  минуты  творчества  вполне  отказаться  отъ  своей  лич- 
ности, съ  ея  временными  и  случайными  интересами,  а  такъ  какъ 
при  громадномъ  уме  и  поэтической  Фантаз]'и  онъ  не  можетъ 
удовлетворяться  этими  интересами,  то  въ  его  произведен1яхъ 
безпрестанно  проглядываетъ  мучительное  столкновен1е  несогласи- 
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мыхъ  стремле111Й.  Поэ.пя  Геи  по  вся  соткана  н.гь  протпнорЬ'мй. 
Но  для  того,  чтобы  они  вы.чмнали  сочуистн1с:  см^Х!.,  грусть, 
или  жалость,  необходимо,  чтобы  чигатоль  могь  угадывать  чуть- 
емъ  то,  что  разсудокъ  его  отка.чывастся  попять;  псобходпзю. 
чтобы  раз.м^^ръ,  оборотъ<1>разы,  длина  или  звучность  ()гд1;льныхъ 
словъ  дополняли  и  придавали  слп.1сл  ь  тому,  что  само  по  ссбЬ  пс 
вытекас'гъ  изъ  грамматическаго  разбора  и  анализа  попят1Й. 

Требовап1е  это  вь  некоторой  м1ф'Ь  относится  ко  всТ.мъ 
художнпкамъ.  по  соблюдеи!е  его  у  Гейне  даже  въ  его  прозГ.  не 
теряетъ  значен1Я.  Для  того,  чтобы  передать  его  мысли  и  чувства, 
надо  обладать  такимъ  л^е  талантомъ,  какъ  онъ,  посредствомъ 
игры  словъ,  ирон1и  или  шутки,  соверпкать  п1)ыжокъ  тамъ,  гд-!-, 
длинный  мостъ  разсуждеп1п  никогда  не  могъ  бы  привести  къ 
ц^лп.  Обратную  сторону  такого  пртема  прекрасно  понималъ  самъ 
Гейне,  не  даромъ  такъ  иронически  объяснявш1й  кельнерш!. 
Наннерль  значен1е  ирон1и: 

«Прекрасная  Наннерль,  говорилъ  онъ,  ирон1Я  не  ипво,  а 
изобр-Ьтенхе  берлинцевъ,  умн-Ьйшпхъ  людей  на  св-Ьт-Ь,  которые 
очень  сердились,  что  родились  на  св1^тъ  слпшкомъ  по.здно  для 
того,  чтобы  изобр'1;сть  порохъ,  и  потому  старались  сделать 
изобр^тен1е  не  мен'1'>е  важное  и  очень  полезное  именЕю  для  тЬхъ, 
кто  не  изобрЬлъ  пороха.  Въ  прежнее  время,  любезное  дитя, 
когда  кто-нибудь  совершалъ  глупость,  что  тутъ  было  делать? 
Совершившагося  в'Ьдь  не  уничтояшшь,  и  люди  говорили:  малый 
глупъ  какъ  животное.  Это  было  непр1ятио.  Въ  Берлин!,,  гд1^ 
жпвутъ  люди  самые  умные,  и  гд-Ь  д^^лается  напбольше  глупо- 
стей, эта  непртятность  чувствовалась  глубже,  ч!',мъ  гд!;  бы  то 
пи  было»  (т.  1,  стр.  249.). ...  и  воть,  наконецъ,  нашли  средство 
д1',лать  всякую  [юявившуюся  глупость  какъ  бы  не  появлявшеюся 
II  даже  превращать  се  въ  мудрость.  Средство  это  совершенно 
просто  и  заключается  въ  томъ.  что  данную  глупость  надо  объ- 
явить сказанною  или  совершенною  только  п.зъ  прон1И.  Такъ, 
милое  дитя,  все  въ  этомъ  м1р1".  идетъ  впередь:  глупость  ста- 
новится   иро1пей,    неудавшееся    любопытство   (8ре1с11е11ес11еге1) 


30  ОТЧЕТЪ    о    ПЯТНАДЦЛТОМЪ    ПРИСУЖДЕШИ 

сатирой,  д-Ьйствительное  безум1е  —  юморомъ,  нев-Ьжество  — 
блестящимъ  остроум1емъ,  и  ты  еще  въ  конц-Ь  концовъ  станешь 
Аспаз1ей  новыхъ  Аеинъ»  (т.  1,  стр.  250). 

Чтобы  дать  образецъ  того,  насколько  удачно  П.  И.  Вейн- 
бергъ  справляется  обыкновенно  съ  гейневской  прозой,  приведу 
еще  страницу  изъ  «книги  Ле-Гранъ»: 

«Сударыня,  им'Ьете-ли  вы  вообще  понят1е  о  слов'Ь  «идея»? 
Что  такое  идея?  «Въ  этомъ  сюртук-Ь  есть  н'Ьсколько  хорошихъ 
идей»,  говорилъ  мой  портной,  осматривая  съ  сер1ознымъ  впдомъ 
знатока  мой  оберрокъ,  ведущ1Й  свое  начало  еще  отъ  дней  моего 
берлинскаго  щегольства  и  изъ  котораго  теперь  нужно  бы  сд-Ьлать 
почтенный  халатъ.  Прачка  моя  жалуется:  «что  пасторъ  С... 
поселилъ  въ  голов-Ь  ея  дочери  идеи,  и  она  отъ  этого  поглупела 
и  не  хочетъ  слушать  никакихъ  разумныхъ  уб^жденхй.  «Кучеръ 
Паттензенъ  ворчитъ  при  каждомъ  случа']^ :  «вотъидея,  вотъ  идея». 
Но  вчера,  когда  я  спросилъ  его,  что  онъ  понимаетъ  подъ  словомъ 
«идея»,  онъ  сильно  разсердился  и  сердито  проворчалъ:  «Ну,  ну, 
идея  —  это  идея. . .  Идея  —  всякая  глупость,  которую  челов-Ькъ 
вообразитъ  себ'Ь. ..»  Вътакомъ  же  значен1и  это  слово  употреблено 
гофратомъ  Гереномъ  въ  Геттпнген']^,  въ  заглав1п  его  сочинен1я. 

Кучеръ  Паттензенъ  —  челов-Ькъ,  который  и  ночью,  и  въ  ту- 
манъ  не  собьется  съ  дороги  въ  широкихъ  Люнебургскихъ  сте- 
пяхъ;  гофратъ  Геренъ  —  челов-Ькъ,  который  также  умнымъ 
инстинктомъ  своимъ  отыскиваетъ  старый  караванныя  дороги  во- 
стока п  уя^е  много  л'Ьтъ  бродитъ  по  нимъ  такъ  самоув']^ренно  и 
терп'Ьливо,  какъ  н']&когда  верблюдъ  древняго  времени.  На  та- 
кихъ  людей  моншо  положиться,  за  такими  людьми  можно  без- 
боязненно следовать  —  и  вотъ  почему  я  назвалъ  мою  книгу : 
«Идеи»  (т.  I,  стр.  206 — 207). 

Бываютъ,  однако,  так1я  трудности,  которыхъ  не  въ  состоя- 
ши  преодол-Ьть  ни  одинъ  переводчикъ,  потому  что  он'Ь  зависятъ 
отъ  несовпадешя  впечатл-Ьшя,  вызываемаго  наразличныхъ  язы- 
кахъ  словами,  выражающими,  повидимому,  тождественный  по- 
нят1я,  и  отъ  невозможности  зам-Ьнять  ихъ  другими. 


\ 
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Какъ  01.1  ЦП  быль  богать  я.чыкъ,  пъ  пемъ  нельзя  всегда 
иаптп  выражен1и,  персдающаго  не  только  л])ямой  смыслъ  иио- 
страпнаго  слова,  по  ивсГ. П(>б()411ыя,свя.за1111ыя  съ  иимь  иастрое- 
П1я:  русск1й  нереводчикъ  чувствуетъ,  папримЬръ,  .чатруднеихе 
каждый  разъ,  какъ  ему  прпходится  переводить:  МепзсЬ,  Майи, 
\\'е1Ь.  По  своей  длипЬ  нпеуклюжестп  слова:  человЬкъ,  мужчина, 
женщина  —  не  только  могутъ  превратигь  въ  какоФОн1ю  самый 
музьииальнып  стихъ,  ПО  дажс  въ  прозЬ  напомипаютъ  лЬчебникъ 
и  статпсгпческ1я  таблицы,  я  не  художестветюе  произв('Д('н1е. 
Когда  вмЬсто  двухсложнаго  Мй(1с11еп  приходится  читать  «молодая 
дКвушка»,  фраза  невольно  нолучаетъ  другую  окраску.  Попробуйте 
п(1ставить  просто  «дЬвица»,  по  ассоц1ац1и  мыслей  невольно  является 
представлен1е  о  панс10н1^ ;  перем-Ьните  удареп1е  и  читайте  «дивица» : 
и  воображеше  парисуетъ  вамъ  деревенскую  красавицу  въ  сара- 
Фан-Ь.  Поэтому  каждый  разъ,  какъ  надо  перевести  такое  слово, 
вполн-Ь  соотв-Ьтствующаго  которому,  пе  только  грамматически, 
но  и  по  колориту  нельзя  найти  на  язык'Ь  перевода,  лучше  обойти 
его,  такъ  какъ  въ  противномъ  случа'Ь  нарушается  гармония  и 
цЬльность  всего  впечатл-Ьнхя.  Необходимо  помнить,  что  въ  худо- 
л;ественномъ  проплведеп1и  на  первомъ  плап-Ь  стоитъ  чувство,  а 
не  понятие,  п  что  лучше  погкертвовать  точностью  словъ,  ч'Ьмъ 
яркостью  и  гармон1ей  образовъ. 

Несмотря  на  близость  перевода,  П.  И.  Вейнбергу  почти 
всегда  удается  сохранить  вЬрный  топъ,  и  лишь  изрЬдка  отдЬль- 
Н1.Ш  фразы  заставляютъ  вспоминать,  что  пмЬешь  дЬло  съ  пере- 
водомъ,  а  не  съ  оригппаломъ. 

Въ  стихотвореи1яхъ  это,  конечно,  случается  чаще,  тЬмъ 
бол^е,  что  П.  И.  Вепнбергъ,  повидимому,  слпшкомъ  боится 
пожертвовать  буквальною  близостью  перевода. 


Что     касается    переводовъ    драматически  хъ     произведен1й 
Гейне,  то  долго  остапав.1пваться  на  нпхъц-Ьтъ  надобности,  такъ 
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какъ  въ  области  драмы  Гейне  никогда  не  создалъ  ничего  выда- 
ющагося.  Даже  А льманзоръ,  которому  онъ  придавалъ  такое 
значеше,  и  который,  казалось  бы,  по  сходству  ноложенш  могъ 
дать  автору  тему  для  яркаго  выражен1я  субъективнаго  чувства, 
большею  частью  представляетъ  лишь  рядъ  риторическихъ  пов'?;- 
ствован1й  съ  красивыми  лирическими  вставками. 

Такъ  какъ  и  Альманзоръ  и  РатклиФъ  написаны  нерио- 
мованньши  ямбами,  то  переводъ  ихъ  т-^мъ  легче,  что  въ  нихъ 
н'Ьтъ  ничего  характерно-гейневскаго. 

Приведу  для  прим'Ьра  страницу  съ  описан1емъ  Спасителя. 

На  вопросъ  Зюлеймы:  «ужель  теб-Ь  нев-Ьдомъ  этотъ  ликъ»? 
Альманзоръ  отв'Ьчаетъ: 

«Да,  этотъ  ликъ  я  вид'Ьлъ  на  дорог']Ь 
«Въ  тотъ  день,  когда  въ  Испан1ю  вступилъ: 
«Нал'Ьво  при  пути,  ведущемъ  въ  Хересъ, 
«Стоитъ  великолепная  мечеть. 
«Но  тамъ,  гд-Ь  съ  башии  муэззинъ  взывалъ : 
«Единъ  лишь  Богъ  и  Магометъ  Его 
«Пророкъ,  теперь  уже  звучалъ  тяжелый, 
«Густой,  протян^пый  колокольный  звонъ; 
«Изъ  вратъ  ко  мн'?^,  какъ  темная  р'Ька, 
«Неслись  могуч1е  органа  звуки, 
«Которые,  взлетая  какъ  въ  котл-Ь 
«Волшебномъ,  клокотали  и  кип-бли. 
«И  какъ  рукой  гигантской  эти  звуки 
«Влекли  меня  войти  въ  тотъ  чудный  домъ, 
«И  сердце  мн'Ь  обвили,  будто  зм-Ьи, 
«И  грудь  мою  сдавили  и  кололи, 
«Какъ  будто  бы  гора  на  ней  лежала; 
«И  было  МН'Ь  такъ  тяжело,  какъ  будто 
«Я  гору  КаФФъ  несъ  на  себ-Ь,  и  клювъ 
«Симурговый  въ  мое  вонзался  сердце. 
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«и  всюду,  въ  каждой  нишЬ  вид-Ьлъ  и 
«Смотр-Ьвш!!!  па  меня  все  тотъ  же  ликъ, 
«Который  здк'ь  теперь  опягь  я  вижу. 
«Но  всюду  ми-!»  ст1)адаю1цпмъ  и  г))устнымь 
«>1влялся  этотъ  образъ  па  картппЬ: 
«Тутъ  онъ  страда лъ  подъ  тяжким'ь  бичеван ьемъ. 
«Тамъ  падалъ  онъ  подъ  бременемъ  креста, 
«Тутъ  на  него, плевали  съ  озлоблепьемъ, 
«Тамъ  тори10мъ  главу  его  венчали, 
«Тутъ,  пригвоздивпш  ко  кресту,  пронзали 
«Его  копьемъ  —  и  всюду  кровь,  кровь,  кровь, 
«Въ  картпи-Ь  кажд(»п. . .  Вид'Ьлъ  я  епм' 
«Печальную  жену;  она  держала 
«Истерзанный  того  страдальца  трупъ, 
«Худой,  нагой,  облитый  черной  кровью. . . 
«И  ра.зъ  услышалъ  я  звеняпий  голосъ: 
«С1е  есть  кровь  его»,  п,  оглянувшись, 

(Съ  содроган1емъ) 
«Увид1^лъ  мужа,   пьюп1аго   изъ  чапш. . . » (т.  7,  стр.  51  — 

52 — 53;  «Альманзоръ»). 

Столь  же  удаченъ  нереводъ  многихъ  лприческихъ  вставокъ, 

напримГ.ръ: 

«ВЬтерка  гкивыя  струи 

«Между  листьями  порхаютъ, 

«И  дарять  имъ  поцЬлуп, 

«И  съ  любовью  обнимаютъ. 

«Дышйтъ  лугъ,  110токъ  струитси, 

«По  ЭФиру  зв-Ьзды  р-Ьютъ, 

«Все  живетъ,  поетъ.  кружится, 

«И  любовью  всюду  вЬетъ  (т.  7,  стр.  41). 

В'ь   РатклиФ'1;   сильнее,  чЬмъ    въ   Лльман.к.»})!.,  чувсгнуется 
своеобразное  романически-мистическое  иастроеп1е,   но   п  зд1.сь 

Сборпнкъ  II  Отд.  И.  А.  И.  3 
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свидан1е  его  съ  Мархей  и  появлен1е  призраковъ  кажутся  лишь 
бл1&дными  отблесками  МанФреда  и  Астарты. 

Несмотря  на  разнообраз1е  предметовъ,  о  которыхъ  писалъ 
Гейне,  на  множество  критическихъ,  политическихъ  и  философ- 
скихъ  статей,  блестящихъ  и  остроумныхъ,  но  большею  частью 
вызванныхъ  злобою  дня  и  личной  симпат1ей  и  антипапей,  его 
теперь  уже,  вероятно,  забыли  бы,  если  бы  онъ  не  былъ  авторомъ 
«Книги  Шсенъ». 

Этотъ  рядъ  мелкихъ  стйхотворен1й,  гд-Ь  въ  н-Ьсколькихъ 
строкахъ  является  ц-^лая  картина,  осв-Ьщенная  какимъ-то  особен- 
нымъ  блескомъ,  гд1Ь  лица  и  образы  выступаютъ  при  странномъ, 
полуфантасгическомъ  осв-Ьщеши,  точно  во  сн'Ь,  составляетъ 
совершенно  своеобразный  способъ  творчества  Гейне.  Въ  пере- 
вод1^  впечатл'Ьн1е  это,  большею  частью,  непередаваемо:  оно  со- 
стойтъ  изъ  неуловимыхъ,  тонкихъ  сочеган1й  словъ,  оборотовъ  и 
звуковъ,  а  неожиданный  ирозаизмы  подчеркиваютъ  нам'Ьрен1я 
автора,  выдвигая  отдЬльныя  строки  и  заставляя  звучать  ихъ 
умышленнымъ  диссонансомъ. 

Вотъ,  наприм'Ьръ,  прекрасно  переданное  восьмистиш1е : 

«Пышно  липа  цвЬла;  заливался  въ  кустахъ  соловей; 
«Солнце  см'Ьхомъ  прив'Ьтнымъ  смЬялось; 
«Ты,  ц'Ьлуя  меня,  обнимала  рукою  своей,    . 
«Полной  грудью  ко  мнЬ  прижималась». 

«Но  онали  листы,  глухо  вороеъ  въ  л-Ьсу  прокричалъ, 
«Сердце  мертвеннымъ  взоромъ  смотр-Ьло, 
«И  другъ  другу  «прости»  безь  волнен1я  каждый  сказа лъ, 
«И  прев-Ьжливо  мнЬ  т-Ь  присЬла».  (т.  7,  стр.  290). 

Но  и  тутъ  впечатл^нхе  не  можетъ  быть  передано  вполн-Ь: 
пришлось  изм'Ьнить  и  удлинить  разм1Ьръ,  благодаря  чему  вместо 
короткаго  и  образнаго :  Ва  8а§1еп  \У1г  ^'гозИ^  е1пап(1ег  «1еЬ  \уоЫ», 
пришлось  поставить:  «И  другъ  другу»  «прости»  «безъ  волнешя 
каждый  сказалъ». 
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Вотъ  еще  восьмистйШ1е,  гдЬ  переводчик!,  также  съ  почти 
дословной  точностью  сочетаетъ  художественность  п  сплу  (•|)И- 
гинала: 

ыИлъ  слезь  мопх'ь  выходстъ  много 

«Благоухающих  ь  цв Г.тов  ь 

«И  стоны  сердца  переходить 

«Въ  хоръ  сладкозвучных ь  соловьевъ, 

«.1юби  меня  —  п  подарю  я, 
«Дптя,  теб'Ь  цв1>ты  мои, 
«И  подъ  окошкам п  твоими 
«Зальются  звонко  соловьп». 

Не  передалъ  онъ  только  уменьшительное:  К^ийсЬеп  и  быль 
совершенно  правъ,  такъ  какъ  это  уменьшительное  въ  квадрагЬ 
не  могло  бы  усилить  впечатл'Ьн1я. 

Столь  же  в-Ьрно  выдержанъ  колоритъ  и  въ  стихотворен1и: 

«Любить  юноша  дЬвицу, 

«Та  другого  избираетъ, 

«А  другой  другую  любитъ, 

«Съ  ней  въ  законный  бракъ  вступаегь». 

«Раздосадована  эгимъ, 

«Сочетается  д-Ьвица 

«Тоже  бракомъ  съ  первымь  встр^чнымъ. 

«Юноша  грустйтъ  и  злится». 

«Эта  старая  исторья 

«В'Ьчно  новой  остается; 

«А  задЬнетъ  за  живое — 

«Сердце  на  двое  порвется»  (т.  7,  стр.  297). 

Не  буду  умножать  примЬровь  такихъ  переводовъ,  которыхъ 
наберется  не  мало.  Приведу  еще  только  одно  стихотворен1е,  гд1; 
особенно  ясна  трудность   или,    вЬрнЬе,    невозможность  удовле- 

3* 
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творить  въ  равной  мЬрЬ  требован1ямъ  близости  и  художествен- 
ности: 

«Изъ  великихъ  страдаиш  слагаю 

«Невелитя  п-бсенки  я; 

«Расправляютъ  звучащ1я  крылья 

«И  летятъ  оп^.  къ  сердцу  ея». 

«И  нашли  он'Ь  къ  милой  дорогу, 

«Но  оттуда  вернулись  ко  мн-Ь 

«И,  тоскуя,  сказать  не  хогкш, 

«Что  увид-Ьли  въ  сердц'Ь  онЬ  (т.  7,  стр.  295). 

Звучащая  крылья  хорошо  передаютъ  кИп§еп(1  Сгейес1ег,  хотя 
«звеняш[,1я»  было  бы  ближе  и  лучше,  потому  что  у  всЬхъ  птицъ, 
кромЬ  ночныхъ,  крылья  звучатъ,  но  слово  «звеня ш,1Й»  подходитъ 
только  къ  полету  п-Ьсни;  но  во  второмъ  стих'Ь  пропадаютъ  про- 
стота и  контрастность:  изъ  моихъ  великихъ  скорбей  я  слагаю 
мальш  п-Ьсни;  слово  малый  (к1еш),  очевидно,  выражаетъ  зд-Ьсь 
краткость,  а  не  уменьшительное  въ  смысл-Ь  пЬсенки,  поэтому 
впечатл'Ьн1е  получается  совсЬмъ  иное.  Вторая  строФа  удовле- 
творительна, но  только  потому,  что  лучше  передать  сплетен1е 
звуковъ  и  сохранить  в&рность  къ  подлиннику   едва  ли  возможно. 

У  Гейне  риомуютъ  первый  съ  четвертымъ  стихомъ  четве- 
ростиш1я  и  второй  съ  третьимъ,  переводчикъ  оставилъ  риомы 
только  между  вторымъ  и  четвертымъ.  Благодаря  этому  сохрани- 
лась словесная  близость  къ  оригиналу,  но  пропалъ,  такъ  сказать, 
гвоздь  его. 

«81е  Гаийеп  йеп  ЛУ'е^  гиг  Тгаи1еи». 

«Нашли  ОН'Ь  къ  милой  дорогу»,  до  сихъ  поръ  переводъ  точенъ 
дословно;  но  вотъ  Гейне  переходитъ  къ  настоящему  времени: 

«11п(3  кк^еп  ипй  \уо11еп  п1с1й  за^еп», 
и  даетъ  вторую  риому  въ  той  же  строк-Ь,   т-Ьмъ  самымъ  под- 
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че|)нпвам  ее  и   выдвигая,  п  затЬмъ   оканчивает!,   отт.  нъ  11]1и- 
иьдше.мъ : 

«\Уа8  81е  1111  Неггеп  йсЬамк'м».  . ., 

рипмуя  съ  первой  строкой  четверостпш1я. 

Пр1емъ  этотъ,  конечно,  нельзя  передать  даже  па  ялыкГ, 
1'ораздо  бол1.е  родственномт.  немецкому,  нежели  ])усск1й,  и  Ш'- 
ьолыю  опять  возникает'!,  вонросъ,  въ  чемъ  состоип,  главная  за- 
дача передачи  художественнаго  произвед('н1я?  Публика  отвЬчаетъ : 
сдЬлайте  такъ,  чтобы  переводъ  былъ  и  близокъ,  и  артистиченъ; 
но  каждый,  кому  приходилось  трудиться  надъ  такой  задачей, 
знаетъ,  что  языкъ  не  алгебра,  гд'Ь  приближен1е,  даже  между 
несоизм-Ьримымп  величинами,  можетъ  быть  доведено  до  какой 
угодно  степени,  лишь  бы  хватило  терп-Ьихя. 

Ботъ  почему  бываетъ  иногда  невоз.можно  провести  границу 
между  художественнымъ  переводомъ  и  подражаихемъ:  степет. 
необходимыхъ  отступлен1й  определяется  только  чутьемъ  1]е1)е- 
нодчпка  и  его  ум'Ьпьемъ  пользоваться  родною  р'Ьчью. 

Тутъ  происходить  пЬчто  похожее  па  копирован1е  картины 
или  статуи,  но  тогда  какъ  въ  пластик-Ь  и  живописи  художпикъ 
можетъ  выбирать  матер1алъ  и  краски,  переводчикъ  ужъ  полу- 
чаетъ  ихъ  готовыми  въ  томъ  языкЬ,  которымъ  долженъ  поль- 
зоваться. 

Представьте  себ*!,  что  найдены  вещества  совершенно  не- 
огличимыя  отъ  мрамора  или  бронзы,  позволяющзя  делать  съ  ба- 
1)ельеФ0въ  и  статуй  точные  снимки,  или  что  цв-Ьтная  Фотограф1я 
может'ь  передавать  цвЬта  въ такомъ  совершенстве,  что  Фотог})а- 
•1>ическаго  снимка  нельзя  ужъ  отличить  отъ  акварели  или  масля- 
ныхъ  красокъ.  Если  при  такихъ  услов1яхъ  въ  картпнахъ  и  ста- 
туяхъ  остается  еще  м^сто  для  художества,  то  оно  всецело  пере- 
носится въ  область  замысла. 

Св^тъ  и  звукъ,  насколько  они  проявляются  въ  матер1альномь 
м^р-Ь,  только  движен1я,  и  какъ  только  явится  возможность  меха- 
нпческаго  повторен1я  т1;хъ  ощущен1й,  когорыя  вызываюгь  въ 
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насъ  представлен1е  прекраснаго,  явится  и  возможность  наслаж- 
даться произведен1ями  скульптуры,  живописи  и  музыки  за  ты- 
сячи верстъ  отъ  нихъ,  такъ  же,  какъ  если  бы  они  были  —  отъ 
насъ  въ  н-Ьсколькихъ  шагахъ. 

Совс1Ьмъ  другое  д1Ьло  переводъ:  никакой  механическ1Й  пр1емъ 
не  можетъ  вызвать  въ  ум'Ь  челов-Ька  другой  нац1ональности  мы- 
сли и  чувства,  которыя  волнуютъ  насъ  самихъ,  если  мы  не  ум'Ьемъ 
передать  ихъ  на  понятномъ  ему  язык^.  Между  идеями,  выра- 
женными на  различныхъ  языкахъ,  нельзя  найти  другого  моста, 
кром'Ь  челов'Ьческаго  сознан1я.  Но  какъ  лучъ  св-Ьта,  проходя 
черезъ  различный  т'Ьла,  преломляется,  разлагается  или  отра- 
жается, такъ  и  мысль  человека,  пройдя  черезъ  сознаше  другого, 
можетъ  изм-Ьнить  первоначальное  направлен1е,  или  получить  дру- 
гую окраску.  Тотъ,  кто  берется  выразить  мысль  уже  высказан- 
ную, на  другомъ  язык-Ь,  т.  е.  передать  ее  новыми  знаками,  вм'Ь- 
ст-Ь  съ  тЫъ  неизб'Ьжно  вноситъ  н'Ькоторый  отгЬнокъ,  котораго 
она  не  им'Ьла,  пока  была  выражена  самимъ  авторомъ.  Такимъ 
образомъ  почти  всегда  есть  поводъ,  или  по  крайней  м'Ьр'Ь  пред- 
логъ,  применить  къ  переводу  итальянскую  поговорку  и  обвинить 
переводчика  въ  предательств-Ь.  Только  ленивый  не  сум-Ьотъ  найти 
въеготруд'Ь,  какъ  бы  онъ  ни  былъ  добросов1Ьстенъ,  безчислен- 
ныхъ  недочетовъ;  между  т-бмъ  сплошь  и  рядомъ  недочеты  эти 
зависятъ  не  отъ  переводчика,  а  отъ  самаго  свойства  его  задачи. 

Разм'Ьръ,  звукъ  и  длина  словъ  придаютъ  каждому  стихотво- 
рен1ю  особый  характеръ,  но  передать  въ  точности  мысль,  не  м&- 
няя  ни  разм'Ьра,  ни  звука,  ни  длины  словъ,  нельзя;  иными  сло- 
вами, только  ихъ  совокупностью  обусловливается  впечатл'Ьн1е, 
вызываемое  оригиналомъ. 

Одного  различ1я  въ  размЬр'Ь  достаточно,  чтобы  изм'Ьнить 
впечатл'Ьн1е  даже  тогда,  когда  слова  и  обороты  р-Ьчи  сохранены. 
Между  т^мъ  несовпаден1е  въ  длин'Ь  словъ  часто  д'Ьлаетъ  почти 
неизб-Ьжиой  перем-Ьну  разм-Ьра.  Нельзя  не  зам-Ьтить  при  ^)ТОмъ, 
что  ямбъ  и  хорей,  которыми  написана  большая  часть  стихотво- 
ренш  Гейне,  не  свойственны  характеру  русскаго  языка,  хотя 
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громадное  большинство  иапшхъ  11о:»м  г,  и  стпхотворетй  написаны 
именно  зтимъ  размФфомъ. 

Д'ЬЛО  ВЪ  ТОМЪ,  что  для  звучности  и  плавности  стихов!.  Н1'- 

обходимо,  чтобы  тробован1я  разм^^фа  совпадали  съ  тробовап1имп 
грамматики  п  логпчоскаго  смысла;  какъ  бы  правильно  съ  точип 
зр'Ьшя  версиФпкац1и  ни  было  стихотворрп1е,  оно  остается  лини, 
плохими  виршами,  если  удареп1н  падаютъ  на  разныя  частит»!, 
ВЪ  род'Ь:  ужъ,  и,  не,  и  т.  п.  пли  на  так1е  слоги,  гд-Ь  они  не  сль!- 
шатся  ухомъ,  а  только  подразум'1^ваются. 

Если  читать  русскую  прозу,  обращая  внймап1е  на  ударен1я, 
въ  среднемъ  придется  одинъ  ударяемый  слогъ  на  два  неударяе- 
мыхъ,  поэтому  въ  пмб'Ь  и  хореЬ  грамматпческ1я  ударения  почти 
никогда  не  совпадаютъ  съ  требовап1ямп  размера. 

Проскандируйте,  наприм^фъ,  эти  четыре  стиха: 

«Страшитесь  козней  сатаны, 
«Честные  христиане, 
«Пусть  васъ  Тангейзера  судьба 
«Остережетъ  заранЪ). 

Въ  слов1;  «сатаны»  надо  д-Ьлать  два  ударен1я,  въслов'1^  «хри- 
ст1ане»  тоже  два,  такъ  же  какъ  въ  словахъ:  «Тангейзера»  и 
«остережетъ», — такимъ  образомъ  ни  одного  стиха  изъ  четырех  ь 
нельзя  прочесть  такъ,  какъ  того  требуетъ  размЬръ,  не  изм-^няя 
грамматическихъ  ударен1й. 

Если  несмотря  на  это  хорош1е  стихи  читаются  гладко,  а  не 
превращаются  въ  риемовапную  прозу,  то  это  зависитъ  отъ  того, 
что  поэтъ  инстпнктивно  сл'Ьдуетъ  другому  правилу,  не  подразу- 
м1?вая  ударен1й  тамъ,  гд'Ь  ихъ  недопускаетъ  грамматика,  а  при- 
пуская ихъ  тамъ,  ГД'Ь  она  ихъ  предполагаетъ,  но  гдГ.  по  смыслу 
они  не  составляютъ  необходимости,  такъ  что  вместо  четырехъ 
ударен! й  въ  стих-Ь  остается  два. 
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Возьмемъ  11рим1Ьръ: 

«Пусть  прильпнетъ  языкъ  къ  гортани, 
«Пусть  рука  моя  отсохнетъ, 
«Если  только  позабуду 
«Я,  тебя  1ерусалимъ». 

«Все  мн'6  чудятся  сегодня 
«Эти  р'Ьчи  и  нап-Ьвъ  ихъ, 
«И  какъ  будто  бы  я  слышу 
«П'Ьнье  стройное  псалмовъ». 

«А  порой  я  вижу  ясно 

«Рядъ  бородъ  кудрявыхъ,  длинныхъ, 

«Привид'Ьнья,  кто  межъ  вами 

«Тегу да  Бенъ-Галеви?»  (т.  8,  стр.  144). 

и  дальше: 

«О  гряди,  женихъ  желанный, 
«Ты  во  сретенье  нев-Ьст1Ь  — 
«Той,  которая  откроетъ 
«Для  тебя  свой  ликъ  стыдливый». 

«Этотъ  чудный  стихъ  в-Ьнчальный 
«Сочиненъ  былъ  знаменитымъ, 
«Мипнезингеромъ  великимъ, 
«Донъ  1егудой  Бенъ-Галеви». 

«Въ  этомъ  гимн-Ь  восхвалялъ  онъ 
«Обрученье  Израиля 
«Съ  царственной  принцессой  Шабашъ, 
«По  прозванью  молчаливой». 

ВсЬ  стихи  зд'Ьсь  читаются  легко  и  плавно,  кром-Ь  предпо- 
сл'Ьдняго,  гд-Ь  надо  д'Ьлать  ударенхе  несогласно  ни  со  сыысломъ, 
ни  съ  грамматикой. 

Насколько  ямбъ  и  хорей  несвойственъ  русскому  языку,  видно 
изъ  того,  что  даже  Пушки нъ  допускалъ  иногда  ташя  непра- 
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вильныя ударе1пн,  канъпапримЬръ:  «Погасло диёвное  светило...»; 
въ  слов'1;  «дневное»  мрпходптсл  считать  ударяемыми  первый  и 
11ослЬдн1Й  слоги,  а  иеударяемымъ  сред111й,  т.  е.  именно  го1ъ,  на 
которые  въ  действительности  падаегь  уда1)ен1е,  между  тЬмъ  т1. 
же  слова  составляютъ  звучный  о  нравпльпын  стихъ,  если  ихъ 
прочесть  какъ  ам<1>ибрах1й. 

р]1це  прим'Ьръ: 

«Р1  люди  мн1^  противны;  даже  мой 
«Другъ,  сносный  вообще  —  и  тотъ  волнуетъ; 
«Все  оттого,  мой  ангелъ  дорогой, 

«Что  св-Ьтъ  тебя  «мадамъ»  ужъ  титулуетъ»  (т.  7,  стр.  292). 
Несмотря  на  риомы,  получается  впечат.1'Ьн1е  прозы. 
Возьмемъ  еаоборотъ  переводъ 

«Гастипгскаго  поля  битвы»: 

«Глубоко  вздыхаетъ  Вальтгемск1й  аббатъ, 
«Скорбитъ  въ  немъ  душа  повевол'Ь: 
«Услышалъ  онъ  вЬсть,  что  король  ихъ  Гарольдъ 
«Палъ  въ  битвЬ  на  Гостингскомъ  по-тЬ». 

«И  тотчасъ  же  шлетъ  двухъ  монаховъ  аббатъ 
«На  м'Ьсто,  гд-Ь  битва  кин-Ьла, 
«Веля  отыскать  имъ  межъ  грудами  т'Ьлъ 
«Гарольда  убитаго  гЬло». 

«Монахи  съ  печал1ю  въ  сердцЬ  пошли, 
«Съ  печалью  они  воротились; 
«Увы,  говорятъ,  преподобный  отецъ, 
«Мы  съ  счаст1емъ  нашпмъ  простились». 

«Погибъ  наилучппй  изъ  Саксовъ;   въ  бою 
«ПобЬду  взяль  Банкерть  негодный; 
«Разбойвики  дЬлятъ  родную  страну, 
«Въ  раба  превратился  свободный». 
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«На  остров'Ь  бриттовъ,  какъ  лорды,  царятъ 
«Норманск1*е  вшивые  воры, 
«Я  вид'Ьлъ,  какой-то  портной  пзъ  Байе 
«Над'йлъ  золоченый  шпоры». 

«О  горе  тому,  кого  саксомъ  зовутъ. 

«И  вы,  что  въ  небесномъ  с1янь'Ь 

«Живете,  патроны  саксонской  земли  — 

«Постигло  и  васъ  поруганье»  (т.  8,  стр.  18 — 19)  и  т.  д. 

Ударев1я  располагаются  зд'бсь  сами  собой  и  стихи  читаются 
свободно.  Конечно,  и  трехсложными  разм-Ьрами  можно  написать 
неуклюж1е  русск1е  стихи,  и  двухсложными  музыкальные  и  кра- 
сивые, но  нельзя  не  вид-Ьть,  что  требован1я  двухсложнаго  раз- 
м'Ьра  усложняютъ  задачу  переводчика. 

Если  не  только  личныя  качества  автора,  но  и  свойства 
языка  д'Ьлаютъ  мног1я  особенности  поэтическаго  нроизведен1я 
непереводимыми,  то,  конечно,  отъ  переводчика  можно  требовать 
только  передачи  основныхъ  очертан1Й  прои.зведен1я,  а  не  гЬхъ 
тонкостей,  который  нер-Ьдко  составляютъ,  однако,  ихъ  главную 
прелесть.  Для  того,  чтобы  передать  даже  существенныя  черты, 
необходимо,  какъ  уже  было  сказаЕЮ,  чтобы  переводчикъ  спосо- 
бенъ  былъ  отдаться  тому  настроен1Ю,  которымъ  охваченъ  былъ 
авторъ. 

Такъ  какъ  въ  поэмахъ  и  драматическихъ  ироизведен1яхъ 
настроенхе  нер'Ьдко  м'Ьняется,  и  одни  мЬста  могутъ  быть  пере- 
даны бол'Ье,  а  друпя  мен-Ье  удачно,  то  высказывалось  иногда 
мн'Ьн1е,  что  можно  было  бы  изъ  лучшихъ  м'^^стъ  составить  ком- 
пилящю,  н']&что  въ  родЬ  стихотворной  мозаики.  Легко  однако  уб-Ь- 
диться  въ  неисполнимости  такого  предложешя:  каждый  перевод- 
чикъ, какъ  бы  онъ  ни  стремился  сохранить  близость  къ  ориги- 
налу, невольно  вноситъ  въпереводъ  долю  своего  личнаго  харак- 
тера и  вкуса;  и  это  различ1е,  отражаясь  въ  отд-Ьльныхъ  частяхъ 
перевода,  не  можетъ  не  вызвать  воп1ющаго  диссонанса  въ  ц-?;- 
ломъ. 
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Вообще  говоря,  для  того,  кто  хочетъ  вполи-Ь  оц1,нить  худо- 
жественное произведен1е,  п-Ьтъ  другого  способа,  какъ  читать 
его  ВЪ  подлпнипи'Ь,  хотя  бы  для  этого  прпЕплогь  предварительно 
научитьсн  тому  языку,  на  которомъ  оно  наппсано. 


Въ  заключен1е  нельзя  не  зам'Ьтить,  что  трудно  дать  общую 
оценку  издан1я  П.  И.  Вейпберга,  такъ  какъ  въ  него  вошло 
бол-^^е  тридцати  переводчиковъ;  и  кром-]^  самого  Вейнберга  мы 
вст1гЬчаемъ  тамь  имена  А.  И.  Майкова,  А.  А.  Фета,  Л.  К. 
Толстого,  А.   Н.  Плещеева  и  другихъ. 

Когда  д-Ьло  идетъ  о  переводЬ  многотомнаго  сочинен1я,  поэти- 
ческое дарован1е  самого  переводчика  далеко  не  всегда  служить 
порукой  за  удовлетворительность  перевода,  но  когда  передается 
лишь  несколько  строФЪ,  тотъ  Фактъ,  что  поэтъ  берется  за  эту 
задачу,  показываеть уже,  что  въ  стихотворен1и  звучать  родствеп- 
ныя  ему  струны,  и  это  служитъ  указан1емъ,  что  онъ  лучше 
другихъ  сум'Ьетъ  передать  его  основной  тонъ,  хотя,  можетъ 
быть,  далеко  отступить  огь  словесной  точности.  Для  того,  чтобы 
уб1^диться  въ  этомъ,  стоить  припомнить,  напрпм^фъ,  переводь 
А.  Плещеева: 

«Не  страшись  —  скрывать  отъ  св^та 

«Я  любовь  свою  привыкъ, 

«Хоть  красу  твою  съ  восторгомь 

«Превозносить  мой  языкь». 

«Штъ!  Подь  л-Ьсомь  розь  душистыхь 

«Глубоко  я  схорониль 

«и  пылающую  тайну, 

«И  сердечный  тайный  нылъ». 

—  Пусть  сомнительная  искра 
«Изъ-подъ  розь  порой  блеснотъ — 
«Ты  не  бойся:  это  пламя 
«Св-Ьть  поэз1ей  сочтетъ»  (т.  8,  стр.  297). 
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Что  за  б'Ьда,  что  въ  первой  строФ*  пропущено :  «не  старшись, 
что  я  выдамъ  свою  любовь»?  Что  за  б^Ьда,  что  во  второй  строФ* 
вм-Ьсто  «л-Ьсъ  цв-Ьтовъ»  сказано  опред-Ьденн-Ье» :  л-Ьсъ  душистыхъ 
розъ»?  зато  какъ  поэтичны  и  близки: 

«И  пылающую  тайну, 

«И  сердечный  тайный  пылъ». 

Это  переводъ,  въ  которомъ  невозможно  угадать  перевода,  если 
не  знаешь  оригинала;  къ  этому  долженъ  стремиться  каждый 
переводчикъ:  онъ  долженъ  воспринять  чувства  и  образы,  данные 
авторомъ,  но  выразить  ихъ  на  своемъ  язык-Ь  такъ  же  ясно  и 
свободно,  какъ  если  бы  никогда  не  читалъ  ихъ  на  чужомъ.  Если 
иностранный  слова  и  выражен1я  звучатъ  у  него  въ  ушахъ  во 
время  работы,  переводъ  становится  такъ  же  мало  похожъ  на 
живую  р'Ьчь,  какъ  узоръ,  вышитый  по  канв-Ь,  на  картину. 

Но  есть  ли  возможность  издать  переводъ  собран1я  стихо- 
творен1й,  составивъ  его  изъ  безукоризненныхъ  поэтическихъ 
произведенш? 

Во-первыхъ,  у  самого  автора  матер1алъ  далеко  не  всегда 
равноценный.  И  т-Ь  страницы,  которыя  не  вызываютъ  яркаго 
отклика  въ  редактор-Ь  или  сотрудникахъ,  приходится  пополнять 
.бол-Ье  или  мен-Ье  механически,  стихами,  въ  род'Ь: 

«Хоть  разъ  бы  до  в-Ьчной  разлуки 
«Цв-Ьтокъ  свой  на  грудь  я  привлекъ. 
«Хоть  разъ  бы  б.1аженныя  муки 
«Испилъ  я  изъ  губокъ  и  щекъ», 
или  вместо: 

Ш(1  1е18е  1е18е  81  сЬ  Ъе^^е§4 
В1е  шагшогЫаззе  Ма1(1, 
ХТпй  ап  те1п  Негг  яхск  П1е(1ег1е§1 
В1е  тагтогЫайзе  Махи 

«Созданье,  мрамора  бл-ЬднЬй. 
«Такъ  тихо,  тихо  шло, 


п  далЬе: 
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аСозданье,  мрамора  блЬдиЬй, 

«МпЬ  къ  сердцу  прплегло»  (т.  8,  стр.  532 — 533), 

«Не  бьется,  111>аида,  грудь  мои, 

«Холодная,  какъ  ледь; 

«Но  рай  любвп,  но  власть  ея 

«1^ь  моей  душ-Ь  живетъ»  (т.  8,  стр.  533) 

;»ги  дв'Ь  110сл^дп1я  строки  .зам']^няютъ : 

РосЬ  кеппЧсЬ  аис11  с1ег  ЫеЬе  Ьиз!, 
Бег  Ъ1еЬе  А11§е^Vаи. 

Но  такихъ  неудачи ыхъ  стпховъ  въ  сборнпкГ,,  состоящемь 
и.чъ  н-Ьсколькихъ  сотенъ  странпцъ,  очень  немного,  а  нужно  много 
труда  п  умГ.пья  не  только  для  того,  чтобы  самому  нереводпть 
своеобразный  и  причудливый стихъ  Гейне,  ной  для  того,  чтобы 
собрать  весь  матер1алъ  п  сдЬлать  и.зъ  него  умелый  выборъ. 
ЗдГ.сь,  мол;етъ  быть,  ум-Ьстн^^й,  ч-Ьмъ  гд'Т^-лпбо,  припомнить  пра- 
вило: 1а  сг1!1дие  ез!  а18ёе  П1а15  Гаг!  ез^  (ИШсИ. 

И  мы  должны  быть  только  признательны  П.  И.  Вейнбергу 
ла  его  громадный  трудъ,  не  ставя  ему  въ  вину  мелк1е  недочеты, 
неизбежные  въ  такомъ  дЬлЬ. 

Кн.  Д.  Цертелевъ. 


46  ОТЧЕТЪ    о    ПЯТНАДЦАТОМЪ    ПРИСУЖДЕН1И 


Переводъ  П.  И.  Вейнберга  драмы  Шиллера  —  „Пинколомини", 

ВЪ   пяти   Д^ЙСТВ1ЯХЪ. 


Обширная  и  многолетняя  дЬягельность  П.  И.  Вейнберга, 
какъ  переводчика  произведен1Й  иностранныхъ  писателей,  по 
преимуществу  въ  стихотворной  Форм-Ь,  давно  составила  ему 
почетную  изв'Ьстность.  Онъ  занялъ  особое  мЬсто  въ  сред'Ь  на- 
шихъ  поэговъ  —  переводчиковъ,  выступивъ  съ  первыхъ  шаговъ 
своей  полувековой  литературной  карьеры  поборникомъ  прин- 
ципа соблюден1я  наивозможной  точности  передачи  не  только 
общаго  смысла,  но  самихъ  выражен1й,  образности  языка,  даже 
структуры  Фразъ  —  въ  подлинникахъ,  насколько  это  оказы- 
валось исполнимымъ  безъ  нарушен1я  законовъ  русской  р-Ьчи. 
П.  И.  Вепнбергъ  сумЬлъ  воспитать  въ  себе  въ  равной  м^ре 
чувство  правильыаго  литературнаго  стиля  въ  родпомъ  ему  языке 
и  воспршмчивость  къ  особенностямъ  худон^ественной  речи,  по 
крайней  мере,  трехъ  главныхъ  западно-европейскихъ  языковъ — 
немецкаго,  Французскаго  и  англ1йскаго,  съ  которыхъ  имъ  испол- 
нено большинство  его  переводовъ.  Онъ  отошелъ  отъ  прежняго 
взгляда  на  художественные  переводы,  по  которому  неточность 
именно  въ  стихотворной  передаче  иностраннаго  произведен1я 
признавалась  почти  законной  и  требования  ограничивались  со- 
блюден1емъ  смысла  въ  самыхъ  обш,ихъ  чертахъ,   при  чемъ  не 
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возбранялось  не  только  пропускать,  по  и  добавлять  своего  д^и 
большей  цЬльности  поэгическаго  переложеп1я. 

У  поэтовь,  сйльныхъ  шлюсредственпымь  да))ова111(-'мъ,  ка- 
ков(.1МИ  были  у  пасъ  въ  первой  половин!,  прошлаго  вГ.ка  —  Жу- 
новс1ай  п  Лермонтовъ,  —  гак1Я  поэтическая  переложен1я  чу- 
жйхъ  произведеи1й  пр1обр'Ьтали  значен1е  самосгоятельныхъ  творе- 
п1й  нерГ.дко  соперничая  но  сил1.  икрасогЬ  Формы  съ  ориги- 
налами, хотя  бы  сюжеты  и  были  переданы  «по  иному».  У  /Ку- 
ковскаго  то,  что  принято  называть  «духомъпроизведен1Я)),  почти 
всегда  вьрно  схвачено  и  выражено  въ  соотвЬтствуюп1еп  «юрм1., 
несмотря  на  вольное  огношен1е  къ  оригиналу.  Едва  ли  нужно 
}1аномииать  о  столь  же  вольныхь,  хотя  и  кон-ген1альныхъ  пере- 
водахъ  Лермонтова  изъ  Гейне  и  изъ  Гете.  Но,  какъ-бы  по- 
добныя  произведен1я  на  заимствованный  темы  ни  обогатили  въ 
свое  время  нашу  отечественную  литературу  шедеврами,  благо- 
даря которымь  многое  чужое  стало  у  пасъ  «своимъ  сокрови- 
щемъ»,  —  такое  отношен1е  къ  иностраннымъ  подлпнни1;амъ  было 
возможно  лишь  въ  началЬ  развипя  нашей  собственной  клас- 
сической поэз1и  1ЮВ0Й  эпохи,  когда  въ  широкихъ  кругахъ  обш.е- 
ства  памятники  иностранной  лите])агуры  были  почти  неизвестны 
въ  пхъ  подлинномь  видЬ,  когда  общество  еще  не  пришло  къ 
сознан1ю,  что  чужое  можеть  быть  присвоено  и  въ  его  непри- 
косновенной Форм-Ь,  для  понимантя  которой  нужна  лишь  нЬко- 
торая  подготовка,  приспособленте,  бо.ч'Ье  детально-внимательное 
отношен1е.  Съ  распространентемъ  и  подъемомъ  образованности 
долженъ  быль  возникнуть  спросъ  на  болЬе  точные  и  бережные 
переводы  памятнпковъ  художественнаго  творчества  И1юстран- 
ныхъ  писателей,  Л  возможность  ихъ  вынолнентя  была  обуслов- 
лена развипемъ  собственной  художественной  литературы,  выра- 
боткой поэтическаго  языка  и  стихотворной  тех1шки. 

П.  И.  Вейнбергъ  угадалътребовантя  и умЬло  воспользовался 
оруд1емь  передачи,  т.  е.  выработаннымъ,  нолучпшмь  образцамь 
нашнхъ  классических ь поэтовь  нер1!п11  половины  XIX  вГжа,  лите- 
ратурныыъ  языкомъ. 


48  ОТЧБТЪ    о    ПЯТНА ДЦАТОМЪ    ПРИСУЖДЕНА  I 

Онъ  проявилъ  большое   разнообраз1е   въ   прим^нен1и   этого 
языка  къ  переводамъ  весьма  различныхъ  поэтовъ  и,  при  весьма  | 
несомн-Ьнныхъ  качествахъ  его  переводовъ,  оказалъ  существенный  • 
услуги  русскому  просв'Ь1цен1Ю.Зд&сь,  конечно,  неуместно  входить  , 
въ  общую  оц-Ьнку    его  трудовъ,  какъ  переводчика,  но  нельзя  ^ 
опускать  изъ  виду  его  заслугъ,  вообще,  обращаясь  къ   анализу 
одного  только  произведен1я  —  перевода  второй  части  трилогш 
Шиллера  о    Валленштейн1Ь  —  именно   драмы   «Пикколомини», 
представленной    имъ   на    прем1ю  имени   А.  С.  Пушкина  при 
Императорской   Академ1и  Наукъ.   Третья  часть  трилогш  — 
«Смерть  Валленштейна»  переведена  г.  Вейнбергомъ  совм-Ьстно 
съ  г-жей  Чюминой,  такъ  что  представляется  затруднительнымъ 
дробить  долю  участ1я  кан{даго  изъ  переводчиковъ. 

При  переводе  «Пикколомини»  —  П.  И.  Вейпбергъ  выка- 
залъ,  въ  общемъ,  свои  обычныя  качества:  стремлеЕ11е  къ  большой 
точности  передачи  оригинала,  съ  соблюден1емъ  стиля  автора  въ 
наивозможно  -  правильной  стихотворной  р-Ьчи.  Задача  не  лег- 
кая и  во  многомъ  переводчикъ  справился  съ  нею  весьма  удачно. 
Однако,  кое-что  подлежитъ  и  возражен1ю,  а  такъ  какъ  достоин- 
ства говорятъ  сами  за  себя  и  находятъ  себЬ  поддержку  въ  со- 
вершешю  в-Ьрномъ  нринципФ.,  которымъ  должеиъ  руководство- 
ваться всякш  настоящ1й  переводчикъ,  то  мы  остановимся  только 
на  н'Ькоторыхъ  спорпыхъ  мЬстахъ  перевода,  Изъ-за  нихъ  под- 
вергся опасности  и  самый  пригщппъ.  Д-Ьло  въ  томъ,  что  въ 
прошломъ  году,  всл-Ьдъ  за  напечаташемъ  новаго  перевода  г.  Вейн- 
берга  драмы  Шиллера,  появился  и  другой нереводъ  «Пикколо- 
мини» и  «Смерти  Валленштейна»  —  П.  А.  Каленова,  въ  по- 
смертномъ  изданш, съ  предислов1емъ  П.  Н.  Милюкова  (Москва 
1902  г.).  Каленовъ  придерживался  прежняго  принципа  пере- 
водчиковъ —  свободно  относиться  къ  тексту,  лишь  бы  удержать 
въ  передач-Ь  главныя  мысли  подлинника  въ  непринужденной  рус- 
ской р-Ьчи.  Онъ  нашелъ  себ-Ь  горячаго  заступника  вълиц'!',  своего 
бывшаго  ученика,  нын'Ь'изв'бстнаго  историка  и  писателя  —  П.  Н. 
Милюкова.  Посл-Ьднш  ставитъ  въ  заслугу  г.  Каленову,  что 
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оиъ  —  «эмапцй11П1)(>вался  отъ  оукви  текста  и  старается  лпшь 
передать  его  духъ».  Опт.  указываетъ  на  преимуп1.ество  —  со- 
хрансп1я  вс11хъ  мыслен  Шпллера  «безъ  егоамилп-рпкаидй  ицвЬ- 
товъ нраспор'Ьч1я«  (стало  быть,  какь  бы  исправляя  ШиллераУ). 
Каленовъ-де  создаль  «для  передачи  поэтичсскаго  языка  Шил- 
лера свой  языкъ,  энергичный  и  сжатый,  поразительно  простой 
п  легк1й».  Между  т-Ьмъ,  по  мнЬп1Ю  г.  Милюкова,  II.  П.  1]ейн- 
бергъ  погнался  за  педостижимымъ  и  «тяжеловесная  <1>1)аза  бук- 
вальнаго  перевода  сли1пкомъ  часто  топить  достоинства  (ориги- 
нала) и  рЬзко  подчерки ваетъ  недостатки.  Очень  часто  надо  про- 
честь два  раза  длй1П1ую,  неуклюже  построенную  Фразу  перевода, 
чтобы  уловить  ея  смыс.чъ»  и  т.  д.  (стр.  XX).  Выясняя  даже 
умышленныя  неправильности  перевода  Каленова,  съ  оговоркой, 
что  «у  Вейнберга  (въ  данвыхъ  лгГхтахъ)  нескладно,  по  в-Ьрно», 
г.  Мплюковъ  заканчиваетъсвоюоц'Ьнку  разлпчныхъ  переводовъ 
двухъ  назвапныхъ  драмъ  Шпллера  зам'Ьчан1емъ,  что  —  «если 
въ  перевод-Ь  Вейнберга  остается  н-Ькоторымъ  П1)еимущс- 
ствомъ  —  весьма,  впрочемъ,  сомнительиымъ  (?)  —  большая  точ- 
ность и  близость  къ  подлиннику,  то  оба  (прежп1е)  перевода  — 
Лялина  и  Шишкова  —  должны  считаться  окончательно  уста- 
ревшими съ  выходомъ  въ  св'Ьтъ  перевода  П.  Л.  Каленова». 

О  достоинств'Ь  переводовъ  Лялина  и  Шишкова  спорить 
не  станемъ;  но  поражаетъ  мп^нхе,  что  близость  къ  подлиннику 
могла  бы  считаться  «весьма  сомнительиымъ  преимуш,ествомъ)) ; 
вопросъ  въ  томъ,  насколько  переводъ  г.  Вейнберга  своимъ 
стремлен1емъ  къ  точности  «топитъ»  художественное  значеп1е 
текста  Шиллера?  Для  сравиен1я  II.  Н.  Милюковъ  выписы- 
ваетъ  два  м'Ьста  изъ  «Пикколомипи)),  который,  однако,  оказы- 
ваются скор'Ье  протпвъ,  чЬмъ  за  его  мн^Ьихе. 

Вотъ  еп  ге^агй  оба  перевода  сцены  между  Мак  сом  ъ  Пик- 
коломпни  и  Теклой  въ  III  д.,  такъ,  какъ  они  выписаны  г-номъ 
Милюковы мъ  (прпводимъ  сперва  третью  цитату): 


Сборвнгь  П  Отд.  Н.  А.  II. 
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Пикколомини,  3,  IV. 

Вейнбергъ.  Калеповъ. 

Текла.  Ахъ,  матушка  опять        Текла я  была 

Такъ  плакала.  Она  страдаетъ—  У  матери.  Она  опять  въ  сле- 

это  захъ. 

Я  вижу    и,  однако,  не  могу  Какъ  мн-Ь  ее  утЬшить  я    не 

Сама  не  быть  счастливой.  знаю. 

Максъ.  Вновь  я  см^ю  Максъ.    Теперь  опять  гляжу 

Гляд-бть  на  васъ.  За  н-Ьсколь-  на  васъ  свободно, 

ко  часовъ  Безъ  тайной  робости ;  а  нынче 

Не    могъ    смотр-Ьть.    Блескъ  утромъ 

драгоц-Ьнныхъ  камней,  Блескъ  драгоц'Ьпныхъ  камней 

Который  васъ   такъ    пышно  отдалялъ 

окружилъ,  Меня  невольно. 
Скрывалъ,    увы,   души    моей 

царицу 
Отъ  глазъ  мопхъ. 

Не  трудно  заметить,  что  стиль  въ  переводе  Каленова  — 
дМствительно  его  собственный,  но  почему  же  мы  должны  его 
принять  за  стиль  Шиллера?  Это  пепереводъ,  а  пересказъ  «сво- 
ими словами»,  и  къ  тому  же  въ  весьма  прозаическихъ  оборотахъ 
(особенно  въ  первой  цитате  у]Милюкова,  параллельно  переводу 
г-жи  Чюминой):  мы  «духа»  Шиллера  тутъ  не  видимъ  и  от- 
даемъ  безусловно  преимуш,ества  переволу  Вейнберга. 

Въ  другомъ,  приводимомъ  г.  Милюковымъ  прим-Ьр-б,  по- 
гр-Ьшилъ  неточностью  г.  Вейнбергъ  и  это  ему  не  въ  похвалу, 
что  не  отм'Ьчено  критикомъ.  Д'^Ьло,  впрочемъ,  только  въ  имени. 
Максъ  Пикколомини,  вспоминая  сколькимъ  онъ  обязанъ  Вал' 
ленштейну,  говоритъ  дал-Ье  (дословно):  «о,  чего  только  я  не 
выражаю  этимъ  дорогимъ  именемъ  Фридландъ.  Всю  жизнь 
я  долженъ  быть  пл']Ьнникомъ  этого  имени,  —  въ  немъ  зацв^тетъ 
для  меня  всякое  счастье *и  всякая  надежда;  судьба  меня  вънемъ 
держитъ  кр-Ьпко,  словно  въ  волшебномъ  пальце».  П.  И.  Вейн- 
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бергъ  зам'Ьнилъ  Фридлаидъ  —  Валлешитейномъ  («Сколько  вы- 
еказ1.1ваю  и,  произнося  —  Мп!;  до])Огое  имя  Валлепштейна»).  Это 
неправильно,  потому  что,  употребляя  родовое  имя  герцога  Фрид- 
ландскаго,  Макс  ь  пм^и  ь  въ  виду  не  только,  и  даже  мо/ке  п,  оьггь 
не  столько  отца,  какъ  дочь,  которую  онъ  любптъ.  Г)ъ  другомъ 
м1;ст1;  и  Текла  говоритъ  о  себ^.:  «я  тоже  Фрпдландъ».  Но,  оче- 
видно, она  не  могла  бы  сказать  —  «я  тоже  Валленштейт.». . . 
Гакпмъ  образомъ,  обобщая  имя,  Максъ  одновременно  воздавалъ 
честь  отцу  и  высназывалъ  свои  мечты  о  дочери,  къ  кото1)оп 
образъ  —  «ХаиЬепчпё»  гораздо  ближе.  Каленовъ  сохранилъ 
имя  «Фрпдландъ»,  но  пропускаотъ  выражен1е  —  «останусь  въ 
пл'Ьну»  и  зам'бняетъ  «волшебное  кольцо»  общимъ  терминомъ  — 
«волшебная  сила».  Мы  въ  этомъ  не  видимъ  никакого  особаго 
преимущества,  ибо  при  такой  парафразе  только  стерть  значи- 
тельный, хотя  робко  выраже1шый,  иносказательный  намекъ 
Макса  на  возможное  обручальное  кольк^о,  которымъ  онъ  меч- 
таетъ  соединиться  навяжи  съ  Теклой. 

Однако,  отстаивая  въ  общемъ  «несомн'Ьнное»  преимущество 
принципа,  которымъ  руководился  г.  Вейнбергъ  при  перевод-?; 
Шиллера,  должны  ли  мы,  па  основан1И  н'Ьсколькихъ  не  осо- 
бенно удачныхъ  м'Ьстъ  въего  текстЬ,  делать  обпип  выводъ.  что 
точная  передача,  одновременно  верная  и  ясная,  т.  е.  въ  художе- 
ственной Форм1;  и  по  русски,  представляется  недостижимой? 
Разсмотримъ  сперва  н-Ьсколько  случаевъ. 
Во  II  явл.  I  д']^йств.  «Пикколомипи»  члепъ  военнаго  сов'Ьта 
Фоиъ-Квесгевбергъ  говоритъ  о  преимуществахъ  войны.  Въ  пере- 
вод!: г.  Вейнберга: 

.  .  .Я 

Почти  забылъ  про  всЬ  ея  невзгоды, 

УвидЬвши  порядка  духъ  высок1Й, 

Благодаря  которому  она, 

Весь  разрушая  м1ръ,  сама,  однако, 

Стоитъ  ненарушимо  и  себя 

Въ  велпко.мъ  пГ.ломъ  проявляетъ. 
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Это,  конечно,  очень  тяжело  выражено.  Отв'Ьтственность  за 
риторичность  фразы  падаетъ  отчасти  на  нЬмецкаго  поэта,  кото- 
рый впрочемъ  въ  конц'Ь  этой  тирады  далъ  бол'бе  выразительный 
стихъ : 

«Вазвгоззе  тхг  егзсЫепен,  йаз  ег  (т.  е.  йегКпе^)  ЫИе1». — 
«Ц'Ьлое»  —  есть  приставка  переводчика  и  она  неум'Ьстна.  Стало 
быть  повинна  не  точность  передачи,  а  добавка  «отъ  себя».  У 
Каленова: 

...  И  все,  что  раззоряя  м1ръ,  война 
Великаго  однакожъ  производить. 

Это  лучше,  ч']&мъ  у  Вейнберга,  но  въ  то  же  время  в-Ьдь  и 
точн-Ье.  Въ  томъ  же  явлен1и  несколько  ниже,  у  г.  Вейнберга 
опять  таки  выражены  д-Ьйствительно  очень  темно  и  сбивчиво 
зам'Ьчан1я  Изолани  и  Квестенберга,  ясно  и  просто  переданный 
Каленовымъ. 

КаленоБЪ. 

Изолани:  Оно  понятно,  господинъ  министръ, 
Что  Вамъ  теперь,  при  вашемъ  порученьи, 
Не  очень  то  пр1ятно  вспоминать 
О  порученьи  томъ .... 

КвЕСТЕНБЕРгъ.  О,  н-Ьтъ,  напротивъ. 

Межъ  порученьемъ  нын'Ьп1нимъ  и  т'Ьмъ 
Противор'Ьчья  н-Ьтъ:  въ  то  время  нужно  было 
Богем1ю  спасти  отъ  рукъ  враговъ, 
А  нынче  —  отъ  защитниковъ  избавить. 

Г.  Вейнбергъ  затемняетъ  передачу  оборотомъ :  ((исполняя  — 
Тепереп1нее  порученье,  не  совсЬмъ  —  Пр1ятно  вамъ  о  томъ,  про- 
шедшемъ,  вспоминать».  «То  прошедшее»  —  звучитъ  двусмысленно, 
если  не  имЬть  текста  передъ  глазами,  чтобы  вид'Ьть,  что  «про- 
шедшее» отд'Ьлено  запят'ыми.  Эпитетъ  выбранъ  неудачно  вм. 
прежнемъ,  прошломъ,  и  не  соотвйтствуетъ  стоящему  въ  ориги- 
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нал'Ь  «аНеп».  Вообще,  «прошедгаее  1101)учен1е))  есть  неправиль- 
ный оборотъ.  И  дальше,  въ  отв^тЬ  Квесгеиберга:  «Да  почему  же. 
Протпвор1.ч1я  межъ  ними  н-Ьгь».  Не  сразу  д()гадае1пься,  что 
«мсжъ  нимп»  относптся  къ  прежнему  (а  не  «п]1()шедшему»)  пору- 
чен1Ю  и  къ  теиерешнему. 

Въ  этой  же  сцен!.,  несколько  дальше,  б('»льп1ан  гочность 
перевода  у  Кале  нова  спасаеть  начало  <1>рпзы  Илло,  но  конец  ь 
ея  безсмысленъ:  «.1юдп  —  себя  бодрее  чувствуютъ  нодъ  гне- 
томъ  —  необходимости,  чГ.мъ  нрп  пзбраньп  —  того  пли  другого 
зла».  При  чел1ъ  тутъ  «зло?»  У  Шиллера  —  «аЫ  1п  е1ие  Ыиге 
ЛУаЫ»,  т.  е.  «ч'Ьмъ  при  горькой  необходимости  сд-Ьлать  выбор!.». 
Говорится  о  всякомъ  выбор'Ь,  вообш,е,  а  вовсе  не  объ  альтерна- 
тиве двухъ  золъ.  У  г.  Вейнберга  тяжело  выражено  начало 
фразы,  но  конецъ  лучше:  «и  во  сто  разъ  для  нихъ  —  удобнЬе 
долгъ  ненавистный  —  сделать  —  То  или  то  (!),  чЬмъ  горькая 
свобода  —  для  выбора».  —  «Долгъ  сделать  то»)  —  некрасивый, 
да  и  не  русск1Й  оборотъ  р-Ьчи  (говорится:  «долгъ  велнтъ  сдЬлать 
то  или  то»,  но  врядъ  ли  просто  «долгъ  сд-Ьлать»  —  но  аналог! и 
съ  «необходимость  сд'Ь.тть»  и  т.  п.  выражен1ями.  Если  допу- 
скается оборотъ  «мой  долгъ  —  исполнить»  или  «сделать»  то  или 
другое,  то  зд1;сь  иная  структура  Фразы,  представляющей  сок'ра- 
щенное  предложенье,  вместо:  мой  долгъ  заключается  чъ  томъ, 
чтобы  исполнить). 

Если  бы  мы  стали  продолжать  такое  сопоставлеи1е  обоихъ 
переводовъ,  еп  ге^агс!  съ  подлиннпкомъ,  то  можно  было  бы  от- 
м-Ьтить  еще  въ  нЬсколькихъ  случаяхъ  частичный  преимущества 
перевода  Кале  нова.  Въ  н1.когорыхъ  случаяхъ  онъ  лучше  сп{)а- 
ьился  съ  текстомъ  просто  потому,  что  ему  подвернулось  бол  Ье 
удачное  выражен1е,  что  онъ  нашелъ  подходящее  с.юво,  бли:ке 
воспроизвелъ  смысл ь  подлинника.  Но  въ  п»же  время  онъ  до 
чрезвычайности  облегчилъ  себЬ  задачу  т^мъ,  что  нропускаль 
м'Ьста,  представляющая  ббльппя  затруднен1я  переводу;  онъ  упр»»- 
стилъ  себЬ  .задачу,  а  не  всегда  же  разрубить  у:{елъ  —  равно- 
сильно его  развязыван1ю.  Тексту  Каленова  нельзя  довЬрпться, 
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ибо  не  им'Ья  подъ  рукой  оригинала,  никогда  не  знаешь  въ  какой 
м-Ьр-Ь  онъ  вамъ  даетъ  настоящаго  Шиллера.  И  гЬ  читатели, 
которые  дорожатъ  не  столько  Фабулой  произведенхя,  какъ  инди- 
видуальностью художника,  создавшаго  изв-Ьстный  образъ,  вло- 
жившаго  свое  я  въ  обработк-Ь  сюжета,  не  могутъ  удовлетвориться 
отношен1емъ  къ  д'Ьлу  въ  дух'Ь  Каленова.  Они  охотн'Ье  посл^- 
дуютъ  за  гЬмъ  идеаломъ  точности  перевода,  который  носится 
передъ  Вейнбергомъ,  и  будутъ  ему  признательны  даже  за  по- 
пытку приблизиться  къ  этому  идеалу,  хотя  бы  онъ  не  былъ  до- 
стигнутъ  полностью. 

Недочеты  въ  перевод'^,  конечно,  есть.  Частью  они  зависятъ 
отъ  трудности  поставленной  себ^Ь  задачи,  частью,  быть  можетъ, 
представляются  лишь  недосмотрами,  которые  авторъ,  при  его 
опытности,  могъ  бы  легко  отстранить  при  пересмотр'Ь  своего 
перевода.  Мы  все-таки  обязаны  отм'Ьтить  главн1Ьйш1е.  Они  рас- 
падаются натри  категор1и:  1)  вън-Ькоторыхъ  случаяхъ  перевод- 
чикъ  впадаетъ  въ  слишкомъ  тяжелую  конструкп,1ю  Фразы,  сл^- 
дуя,  правда,  оригиналу,  но  сгущая  свойства  стиля  Шиллера  и 
не  достаточно  считаясь  со  строемъ  русскаго  языка.  Такъ,  на- 
прим-Ьръ,  хотя,  на  нашъ  взглядъ,  длинные  пер1оды  вполн-]^  воз- 
можны и  по-русски,  но  они  требуютъ  иной  разбивки,  чЬмъ  въ  и^- 
мецкомъ  язык-Ь,  а  когда  нельзя  достигнуть  ясной  конструкщи  по- 
русски,  въ  соотв'Ьтств1и  съ  н-Ьмецкой  Фразой,  лучше  разд'Ьлить 
предложен1е.  Между  тЬмъ  въ  перевод']^  г.  Вейнберга  встр-Ь- 
чается  даже  такой  пер1одъ,  который  растянутъ  на  пятнадцать 
стиховъ,  пятистопнымъ  ямбомъ  (р1Ьчь  Илло  во  2-мъ  явл.  I  д., 
стр.  238);  —  это  конечно  крайность;  переводчикъ  не  можетъ 
привести  въ  свое  оправдан1е  то,  что  и  въ  подлинник'Ь  р-Ьчь  Илло 
тоже  заключена  въ  одномъ  пер1од'Ь,  ибо  по-н-Ьмецки  этотъ  пер10дъ 
вошелъ  въ  десять  стиховъ  и  конструкц1я  его  гораздо  проще. 
Стало  быть,  и  не  отступая  отъ  подлинника,  лучше  было  бы  из- 
бегнуть указанной  крайности. 

2)  Вторая  категор1я  йедочетовъ  перевода  обнимаетъ  рядъ 
двусмысленныхъ  выраженш,  происходящихъ  или  отъ  не  вполн-Ь 
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Удачно  подобраннаго  слова,  пли  отънеум1>ст11аго  распросп)аиси1я 
'1-ра.чы,  пли  отъ  иеловкаго  оборота.  Р>о'п,  п-Ьсколько  прим!.))')»]. 
(К])ОМ Т.  вышеприведоппыхъ) : 

Ст]).  242.  «Я  должеиъ  прсдоставпть  его  своей  11еви1111(1сгн» 
(ш»  нЬ.мецки:  11т  зегпег  ПиБсЬиИ  иеЬеНаззеп,  т.  е.  его  собстиеп- 
ной  невипиости);  «свой»,  по  русской  гралшатикЬ,  должно  быть 
отнесено  къ  подлежащему  (я);  отсюда  сбивчивость  Фразы. 

(•тр.  251.  «Ничтожны.мя  деньгами  —  отдЬлался»  —  вм.  ни- 
чтожной суммой  денегъ(въ  данномъ  случаЬ,  суть  д-Ьла  въ  количе- 
стве, а  не  въ  самомъ  ничтожествЬ  «н])езр1-.ннаго  матер1ала»). 

Стр.  253.  «Кто  сегодня  оньяпенъ,  несясь  со  всЬми  по  те- 
ченью». .  .  (неловк1п  оборогь.  Дословно:  «кто  сегодня,  подхва- 
ченный теченьемъ,  забывается.  .  .). 

Стр.  258.  «Чему  обязанъ  былъ  —  ТЬмъ  шведъ  Густавъ,  что 
всюду  оставался  непобЦимъ,  пеодолимъ  (разстаповка  сло1?ъ 
даетъ  поводъ  къ  двусмысленности;  (обязанъ  т-Ьмъ)  проще  было 
бы  переставить:  чему  былъ  шведъ  Густавъ  —  обязапъ  пиьмъ, 
что .  .  .  ). 

Стр.  259.  «То  въ  первые  часы».  .  .  (неясно:  первые  часы 
обыкнове1пю  —  утренн1е  часы.  Въ  н'Ьмецкомъ  оригинал Ь  —  «ап 
(Иезе  егз1е  йиикЗеи»,  т.  е.  сейчасъ). 

Стр.  261.  «День  за  день»  —  вместо  день  за  днемъ,  что  не 
одно  и  тоже,  ибо  врядъ  ли  можно  вопрошать  звезды  —  «день 
за  день». 

Стр.  264.  «Живо  такъ  краснор-Ьчивъ»  (что  значитъ  быть 
«живо  краснорЬчивымъ?»  Бъ  н^мецком7>  подлинник'Ь:  «8о  1'г(|11 
Ьегеск»). 

Ст)).  256.  «Проклятую  поджогу»  вместо  поджигатель.  Ксли 
и  допускать  необычную  Форму  поджога,  по  аналопи  съ  пьяница, 
б1^днмга,  В1>1жпга  и  т.  д.,  то  жепск1й  родъ  прилагательнаго  во 
всякомъ  случаЬ  нсум'Ьстенъ. 

Ст]).  270.  «Твой  отець  такую  большую  жиз1П5  всю  огда.п». 
«Большая  жизнь»  неловкое  выражеп1е.  кото])ое  не  передаогь 
нЬмецкаго  —  8е1и  Ьев,еи1еш1  ЬеЬеп. 
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Стр.  270.  «На  в-Ьсахъ  лежитъ  судьба  всей  нашей  Фамилш». 
Неум-Ьстный  галлицизмъ  вм-Ьсто  рода,  семьи,  дома.  Въ  н-Ьмец- 
комъ  текст-Ь  —  «йаз  8с]11к8а1  ипзгез  Наивев». 

Неловки  выражен1я:  —  «Вамъ  быстро  мчится  время»  (268), 
«мы  тоже  в'1дь  не  праздны»  (въ  смыслЬ  —  не  теряемъ  времени, 
261);  «лишь  ему  одолжена»  (вм'Ьсто  обязана,  270);  буквальный 
переводъ :  «когда  душа  серьезна,  жизнь  серьезной  становится» — 
врядъ  ли  ум-Ьстенъ,  такъ  какъ,  и  воабщ,е  некрасивое,  заимство- 
ванное французское  слово  —  серьезный  —  употребляется  у  насъ 
чаще  въ  Форм'Ь  нар'Ьчхя,  или  съ  особымъ  отт^^нкомъ,  неприм'Ьни- 
мымъ  къ  П0НЯТ1Ю  души.  Ш.мецкш  оборотъ:  «Егпз!  И^ЫазЬеЪеп 
уог  йег  егп81еп  8ее1е»  —  требовалъ  бы  парафразы  или  другого 
эпитета  —  стропи  или  велик1й  духъ,  значительный  и  т.  п. 
Очень  некрасивы  выражен1я:  «онъ  соплетаетъ  съ  масличной 
в'§твью  лавръ»  (267),  «я. . .  мать  и  дочь  въ  твои  объятья  сдалъ» 
(250),  «радость  все  гнать  должна»  (по-н'Ьмецкп  просто  «йег  Ггеийе 
§еЬбг1;(1ег  ег81;еаи§епЫ1ск»(249);  «голосъ  д-Ьла»  вм-Ьсто  Д'Ьло — 
само  за  себя  говоритъ:  Й1е  ЗасЬе  8рг1сМ  (285);  наконецъ,  врядъ 
ли  ум'Ьстенъ  славянизмъ  въ  устахъ  Октав1о :  «Я  въ  руц'Ь  Бога» — 
вместо;  я  въ  Божьей  власти  (1сЬ  8(;е11е ш  с1ег  АНшасМ  Напй). 
Шсколько  странно  звучитъ  выраженье:  «онъ  безъ  трз'да  могъ 
позабыться»  (286),  какъ  будто  забываются  и  съ  трудомъ? 
Слова  Макса:  «ЛУ'хе  1сЬ  1'йг  Иш  ^езхпп!  Ып,  \уе188  йег  Гйгз!  — 
ез  шззеп'з  а11е,  ипй  йег  Гга^геп  ЪгаисЬГз  пхсЫ»  —  переводчикъ 
передаетъ:  «Какихъ  исполненъ  чувствъ  —  я  къ  герцогу  —  онъ 
это  знаетъ;  это  —  изв'Ьстно  всЬмъ,  и  не  зач-Ьмъ  тебгь  —  гримас- 
ничать» (280).  Намъ  кажется,  что  зд'бсь  невЬрно  поставлено  — 
«теб-Ь»,  такъ  какъ  Максъ  считаетъ  излишнимъ  для  себя  приб'Ьгать 
къ  письменному  выражен1ю  своихъ  чувствъ  и  называетъ  это 
показное  проявлеше  преданности  —  просто  «гримасой»,  отъ  кото- 
рой онъ  и  отказывается. 

3)  Въ  третью  группу  недочетовъ  перевода  мы  включаемъ 
н'Ькоторыя  погр-Ьшности  техническаго  свойства.  Такъ,  наприм., 
сл'Ьдую1щй   стихъ,  быть  можетъ,  всл'{1дств1е  опечатки,  —  пред- 
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ставляется  деФектпымъ:  «И  иеужолп  вы  такъ  скромны,  иль 
ВЪ  васъ»  (264).  Нельзя  сочувствовать  слишкомь  частому  уно- 
требле1ПЕ0  иекраспваго  союза  —  «колп»,  а])хапч11Е>1хъ  выраже- 
1ПП  —  «чипящ1п))  (253),  «вперивъ  глаза»  (263),  —  при  самыхъ 
обыкнвеппыхъ  обстоятельствах!.,  гдЬ  въ  11одли11пик"Ь  нЬтъ  ни- 
какой приподнятости;  наконецъ,  перестановки  ударен1я  въсловЬ, 
ВЪ  угоду  стиху,  также  не  могутъ  считаться  украшен1емъ  перо- 
вода.  А  так1я  перестановки  довольно  часты:  «о  боевыхъ  марптхъ» 
(236),  «когда  послт.  того»  (255),  «сколько угодно»  (260),  «статуй 
царей»  (266),  «послТ.иеще  въ  н'Ьсколькпхъ  случаяхъ  (287,  288), 
«нротивъ  отца»  (268),  «пли»  (280),  «отдалъ»  (275),  и  т.  п. 

Въ  большипств'^>  указанныхъ  случаевъ  дефекты  перевода 
происходятъ  не  столько  отъ  дословной  передачи  подлинника,  какъ 
въ  силу  отступлен1й  переводчика,  ст-Ьсненнаго  стихотворной 
Формой.  Многое,  какъ  указано,  могло  бы  быть  отстранено  при 
бол'&е  внимательномъ  нересмотрЬ  текста,  и  не  такъ  существенно. 
Во  всякомъ  же  случа-Ь  г.  Вейнбергомъ  руководить  совершенно 
вЬрный  принципъ  п  его  стремлен1е  къ  наивозможной  точности  въ 
передач^>  оригинала  заслуживаетъ  полнаго  уважен1я.  Переводы, 
типа  Каленовскпхъ,  могутъ  быть  пригодны  только  для  самой 
невзыскательной  публпки,  при  первомь  общемъ  ознакомлеп1п  съ 
памятниками  иностранной  литературы.  Второй  шагъ  непзбЬжно 
приводитъ  къ  требован1ю,  которому  старается  удовлетворить 
г.  Вейнбергъ,  —  сохранить  индивидуальность  автора  въ  особен- 
ностяхъ  его  стиля.  Быть  можетъ  третьимъ  и  послЬднимъ  шагомъ 
все  же  явится  желан1е  прочесть  произведенхе  въ  нодлинник-Ь,  ибо, 
конечно,  абсолютное  совершенство  въ  художественпомъ  переводе 
недостижимо.  Однако,  на  нашъ  взглядъ,  даже  неполное  приблп- 
жен1е  къ  недостижимому,  въ  абсолютномъ  смысле,  лучше  и 
заачительн'Ье  легкаго  достижеп1я,  при  отказ^  оп^  правильнаго 
отношеп1я  къ  Д'Ьлу.  Ыастояций  нереводь  долженъ  быть  прежде 
всего  лереводомъ,  а  непереложен1емъ.  —  Этому  давно  бы  нора 
стать  труизмомъ.  Случаи  конгеи1альнаго  творчества  на  заимство- 
ванный сюжетъ,  при  вольномъ  къ  нему  отношен1и,  остаются  п 
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навсегда  останутся  единичными  явлеп1ями,  какъ  исключен1я, 
который  не  могутъ  служить  нормой.  Къ  тому  же  мы  полагаемъ, 
что  и  для  такйхъ  исключен1й  —  пора  миновала,  при  нашемъ  со- 
временномъ  отношен1и  къ  продуктамъ  художественнаго  творчества 
даже  иностранныхъ  писателей,  которыхъ  мы  хотимъ  знать,  каковы 
они  были  на  самомъ  д-Ьл^,  со  всЬмп  свойствами  и  особенностями 
ихъ  художественной  индивидуальности.  Переводы  П.  И.  Вейн- 
берга  отв-Ьчаютъ  именно  такому  запросу.  Принимая  во  вниман1е 
совокупность  его  многол-Ьтней  переводной  д'Ьятельности,  полагаю, 
что  и  по  поводу  одного  представленнаго  образца  академхя  совер- 
шила быактъ  справедливости,  присудивъ  ему  половинную  прем1ю 
имени  А.  С.  Пушкина. 

6.  Батюшковъ. 
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II. 
Иванъ  Бунинъ.  Листопадъ.  —  Стихотворения.  Москва,  1901    г. 


Сборпикъ  стихотворен1й  г.  Бунина  —  отрадное  явлен1е  въ 
областпсовременнаго  русскаго  стихотворнаго  искусства  п  .можетъ 
доставить  истинное  художественное  наслажден1е  любителямъ  по- 
эз1и.Предметъ,  восн-Ьваемыйг.  Бунинымъ  въ  многочисленныхъ 
ном'Ьщенныхъ  въ  сборник-Ь  стихотворен1яхъ  —  одинъ:  русская 
деревенская  природа,  М  но  на  этотъ,  исключительно  излюбленный 
имъ  нредметъ, г.  Бунинъ  взгляну лъ глазами  настоящаго  х)'дож- 
нпка  —  непосредственно,  просто,  безъ  пскан1л  лживыхъ  эФ<1>ек- 
товъ.  безъ  сгремлен1я  къ  искусственной  новизпЬ,  съ  пскре1П1еп 
любовью  и  чуткимъ,  тонкпмъ  пониман1емъ  красоты.  Какъ  поэтъ, 
обладающш  несомн-Ьнно  выдающимся  дарован1емъ,  г.  Бунинъ 
нашелъ  и  вполн-Ь  соотв-Ь  гствующ1й  содержанию  своей  поэз1и,  пре- 
красный, образный,  ни  у  кого  не  заимствованный,  свой  языкъ. 
Въ  отношен1п  правильности  и  звучности  стиха,  большинство 
пропзведеп1Й  г.  Бунина  можетъ  быть  поставлено  на  ряду  съ 
лучшими  образцами  русской  лиричес1{оппоэз1И.  Исключеп1я  такъ 
р1^дки  п  такъ  незначительны,  что  на  нпхъ  можно  указать  лишь 
мимоходомъ,  не  придавая  имъ  особеннаго  значен1я.  Такъ  напр. 


1)  Исключения  составляютъ  лишь  несколько  переподныхъ   пьссъ  и  стихи- 
творен1я  —  Въ  Геьснманскомъ  саду  и  Иъ  костел'Ь. 
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въ  поэмЬ  «Листопадъ»  встр-Ьчается  риема  «сЬни»  и  «осеннш»,  въ 
стихотворен1и  на  стр.  31  —  «волнее1е»  и  «осенн1я».  Это  плох1я 
риемы,  —  но  во  всемъ  сборнике  таковыхъ  можно  насчитать  не 
бол'Ье  десятка.  Чтобы  заодно  уже  покончить  съ  недостатками 
произведенш  г.  Бунина,  укажу  на  употреблеше имъ  (впрочемъ, 
довольно  р'Ьдко)  иностранныхъ  словъ :  кошмаръ,  Флеръ,  силуэтъ, 
монотонный.  Посреди  прекрасно  звучащихъстиховъ,  слова  эти  осо- 
бенно р-Ьзко  и  непр1ятно  поражаютъ  слухъ,  но,  —  повторяю,  — 
ихъ  въ  сборник'Ь  встр-Ьчается  немного.  Наконецъ,  кое-гд-Ь,  въ 
выбор'Ь  эпитетовъ  и  въ  оборотахъ  р'Ьчи  —  тоже  только  въ  вид'Ь  р'Ьд- 
кихъ  исключенш  —  чувствуется  н'бкоторое  вл1ян1е  современнаго, 
такъ  называемаго,  декадентства.  Выражен1я  —  «и  даль  лиловыхъ 
деревень»,  «Небо  мертвенно-свинцово»,  «туманъ  молочно-син1й», 
а  также  стихотворен1я  «Въ  пустынной  вышин-Ь»  (стр.  165)  и 
«Скачетъ  пристяжная»  —  безъ  сомн-Ьнхя  отзвуки  декадентскаго  на- 
правлен1я,  но,  въ  общемъ,  произведенхя  г.  Бунина  могутъ,  на- 
противъ,  для  искателей  «новизны»  въ  искусств'Ь,  служить  доказа- 
тельствомъ  того,  что  истинный  художникъ  находитъ  въ  старыхъ, 
какъ  м1ръ,  и  въ  то  же  время  в'Ьчно-юныхъ  образахъ  природы  и 
въ  настроен1яхъ  человЬческой  души  безконечное  множество  но- 
выхъ  подробностей,  новыхъ  отгЬнковъ  красоты  иможетъ  выра- 
зить ихъ  въ  своеобразной  Форм-Ь,  не  прибегая  къ  искусственнымъ 
пр1емамъ  символизма,  импресс1онизма  и  декадентства  —  словомъ, 
ко  всему  тому  арсена.11у  литературнаго  Фокусничества,  которымъ 
бездарность  пытается  подм-Ьнить  истинное,  непосредственное 
вдохновен1е.  41&мъ  то  св'Ьжимъ,  здоровымъ,  молодымъ  в^етъ  отъ 
задушевныхъ  и  благозвучныхъ  стиховъ  г.  Бунина,  несмотря  на 
то,  что  въ  поэзш  его  преобладаютъ  осенн1я  картины,  а  въ  на- 
строен1и  поэта  чаще  звучитъ  грусть,  нежели  радость.  Огромное 
большинство  стихотворен1й,  пом'Ьщенныхъ  въ  сборник-Ь  г.  Бу- 
нина, отм-Ьчены  печатью  истиннаго  дарован1я;  но,  какъ  на  осо- 
бенно выдающ1еся  по  искренности  чувства,  красотЬ  образовъ  и 
совершенству  вн-Ьшней  Формы,  я  укажу  на  нижесл-Ьдующхя:  Листо- 
падъ (стр.  7).  На  распутш  (стр.  17).  Посл'Ьдняя  гроза  (стр.  28)- 
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Весеннее  (стр.  46).  Соловей  (стр.  69).  На  проселкЬ  (стр.  112). 
«Таинственно  шумптъ  лЬснаи  тппшпа»  (ст|),  152).  «Помню  — 
долг1и  ЗНМ1ЙН  вечерь»  (стр.  167)  и,  наконец»-,  Мать  (стр.  176). 
Посл'Ьдн!;!  два  стпхотво))ен1н  отличаются  особенною  глубиною  и 
теплотою  выраженнаго  ы.  нпх!.  чувства  и  тотюй  нрелесгью 
стиха. 

Еслпбы  г.  Бунпн'ь  представилъ  на  сопснан1е  Пу|Цкинс1;он 
нрслип  только  сборппкъ  «Листонадь»  —  я  нолагалъ  бы  и  вь 
такомъ  случа!'.  нполн1.  снраведлпвымъ  присудить  автору  нрем1ю, 
им-Ья  въ  виду  всЬ  вышсотмЬчспныя  достоинства  книги.  Но  кромГ. 
сборника  свопхъ  оригина.'1ьныхъ  произведен!!!  г.  Бунинъ  пред- 
ставилъ еще  стихотворный  переводъ  извЬстноп  поэмы  Лонгфслло 
«П1^сня  0  ГапаватЬ»,  на  который  я  считаю  своимъ  долго.мъ 
обратить  особенное  внпманхе  Акадедпи,  какъ  на  весьма  цЬнный 
вкмадъ  въ  русскую  переводную  литературу.  Насколько  мнГ. 
извГ>ст11о,  это  первый  полный  переводъ  на  русск1й  языкъ  на- 
иболЬе  круп  наго  по  достоинству  и  размГфу  произведен1я  великаго 
американскаго  поэта.  «ПЬсня  о  ГайаватЬ»  при[1адлежить  къ  числу 
тЬхъ  немногихъ  творенш  поэтическаго  ген1я  всЬхъ  временъ  и 
пародовъ,  прелесть  которыхъ  неувядаема,  потому  что  творен!;! 
эти  !1рямо  110чор1П1уг1л  и.зъ  чистыхь,  глубокпхъ  н'1ирь  не1)вобыт- 
!1аго  !!ароднаго  творчества.  Какъ  въ  И!!д!пскихь  Ведахъ,  какъ 
въ  эпосЬ  Гомера,  какъ  въ  Скандинавской  ЭддЬ  —  въ  «Ш".сн'Ь  о 
Гайават"!»,  какъ  В1>  ясномъ  зеркал^Ь,  отразились  чувст1за,  думы, 
в'Г.рова111я  и  созерцан!я  псрвобытнагочелов'Ька,  въего  непосред- 
стве1!ной  близости  къ  прпродЬ,  въ  его  молодомъ  и  .здравом'!. 
взгляд-Ь  !!а  лшзнь.  Только  велпк!й  поэтъ  можетъ  явить  такое 
пол!!ое  и  точное  отраи1сн!е  народной  поэз!и;  но  и  для  того,  что- 
б!>!  съ  у сп-^^хомъ  перевести  «П'Ьс!1юоГайавагЬ»  на  другой  языкъ, 
перево!!лотить  ея  обра.зы  и  кар!'П!1Ь!   въ  звукахъ  чужой  ])1.ч11, 

С0Хра1!ИВЪ  при  ЭТОМЪ  всю  СВ'ЬжеСТЬ,  всю  красоту  и  Д}ХЪ  !!0ДЛП11- 

пика,  также  !1еобходимо  обладать  крупнымъ  художественнымь 
дарован!емъ.  Нельзя  !1е  !1рпз11ать,  что  г.  Ну!1И!!ь  блес1'лп1е 
С!!равился  съ  1!ред!1рпнятою  пмъ  обшир1!ой  и  трудной  задачей: 
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его  переводъ  дастъ  русскому  читателю  полное  художественное 
удовлетвореБ1е.  Держась  повсюду  возможной  близости  къ  под- 
линнику, г.  Бунинъ,  для  соблюден1я  этого  весьма  важнаго 
услов1я,  нигд'Ь  не  жертвуетъ  художественностью  и  поэтичностью 
выражен1я,  нигд'Ь  не  впадаетъ  въ  прозаизмъ,  столь  свойствен- 
ный большинству  переводныхъ  произведенш.  Выписки  изъ  труда 
г.  Бунина,  для  подтвержденхя  высказаннаго  мною  мн'Ьтя,  были 
бы  излишни:  каждая  на  удачу  открытая  страница  книги  свиде- 
тельству етъ  о  томъ,  что  читатель  им'Ьетъ  передъ  собою  не  реме- 
сленное, а  художественное  произведен1е.  Г.  Бунинъ  сд'Ьлалъ 
«Шсню  о  Гайават'1»  достоян1емъ  русской  литературы.  Это 
большая  заслуга,  которую  нельзя  не  принять  въ  соображенхе  при 
сужден1яхъ  о  выдач'Ь  г.  Бунину  Пушкинской  прем1и,  если  не  въ 
полномъ,  то  хотя  бы  въ  половиеномъ  разы'Ьр'Ь. 

ГраФъ  А.  Голенищевъ-Кутузовъ. 
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III. 


Профессоръ  А.  Н.  Гиляровъ.  „Предсмертный  мысли  XIX  в^ка 
во  Франц|и".  К|евъ,  1901  г. 


Подведе1пе  псторпческихъ,  техническпхъ  и  лптературныхъ, 
въ  шпрокомъ  смысл-Ь,  итоговъ  уходящаго  стол'&т1я  должно  пред- 
ставлять заманчивую,  хотя  п  весьма  трудную,  работу.  Опред'Ь- 
лен1е  уд'бльнаго  вЬса  многочисленныхъ  и  разнородныхъ  событ1й, 
открыт1й  п  явле1пй,  разсматриваемыхъ  съ  точки  зр^^нхя  отдален- 
ныхъ  и,  по  большей  части,  иепредвид^^пныxъ  посл^дств1п.  ко- 
нечно, требуетъ  гораздо  бол  Ье  усил1й  и  способности  къ  строгому 
анализу,  чЬмъ  логическое  развит1е  возможностей^  которое  мо- 
жетъ  дать  содержан1е  систематическпмъ  очеркамъ  будугцаго. 
Вотъ  почему  существуетъ  ц1^льп1  рядъ  интересныхъ  и,  даже, 
блестящихъ  очерковъ  того,  что  разовьется  и  будетъ  существо- 
вать въ  области  человеческой  жизни  чрезъ  сто  лЬтъ.  Такова, 
еапримЬръ,  книга  Шарля  Ришэ  «Бапз  сеп1.  апз».  Вм-бст-Ь  съ 
гЬмъ,  мы  до  сихъ  поръ  им^емъ  лишь  весьма  поверхностный  по- 
пытки обрисовать  итоги  ушедшаго  в'Ька,  ограничиваюпцяся  лишь 
вн']&шнимъ  сравнен1емъ  посл'Ьднихъ  годовъ  соприкасающихся  сто- 
Л'Ьт1п,  какъ  это  сделано,  напримГ.ръ,  въ  сочииен1и  Макса  Левпа 
«Ла11г1и1П(1ег(8-епйе  УогНип(1ег1.1а11геп  ип(1 1(471».  Быть  можотъ 
еще  не  настало  время  для  серьезпаго  труда  въ  :»томъ  отношен1И 
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и  контрастъ  яркихъ  и  темныхъ  красокъ  прошлаго  в-Ька  еще  ли-  \ 
шаетъ  наблюдателя  возможности  уловить  общ1й  и  господствую- 
щ1й  нолоритъ  картины.  Быть  можетъ,  также,  объективности 
взгляда  м-Ьшаютъ  зав'Ьщанные  прошлымъ  в'Ькомъ  настоящему 
неразр-Ьшенные  вопросы  и  находящ1яся  въ  состоян1и  назр'Ьван1я 
общественныя  явлеы1я,  разгадка  смысла  и  значешя  которыхъ 
1]])инадлежитъ  будущему.  Поэтому,  для  бол-Ье  или  мен-Ье  в^рнаго 
общаго  итога  или,  в'Ьрн'Ье,  инвентаря  насл-Ьдхя  XIX  вЬка,  по- 
куда можно  лишь  подводить  отд'Ьльные,  приблизительные  итоги, 
захватывающ1е  по  очереди  человеческую  мысль  и  изобр-Ьтатель- 
ность,  услов1я  и  Формы  общежит1я,  техническое  достоян1е  в-Ька 
и  его  политичесте  идеалы  и  притомъ  въ  бол-Ье  тЬсныхъ  грани- 
цахъ  времени.  Впосл'Ьдствш  изъ  нихъ,  какъизъ  кусочковъ  моза- 
ики, окажется  возможнымъ  составить  одно  ц'Ьлое  и,  сгладивъ 
строгимъ  анализомъ  шероховатости  частей,  создать  одну  синте- 
тическую картину. 

Съ  этой  точки  зр'Ьшя  нельзя  не  прив'Ьтствовать  трудъ  про- 
фессора А.  Н.  Гилярова  и  не  отдать  справедливости  настойчи- 
вой и  сложной  работ'Ь,  положенной  имъ  въ  основан1е  своего 
очерка  м1ропониман1я  во  Франц1и  конца  XIX  в-Ька  по  ея  круп- 
н'&йшимъ  литературнымъ  произведен1ямъ.  Множество  ссылокъ  и 
выписокъ,  взятыхъ  изъ  самыхъ  разнообразныхъ  беллетристиче- 
скихъ,  публицистическихъ,  историческихъ  и  философскихъ  про-  | 
изведенш,  искусно  и  безъ  натяжекъ  связанныхъ  руководящею 
мыслью  —  указываютъ  на  разм'Ьры  этой  работы.  Ум'Ьнье  за- 
ставить самыхъ  разнообразныхъ  авторовъ  служить  своими  поло- 
жен1ями  и  разсужден1ями  для  подтвержден1я  выводовъ  состави- 
теля книги  доказываетъ  значительную  долю  самостоятельности, 
вложенной  въ  его  трудъ.  Стараясь,  по  собственному  выражен1ю, 
быть  лишь  «нередатчикомъ  и  истолкователемъ»  создан1й  Фран- 
цузской мысли  и  «оставаться  вът'Ьни»  —  проФессоръ  Гиляровъ, 
начертавъ  строго  обдуманную  схему  своего  изсл'Ьдован1я,  быть 
можетъ  невольно  переноситъ  центръ  тяжести  въ  истолко- 
ванге,  которому  и  отдается  съ  широкой  объективностью  и  спокой- 


ПУШ11ИШ'КИХЪ    П1'КМ1Й    ВЪ  1903  ГОДУ.  05 

ств1емъ,  чуждымъ  страстиыхъ  иолеыическихъ  или  публнцисги- 
ческихъ  пр1емовъ.  Въ  иемъ,  прежде  всего,  чувствуется  вдумчи- 
вый созерцатель  движе1пя  человеческой  мысли,  предъ  1;от(»р1.1згь 
ея  «скитан1>1»  и  ие1)1.дка)1  ея  безплодпость  не  .часлоняк^ть  1луби- 
каго  и  подчасъ  возвышеннаго  смысла  ея  неустанной  работы  и 
в-Ьчнаго  «искан1я». 

Достаточно,  въ  этомъ  отиошен1и,  указать  на  главу  VIII 
книги,  посвященную  почти  всец-е.ло  Реиапу  (стр.  215 — 332)  и 
представляющую  собою  крптпческ1й  трудъ,  могущ1й  бьггь  выд!.- 
леннымъ  въ  ц-блое  самостоятельное  сочп11ен]е,  или  на  главу  IX, 
главное  м-Ьсто  въ  которой  отведено  Тэну,  или,  наконецъ,  на  главу 
XIV,  содержащую  въ  себЬ  цЬеный  по  своему  бсзнристрастхю 
очеркъ  символизма  и  декадентства,  одинаково  чуждый  и  огуль- 
ныхъ  осужден1й,  п  слепого  восто])га  предъ  лшпенною  содержан1я 
Формою. 

Книга  профессора  Гилярова  открывается  указан1емъ  на 
тотъ  духовный  переломъ,  который  переживала  въ  копцЬ  XIX  в Ь1;а 
(и  переживаетъ  до  сихъ  поръ)  Фраиц1я,  когда  старые  идеалы, 
построенные  на  завещанной  XVIII  в^комъ  горячей  в-Ьр-)^  въ  мо- 
гущество разума  п  благородство  человеческой  природы  —  про- 
должаютъ  жить  лишь  въ  силу  инерц1и,  но  совершенно  утратили 
свое  животворящее  значен1е.  Франц1я,  такъ  долго  вид-Ьвшая  па- 
нацею отъ  всЬхъ  золъ  въ  «свобод'Ь,  равенстве  и  братствк»,  убе- 
дилась, что  первые  два  начала  не  только  не  вызываютъ  собою 
развит1я  третьяго — т.  е.  братства,  по  и  сами  по  себе,  въ  абсо- 
лютномъ  своемъ  впдЬ,  неосуществимы,  такъ  какъ  практическая 
жизнь,  меняя  свои  Формы,  какъ  Протей,  от1)ицаетъ  ихъ  въ  ряде 
общественныхъ  явлешй  и  непреоборпмыхъ  лвчныхъ  услов1п. 
Вшьшияя  свобода,  поставленная  «во  главу  угла»  современнаго 
общественнаго  здаи1я,  не  обновила  и  не  улучшила  онутренняго 
человека  —  и,  неудовлетворенный  ею,  онъ  подымается  со  стра- 
стнымъ  и  мрачнымъ  протестомъ  противъ  всехъ  устоевъ  обще- 
ствепной  жизни,  въ  которыхъ  начало  XIX  века  видело  обезпе- 
чен1е  общаго  блага  всехъ  и  лпчнаго  спокойств1я  каждаго.  Но 
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иротестъ  тогда  лишь  не  безплоденъ,  когда  онъ  сопровождается 
яснымъ  указан1емъ  на  опред'Ьленныя  и  твердо  сознанныя  начала, 
которыми  сл'Ьдуетъ  зам-Ьнить  то,    что  кажется  отжившею  не- 
правдою и  старою  ложью.  Этихъ  началъ  представители  Француз- 
ской мысли  конца  XIX  в-Ька,  однако,  не  видятъ  ни  въ  чемъ,  упо- 
добляясь врачу,  который,  открывъ  и  обнаживъ  до  сокровенной 
глубины  болящую  язву,  останавливается  передъ  мыслью  о  спо- 
соб-Ь  изл']Ьчен1я  въ  нер-Ьшительности  и  скучающемъ,  л-Ьнивомь 
раздумье,  не  в']Ьря  въ  терап1ю  и  уб1Ьдившись  на  оныт^Ь,  что  всЬ 
средства  —  суть  лишь  палл1ативы.  Рядомъ  интересныхъ  цитатъ 
рисуетъ  авторъ  тоску  пресыщен1я  и  мучен1я  скуки  —  этого,  по 
словамъ  Бодлера,  «самаго  безобразнаго  изъ  всЬхъ  гадовъ,  пре- 
смыкающихся  въ  омерзительномъ  зв-^ринц-Ь  нашего  духа»,  — 
овлад'6вш1я  эгоистически  замкнувшимися    въ  себя,   грубыми  и 
утонченными  эпикурейцами,  выработанными  современною  интел- 
лектуальною жизнью.  Чувство,  случайно  вырвавшее  у  Гоголя 
восклицанхе:  «всё  люди,  люди!  —  хоть-бы  черти,  что-ли,  попада- 
лись!. .  .»  составляетъ  предметъ  подробнаго  анализа  у  многихъ 
современныхъ  Фрапцузскихъ  писателей.  Ихъ  невыразимо  «гне- 
тетъ  тоскою  —  однозвучный  жизни  шумъ»,  но  избавлен1я  отъ 
этой  тоски  они  ищутъ,  не  стремясь  къ  верху,  а  опускаясь  къ  ни- 
зу— въ  область  чисто  животной  жизни,  среди  которой  не  нужно 
ни  мыслить,  ни  чувствовать,  ни  верить,  ни  надеяться.  «Стрях- 
нуть съ  себя»  —  говоритъ  авторъ,  передавая  ихъ  взглядъ  — 
весь  ненужный  гнетъ  европейской  культуры,  чтобы   жить,  какъ 
скотъ,  предаваясь  н'Ьг'Ь  и  л'Ьни,  или  прозябать,  какъ  растен1е, 
вотъ  въ  чемъ,  за  неим'1н1емъ  лучшаго,  смыслъ  жизни».  Это  не 
возвращен1е  къ  природ-Ь,  о  которомъ  грезили  мечтатели  восем- 
надцатаго  в'бка,  измученнаго  такъ  же,  какъ  девятнадцатый,  со- 
мн^н1ями,  но  мечта  о  животной  жизни.  У  мечтателей  конца  во- 
семнадцатаго  в-Ька  челов-Ькъ  не  только  не  превращался  въ  жи- 
вотное, а,  наоборотъ,    былъ  челов-Ьконъ   въ  благороднМшемъ 
смысл-Ь  слова,  какъ  носите.иь  высшихъ  идеаловъ  разума.  При- 
зывъ  возвратиться  къ  природ-й  былъ  тогда  подсказанъ  сильнымъ 
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чувствомъ,  рвавшимся  изъ  оковъ,  въ  которыя  его  заковала  со- 
зданная культурой  условность;  совремсниыя  грезы  о  нЬгЬи  л1:ни 
свид1^тельствуюгъ,  нанротпвъ,  объ  усталости  и  поэтому  слабости 
чувства,  такъ  какъ  бодроо  и  сильное  чувство  мечтаегь  не  о  л Ьнп 
а  о  д-Ьятельности.  Изысканность  чувства  свойственна  одинаково 
концу  восемнадцатаго  и  девятпадцатаго  вЬковъ,  но  какая  грома- 
дная разница  мениу  зноемъ  страсти,  палящимъ  въ  «Новой  Э.юизгь» 
пли  »По.т  и  Виржинги»,  и  истомой  чувства,  нап]»им-{^рь,  V 
Мопассана  (стр.  40 — 41). 

Видя  въ  этомъ  направлен1и  Французской  мысли  результатъ 
краиняго  развпт1я  рацтопалпзма,  подавившаго  внушения  чувства, 
какъ  неразумныя  и  безправеыя  —  и  приведшаго  къ  одновремен- 
ному господству  безотчетнаго  скептицизма  и  безвыходнаго  пес- 
симизма. проФессоръ  Гиляровъ  даетъ  краткш,  но  очень  содер- 
жательный очеркъ  послЬдовательнаго  развит1я  и  перерожден1я 
учешя  Декарта.  Отправляясь  отъ  этихъ  двухъ  свойствъ  ум- 
ственнаго  настроен1я  современной  Франщи,  онъ  разсматриваегь 
въ  шести  главахъ,  по  очереди,  т1'.  области,  въ  которыхъ  мяту- 
щаяся мысль  могла  бы  найти  себЬ  содерлчан1е  и  успокоее1е,  не 
будь  она  отравлена  все1)азлагающимъ  аналпзомъ.  Любовь,  искус- 
ство, умозр4н1е,  общественные  и  полнтическ1е  идеалы,  проявле- 
н1я  релипознаго  и  нравственнаго  чувства  въ  сознан1и  выдаю- 
щихся Французскихъ  писателей  ко1ща XIX вЬка  проходятъ  предъ 
читателемъ  разбитые  и  оиустошенные  —  въ  своего  рода  ногре- 
бальиомъ  шеств11т.  Оказывается,  что  любовь  принижена,  что 
1)абота  мысли  веосптъ  отраву  и  въ  безъ  того  печальное  суще- 
ствоваи1е  человечества,  что  искусство  и  само  по  себ^Ь,  и  как-ь 
средство  ут-Ьшен^я,  —  тщетно,  что  политическ1е  и  общественные 
идеалы  разбиты  или  распадаются  сами  собою  —  и  что,  наконецъ, 
нравственное  и  релпг1озное  чувства  подорваны  въ  самомъ 
корп'Ь .... 

Любовь  есть  основная,  и  въ  прямомъ  и  въ  переносномъ  смы- 
СЛ+.,  —  причина  всего  сущаго:  «трудъ,  слава,  добро,  которое 
можно  сд'&лать»,  Г(^воритъ  Родъ  —  «всё  это  мп])аи;и,  строимые 
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воображен1емъ  людей  на  горизонт'Ь  ихъ  пустыни,  такъ  какъ  они 
не  могутъ  распознать  единственнаго  источника  жизни,  который 
есть  любовь».  Но  рядомъ  съ  этимъ  источникомъ  существуетъ 
ужасная,  неотвратимая,  безжалостная  смерпь,  уничтожающая 
на  всегда  индивидуальное  существован1е,  вызванное  къ  жизни 
любовью.  Трагизмъ  любви  усиливается  именно  т-Ьмъ,  что  она 
безсильна  противъ  смерти,  которая  одна  достоверна.  Притомъ, 
любовь  не  только  не  оправдываетъ  того,  что  говорятъ  о  ней  меч- 
татели и  моралисты,  но  и  какъ  наслажден1е  —  она  не  им-Ьетъ 
никакой  ц-§ны.  По  характерному  мн-Ьтю  Бурже,  въ  его  «Р1и- 
81о1о§1е  йе  ГАтоиг  тойегпе»,  современная  Физическая  любовь 
есть  не  что  иное,  какъ  встр'Ьча  двухъ  пресыщен1Й  и  состязан1е 
двухъ  развращенностей  —  и  съ  нею  скоро  случится  тоже,  что  Д'Ь- 
лается  съ  современнымъ  «бордо»,  въ  которомъ  есть  все  кром'Ь 
вина.  Такъ  будетъ,  и  съ  любовью,  въ  которой  можно  будетъ 
найти  всё. . .  исключая  любви.  Поэтому  ц-Ёлый  рядъ  писателей, 
мечтаетъ,  подобно  Шопенгауеру,  но  далеко  не  съ  его  глуби- 
ною и  широтою,  о  ноб'Ьд'Ь  надъ  смертью  умерщвлен1емъ  любви, 
последнею  жертвою  челов-Ьчества  всепобеждающей  судьб^^. 
«Когда»  —  говоритъ  Родъвъ  «Ьа  соигйе  а  1а  шогЬ — «чувстви- 
тельность погибнетъ,  убитая  своимъ  избыткомъ;  когда  потреб- 
ности жизни  размножатся  и  поработятъ  людей  тираническими 
привычками,  когда  для  единешя  половъ  останется  лишь  пошлое 
плотское  побужден1е, — почему  бы  мужчинамъ  и  женщинамъ,  съ 
общаго  соглас1я,  не  отказаться  отъ  этого  мгновеннаго  удоволь- 
ств1я,  которое,  не  удовлетворяя  ихъ  слишкомъ  сложнаго  и  раз- 
борчиваго  желан1я,  повергаетъ  въ  пучину  бытхя  новое  существо? 
Тогда  разумъ  восторжествуетъ,  наконецъ,  надъ  закономъ  при- 
роды, надъ  инстииктомъ;его  превосходство  возс1яетъ  въ  конеч- 
номъ  отречен1и,  и  посл-Ьдихй  мужчина  и  последняя  женщина  уга- 
снутъ  въ  ихъ  д-Ьвственной  старости;  умрутъ  въ  той  великой  мы- 
сли, что  сознательная  жизнь  исчезнетъ  вм-^ст-Ь  съ  ними  и  что 
для  того,  чтобы  пить  .чучи  солнца  или  дрожать  отъ  холода,  оста- 
лись лишь  безсознательныё  животныя  и  цв^ты».  —  При  такомъ 
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взгляде  на  «источникъ  жизни»  —  какъ  на  исключительно  «1>и.чи- 
ческ1Й  процессъ,  тускн'Ьетъ  духовная  жизнь  и  слабФ.гть  ея  глав- 
н'Ьйшее  выражен1е  —  чувство,  ]].м|]ст1;  со  способностью  чувси^о- 
вать  слабЬетъ  и  воля,  убиваемая  мнительностью  и  нерешитель- 
ностью. Современные  Французы  касаются  своимъ  утонченным!, 
умомъ  всего,  интересуются  всЬмъ  и  все  разлагаютъ  своимъ  ана- 
лпзомъ,  тоскуя  въ  то  же  время  о  томъ,  что  пдеалъ  ускользаеть  и 
скрывается, —  не  имЬя  в'Ьры,  чтобы  охранить  этотъ  идеал ь  от  ь 
гибели,  п,  вм'1^сгЬ,  не  пмЬя  достаточ1Ю  воли,  чтобы  отказаться  на- 
всегда отъего  искан1я  и  ограничиться  нолусномъ  повседневности. 
Къ  нпмъ,  повпдпмому,  применимы  слова  Лермонтова:  «и  полю- 
бить они  не  см-Ьютъ,  и  вовсе  кинуть  не  ум'Ьютъ. . .».  Шестьде- 
сят!, страницъ,  посвящеиныхъ  авторомъ  «отравФ>  чувства  мыслью», 
принадлежатъ  къ  лучшпмъ  въ  кнпгЬ. 

Разборомъ  взглядовъ  выдающихся  Французскихъ  писателей 
конца  в-Ька  па  задачи  и  пр1емы  искусства  проФессоръ  Гиля- 
ровъ  доказываетъ,  что  крайп1п  скептицпзмъ  проникъ  и  въ  са- 
мый процесст>  творчества  —  и  прпводптъ  для  сравнен1я  слова 
представителя  стараго  поколЬн1я  —  Виктора  Гюго  и  представи- 
теля новаго  —  Зола,  которыми  они  характерпзуютъ  поэз1ю  и 
ея  служителей.  —  «Г1оэз1Я,  по  мысли  Гюго  —  вселеиск1й  гимнъ, 
а  душа  поэта  —  соборный  колоколъ,  призываемый  Святымъ  Ду- 
хомъ  къ  благовесту,  божествепный  глаголъ  котораго  отзывается 
во  всЬхъ,  внимающихъ  ему...».  «Сов1)еменпая  поэз!я»  —  гово- 
рптъ  Зола,  —  «ядовитая  муха,  собирающая  заразу  со  всякой 
падали  и  вносящая,  кружась,  жужжа  и  блестя  золотомъ  свопхь 
крыльевъ,  разложеи1е  всюду  —  п  въ  хижины,  и  въ  дворцы». 
Мен^е  строгъ,  ч-ЬмъЗола,  къ  современной  поэз1и  Родъ  (Ье  зеиз 
ие  1а  у1е),  но  и  онъ  заявляетъ,  что  поэты,  мыслители  и  худож- 
ники, которые  прежде  выражали  обпий  пдеалъ,  трогали  сердца 
массъ  п  руководили  пародами,  теперь  «играютъ  Фразами,  зву- 
ками, риомами  и  красками,  презирая  толпу  и  гордясь  своимъ 
уединеп1емъ,  если  только  не  предпочитаютъ  ьъ  качестве  любо- 
пьггаыхъ  разсматривать  у  людей  рапы,  полученныя  во  всеобщей 
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борьб'Ь,  и  трогать  ихъ  только  для  того,  чтобы  растравлять  еще 
больше». 

Переходя  въ  область  политическихъ идей,  проФессоръ  Гиля- 
ровъ  отм'Ьчаетъ  то,  почти  единодушное,  недовольство,  которое 
возбуждаетъ  въ  кориФеяхъ  Французской  литературы  совре- 
менная демократ1я  съ  ея  всеобш;ею  подачею  голосовъ,  т.  е.  съ 
«глупою  тираннхею  числа  и  царствомъ  силы  въ  наибол'Ье  сл-Ьпой 
и  несправедливой  Форм-Ь».  Ихъ  возмуш,аетъ  то,  что  вм-Ьсто  равен- 
ства, для  установлен1я  котораго  были  принесены  так1я  страш- 
ныя  жертвы,  наступилъ  «ХалиФатъ  конторъ,  деспотизмъ  банковъ 
и  тиранн1я  торговли  съ  продажными  и  узкими  идеями,  съ  тщеслав- 
ными и  плутовскими  инстинктами»,  настало  «огромное,  глубокое, 
неизм'Ьримо  глупое  и  грубое  господство  Финансиста  и  выскочки,  воз- 
с1явшее  надъ  Францхею  словно  отвратительное  солнце»  (Анатоль 
Франсъ,  Гюисмансъ,  Бурже).  Не  видя,  однако,  выхода  къ  лучшему 
въ  широко  разливающихся  учен1яхъ  сощализма  и  отвращаясь 
отъ  анархизма,  современная  Французская  литература  ищетъ 
спасен1я  отъ  затрудненш,  роковымъ  образомъ  со  всЬхъ  сторонъ 
окружающихъ  одряхл-йвшее  и  изв'Ьрившееся  во  все  общество — 
въ  создании  ряда  плановъ  обновлен1я  жизни  на  почв-Ь  новаго 
«шойиз  у1уеп(11».  Въ  сжатомъ,  но  весьма  обстоятельномъ  и  силь- 
номъ  очерк'Ь  разбираетъ  проФессоръ  Гиляровъ  эти  пути  обно- 
влешя,  приходя  къ  выводу,  что  ни  отречен1е  отъ  себя,  ни 
сплочен1е  всЬхъ  для  взаимной  любви  и  помощи,  вслЬдствхе  при- 
знан1я  тщеты  всего  существующаго,  ни  трезвое  отр-Ьшенхе 
отъ  вс^хъ  предан1й  и  идеаловъ  старины,  ни  искан1е  обще- 
ственныхъ  идеаловъ  въ  Формахъ  общежит1я,  выработанныхъ 
Новымъ  Св'Ьтомъ  ни  наконецъ,  величайшее  напряженхе  разума, 
вооруженнаго  вс1^ми  силами  и  открыт1ями  нов'Ьйшей  техники  — 
не  приведутъ  къ  желанной  ц']Ьли,  если  одновременно  нельзя  из- 
менить въ  челов-Ьк-Ь  его  природы  и  обновить  его  душевныя  силы. 

Десятая  глава  книги  посвящена  той  «жажд'Ь  в-Ьры»,  которая 
проявилась  въ  посл-Ьднее  время  у  представителей  мыслящей 
Франщи,  всл^дстЕхе  того,  "что  релипозное  чувство  продолжаетъ 
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жить  ВЪ  душ'Ь  человека,  даже  и  тогда,  когда  самаи  религ1н  уже 
утрачена.  Авгоръ  подробно  развиваетъ  ту-и;е  мысль,  1{оторую, 
н'Ькогда,  съ  свойственной  ему  красотою  слова,  высьаза.1Ь  ]'ср- 
цен  ь,  нанисавъ  въ  «Быломъ  п  Д}  махъ»:  —  «есть  огромная  ра:ншаа 
между  теоретическимъ  отрицан1е.мъ  п  нрактическимъ  отречеи!- 
емъ  —  и  сердце  еще  плачетъ  и  Н1)01дается,  когда  холодный  раз- 
су  докъ  уже  давни  прпговорплъ  и  казнитъ».  ПроФессоръ  Гиля- 
ровъ  находитъ,  что  въ  вон1)исЬ  о  релппи  «гранцузское  созна1пе 
въ  иосл'Ьдн1е  два  вЬка  совершило  полный  к])угь:  начавъ  съ 
отрпцан1я  релпгюзныхъ  идеаловъ,  какъ  пзлпшнпхъ  для  жизни, 
оно  тепе1)ь  ихъ  ищетъ  съ  цЬлыо  найти  въ  пихъ  жизни  для  опору. 
Это  искан1е  звучитъ,  даже,  въ  стихахъ  одного  изъ  видиЬйшихъ 
нредставптелей  безнадежности  и  разочарован1я  —  звучитъ  въ 
зам'Ьчательномъ  пропзведен1и  Бодлера  «Благословеи1е».  Искус- 
твенно  созданныя  традищи  и  непремЬнное  желан1е  «новаго»  за- 
ставляетъ,  однако,  это  сознанхе  обходить,  въ  своемъ  иснан1и. 
христ1анство,  очищенное  отъ  наслоен1й,  созданныхъ  Церковью. 
Отсюда  пронов-Ьдь  Браманизма  и  Буддизма.  Эти  релпг1и,  впро- 
чсмъ,  ближе  всего  нодходя'п>  къ  современному  настроеи1ю  со 
своими  учеп1ями  о  призрачности  всего  сущаго  и  со  свопмъ  песси- 
мизмомъ.  Посвятивь  много — быгь  можетъ,  даже,  не.заслужевно 
много — страницъ  полу  —  научнымъ  Фантаз1ямъ  Фламмар^она, 
стремящимся  найти  удовлетворен1е  релипозному  чувству  вообще, 
авторъ  даетъ  интересный  очеркъ  даровитыхъ  произведен1н 
Леконтаде  Лиля, бывшаго «краснорЬчпвымъ  глашатаемъ»  б11ама- 
низма  п  бу;тдизма,  и  знакомитъ  съ  ноэтпчесними  взглядами  Жана 
Лагора  (псевдонимъ),  въ  которыхъ  проводятся  идеи,  прононаю- 
щ1я  эти  двЬ  релипи  и  иаводящ1я  на  уснокоен1е,  давшее  пзвЬст- 
ному  критику  Леметру  основан1е  сравнить  сочинен1я  Лагора  съ 
«нодражан1емъ  Х1)исту)). 

Посл'Ьдн1я  главы  книги  содержатъ  очеркъ  воззрЬн1|1  оккуль- 
тнстовъ,  мпстиновъ  и  спмволистовъ,  приведенныхъ  въ  систем) 
и  разграниченныхъ  ум1.лою  и  знающею  рукою,  что  представ- 
ляется далеко  не  легкимъ  нри  пеопред'Ьле1пи)Стп  гранпцъ  этнхъ 
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воззр-Ьнтй  и  ихъ  частомъ  взаииномъ  переплетен1и.  Въ  этихъ 
главахъ  особенно  выделяется  все,  посвящеяное  Метерлгтку,  съ 
ею  стремлен1емъ  отделить  разумъ  отъ  мудрости,  съ  его  пре- 
клопен1емъ  предъ  безсознательнымъ,  съ  его  теор1ей  о  томъ,  что 
челов'Ьческое  несчаст1е  состоитъ  въ  жизни  «въ  далек'Ь  отъ  своей 
души»  и  въ  опасен1и  ея  малМшихъ  движешй,  т.  е.  въ  жизни  «въ 
сторон-Ь  отъ  истинной  жизни»,  —  съ  его  мн'Ьн1емъ  о  томъ,  что 
смыслъ  жизни  открывается  въ  молчан1и,  а  не  въ  суегЬ  существо- 
ван1я,  —  съ  его  возвышеннымъ  взглядомъ  на  поэз1ю,  Ц'Ьль 
которой  «держать  открытыми  велик1е  пути,  ведущ1е  отъ  зримаго 
къ  незримому». . .  Метерлинкомъ  авторъ  занимается  съ  особой 
любовью,  невольно  прорывающеюся  сквозь  обычный  объектив- 
ный тонъ  книги  —  и,  конечно,  никто  изъ  т'Ьхъ,  кому  знакомы 
произведен1Я  этого  тонкаго  и  глубокаго  создателя  <кнастроетш, 
не  ноставитъ  ему  въ  вину  этотъ  приливъ  субъективности. 

Книга  заключается  сводомъ  причинъ,  приведшихъ  Француз- 
ское общество  къ  современному  кризису  мысли  и  столкновен1ю 
требованш  разума  съ  голосомъ  чувства.  «Среднев-Ьковой  куль- 
турный идеалъ»  —  говоритъ  проФессоръ  Гиляровъ,  —  «былъ 
весь  проникнутъ  чувствомъ,  и  всякш  разъ,  когда  поднималъ 
голосъ  рац1онализмъ,  отв^томъ  ему  былъ  мистицизмъ.  Во  Фран- 
цузскомъ  просв'Ьтительномъ  движен1и  рацюнализмъ  взялъ  надъ 
чувствомъ  р-бшительный  перев-Ьсъ;  теперь  посл-Ьднее,  посл'Ь 
долгаго  порабощен1я,  снова  собралось  съ  силами  и  выт-Ьсняетъ 
рац1онализмъ».  Рядомъ  съ  этпмъ,  наступили  посл^дствхя  чрез- 
м'Ьрнаго  гнета,  налагаемаго  европейской  культурой  на  современ- 
наго  челов-Ька.  Видя  въ  челов'Ьк'Ь  существо,  по  преимуществу, 
разумное,  эта  культура,  по  мн-Ьн^ю  автора,  «ставитъ  идеаломъ 
возможное  освобожден1е  челов-Ька  для  чисто  духовной  деятель- 
ности и,  поскольку  субъектъ  противуположенъ  объекту,  духъ — 
природе,  обособлен1е  человека  отъ  природы,  подчинен1е  всей 
жизни  созданнымъ  нашимъ  разумомъ  Формамъ».  Къ  этому  при- 
соединяется выработанное  успехами  культуры  людское  само- 
мнен1е.   «Считая    себя    исключительными    носителями    разума, 
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иротивуполагая  себЬ  остальную  природу,  какъ  ш-разумную,  — 
говорптъ  проФессоръ  Гиляровъ  —  мы  воображаемъ  себя 
царями  м1ра  п  этимъ  отдаемся  во  власть  одного  и.гь  самыхъ 
жалкихъ  предра-'^судковъ,  опровсргаемыхъ  ежедневиымъ  иаблю- 
деп1емъ  окружающихъ  иасъ  явлен1й».  Бь  чемъ  же  выходь  нзъ 
бол'Ьзненнаго  иастроен1я,  порождеппаго  этпми  причинами?  Вь 
жизни,  сообразной  съ  природой  —  отвЬчаегь  авторъ.  «Нужно  — 
говорптъ  онъ  —  не  кичиться  нашимъ  мнимымъ  царственным  ь 
ооложеп1Смъ  во  вселенной,  не  обольщать  себя  призрак» •мъ  бел- 
предельности  нашпхъ  способностей,  не  обособлять  себя  огь 
природы,  но  понять  наше  м-Ьсто  въ  общемь  стро'Ь  м1роздан1Я, 
признать  удостоверенный  опытомъ  узк1й  пред^лъ  нашихъ  позна- 
вательныхъ  силъ  и  сообразовать  нашу  жизнь  съ  природой.  Та- 
ковъ  зав'Ьтъ  всей  истекшей  нашей  пстор1п.  Онъ  не  даетъ  опоры 
ни  для  угнетеннаго  настроен1я,  ни  для  ослаблен1я  рвения  въ  до- 
ступной намъ  д'Ьятельности,  ни  для  приипжен1я  нашей  жизни  до 
скотской.  Для  мысли  ясной  и  см-Ьлой  н']Ьтъ  высшей  отрады,  ч-Ьмь 
бросить  предразсудки  и  посмотреть  въ  лицо  действительности 
прямо  и  трезво.  Если  ничтожно  наше  мЬсто  въ  безконечномъ, 
то  мы  можемъ  достигнуть  крупнаго  въ  конечномъ.  Не  дано  намъ 
нпкакпхъ  знан1й  о  сверхъопыгномъ,  зато  открыто  для  насъ  ши- 
рокое поле  въ  опытиыхъзиаи1яхъ,  которое  только  еш,е  начинаетъ 
воздал ываться  и  уже  приноситъ  обильную  жатву.  Поэтому  у 
насъ  н^тъ  основан1й  оплакивать  жизнь,  какъ  поприще  безысход- 
наго  мрака  и  сетовать  на  полное  отсутств1е  руководительныхь 
образцовъ».  Жизнь  можетъ  быть  цЬнной,  лишь  когда  здорова, 
а  такой  она  можетъ  быть,  лишь  когда  естественна,  то- есть 
сообразна  съ  природой.  «Черты  такой  жизни  можно  считать  въ 
общемъ  и  главномъ  достаточно  вьшсненными.  /Кп  гь  согласно  съ 
природой  значить  искать  руководства  не  въ  отвлеченны хъ  по- 
строен1яхъ  мысли  и  не  въ  предразсудкахъ,  порождаемыхъ  нев-Ь- 
жествомъ,  но  въ  тЬхъ  взглядахъ,  1хОторы1'  вь1рабатываются 
тЬснымъ,  любвеобильнымъ  п  любознательнымъ  общен1емъ  съ 
природой:  развертывать,  насколько  возможно,  всю  полноту  своего 
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существа,  давая  свободу  всЬмъ  своимъ  способностямъ  и  склон- 
ностямъ,  не  служащимъ  въ  ущербъ  ни  себЪ,  ни  другимъ;  стре- 
миться къ  возможной  простот-Ь,  отвергая  всЬ  несовм-бстимыя 
съ  ней  и  не  лежащ1я  въ  основ-Ь  общежит1я  условности  и  Формаль- 
ности; идти  къ  достижен1Ю  нам'Ьченныхъ  ц-Ьлей  твердо,  правдиво 
и  искренно;  быть  постоянно дЬятельеымъ,  изб1Ьгая  всякой  празд- 
ности. . .»  Призывомъ  къ  пантеистическому  альтруизму  и  къ 
культу  искренняго  чувства  заканчиваетъ  свою  книгу  проФессоръ 
Гиляровъ.  «Стряхни  съ  себя  все  ненужное  бремя,  ветх1й  чело- 
в-Ькъ,  —  восклицаетъ  онъ  —  найди  въ  себ'Ь  силу  выйти  изъ 
моря  лжи  и  условностей  для  вольной  и  естественной  жизни.  Не 
разумомъ  только,  но  и  любовью^  постигни  живую  связь  и  един- 
ство всего  сущаго;  подобно  великому  христ1анскому  святому  — 
Франциску  Ассизскому  —  съум-Ьй  и  въ  солнц'Ь,  и  въ  земл'Ь,  и  въ 
лун'Ь,  и  въ  зв-Ьздахъ,  и  въ  вЬтр-Ь,  и  въ  вод-Ь,  и  въ  огнЬ  признать 
своихъ  кровныхъ,  въ  каждомъ  зв-йрЬ — брата,  въ  каждой  птиц'Ь — 
сестру,  въ  жизни  каждой  былинки  —  жизнь  твоей  однородную, — 
и  радушно  зас1яетъ  теб'Ь  солнце,  прив'Ьтливо  защебечутъ  птицы, 
любовно  будутъ  благоухать  цв-Ьты.  Не  презирай  чувства.  Твердо 
помни,  что  въ  сердц-Ь  лежатъ  корни  религ103наго,  нравственнаго 
и  поэтическаго  М1ропон0ман1я,  что  на  его  тревожномъ  станк1> 
сплетается  тотъ  уборъ,  безъ  котораго  неприглядной  становится 
жизнь». 


Обширный  трудъ,  предпринятый  и  успешно  выполненный 
авторомъ  книги  «предсмертныя  мысли  XIX  в-Ька  во  Франц1и» — 
уже  въ  виду  своей  сложности  не  можетъ  быть  лишенъ  н-Ькото- 
рыхъ  погр-Ьшностей,  или,  точнее  говоря,  недочетовъ,  нисколько 
не  умаляющихъ  его  общей  ценности.  Сюда  относится  —  во 
первыхъ  —  несоразм-брность  частей.  Пом-Ьщая  въ  свое  изсл^до- 
ван1е  ц-Ьлые  трактаты,  могущ1е  им-Ьть  совершенно  самостоятель- 
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нее  зпачеп1е,  авторъ,  вь  тоже   время,  уд+.ляеп,   начертан! н^  и 
ьритик1'>   ц-Ькоторыхт.    обществеиныхъ    янлеп1н    первостепенной 
важности  лишь  п-Ьсколько  слоиъ.  То-же  донускает-ь  оиъ  иногда  п 
относительно  глубокихъ  философских  ь  учен1й,  которых!,  правпль- 
н1^е  вовсе  пе  касаться,  ч'Ьмъ  касаться  мп.моходомъ.   Так1,  на11])п- 
м'Ьръ,  изложеп11о  и  критике  идеаловъ  «сощалистической  грезы», 
прюбр^тающей,  однако,  съ  каждымъ  днемъ  весьма  осязательнмо 
реальность,  посвящено  не  много  бод^е  двухъ  страницъ;  —  такъ 
объ  «Этик'Ь»  Спинозы,  которую  самъ  авторъ  пазываетъ  «велпьо- 
л1;пнымъ    и    глубокомыслениымъ    философскимъ    творе1пемъ». 
говорится  съ  краткостью,  достойною  лучшей  ц^ли,  что  «при  всемъ 
его  аппарат-Ь  акс1омъ,   опред'Ьлен1й,  положее1п,  доказательствъ. 
леммъ,  схол1й  и  пр.  и  при  всей  разд-Ьльности  его  содержан1я,  всё- 
таки   яснЬе  всего  то,  что    въ  немъ  весьма  не   многое  ясно». 
Во  вторыхъ  —  авторъ,  возражая  противъ  мысли,  что  литература 
портить  обш,ествеппые  нравы  и  .затемпяетъ  идеалы  и,  указывая, 
что  наоборотъ  общество,  своими  приниженными   и  измельчен- 
ными потребностями  и  запросами  со.здаетъ  больную  и  гнилую 
литературу  —  не  развиваетъ  эту  мысль  съ  желательною  подроб- 
ностью и  не  указываетъ  на  вл1ян1е,  въ  этомъ  отношен1и,  обще- 
ствеиныхъ Факторовъ,  которые,  безъсомн-Ьнгя,  им^иотъ  не  мень- 
шее значен1е  для «скптан1я мысли»,  чЬмъ  перерожден1с  и  вырож- 
ден1е  ращонализма,  какъ  теоретическаго  учен1я.  Вътретьпхъ  — 
именно  потому,  что  книга  написана  прекраснымъ,  яркпмъ  и  образ- 
нымъ  языкомъ,  въ  ней  непр1ятио  звучать  неудачныя  выражеп1и 
и  употребляемый  безь  необходимости  ипостраппыя  слова.  Таковы. 
наприм'Ьрь:    «киш-Ьше    толнип].ъ  въ    поискахъ    за    счастьемъ», 
«потокь   быватя»,  «отображеп1е   ходячаго    скептицизма»,  «вс1; 
вопросы  съеживаются    въ   одинъ»,    «книги    пе  чтимы  для   нс- 
посвященныхъ»,    «и   заполыхають    пожары»,    «эта    палпнод1я» 
и  т.  д. 

Наконецъ  нельзя  не  пожалеть,  что  профсссоръ  Гпляровъ, 
въ  труд^  котораго  довольно  часто  попадаются  лптературныя 
оц-Ьнки  того  или  другого  произведен1н  цитируемыхъ  имъ  авто- 
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ровъ,  не  пошелъ  дальше  и  не  коснулся  изм'1нен1я  самыхъ  пр1е- 
мовъ  творчества,  характеризующаго  конецъ  ХХХв'ЬкавоФранщи. 
Если,  какъ  в'Ьрно  зам-Ьчаетъ  авторъ,  въ  содержании  произведен1й 
посл-Ьднихъ  л-Ьтъ,  въ  значительной  степени,  сказывается  вл1ян1е 
теор1Й  Тэна,  то  оно  не  въ  меньшей  степени  сказывается  и  на 
этихъ  пр1емахъ.  Тотъ  эгошшл^г,  который  пропиталъ  Французское 
м1ропониман1е  посл-Ьдняго  времени  и  который  далъ  высказаться  въ 
утонченной  Форм'Ь  всей  «душевной  пустьш'Ь»  беллетриста  и  поэта 
этихъ  годовъ  —  выразился  и  въ  пр1емахъ  творчества,  сливъ  ихъ 
съ  содержан1емъ  въ  одно  ц'Ьлое  по  источнику.  Старые  мастера 
зав'Ьш.али  указан1я  на  необходимый  качества  писателя,  состояш,1я, 
между  прочимъ,   въ  способности  создавать,  а  не  срисовывать 
образы,  —  въ  способности  придавать  изображаемому  житейскую 
правдивость  (сгё(11ЫИ1ё),  —  въ  сознан1и  важности  и  внутренняго 
смысла  описываемаго,  въ  умЬнш  автора  скрывать  свою  личность, 
т.  е.  по  совету  Бальзака,  творить  все,   быть  везд'Ь  и  не  быть 
нигд-Ь  видимымъ,  какъ  Богъ,  и  т.  п.  —  Подъ  вл1ян1емъ  едва  ли 
правильно  понятыхъ  взглядовъ  Тэна  на  личный  характеръ  искус- 
ства, —  которое  должно  быть  откровенгемъ  личной  души  предъ 
сложной  душою  общества,  —  во  многихъ  современныхъ  Француз- 
скихъ  литературныхъ  произведен1яхъ  авторъ  почти  постоянно 
выступаетъ  на  первый  планъ  со  своими  антипат1ями,  вкусами, 
наклонностями  и,  даже,  пороками,  об'Ьляемыми  устами  героевъ. 
Глубина  изсл-Ьдован!»,  даже  у  такихъ  большихъ  авторовъ,  какъ 
Зола  —  зам-Ьняется  его  продолжительностью,  ирегзхз^апсе  й'апа- 
1у5е  все  бол-Ье  и  бол±е  зам1^няетъ  ри188апсе  (1'апа1у8е;  развит1е 
характера  д'Ьйствующихъ  лицъ  находится  въ  пренебрежен1и  и, 
вм-Ьсто  создан1я  образовъ,  снимаются  чуть-чуть  ретушированный 
ФОтограф1и  или  рисуются,  при  благосклонномъ  соучаст1и  клеве- 
ты—  каррикатуры,  а  нел-Ьпые  вымыслы  и  чувственный  Фантаз1и 
не  находятъ  нужнымъ  считаться  съ  искажаемою  ими  д'Ьйствитель- 
ностью.   Художникъ,  нер1§дко,  знакомитъ  читателя  не  съ  т-Ьмъ, 
что  важно  для  посл-Ьдняго,  а  съ  т1Ьмъ,  что  им-Ьетъ  исключитель- 
ный, иногда  совершенно  болезненный  интересъ  только  для  самого 
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автора,  —  вполн'Ь  естественное  въ  искусств!;  описан  1е  страстей 
зам'Ьняетсл  илображен1ем'ь  пороковъ,  —  подъ  :таменемъ  искус- 
ства все  чаще  и  чапи'пачииаюгъ  сводиться  личные  счеты  и  т.  д.  и 
т.  д.  Обширная  начитанность  про<1'ессо])а  могла  бы  дать  ему  воз- 
можность представить  поучительные  образцы  въ  этомъ  отн<»п1е- 
нш,  нисколько  не  отклонивъ  его  отъглавнаго  пути  въ  его  труд1-.. 
Быть  можетъ,  даже,  и  прекрасная  характеристика  псторпко- 
политическихъ  взглядовъ  самого  Тэна  выиграла  бы  въ  полноте, 
если  бы  авторъ  далъ  кратк1п  аналпзъ  пртомовъ  его  творчества, 
столь  характерно  выраженныхъ  въ  его  «Ог1§1пе8  (1е  1а  Ггапсе 
соп1етрога1пе»,  гд'Ь  съ  каждымъ  томомъ  спокойное  изложс- 
н1е  изсл  Ьдователя  -  патолога  —  зам'Ьняется  всё  возрастаюпшмъ 
гн-Ьвомъ  запоздавшаго  терапевта  на  своего  больного. , .  Наконецъ. 
казалось  бы,  что  взгляды  выдающихся  писателей  —  каковы 
Ренанъ  и  Тэнъ  —  въ  значительной  степени  могли  бы  быть 
освещены  и  еще  бол-Ье  уяснены,  если  бы  авторъ  воспользовался 
ихъ  характерными  отзывами  о  задачахъ  искусства  и  о  разлпч- 
ныхъ  общественныхъ  течен1яхъ,  разбросанными  во  множеств-}; 
въ  журналахъ  братьевъ  Гонкуръ.  Въ  зам^ткахъ  Гонкуровъ. 
записанныхъ,  такъ  сказать,  по  горячимъ  сл^дамъ,  Ренанъ  и  въ 
особенности  Тэнъ  встаютъ,  какъ  Лчпвые,  разсыпая,  въ  друже- 
ской бесЬд'Б,  искры  своего  мхровоззр-Ьнхя. 

Заканчивая  настоящ1Й  отчетъ,  я  не  могу  не  при.знать  серьез- 
наго  значен1я  за  книгою  профессора  Гилярова.  Просвети- 
тельное вл1ян1е  французской  литературы,  по  многимъ  прпчинамъ. 
лежащимъ  и  въ  ней  и  бн^  ея,  всегда  сильно  сказывалось  на 
умственномъ  и  художественномъ  развит1и  ])усскаго  общества. 
Поэтому  трудъ,  посвященный  изображен1Ю  и  анализу  идеаловъ 
и  чаян1й  современной  Французской  мысли  —  пм1;етъ  для  насъ 
серьезное  значен1е.  Оеъ  былъ  бы  полезенъ  даже  какъ  простой 
сводъ  взглядовъ,  изложенныхъ  систематически.  И  тогда  онъ 
обогащалъ  бы  наше  знан1е.  По,  это  не  простой  сводъ. . .  Критп- 
ческ1й  элементъ,  широко  внесенный  вънего,  ставить  его  гораздо 
выше   и  выдвигаетъ  на   первый   планъ   вопросы  высшаго  по- 
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рядка.  Анализъ  11роизведен1й,  сд-блавный  авторомъ,  строго 
придерживающимся  научнаго  метода,  и  рядъ  его  положенш 
(напр.  въ  глав-б  о  РенанЬ)  облегчаетъ  и  вм-Ьст-Ь  направляетъ 
вызванную  имъ  къ  работе  мысль  читателя.  Спокойствхе  этого 
анализа  т-Ьсно  связано  съ  его  безпрйстраст1емъ,  а  душа  и  внима- 
н1е  читателя  не  разъ  отдыхаютъ  на  поэтическихъ  сравнен1яхъ  и 
образахъ.  «Восхитительна  поэз1я  молодой  весны  —  говорить 
проФессоръ  Гиляровъ,  кончая  XII  главу,  —  съ  ея  благоуха- 
н1емъ,  св-Ьжей  зеленью,  п-Ьснью  соловьевъ;  очаровательна  поэз1я 
л'Ьта  съ  его  зр'Ьлостью,  съ  желт-Ьющими  нивами,  наливными 
плодами,  сосредоточеннымъ  молчан1емъ  л'Ьсовъ ;  но  есть  свое- 
образная прелесть  и  въ  осени,  съ  ея  сЬрыми  днями,  съ  наполо- 
вину обнаженными,  наполовину  одетыми  въ  разноцветный  нарядъ 
деревьями,  съ  ея  вихрями,  крутящими  и  бьющими  желтые  листья, 
съ  ея  бл'Ьднымъ  и  трепетнымъ  солпечнымъ  лучомъ,  скользящимъ 
по  умирающему  лЬсу,  какъ  «умирающей  красавицы  улыбка». 
Поэз1Я  конца  девятнадцатаго  в-Ька  —  поэз1я  осени;  безобразная 
въ  рукахъ  бездарности,  въ  рукахъ  ген1я  она  неотразимо  привле- 
кательна». 

Наконецъ,  эта  книга — не  одно  тяжелое  по  выводамъ  подтвер- 
жден1е  упадка  идеаловъ  и  усталости  души  «великаго  народа». 
Въ  скитанш  мысли  посл'Ьдняго  авторъ  хочетъ  вид'Ьть  лишь 
мучительную  работу  по  выяснен1ю  будущаго  идеала,  который 
онъ  и  рисуетъ  въ  примирительныхъ  и  успокоительныхъ  посл-Ьд- 
нихъ  аккордахъ  своего  труда. 


Въ  виду  изложеннаго,  я  полагалъ  бы,  что  книгу  профессора 
Гил  Ярова  надлежитъ  признать  заснуживающею  половинной 
премги  имени  Пушкина. 

Почетный  Академикъ  А.  Кони. 
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Полное  собрание  сочинент  К.  Головина  (К.  Орловскаго), 

т.  I  и  II. 


Въ  настоящее  время  вышли  въсвЬтъвс]^  дв']&надцать  томовь 
гюлнаго  собрав1я  сочоиен1п  К.  в.  Головина;  но,  оставаясь  въ 
пред'ктахъ  возлол^еннаго  на  меня  поручен1я,  я  ограничусь  по- 
дробнымъ  разсд10тр'Ьп1емъ  первыхъ  двухътомовъ,  касаясь  посл^- 
дующихъ  лишь  мимоходомъ. 

Сочпнен1я  К.  е.  Головина  расположены,  въ  полномъ  пхъ 
еобран1п,  не  въ  нослЬдоватсльиости  пхъ  ианпсап1я  пли  появлсн1я 
въ  св-Ьтъ,  а  въ  порядк'Ь  произвольномъ,  выборъ  котораго  остается 
не  объясненнымъ.  Въ  первомъ  том'Ь,  папрпм^.ръ,  пом-Ьщенъ 
романъ  «Медовый  м'бсяцъ»,  напечатанны!!  въ  «Русскомъ  ВЬст- 
никЪ)  въ  1897  г.;  между  тЬмъ,  романъ  «Вн-Ь  колеи»,  напечатан- 
ный тамъжееще  въ  1882  г.,  вошелъвъсоставъ  3-го  и  4-Г(1  т., 
романъ  «Дядюшка  Михаилъ  Петровичъ»,  напечата{И1Ып  въ 
1886  г.  —  въ  составъ  8-го  тома.  Время  паписан1я  пли  полвлс- 
н1я  въ  св'Ьтъ  отд-Ьльныхъ  ороизведен1й  не  означено  вовсе;  опре- 
д^^лить  его  можно  только  па  основан1п  другихъ  источниковъ,  не 
всегда  доступпыхъ.  Трудно,  поэтому,  проследить  различные 
Фазисы  деятельности  автора,  трудно  установить  внутреннюю 
связь  между  его  сочинен1ямп. 
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Общая  черта  обоихъ  романовъ,  вошедшихъ  въ  составъ  пер- 
выхъ   двухъ   томовъ   («Медовый  м'бсяцъ»   и  «Искуплен1е»)  — 
исключительность    положенш,     изображаемыхъ    авторомъ.    Въ 
«Медовомъ  м'^сяц'Ь))  молодой  мужъ  влюбляется,  несколько  м-Ься- 
цевъ  спустя  посл-Ь  свадьбы,  въ  сестру  своей  жены,  еще  раньще 
полюбивщую  его.  Сюжетъ  «Искуплен1я»  —  женитьба  на  дочери 
бывщей  любовницы.  Конечно,  и  то,  и  другое  случается  въ  действи- 
тельной   жизни    и,     сл1&довательно,    можетъ     стужить     темой 
для   романа;    но,     ч-Ьмъ    чрезвычайное    событ1я    т-Ьмъ    тща- 
тельн-Ье   и   тоньще    должна    быть   ихъ    мотивировка.    Нельзя 
сказать,   чтобы    это   услов1е  было  исполнено    К.  6.  Голови- 
ны мъ.    Въ  «Медовомъ   м-ЬсяцЬ    процессъ   зарожден1я    любви 
Жени  Усольцевой  къ  Павлу  Алексеевичу  1'рушневу  остается 
для  читателей  совершенной  загадкой.  Она  знала  его  и  раньще, 
когда  онъ  не  былъ  еще  женихомъ  ея  сестры,  и  нисколько  имъ 
не  увлекалась.  Равнодз^щной  и  спокойной  она  является  на  балъ, 
бывшш  ея  дебютомъ  въ  свОтО;  «ужасно  весело»  ей  было  и  во 
время  по-^здки  натройкахъ,  когда  за  ней  ухаживалъ  «соверщенно 
взрослый  молодой  челов'Ькъ»  —  авсл-Ьдъ  затОмъ  она  уже  погло- 
щена глубокимъ  чувствомъ  и  замаливаетъ  его  какъ  грЬхъ,  хотя 
не  догадывается  о  настоящемъ  его  свойств-^.  Подробн-Ье  раз- 
сказана  истор1я  любви  Павла  Алексеевича,  рождающейся  изъ 
разочарован1я  въ  жен'6,  изъ  общности  его  вкусовъ  и  взглядовъ 
со  вкусами  и  взглядами  Жени.  И  зд'Ьсь,  однако,  есть  м-Ьсто  для 
недоум1&нш.  Если  бы   къ  женитьб-Ь  на  Кити  Грушневъ  былъ 
приведенъ  только  взрывомъ  страсти,  осл-Ьпляющей  и  опьяняющей 
до  самозабвен1я,  пробужден1е  могло  бы  наступить  быстро,  ощу- 
щен1е  сердечной  пустоты  скоро  могло  бы  вызвать  потребность 
въ  новомъ  чувств'!^.  СовсЬмъ  не  то  мы  видимъ  въ  роман-Ь:  Кити 
сначала  даже  не  понравилась  Грушневу,  только  «мало  по  малу 
онъ  сталъ  мысленно  выд-блять  ее  изъ  окружавшей  ее  среды. 
Два-три  зам-Ьчанхя,  ясно  говоривщ1я  о    прямот-Ь   характера  и 
разумномъ  пониманш  жизни,  разомъ  стерли  первое  невыгодное 
впечатл-бнхе;  она  дала  ему  случай  уб-Ьдиться,  что  и  сердце  у  нея 
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золотое,  что  первый  необдуманный  норывъ  безсознательно  влече  п. 
ее  къ  добру»  (стр.  32).  Когда  онъ  сд-Ьлалси  женихом  ь,   бес1.ды 
его  съ  невЬстой  «нронпьали  въ  самые  затаенные  уголки  дути» 
(стр.  С)5).  Правда,  авто])ъ  нредунреждаетъ  читателей,  что  1'руш- 
невъ  и  Кити,  сами  того  не  .замГ.чан,  были  не  совсПмъ  ис1;реннн, 
добросов'Ьстно  обманывали  другъ  друга;  но  онь  П(;  объясняетъ, 
какпмъ  образомъ  этотъ  обмапъ  могъ  такъ  долго  оставатьо!  для 
нйхъ  незам'Ьченнымъ,  разъ  что  они,  въ  своихъ  «длинныхь  бесЬ- 
дахъ»,  касались    «Самыхъ   важныхъ,    серьезныхъ  прсдметовъ» 
(стр.  96).  Такъ  лп,  съ  другой  стороны,  была  велика  разница 
между    Грушневымъ   и  Кити?    Конечно,  онъ    былъ    разипгЬе, 
серьезн'Ье  ея,  уже  потому,    что  былъ  гораздо  старше;   но  въ 
сущности  онъ  только  «мечталъ  о  высокомъ  служен1п  родпнЬ.  о 
полезномъ,  плодотворномъ  трудЬ»  (стр.  57),  на  самомъ  дЬл-Ь  не 
идя  дальше  обыкновенныхъ  служебныхъ  запят1п.  Если,  съ  другой 
стороны,  Кпти,  будучи  невЬстой,  не  играла  комед1и  съ  Груш- 
невымъ, не  притворялась   сочувствующею  его  планамъ,  то  не- 
легко попять,  почему  ей  такъ  скоро  стала  скучна  жизнь  вдвоемъ 
съ  молодымъ  мз'жемъ,  почему  она  даже  не  пыталась  приспосо- 
биться хотя  бы  вн'Ьшнимъ  образомъ  къ  его  желан1ямъ  и  при- 
вычкамъ.  Быстрое  охлажден1е  Грушнева  къ  Кити.  за  кпторьпп. 
столь  же  быстро  слЬдуетъ  увлечение  Женей,  не  пм1;егъ,  так"имъ 
образомъ,  достаточныхъ  корней  ни  въ  личныхъ  свойствахъ  обоихъ 
супруговъ,    ни    въ    пхъ  прошедшемъ.  Жепя   оказывается  для 
Грушнева  лучшимъ  товарищемъ,  ч-Ьмъ  1^птп;  но  этого,  очевид1Ю, 
мало  для  того,  чтобы  честный,  сдержа1П1ый,  зрелый  годами  чело- 
вЬкърЬшился  разрушить  только  что  созданную  имъ  семью  (между 
свадьбой  Групшевыхъ  и  1)азвязкой  романа  проходптъ  около  полу- 
года), погубить  дов'Ьрившагося  ему  полуребенка.  Правдоподобною 
житейская  драма,  описанная  въ  «Медовомъ  мЬсяцЬ»,  была  бы 
лишь  тогда,  если  бы  иными  были  ея  д-Ьйствуюпим  лица  —  Груш- 
невъ,  Жепя,  Кити  —  пли,  по  меньшей  мТ-.р-Ь,  если  бы  была  ото- 
двинута дальше  на  1гЬсколько  лЬтъ  41осл[;дняя  часть  дГ,11стн1'и. 
Аналогичное  зам'Ьчан1е  вызываетъ  и  другой  назва|щый  нами 

Сборижкъ  II  Отд.  И.  А.  П.  6 
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романъ  —  «Искупленте».  Софья  Сорг-Ьевна  Криницкая  разошлась 
съ  своимъ  любовникомъ,  Орленевымъ  —  разошлась,  повидимому, 
добровольно,  но  на  самомъ  д-Ьл-б  только  потому,  что  чувствовала 
возрастающую  его  холодность.  Шсколько  л-йтъ  спустя  она  встр-Ь- 
чается  съ  нимъ  случайно  —  и  тотчасъ  же  приглашаетъ  его  пр1- 
-Ьхать  въ  йм'Ьн1е,  гд'Ь  она  проводить  л-Ьто  съ  мужемъ  и  сем- 
надцатил-бтнею  дочерью.  Орленевъ  прх-бзл^астъ  —  и,  безъ  вся- 
каго  противод'Ьйств1я  со  стороны  матери,  сразу  беретъ  дружески 
Фамилтарный  тонъ  но  отношен1ю  къ  дочери,  даетъ  ей  уроки 
живописи,  совершаетъ  съ  нею  дальн1я  прогулки.  Мать  не  за- 
м'Ьчаетъ  начйнаюш,агося  ихъ  сближен1я,  хотя  оно  совершенно 
ясно  для  постороннихъ  наблюдателей.  Вопреки  предунрежден1ямъ 
друга,  которому  изв'Ьстно  все  прошлое,  Орленевъ  продолжаетъ 
опасную  игру  съ  Настей  —  и  останавливается,  по  требован1ю 
прозревшей  наконецъ  Софьи  Серг'Ьевны,  только  тогда,  когда 
сердце  молодой  д'Ьвушки  принадлежитъ  ему  всецЬло,  да  и  онъ 
самъ  охваченъ  горячимъ  чувствомъ.  Софь-Ь  Серг-Ьевн-Ь  удается 
удалить  его,  но  не  надолго :  въ  Петербург'Ь  онъ  опять  встр'Ьчается 
съ  Настей.  Отецъ  ея,  ничего  не  знаюш1й  о  былой  изм'бн'1  жены, 
благопр1ятствуетъ  браку  Орленева  и  Насти,  а  Софья  СергЬевна 
не  решается  возстать  противъ  него  открыто:  единственное  къ 
тому  средство  —  во  всемъ  признаться  мужу,  а  это  значило  бы 
нанести  ему  смертельный  ударъ.  Все  слФ. дующее  за  противо- 
естественной свадьбой ;  холодность  Софьи  Серг-Ьевны  къ  дочери, 
сомн-Ьшя,  возникающ1я  въ  ум-б  Насти,  начинающееся  охлажден1е 
между  молодыми  супругами,  раскрыт1е  тайны,  отъ-Ьздъ  Насти 
на  войну  въ  качеств-Ь  сестры  милосерд1я,  смерть  ея,  вызванная 
столько  же  бол'Ьзнью,  сколько  нежелан1емъ  лшть  —  составляетъ 
лучшую  часть  романа,  но  не  уравновЬшиваетъ  его  основныхъ 
недостатковъ.  Разъчто  Софья  Сергеевна  не  хот1>ла  возобновлешя 
давно  прерваннаго  романа,  она  не  могла  желать,  чтобы  Орленевъ 
опять  сд-блался  своимъ  челов-Ькомъ  въ  ея  семь'6,  другомъ  ея  мужа 
и  ея  дочери.  Разъ  что  въ  ней  не  вполн'й  угасло  прежнее  чувство, 
она  не  могла  не  заметить  зарождающейся  любви  Насти  къ  Орле- 
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неву  и,  Нмъ  бстЬе,  любвп  Орленева  къ  Паст!..  Увидавъ  бли.чкую 
и  гролную  опасность,  она  не  могла  настолько  мало  заботиться 
о  Нас'гЬ,  чтобы  не  знать  о  возобпопиипюмся  сближон1и  ея  съ 
Орл<ч1овымъ.  Когда  всЬ  ея  попы гки  предуп1)одить  бЬду  оказались 
ттетнЕ^тмп,  она  не  могла  не  попять,  что  теперь  первая  и  «'дпн- 
ственпая  ея  обязанность — оберегать  счастье  дочери,  не  допуская 
ее  до  мысли,  что  есть  что-то  темное  въ  прошедшемъ  матери  п 
мужа.  Съ  другой  стороны,  Орленсвъ,  какъ  знатокъ  «науки 
страсти  н1;жной»,  не  могъ  не  понять  съ  самаго  начала,  какое 
чувство  влечетъ  его  къНаст^^.  Онъдолженъ  былъ  остановиться, 
не  д'Ьлая  ни  шагу  дальше  — долженъбылъ  не  во  имя  нравствен- 
ныхъ  началъ,  масштабъ  которыхь  нельзя  прикладывать  нъ 
д'Ьйствуюга.имъ  лпцамъ  романа,  а  просто  въ  силу  свойствъ  своей 
нату1)ы.  Авторъ  рисуетъ  его  избаловапны.мъ,  но  вовсе  не  въ 
копецъ  безнравственпымъ  челов'Ькомъ,  «мплымъ  эгоистомъ,  не 
способпымъ  обидТггь  муху»,  «пзяш,пымъ  спбарптомъ»,  для  кото- 
раго  жизненная  мудрость  состояла  «въ  ум^ньЬ  легко  сплетать  и 
расплетать  часто  м^няющ1яся  узы».  Не  так1е  люди  сознательно 
и  упорно  стремятся  павстрЬчу  драм!,,  нити  которой  глубоко 
вплетаются  въ  сердце  и  пемогутъ  быть  порваны  безъ  тяжелыхъ 
страдап1й,  Орлепевъ  не  настолько  пспорчепъ,  чтобы  отрицать 
значен1е  преграды,  отдЬляющей  его  отъ  Насти  —  и  не  настолько 
страстенъ,  чтобы  забыть  о  ея  существован1и.  Его  связь  съ 
СоФьей  Сергеевной  не  была,  притомъ,  д^^ломъ  мимолетнаго 
каприза:  онъ  любилъ  ее  долго  и  искренно  —  и  не  легко  понять, 
какимъ  образомъ  одно  воспоминание  объ  этой  любви  не  стало 
ст1эН0Й  между  нпмъ  и  Насте11, 

Если  въ  «Медовомъ  мкяц^»  и  въ  «Искуплен1и»  далеко  не 
все  можетъ  быть  признано  психологически  в1фоятпымъ,  то  при- 
чина этому,  какъ  мн-Ь кажется,  въобоихъ  случаяхъ  одна  и  та  же: 
педостатокъ  художественной  цельности  въ  характерахъ.  Ни 
Групшевъ,  ни  Орлепевъ,  ни  Кити,  ни  Софья  СерИ-.свна  не 
встаютъ  передъ  памп  какъ  закопче1П1Ы(',  живые  образы,  Ме;кду 
ихъ  основными  свойствами  и  ихъ  дГ.йств1ями  н^.тъ  необходимой. 
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неразрывной  связи;  никакъ  нельзя  сказать,  что  при  данныхъ 
услов1яхъ  они  не  могли  поступить  иначе.  Объяснить  Грушнева 
авторъ  пытается  путемъ  р-Ьчей,  который  держитъ  ему  на  балу 
граФИНя  Длиннорукова.  «Въ  жизни  мужчины»,  говорить  она, 
«рано  или  поздно  долженъ  переломъ  совершиться,  переломъ  кру- 
той и  мучительный.  Молодость  требу етъ  драмы,  какъ  весною 
нужна  гроза.  А  т^  женщины,  съ  которыми  вы  до  сихъ  поръ 
сходились,  только  для  водевиля  годились,  и  то  для  плохого».  На- 
сколько неБ1^роятна  подобная  откровенность  со  стороны  св^'.тской 
женщины,  мало  до  т-Ьхъ  поръ  знавшей  Грушнева  (стр.  75),  на- 
столько же  сомнительна  самая  теор1я,  развиваемая  граФиней: 
жизнь  такихъ  людей,  какъ  Грушневъ,  сплошь  и  рядомъ  обходится 
безъ  драмы.  На  Орленева  боковой  св-^тъ,  по  нам'Ьрен]ю  автора, 
должны  бросить  слова  Вологдина,  уличающ1я  его  въ  неискрен- 
ности, въ  противор'Ьчхи  съ  самимъ  собою  (стр.  105)  —  но  этотъ 
св-Ьтъ  оказывается  не  особенно  яркимъ,  потому  что  обвинитель- 
ный матерха.иъ  черпается  Вологдинымъ  не  изъ  поступковъ,  а  изъ 
р-Ьчей  Орленева.  Неопред-Ьленность  Фигуры  Орленева  такъ  велика, 
что  читателямъ  трудно  предвид-Ьть,  какъ  под-Ьйствуетъ  на  него 
смерть  Насти.  Незавидная  судьба,  въ  конц-Ь  концовъ  вьшада- 
ющая  на  его  долю,  кажется  намъ  скор-Ье  искусственной  карой, 
придуманной  авторомъ  для  несимпатичнаго  ему  лица,  ч'Ьмъ  есте- 
ственнымъ  завершен1емъ  ц-Ьлой  жизни.  Едва  ли,  наконецъ,  можно 
признать  удачнымъ  пр1емъ,  съ  помощью  котораго  К.  9.  Голо- 
вйнъ  хочетъ  оправдать  заглавие  романа  («Искупленхе»),  связавъ 
его  развязку  съ  первой,  полу-забытой  виной  Орленева  и  Софьи 
Серг-Ьевны.  «Долгая  связь  (Орленева)  съ  чужою  женой»  —  чита- 
емъ  мы  въ  начал-Ь  романа  (стр.  22)  —  «не  вызвала  въ  немъ 
голоса  сов-Ьсти;  въ  этой  связи  было  такъ  мало  трагическаго,  она 
повидимому  не  нарушала  ничьихъ  правъ.  Завязка  и  конецъ  его 
романа  совершились  такъ  просто  и  легко,  что  Евген1й  не  могъ 
в-Ьрить,  будто  удовлетворенная  страсть  требуетъ,  рано  или  поздно, 
тяжелой  расплаты».  Авторъ  очевидно  уб4жденъ,  что  такая  рас- 
плата неизб-Ьжиа.  Правъ  опъ  или  не  правъ  по  существу  —  п) 
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всякомъ  случа'Ь  избранный  пмь  споспП!,  доказательства  оказы- 
вается недостаточнымъ.  Катастрофа,  которою  закопчпвается 
романъ,  обусловлена  не  связью  Орлепевагъ  СоФьей  Сер!  Ьгвной, 
а  женитьбой  его  на  НасгЬ.  Ие  будь  нослГ.дней,  первая,  по  исей 
вероятности,  не  повлекла  бы  за  собою  никакого  «искунлен1я>);  за 
удовлетворенною  страстью  не  постЬдовало  бы  никакой  расплаты. 
КромЬ  романовъ,  два  первые  тома  сочинен1Й  К.  0.  Голо- 
вина заключаютъ  въсебЬ  пов1>сть:  «Живая  загадка»  и  разсказы: 
«П()П1,ечпна))  и  «Дв^  статуи».  Второй  и.зъ  :ггпхъ  разсказовъ  заду- 
манъ  интересно  (художпикъ,  только  чтоокончпвъ  кру!Н1ую  работу, 
прислушивается,  незаметно  для  публики,  къ  ея  сужден1ямъ\  но 
впечатл'Ьн1е  ослаблено  гЬмъ,  что  рЬшимость  уничтожить  статуи 
внушена  ЗалЬсову  не  столько  сознап1емъ  ичъ  недостатковъ, 
сколько  обидой,  которую  ему  нанесла  любимая  жеЕ!П1,ина.  Теряе тъ 
свое  значен1е,  всл'йдств1е  этого,  заьлючптельньп'!  аккордъ  раз- 
сказа —  слова,  которыя  говорить  Зал  Ьсову  его  старый  учитель: 
«искусство,  какъ  все  великое  на  св'Ьт^!,  требуетъ  жертвы  —  и 
вотъ,  ты  сейчасъ  нрппесъ  такую  жертву.  Ты  свободенъ;  теперь, 
я  знаю,  изъ  тебя  выйдетъ  настоящ1й  художникъ».  Если  бы, 
внрочемъ,  /кертва  ЗалЬсова  и  была  принесена  на  алтарь  чигтаго 
искусства,  предсказа!11е  Фомина  легко  могло  бы  ока.заться  оишбоч- 
нымъ:  чтобы  достигнуть  совершенства,  недостаточгю  еще  понять, 
какъ  далеко  отъ  него  все  сделанное  раньп1е. .  .  Содержанхе  но- 
в'Ьсти:  «Живая  загадка»  нельзя  назвать  оригинальнымъ.  Казаться 
заинтересованной  однпмъ,  чтобы  скрыть  настоящую  любовь  къ 
другому  —  это  маневръ,  описанный  и  Бальзакомъ,  и  Шарлем  ь 
Бернаромъ;  для  него,  кажется,  приняты  во  Французской  литера- 
туре даже  особые  термины  (ширмы  или  громоотводъ).  ДЬйству- 
юш,1я  лица  очерчены  бледно;  кань  возникла,  какъ  развилась 
1юбовь  Зинаиды  Павловны  къ  Зарайскому,  заставляющая  ее 
играть  недостойную  комед1ю  съ  героемъ  разсказа  —  мы  такъ  и 
не  узнаемъ.  Непонятно  и  то,  какимъ  образомъ  воспомипан!»'  о 
дважды  повторенномъ,  нич-Ьмъ  не  скрашешюмъ  обман  Г  \1и:г.<  п. 
оставаться  до  порога  старости  «дорогпмъ  и  мплымъ». 
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Всего  больше  удался  автору  разсказъ  «Пощечина»,  драмати- 
ческ1й  по  содержан1ю,  веденный  съ  большою  сжатостью  и  силой. 
Контрастъ  между  т'Ьмъ,  что  допускается,  почти  одобряется  услов- 
ною св-Ьтскою  моралью,  и  т-Ьмъ,  чего  она  ни  въ  какомъ  случа-Ь 
пе  прощаетъ,  изображенъ  рельеФНО  и  ярко.  Можно  жить  не  по 
средствамъ,  можно  обыгрывать  товариш,а,  можно  вступить  въ 
связь  съ  женою  друга,  можно  жениться  безъ  любви,  по  холод- 
ному расчету  —  но  нельзя  перенести,  не  смывъ  его  кровью, 
оскорблен1е,  нич-Ьмъ,  въ  суш.ности,  не  отличаюш,ееся  отъ  укуса 
б-Ьшеной  собаки.  Сережа  Горянцевъ  —  самое  живое,  быть 
можетъ,  лицо  изъ  всЬхъ  созданныхъ  К.  9.  Головинымъ.  Его 
прошедшее  для  насъ  такъ  же  ясно,  какъ  и  настояш,ее.  «Застен- 
чивый молодой  ОФицеръ,  быстро  превративш1йся  въ  блестящаго 
любимца  моды»,  сохранилъ  гд'Ь-то  на  дн-Ь  совести  зав-Ьты  хоро- 
шей семьи  и  воспоминан1я  чистаго  детства.  Онъ  могъ  забыться 
въ  охватившемъ  его  водоворот'Ь  —  но  долженъ  былъ  очнуться 
при  первомъ  серьезномъ  толчк-Ь,  выкинувшемъ  его  изъ  колеи 
легкаго  усп-йха.  Въ  другую  минуту  онъ,  можетъ  быть,  не  на- 
шелъ  бы  въ  себ1>  силу  пойти  наперекоръ  господствуюш,ему 
взгляду;  но,  посл'Ь  всего  пережитаго  имъ  въ  течете  дня,  вънемъ 
проснулась  неудержимая  потребность  «очиститься,  сбросить  съ 
себя  давившее  сознан1е  позорной  виновности».  Въ  незаслужен- 
ной обид-Ь  онъ  увид'Ьлъ  «заслуженное  возмезд1е»;  отказъ  отъ  мести 
сд'Ьлался  для  него  источникомъ  «какого-то  особаго,  возвыша- 
ющаго  ощущенхя».  Очень  тонко  подм'Ьченную  черту  я  вия;у  въ 
томъ,  что  не  вполн-Ь  понятнымъ,  не  оц'Ьненнымъ  но  достоинству 
образъ  д'Ьйств1й  Горянцева  остался  даже  для  его  отца  —  а  про- 
сто и  чутко  отнеслась  къ  нему  только  молодая  д-Ьвушка,  воспитан- 
ная вдали  отъ  св-Ьта,  чуждая  его  искусственнымъ  законамъ.  «Вы 
трусъ?»  —  воскликнула  В'Ьра,  выслушавъ  его  испов-Ьдь.  «Да 
неужели  они  не  поняли  тамъ,  что  страдать,  какъ  вы  страдали  — 
это  въ  десять  разъ  хуже  всякой  опасности? .  .  . ».  Обстановка, 
среди  которой  происходитъ  д'Ьйств1е,  изображена  въ  «Пощечин-Ь» 
такъ  же  хорошо,  какъ  и  главное  Д'Ьйствующее  лицо.  Об1Ьдъ  у 
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Чертолпныхъ,  вечерь  у  Краснохолмскихъ  подготовляютъ  иа- 
строен1е,  созрЬвающее,  въ  критическую  минуту,  въ  душ Ь  Горяи- 
цева.  Н'Ьсколько  утрпр(»ва11И1имп111)едс1ав.1;1ютс;1  только  кн.  Суи- 
дальскК!  п  Поладии ь  —  одпиъ  пи  сторону  добродетели,  Д1)угой 
въ  сторону  порока;  недостаточно  мотивирована  дуэль,  оканчива- 
ющаяся смертью  ихъ  обоихъ.  Нерасположен1е  авто1)а  кь  Иола- 
дипу  чувствуется  даже  въ  онисаи1ц  его  паружныхь  нримЬтъ: 
«х|)И11Лый  голосъ,  холодная  какъ  ледь  1)ука,  совершенно  бе.ч- 
цвЬтное  ЛИЦО,  блЬдныя,  тонк1я,  искривленный  губы,  маленьк1е 
острые  глаза». 

Не  въ  одной  только  «Пощечин-Ь»  К.  в.  Головину  приходитен 
1)псовать  св-Ьтское  обш,ество:  оно  составляетъ  постоянный  фонь 
его  картинъ.  Особенно  охотно  авторъ  показьшаегъ  намъ  его 
отрицательныя  стороны.  Бездушная  холодность  Ва1)и  Чертоли- 
ной,  ранняя  развращенность  БЬры  Разрубпной,  утонченная  испор- 
ченность граФинп  Длинноруковоп  и  Зинаиды  Павловны,  наивная 
испорченность  Софи  Мендеръ,  мелкая  мстительность  княгини 
Смоленской,  черствость  граФини  Ардашевой,  безличность  Б'Ьры 
Александровны  Усольцевой  —  все  это  плоды  одной  и  той  же  салон- 
ной атмосферы.  Ея  вл1яи1е успЬла испытать  на  себ-Ь  и  Китп  Усоль- 
цева;  несмотря  на  всЬ  успл1я  Групшева,  «мысля  ея  попрежнему 
вращались  въ  кругу  мелкихъ  наблюден1й,  останавливаясь  на  люби- 
момъ  нредмег1Ь  —  пересудахъ  о  ближнихъ».  Нетронутыми  заразой 
остаются  только  тЬ,  кого  счастливая  случайность  предохранила  огь 
слишкомъ  блпзкаго  сонрпкосновеи1я  съ  св-Ьтомъ  (Женя  въ  «Медо- 
вомъ  м'Ьсяц'Ь»,  Настя  въ  «Искуплен1п»).  Даже  «строгая  блюститель- 
ница старпнныхъ  порядковъ,  хранящая  ихъ,  какъ  весталка  —  свя- 
щенный огонь,  въ  прошломъ  мало  походила  на  весталку,  иея  мораль 
сводилась  къ  этикету»  («Медовый  мЬсяцъ»,  стр.  70 — 71).  Всего 
наглядн'Ье  отношен1е  автора  къ  обычному  театру  его  разсказовъ 
выразилось  въ  описап1и  салона  Краснохолмскихъ  («Пощечина», 
стр.  45-6),  съ  его  «мнимою  близостью  тона,  .за  которымь  не 
было  ни  настоящей  дружбы,  ни  пскренняго  веселья».  «У  многпхъ 
вечера  у  Краснохолмскихъ,  считавшхеся  такими  исключительными 
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и  элегантными,  вызывали  тайную  зависть  и  сильное  желан1е 
туда  проникнуть.  А  между  т^мъ,  непрошенная  гостья  —  скука 
все-таки  прокрадывалась  на  эти  вечера,  гдЬ  было  столько  гром- 
каго  см-бха  и  откровеннаго  цинизма.  Грубоватая  соль  очень  про- 
зрачныхъ  двусмысленностей  и  возбуждеше  азартной  игрой  едва 
спасали  отъ  тоски  этихъ  людей,  стоявшихъ  на  вершине  обще- 
ственнаго  положен1я  и  воображавшихъ  себя  избранниками  судь- 
бы». Нетрудно  угадать,  какъ  должны  были  отнестись  представи- 
тели салона  къ  инциденту,  нарушившему  ихъ  обычное  настрое- 
н1е.  «Грубый  эгоизмъ  всякой  толпы  овлад-Ьвалъ  уже  избраннымъ 
кружкомъ  ближайшихъ  друзей  (Горянцева),  которые  объодномъ 
только  помышляли,  какъ  бы  имъ  поскор-Ье  спасти  себя  отъ  вся- 
каго  участ1я  въ  происшедшемъ  столкновен1и,  его  одного,  своего 
защитника,  предоставивъ  въ  жертву  злословной  молв-Ь».  Разсказъ 
приближается  зд'Ьсь  нъ  сатир'Ь,  описан1е  —  къ  обличен1ю.  Основа- 
н1емъ  сомневаться  въ  безпристраст1и  автора  это,  однако,  служить 
не  можетъ:  въ  немъ  чувствуется  скорЬе  влечен1е  къ  св'Ьтскому 
обш,еству,  къ  его  изяществу  о  блеску.  Когда  разсказчикъ  въ 
«Живой  загадк'Ь»  признается,  что  любитъ  «пахучую,  душную 
атмосферу  гостинныхъ,  всю  наполненную  блескомъ  осв'Ьщен1я  и 
брилл1антовъ  и  по.1увнятными  звуками  уклончивыхъ  р'Ьчей»,  чита- 
телямъ  кажется,  что  устами  его  говоритъ  самъ  авторъ,  заим- 
ствующш  свои  сюжеты  почти  исключительно  изъ  св-Ьтской  жизни. 
К.  9.  Головинъ  —  занимательный,  искусный  разсказчикъ, 
Р^чь  его  льется  легко  и  свободно,  бесЬды  д'Ьйствующихъ  лицъ 
ведутся  оживленно;  но,  подобно  тому,  какъ  ни  одна  изъ  создан- 
ныхъ  имъ  Фигуръ  не  можетъ  считаться  художественнымъ  обра- 
зомъ,  вн'Ьшней  Форм-Ь  его  произведен1Й  недостаетъ  своеобразно- 
сти и  силы.  Описашя  природы  у  пего  большею  частью  не  ори- 
гинальны и  не  характерны  («св'Ьжая  листва,  омытая  дождемъ, 
всюду  разливала  ароматъ.  Птицы  весело  щебетали.  Голубое 
небо  разстилалось безоблачнымъ  шатромъ.  .  . .».  «Въ трав'Ь мель- 
кали св-Ьтящхеся  жучки.  Небольшая  струя  Фонтана  среди  цв'Ь- 
точныхъ  клумбъ  искрилась  въ  лучахъ  м-Ьсяца.  Мотыльки  вились 
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около  цв-Ьтоиъ,  напиваясь  пахучи.мъ  воздухомъ;  вся  природа 
будто  дышала  полиою  грудью»).  Недостаточно  рельеФны  и  ри- 
суемые и.мъ  портреты  («гла.ча  Груишева,  вь  которь1Х'ь  читалась 
какая-то  особенная,  пмъ  сво11Стве1П1ая  мягкая  11рнвЬтлив<зсть,  и 
открытый  выпуклый  лобъ  сразу  почему-то  располагали  вь  его 
пользу,  невольно  вызывая  дов-Ьрхе»).  Женск1е  норт1)('Ты  не  сво- 
бодны отъ  изысканности  («въ  каждомъ  движен1и  Насти  было 
что-то  законченное  и  вътоже  время  простое,  какъ  въ  музыкаль- 
ной Фраз'Ь  Гайдновской  спм<1'0п1п»).  МЬстами  течеп1е  разсказа 
прерывается  не  всегда  удачными  разсужден1ями  самого  автора. 
Въ  «Медовомъ  мЬсядЬ»,  напримЬръ,  въ  описан1е  супружеской 
ссоры,  которую  не  съум-Ьлъ  во  время  прекратить  Грушневь, 
сделана  сл1Ьдующая  вставка:  «мужчины  этого  (т.  е,  лучшаго 
способа  возстановить  домашн1й  мпръ)  почти  никогда  не  поппмаюгь 
и  сн-Ьшатъ  довести  нобЬду  до  конца,  неопрове1)жпмо  доказанъ,  что 
они  были  правы:  какъ  будто  женщин  Ь  можно  доказать  что-нибудь 
и  передъ  ея  обпдчивымъ  упрямствомъ  не  остаются  безсильными 
самые  уб^Ьдительные  доводы».  Не  лучше  ли  было  бы  применить 
это  цосл'Ьдпее  зам'Ьчанхе  къ  одной  Кити,  воздержавшись  оп.  бч- 
л-Ье  ч'Ьмъ  рпсковапнаго  обобщен1я? 

Общ1е  вопросы  современной  жизни  К.  в.  Головинъ,  въ 
перечислеппыхъ  мною  произведен1яхъ,  затрогиваетъ  только  мп- 
моходомъ.  Сочувственное  отношен1е  его  къ  Ахтубпну  (въ  «Ме- 
довомъ м-Ьсяц-Ь»)  и  молодому  Гашииу  (въ  «Искуплен1в)))  заста- 
вляетъ  думать,  что  онъ  высоко  ц'Ьнитъ  скромный  трудъ  на  мЬ- 
стахъ,  въ  нровинц1альной  глуши.  ЖенпУсольцева  нравится  ему, 
между  прочимъ,  своею  готовностью  помогать  деревенской  б'Ьд- 
нот^Ь.  Антипатичны  автору  пом'Ьш,ики  -  аферисты  и  эксплуататоры 
въ  род-Ь  Шатова  («Искуплеп1е»);  ему  больше  по  д}'пгЬ  посл'6дн1е 
могикане  патр1архалы1ыхъ  порядковъ  (старикъ  Гашвнъ).  Судя 
по  тому,  какъ  ведется  сноръ  Орленева  съ  Гашпнымъ  о  задачахъ 
живописи,  можно  думать,  что  К.  0.  Головинъ  стоить  за  такъ 
называемое  чистое  искусство.  «Искусству»,  чптаемъ  мы  здЬсь, 
«н-Ьтъ  д'Ьла  до  политической  борьбы  и  до  мелкпхъ  явлен1й  буднич- 
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ной  жизни;  оно  касается  ихъ  мимоходомъ,  но  погружаться  въ 
нихъ  оно  не  должно,  подъ  страхомъ  утраты  своей  независимости. 
Оно  выше  всего  этого;  для  него  н^тъ  времени  и  м-Ьста».  Оста- 
ваться в-Ьрнымъ  взгляду,  выраженному  въ  эгихъ  словахъ,  К.  О. 
Головинъ  старался  и  тогда,  когда  выбранная  имъ  тема  ставила 
его  лицомъ  къ  лицу  съ  жгучею  д-Ьйствительностью.  Выводя  на 
сцену,  въ  своемъ  большомъ  роман-Ь  «Вн-Ь  колеи»  (т.  III  и  IV), 
политическую  агитащю  семидесятыхъ.годовъ,  онъ  оказывается 
бол-Ье  сдержаннымъ,  ч-Ьмъ  другой  писатель  —  Болеславъ  Мар- 
кевичъ,  —  въ  то  же  самое  время  рисовавш1п  аналогичнз'ю  кар- 
тину въ  «Перелом-Ь»  и  «Бездне)).  Мен-Ье  щедръ  К.  О.  Головинъ 
какъ  на  черныя  краски  въ  изображен1и  агитаторовъ,  такъ  и  на 
розовыя  —  въ  изображенш  ихъ  противниковъ ;  н-Ькоторые  изъ 
посл'Ьднихъ  (напр.  Боровской)  даа^е  прямо  антипатичны  автору. 
Нельзя  сказать,  однако,  чтобы  онъ  достигъ  высшаго  художе- 
ственнаго  безпрпстраст1я  или  даже  близко  подошелъ  къ  нему. 
Чтобы  уб-Ьдиться  въ  этомъ,  достаточно  взглянуть,  какъ  изобра- 
жаетъ  К.  О.  Головинъ  наружность  своихъ  «козлищъ».  Воздер- 
живаясь и  зд'Ьсь  отъ  крайностей,  въ  которыя  впадалъ  Марке- 
вичъ  (Лев1аФановъ,  Овцынъ,  Волкъ  —  иастоящ1е  уроды),  нашъ 
авгоръ  все-таки  стремится  установить  некоторую  гармон1ю  между 
душевными  свойствами  и  вн-Ьганимъ  обликомъ  своихъ  отрицатель- 
ныхъ  героевъ.  У  Нерадовича,  наприм^ръ,  «жестк1е  волоса  вы- 
ступали надъ  низкимъ  лбомъ;  черты  его  липа  казались  будто  не- 
дод-бланными;  за  то  въ  кр'Ьпкихъ,  стиснутыхъ  челюстяхъ  его 
изогнутаго  рта  было  что-то  рЬшительное  и  могучее,  а  порой 
даже  хищное  и  злов-Ьщее . .  .  Въ  его  взгляд-Ь  было  что-то  коля- 
щее,  жгучее  почти  до  боли».  Варя  Покровская  —  «д-Ьвушка  не- 
красивая, съ  р-Ьзкими,  угловатыми  движен1ями  и  непр1ятнымъ 
густымъ  голосомъ».  Ещемен-Ье  привлекателенъ,  въ  другомъ  ро- 
мт±  «Дядюшка  Михаилъ  Петровичъ»,  (т.  VIII),  Трухинъ,  съ  его 
«жесткими  волосами,  щетинистыми  усами  и  бородой,  слишкомъ 
густыми  бровями,  слишкомъ  короткимъ  носомъ»;  «природа  со- 
здала его  какъ  бы  на  зло  всЬмъ  законамъ  эстетики».  Въ  изобра- 
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жен1о  Трухина  К.  6.  Голоиииъ  усьонлъ  с<.'б1,,  ьпрочемь,  ис 
только  манеру  Маркевпча,  но  п  его  тендеищозность.  Для  хода 
д1-,йств1н  Трухинъ  вовсе  не  нуженъ:  онъ  только  п  дЬлаетъ,  что 
говорить  Г1)уб()сти  п  занимаетъ  доиьгп  безъ  отдачи.  .  .  Иъ  томъ 
же  романЬ  допущено  авторомъ  существенное  отсгуплен1е  огь 
исторической  правды.  Дядюшка  Михаилъ  Петровпчъ,  бывпий 
петрашевецъ,  много  л Ьтъ  спустя  находить  и  смЬшнымъ,  и  П1)е- 
ступнымъ,  что  шелъ  на  ломку  существующпхъ  порядковъ  и  хо- 
а'^^лъ  перевернуть  весь  строп  русской  жизни  (стр.  129,  173). 
Теперь,  когда  подробности  д-Ьла  о  петрашевцахъ  перестали  быть 
тайной,  молчно  считать  доказапнымъ,  что  мнимые  заговорщики  о 
ломкгь  существующпхъ  порядковъ  вовсе  не  помышляли  и  осуж- 
дали преимущественно  т-Ь  стороны  утихъ  порядковъ,  который, 
въ  началЬ  шестидесятыхъ  годовъ,  были  отм-Ьнены  или  ради- 
кально изм'1и1епы  сампмъ  правительствомъ. 

Друг1я  произведен1я,  вошедш1я  въ  составъ  полнаго  сов]глтп 
сочпнеп1Й  К.  е.  Головина  (романы:  «На  вЬсахъ»,  «Блудвый 
братъ»,  «Погромъ»,  «Молодежь»  и  «Сильный  челов'Ькъ»,  повести: 
«Театральный  цв1Ьтокъ)),  «Второе'покол^^Епе»,  «Чья  вина».  «Андрей 
Мологинъ»  и  «Баловень  счастья»,  разсказы:«Въ  светлый  празд- 
никъ»  и  «Ты»),  отличаются,  въ  общемъ,  тГ.ми  же  достоинствами 
и  недостаткамп,  какъ  и  подробно  разобранным  вьппе.  На  перв1>п1 
планъ  между  ними  выдвигается  романъ  «Блудный  братъ»,  въ 
которомъ  очень  хорошо  обрисовано  и  выдержано  главное  д-Ьйству- 
ющее  лицо  —  Петя  Бороздинъ. 

Константинъ  Арсеньевъ. 


92  ОТЧЕТЪ  о  ПЯТеАДЦАТОМЪ  ПРИСУЖДЕНШ 


Владим1ръ  Каренинъ  „Жоржъ  Сандъ.   Ея  жизнь  и  произведе- 
н1я"  1804—1838.  Спб.   1899  г. 


I. 

Книга  Владим1ра  Каренина  о  Жоржъ  Сандъ  —  первая  и 
безспорно  удачная  попытка  исправить  н'Ьсколько  ту  несправед- 
ливость, съ  какой  наука  отнеслась  къ  памяти  одного  изъ  самыхъ 
крупныхъ  писателей  XIX  в-Ька. 

Если  сочинен1я  Жоржъ  Сандъ,  за  весьма  малыми  исклю- 
чен1ями,  и  причислены  теперь  къ  памятникамъ  литературы,  о 
которыхъ  говорятъ  съ  уважен1емъ,  но  которыхъ  почти  не  чита- 
ютъ  —  то  не  такъ  давно  они  были  настольными  книгами  всей 
образованной  Европы;  и  трудно  указать  со  временъ  Вольтера  и 
Руссо  на  писателя,  который  такъ  прославилъ  бы  среди  иностран- 
цевъ  имя  Франщи,  какъ  эта  защитница  женскихъ  правъ  и  всяче- 
скаго  гуманизма. 

А  между  тЫъ  именно  эта  прославленная  ею  родина  и  оказа- 
лась больше  всего  въ  долгу  передъ  памятью  писательницы.  Тще- 
славная и  ум-Ьющая  ц-Ьнить  своихъ  великихъ  людей.  Французская 
паука  какъ-то  обошла  Жоржъ  Сандъ,  посвятивъ  ей  несколько 
книгъ  либо  очень  спец1альнаг6,  либо  очень  общаго  характера,  и 
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Предпочитая  говорить  о  пей  въ  безчислепиыхъ  «от.ггахъ»,  «харак- 
теристйнахъ»,  «воспомипап1яхъ»  и  «очеркахь»,  вь  которыхъ  субъ- 
ективный лприз>п,  разпыхъ  «эссепстовъ»  почти  пе  считался  съ 
правдой  жизни  того  лица,  о  которимъ  они  гово1)Или.  1)гу  забыв- 
чивость соотечественпиковъ  Жоржъ  Сапдъ  не  исн1)анили  ни 
н-Ьмцы,  ни  англичане,  которые  иногда  лучик»  чГлгь  Французы 
знають,  какъ  кто  жилъ  во  Франщи,  какъ  работал  ь  и  что  думал!.. 

Книга  В.  Каренина,  —  первое  строго  научное  изсл'Ьдован1е 
о  жизни  и  твореы1яхъ  знаменитой  романистки.  Эта  книга  —  не 
11родолжеп1е  пачатыхъ  рабогъ;  она  —  начало  работы,  которая 
требуетъ  продол жен1я. 

Для  Французскаго  читателя,  наиболее  въ  данномъ  случаГ. 
заинтересованнаго,  книга  В.  Каренина  была  весьма  пр1ятной 
неожиданностью,  и  онъ  встр-Ьтилъ  ее  очень  сочувственно.  Нашь 
авторъ  могъ  бы  собрать  весьма  изрядную  коллекгцю  всевозмож- 
ныхъ  лестныхъ словъ и  выражен1Й,  как]ябыли  не  только  сказаны. 
1Ю  и  напечатаны  по  поводу  его  книги,  когда  она  вышла  во  «гран 
цузскомъ  неревод-Ь.  Книгу  называли  «удивительной»  (ё1оппаи{е  е! 
тегуе111еи8е),  «превосходной  и  первоклассной»  (ехсеПеп^е  е1  {1е 
1:ои1  ргеппег  огйге);  хвалили  книгу  за  удивительную  точность 
сообщаемыхъ  Фактовъ,  за  ум-Ьнье  отгЬнять  даже  мелочи,  за  то, 
что  въ  ней  авторъ  всегда  говорить  но  суп1,еству,  а  не  болтаетъ; 
хвалили  за  «ц-Ьломудренность»  и  тактичность  разсказа,  за  един- 
ственную въ  своемъ  род'Ь  гармои1ю  отд'Ьльпыхъ  частей  книги,  за 
способность  автора  проникать  въ  самыя  затаенныя  мг1ювеи1я 
давно  угасшей  жизпп.  ВсЬ  эти  комплименты  говорились  людьми 
компетентными,  съ  литературпымъ  именемъ  (Ее1т.  В1ге,  Стаз^оп 
ВезсЬашрв,  Еп^ёпе  611Ьег1),  и,  конечно,  никто  пе  поставптъ  ихъ 
па  счетъ  одной  лишь  Французской  любез1юстп;  въ  ппхъ  нужно 
признать  верный  откликъ  того  общаго  впечатлтия,  какое  про- 
извела во  Франщи  книга  нашего  с(;отечественника. 

Если  смотр'Ьть  на  эту  книгу,  какъ  на  опьггъ  детальпаго  п 
научпаго  ;кизпеоппсап1я,  то  она  и  не  могла  произвести  И1юго 
впечатл  Ьн]я.  Въ  ней  есть  все  то,  за  что  ее  такъ  похвалили,  и 
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рецензенту,  который  обязанъ  взв^&сить  оя  достоинства  и  недостат- 
ки, особенно  пр1ятно,  что  онъ  можетъ  начать  свой  отзывъ  исчис- 
леп1емъ  весьма  многихъ  и  безспорныхъ  достоинствъ  этой  работы. 

Первое,  п  самое  главное,  достоинство  б1ограФическаго  труда 
В.  Каренина  —  необычайная, удивительная  полнота  и  точность 
сообщаемыхъ  Фактовъ.  Авторъ  поразительно  точно  и  полно 
осв'Ьдомленъ  во  ъсЪхъ,  даже  будничныхъ  мелочахъ  жизни  нашей 
писательницы.  Для  своей  работы  онъ  использовалъ  не  только 
весь  печатный  матер1'алъ,  но  и  рукописный.  Онъ  возстановилъ  на 
основан1и  этихъ  св'Ьд'Ьнш  всю  жизнь  Жоржъ  Сандъ  изъ  года  въ 
годъ  въ  продолжен1е  ц'Ьлыхъ  34-хъ  л-Ьтъ.  Не  было  ни  одного 
сколько-нибудь  зам-Ьтнаго  Факта  вн'Ьшнеп  жизни  Жоржъ-Сандъ, 
который  бы  авторъ  не  съум'Ьлъ  осв-Ьтить,  выдвинуть  надлежа- 
щимъ  образомъ  и  закр-Ьпить  въ  памяти  читателя.  При  выполнен1И 
своей  мозаичной  работы  авторъ  долженъ  былъ  прод'Ьлать  много 
самыхъ  мелочныхъ  изыскав1Й,  и  ему  никогда  не  изменяло  его 
необычайно  трезвое,  критическое,  отношен1е  ко  всЬмъ  источни- 
камъ.  И  всЬ  эти  мелк1я  изыскан1я  сложились  въ  одно  связное  и 
гармоничное  въ  своихъ  частяхъ  пов'Ьствован1е,  въ  которомъ 
самый  зорк1й  глазъ  можетъ  уловить  разв1&  только  н-Ьсколько  не 
особенно  важныхъ  погр-Ьшностей  [смтр.  ппр.  строки,  гд-Ь  гово- 
рится объ  отношеши  Гейне  къ  Листу]. 

Трудность  составлен1я  такой  связной  и  полной  б10граФ1и 
Жоржъ  Сандъ  была  усложнена  т'Ьмъ  обстоятельствомъ,  что,  на- 
чиная съ  30-тыхъ  годовъ,  наша  писательница  вела  жизнь  чрез- 
вычайно открытую  и  подвижную.  Она  бьыа  центромъ  литератур- 
наго  и  отчасти  политическаго  кружка.  Жизнь  ста.теивала  ее  со 
многими  очень  крупными  писателями,  художниками  и  обществен- 
ными д'Ьятелями,  и  каждый  изъ  нихъ  занималъ  не  мало  м-Ьста  въ 
ея  ум-Ь  и  сердц-Ь. 

Тотъ,  кто  желалъ  разсказать  жизнь  Жоржъ  Сандъ,  обязанъ 
былъ  попутно  говорить  о  жизни  всЬхъ  этихъ  лицъ,  изъ  которыхъ 
почти  каждое  им-Ьетъ  право  на  обширную  б1ограФ1ю.  Вс15хъ 
этихъ  лицъ    разнаго    темперамента,    разнаго    образа    мыслей, 


ПУШКЙПСКЙХЪ    ПРЕММ1    ВЪ  1903  ГОДУ.  95 

разпыхъ  лигоратурныхъп  полптическпхъ  парт1н  необходимо  бьмо 
сгруп[1проват1>  01:оло  /Коржъ  Сандъ  такъ,  что  бы  они  не  ушли 
совс'Ьмъ  в'ьгЬпь и  чтобы  пхъ  впаимиыя  отноше1пя  обрисовалис», 
вполп'Ь  отчетливо.  Сделать  это  было  очень  трудно  —  н|)И  не- 
обходимости сохранять  извЬстную  9К0110М1Ю  въ  числГ.  страницъ 
книги  —  п  трудность  г)ту  пан1ь  авторъ  преодол'Ьлъ.  Онь  не 
вналъ  въ  шаблонъ,  заставляй  энизодическихъ  лицъ  въ  разсказЬ 
появляться  лишь  съ  метрическимъ  свпдГ.тельствомъ  и  голымь 
Формуля1)пымъ  спйскомъ  своей  деятельности.  В,  Каренипъ, 
вводя  въ  своЕО  беседу  такихъучастниковъ,  какъ  Мюссе.  С.  Бевъ, 
Мишель  де  Буржъ,  Ламменнэ,  Листъ  и  другихъ,  старался  сжато 
выделить  главн'ЬГшпе  моменты  пхъ  жизни  и  дать  читателю 
понят1е  объ  обще.мъ  смысле,  всей  ихъ  духовной  д-^^ятельности.  . . 
Выполнить  эту  задачу  авторъ  могъ  лишь  при  большой  подготови- 
тельной, для  читателя  почти  незримой,  работ!,.  Нужно  было 
быть  хорошо  знакомымъ  съ  б1ограф1ей  и  трудами  всЬхъ  друзей 
Жоржъ  Сандъ,  чтобы  разсказъ  о  нихъ  улегся  такъ  хорошо  въ 
общую  рамку  и  не  сталъ  скучнымъ  отклопен1емъ  въ  сторону. 
Когда  говоришь  о  достой нствахъ  труда  В.  Каренина,  то  эту 
незримую  работу  не  сл'Г;дуетъ  упускать  пзъ  виду. 

Если  последовательная  см-Ьна  впЬшпихъ  Фактовъ  жизни 
Жоржъ  Сандъ  врзстановлена  В.  Каренпнымъ  съ  большой 
точностью  п  осторожностью,  то  эти  же  достоинства  должно 
отм'е.тить  п  въ  попытк-Ь  автора  разсказать  памъ  весь  сложный 
процессъ  развит1я  умственнаго  склада  и  вообще  всей  психики 
знаменитой  писательницы.  Жоржъ  Сандъ  была  натура  необычайно 
воспр1имчпвая  и  чуткая,  и  кътому  же  она  обладала  умомъ  очень 
широкимъ  и  способнымъ  откликаться  живо  и  быстро  па  самыя 
разнообразный  идеи  ея  тревожнаго  в-Ька.  На  б1ограФ'Ь  психо- 
логЬ  лежала  трудная  обязанность  —  показать  памъ,  какъ  сложился 
цЬльный  характерь  .этой  ;кенщины,  какъ  сложились  ея  стойк1*я 
уб15ЖД0н1я,  нравственныя  и  умственныя,  ея  литературные  вкусы. . . 
А  этоть  процессъ  быль  очень  длиш1ьп1  и  сло;к11Ьи'},  если  принять 
во   внимап1е  то  разнообраз1е   чувствъ,    настроен1Й    и   мыслей, 
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иногда  противор^чивыхъ,  въ  водоворот*  которыхъ  она  жила  съ 
ранняго  д-Ьтства. 

Трудъ  В.  Каренина  не  оконченъ  и  мы  не  им-Ьемъ  пока  еще 
полной  истор1и  всей  духовной  жизни  Жоржъ  Сандъ;  но  и  то,  что 
авторъ  усп-Ьлъ  сд-блать  для  выяснен1я  этого  вопроса,  заслужи- 
ваетъ  полнаго  признан1я.  Отдавая  себЪ  ясный  отчетъ,  съ  какой 
величиной  нравственной  и  умственной  онъ  им-Ьегъ  д'1ло,  авторъ 
очень  зорко  сл'Ьдилъ  за  всЬми  моментами  жизни  Жоржъ  Сандъ, 
въ  которые  ея  умъ  и  настроенхя  испытали  бол-Ье  или  менЬе 
сильныя  колебан1я.  Приливы  радости  и  скорби,  соотв'Ьтствующ1я 
имъ  повышен1я  и  понижен1я  оптимизма  и  пессимизма,  работа 
критической  мысли,  порывы  восторга  релипознаго  и  поэтиче- 
скаго,  вспышки  любви  и  недов*р]я  къ  людямъ,  и,  въ  особенности, 
патолопя  и  Физ1олопя  любящаго  женскаго  сердца  —  выслежены 
В.  Каренипымъ  изъ  года  въ  годъ  и  тщательно  зарегистрованы. 
Какъ  результатъ  этой  работы,  получилась  опять  детальная  кар- 
тина всЬхъ  душевыыхъ  и  умственныхъ  тревогъ,  который  при- 
шлось пережить  Жоржъ  Сапдъ  за  первую  половину  ея  жизни. 

Надъ  этой  картиной  авторъ  задумался.  Сл-Ьдя  за  борьбой,  за 
столкновен1емъ  всевозможныхъ  идей  и  настроенш  въ  неустано- 
вившемся еще  склад-Ь  мысли  писательницы  и  въ  ея  молодой  душ*, 
онъ  задалъ  себ'Ь  вопросъ:  были  ли  въ  этой  душ-Ь  и  въ  этомъум* 
как1я-нибудь  господств ующгя  настроен1я  и  как1Я-нибудь  мысли, 
который  им'Ьли  за  собой  первенство  силы?  Хоть  тотъ  пер10дъ 
жизни  Жоржъ  Сандъ,  о  которомъ  пока  говоритъ  авторъ,  и  былъ 
пер10домъ  преимущественно  борен1й  и  сомпЬнш,  но  уже  въ 
немъ  должны  были  сказаться  основныя  черты  характера  и  общ1я 
РУК0В0ДЯЩ1Я  идеи,  въ  которыхъ  вся  суть  культурной  роли 
нашей  писательницы.  В.  Каренинъ  попытался  отыскать  эти 
«господству ющ1я  способности»  въ  ум-Ь,  характере  и  творен1яхъ 
Жоржъ  Сандъ  и,  не  унывая  передъ  трудностью  задачи,  неодно- 
кратно возвращался  къ  этому  вопросу.  «Литературная  деятель- 
ность Жоржъ  Сандъ  и  ея  личная  жизнь  были  т'Ьсно  другъ  съ 
другомъ  связаны  и  подчинены  вл1ян1ю  одной  идеи»  (стр.  7)  — 
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такъ  говоритъ  пашь  аигор!.  нъ  самом!,  начал!»  своего  труда. 
Однако,  такой  одной  идеп  онъ  найтп  не  могъ:  нхъ  нашлось  не- 
сколько. «Прежде  всего  /Коржъ  Сапдъ  б1>1.1а  дутой  рг.ишозиои 
отъ  прпроды.  Она  вос11рп11нлаогъхрпст1а11стна  ])елпг11о  огьяшси,- 
ной  любвп  и  эта  дЬятельная  любовь  къ  блпжнимъ  была  религ1ей 
наиболее  подходящей  душЬ  Аврорь!  —  была  само11  сущностью 
ея  души.  Въ  каждой  душ-Ь  есть  свой  атомъ  божественнаго,  тогь 
основной  кристаллъ,  вокругъ  котораго  г])ун11пруются  вс'Лосгаль- 
ныя  душевныя  свойства,  въ  граняхъ  котораго  отражается  Вели- 
кое Сердце.  Въ  душ'!',  Ав1)оры  этимъ  крпсталломъ  выло  состра- 
дан1е,  безкоеечная  доброта  къ  людямъ,  д1;ятельная  любовь,  та 
самая,  о  которой  апостолъ  Тоаннъ  неустанно  повторялъ  на 
смертпомъ  одр-Ь. . .  все  последующее  развит1е  и  вся  последующая 
д-Ьятельпость  п  направлен1е  ума  Жоржъ  Сандъ  создалось  изъ  этой 
основной  стороны  ея  духа»  (стр.  116 — 117)  —  такъ  ппшотъ 
пашъ  авторъ  и,  конечно,  понимаетъ,  что  такое  краснор1'.чивое 
опред'Ьлен1е  сущности  души  Жоржъ  Сандъ  есть  не  р'1>шен1е,  а 
обходъ  вопроса,  что  при  такой  «господствующей»  способности  духа 
паша  писательница  ничЬмъ  не  будетъ  отличаться  отъ  лицъ  съ 
ней  совершенно  не  схожихъ.  Недовольный  свопмъ  опредГ.лен!- 
емъ,  авторъ  начпнаетъ  пр1нскивать  бол1-.е  спещальпые  «ЬеКшо- 
11у'ы  жизни  п  творчества  Авроры»  —  какъ  онъ  выражается, 
и  паконецъ  отлпчаетъ  «въ  ея  духовномъ  характере  три  основ- 
ныхъ  стороны:  1)-хъ  пытливость  и  страстную  любознательность 
въ  области  отвлеченныхъ  знап1й,  соединенную  съ  мечтательностью 
п  со  стремлен1емъ  согласовать  :)ти  знан1я  и  в'Ьрован1я  со  своими 
д^пствхями  и  объединить  ихъ  въ  одно  стройное  м1росозе]1цан1<'; 
2)-хъ  страстную  любовь  къ  свободной,  нич-Ьмъ  не  стесняемой 
жизни  среди  природы,  постоянное  движенхе  съ  постоянной  сменой 
вн'Ьшнпхъ  впечатл'Ьн1й  и  3)-хъ  самостоятельное гь  и  смелость  въ 
пользован1п  этой  свободой  и  въ  проведен1ивъ  жизнь  своего  м1ро- 
созерцан1я,  доходящ1ядосовер1пепнаго  презр1ипя  къ  обществен- 
ному мненхю,  особенно  къ  такъ  называемому  «М1гГ.н1ю  св1;та)) 
(стр.  144).  Какъ  на  одно  изъ  главнЬпшихъ  проявлен1й  этихъ  сто- 
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ронъ  ея  характера,  авторъ  указываетъ  на  проповедь  освобож- 
ден1я  личности.  Эта  пропов-Ьдь  есть  основан1е  и  краеугольный 
камень  всЬхъ  творенш  Жоржъ  Сандъ.  Въ  течете  всей  своей 
жизни  и  подъ  всевозможными  видами  пропов-Ьдывала  она  именно 
такое  освобожден1е  личности,  а  вовсе  не  освобожден1е  женщины 
только  и  гЬмъ  паче  свободу  любви  (стр.  215).  Вм-ЬсгЬ  съ  т-Ьмъ 
эта  пропов'Ьдь  была  вся  проникнута  сознательнымъ  или  безсозна- 
тельнымъ  духомъ  критики  и  возму1цен1я  противъ  общества  и  семьи, 
противъ  предразсудковъ,  несправедливостей  и  насил1я,  была  про- 
повЬдью  во  имя  индивидуальной  свободы  женщины  или  въ  за- 
щиту художественныхъ  натуръ,  талантовъ,  задыхающихся  въ 
тискахъ  буржуазной  обстановки  (стр.  244). 

Таковы,  по  опред-бленхю  автора,  конечные  итоги  умственной 
работы,  къ  которымъ  пришла  наша  писательница,  и  таковъ  окр-Ьп- 
ш1й  складъ  ея  характера.  Можетъ  ли  такое  опред^блевхе  харак- 
тера и  ума  Жоржъ  Сандъ  назваться  вполн-Ь  яснымъ  и  псчерпы- 
вающимъ  всю  ея  духовную  сущность  —  объ  этомъ  можно  спо- 
рить, но,  конечно,  и  «д'Ьятельная  любовь»,  и  способность  отвле- 
ченно ставить  вопросы,  и  борьба  за  освобожден1е  личности  —  за 
ея  релипозную,  общественную,  политическую  и  художественную 
свободу  —  были  безспорно  одними  изъ  главныхъ  стимуловъ  всей 
духовной  жизни  и  работы  Жоржъ  Сандъ.  Указавъ  на  нихъ, 
В.  Каренинъ  никакого  открьтя  не  сд'Ьлалъ,  но  заслуга  его  въ 
томъ,  что  онъ  подробно  и  тщательно  просл-Ьдилъ  ростъ  и  развит1е 
этихъ  основныхъ  идей  и  чувствъ  среди  ц-Ьлой  массы  другихъ 
мен'бе  существенныхъ  и  важныхъ. 

Въ  изложеши  развит1я  духовной  жизни  Жоржъ  Сандъ,  какъ 
ее  возсоздаетъ  нашъ  авторъ,  есть  и  другое  весьма  значительное 
достоинство.  Во  всЬхъ  статьяхъ  и  книгахъ  о  жизни  нашей  писа- 
тельницы всегда  упоминалось  о  вл1ян1и  —  умственномъ,  нрав- 
ственномъ  и  художественномъ  —  какое  оказали  на  ея  чуткую 
душу  ея  много  численные  друзья  и  знакомые,  почти  всЬ  —  люди 
большого  ума  и  таланта.  Фактъ  этого  вл1ян1я  былъ  давно  установ- 
лснъ,  но  пи  кто  не  далъ  сёб-й  труда  вникнуть  поглубже  въ  его 


пушкиискихъ  премШ  въ  юоз  году.  99 

значеи1е  дляжизип  п  творчества  нашей  писательнецы.  В.  Каре- 
нииъ  пополнплъ  этотъ  ироб^лъ  въ  истор1и  французской  литера- 
туры 30-тыхъгодовъ  и  гЬ  странпцы  его  труда,  на  которыхъ  опъ 
касается  вопроса  о  взаимномъ  вл1я111и  /Иоржъ  Сапдъиея  друзей 
другъ  на  друга  —  рЬшптельно  лучш1я  страницы  его  работы, 
лучш1я  не  только  въ  смысл1^  новизны,  по  и  со  стороны  вы- 
полпен1я.  Зд'Ьсь  нужно  прежде  всего  указать  на  весьма  обстоя- 
тельный разборъ  отношен1Й  между  Жоржъ  Сандъ  и  Мюссе.  Все, 
что  авторъ  говоритъ  объ  ихъ  интимной  жизни  —  кото])ую  онъ 
пзучплъ  съ  поразптельнымъ  терн  1и11омъ  и  безпристраст1емъ  — 
вероятно  полная  правда  объ  этомъ  любопытномъ  эпизод!;,  кото- 
рому придаютъ  всегда  такое  решительное  значе1пе  въ  истор1и 
жизни  обоихъ  пострадавшихъ.  Изсл'Ьдован1е  нашего  автора 
лишаетъ  этотъ  эпизодъ  его  обычной  ультра-романтической  окра- 
ски, выставляетъ  его  въ  бол^е  естествепномъ,  даже  нрозаическомъ 
св-ЬгЬ,  но  зато  устраняетъ  изъ  б1ограф1и  Мюссе  одно  надоедное 
общее  м^сто.  Съ  такой  же  трезвостью  и  простотой  описаны  и 
разъяснены  и  друг1я  дружеск1я  и  любовныя  связи  нашей  писа- 
тельницы. Впрочемъ,  главная  сила  и  ценность  т-Ьхъ  пзыскан1Й, 
которыя  авторъ  посвятилъ  этимъ  связямъ,  заключена  въ  опре- 
д'Ьлеши  не  чисто  пнтимнаго,  а  лптературнаго  и  пдсппаго  вл1ян1я, 
какое  другъ  на  друга  оказывали  Жоржь  Сандъ  п  ея  пр1птели. 
Это  взаимное  вл1ян1е,  уже  не  сердецъ,  а  умовъ,  оставалось  до  сихъ 
поръ  въ  гЬнп,  и  В.  Каренинъ  —  первый,  кто  осв^ти-тъ  его 
надлежащимъ  образомъ  и  доказалъ  его  на  росгЬ  идей,  разви- 
тыхъ  Жоржъ  Сандъ  въ  ея  романахъ.  Очень  поучителенъ  въ 
данномъ  смысле;  этюдъ,  посвященный  авторомъ  взаимному  идей- 
ному вл1ян1ю,  какое  существовало  между  Мюссе  п  пашей  писа- 
тельницей. Этюдъ  вполн1^  оригиналенъ  и  новъ  по  своему  замыслу 
и  выводамъ.  Впрочемъ,  этими  же  достоинствами  отличаются  всЬ 
этюды  нашего  автора  на  эту  тему,  какъ  нпр.  странпцы,  на  кото- 
рыхъ разсказапаистор1я  упорной  борьбы  Ж'оржъ  Сандъ  съ  демо- 
кратическими идеями  Мишеля  де  Буржа,  кото]»ымъона  въко1ш1'. 
концовъ  подчинилась,  а  также   п  пов'Ьствован1е  о  постспсппомъ 
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подчине111и  ея  нравственному  и  идейному  вл1ятю  Ламменне,  Наи- 
большее количество  страницъ  отведено  авторомъ  характеристик'Ь 
дружбы  Жоржъ  Сандъ  съ  Листомъ  и  граФиней  д'  Агу  —  вопросу 
до  сихъ  поръ  совс'Ьмъ  не  разъясненному,  и  который  теперь 
вполн'Ь  выясненъ  въ  его  самыхъ  тонкихъ  и  интимныхъ  изгибахъ. 
Во  вс^хъ  этихъ  этюдахъ  рецензентъ  обязанъ  отметить  одну 
особенность  автора  —  особенность  весьма  похвальную  и  р-Ьдко 
встр'Ьчающуюся  у  б1ограФОвъ,  такъ  любящихъ  своихъ  героевъ, 
какъ  В.  Каренинъ  любптъ  Жоржъ  Сандъ.  Нашъ  изсл'бдователь 
не  возвеличиваетъ  своей  героини  на  счетъ  лицъ,  ее  окружаю- 
щихъ,  и  открыто  признаётъ  насколько  она  была  натурой  уступ- 
чивой и  поддающейся  разнымъ  вл1ян1ямъ.  При  такомъ  безпри- 
страстномъ  взгляд'Ь  на  д'Ьло  неудивительно,  что  нашъ  авторъ 
чувствуетъ  себя  не  совс^Ьмъ  ловко,  когда  ему  приходится  отв-Ьчать 
на  вопросъ:  была  ли  Жоржъ  Сандъ  «самостоятельнымъ  п-Ьв- 
цомъ  свободы  или  только  подп'Ьвала  другимъ  и  пропов-Ьдывала 
чуж1я  идеи»  (стр.  428 — 9).  Авторъ  ставитъ  этот7>  вопросъ 
вполн-Ь  опред'Ёленно,  но  нельзя  сказать,  чтобы  такой  же  опред'Ь- 
ленностью  отличалось  его  р-Ьшенхе,  а  между  т-Ьмъ,  какъ  увидимъ 
дальше,  этотъ  вопросъ  требовалъ  очень  обстоятельнаго  изсл^до- 
ван1я. 

В.  Каренинъ  возстаетъ  противъ  т-Ьхъ  лицъ,  которыя  при- 
писываютъ  Жоржъ  Сандъ  второстепенную  роль  «поэтпческаго 
эхо»  разныхъ  голосовъ,  раздававшихся  вокругъ  нея,  по  изъ 
собственныхъ  его  этюдовъ  о  взаимномъ  вл1ян1и  Жоржъ  Сандъ  и 
ея  друзей  явствуетъ,  что  въ  ней,  какъ  теоретик-Ь  и  мыслитель, 
было  очень  мало  оригинальнаго.  Вм-Ьсто  того  чтобы  указать,  ч-бмъ 
такая  малая  оригинальность  покрывалась,  ч-^мъ  она  съ  избыткомъ 
искупалась,  авторъ  почему-то  предпочелъ  резюмировать  свои 
мысли  о  ВЛ1ЯН1И  друзбй  на  выработку  м1росозерп,ан1я  нашей 
писательницы  туманными  словами,  передъ  которыми  читатель 
останавливается  въ  н'Ькоторомъ  недоум'Ьн1и.  «Насъ  поражаетъ — 
пишетъ  авторъ  —  та  положительная  посл-Ьдовательность  въ 
см-Ьн-Ь  этихъ  вл1яшй,  то,  что  совершенно  непреднамеренно  и  без- 
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сознательно  сходясь  изъ  дружбы  л  любии  со  мпогнмп  изъ  выдаю- 
щихся людей  своей  июхп,  Жоржъ  Сандъ  точно  скзпателыю 
совершала  цпклъ  извЬстпой  духовной  эволюц1и,  точно  предна- 
м11реппо  сближалась  съ  пндпвпдуальпостями,  нослГ.донателыю 
открывавшими  ей  повыя  стороны  истинъ,  заставлявшими  накъ  бы 
поочередно  звучать  всЬ  тЬ  «семь  струнъ  лиры»,  полное  созвуч1е 
которыхъ  одно  даетъ  гармо1пю  п  едипство  человеческому  духу 
и  приближаетъ  его  —  насколько  это  возможно  —  ггь  абсолют- 
ной пстпн'Ь  (стр.  431). 

Трудъ  В.  Каренина  —  чтобы  покончить  съ  его  достоин- 
ствами —  одновременно  и  истор1я  жизни,  и  истор1я  нроизведен1Й 
Жоржъ  Сандъ.  Авторъ  былъ,  конечно,  нравъ,  когда  такъ  не- 
разрывно связалъ  личность  поэта  съ  его  словами.  Сочинен1я 
Жоржъ  Сандъ  —  ея  пспокЬдь,  и  тому,  кто  умЬлъ  такъ  вникнуть 
во  внутреннюю  п  вн'Ьшнюю  жизнь  писателя  —  какъ  это  сд'Ьлалъ 
пашъ  авторъ  —  тому  было  не  трудно  ознакомить  насъ  съ 
постепенной  выработкой  и  воплош,ен1емъ  въ  образы  всЬхъ 
думъ  и  чувствъ  художника.  Если  читатель  пожелаетъ  знать,  при 
какихъвн'Ьшнихъуслов1яхъ  возникло  какое  пронзБеден1е  Жоржъ 
Сандъ,  как1я  изъ  выраженныхъ  въ  этомъ  произведен1и  мыслей 
и  чувствъ  действительно  выстраданы,  пережиты  авторомъ, 
какое  вл1ян1е  на  эти  мысли  оказали  друзья  гшсатольнипы  —  то 
все  это  онъ  найдегъ  въ  книгЬ  В.  Каренина.  Найдетъ  даже 
больше.  Авторъ  значительно  облегчаетъ  читателю  его  работу 
т-Ьмъ,  что  пересказы ваетъ  полузабытое  содержан1е  романовъ  и 
пов-Ьстей  Жоржъ  Сандъ  и  даетъ  сжатьш  характеристики  глав- 
ныхъ  д'Ьйствующпхъ  лпцъ,  подводя  пхъ  нодь  обпие  ТИМЫ.  Кром^й 
того  онъ  подробно  пзлагаетъ  мног1я  разсужден1я  Ихорлчь  Сандъ 
по  разнымь  вопроса мъ  жизни  и  духа,  которыми  пересьишны  ея 
пов'1'.сти  или  которымъ  она  придавала  своеобразную  <1>орму  за- 
писокъ,  дневпиковь,  писемъ  и  т.  п.  Работа  эта  сдЬлана  нашпмъ 
авторомъ  весьма  добросовЬстно  и  въ  н^которыхъ  случаяхь 
(какъ  ннр.  при  разбор-Ь  «Семи  струнъ  лиры»  и  «Писемъ  къ 
Марс1И»)   им-Ьетъ    достоинство   самостоятельна!  о    закругленнаго 
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изсл-Ьдован1я.  Эта  часть  труда  В.  Каренина  едва  ли  вызоветъ 
возражен1я  и  только  въ  двухъ  случаяхъ  —  какъ  мн^  кажется  — 
она  требуетъ  поправки. 

Авторъ  произнесъ  слишкомъ  стропи  судъ  надъ  романомъ 
«Лел1я»  (стр.  312).  Недовольный  его  художественными  прома- 
хами, онъ  просмотрЬлъ  силу  мысли  и  настроен1я,  какую  въ  немъ 
обнаружила  писательница.  Какъ  ни  скучна  и  ни  туманна  с(Лел1я», 
но  она  одно  изъ  самыхъ  оригинальвыхъ  по  замыслу  и  мысли  про- 
изведен1Й  Жоржъ  Сандъ  за  первый  пер1одъ  ея  жизни.  Философ1я 
Лел1и,  при  всей  своей  запутанности  —  философ1я  своеобразная, 
лично  и  самостоятельно  выработанная  нашей  писательницей. 
Можно  въ  этой  философ1и  и  въ  самомъ  роман'Ь  находить  круп- 
ные недочеты,  но  едва  ли  справедливо  относить  этотъ  романъ  къ 
произведен1ямъ  второстепеннымъ. 

Несправедливыми  кажутся  мн'Ь  и  нападки  автора  на  т'Ьхъ 
весьма  многочисленныхъ  его  предшественниковъ,  которые  исто- 
р1ю  творчества  Жоржъ  Сандъ  д'Ьлятъ  на  три  пер1ода  «съ  вне- 
запнымъ  увлечен1емъ  сощальными  идеями»  посредин'Ь  и  съ  воз- 
вращешемъ  на  путь  безпритязательнаго  писан1я  подъ  конецъ 
(стр.  118).  Конечно,  о  «внезапномъ»увлечен1и  сощальными  идеями 
не  можетъ  быть  и  р-Ьчи:  это  увлечен1е  Жоржъ  Сандъ  подго- 
товлялось постепенно.  Но  съ  другой  стороны  несомнЬнно,  что 
приростъ  и  убыль  сощальныхъ  и  политическихъ  идей  въ  сочине- 
н1яхъ  Жоржъ  Сандъ  могутъ  быть  наглядно  выражены  въ  вид'Ь 
восходящей  и  нисходящей  лин1и,  что  даетъ  каждому  б1ограФу 
право  —  руководясь  общимъ  направлен1емъ  сочинен1й  Жоржъ 
Сандъ  —  д'Ьлить  ея  литературную  д1^ятельность  на  традиц1онные 
три  пер1ода;  —  это  нисколько  не  противор'Ьчитъ  тому  Факту,  что 
наша  писательница  еще  въ  юности  обнаруживала  большой  инте- 
ресъ  къ  разнымъ  сощальнымъ  вопросамъ,  надъ  которыми  упорно 
думала  въ  зр-Ьлые  год,ы  и  къ  которымъ  мен'Ье  страстно  относи- 
лась въ  старости. 

Быть  можетъ  такихъ  поправокъ  придется  сд'Ьлать  еще  н'Ь- 
сколько,  но  он'Ь  не  понизятъ  ц'Ьнности  т-Ьхъ  страницъ  труда  В. 
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Каре  МП  па,  которыя  иосвятены  психологическому  и  идейному 
разбору  сочипеп1п  Жоржъ  Сапдъ. 

Таковы  безспорпыя  достоппстиа  работы  В.  Каренина,  ко- 
торая къ  тому  же  ВЪ  общемъ  паппсана  серьезш.вп,  тре.шымъ 
язьпчомъ.  Я  говорю  «ьъ  общемъ»,  потому  что  однотонная  трез- 
ьость  этого  языка  нарупкается  на  н^^которыхъ  страницахъ  пате- 
тйчоскпмп  тпрадамп,  которыя  едва  лп  могутъ  быть  названы 
иполн'Ь  удачпымп. 

Резюмпруем-ь  же  вкратцЬ  все  то  ц1шное,  что  читатель  нахо- 
дитъ  ВЪ  книг!'.  В.  Карепппа. 

Во  всеы1рпоп  лптературЬ  о  /Коржъ  Сандъ  книга  нашего 
автора  —  явлен1е  единственное.  Вся  она  построена  на  стро;кай- 
шемъ  изучен1и  документовъ  даже  въ  тЬхъ  ея  частяхъ,  которыя 
не  относятся  прямо  къ  бюграФ1и  писательницы.  Вся  истор1я 
вн-Ьшнихъ  Фактовъ  жизни  Жоржъ  Сандъ  возстановлепа  съ  по])а- 
зительной  полнотой  и  при  помощи  строгаго  крптпчсскаго  отно- 
шеи1я  ко  всЬмъ  источпикамъ.  По  выдержанности  тона  и  языка, 
по  самообладан1ю  автора  —  ея  разсказъ  можетъ  назваться  л  1;то- 
писиымъ  и  онъ,  безспорно,  самый  надежный,  самый  безпристраст- 
пый  изъ  всЬхъ  досел-Ь  существовавшпхъ  разсказовъ  о  жизни 
прославленной  писательницы.  Авторъ  не  ограничился  жизне- 
описан1емъ  одной  лишь  Жоржъ  Сандъ,  онъ  вывелъ  ее  на  сцену 
со  всей  многочисленной  толпой  окружавшихъ  ее  друзей  и  знако- 
мыхъ.  Жизнь  всЬхъ  этпхъ  лицъ,  насколько  нужно,  вплетена 
въ  разсказъ  и  соединена  съ  общимъ  ходомъ  пов'Ьствован1я  орга- 
нической связью.  Книга  В.  Каренина  помимо  б1ограФ1и  даетъ 
не  меп'Ье  полньи"!  и  связный  очеркъ  развпт1я  иастроен1п,  чувствь 
и  идей  Жоржъ  Сандъ.  Въ  этой  масс'1>  сплетаюпщхся  мыслей 
и  чувствъ  авторъ  пытается  отт-ЬнитьглавнЬйгшя,  пслЬдптъ  очень 
зорко  за  ихъ  постепеннымъ  ростомъ.  Особенно  много  труда  по- 
ложилъ  авторъ  па  выяснен1е  всевозможныхъ  вл1ян1й,  какпмъ 
подпадали  умъ  и  сердце  нашей  писательницы  при  ел  встреч!;  съ 
тЬыъ  или  пнымъ  выдаюш,пмся  челов1.комъ.  Отд1;лы  книги,  въ 
которыхъ  вьшснено  этовл1я1пе,  принадленчатъ  къ  лучшимъ  стра- 
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ницаыъ  по  новизн-Ь  и  опять  таки  по  большой  точности  работы. 
Наконецъ,  въ  книг-Ь  дана  и  подробная  история  самого  творче- 
ства нашей  писательницы,  указаны  услов1я,  при  которыхъ  за- 
рождалось то  или  другое  сочинен1е,  пересказано  его  содержан1е, 
отт-Ьнены  глави'Ьйш1е  типы  и  критически  осв'Ьщены  руководящ1я 
идеи  и  господствующ1я  настроен1я, 

Какъ  видимъ,  ц-Ьннаго  въ  книгЬ  В.  Каренина  очень 
много. 

П. 

И  все-таки  читатель,  закрывая  книгу  В.  Каренина,  заду- 
мается надъ  однимъ  очень  страннымъ  Бпечатл'Ьн1емъ,  которое 
онъ  изъ  нея  вьшесъ:  ему  покажется,  что  то  представлен1е,  кото- 
рое онъ  им'Ьлъ  о  великой  писательниц-Ь  до  чтеБ1я  книги,  мало  рас- 
ширилось и  углубилось  посл'Ь  еяпрочтен1я,  что  все,  что  В.  Каре- 
нинъ  говоритъ  о  Жоржъ  Сандъ,  не  даетъ  образа,  соотв-Ьт- 
ствуюш,аго  той  славЬ  всем1рно-изв'Ьстной  женщины,  слав'Ь  вели- 
каго  писателя  и  необычайной  личности,  слав§,  которая  давнымъ- 
давно  утвердилась  за  знаменитой  романисткой.  Книга  В.  Каре- 
нина не  заставляетъ  насъ  чувствовать,  что  мы  все  время  въ 
обш.еств'Ь  почти  ген1альнаго  человека,  что  на  нашихъ  глазахъ 
выростаетъ  и  зр'Ьетъ  исключительно  даровитая  личность.  Самъ 
авторъ  невольно  усиливаетъ  это  странное  впечатл^нхе,  не  упуская 
нигд-Ь  случая  напомнить  читателю,  со  сколь  знаменитымъ  чело- 
в-Ькомъ  онъ  им-Ьотъ  д'Ьло. 

Это  впечатл'Ьн1е  выноситъ  читатель  не  потому,  что  онъ  не 
находить  въ  книг-Ь  В.  Каренина  исчерпывающей  и  яркой  харак- 
теристики Жоржъ  Сандъ,  какъ  личности,  какъ  писательницы  и 
общественнаго  д'Ьятеля. 

Такая  характеристика  представляла  большую  трудность. 
Это  чувствовалъ  и  самъ  авторъ,  когда  изб-Ьгалъ  ее  или  когда, 
приступая  къ  ней,  бросалъ  ее  чуть  ли  не  на  первыхъ  словахъ. 
Въ  книгЬ  В.  Каренина  я  нашелъ,  действительно,  лишь  два  на- 


пушкипскихъ  пркмпТ  въ  19оз  году.  105 

броска^)  такой  характерпсгнип,  которая  должна  была  помочь 
читателю  попять  —  кто  Жоржъ  Сандъ  и  что  она  сдЬла.1а. 

«/Корнчъ  Сапдъ —  ппшегь  авторъ  —  горячее  се1)дце,  полное 
глубочапшаго  алырупзма;  умъ  холодный,  склонный  късистемамъ 
и  обобщен1я.мъ,  но  неспособный  противод-Ьйствовать  какой-нп- 
будь  страстп  или  утоп1и;  темперамептъ  чувственный  и  страст- 
ный; натура  худол^ественная  въширокомъ  смысле  слова;  экзаль- 
тированное воображен1е,  литературный  талан!^  Ч11сг1-.йп1ей  воды»^ 
(стр.  64).  Такимъ  опред'?^леп1емъ  личности  Жоржъ  Сандъ  едва 
ли  можно  удовлетвориться,  точно  танъ  же  какъ  едва  ли  можно  вы- 
нести опред'Ьленное  понят1е  о  силЬ  произведенш  ппсательницы  и 
объ  ихъ  вл1ян1и  на  читателя  изъ  такихъ  словъ  автора:  «во  вс)1- 
комъ  изъ  произведен1й  Жоржъ  Сандъ,  говоритъ  онъ,  есть  ча- 
стица в'Ьчной  непреходящей  истины,  въ  нихъ  чувствуется  св-Ь- 
Ж1Й,  горный  воздухъ,  который  в'Ьетъ  только  на  вершинахъ  поэ- 
з1и.  Чтен1е  ея  произведен1Й  что-то  лучшее  будитъ  въ  насъ,  под- 
нимаетъ  со  дна  души  как1я-то  силы,  пробуждаетъ  заснувш1я 
стремления,  открываетъ  вдругъ  каше-то  св'Ьтлые  горизонты:  ве- 
лик1й  духъ  вызываегь  къ  жизни  гЬ  крошечныя,  едва  видимыя, 
часто  смутный  и  незам-Ьтныя  частицы  великаго  духа,  которыя 
есть  въ  каждомъ  изъ  насъ»  (стр.  414). 

Читая  так1я  и  подобный  имъ  тирады,  удивляешься,  какъ  он'Ь 
могли  попасть  въ  это  трезвое,  критическое  изсл'Ьдоваи1е.  Попали 
же  он'Ь  путемъ  вполнЬ  естественнымъ:  самъ  авторъ  чувствовалъ 
необходимость  дать  полетъ  и  псходъ  тому  лирическому  чувству, 
которое  въ  немъ  возбуждалъ  образъ  любимой  писательницы,  и 
онъ  догадывался,  что  обычный  тонъ  его  рЬчи  и  способъ  его 
и.зложен1я  не  удовлетворяютъ  такому  вполн-Ь  законному  лириче- 
скому чувству. 

Впрочемъ,  если  бы  даже  онъ  и  вставилъ  въ  свой  разсказъ 
сам\ю  яркую    характеристику   Ихоржъ   Сандъ  какъ  личности  и 


1)  Если  не  считать  иышеприведенныхъ  строкъ  о  господстпующихъ  сто- 
ронахъ  ея  характера  и  о  Ье11то(,1у'ахъ  ея  и1росозерцан1я  и  11астроев1я. 
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ппсательницы,  все-таки  иесоотв'Ьтствхе  между  истинной  величиной 
Фигуры  Жоржъ  Сандъ,  между  силой  ея  сочиненш  и  т-Ьмъ,  что 
о  нихъ  и  о  ней  говорить  авторъ,  осталось  бы  то  же  самое. 

Неясность  образа  Жоржъ  Сандъ  и  недостаточное  выяснен1е 
той  роли,  какую  въ  общественномъ  и  нравственномъ  развит1и  ея 
эпохи  сыграли  ея  сочинен1я  —  получились  какъ  неизб-Ьжиое 
сл1дотв1е  н-бсколькихъ  весьма  важныхъ  недочетовъ  и  недосмо- 
тровъ  въ  труд-Ь  В.  Каренина.  За  н-Ькоторые  изъ  этихъ  недоче- 
товъ авторъ  не  несетъ  отв-Ьтственности,  друг1е  же  могутъ  быть 
съ  полнымъ  правомъ  поставлены  ему  въ  вину. 

Къ  числу  такихъ  недостатковъ,  за  которые  авторъ  не  отв'Ь- 
чаетъ,  относится  его  недостаточно  крупный  художественный  та- 
лантъ.  Люди,  съ  который1И  онъ  им-Ьлъ  д'Ьло,  были  людьми  очень 
типичными,  съ  Фпз1оном1ями  весьма  опред'Ьленными,  съ  выпук- 
лыми характерами,  съ  мыслью  яркой,  глубокой  и  своеобразной. 
Среди  нихъ  была  и  наша  писательница,  такъ  покорявшая  ихъ 
всЬхъ  силою  своей  личности  и  всего  своего  духовнаго  содержан1я. 
Описать  жизнь  этого  лица,  точно  и  в-Ьрио  пересказать  всЬ  его 
мысли,  дать  носл-Ьдовательную  истор1ю  его  душевнаго  развит1я, 
не  значило  еще  воскресить  его,  а  именно  такого  воскрешешя  и 
ожидалъ  читатель,  для  котораго  имя  Жоржъ  Сандъ  —  сиионимъ 
чего-то  необычайнаго.  Но,  чтобы  оживить  этого  великаго  покой- 
ника, заставить  его  жить  второй  жизнью  нанашихъ  глазахъ,  для 
этого  нужно  было  воплотиться  въ  него,  смотр-ЬтБ  его  глазами  на 
М1ръ  и  людей,  и  его  р-Ьчью  говорить  о  нихъ  —  однимъ  словомъ 
нужно  было  быть  художникомъ,  чтобы  поБ'6ствован1е  о  жизни 
художника  украсилось  хорошимъ  его  портретомъ  и  чтобы  чита- 
тель узналъ  въ  этомъ  портрет-Ь  живое  лицо,  н'Ькогда  столь  типич- 
ное и  властное. 

Ставя  такое  требованхе,  я,  конечно,  далекъ  отъ  мысли  при- 
знать В.  Каренина  писателемъ  безъ  таланта. Таланты  бываютъ 
разные.  Чтобы  написать  такую  документальную  и  трезвую  книгу, 
какую  написалъ  онъ  —  нужно  обладать  талантомъ  серьезнаго 
изсл'Ьдователя,  но  одинъ  этотъ  талантъ  безъ  чисто  литературнаго 
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былъвъданномъслуча'Ь  недостаточенъ.  Портреты  вс/Ьхъ  д-|>йству- 
ющихъ  лвцъ  получились  туманные,  типичный  черты  пхъ  фп.по- 
ном1п  стушевались,  иъ  пхъ  образахъ  оказалось  мало  плоти  и  крови. 
Ксли  бы  это  случилось  съ  втор(»сте11епными  лицами,  то  можно 
было  бы  еще  съ  этимъ  помириться,  по  туманной  н1.1П1ла  и  глав- 
ная Фигура.  Я  бы  сказалъ,  что  ц'Ьльпая  живая  ц1и1ь  жизни  Жоржъ 
Сандъ  распалась  на  свои  составныя  звенья  и  что  у  автора,  1;('Т0- 
рый  произвелъ  хорошую  аналитическую  работу,  не  хватило  силъ 
закончить  ее  синтезомъ. 

Но  даже  если  бы  литературный  талантъ  и  п])ПП1елъ  автору 
въ  данномъ  случаЬ  на  помощь,  то  п])и  одномь  —  на  мой  взглядъ 
очень  важпомъ  —  пробЬл!^  въ  характерпстикЬ  писательницы  и 
при  другихъ  недочетахъ  въплапЬ  всей  книги,  о  которыхъ  сейчасъ 
будегь  р^,чь  —  ц'Ьльнаго  и  в-Ьриаго  образа  /1\оржъ  Сандъ  все 
равно  бы  не  получилось  п  сила  ея  вл1ян1я  на  совремепниковъ 
осталась  бы  попрежнему  тайной  для  читателя.  А  за  этотъ  про- 
б1^лъ  и  эти  недочеты  авторъ  долженъ  нести  отвЬтственность. 

Характеризуя  личность  Жоржъ  Сандъ,  В.  Каренинъ  — 
какъ  мы  знаемъ  —  далъ  довольно  длинный  сппсокъ  ея  склон- 
ностей, ея  настроен1Й,  разиыхъчувствъпидей,  господствующпхъ 
и  второстепенпыхъ,  ноторыя  завлад'Ьвалп  ея  умомъ  и  сердцсмъ. 
Ни  про  одну  пзъ  этпхъ  упомяпутыхъ  авторомь  сторонъ  харак- 
тера или  ума  нашей  писательницы  нельзя  сказать,  чтоея  небы.ю 
пли  что  она  быламен-Ье  значительна,  ч-Ьмъэто  показалось  автору. 
Но  среди  ихъ  всЬхъ  В.  Каренинъ  слпшкомъ  слабо  оттЬнилъ 
одну,  чуть  ли  не  главнейшую.  Эта  сторона  характера  г1\оржъ 
Сандъ  —  ея  повышенная,  нЬснолько  даже  исключительная  чувст- 
венность. Нашъ  авторъ,  конечно,  зналъ,  что  его  герои(1я  была  до 
нельзя  «чувственнымъ»  челов-Ькомъ,  но  онъ  предпочелъ  говорить 
больше  объ  ея  «чувствительности». 

Въ  самомъ  д-Ьл-Ь  работа  В.  Каренина  напомипаеп>  .мктами 
такъ  называемый  «еЬ^ез».  Хоть  авторъ,  какъ  онъ  самъ  выра- 
жается, и  «лЬтописецъ»,  но  у  него  временами  бываетъ  тайная 
мысль  —  адвокатская.  Онъ  знаетъ,  что  про  его   ге1)онню  гово- 
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рено  было  въ  свое  время  много  дурного,  много  оскорбительнаго 
для  ея  женской  чести.  Вм'Ьсто  того,  чтобы  стать  выше  этихъ 
оскорблен1й  и  забыть  о  нихъ,  авторъ,  н'Ьтъ-н'Ьтъ,  да  начинаетъ 
отстр-бливаться.  Стоитъ  нпр.  прочитать  въ  книг'Ь  В.  Каренина 
т-Ь  страницы,  на  которыхъ  онъ  говорить  объ  отношен1яхъ  Жоржъ 
Сандъ  къ  Мюссе,  Паджелло,  Мериме,  Мишелю,  чтобы  услыхать 
тайный  возгласъ  автора:  «не  осудите!»  Я  не  хочу  сказать,  что  всЬ 
эти  отношен1я  освЬщены  В.  Каренинымъ  нев-Ьрио:  въ  его 
осв'§ш,ен1и  н'Ьтъ  никакого  искажен1я  истины,  но  она,  кажется  мн-Ь, 
не  полно  выражена,  х^вторъ  стишкомъ  умалилъ  активную  волевую 
роль  героини.  Можетъ  показаться  впрочемъ,  что  мои  слова 
заводятъ  читателя  въ  так1я  интимный  области  частной  жизни, 
который  не  должно  выставлять  наружу  п  который  не  им-Ьють 
прямого  отношен1я  къ  исторической  роли  писателя;  но  это  едва 
ли  такъ:  быть  изысканно  деликатны мъ  въ  б1ограф1и  именно 
Жоржъ  Сандъ  —  значитъ  умышленно  затемнить  ея  образъ. 
Пусть  она  была  и  религ1озная  душа,  пусть  деятельная  любовь 
и  была  ея  самой  святой  заповедью,  пусть  наконецъ  она  была 
гуманистка  до  мозга  костей  —  она  была  прежде  всего  женщина 
съ  необычайно  страстнымъ  темпераментомъ,  и  этотъ  темпера- 
ментъ  наложилъ  свой  отпечатокъ  на  все,  что  она  делала,  и  даже 
на  все,  что  она  думала.  Любовь  плотская  была,  конечно,  лишь 
однимъ  изъ  обяаружешй  такого  чувственнаго  склада  характера, 
но  онъпроникалъ  собою  и  иныя  проявлен1я  ея  духовной  д'бятель- 
ности.  Не  выдвинуть  этого  на  первый  планъ  значило  не  уловить 
главнаго  темпа  всей  ея  жизни.  Какой  вышла  бы  характеристика 
Руссо  какъ  челов'Ька,  если  умолчать  объ  его  чувственности?  А 
Жоржъ  Сандъ  его  близкая  родственница.  Не  даромъ  сенсимо- 
нисты, въ  сощальной  утопш  которыхъ  чувственное  вл1ян1е  жен- 
щины играло  такую  видную  роль,  такъ  ухаживали  за  Жоржъ 
Сандъ,  и  не  даромъ  она,  во  многомъ  съ  ними  согласная,  укло- 
нилась отъ  близкаго  общен1я  съ  ними,  боясь  выносить  такъ 
явно  на  площадь  свои  сокровенный  и  интимный  чувства.  Эту 
«господствующую  склонность»  Жоржъ  Сандъ  сл-Ьдовало  автору 
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подчеркнуть  гораздо  сильнЬе.  Иную  окраску  нолучпли  бы  югда 
пдрупя  сгорон1>1  бя  характсра  пмпопя  ей  наклонности.  Ея  релп- 
г1озносгь  показалась  бы  не  столь  простой,  а  гораздо  бол1.е  слож- 
ной, такой,  какой  она  не})'Ьдко  бывает!^  у  натуръ  чупстврнныхъ, 
ударяющихся  въ  мпстидизм'ь;  люоове.  к7,  природ!;  получила  бы  иной 
колоритъ,  не  просто  сентиментальный,  а  очень  страстный.  Г)ОЛ-|р 
понятнььмъ  стало  бы  чувство  дружбы  къ  мужчинЬ,  которое 
Жоржъ  Сандъ  такъ  часто  пптала  и  которое  такъ  трудно  опре- 
делимо въ  виду  большой  примеси  въ  пемъ  любовпаго  элемента, 
п,  конечно,  век  любовные  эппзоды  ея  жпзпп  получили  бы  санктю 
пеизб'Ьжности  и  необходимости  и  не  казались  бы  капризами.  Вездк 
чувствовалась  бы  прежде  всего  страстная  женщина  и  торопящаяся 
жить,  натура  властная  и  очепь  опасная.  Тогда,  быть  можеп., 
стало  бы  понятно,  почему  опа,  не  будучи  ни  особешю  молодой,  ни 
особенно  красивой,  такъ  нравилась  мужчипамъ.  В1>дь  не  умомъ  сво- 
имъ  покоряла  она  ихъ,  ихъ,  у  которыхъ  сама  заимствовала  свГ.точи 
мысли:  и  не  художественнымъ  своимъ  талантомъ  приковывала 
она  ихъ  къ  себ'Ь,  ихъ,  которые  въ  ней  этотъ  талаптъ  воспиты- 
вали. Большинство  смотр-Ьло  на  нее  глазами  влюбленныхъ  и,  если 
и  были  среди  ея  друзей  люди  въэтомъ  отношен]п  безкорыстные. 
то  они  ц-Ьнилп  въ  ней  прозелитку,  способную  страстно  влюбляться 
въ  идеи,  если  не  удалось  влюбиться  въ  и.хъ  носителя. 

Отъ  внесешя  этого  «страстнаго»  элемента  въ  характеристику 
Ягоржъ  Сандъ  много  бы  выигралъ  въ  смыслЬ  яркости  и  истин- 
ности ея  образъ,  и  онъ  остался  бы  св1Ьтелъ,  так1>  какъ  вся  эта 
«страсть»  пошла  въ  концЬ  концовъ  на  общее  благо.  Когда  пишешь 
б1ограф1ю  /Коржъ  Сандъ,  не  должно  —  какъ  это  дЬлаетъ  нашъ 
авторъ  —  постоянно  думать  о  той  Марш,  которая  у  погъ 
Учителя  слушала  его  пропов1;дь  любви;  должно  вспомнить  п 
о  другой  Мар1и,  которую  Учитель  любилъ  не  меньше,  если  не 
больше. 

Итакъ,  портретъ  Жоржъ  Сандъ,  нарисованный  В.  Карени- 
нымъ,  удался,  на  мой  взглядъ,  не  внолнЬ  и  лотому  тайна  ея 
обая111я,  какъ  личности,  осталась  недостаточно  выясненной.  Не 
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разъяснена  достаточно  и  другая  тайна,  не  мен^е,  если  не  бол-Ье, 
ваншая. 

Читатель,  закрывая  книгу  В.  Каренина,  не  можетъ  от- 
д-Ьлаться  отъ  вопроса:  въ  чемъ  же  заключалась  сила  этой  лич- 
ности какъ  общественнаго  д'Ьятеля  и  писателя?  ВсЬмъ  изв-Ьстно, 
что  общественная  роль  Жоржъ  Сандъ  была  очень  значительна  и 
что  культурный  м1ръ  ей  многимъ  обязанъ.  Ч^мъ  же  именно? 
Изъ  книги  нашего  автора  мы  узнаемъ,  что  Жоржъ  Сандъ  ста- 
вила своимъ  девизомъ  освобожден1е  личности,  въ  самомъ  широ- 
комъ  смысл-Ь,  что  она  боролась  противъ  всЬхъ  предразсудковъ 
и  условностей  —  религюзныхъ,  нравствепныхъ,  политическихъ, 
семейныхъ  и  литературныхъ,  что  она  стояла  на  страж'Ь  правъ 
женщины,  что  вообще  она  была  апостоломъ  гуманизма.  Вс^  эти 
положешя,  безспорно  в-Ьрныя,  авторъ  подкр'Ьпляетъ  разборомъ 
сочинен1й  Жоржъ  Сандъ  и  много  гуманныхъ  идей  и  дорогихъ 
намъ  чувствъ  встаетъ  передъ  нами  на  этихъ  краснор'Ьчивыхъ 
страницахъ.  И  все-таки  изъ  всЬхъ  этихъ  страницъ  мы  не  вычи- 
таемъ  ответа  на  вопросъ,  почему  именно  эта  писательница,  какъ 
личность  и  какъ  проводникъ  изв'Ьстныхъ  идей,  пользовалась  та- 
кой огромной  популярностью  и  вл1ян1емъ  ?  и  что  придавало  именно 
ей  и  ея  словамъ  особую  силу? 

Отговориться  гЬмъ,  что  многое,  что  во  времена  Жоржъ 
Сандъ  было  новинкой,  теперь  стало  истертой  истиной  и  потому 
не  волнуетъ  насъ  и  даже  не  можетъ  свид-Ьтельствовать  передъ 
нами  о  прежней  своей  сил-Ь  —  отговориться  такъ  —  еще  не  зна- 
читъ  снять  съ  автора  упрекъ,  который  мы  ему  д'Ьлаемъ.  За- 
дача б1ограФа-историка  заключается  именно  въ  воскрешенхи 
прошлаго  и  онъ  долженъ  придать  истертымъ  истинамъ  прежнюю 
ихъ  св-Ьжесть  и  силу. 

Автору  улыбалась  очень  заманчивая  задача,  которую  онъ 
обошелъ,  вероятно,  изъ  экономш  м'&ста,  такъ  какъ,  беря  во 
вниман1е  знан1я  и  работоспособность  В.  Каренина,  эта  задача 
не  должна  была  казаться  ему  слишкомъ  трудной.  Задача  эта  своди- 
лась къ  введенш  въ  книгу  совершенно  новыхъ  главъ,  посвящен- 
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ныхъ  псторико  -  литературной  перспективе,  1;отораи  въ  трудЬ 
В.  Каренина  отсутствуетъ.  Дай  онъ  эту  перспективу  въ  своей 
картпн'Ь  —  и  совс'Ьмъ  разсЬялся  бы  тотъ тумань,  которьш  теперь 
окутываетъ  главнЬйш1Й  вопросъ:  въ  чемъ  же  заключалась  сила 
и  значеше  Жоржъ  Сандъ,  какъ  общественнаго  деятеля  и  писателя? 

Жоржъ  Сандъ,  какъ  женщина  проводница  извЬстпыхъ  куль- 
турныхъ  идей,  какъ  защитница  извЬстныхъ  гуманныхъ  пачалъ 
первостепенной  важности  —  была  явлен1емъ  для  своего  времени 
единственнымъ.  Только  посл^  нея  мы  начллп  прпвьпчать  вид1/гь  — 
и  то  въ  очень  р-Ьдкихъ  случаяхъ  —  женщину  на  такомъ  отвЬт- 
ственномъ  посту,  на  какомъ  стояла  наша  писательница.  Она  была 
первая,  которая  поставила  пресловутый  «жепск1й  вопросъ»  реб- 
ромъ,  и  въ  теор1и  и,  главнымъ  образомъ,  на  практик-^,  и  реши- 
тельно двинула  его  впередъ  въ  общемъ  культлрномъ  созпа1пи 
Европы. 

В.  Каренинъ,  конечно,  все  это  знаетъ  и  неоднократно  упо- 
минаетъ  объ  этомъ  въ  своей  книгЬ,  но  онъ  признаетъ  все  это 
общимъ  м-бстомъ,  не  засл^'живающимъ  историческихъ  и  литера- 
турныхъ  справокъ.  Личность  и  учен1е  Жоржъ  Сандъ  онъ  взялъ 
какъ  обособленный  явления  и  не  хогЬлъ  подбирать  для  нихъ  ни- 
какой исторической  рамкп  или  историческаго  Фона. 

А  оно-то,  на  мой  взглядъ,  были  всего  болке  необходимы. 

Если  бы  жизнеописан1ю  Жоржъ  Сандъ  предшествовала  хоть 
краткая,  но  яркая  картина  той  роли,  какую  до  ея  выступлевхя 
исполняла  интеллигентная  женщина  въ  обществе  —  то  на  этомъ 
Фон-Ь  Фигура  нашей  писательницы  выдвинулась  бы  необычайно 
рельефно,  и  читатель  могъ  бы  точно  определить  ея  культурное 
значен  1е. 

Если  бы  авторъ  нризналъ  такое  раси1ирсн1е  плана  книги 
желательнымъ,  онъ  могъ  бы  начать  обзоръ  женскихъ  поб+дъ  въ 
обществе  не  съ  очень  далекаго  времени. 

Можно  было  взять  типъ  передовой  женщины  Х\'111  в^.ка  — 
царицы  салоновъ  съ  еяэгщиклонедпческпмъ  пбра:5ова1пемъ,  съ  ея 
маскированной  кокетствомъ  слабостью  характера,  съ  любовью  къ 
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вн-Ьшыему  блеску,  съ  малой  способностью  глубоко  чувствовать  и 
съ  ц1Ьлымъ  арсеналомъ  предразсудковъ  въ  голов-Ь  и  сердц-Ь. 
Рядомъ  съ  ней  стала  бы  женщина,  въ  которую  былъ  такъ  влюб- 
ленъ  Руссо  —  тихая  и  кроткая  женщина,  почти  безъ  всякаго 
образован1я,  живущая  преимущественно  сердцемъ,  искренно 
религ1озная,  хотя  и  безъ  глубокаго  религшзнаго  м1ропониман1я, 
женщина  буржуазная,  любящая  семейный  очагъ,  доброд'Ьтельная 
мать  и  жена,  очень  стойкая  и  выносливая  вънесчаст1яхъ.  За  ней 
Еосл1^довала  бы  женщина  революц1и,  Фанатичка  револющонныхъ 
идей,  иногда  съ  черствымъ,  иногда  съ  мягкимъ  сердцемъ,  не 
желающая  уступать  мужчин-Ь  въ  р-Ьшимости,  энерпи  и  цивизм'Ь. 
Ее  см-Ьнила  бы  женщина  Директории — веселая  вакханка  и  царица 
празднествъ  и  баловъ;  за  ней  явилась  бы  женщина  Им[1ер1и  — 
властная  интриганка,  политиканка  и  карьеристка.  Говоря  объ 
этой  эпох'Ь,  изсл-бдователь  им-Ьлъ  бы  воз.мон;ность  подольше  оста- 
новиться на  характеристике  прямой  предшественницы  /Коржъ 
Сапдъ  —  Марате  йе  81;ае1,  которую  В.  Каре  ни нъ  въ  своей 
книг^  почти  обошелъ  молчан1емъ. 

Отъ  соседства  всЬхъ  этихъ  женскихъ  образовъ  и  типовъ 
облйкъ  Жоржъ  Сандъ  много  бы  вьшгралъ.  Этотъ  обликъ  сталъ 
бы  еще  бол-Ье  ярокъ  и  полонъ  смысла,  если  бы  авторъ  сопоста- 
вилъ  его  съ  типами  женщинъ  —  современнпцъ  нашей  писатель- 
ницы, съ  которыми,  при  его  начитанности,  авторъ  хорошо  зна- 
комъ.  Фантастическая  героиня  Французскихъ  романтиковъ,  это 
благородное,  возвышенное,  но  безт-Ьлесное  существо,  и  буржуаз- 
ная или  салонная  женщина  «Человеческой  Комедхи»  очень  по- 
могли-бы  В.  Каренину  въ  оценке  его  героини. 

Онъ  увидалъ  бы,  во  первыхъ,  что  Жоржъ  Сандъ  соединяла 
въ  себе  все  то  духовное  богатство,  какимъ  порознь  владели  ея 
предшественницы  —  и  философск1й  острый  умъ  XVIII  в^ка,  и 
энциклопедическое  знан1е,  и  релипозность,  и  нежность  чувстви- 
тельной души,  и  Фанатичность  республиканки,  и  веселость  и  жажду 
наслажденш  женщины,  пережившей  револющю,  и  политическую 
смекалку    женщины   Импёрш  —  однимъ  словомъ,  что  въ  ней 
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соединилось  все,  что  до  нея  женщииа  завоевала  для  себя  въ 
СФерахъ  /КОЗНИ,  ума  и  творчества,  и  соединилось  нритомъ  удиви- 
тельно гармонично.  Изсл'Ьдователь  увпдалъ  бы  так/ке,  нас1;олы;о 
/Коржъ  Сандъ  опередила  свое  время,  реанщонное  и  буржуа-зное. 
и  —  читатель  нонялъ  бы  тогда  лучше,  почему  душа  и  творен1я 
Жоржъ  Сандъ  были  настоящиыъ  ковчегомъ,  въ  которомъ  вь 
очень  трудное  время  было  сохранено  все,  ч-Ьмъ  должна  дорожить 
женщина,  считающая  себя  равноправной  съ  мужчиной  и  одина- 
ково ответственной  нередъ  обществомъ. 

Жаль,  что  В.  Каренинъ  прошелъ  мимо  этихъ  историческихъ 
параллелей,  трудность  вьшолнен1я  которыхъ  была  ему  такъ 
облегчена  его  знан1емъ. 

Прошелъ  опъ  мимо  и  другой  исторической  справки,  которая, 
на  мой  взглядъ,  была  также  необходима  въ  жизнеоппсан1и  /11ир;къ 
Сандъ. 

Авторъ  очень  часто  говоритъ  объ  оппозиц1онномъ  положен1п, 
какое  Жоржъ  Сандъ  занимала  по  отношен1ю  къ  обш.еству  ее 
окружающему.  Она,  какъ  совершенно  в'Ьрно  зам-Ьчаетъ  авторъ, 
была  вонлощен1емъ  протеста,  была  борцомъ  за  свободную  лич- 
ность, свободную  въ  области  житейскихъ  Фактовъ  и  въ  области 
духа.  Все  это  совершенно  вЬрно,  но  если  мы  въ  истор1и  жизни 
Жоржъ  Сандъ  ограничимся  такими  общими  опредЬлен1ями  и 
только  подтвердимъ  ихъ  хотя  бы  многочисленными  и  даже  кра- 
сноречивыми выписками  изъ  ея  сочинен1п  и  пзъ  ея  ппсемъ,  то 
мы  все-таки  не  объяснимъ  читателю,  почему  эти  слова  цЬнилпсь 
н'Ькогда  такъ  высоко. 

Нужно,  чтобы  враги  встрЬтилпсь  лицомъ  къ  лиц}',  тогда  только 
можно  измерить  правильно  соотношен1е  между  ихъ  силами.  Въ 
истор1и  борьбы  писательницы  съ  предразсудкаыи  ея  вЬка  нужна 
картина  этихъ  предразсудковъ,  необходимы  указан1я  на  то,  какъ 
глубоко  они  въ  общество  въ-Ьлись,  а  простое  ихъ  перечисле!пе 
скажетъ  очень  мало. 

Между  т-Ьмъ  нашъ  авторъ,  предполагая  всЬ  эти  предразсудни 
общеизвестными,  совсЬмъ  не  озаботился  охарактеризовать  намъ  ту 

Сборняжъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  ^ 


114  ОТЧЕТЪ    о    ПЯТНАДЦАТОМЪ    ПРИСУЖДЕНА 

эпоху,  когда  Жоржъ  Сандъ  выступала  со  своимъ  словомъ.  Передъ 
нами  оказался  герой  безъ  описан1я  среды  м-Ьстности  и  времени, 
когда  онъ  д-Ьйствовалъ.  Положимъ,  авторъ  при  случа-Ь,  въ  двухъ 
трехъ  словахъ,  упоминаетъ  объ  общей  затхлости  тогдашней  обще- 
ственной жизни,  но  этой  жизни  сл-Ьдовал о  у Д']&лить  гораздо  больше 
М'Ьста.  Эпоха  реставрацхоннаго  режима  и  буржуазная  монарх1я 
30-тыхъ  годовъ  столь  характерные  перходы  въ  развит1и  гумани- 
стическихъ  идей,  какими  жила  и  дышала  наша  писательница,  что 
безъ  подробнаго  указанхя  на  оскорбительную  для  гуманизма  обста- 
новку никакъ  нельзя  понять  его  быстраго  роста  въ  н'Ькоторыхъ 
избранныхъ  сознан1яхъ,  а  также  и  той  страстности,  съ  какой  на  эти 
гуманныя  идеи  откликалась  передовая  часть  общества.  Въ  какомъ 
яркомъсв'Ьт'й  явилось  бынпр.  релипозное  чувство  Жоржъ  Сандъ, 
поэтическое,  свободное  и  вм-Ьст-Ь  съ  т-Ьмъ  хриспанское,  если  его 
сопоставить  съ  оФищальной  ретроградной  ролигюзностью  того 
времени  или  съ  религ10знымъ  чувствомъ,  которое  для  многихъ 
тогда  было  эквивалентомъ  отказа  отъ  всякой  воли  къ  жизни; 
какъ  выиграло- бы  живое  чувство  Жоржъ  Сандъ  къ  природ'Ь, 
если  его  сравнить  съ  тЫъ  общимъ  тягогЬнхемъ  къ  городской 
прозаической  д'йловитости,  которая  была  такъ  сильна  въ  буржу- 
азномъ  обществе;  въ  иномъ  св-Ьт-б  явились  бы  и  ея  демократи- 
ческ1е  идеалы,  ея  политическ1Й  протестъ,  если  бы  читатель  им-Ьлъ 
передъ  глазами  ц-Ьлую  картину  политическаго  интригантства  и 
общественнаго   ретрограднаго    застоя,    который    прикрывался 
имееемъ  Харт1и  и  саучшей  изъ  республикъ».  Быть  можетъ  авторъ 
подыскалъ  бы  тогда  для  объясненхя  той  симпат1и,  которую  Жоржъ 
Сандъ  питала  къдемократамъ,  и  иныя  основан1я,  а  не  одно  лишь 
чувство  «д-Ьятельной  христ1анской  любви»;  онъ  нашелъ  бы  для 
этого  тягот'Ьн1я  и  другхе  источники,  мен-^е  христ1анск1е,  хотя  и 
не  мен-Ье  законные,  какъ  нпр.  злоба,  негодован1е,  желан1е  отв-^- 
тить  ударомъ  на  ударъ  и  др. 

Много  св-Ьта  пролила  бы  историческая  картина  эпохи  и  на 
защиту  артиста  отъ  Филистерскихъ  нападокъ  буржуазнаго  обще  - 
ства,  на  защиту  свободнаго  вдохновен1я  отъ  нарекан1й  толпы  — 
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которую  (защиту)  наша  писательппца  всегда  принимала  очень 
близко  къ  сердцу.  Однимъ  слпвомъ,  при  хоропшхъпсторнческихь 
справкахъ  боевая  роль  /1\оржъ  Сандъ  определилась  бы  значи- 
тельно лучше,  ч1^мь  теперь,  когда  автор ь  понс1П1егь  ее  сл(1иими 
самой  писательницы,  словами,  изъ  которыхъ  добрая  половина 
стала  общеизв  Г.стной  истиной,  совс1'.мъ  утратившей  свое  жало. 

На  ряду  съ  перспективой  исторической,  отсутствуетъ  въ  труд-Ь 
В.  Кареппна  п  перспектива  литературная.  Это  очень  досадно, 
такъ  какъ  отъ  этого  отсутств1я  страдаетъ  одна  пзъ  лучшихъ 
частей  книги,  а  именно  та,  которую  авторъ  посвящаеп^  психо- 
логическому и  идейному  разбору  сочинеп1Й  Жоржъ  Сандъ. 

М1росозерцап1я  сепсимонистовъ,  геор1п  тогдашпихъ  демокра- 
тов!^, учен1я  Ламенпэ,  артистическаго  м1росозерца111я  Листа,  — 
всего  этого  авторъ,  конечно,  касается  въ  своей  кнпгI^,  но  —  ду- 
мается мнЬ  —  касается  слишкомъ  б-Ьгло,  пред1ючитая  говорить 
подробно  лишь  о  томъ,  какъ  общая  сущность  этихъ  пдей  от1)а- 
зилась  па  пропзведен1яхъ  нашей  писательницы. 

Но,  чтобы  пояснить,  въ  чемъ  заключалась  силаэтпхъ  пропз- 
ведеп1й,  нужно  было  приблизить  читателя  къ  ио[|уляризато1)ской 
работ-Ь  нашей  писательницы  и  показать,  какъ  она  умЬла  вопло- 
щать схвачепнь1я  идеи  и  насколько  большую  силу  возд|-.йств1я  и 
распространеп1я  эти  идеипр1обр1>таливъ  той  новой  Форм!.,  какую 
имъ  Жоржъ  Сандъ  придавала.  То  повое,  что  она  внесла  въ 
истор1ю  пдей  своего  времени  —  идей  религ1озныхъ,  <1>плосо-1>- 
скихъ  и  политическихъ  —  заключалось  именно  въ  Форм-Ь,  какую 
она  имъ  придавала,  въспл1^еягоряч1ЮСтппувлечеп1я,  въ  дар!; — 
сухую  пли  отвлеченную  мысль  заставить  жить  въ  образ!..  Если 
бы  авторъ  подробп'Ье  пзлолшлъ  и  сопоставилъ  н'Ьсколько  такнхъ 
учепш  и  отвлеченныхъ  схемъ  съ  поэтическими  образами,  въ  ка- 
К1е  он'Ь  од-Ьлись  въ  сочинен1яхъ  Жоржъ  Сандъ,  онъ  показалъ  бы 
намъ  наглядно  ея  способность  «обрабатывать»)  мысль,  вставлять 
въ  оправу  и  придавать  свою  грат,  алмазу,  полученному  въпода- 
рокъ,  и  это  сопоставлеп1е  отвЬтплобы  на  вопросъ — ч1^мъ  именно 

было  сильно  ся  слово. 

8* 
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Приходится  пожал-Ьть  наконецъ  и  о  другомъ,  тоже  весьма 
существеныомъ,  проб-Ьл-Ь  въ  книг'Ь  В.  Каренина.  Типы,  по 
преимуществу  женск1е,  созданные  Жоржъ  Сандъ,  авторъ  оста- 
вилъ  безь  литературнаго  комментар1я,  а  между  т-Ьмъ  н-Ьтъ  луч- 
шаго  способа  пояснить  силу  впечатл'Ьн1я,  производимаго  романами 
Л^оржъ  Сандъ,  какъ  именно  сравнен1е  созданныхъ  ею  художе- 
ственныхъ  образовъ  съ  однородными  типами,  господствовавшими 
въ  современной  ей  Французской  —  и  по  возможности  —  евро- 
пейской литератур-Ь. 

Эти  параллели  могли  бы  выяснить  и  вообще  художественное 
преимущество  сочинен1й  Жоржъ  Сандъ  а  также  и  ея  заслугу 
передъ  такъ  называемымъ  «женскимъ  вопросомъ». 

Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  если  припомнить,  как1я  литературный  школы 
господствовали  въ  20-хъ  и  30-хъ  годахъ  въ  европейской  словес- 
ности, и  если  принять  во  вниман1е,  как1е  пр1емы  творчества  упо- 
треблялъ  художникъ  при  воплощенхи  жизни  въ  образахъ  —  то 
тайна  обаян1я  романовъ  Жоржъ  Сандъ  станетъ  ясна  сама  собою. 
Въ  сравненш  съ  сентиментальными  типами  Шатобр1ана  и  Ламар- 
тина  (чтобы  взять  главнМшихъ),  типами  н-Ькогда  живыми,  а  въ 
30-хъ  годахъ  значительно  устар']^вшими,  въ  сравнен1и  съ  ярко 
жизненными,  но  въ  большинств'Ь  случаевъ  очень  прозаическими 
типами  Бальзака  или  Фантастическими  безплотными  типами  тор- 
жествующей тогда  романтики — образы  Жоржъ  Сандъ  им-Ьли  всЬ 
шансы  на  усп-Ьхъ  у  самой  широкой  публики.  Романы  нашей  писа- 
тельницы были,  Д'Ьйствительно,  образцовымъ  прим-Ьромъ  того,  какъ 
романтизмъ  въ  характерахъ,  пастроен1яхъ  и  мысляхъ  могъ  обле- 
каться въ  плоть  и  кровь,  и  гармонично  сочетаться  съ  самой  про- 
стой житейской  обстановкой.  Какъ  должны  были  нравиться  всЬ 
эти  Инд1аны,  Лел1и,  Жаки  и  др.  тому  покол-Ьнш,  которое  было 
убеждено,  что  живетъ  на  земл^  для  торжества  идеала,  и  которое 
вм-ЬстЬ  съ  т'Ьмъ  понимало,  что  эти  идеалы  не  должны  быть  ви- 
д-Ьньемъ,  что  лучшее  ут-Ьшенхе  въ  жизни,  это  —  столкнуться 
зд-Ьсь  на  земл-Ь  съ  ихъ  носителемъ  и  узнать  въ  ней1ъ  не  ангела, 
не  воскресшаго  рыцаря,  не  призракъ,  а  живого  челов^Ька.  Типы 
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Жоржъ  Сапдъ  какъ  разъ  отв-Ьчали  такому  сердечному  желаи1ю 
не  только  во  Фрашии,  по  п  за  ей  пределами,  гд-Ь  септп.мепта- 
лизмъ  иаскучилъ,  безстрастная  занимательность  Вальтеръ  (.'котта 
начинала  утомлять,  боевой  песспмпзмъ  БаГфона  треоиваль  мир- 
наго  разрГ.п1ен1я,  пдеалпзмъ  п  класспцпз.мъ  Гете  п  Шиллера  от- 
ходилъ  ВЪ  прошлое,  а  туманпьп!  илп  Фантастическ!!!  эстетпзмъ 
н-Ьмецкихъ  ромаптиковъ  не  согласовался  сь  все  болЬе  п  бол-Ье 
развивавшимися  въ  людяхъ  чутьемъ  и  леооовью  къ  земной  дей- 
ствительности. В.  Карспипъ  прошелъ  мимо  дтои  любопытной 
литературной  справки. 

А  она  —  разработанная  подробно  —  могла  бы  пролить  много 
св-Ьта  на  самую  главную  общественную  заслугу  Жоржъ  Сандъ, 
на  постановку  и  разр1зшен1е  «н^енскаго  вопроса». 

Хотя  авторъ  на  первой  же  страниц-Ь  говорить  памъ,  что  мы 
имЬемъ  д'Ьло  съ  апостоломъ  жепскаго  дви;кеп1я,  хотя  при  раз- 
бор^>  вс'Ьхъ  произведен1й  Жоржъ  Сапдъ  опъ  всегда  выдвпгаегъ 
женскую  Фигуру  па  первый  плапъ  и  его  разсказъ  становится 
такпмъ  образомъ  пов'Ьствован1емъ  о  нравственномъ  и  умствеп- 
номь  тр1умФ'1  женщины  —  хотя  бы  п  воображаемой  —  по  эта 
картина  не  полна  и  не  ярка  именно  въ  виду  отсутств1я  другихъ 
женскпхъ  образовъ — предшествовавшихъ  типамъ  Жоржъ  Сандъ 
пли  современныхъ  пмъ  —  съ  которыми  вы  мы  могли  сравнить 
героинь  пашей  писательницы. 

Какъ  понимали  обществеЕшую  роль  женЕциЕЕы  Ешсатели  и  пу- 
блицисты до  Жоржъ  Сандъ?  Насколько  это  понимапЁе,  эта  про- 
грамма женской  эмансппащп  отставала  отъ  дЬйствптелыюЁЁ  жизни 
или  опережала  ее?  Что  поваго  впесеЕЕО  въ  эту  программу  наЕпей 
писательницей?  На  вей  эти  воЕЕросы  въ  книгГ.  В.  КареЕШЕЕа 
нЬтъ  ответа  кром-Ь  самаго  обЕцаго;  а  зд^,сь,  на  мой  взглядъ,  тре- 
бовался отв-Ьтъ  весьма  обстоятельный. 

Обзоръ  исторической  роли  жеЕЕЩИпы  —  о  которомъ  говореЕю 
выше  —  показалъ  бы  намъ  женЕЕ1,ПЕ1у  действительную  въ  реаль- 
ной обстановке,  обзоръ  жеЕЕСкпхъ  литературнЕ.Ехь  тпеео1п>  (хоть 
за  то  же  полстол'Ьт1е  до  появлен1я  ромаповъ  Жоржъ  Сандъ),  о 


118  ОТЧЕТЪ    о    ПЯТНАДЦАТОМЪ    ПРИСУЖДЕНШ 

которомъ  мы  говоримъ  теперь  —  указалъ  бы  памъ  на  т'Ь  требо- 
ван1я,  который  во  имя  женщины  были  предъявлены  обществу 
его  передовыми  людьми.  Такимъ  образомъ  на  ряду  съ  Фактической 
истор1ей  женской  роли  въ  обществ-Ь  мы  им'йли  бы  передъ  гла- 
зами и  истор1ю  гуманныхъ  пожелан1Й;  и  на  такомъ  фон'Ь  ярко 
бы  выступили  сочинен1я  Жоржъ  Сандъ,  которыя  были  такъ 
сильны  и  жизненной  правдой  и  своими  гуманными  пожеланхями  и 
чаян1ями. 

Какъ  въ  самомъ  д-Ьл'Ь  любопытно  движен1е  этихъ  идей  о  при- 
зван1и  женщины,  отъ  Руссо  до  Жоржъ  Сандъ,  отъ  требован1я 
релипозно-наивной,  смиренной  и  семейной  доброд-Ьтели  до  требо- 
ван1я  добродетели  общественной,  вооруженной  всяческимъ  зна- 
н1емъ  и  ум-Ьющей  не  хуже  мужской  защищать  свои  права  и 
словомъ  и  д-Ьломъ;  и  какъ  несложны  и  скромны  были  до  Жоржъ 
Сандъ  т'Ь  требован1я,  которыя  женщина  —  устами  даже  самыхъ 
см'Ьлыхъ  своихъ  защитницъ  —  предъявляла  обществу.  Стоптъ 
только  сравнить  романы  Жоржъ  Сандъ  съ  «ДельФИной»  и  «Ко- 
ринной»,  чтобы  увидать,  какое  р-Ьшительное  видоизм-Ьненхе  испы- 
тали эти  требован1я  подъ  перомъ  напюй  писательницы. 

ВсЬ  эти  историческ1я  и  литературный  параллели  авторъ  могъ 
включить  въ  свою  книгу  въ  ущербъ  кое-какимъ  деталямъ  б1огра- 
Фическимъ  и  кое-какимъ  длиннотамъ  п  повторен1ямъ. 


Итакъ,  сводя  къ  одному  всЬ  т-Ь  возраженхя,  на  которыя  ре- 
цензента навело  чтен1е  интересной  книги  В.  Каренина  — можно 
сказать,  что  главные  ея  недочеты  вытекли  пзъ  узости  той  рамки, 
въ  какую  авторъ  заключилъ  свою  тему. 

Пресл'Ьдуя  главнымъ  образомъ  точность,  полноту  и  посл']&до- 
ватедьность  въ  жизнеописан1и  Жоржъ  Сандъ  и  въ  изложен1и 
истор1и  развит1я  ея  творчества,  авторъ  изобразилъ  эту  жизнь  и 
пересказалъ  истор1ю  этого  творчества  безъ  надлежащей  псторико- 
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литературной  перспективы,  почему  и  личность  пислтельпиц!.!  не 
обрисовалась  въ  надлежащемъ  яркомъ  св^тЬ,  и  вопросъ  о  причи- 
нахъ  ея  вл1ян1я  и  ея  уси-Ьха  остался  мало  выяснеинымъ.  Чтобы 
определить,  какую  силу  представляла  собоЛ  личность  /1\оржъ 
Сапдъ  и  каково  было  ея  историческое  :п1ачен1е,  для  итого  нужно 
было  павестп  осторическ1я  справки  о  той  роли,  какую  до  нея 
играла  женщина  въ  обществе;  чтобы  онредЬлить  —  ч1,>гь  ея 
слова  были  для  своего  времени  —  нужно  было  оггЬнить  гораздо 
полп'Ье  п  р'Ьзче  противор'1л1е  между  ея  мыслями  п  стремлеп1ями 
и  торжествующими  въ  ся  эпоху  вкусами  и  идеями;  наконецъ, 
чтобы  определить  настоящую  стоимость  ея  произведений  —  для 
этого  необходимо  было  сравнить  ихъ  съ  современными  имъ  одно- 
родными литературными  памятниками,  въ  которыхъ  проводились 
гЬ  же  идеи  и  нреимущественно  мысль  о  семенной  и  общественной 
роли  женщины.  На  этп  псторико-лптературныя  параллели  авторъ 
обратилъ  слишкомъ  мало  вниман1я,  почему  его  книга,  установляя 
точно  Факты  жизни  писателя  и  подробно  передавая  содержан1е  и 
общ1й  смыслъ  ея  произведеи1й,  при  всЬхъ  свопхъ  достоинствахъ, 
не  можетъ  В1юлн'§  удовлетворить  читателя,  который  пожела.гь 
бы  знать  —  почему  именно  этой  жепщип-Ь  и  этимъ  словамъ  суж- 
дено было  такъ  волновать  умы  п  сердца  современнпковъ. 

Само  собою  разум'Ьется,  что  вс'1".  эти  указанные  мною  недо- 
четы не  умаляютъ  серьезпыхъ  заслугъ  разбираемой  работы. 
Авторъ  былъ  волепъ  ставить  своему  изсл'Ьдован1ю  границы,  ка- 
к1я  ему  было  угодно.  Оыъ  озаглавилъ  свой  трудъ:  «Жоржъ 
Сандъ.  Ея  жизнь  и  произведен1я»,  и  если  подъ  словомъ  «жизнь» 
понимать  посл-Ьдовательный  ходъ  событ1й  внЬппшхъ  п  нослЬдо- 
вательное  развит1е  психическихъ  двпжен1й  п  умственной  работы; 
если  подъ  словомъ  «произведен1е»  понимать  также  последователь- 
ное развит1е  и  чередовап1е  настроен1Й,  чувствъ  и  идей,  облочен- 
ныхъ  въ  данномъ  случа-Ь  въ  художественную  Форму — то  авторъ 
вынолпилъ  свою  задачу  полностью  и  съусп-Ьхомъ.  Но  что  д^^лать. 
если  ею;кетъ, избранный  Б.  Каренппымъ,такъ  иптересонъ,  и 
имя  главной  героини  разсказа  говоритъ  такъ  мпого  пашему  во- 
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ображен1ю,  что  мы  начинаемъ  повышать  наши  требовашя  и  въ 
конц-й  концовъ  остаемся  недовольны  гЬмъ,  за  что,  собственно 
говоря,  должны  быть  только  благодарны. 

Я  думаю,  что  Академическая  Коммисс1я  можетъ  помирить  и 
требовательнаго  читателя  и  действительно  много  и  хорошо  пора- 
ботавшаго  автора,  ув^нчавъ  его  трудъ  половинной  Пушкинской 
премхей. 

Н.  Котляревск1й. 
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Стихотворетя.  Томъ,  III  1898  —  1900  гг.,  М.  А.  Лохвицкая 
(Жиберъ)  Спб.  изд.  Суворина  1900  г. 


Шсколько  л-^тъ  тому  назадъ  г-жа  Лохвицкая  представила 
на  соискае1е  Пушкинской  прем1И  сборникъ  стихотворешй,  и  въ 
составленномъ  мною  о  немъ,  по  поручен1ю  Отд'§лен1я  Русскаго 
языка  и  Словесности,  отзыв-Ь  я  им'Ьлъ  случай  указать  на  выда- 
ющееся поэтическое  дарован1е  автора.  Необыкновенное  изяще- 
ство и  яркость  образовъ,  чуткое  пониман1е  красотъ  природы, 
неподд'Ьльная  искренность  чувства  и,  наконецъ,  за  р'Ьдкимп  ис- 
ключен1ями,  прекрасный  по  звучности  и  правильности  стихъ  — 
вотъ  качества  которыми,  на  мой  взглядъ,  отличались  первыя 
произведен1я  г-жи  Лохвицкой,  дававшхя  ей  право  на  вниман1е  и 
поощрен1е  со  стороны  Академ1и.  Я  счелъ  однако  необходимымъ 
отм-ЬтитЬ;  какъ  недостатокъ  сборника,  крайнее  однообраз1е  со- 
держан1я  пом'Ьщенныхъ  въ  немъ  стихотворен1й.  Вся  лирика 
г-жи  Лохвицкой  исчерпывалась  иногда  изл1ян1емъ  любовной 
страсти,  съ  отт-йнкомъ  н'Ьсколько  р-Ьзко  выраженной  чувствен- 
ности. Держась  мн'Ьн1я,  что  главная  задача  художественной  кри- 
тики заключается  не  въ  оц'Ьнк'Ь  того,  что  художникъ  избираетъ 
предметомъ  для  своего  творчества,  а  какъ  онъ  относится  къ  из- 
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бранному  имъ  предмету,  я  гЬмъ  не  мен-Ье  позволодъ  себ-Ь  вы- 
сказать пожелан1е,  чтобы  съ развитхемъ  даровашя  г-жи  Лохвиц- 
кой въ  ея  поэз1ю  влилось  бол'Ье  богатое  и  разнообразное  со  дер - 

жан1е. 

Просматривая  представленный  въ  настоящее  время  на  со- 
искан1е  Пушкинской  прем1и  трет1й  томъ  стихотворен1й  того  же 
автора,  нельзя  не  придти  къ  заключен1ю,  что  высказанное  мною 
пожелан1е  въ  значительной  м'Ьр'Ь  осуществилось.  Сборникъ  раз- 
д-§ленъ  на  шесть  отд'Ьловъ,  и  если  стихотворен1я,  заключенныя 
въ  первомъ,  второмъ  и  пятомъ  отд-Ьлахъ  по  характеру  своему 
близко  подходятъ  къ  прежнимъ  произведенхямъ  автора,  то  со- 
держан1е  отд'Ьловъ  третьяго^  четвертагои  шестого  является  уже 
совершенною  новинкой  и  захватьшаетъ  области,  которыя  ран'Ье 
того  были  г-ж-Ь  Лохвицкой  совершенно  чужды.  Въ  этихъ  от- 
д-Ьлахъ  г-жа  Лохвицкая  вступаетъ  въ  м1ръ  сказокъ,  легендъ  и 
восточной  Фантастики,  переходя  въ  трехъ  наибол-Ье  значительныхъ 
своихъ  произведен1яхъ  («Два  слова»,  «На  пути  къ  Востоку»  и 
«Вандэликъ»)  къ  драматической  Форм'Ь.  Даже  лиричесшя  стихо- 
творен1я  автора,  им'Ьющ1я  предметомъ  своимъ  прежн1я  любовныя 
темы,  уже  звучатъ  н-Ьсколько  иначе,  бол'Ье  смягченно;  въ  нихъ 
уже  не  слышится  той  преобладающей  потки  чувственности,  кото- 
рую мнопе  читатели  прежнихъ  произведен1й  г-жи  Лохвицкой 
ей  ставили  въ  укоръ.    Итакъ,  на  первый  взглядъ,  казалось  бы, 
что  можно  только  порадоваться  вступлен1ю  дарован1я  г-жи  Лох- 
ицкой  на  бол'Ье  разнообразный  и  широк1й  путь  творчества. 
Вопросъ,  однако,  въ  томъ,  сохранились  ли  при  этомъ  въ  полной 
м-Ьр-Ь  гЬ  драгоц'Ьнньш  и  весьма  р'Ьдк1я  въ  настоящее  время  каче- 
ства ея  поэз1и,  о  которыхъ  я  упомянулъ  выше?  Выступивъ  изъ 
т^сныхъ  пред-Ьловъ  любовной  лирики,  продолжаетъ  ли  г-жа  Лох- 
вицкая быть  такою  же  искренней,  безыскусственной  и  сильной 
выразительницею  другихъ  настроен1й,  ощущен1й  и  мыслей,  чув- 
ствуетъ  ли  она  себя  въ  этомъ  новомъ  для  нея  мхр-Ь  такъ  же  дома, 
какъ  въ  прежнемъ? 

Къ  глубокому  моему  сожал'Ьн1ю,  внимательное  ознакомлен1е 
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съ  содержан1емъ  сборника  привело  меня  къ  отрицательному  отв'Ьту 
на  этотъ  вопросъ.  Если  въ  сборник'Ь  еще  встр-Ьчаются  так1е 
перлы  лирической  поэз1и,  какъ  стихотворен1я  «Утро  на  мор'Ь» 
(стр.  10),  Желтый  Ирисъ  (стр.  15),  Метель  (стр.  47),  Утренн1п 
сонъ  (стр.  49)  и,  наконецъ,  «Я  люблю  тебя»  (стр.  88),  въ  кото- 
рыхъ  съ  прежней  яркостью  сверкаютъ  лучи  истиннаго  вдохно- 
вен1я,  то  въ  большпнств-Ь  другихъ  пьесъ  п  въ  особенности  въ 
драматическихъ  поэмахъ  г-жи  Лохвицкой  почти  сплошь  звучитъ 
какая-то  глубоко-Фальшивая  нота,  чувствуется  какое-то  напря- 
жен1е  Фантаз1и,  какое-то  бол1Ьзненное  искап1е  не  красоты^  а 
красивости  (что  далеко  не  одно  и  то  же !)  при  отсутств1и  прос- 
тоты и  непосредственности  впечатл-Ьшй. 

Кром^^  очевидно  непосильнаго  для  г-жи  Лохвицкой  расширенхя 
области  ея  творчества,  на  его  ослаблен1е  под-Ьйствовало  быть 
можетъ  и  то,  что  г-жа  Лохвицкая  видимо  подпала  подъ сильное 
вл1ян1е  того  новаго  теченхя,  которое  въ  посл^дихе  годы  съ  такою 
см']Ьлою  стремительностью  вторглось  не  только  въ  поэз1ю,  но  и 
въ  друпя  отрасли  искусства  и  которому  еще  не  подыскано  на- 
стоящаго  назван1я,  такъ  какъ  слова  «импресс1онизмъ»,  «симво- 
лизмъ»  и,  наконецъ,  «декадентство»  далеко  не  исчерпываютъ  его 
сущность.  Объявивъ  р'Ьшительную  войну  искусству  тенденщоз- 
ному,  подчиняющему  свободное  творчество  игу  постороннихъ  и 
чуждыхъ  искусству  требован1й,  оно  въ  то  же  время  какъ  будто 
отрицаетъ  и  чистое  искусство  (по  крайней  м'Ьр'Ь  въ  т'Ьхъ  Формахъ, 
въ  какйхъ  оно  доньш-Ь  проявлялось)  и  ищетъ  для  художествен- 
наго  творчества  новыхъ,  неизв'Ьданныхъ  путей, 

Зд'Ьсь,  конечно,  не  м-Ьсто  распространяться  объ  источникахъ, 
значенш  и  в-Ьроятныхъ  посл'Ьдств1яхъ  этого  страннаго  явлен1я  въ 
истор1И  не  только  русскаго,  но  и  общеевропейскаго  искусства. 
Такое  изсл'Ьдован1е  завело  бы  слишкомъ  далеко  и  во  всякомъ 
случа'Ь  отдалило  бьг  нась  за  пределы  нашей  скромной  задачи. 
Но  въ  виду  того,  что  декадентство  (для  краткости  я  буду  обозна- 
чать новое  течен1е  не  вполн-Ь  точнымъ  назван1емъ)  сильно  по- 
вл1яло  на  д-Ьятельность  многихъ  молодыхъ  русскихъ  писателей  и 
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въ  томъ  числ-Ь  на  разбираемаго  нами  автора,  я  позволяю  себ-Ь 
выразить  мн'Ьн1е,  что  ничего  добраго,  ничего  путнаго  отъ  этого 
ВЛ1ЯН1Я  въ  русской  литератур*  пока  не  зам-Ьчается.  Отвративъ 
молодое  покол'Ьнхе  поэтовъ  отъ  Сциллы  тенденцюзности,  оно  не- 
медленно ввергло  его  въ  Харибду  искусственности,  т.  е.  зам1Ьнила 
одну  ложь  другою,  не  мен-Ье,  если  даже  не  бол-§е  гибельною 
для  художественнаго  творчества,  которое  можетъ  расти,  цв-Ьсти 
п  приносить  плоды  только  въ  атмосФор-Ь  чистаго,  простого,  почти 
безсознательнаго  созерцания  правды  и  красоты.  Художникъ 
долженъ  творить  съ  такою  же  естественностью  и  непринужден- 
ностью, съ  какою  онъ  дышитъ.  Вотъ  этой  то  необходимой  для 
художественнаго  творчества  естественности  и  непринужденности 
и  н'Ьтъ  въ  произведен1яхъ  писателей  декадентовъ,  и  яркимъ 
прим'Ьромъ  того,  до  какой  степени  искусственность  и  напряжен- 
ное искан1е  оригинальности  и  новизны  можетъ  исказить,  искал'Ь- 
чить  даже  выдающееся  поэтическое  дарован1е,  служитъ  пред- 
ставленный на  соискаше  Пушкинской  прем1и  сборникъ  стихо- 
творешй  г-жи  Лохвицкой. 

Уже  въ  заглав1яхъ  н'Ькоторыхъ  отд'Ьловъ  (Подъ  ропотъ  арФЫ 
златострунной,  Въ  лучахъ  восточныхъ  зв'Ьздъ)  сказываются 
искусственность  и  рисовка.  Содержащ1яся  какъ  въ  этихъ,  тонъ  и 
въ  другихъ  отд'йлахъ  мелк!я  лирическ1я  стихотворен1я,  за  выше- 
перечисленными мною  псключен1ями,  вполн'й  соотв']^тствуютъ, 
по  содержан1ю  и  Форм-Ь,  такимъ  вычурнымъ  заглав1ямъ.  Какъ 
на  образчикъ  искал-Ьченной  декадентствомъ  поэз1и  укажу  на 
стихотворен1е  «Гимнъ  разлученнымъ»  (стр.  35).  Въ  немъ  со- 
браны почти  всЬ  общеупотребительные  у  декадентовъ  пр1емы 
для  усилен1я  мнимо-художественнаго  впечатл'Ьшя;  «словечка  въ 
простот'Ь»  не  сказано  —  «все  съ  ужимкой».  Самыя  заурядный 
мысли  и  чувства  обставлены  декоращями  театральныхъ  Феер1й. 
Тутъ  и  «арФы  златострунный»,  и  «замокъ  заколдованный»,  и 
« плывущ]й  туманъ»,  и  «Зм'Ьящхяся  р'Ьки»,  и  «лиловая  (непрем-Ьнно 
лиловая!)  даль»,  и  храмъ  и  жертвенникъ,  и  макъ,  почему-то 
свернувш1йся,  и  лил1и,  почему-то  измятыя.  Въ  (?бращеши  къ 


ПУШКИНСКИХЪ   ПРЕЫ1Й    ВЪ  1903  ГОДУ.  125 

какой1у-то  далекому  ген1ю  включенъ  излюбленный  въ  крзту  «но- 
выхъ»  поэтовъ  эпитетъ  —  «мой  единственный»  (другая  поэтесса, 
г-жа  Гипп1усъ  въ  одномъ  изъ  своихъ  стихотворенш,  обращаясь 
съ  воззван1емъ  не  къ  далекому  ген1ю  и  даже  не  живому  суще- 
ству, а  къ  сн-Ьгу  (?!),  тоже  называетъ  его  своимъ  «единственнымъ»). 
Образы  и  сравнен1я  въ  «Гимн-Ь  разлученнымъ»  не  точны  п 
смутны,  какъ  нпр.:  Колосья  нивъ  заглохли  въ  тернш». 

И  всЬ  эти  нагроможденные  другъ  на  друга  Символы,  срав- 
нен1я,  метаФоры  и  восклицашя  служатъ  только  для  того,  чтобы 
выразить  самое  обыкновенное  чувство  тоски  кого-то  по  комъ- 
то!  Конечно,  вм'Ьсто  сочувств1я  подобной  тоск'Ь,  вм'Ьсто  отклика 
на  нее  въ  душ'Ь  читателя  получается  только  смутное  впечатл'Ь- 
Н1е  —  не  то  недоум'Ьн1я,  не  то  усталости  и  скуки  отъ  тщетныхъ 
усил1Й  что-либо  понять,  что-либо  ясное  себ-Ь  представить. 

Сл'Ьдующее  въ  сборник-Ьза  «Гимномъ  разлученнымъ»  стихо- 
творен1е  начинается  такимъ  четверостиш1емъ: 

Б'Ьлая  нимФа  —  подъ  вербой  печальной 
Смотритъ  въ  заросш1Й  кувшинками  прудъ. 
Слышишь?. . .   Повгьяло   музыкой    дальногЬ  — 
Это  фгалки  цвгьтутъ. 

Сказать,  что  запахъ  цв-Ьтущихъ  ф1алокъ  музыкально  звучитъ 
конечно,  очень  неожиданно  и  ново;  но  сомнительно,  чтобы  въ 
такой  новизн'Ь  можно  было  отыскать  какой-либо  уловимый  раз- 
судкомъ  смыслъ. 

Рядомъ  съ  превосходнымъ,  стоящимъ  вполн'Ь  на  уровн'Ь 
прежняго  творчества  г-жи  Лохвицкой  стихотворен1емъ  «Я 
люблю  тебя»  (стр.  88)  читатель  наталкивается  на  нижесл-Ьдую- 
щш  наборъ  словъ: 

Моя  любовь  —  то  тмпъ  свир7ългс, 
Ночной  росы  алмазный  сл-Ьдъ, 
То  золотистой  иммортелли, 
Неувядаемый  разцв'Ьтъ. 
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Твоя  любовь  —  то  св-Ьтъ  вечере1Й, 
Далекихъ  лиръ  прощальный  звонъ, 
Возросшгй  царственно  межъ  7пернгй 
Багрянородньт  анемонъ  и  т.  д. 

Приведенныхъ  прим-Ьровъ,  я  полагаю,  вполн-Ь  достаточно, 
чтобы  уяснить  себ-Ь  характеръ  и  разм^^ръ  того  недуга,  которымъ 
забол-бло  дарован1е  г-жи  Лохвицкой.  Въ  трехъ  драматическихъ 
поэмахъ  —  Два  Слова,  На  пути  къ  Востоку  и  Вандэликъ  всЬ 
симптомы  того  же  недуга  сказываются  съ  еще  большею  яркостью 
и  наглядностью.  Поэмы  эти  растянуты  и  скучны,  содержан1е  ихъ 
туманно  и  бол'Ье  ч'Ьмъ  Фантастично:  оно  принадлежитъ  къ  области 
бреда,  пересказывать  и  разбирать  который,  мн-Ь  кажется,  было 
бы  совершенно  излишне. 

Въ  виду  всего  вышеизложеннаго  я  позволя  себ-Ь  заключить, 
что  присуждеше  г-ж'Ь  Лохвицкой  Пушкинской  прем1И  на  сей 
разъ  едва  ли  было  бы  справедливо. 


^ 
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лги. 

Разборъ  стихотворнаго  перевода  лирическихъ  стихотворений 
Горац1я.  П.  Ф.  Порфирова.  Сделанный  И.  0.  Анненокимъ. 


1)  Кв.  Горацш  Флаккъ.  Оды.  Книга  первая.  Переводъ  въ 
стихахъ  съ  прим'Ьчан1ями  П.  ПорФирова.  С.-Петербургъ,  1898  г. 
II-»- 63  стр.  Ц.  50  к. 

2)  Горацш  Флаккъ.  Оды.  Книга  вторая.  Переводъ  въ  стихахъ 
П.  ПорФирова.  С.-Петербургъ,  1899  г.  11-1-38  стр.  Ц.  40 к. 

3)  Кв.  Горащй  Флаккъ.  Оды,  книга  третья  и  четвертая. 
Переводъ  въ  стихахъ  П.  ПорФирова.  С.-Петербургъ,  1902  г., 
стр.  82.  Ц.  ? 

4)  Лирпческ1Я  стихотворен1я  Квинта  Горац1я  Флакка.  Пере- 
водъ П.  Ф.  ПорФирова.  Изд.  второе  исправленное.  С.-Петер- 
бургъ, 1902  г.  (УШн-214-н1У.  Ц.  1  р.  25  к.). 


» 


Сличая  с<Лирическ1я  стихотворешя»  съ  «Одами»,  я  нашелъ, 
что  въ  книгу,  стоящую  въ  этомъ  перечн-Ь  на  четвертомъ  м^ст^, 
включены,  съ  н'Ькоторыми  псправлен1ями,  первыя  три  книжки  и, 
сверхъ  того,  въ  ней  напечатанъ  переводъ  Сагтеп  8аес111аге  (у 
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г.  ПорФирова  «вековой»  гимнъ,  вм-Ьсто  обычнаго  «Юбилей- 
ный»). Поэтому  я  пользовался  для  моего  разбора  вторымъ  из- 
дан1емъ,  справляясь  съ  первымъ  лишь  въ  томъ  случа1Ь,  когда  въ 
«Лирическихъ  стихотворен1яхъ»  попадалась  явная  ошибка. 
Въ  1884  году  Академ1я  уже  ув'Ьнчала  полной  Пушкинской  пре- 
м1ей  одинъ  нереводъ  Горащя,  Рецензентъ  поэтическаго  труда 
А.  А.  Шеншина  (А.  Фета),проФ.  Помяловск1й,  по  всесторон- 
немъ  разбор-Ь  новаго  перевода  призналъ,  что  онъ  «съ  одной  сто- 
роны представляетъ  обогащенхе  нашей  поэтической  литературы, 
съ  другой  —  содМствуетъ  в'Ьрному  ознакомлен1Ю  читаюга.ей 
публики  съ  однимъ  изъ  великихъ  поэтовъ  античнаго  м1ра».  Т^мъ 
не  мен-Ье  появлен1е  новаго  перевода  одъ  Горац1я  не  должно  насъ 
удивлять.  Познан1е  и  передача  поэта,  особенно  лирическаго,  ни- 
когда не  могутъ  считаться  д'бломъ  довершеннымъ,  такъ  какъ 
изм'Ьнен1ю  подвергается  и  языкъ  переводчиковъ,  и  область  эсте- 
тическихъ  воспр1ят1й  у  людей,  для  которыхъ  нереводъ  д-^лается. 
Кром'Ь  того,  Филологическая  работа  надъ  текстомъ  и  экзегезой 
автичнаго  поэта  д'Ьлаютъ  неудовлетворительными  иногда  самые 
мастерскхе  переводы  съ  древнихъ  языковъ. 

Д'Ьло  новаго  переводчика  Горац1я  облегчается  суш,ествова- 
Н1емъ  полнаго  русскаго  перевода,  признаннаго  весьма  хорошимъ; 
оно  облегчено  и  увеличен1емъ  числа  Филологическихъ  книгъ  и 
объяснительныхъ  изданш  въ  области  Горац1ацской  литературы; 
много  яолезныхъ  указанш  могъ  почерпнуть  для  себя  г.  Пор- 
фир овъ  и  изъ  детальнаго  и  ученаго  разбора  Фетовскаго  пере- 
вода (И.  В.  Помяловскаго;  въкОтчет'Ьо  присуждеши  Пушкин- 
ской премш  въ  1884  г.»).  Но  зато  и  промахи  поздн'Ьйшаго  пере- 
вода становятся  для  насъ  зам'Ьтн'Ье. 

Мы  должны,  однако,  заран'Ье  ум-Ьрить  свою  требовательность 
н-Ькоторыми  соображен1ями. 

Переводить  лирика  трудъ  тяжелый  и  чаш,е  всего  неблагодар- 
ный. Переводчику  приходится,  помимо  лавирован1я  между  требо- 
ван1ями  двухъ  языковъ,  еще  балансировать  между  вербальностью 
и  музыкой,  понимая  подъ  этимъ  словомъ  всю  совокупность  эсте- 
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тическихъ  элементовъ  яоэз1И,  которыхъ  нельзя  искать  въ  словаре. 
Лексическая  точность  часто  даетъ  переводу  лишь  обманчивую 
близость  къ  подлиннику,  —  переводъ  является  сухимъ,  вымучеп- 
нымъ,  и  за  деталями  теряется  передача  концепши  пьесы.  Съ 
другой  стороны,  увлеченхе  музыкой  грозитъ  переводу  Фантастич- 
ностью. Соблюсти  мгьру  въ  сг/бъективизлт  —  вотъ  задача 
([ЛЕуссгто?  ау(ЬV)  для  переводчика  лирическаго  стихотворен1я. 

Кажется,  только  Гейне  до  сихъ  поръ  мы  и  переводили  сносно, 
и  то  всего  ли  ?  эмоц10нальность  послЬдняго  романтика,  пожалуй, 
еще  его  юморъ,  да,  —  но  эстетизмъ  Гейне  до  сихъ  поръ  для  насъ 
1еиге  с1о8е. 

Древн1й  лирикъ  вообще  мало  поддается  переводамъ:  отъ  добро- 
сов'Ьстнаго  перевода  чаще  всего  пахнетъ  пылью  (и  не  олимп1й- 
ской,  увы!).  Но  при  этомъ  эллины  все  же  намъ  ближе  римлянъ. 

Куда  же  легче  передавать  Вакхилида,  чкшъ  Тибулла!  Не 
знаю  только,  связана  ли  наша  большая  чуткость  къ  эллинизму  съ 
«психолопей  народовъ»,  или  тутъ  сказывается  отдаленное  куль- 
турное преемство.  Но  изъ  римскихъ  лириковъ  мен-Ье  всего  под- 
дается переводу  на  русск1й  языкъ,  несомн'Ьнно,  Горац1Й,  и  осо- 
бенно его  оды.  На  это  есть  н-Ьсколько  причинъ. 

1)  Оды  Горащя  —  произведен1я  зр-йльш  и  въ  своемъ  род-Ь 
совершен  ныя. 

2)  Горац1Й  самъ  былъ  не  только  поэтомъ,  но  и  переводчи- 
комъ:  онъ  перелицовывалъ  и  стилызировалъ  и  ямбы  Архилоха,  и 
гимны  Алкея,  являясь  поэтомъ  такъ  сказать  вторичной  Формац1и, 
стилистомъ  раг  ехсеПепсе.  Надо  ли  говорить,  что  мы,  русск1е, 
въ  строгомъ  смысл'Ь  слова,  не  илтемъ  поэтическаго  стиля. 
Своеобразная  истор1я  нашей  умственной  жизни  не  дала  русской 
поэзш  выработаться  въ  искусство.  Стиль  классическ1й  далъ  на 
нашей  почв-Ь  одно  крупное  произведен1е  —  «Ил1аду»  въ  перевод-Ь 
Гн-Ьдича.  Что-нибудь  въ  род'Ь  Верленовскаго  «Аг1  роёНдие»  по- 
русски  трудно  себ-Ь  даже  представить. 

3)  Въ  довольно  сложной  ноэтической  индивидуальности  Гора- 
ц1я  очень  мало  чертъ,  который  бы  не  шли  въ  разр-Ьзъ  съ  осеов- 

Сборнвкъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  9 
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пыми  свойствами  русской  поэз1и,  поскольку  она  до  сихъ  поръ 
определилась.  Горацш,  можетъ  быть,  самый  блестящш  пред- 
ставитель поэтическаго  1егге-а-1егге,  тогда  какъ  у  насъ  дидак- 
тизмъ  почти  всегда  отличался  прозаичностью,  а  эпикурейство  или 
мертвенной  театральностью  или  наивнымъ  сластолюб1емъ.  Наша 
лирика  чаще  всего  или  эмощональна,  или  метафизична  (сит  §гаио 
заИз!).  —  Юморъ  Горащя  не  им-Ьеть  себ*  подобнаго  между 
русскими  Формами  юмора,  хотя  мы  ими  и  богаты :  въ  немъ  больше 
интеллектуальности  и  ясности,  ч-Ьмъ  задушевности.  Я  уже  не 
говорю  о  роШе  Горац1я,  Мнопе  ли  ее  чувствуютъ,  и  кто  су- 
м^етъ  ее  передать? 

4)  Текстъ  Горац1я  далеко  не  везд'Ь  ясенъ.  Надъ  нимъ  тру- 
дился Бентли,  но  трудился  и  Пеерлькампъ.  Сопоставьте  на  удачу 
десять  бол-Ье  или  мен^е  загадочныхъ  м1стъ  у  Кисслинга  и  у 
Шютца,  и  въ  девяти  они,  наверное,  дадутъ  д1аметрально-про- 
тпвоположное  толкован1е. 

Позволю  себ'Ь  остановиться  теперь  па  н']Ьсколько  минутъ  надъ 
т1>мъ,  какъ,  по  моему,  надо  переводить  древняго  лирика^  такъ 
какъ  взгляды  мои  на  нормальный  услов1я  перевода  лежатъ  и  въ 
основ-Ь  нижесл-Ьдующаго  разбора. 

1)  По  окончан1и  работы  чисто  Филологической  стихотворенхе 
должно  быть  понято  въ  и^гъломъ,  если  въ  пемъ  отразился  изв'Ьст- 
ный  лнрическгй  моментъ  (настроен1е),  или  въ  гармонги  злемен- 
товъ,  если  пьеса  представляетъ  пзъ  себя  н^что  планомтьрное 
(напр.,  Вопес  §га1и8  егаш  11Ы).  Безъ  этого  пьесы  не  стоитъ  п 
переводить. 

2)  Изъ  ц-Ьлостнаго  пониманхя  пьесы  опред-Ьляются  тЬ  ея 
детали  (слова  или  выражепхя,  звуковые  символы  или  синтаксиче- 
ск1я  сочетан1я),  отъ  которыхъ  особенно  зависитъ  красота,  коло- 
ритность или  ро1п1е  пьесы,  —  для  пихъ  должны  быть  подысканы 
бол-Ье  или  мен1Ье  естественныя  соотвЬтствтя  пзъ  области  языка 
нагиихъ  чувствъ  (т.  е.  естественной  р-Ьчи). 

3)  Выборъ  размера  не  долженъ  быть  случайнымъ.  Противъ 
переводовъ  разм-Ьромъ  подлинника  говорили    мнопе  и  многое. 
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Особенно  суровъ  былъ  Виламовицъ,  самъ  даровитый  и  см'Ьлый 
переводчикъ  греческихъ  трагед1й.  Во  всякомъ  случа'Ь  размерь 
не  долженъ  оскорблять  нашего  уха  и  ритмическаго  чувства  — 
это  главное.  Не  надо,  однако,  отчаиваться  въ  томъ,  что  между 
нашими  ритмическими  волнами  и  метрами  античныхъ  поэтовъ 
можетъ  быть  установлено  большее  соотв'Ьтств1е.  Слухъ  можно 
в-Ьдь  и  воспитывать,  а  наши  дактили  въ  конц'6  строки  еш;е  мало 
разработаны. 

Звуковая  символика  и  риема  очень  ц'бнны  въ  переводахъ,  но 
он-Ь  должны  быть  искусны  и  интересны. 

4)  Достоинствомъ  и  красотой  русской  ртьчи^  въ  стихотвор- 
номъ  языкт  особенно,  нельзя  жертвовать  ничему. 

Г.  ПорФировъ,  повидимому,  много  работалъ  надъ  Горац!- 
емъ  и  старался  передать  въ  своемъ  перевод'Ь  какъ  можно  больше 
отт^нконъ  подлинника,  придерживаясь  въ  текст'6  и  его  толко- 
ванш,  главнымъ  образомъ,  Лук^ана  Мюллера.  Чаще  всего 
пользовался  онъ  для  своихъ  передачъ  шестистопнымъ  ямбомъ, 
при  чемъ  въ  конц-!  строФы  нер'Ьдко  з&мЫялъ  его  бол-Ье  корот- 
кимъ  ямбическимъ  стихомъ.  Впрочемъ  иногда  (напр.  I,  3)  онъ 
произвольно  сокращалъ  и  не  посл'1дн1е  стихи  строФъ.  Риомован- 
ные  переводы  преобладаютъ  надъ  нериемованными:  напр.  въ  1-ой 
кн.  изъ  38  одъ  съ  неполными  риемами  переведено  четыре  стпхо- 
творешя  (12,21,22,35),  одно  совсЬмъ  безъ  риомъ  (28);  всЬ 
остальныя  даютъ  чередованхе  мужскпхъ  и  женскихъ  риомъ;  но 
въ  3-ей  кн.  изъ  30  одъ  находимъ  уже  9  безъ  полной  риомы  или 
совсЬмъ  безъ  риомы. 

Главные  недостатки  переводовъ  г.  ПорФпрова  заключаются, 
по  моему,  въ  недостатк-Ь  целостности  потшангя  одъ,  который 
чувствуется  у  него  особо  часто  въ  посл1^днихъ  книгахъ,  а  зат-Ьмъ 
въ  небрежномъ  отношен1И  къ  русской  р'Ьчи,  —  ея  благозвуч1'ю, 
красот-Ь  и  даже  правильности.  Очень  скучнымъ  является  и  одно- 
образ1е  размера :  шестистопный  ямбическ1п  стихъ  хорошъ  только 
при  богатыхъ  риемахъ  и  благозвучныхъ  сочетан1яхъ,  риомы  же 
у  г.  ПорФирова   главнымъ    образомъ   глагольныя,    и  вообще 

9* 
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суффиксныя  или  искусственныя  (когда  слово  для  риемы  берется 
явно  лишнее:  теперь  —  повпрь;  вдругъ  —  кругъ,  лугъ)  или  не- 
полнозвучныя  (ждетъ  —  тотъ,  земля  —  края).  Открываю  на- 
удачу 1-ю  оду  2-ой  книги:  риомы  только  мужск1я:  войны  — 
страны,  б'Ьдой  —  золой;  смутъ —  трудъ;  Полл1онъ  —  озаренъ; 
звучитъ  —  страшить;  иыъ  —  непокоримъ;  ушла  —  принесла; 
ыогилъ  —  былъ;  р'Ьзней  —  какой;  пой  —  настрой.  Так1я  рио- 
мы, какъ  незнакол/г  —  вдвоел/г,  \^зяд^чала  —  посшла,  Флотъ  — 
сожжетъ  —  наполняютъ  книгу. 

1)  Но  гораздо  хуже  звучатъ  у  г.  Порфирова  (весьма  час- 
тыя)  группы  согласпыхъ.  затрудняюш,1я  плавность  ритма.  Вотъ 
несколько  прим'Ьровъ,  при  этомъ  я  вьшисываю  лишь  татя  группы^ 
гдть  между  словами  мътъ  знака  претшангя: 

акрокера(9мс;;иа:г  сл;алъ  (стр.  25) 

брегъ  калЩюкш  (66) 

Тевкръ  (?ождь  вамъ  и  Тевкръ  >г^)орицатель  (30) 

Вякхъ  съ  Дибелою  (42) 

кро(?ь  в5  и^изракъ  (34) 

ни  алчность  въ  пгьм-Ь  ночной  (106) 

яствъ  ^^оскошныжг  лг^^угъ  (137) 

въ  мра.чнъш  сонмъ  ш-Ьней  (54) 

съ  льво^1ъ  страшнымъ  (120) 

К11П2:)ъ  благословенный  (163) 

брось  въ  пламя  (42) 

чудовим(г  шьлюй  (165) 

корабль  ?2?озой  крушимый  (193) 

искусствъ  воплош;енье  (202) 

ла<9^г  <?плела  (204) 

п'^снь  сш^^уны  (189) 

госшь  пи1^тествъ  5евсовыхъ  (65)  и  т.  д. 

2)  Непр1ятно  д-Ьйствуютъ  и  стихи  безъ  дгэрезы: 

Но  какъ  подрубленная  острымъ  топоромъ  (стр.  188) 
И  пусть  разгн7ьваннаго  нашимъ  преступленьемъ  (23) 
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и  нерасторгнутая  ссорами  пзм-Ьнъ  (38) 

Меня  таинственные  голуби  съ  Вольтура  (126) 

Если  къ  жертвеннику  косиыя  притронутся  десницы  (158) 

Если  будешь  ларовъ  ладаномъ  и  первыми  плодами  (1Ыб). 

Меня  пзмученнаго  сушей  и  морями  (стр.  88)  и  т.  д. 

3)  Въ  язьш1^   сл-бдуетъ   отметить  необычное  и  дикое    для 
уха  кто  вм.  что  (который): 

Какъ  гтьвъ  губительный,  кого  не  устрашаетъ 

Ни  мечъ,  ни  бурный  валъ  (стр.  42). 

Порывовъ  Африка,  кто  съ  Лквилономъ  въ  снор-Ь  (24) 

Д1аны  д'Ьвственной  насильнпкъ,  кто  въ  отмщенье 

Стр'блою  д'Ьвичьей  смущенъ  (129) 

Даже  при  множественномъ  чпстб: 

И  тужитъ  о  сынахъ,  кого  Зевесъ  послалъ  (129) 

все  это  чуждо  имъ, 
Кто,   властный,  Африкой  обильной  управляя, 
Блистаетъ  жреб1емъ  своимъ  (149). 

4)  Обил1е  причастныхъ  Формъ,   иногда  зам-йняющихъ  д-бе- 
причаст1я: 

Сдержавъ  лишь  страсть  свою,  себя  сдержать  могугфй, 

Доходъ  умножу  въ  тошин-Ь  (стр.  149) 

Не  видишь  ли,  какой  грозою  заходящгй 

Трепеш;етъ  Ор1онъ  (164). 

О,  въ  п-Ьсноп-Ьнхи  чудесномъ    ' 

На  лир-Ь  золотой  привыкгаая  царить 

О,  муза  рыбамъ  безсловеснымъ 

Шень  лебединую  могущая  внушить  (181) 

Въ  лугахъ  сбиравшая  цв-Ьты  еще  недавно 

И  нимФЪ  дарившая  обгыцаннымъ  в1шкомъ 

Въ  чуть  брезжгугк^ей  ночи  не  видитъ  ничего-то 

Помимо  зв-Ьздъ  и  волнъ  кругомъ  (стр.  165) 

ст-Ьснилася  пучина 
Отъ  вторгшихся  въ  моря  воздвигнутыхъ  громадъ  (118). 
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5)  Странны  мног1я  выражен1я: 

толпятся  гробы  (60) 
пастухъ  преступившгй  радушье  (стр.  40) 
алчность  ббльгааго  (148) 
пещерть  осгьненной  (27) 
рыжгй  собою  (?)  (179) 
перескакивать  дерзаютъ  корабли  (25) 
влагою.  .  .  умащенный  (27) 
темно  гадать  въ  гряду щемъ  (26) 
говорит,ъ  собой  (38) 
любовью  отдалась  (66) 
связавъ  размахи  крылт  (24) 
добытыхъ  всюду  (62) 
живучей  зелени  (въ  смыслъ  свежей)  (70) 
Пл'Ьнить  чудовище,  рожденное  судьбой  (72) 
приземистой  лачуги  (118) 
Я  ненавижу  жад«ь/жг  дла«ей  (153) 
трехъ  сестеръ 
Обнявшихся  чешото  голой  (?)  (152) 
Похитчикъ  трепетный  (154) 
Морщины  раздумья  свгъвалъ  у  богатыхъ  (169) 
Мановеньемъ  укажетъ  (181) 
пгьснь  (струны  (189) 
Ты  мститель  жаднаго  обмана  (195). 

Для  того,  чтобы  дать  понят1е  о  степени  поэтической  точ- 
ности переводчика,  я  разберу  четыре  оды,  изъ  наибол7ье  удач- 
ныхъ  въ  новомъ  русскомъ  перевод-Ь.  Критикою  было  уже  отм-Ьчено, 
что  оды  любовныя  удались  г.  Порфирову  бол-Ье,  ч-Ьмъ  полити- 
ческ]я.  Именно  так1я  мы  и  выберемъ. 

1,У. 

^и^8  тика  ^гасШз  1е  риег  хп  гоза 
регГизиз  Иди1(118  иг^ие!  ойопЬиз. 
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Кто,  стройный  юноша,  на  лож'Ь  пышныхъ  розъ 
О  Пирра !  влагою  душистой  умащенный 
Тебя  лобзаетъ  тамъ  — 

стройный  юногиа. 

Горац1й  ревнуетъ,  и  потому  риег  ^гасШз  едва  ли  должно 
звучать  какъ  похвала:  скор-Ье  тутъ  изображается  что-то  д'Ьтски- 
неопытное  и  въ  то  же  время  наивно  -  праздничное  (еп(11тапс11ё): 
соперникъ  Горац1я  слишкомъ  надушился,  в-Ьнокъ  его  черезчуръ 
густъ  (такъ  понимаетъ  у  Горац1я  тиИа  1п  гоза  Кисслингъ).  Во 
всякомъ  случа-Ь  изъ  оригинальной,  картина  въ  перевод-Ь  стала 
банальною,  иг^ие!  не  щьлуетъ;  сохраняя  отт1Ьнокъ  близости, 
можно  бы  было  сказать  ластится^  ласкается. 

§га1о,  РуггЬа,  зиЪ  ап1:го 
въ  пещергь  осгьненной? 

Зд'Ьсь  у  г.  ПорФирова  во-1.,  праздный  и  даже  безсмыслен- 
ный  эпитетъ,  а  во-вторыхъ  слово  дга(о  —  у  Горашя  полно  зна- 
чен1я:  съ  укромнымъ  уголкомъ  Пирры  соединяется  для  Горашя 
сладкое  воспоминан1е;  имъ,  можетъ  быть^  вызвано  и  самое  стихо- 
творенге.  Притомъ  пещера  звучитъ  какъ-то  странно,  зд-Ьсь  это 
скор'Ье  сгьнь.  АМгиш  —  условньп"!  архаизмъ. 

си!  Лауат  геП^аз  сошат 
8ш1р1ех  типс111;118 

Предъ  к'Ьмъ  свиваешь  ты  волну  златистыхъ  косъ 
Мила  и  безъ  прикрасъ. 

Первая  фраза  хороша,  вторая  —  общее  м-Ьсто,  слабо  связан- 
ное съ  текстомъ. 

У  Горащя  стоитъ  сиг^  т.  е.  кому  въ  угоду ^  кому  на  радость. 

Во  всякомъ  случае  зд'Ьсь  р'Ьчь  идетъ  объ  интимномъ  восно- 
минан1и  Горащя  и  о  кокетливо-небрежной  прическ-Ь  Пирры, 
для  которой  она  должна  была  распустить  и  снова  поднять  волосы 
(геИ^аге  сошаш)  вгтркх  тгтсИШз,  по  моему,  значитъ  —  пре- 


136  ОТЧЕТЪ    о    1ГЯТНАДЦ1Т0МЪ    ПРИСУЖДЕН1И 

небрегая  украшен1ямп,  т.  е.  не  скрывая  отъ  любовника  своей 
прелести  украшен1ями,  блескъ  которыхъ  доступенъ  всякому. 

Ьеи  диоИепз  Шет 
т^г(а1о8^ие  йеоа  йеЬИ  е^  азрега 
П1§П8  аедиога  уеп1;18 
ет1гаЫ1;иг  1п8о1еп8. 

Увы  не  разъ,  несчастный, 
Оплачетъ  горестно  онъ  в-Ьтренность  прекрасной, 
Впервые  пораженъ,  (?)  какъ  ясныхъ  водъ  лазурь 
Вдругъ  закипитъ  отъ  черныхъ  бурь. 
Въ  перевод'^  пропущено  главное 

ти1а*08  с1ео8,  т.  е.  изм-Ьну  судьбы,  счастья 
«Оплачетъ  горестно»  скучный  плеоназмъ. 

Впервые  пораженъ  —  не  ясно  и  странно  звучптъ  въ  связи 
съ  предыдущимъ  не  разъ  и  сл'Ьдующимъ  какъ 

дп!  пипс  1е  Гпиитг  сгейи1и8  аигеа 
дш  зетрег  уасиаш,  зетрег  атаЪ11ега, 

зрега!,  пезсшз  аигае 

1*а]1ас18,  т18еп  ^и^Ъи8 

1и1етр<;а1а  ш1е8. 

Кто  н-Ьжится  съ  тобой  теперь  златокудрявой, 

Кто  думаетъ  теперь,  что  ты  —  его  навЬкъ, 

Не  знаетъ  —  в-Ьтерка  обманчивъ  легк1й  б-Ьгъ! 

Какъ  жалокъ  тотъ,  предъ  к-Ьмъ,  неопытнымъ,  лукавой 

Ты  блещешь  красотой. 
Переводъ  довольно  безцв-Ьтенъ,  хотя  почти  правиленъ. 
Скучны  общ1я  м-Ьста  (клише):  что  ты  его  на  вткъ,  обман- 
чивъ легкие  бтъ,  блещегиь  красотой. 

Кром-Ь  того,  аигеа  вовсе  не  то  же  что  ЕаVду),  /риаохо^ло;. 
Шютцъ  напомпнаетъ  аигеа  тесИосгИаз.  Н-Ьтъ  ли  прон1и? 

Nе8с^и8  апгае  1'а11ас18  я  понимаю  такъ:  «кто  не  можетъ  за 
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легкпмъ  в-Ьтерко.мъ  угадать  бури».  Это  и  объясняетъ  дальн^йшхя 
уоИта  ^аЬи1а  п  тайа  тезИгаеп^а.  Горащп  вид1&лъ  бурю. 

Стпхотворен1е  проникнуто  не  завистью,  а  милымъ  юморомъ: 
въ  свое  время  Горац1й  былъ  такимъ  же  воробышкомъ  (риег  §тас1- 
Из)  и  такимъ  же  пезсгиз  аыгае/аНасгз.  Особая  прелесть  од'Ь  при- 
дается т-Ьмъ,  что  Горацш  жал-Ьетъ,  отчего  онъ  и  теперь  не  этотъ 
птенчикъ.  Его  ех  ью{о  ■ —  плохое  угЬшен1е,  11  ^аИ  Ьоппе  тше  а 
шаитахз  з'еих;  какъ  и  въ  т1Ьхъ  случаяхъ,  когда  онъ  объявляетъ, 
что  не  завидуетъ  влад'Ьльцамъ  штучныхъ  потолковъ. 

Посл']Ьдняя  строФа 

те  1аЬи1а  засег 
уоНуа  рапез  1пс11са1;  иУ1(За 
зизрепсИззе  ро1:еп11 
уезИтеп^а  тапз  с1ео. 

А  я  отъ  бурь  вдали 
И,  какъ  священная  доска  гласитъ  во  храм-Ь, 
Пов-Ьсилъ  предъ  алтарь  владыки  надъ  морями 

Одежды  влажныя  мои. 

Переводъ  правиленъ  и  хорошо  переданъ. 

Согласно  сд-бланнымъ  мною  указан1ямъ,  я  нам-Ьтилъ  въ  ок^ 
1ез  ро1п18  заШап^з :  дгасИгз  риег,  дга1о  зиЪ  ап1го,  (Ыет  тШаШ- 
^ие  йеоз,  азрега  аедиога,  сгесЫЫз,  аигеа,  зетрег  Vасгшт,  аигае 
(аИасгз,  ШетрШа  пИез.  На  передачу  ихъ  и  выд-бленхе  въ  пере- 
вод'Ь  надо,  мн-Ь  кажется,  обратить  особое  вниман1е. 

Въ  вид']Ь  опыта,  соблюдая  разм^ръ  перевода  г.  Порфирова, 

я  позволю  себ-Ь  привести  собственный  переводъ,  чтобы  показать, 

что  мои  замгьчангя  не  являются  безпочвенными.  Не  придавая 

означенной   передач-Ь  особаго  значешя,  я  помещаю  ее  зд^сь, 

лишь  въ  подкр-Ьпленте  собственному  пониман1ю  пьесы,  какъ  ил- 

люстрац1ю. 

Какой  воробыгиекъ  душистый  и  ивттюпый 
Къ  теб'Ь  ласкается,  въ  чередъ  любуясь  свой 
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Небрежно  свитою  волною  золотистой 

Въ  тон  оьни  сладостной^  гд*  былъ  л,  Ппрра,  твой. . 

Сняла  уборы  ты. . .  А  все  жъ  судьбы  излиьны 

Не  разъ  оплачетъ  онъ  и  вгьроломство  женъ, 

Дивясь,  какъ  гнбнетъ  синь  подъ  чешуею  ппны 

Иль  вихря  чернаго  дыханьемъ  поражепъ. 

Наивный  думаетъ,  что  если  ты  ласваешь  (ашаЬПет) 

Его,  готовая  всечасно  для  ут'Ьхъ, 

(зетрег  уасиат) 
Ты  будешь,  золотце,  съ  нимъ  и  всегда  такая  жъ  (зетрег  агааЬНет) 

(аигеа !) 
Н'Ьтъ,  б'Ьдный,  буря  спптъ. .  Но  горе  въ  ней  для  т-Ьхъ, 

(аигае  ГаИасхз) 
Кто  вгьритъ  блеску  волнъ. .  А  я  уже  буруну 
Внемлю  безтрепетно:  на  храмовой  ст'Ьн'Ь 
Одежды  влажныя  пов'Ьсилъ  я  Нептуну, 
И  доску  прпгвоздилъ:  ты  не  опасна  мн-Ь. 

I,  13. 

Мел;ду  двумя  пышными  политическими  одами  первой  книги 
Горацш  не  безъ  расчета  помЬстилъ  прелестное  стихотворен1е, 
такое  живое,  что  его  нельзя  было  выдумать.  Гебхарди  называетъ 
его  «Ревность»,  ^)  и  оно,  конечно,  принадлежало  второй  половпн-Ь 
жизни  поэта.  Если  въ  пятой  од-Ь  ревность  была  запрятана  гд-Ь-то 
глубоко,  а  наружу  огонь  ел  выбивался  только  въулыбк'Ь  юмора, 
то  зд-Ьсь  она  льется  свободно,  что  не  м-Ьшаеть  Горацхю  искусно 
разр'Ьшить  диссонансъ  страдан1я.  Онъ,  Горац1Й,  конечно,  несчаст- 
ливъ,  п.  ч.  ему  предпочтенъ  др)той,  п  на  этотъ  разъ  уже  не 
тщеславный  воробышекъ,  а  драчливый  и  грубый  мальчишка;  но 
и  соперникъ  Горац1я  тоже  несчастливъ,  п.  ч.  онъ  не  ум-Ьетъ 
ц-Ьнить  лучшаго,  что  даетъ  любовь  и  красота,  да  и  усп-Ьхъ  его  не 
проченъ  по  самой  природ-Ь.  —  Но  гд-Ь  же  любовь,  которая  даетъ 
и  счастье?  Въ  жизни  ея  Н'Ьтъ,  она  су ществуетъ  только  егмс^еол/ь, 
и  потому,  конечно,  поэту  она  ближе,  ч-Ьмъ  кому-либо.  Такъ  по- 
нимаю я  13 -ую  оду  первой  книги. 

Сиш  1;и,  Ьу(11а,  Те1ерЫ, 
сегу1сеш  гозеаш,  1ас1;еа  Те1ерЫ 


1)  Аез1Ь.  Кошт.  *,  з.  85. 
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1аи(1а8  ЪгассЫа  —  уае  шеит 
^егуепз  (11Шс1И  Ы1е  1ите1;  1есиг. 

Г.  ПорФировъ  переводитъ 

Когда  промолвишь  ты,  что  милъ  тебЪ  ТелеФъ 
За  шею  н-Ьжиую,  что  у  ТелеФа  руки 
Молочной  б-Ёлизны,  тогда  —  о  горе!  —  гн-Ьвъ 
Кипитъ  ВЪ  моей  душ-Ь  тоской  ревнивой  муки. 

Горащй  говоритъ  въ  первой  строФ'Ь  не  столько  о  нравствен- 
номъ,  сколько  о  Физическомъ  момент'Ь  муки.  Зд'Ьсь  н'Ьтъ  души, 
а  только  т-Ьло  —  снаружи,  се^V^x,  ЬгассЫа,  а  внутри  —  Ы1е, 
1есш',  Гегуеп8,  1:ите(;  1есиг  —  1иег  §ап2  \убг1Ис11  ги  тегз^еЬеп 
(Кисслингъ).  Гд-Ь  же  у  Горавдя  гюьвъ,  душа,  тоска,  мука? 

Промолвишь  —  кийаз — нев-Ьрио.  Промолвить — сказатъразъ, 
а  зд'Ьсь  славить,  выхвалять.  Надо  отдать  честь  нашему  пере- 
водчику, слово  Телефа  онъ  повторилъ,  какъ  и  Горацш.  Этпмъ 
символически  показывается,  что  ТелеФъ  не  сходитъ  у  Лидш  съ 
устъ, 

1ит  пес  шепв  шИи  пес  со1ог  (Шпс?) 

сег1а  зейе  шапе!;,  итог  е!;  1п  ^епаз 

?иг1;1т  1аЫ1:иг,  аг^иепз 

диат  1еп118  репНиз  шасегег  1§п1Ьи8. 

Тогда  и  цв-Ьтъ  лица  да  и  разсудокъ  мой 
Мн-Ь  изм'Ьняютъ  вдругъ,  и  тихо  по  ланитамъ 
Слезинка  крадется  и  говоритъ  собой, 
Какъ  медленно  горю  я  пламенемъ  сокрытымъ. 

Хорошо.  Но  слезинка  по  ланитал/г  и  говоритъ  собой.  У  Гора- 
ц]Я  улика  —  агдиепз. 

ХТгог  8еи  1;1Ы  сапШйоз 

1играгии1;  ишегоз  1ттой1сае  шего 

г1хае,  81уе  риег  ^'игепз 

гтргеззИ  тетогет  йеп1е  ЫЬпз  по1ат. 
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Не  въ  посл-Ьднеп  ли  строк-Ь  этой  строФЫ  надо  искать  начала 
настроенгя?  Горац1й,  не  увид-Ьлъ  ли  онъ  у  Лид1И  прикушенную 
губу,  не  это  ли  вызвало  его  на  дальн'Ьйш1я  соображен1я?  Не 
было  ли  ему  Физически  больно  отъ  того,  что  Лид1я  выхваляла 
ТелеФа  именно  этими,  имъ  раненными  губами? 

Г.  ПорФировъ  переводитъ. 

Горю,  что  плечъ  твоихъ  роскошныхъ  красота 
Оскорблена  порой  среди  попойки  шумной, 
Иль  если  юноша  отъ  похоти  безумный 
Зубами  впечатл'Ьлъ  сл-бдъ  долг1й  на  уста. 
Не  хороши  что,  порой,  если:  по  латыни 
зеи  —  8170.  Долггй  слтдъ  что  это  значить? 
не  длинный  слЬдъ,  и  не  на  долго? 

Коп,  81  те  заНз  аиЙ1а8 
зрегез  регре1иит  Йи1с1а  ЬагЬаге 
1ае(1еп1;ет  озси1а  диае  Уеииз 
^иш1а  раг<;е  зи!  пескапз  хшЬи!!;. 

Но  если  бы  ты  еще  моимъ  словамъ  внимала! 

(Нев-§рно!) 
О,  не  над'Мся,  н'Ьтъ,  что  вЬченъ  тотъ  въ  любви. 
Кто,  варваръ,  оскорбить  посм-Ьлъ  уста  твои, 

(Отлично !) 
Что  лучшимъ  нектаромъ  Венера  напитала. 

Странная  картина,  да  къ  тому  же  гтЪиеге  08си1а  незначитъ 
напитать  уста. 

ГеИсез  1ег  е*  ашрИиз 

диоз  1игир1а  1;епе1;  сори1а  пес  таИз 

(ЦуоЬиз  ^иептоп^^з 

зиргеша  сШиз  8о1уе1;  атог  Й1е. 

Трикратъ  и  болте  союзъ  четы  блаженъ, 
Гд'Ь  связана  она,  какъ  и-Ьпью  неразрывной, 
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и  нерасторгиутая  ссорами  изм-Ьнъ, 

(д1эреза?) 
Расторгнется  любовь  лишь  въ  смерти 

мтъ  призывный? 

Мен-Ье  ч'Ьмъ  къ  какой  бы  то  ни  было  од-б  Горащя  идутъ  къ 
I,  13  алексапдр1Йск1е  стихи.  Мп'Ь  думается,  что  ее  следовало  бы 
перевести  разм-Ьромъ  ближе  къ  Горашаискому:  ыастроенхе  тре- 
буетъ  хотя  бы  бл'Ьднаго  отзвука  Гора1ианской  музыки,  сродной 
формы  паденгя  лырическихъ  волнъ. 

Попробую  переложить  разм^ромь  оды,  подставляя  топы 
на  м-Ьсто  метровъ. 

Но  при  этомъ  необходима  плавная  слтнапаузъ:  вънечетныхъ 
строкахъ  посл'Ь  перваго  двусложиаго,  въ  четныхъ  —  посл'Ь  хорх- 
ямба: 

Если  I  Лнд!я  Тёлефа 

Шею  свежую  ти  |  ,  полиыя  Тёлефа 

Рукп  I  славпшь,  —  во  мв'Ь,  увы! 

Съ  болью  :келч11  волна  |  печень  раздувъ  кппптъ. 

Кружатъ  I  мысли  —  то  бл'Ьдепъ  я, 

То  горю  я,  п  слезъ  |  каплп  б'Ьгутъ,  о  стыдъ!  ^) 

Слезы  I  льются  уликою, 

Какъ  глубоко  огни  |  ,  какъ  онп  тихо  жгутъ 

Жарче  I  мука,  сверкан1е-ль 

Б-Ьлыхъ  плечъ  осквернптъ  |  пьяный  раздоръ  теб'^, 

Илп  I  юноши  пылкаго 

Алый  сл'Ьдъ  отъ  зубовъ  |  губы  хранятъ  твои. 

Н'Ьтъ,  не  I  будетъ  о,  Лндхя, 

Долго  Д'Ьву  любпть  I ,  кто  не  жал4етъ  губъ 

Д-Ьвы  I  н15жныхъ,  —  не  варварамъ 

Квпнтессенд1ю   пить  |  меда  Киприды  съ  нпхъ. . . 

Вы  за  I  то  трпблажепны,  вы, 

Вы,  чьи  узы  хранить  |  ласка,  кому  она, 

Жалобъ  I  горькпхъ  не  в-Ьдая, 

Раньше  смерти  узла  |  пхъ  не  распутаетъ. 

III,  7. 
Фетомъ  переведена  александр1йскими  стихами,  очень  близко 
къ  подлиннику. 


1)  Такъ  думаетъ  Кисслингъ  о  значенш  Гиг11т. 
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г.  ПорФИровъ  тоже  переводить  шестистопнымъ  ямбомъ, 
но  съ  укороченной  посл'Ьдней  строкой. 

^и^(^  Пез,  А81епе,  диет  Ш!  сап(11{11 

рг1то  гезШиеп!;  уеге  ЕауопИ 

ТЬупа  тегсе  Ьеа1ит 

сопз1аи1;18  1иуепет  й(1е 
Зач-Ьмъ,  Астер1Я,  ты  плачешь  одиноко? 
На  крыльяхъ  вптерка  лазщтаго  весной 
Вернется  юный  Гигъ  съ  подарками  Востока 
И  съ  той  же  в'Ьрною  душой. 

1 

Переводъ  внимателенъ  и  звученъ,  хотя  есть  черты,  не  идущш 
къ  д'Ьлу  —  одиноко  (не  вяжется  съ  посл'Ьдуюш,имъ)  и  лазурнаго 
в)ьтерка;  у  Горац1я  сапАгйг  ГауопИ;  п.  ч.онидоставятъ  Астер1и 
Гига. 

Оу^еп?  111е  N0118  ас1и8  а(1  Ог1сиш  | 

роз!  1пзапа  саргае  81(1ега  1'г1§1(1а8 
иос1;1Я  поп  зше  шиШз 
1пзотп1з  1аспт1з  а§11;. 
Теперь  когда  Козы  созвпздге  восходить, 

Онъ  въ  Орикъ  бурными  вттрами  занесенъ,  % 

Безъ  сна  холодныя  тамъ  ночи  онъ  проводить, 

И  горько,  горько  плачетъ  онъ.  I 

Переводчикъ  не  обратилъ  вниман1я  на 

ро81  шзапа.  .  з1(1ега,  I 

Созв-Ьздте  Козы  (Амалееи)  восходптъ  въ  ма'Ь  и  сентябр'Ь, 
заходъ  ея  для  широты  Рима  долженъ  пр1йтись  на  7  декабря :  какъ 
разъ  въ  это  время  чаще  всего  бываютъ  и  бури: 

аЦи!  8о1Ис11ае  пип1;1из  1108р11ае, 
8и8р1гаге  СЫоеп  е!  тхзегат  1;и18 

(11сепз  1§шЬи8  ип, 

1етр1а1  шШе  уа^ег  гаосИз,  ^ 


I 
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и!  Ргое1:ит  тиИег  регййа  сге(1и1ит 
^818  1три1ег11  спт1тЬ118  п1т1я 

са81о  ВеИегорЬоп^ае 

та1;игаге  песет  ге1'ег1:. 
Nа^га^  раепе  йа1:ит  Ре1еа  1аг1аго 
Ма§пе88ат  Н1рро1у1еп  йит  ^и^И  аЬ8ипеи8 

е1  рессаге  йосепИз 

Ш1ах  Ы81;опа8  тоуе!. 

А  ВЪ  это  время  рабъ  хозяйки  Хлои  страстной 
Тутъ  шепчетъ,  что  она  страдаетъ  и  сгорать 
Обречена  по  немъ  любов1ю  несчастной,  — 
Хитрецъ  приходить  искушать. 

На  тысячу  ладовъ: 
(Также  и  у   Фета,  и  хотя  это  буквально  т\\\е  то(118  —  но 
сходство  съ  Крыловымъ  д^йствуетъ  непрхятно) 

напомнить,  какъ  сум-Ьла 
Преступная  жена  напрасно  обвинить,  (кого?) 
Когда  передъ  своимъ  супругомъ  захот-Ьла 

БеллероФонта  погубить. 
Разскажетъ,  какъ  Пелей  чуть  не  былъ  взять  Аидомъ 
За  то,  что  изб'Ьгалъ  Магнетянки  ут-Ьхъ. 
И  много  говорить  посолъ  съ  лукавымъ  видомъ, 

Толкнуть  пытаяся  на  гр'Ьхь. 

Въ  перевод'^  этпхъ  строФъ,  хорошемъ,  но  довольно  безцв'Ьт- 
номъ,  неум'бстно  обречена.  Кром'Ь  того  тгзегат  у  Горац1я  вовсе 
не  про  несчастную  любовь  (этого,  в'Ьроятно,  посолъ  и  не  пред- 
полагаетъ),  а  про  несчастную  Хлою,  п.  ч,  она  игНиг  \^тЬ\\?, 
бу^ае.  Г.  ПорФировъ  не  обратилъ  вниман1я  и  на  одно  очень 
выразительное  слово,  которое  соединяетъ  третью  строФу  съ  пре- 
дыдущей а^^иг,  «и  однако  онъ  могъ  бы  ут-Ьшпться,  если  бы  за- 
хот'Ьлъ».  Вообще  надо  бы  было  найти  снособъ  слить  части  пере- 
вода, объединить  стихотворен1е  по  русски.  Это  одно  изь  глав- 
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ныхъ  д-Ьлъ  переводчика  Горац1я.  Съ  лукавымь  видомъ  вовсе  не 
то  что  Ш1ах,  притомъ  эта  черта  совершенно  лишена  связи  съ 
концепщей  Горац1я 

Ггиз^га  пат  зсориИз  8иг(110г  1саг1 
уосез  аиШ!  аШшс  1п1;е§ег  а!  11Ы 
ие  у1с1пи8  Еи1реи8 
р1и8  1и81о  р1асеа1  сауе. 

О  н-Ьтъ!  Безъласнпй  скалъ  Икаровыхъ,  нисколько 
Не  дрогнулъ  онъ  душой  безстрастной  отъ  р-Ьчей. 
Но,  берегись,  самой  не  приглянулся  бъ  только 
СосЬдъ  твой  юный  Энипей. 

Переводчикъ  не  обратилъ  вниыан1я  на  важныя  слова  айкис 
Шедег  —  г^тлъ  покуда,  при  чемъ  айкис  —  очень  выразительно, 
что  будетъ  дальше,  можетъ  ли  Горащй  на  это  отв-Ьчать,  особенно 
въвиду  посл'Ьдуюш.аго.  ЗагЬмъ  почему  5г/гс7гог — безгласмье? {"иш 
г.  ПорФировъ  читаетъ  съ  Пеерлькампомъ  сТипог?) 

диашпгз  поп  аИиз  Пес1еге  едиит  8с1еи8 
ае^ие  сопврхсНиг  §гаш1ие  Маг1:1о, 

пес  ^и^8^иаш  сНиз  аедие 

Тизсо  (Зепа1а1  а1уео 
рпша  пос1е  йошиш  скийе  педие  1п  у1а5 
зиЪ  сап1;и  ^ие^и1ае  с1езр1се  ИЫае 

е!  1е  заере  уосапИ 

йигаш  сИШсШз  шапе. 

Едва-ли  кто  другой  изъ  юношей  такъ  смгьло 
На  пол'Ь  Марсовомъ  могъ  конный  гарцовашь  (?), 
Едва-ли  кто  другой  такъ  быстро,  такъ  умтло 

Могъ  черезъ  Тибръ  переплывать. 
Чуть  смерклось,  домъ  запри,   и  пусть  къ  теб-Ь  взываетъ 
Свир-Ьли  томной  п-Ьснь.  Ты  не  гляди  во  тьму! 
И  хоть  жестокою  тебя  онъ  называетъ. 

Будь  недоступной  гшчему  (? !). 
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Переводъ  небрежспъ:  слово  могъ  совершенно  не  у  мЬста, 
также  конный  гарцовать,  гляди  во  тьму. 

Будь  недоступной  ничему  —  стоитъразвЬ  для  риомы.  Не- 
смотря на  ^иатV^8  въ  начал-Ь  7-ой  строФы,  объединяющей  эту 
строФу  со  сл-Ь дующею,  г.  ПорФировъ  оставилъ  ихъ  безъ  всякой 
связи. 

Стихотворепхе  это  вызываетъ  мысль  о  1еуш8  р1ес1;гит:  хоте- 
лось бы  разм-Ьра  полегче  шестистоннаго  ямба.  Вотъ  опытъ  пере- 
вода хореями. 

Не  кручинься,  свЬтпкъ,  даромъ: 

Лашь  немного  потепл^етъ, 

Изъ  Ви011н1и  съ  товаромъ 

Гига  море  прилел-Ьетъ. 

Амалоеп  жертва  бурной, 

Въ  Орикъ  Нотомъ  уловленный, 

Ночи  онъ  проводить  дурно, 

И  озябш1й  и  влюбленный. 

Пламя  страсти  —  иламя  злое, 

А  хозяйскхй  рабъ  пспытанъ: 

Какъ  горитъ  ио  гостЬ  Хлоя, 

Искушая,  все  твердить  онъ. 

Моль,  коварныхъ  мало-ль  л:епь-то, 

Въ  род'Ь  той,  что  безъ  запрета 

Погубить  Беллерофонта 

Подучила  мужа  Прета,  — 

Той-ли,  чьи  презр'Ьвши  ласки, 

Быль  Пелей  на  шагъ  отъ  смерти, — 

В'Ьрьте  имъ  пли  не  верьте, 

Все-жъ  на  гр'Ьхъ  наводятъ  сказки, 

Но  не  Гига. . .  Гнгг.  кр'Ьпптся,  •) 

Скалъ  Икара  онъ  тупЬе, . . 

Лишь  теб'Ь-бы  не  влюбиться 

По  сосЬдству. . .  въ  Энипея. 

Кто  коня  на  луговнн'Ь 

Такъ  уздою  иокоряетъ? 

Въ  желтомъ  Тибр-Ь  кто  картннп'Ьй 

П  жив'Ьн  его  ныряетъ  ? 

Но  отъ  плачущей  свир-Ьли 

Все-жь  замкпись,  чуть  ночь  настанеть. . . 

Только  бъ  очи  не  смотрЬли, 

Побранить. . .  да  не  достанеть. 


1)  НамЬренное  затрудненхе  въ  произношен1и. 

Сборнявъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  Ю 
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III,  26. 

У1х1  риеШз  иирег  хйопеиз 

е1;  тИНау!  поп  81пе  §1ог1а: 

пипс  агта  йеГипсШтдие  Ье11о 

ЬагЪ11оп  111С  рапез  ЬаЬеЬИ, 

кеуит  таг1пае  ди!  Уепегхз 

си81;о(111,  Ыс,  Ыс,  роп11е  1исИа 

1"ипаИа  е!  уес118  е!;  агсиз 

орровШз  1'опЬи8  т1пасез. 

о  диае  Ьеа1ат  сНуа  1епе8  Сургит  е! 

Метр111п  сагеп1ет  811110П1а  п1уе 

ге§1па,  зиЬИт!  Па^еНо 

1аи§е  СЫоеп  зете!  а1то§ап1ет. 

Еще  ыедавно  жилъ  я,  д-Ьвамъ  угождая, 
И  съ  ними  ратовалъ  я  доблестно  въ  войнЬ, 
Теперь  оруж1е  и  барбптоиъ,  слагая, 

Я  вв-Ьрю  этой  вотъ  ст-Ьн-]^, 
Что  сл-Ьва  грудь  морской  Венеры  ос7ьняетъ. 
Сюда  сюда  скорМ  несите  все  теперь  — 
Блестящ1Й  Факелъ,  лукъ  и  ломъ,  что  сокрушаешь 

Неподдающуюся  дверь. 
Богиня,  огравягцая  Егтръ  благословенный^ 
МемФисъ,  не  знающ1Й  орак1пскихъ  сн1^жныхъ  зимъ, 
Владычица!  хоть  разъ  взмахни  бичомъ  свопмъ 

Надъ  Хлоею  надменной. 

РнеШз  1(1опеи8  не  значитъ  угождая  дтьвамъ,  —  а  ултя  быть 
угоднымъ;  меня  цгьнягпъ,  я  на  счетг/;  таг1пае  Уепегхз  —  Морской 
Венеры.  Не  лучше  ли  бы  было  подновить  значен1е  таггпае  въ 
связи  съ  миеомъ  о  рожден1и  богини? 

1)е(1тс1гт. . .  Ъе11о  ЪагЪИоп.  Г.  ПорФпровъ  оставилъ  безъ 
перевода  йе(ипсШт,  — и  напрасно.  Въ  военной  службгь  Горацхя 
это  было  не  посл-Ьдпее,  а  самое  заслг/женное  оруж1е. 
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СтЬна  едва-ди  моя^етъ  оаьнять  грудь,  хотя  р'Ьчь  и  идетъ 
о  пиш'Ь. 

Богиня,  правящая  Еипръ  благословенпьт. 

Въ  одной  этой  строк'Ь:  1)  и'Ьтъ  д1эрезы,  2)  парушснъ  сип- 
такспсъ,  3)  оскорблено  благозвучхе. 

Но  всего  меи'Ье  удачно  конечно  превраш,ен1е  Кинриды  въ 
деревенскаго  пастуха  или  берейтора.  йиЬИга!  Па^еИо  можно 
понять  илп  стрекаломъ  съ  высоты  (Венера  пролетаетъ  на  колеснице 
по  воздуху)  или  кончикомъ  стрекала:  во  всякомъ  случа^>  коснись^ 
(1ап§е).  Р'Ьчь  идетъ  не  о  наказати  строптивой,  а  о  возбужденш 
въ  ней  желатй.  Уколъ  стрекала  похожъ  на  укусъ  осы  или  рану 
отъ  стргьлы  Купидона. 

Вотъ  опытъ  перевода  4  стопн.  ямбомъ. 

Давно-ль  бойца  ц-Ьпилп  жены  ^) 
Н  д-Ьвы  славилъ  нужный  стонъ,  — 
И  вотъ  ужъ  онъ,  —  мой  заслужеппын 
Съ  любовной  снастью  —  барбитопъ. 
О  д-Ьвый  бокъ  Рожденной  въ  пЬн'Ь, 
Сюда  его,  —  сюда  ^)  скор-Ьй 
И  факелъ  мой,  губпвш1й  т'Ьни, 
И  ломъ  и  лукъ,  грозу  дверей! 
А  ты,  отрада  Кипра,  ты, 
Въ  безсн'Ьжиомъ  славима  Мемфис!), 
Хоть  разъ  стрекаломъ  съ  высоты 
До  Хлоп  дерзостной  коснися! 


Укажемъ  на  достоинства  перевода  г.  ПорФирова.  Одпнъ 
изъ  лучшихъ  переводовъ  первой  книги  2-ая  ода.  Переводчикъ 
отд'Ьлывалъ  переводъ  и  давалъ  полнозвучныя  риомы. 

И  рыба  виснула  на  ивахъ  по  вершипамъ, 
Гд'Ь  прежде  былъ  пр1ютъ  для  дикихъ  голубей, 
И  лани  робк1я  поплыли  по  пучинамъ 
Среди  вздымавшихся  зыбей. 


1)  риеШз  зд'Ьсь  безразлично.  2)  Ыс  Ыс. 

10* 
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Во  второй  книг-Ь  хорошо  переведена  1-ая  ода,  кром'Ь  послед- 
ней строФы,  о  которой  ниже,  ода  4-ая. 

«Не  надо  стыдиться,  что  любишь  рабыню».  Отлично  пере- 
ведена 7-ая  ода  П-й  книги,  напр.: 

Разымчивой  струей  масс1Йскаго  щедрее 

Всп-^нь  кубки  св'Ьтлые  и  кудри  умасти 

Из71  емкихъ  раковинъ. .  Эй  кто  тамъ?  Принести 

В'Ьнковъ  изъ  зелени  и  мирта  поскор-Ье. 
Это  —  стихи,  и  хорошхе  стихи! 

Недурно  переведены  9-ая  и  10-ая  оды  11-й  кн.,  ода  15-ая 
той  же  книги. 

Вотъ,  напр.,  ея  прекрасный,  шве^с^о-выраженный  конецъ. 
Н'Ьтъ,  скудно  частное  добро,  зато  громадно 
Бывало  общее:  не  знали  въ  сны  дни 
Обширныхъ  портпковъ  на  сЬверъ,  гд-Ь  въ  т^ни, 

Въ  прохладе  дышится  отрадно. 
Не  думали  тогда  законы  возбранять 
Дерновой  хижины,  повел1шая  прямо 
На  счетъ  общественный  и  городъ  обновлять, 

И  обветшалый  камень  храма. 

Ода  17-ая  переведена  очень  внимательно,  несмотря  па  н'Ь- 
сколько  небрежностей  въ  языкЬ : 

«И  крылья  связала  крылатой  судьб^^»  или  Собой  задавило- бъ 
по  Фйбнъ  въ  этотъ  мигъ  «Жерт<?г  тучныхъ». 

Ода  19-ая  была  бы  переведена  хорошо,  если  бъ  не  поэти- 
ческая неясность  пятой  строФы. 

Ты  злтями  кудри  оракшскихъ  вакханокъ. 
Безъ  страха  (?)  въ  узлы  заплетаешь,  (?)  играя. 

Внимательно  и  не  безъ  колорита  передана  1 7-ая  ода  Н1ей- 
книги,  напр.: 

Жди,  завтра  съ  грозою  примчится  ненастье, 
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Засыплетъ  всЬ  рощи  листвою,  гудя, 

Брегъ  тииой  безплодной,  коль  я  не  обмануть 

Вороной,  предв-Ьстницей  старой  дождя. 

Гладко  переведена  и  сл-Ьдующая  18-ая  ода  (хотя  «лашбрь 
п/жвелъ»): 

Среди  отважныхъ  волкъ  скитается  ягнятъ, 
Л'Ьсъ  стелетъ  для  тебя  листву  въ  окрестпомъ  полТ>, 
И  пахарь  пляскою  трехтактною  на  вол-Ь 
Отмстить  земл'Ь  досадной  радъ. 

28-ая  ода  (кром-Ь  посл'^^дней  строФы)  тон^е  нередана  удачно. 
Отлично  переведена  1-ая  ода  IV  книги,  красиво  построенная 
въ  ритмическомъ  отношен1и,  она  даетъ  извЬстное  настроенхе. 

Вотъ  напр.  предпосл'Ьдняя  строФа: 

Но  почему  —  увы  —  порой, 

О  Лигуринъ  слеза  изъ  глазъ  моихъ  сб-Ьгаетъ? 

Зач1Ьмъ  языкъ  болтливый  мой, 

Внезапно  р^Ьчь  порвавъ,  постыдно  умолкаетъ? 

Хорошо  переведено  начало  7-ой  оды  IV  книги: 

Вотъ  сб'Ьжали  снЬга,  лугъ  одЬлся  травой 
И  покрылись  деревья  листвой. 
Возродилась  земля,  и,  улегшись  въ  русло, 
Р-Ьки  быстры  я  мчатся  светло. 

Ода  10-ая  IV- ой  кн.  переведена  хорошо,  и  съ  большимъ 
вниманхемъ,  и  очень  гладко  переведенъ  юбилейный  гимнъ. 

Итого  13  одъ,  переданныхъ  точно,  литературно  и  мЬстами 
поэтично;  сюда  моншо  прибавить  ен1,е  столько  же^  но?калуй  да- 
же 15,  вызывающихъ  лишь  не  особенно  серьезный  возражешя, 
но  списокъ  неудовлетворительно  переданныхъ  одъ  былъ  бы,  по 
моему,  значительн-Ьй. 

Вотъ  зам'Ьчан1я  мои  на  переводъ  отдЬльныхъ  одъ. 
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I,  1,  7  ел. 

тоЫИит  1игЬа  ^и^^Шит 

сегЫ  1;ег§ет1т8  1о11еге  ЬопопЪиз. 

нередаыо  неудачно 

вттрепыхъ  граждаиъ  совгьтъ 
Его  на  почетную  должность   попросишь. 
ЫгЪа  тоЫНит  ^и^^^1шт. 

Вотъ  какъ  ее  рисуетъ  Цицеронъ  (р.  Миг.  17,  95).  «Точно 
вы  не  знаете,  что  н'Ьтъ  во  всемъ  м1р'Ь  пролива  или  водоворота 
съ  такимъ  бурнымъ  течентемъ^  такимъ  частыыъ  и  прпчудливымъ 
нрибоемъ  и  отбоемъ  волнъ,  который  ыогъ  бы  сравниться  съ 
движешемъ  и  волнен1емъ  комиц1Й». 

Перев.  проФ.  Зблинскаго,  въего  издаши  «Р1>чсй  Цицерона». 

I,  1,  32. 

йесегпип!  рори1о 
передано  неправильно: 

Меня  надъ  толпою 
Бозносишъ. 

Академикъ  Коршъ  превосходно   сравпилъ   это   выражен1е  съ 
Пушкинскимъ  «Б'Ьжитъ  онъ  дик1й  и  суровый»  и  т.  д. 

Въ  прим'Ьчан1яхъ  къ  I,  2  царь  Ал«ул1й,  перешелъ  въ  кпулт 
(въ  обоихъ  издан1яхъ). 

I,  4,  15. 
уНае  зитта  Ьгетхз,  зрет  поз  уе1а1;  1псЬоаге  1о11^ат. 
неясно  и,  кажется,  не  понято. 
Жизнь  слишкомъ  коротка,   темно  гадать  въ  грядущемъ  (?) 

I,  6,  2. 

Маеош!  сагт1п18  аШг  (конечно,  йаНуиз  вм.  рукописнаго 
аШе). 

Къ  соя^ал'Ьп1ю,  переведено  орелъ:  образъ  этой  птицы  не 
вяжется  съ  изображен1емъ  поэта. 
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I,  VII,  9. 

ар1ит  едихз  Аг^оз 
пышный  конями  (?)  Аргосъ 

1ЪМ.  15. 
Нотъ  свтплосшруйный  (?) 

Неясность  дал^е: 
Спутники,  други!  Плывемте,  куда  бы  ни  бросилъ  пасъ  жреб1й, 
Все-таки  лучшие  чгьмъ  въ  домгь  отцовскомъ.  (?) 

I,  8,  10  ел. 
педие  хат  Иу1Йа  §е81а1  агт18 
ЬгассЫа 

дланью  (?)  посиневшей 
съ  натуры  (?)  не  беретъ  оружья. 

Это  во-первыхъ  неизящно,  во  вторыхъ  невозможно,  въ 
третьихъ,  —  неправильно  понято. 

Р'Ьчь  идетъ  зд'бсь  не  объ  натуг^ь]  1шс1а  сказано  пролепти- 
чески  о  синякахъ  и  ссадинахъ,  которые  остаются  посл'Ь  борьбы. 

I,  9,  19. 
1епе8  8иЬ  поедет  зизиггг 
И  къ  ночи  тихое  шугауканье  вдвоемъ. 

Переводчикъ  отм-Ьчаотъ  въ  прим^чан1и  «шушуканье»  какъ 
вполн'Ь  соотв'Ьтствующее  и  созвучное  зизиггг». 

Я  съ  этимъ  никакъ  не  могу  согласиться  по  сл-Ьдующимъ 
соображен1ямъ. 

1.  Слово  шушуканье  у  иасъ  прилагается  не  къ  любовному 
шепоту,  а  скор'Ье  къ  старушечьимъ  пересудамъ. 

2.  Въ  слов^  8и-8игги8  зиг,  санскр.  зуаг,  м.  б.  наше  свир7ьль{?), 
и  звукъ  (р)  въ  ономатопоэтическомъ  слов-Ь  зизиггив  очень  выра- 
зителенъ  (сравни  наши:л/г/2)-лыкаиье,  ;^?/р-иыканье,  шуры-муры). 

Посл'Ьднхе  восемь  стиховъ,  по  моему,  не  поняты  г.  ПорФИ- 
ровымъ. 
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йопес  т1гепй  сапи1е8  аЬез! 
тогоза  шшс  е!  сатриз  е!  агеае 
1епе8дие  зиЪ  пос1ет  зизигг! 
сотрозНа  гере1ап1иг  Ьога, 
пипс  е!  1а1еп118  ргосШог  хпйто 
§га1и8  риеИае  г18и8  аЪ  ап§и1о 
р1§пи8дие  (1егер1ит  ксегИз 
аи!  й1§11;о  та1е  регИпас!. 

У  г.  ПорФирова: 

Пока  со  старостью  ворчливой  незнакомъ, 
Пока  тебя  манятъ  борьба  и  сосшязанья  (?) 
И  къ  ночи  тихое  шушуканье  вдвоемъ 

Въ  часы  условнаго  свиданья. 
И  см'Ьхъ  возлюбленной,  что,  спрячась  въ  уголокъ, 
Вдругъ  выдаетъ  себя  —  нежданно  засм'Ьется, 
И  отнятый  браслетъ,  съ  руки  ея  залогъ. 
Колечко  ль  съ  Нальчика,  что  слабо  не  сдается  (?) 

Боюсь,  что,  вм'Ьсто  агеае,  г.  ПорФировъ  нереводилъ 
агепае. 

Агеае  (Уагго,  1.  1.  V  38  1п  игЬе  1оса  рига  агеае)  м-Ьста  для 
нрогулокъ:  они  были  окружены  портиками  и  аллеями,  обычнымъ 
м'Ьстомъ  свидан1й,  туда-то  и  переноситъ  Горац1й  м'Ьсто  Д'Ьйств1я 
въ  конц'Ь  своей  оды,  давая  прекрасный  контрастъ  мертвенной 
картин-Ь  нервыхъ  строФЪ. 

Откуда  же  взялись  состязапья  и  уголокъ,  въ  который  пря- 
чется девушка?  та1е  регИпаег  передано  неясно;  въ  словахъ 
какой-то  мимовольный  каламбуръ  (Стихотворен1е  это  хорошо 
объяснено  и  передано  у  Гебхарди-ШеФФлера  (Ет  аз^ЬеНзсЬег 
Кошт.  2.  а.  1уг.  В1с111.  с1.  Ног.^  1902,  8.  74  1";  с!".  йсМи,  а(1 
V.  18). 

1,11. 
Ода  переведена  очень  страннымъ  размЬромъ:  каждая  строка 
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заключаете  два  раздЬльныхъ  стиха,  при  чемъ  второй  стихъ  рие- 
муетъ  съ  шестымъ,  четвертый  съ  восьмымъ  и  т.  д. 

Сагре  (11ет  диат  11ии1шиш  егес1и1а  ро81его  передано  не- 
правильно. 

Лови  же  день  мимоб'Ьгущ1й,  а  о  грядущемъ  (?)  меньше  думай? 

Сов-Ьтъ,  можетъ  быть,  и  хорош1й,  но  ничего  общаго  съ 
Горацхемъ  не  им'Ьющ1Й, 

I,  14,  17. 
пирег  зоШсЛит  ^иае  тИй  1аес1шт 
Не  мало  давш1й  мнЬ  волненья  и  досады. . . 
Совершенно  нев-брно!  (СГ.  8а1;.  II,  2,  42) 

I,  16. 

(Палинод1я) 
Въ  первой  строФ'Ь: 

Язвительнымъ  стихамъ 
Казнь  выбери  сама:  безстрастною  рукою 
Брось  въ  пламя  иль  предай  волнамъ. 
Прибавка  безстрастною  рукою  —  неуместна, 
Въ  четвертой  строФ'Ь: 

Въ  т'Ь  дни  какъ  Прометей,  сбирая  глины  груду, 
Частицы  разныхъ  свойствъ  повсюду 

Искалъ 

(рг1пс1р1  Ишо) 
Странная  картина,  не  Горац1анская,  во  всякомъ  случа-Ь. 

Въ  посл'Ьдней  строФ'Ь: 
йиш  т1Ы 

йаз  гесапШгз  ашьса 
орргоЬпгз  ап^шиш^ие  ге(1(1а8 

у  г.  ПорФирова; 
Если  вновь 

Презргьвъ  упрековъ  гтьвъ  мятежный 
Вернешь  мнЬ  дружбу  и  любовь. 
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То  и  не  то. 
ЕесапШгз  орргоЬтз  это  ро1п1 8а111ап1  оды;  иадо  бы  было  при- 
брать соответствующую  метаФору. 

Я  бранный  звонъ  перековалъ 

влп 
укоры  въ  славу  перелилъ 

или 
что-нпбудь  подобное. 

I,  17,  8: 
01еп118  ихогез  тапИ 
И  —  самки  (?)  гряз  наго  (?)  козла. 

Эта  грубость  совершенно  не  оправдывается  ни  текстомъ,  пп 
тономъ  оды.  Картина  очень  поэтична.  Козы  мирно  и  довЬрчиво 
разбрелись  по  скату  горы  въ  ноискахъ  за тминомъ  или  земляникой. 

Можно  бы  было  сказать 

и  жепы  пахпущаго  мужа 
или  лучше, 
такъ  какъ  о1еп8  тагНиз  и  значить  только    козелъ,  то: 
Подруги  мпрныя  козла. 

I,  18,  3  ел. 
81сс18  отша  паш  йига  йеив  ргорозш!,  педие  ||  тогйасез  аИ^ег 
(111'Ги§1ип1;  8о1Ис11иЙ1пе8. 

Переведено  г.  ПорФировымъ: 

ЗагЬмъ  что  только  в'&дь  для  трезвыхъ  земная  (?)  жизнь 

трудна  и  хмура  (?) 
Лишь  (?)  прогоняются  поxм^5льемъ  неугомонныя  заботы. 

Что  это  за  земная  оюизнь,  и  гд-Ь  же  главныя  слова  с1еи8  рго- 
розиИ^  входяш,1я  въ  суть  пьесы?  Лишь  поставлено  невозможно. 

Въ  20-ой  од-!;  1-ой  книги  Меценатъ  получаетъ  отъ  Горац1я 
приглашеи1е  на  скромный  пиръ.  Горац1Й  празднуетъ  годовщину 
перваго  иоявлен1я  Мецената  въ  театр-Ь  носл-Ь  его  выздоровлен1я; 
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это  случилось  одновременно  съ  чудеснымъ  избавлен! емъ  Горац1я 
отъ  опасности  быть  погребеннымъ  нодъ  унавшимъ  дсревомъ. 
Посл'Ь  этихъ  двухъ  собьтй  прошло,  очевидно,  н-Ьсколько  лЬтъ, 
чтобы  можно  было  нить  тотъ  плохой  «Сабинъ»,  про  который 
ноэтъ  говорить: 

1р8е  1е81а 

сопйНит  1еу1  ст.  2. 

Событ1я  относятся  къ  30  году,  —  значить,  ода  къ  26 — 25. 
Почему  же  то(11с18  саМЬапз  —  г.ПорФировъобъясняетъ«какъ 
и  слЬдовало  для  выздоравливающаго»?.  Неужто Меценатъ  4  года 
все  выздоравливалъ? 

Кстати  о  20-ой  од']Ь.  Въ  ней  только  и  говорится,  что  о  вин-Ь: 
и  въ  чаш'Ь,  и  въ  кувшин'Ь,  и  па  холм'Ь,  п  въ  лозахъ,  и  опять  въ 
чаш'!^,  а  самаго  слова  вино  —  н-Ьтъ.  Эту  красивую  тонкость 
вырая;еп1я  отм'Ьтилъ  Фритчъ. 

Въ  виду  этого  вторую  строку  третьей  строФЫ  въ  перевод'Ь 
г.  ПорФирова  надо  бы  изм1зпить,  въ  томъ  же  разм'Ьр'!^: 
«Отъ  лозъ  Цекуба  п  Калена». 

Въ  21-й  од'Ь 
невнимательность:   вм-Ьсто  на  Ерат  (гора)  —  въ  Крат  — 
въ  данномъ  случае  —  невозможно. 

I.  24,  начало. 

^и^8  йе81(1епо  зИ  ри(1ог  аи!  тойиз 
1ат  сап  сарШз?  ргаес1ре  1и§иЪг18 
сап1и8  Ме1ротепе,  си!  Идшйат  ра1ег 
уосет  сит  сЮияга  йесШ. 

У  г.  ПорФирова  переведено  неудачно: 

Стыдиться  ли  тоски  безумной  и  ужасной 
По  друг!^  дорогомъ?  О  Мельпомена,  пой 
ТЬьть  скорбную  теперь  —  тебЬ  Отецд  благой 
Даль  ясность  голоса  съ  киоарой  сладкогласной. 
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Изъ  перевода  г.  ПорФирова  читатель  не  поиметь  пи  того, 
что  Мельпомена  не  поетъ,  а  заводить  п-Ьсню,  ни  того,  что  1идиЪ- 
ггз  сап1и8  вовсе  не  скорбпыя  п'Ьснй,  а  похоронныя  (пхсЫ;  1га11П§е 
К1аи§е,  зопдеги  Тгаиегк1ап§е,  какъ  правильно  зам-Ьтилъ  Кис- 
слингъ),  пи  того,  что  отецъ  есть  отецъ  музъ  (г.  ПорФировъ 
прибавляетъ  благой  и  ппшетъ  Отецъ),  пи,  паконецъ,  необычности 
вступлеп1я,  и  смысла  ЫдиИа  VОX  въ  связи  съ  ЫдиЫчз  сапЬиз. 

Сл']&дующая  строФа  начинается  съ  выразительнаго  Егдо. 
Его  п-Ьтъ  въ  переводе:  надо  бы  было  Ишакъ  или  Свершилось. 

Въ  третьей  строфе  Горацш  опять  изм'Ьпенъ  безъ  всякой 
видимой  надобности. 

Онъ  мертвъ,  оплаканный  друзьями  (?),  у  Горац1я  совсЬмъ 
не  то  —  тиШз  Ьопгз. 

по  Виргил1Й 

Ты  горестигье  всгьхъ  по  немъ  рыдаешь  самъ. 
(грубый  плеоназмъ!). 

Въ  конц'Ь  скучное  общее  м-Ьсто  вмЬсто: 

8е(1  1еу1и8  Ш  раНепНа 
ди1(1ди1(1  согп^еге  ев!  пеГаз 

т.  е. 
Терпенье  облегчаетъ  то, 
Что  исправлять  и  не  годится. 

А  у  г.  ПорФирова 

Но  всегда  смягчается  терп'Ьньемъ, 

Чего  исправить  здгьсь  не  въ  силахъ  челов-Ькъ. 

I,  25. 
Обезцв-Ьченъ  конецъ  оды 

1ае1а  ^ио(^  риЬез  Ьейега  у1геп1е 
^аиаеа*  риПа  та§18  аЦие  туг1о 
аг1(1а8  й'ои(118  1йет18  войаИз 
беШсе!  Епго. 
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у  г.  Порфирова: 

На  то,  что  ВЪ  юности  въ  минуты  наслажденья 
Изъ  благовонныхъ  миртъ  в'Ьнокъ  свиваемъ  мы, 
А  листья  желтые  несемъ  безъ  сожал'Ьнья 
Въ  даръ  Эвру,  спутнику  зимы. 

Горац1Й  далъ  красивое  сочетан1е  двухъ  отт-Ьикобъ  зелени 
(мирта  и  плюща),  а  у  г.  ПорФирова  только  как1я-то  благовонныя 
мирты  (и  что  за  Форма  миртъ?);  да  и  минуты  наслажденья 
совершенно  здЬсь  некстати. 

1ае1а  2)иЪе8  обозпачаетъ 

св1ьжгя  силы  юности. 

I,  27,  8. 
61;  сиЬНо  гетапе1е  ргеззо 

у  г.  ПорФирова: 

Чтобъ  каждый  па  ложш  своемъ  возлеоюалъ. 

Это  какая-то  больница,  а  не  картина  римскаго  пира,  вызы- 
ваемая словами  Горац1я:  завитыя  головы,  уже  н'Ьсколько  отяже- 
л-Ьвъ,  покоятся  на  л-Ьвыхъ  ладоняхъ;  на  мягкомъ  лож']Ь  видно,  что 
именно  локоть  выдерншваетъ  тяжесть  головы  (сиЪио  ргеззо). 

I,  28. 

Переводъ  безъ  риемъ.  Нечетныя  строки  —  гекзаметры, 
четныя  —  дактило-хореи  (то  4,  то  5). 

ст.  4  слл. 
нес  ^и^с^^^ат  11Ы  ргойез!; 
аег1а8  1;егар1а88е  йотоз  аи1тодие  гоШпйнга 
регсипзве  ро1ит  гаогНиго. 
Много  ли  пользы,  что  могъ  ты 

Въ  горн1я  Сферы  пропикнуть  и   мыслт  смертной  своею 
Сводъ  поднебесный  изсл'Ьдовалъ  даже. 
Въ  подлинник'Ь  ИЫ...  тогИиго,  а  у  г.  ПорФирова  ашто... 
шогИиго  (?)  оттуда,  в-Ьроятно,  эта   смертная  мысль. 
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Совершенно  невозможной  является  и  картина,  и  ея  русское 
выражен1е: 

«Вм'ЬсгЬ  и  старцевъ  и  юныхъ  толпятся  гробы». 

I,  29. 

Последняя  строФа  вызываетъ  переводомъ  на  несколько  за- 
м'Ьчанш. 

Коль  ты,  вотъ  лучшее  наыъ  об'Ьш,авш1Й  всЬмъ, 
И  Ф0ЛОСОФ1Ю  Сократову,  и  груду 
Вс'Ьхъ  кпигъ  Панец1я,  тобой  добытыхъ  всюду, 
Все  хочешь  пром'Ьнять  вдругъ  на  испанскш  шлемъ. 

1)  8осга11саш  йотит  не  значитъ  философт  Сократа  (рЬчь 
детъ  о  гиколгь,  о  нонулярпыхъ  д1алогахъ  Сократовской  школы). 

2)  Груда  всгьхъ  книгъ  Панец1я  —  произвольно. 

3)  Тобой  добытыхъ  всюду  —  необработанное  выражен1е 

4)  Ьопса  не  шлемъ,  а  кольчуга. 

5)  Полная  неясность,  отъ  которой  изъ  глагольныхъ  Формъ 
зависятъ  винит,  падежи  (отъ  обпщавши  или  отъ  пролтпять  ?). 

I,  31. 

Посл'Ьдняя  строФа  читается  такъ 
кш  рагсЛгз  е!  уаИйо  шИп, 
Ьа1;ое,  йопез  е<;,  ргесог,  1п1е§га 
сит  теп1;е  пес  кигреш  8епес1аш 
йе^еге  пес  сШшга  сагеп1;ега 

у  г.  ПорФирова: 

Латоны  сьшъ,  пошли  мн-Ь,  Аполлонъ, 
Да  наслаждаюсь  я  здоровый,  сердцемъ  ясный  (?) 
Здгьсь  собранпымъ  (?),  не  дай  мн'Ь  старости  несчастной 
Забывшей  сладкой  цитры  звонъ. 

Если  дан^е  не  гляд'Ьть  на  неясность  посл-Ьднихъ  стиховъ: 
иеизв^^стно,  хочетъ  ли  Горацш  у  г.  ПорФирова  дожить  до  ста- 
рости или  н'Ьтъ,  —  то  все  же  искажен1е  слова  рагаЫз  ш'Ьияетъ 
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весь  смыслъ  картины.  Мудрепо-ли,  что  старикъ,  скрял;мичавипй 
всю  жизнь,  лакомится  панослЬдокъ  изъ  «собран наго»;  по  у  Гора- 
ц1я  н-^тъ  ничего  подобпаго: 

рага1а  это  греческое  та  7гроxе^р.БVа  (то,  что  всегда  къ  услу- 
гамъ),  а  пе  как1я-нибудь    пошлыя  экополпи. 

Фетъ  угадалъ  правильно. 

I,  32. 
Начало  у  г.  ПорФирова  такое: 
Насъ  просятъ.  Если  то,  что  —  чуждые  гордынЬ — 
Въ  тиши  бряцали  мы,  пройдетъ  сквозь  тьму  временъ 
На  много,  много  лЬтъ,  —  тогда  звучи  мн-Ь  пынт 
Латинской  песнью,  барбитонъ. 

Желаше  совершенно  невыполнимое:  лир-Ьпредлагаютъ  дожи- 
даться результата  онытовъ  многихъ  л'Ьтъ  (ц']&лой  тьмы  временъ 
даже),  чтобы  сппть  нЬчто  нын?ь  (?). 

У  Горац1я  вотъ  что  написано: 

«Если  памъ  съ  тобою,  лира,  удалось  на  досугЬ  сыграть 
что-нибудь  такое,  что  должно  пережить  (диос!  у1уа1)  и  этотъ  годъ 
и  еще  несколько  лЬтъ  (е(;  р1пг18),  ну-жъ  скалш  памъ  тогда 
Латинскую  п'Ьсню». 

Въ  I,  34  небрежно  начало: 
Служитель  божества  и  ргъдкгй  (?)  и  скупой, 
Влуждалъ  я  въ  мудрости  погрязнувъ  (? !)  святотатной. 

П  книга. 

11,1. 

Плохо  переведена  последняя  строФа. 

Но  муза  рЬзвая !  —  гд-Ь  твой  натьвъ  шутливый? 
Элег1Й  жалобпыхъ  торжественно  не  пой, 
А  лучше  въ  сумеркахъ  пещеры  Де1опейской 
Мн'Ь  лиру  нгьжную  настрой! 
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Въ  ПОДЛИННИК'^: 

8ей  пе  геИсИз,  Миза  ргосах,  1ос18 
Сеае  ге1гас1е8  типега  Кеп1ае 
тесит  В1опаео  зиЪ  ап1го 
диаеге  тойоз  1еу1оге  р1ес1;го. 

1)  Съ  точки  зр-Ьн^я  синтаксиса  Фраза  въ  перевод-Ь  потеряла 
стройность,  расплылась,  благодаря  тому,  что  переводчикъ  не 
обратилъ  вниман1я  на  пе  въ  первой  строфЬ  и  2ыаеге  въ  последней; 

2)  типега  Кеп1ае  значитъ  дары  Неиги  (богини  плачей,  патро- 
нессы Симонида  Косскаго) ; 

3)  1ос1  —  ■к&луукх.  вовсе  не  напгьвъ  шутливый^  натьванье, 
мурлыканье  (Ггейоппетеп!),  а  Ц'Ьлый  музыкальный  м1рокъ,  кото- 
рый Горац1Й  не  думаетъ  унигкать; 

4)  1еуш8  р1ес1гит,  какъ  превосходно  замЬтилъ  Кисслипгъ 
и  е.  Е.  Корп1ъ,  есть  особый  плектръ,  бол'Ье  легк1й,  въ  даниомъ 
случа'Ь  бол'Ье  подходящш  для  того  перебора  струпъ,  который 
любитъ  дочь  Киприды. 

Я  попробую  передать  эту,  д-Ьйствительно,  н-Ьсколько  затрудни- 
тельную строку. 

Только  я  не  признаю  не  риомовапныхъ  александр1йскихъ 
стиховъ. 

Приходится,  конечно,  кое-чЬмъ  и  пожертвовать:  я  бы  пе 
стоялъ  за  Сеае,  диаеге  тос1о8  и  апЬго.  Посл'Ьднее  слово  было, 
кажется,  у  Горац1я,  довольно  бездв-Ьтно: 

8иЬ  ап1го  въ  род'Ь  зиЪ  итЪга. 

Кром'Ь  того,  наша  апперценц1я  слова  пещера  совсЬмъ  не  та, 
что  у  римлянъ  въ  слов'Ь  апЬ'ит.  Въ  результате  вотъ  опытъ 
перевода : 

Но,  чтобъ  дары  тебя,  шалунью,  не  сманили 
О  муза,  Ненгщ  покинуть  свой  м1рокъ 
Шутлнвыхъ  п-Ьсеяъ,  ты  Д1онину  по  силгь 
Поэту  выбери  смычокъ. 
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II,  3. 

Г.  ПорФировъ  даетъ  къ  переводу  этой  оды  сл-Ьдующее 
прим1^чаше: 

«Въ  этомъ  стихотворенш,  посвященномъ  другу  Делл1ю, 
Горац1й  развиваетъ  свою  любимую  тему,  рисуя  идеалъ  жизни: 
пока  живъ,  пользуйся  всЬми  благами  жизни». 

Если  гд-Ь-пибудь,  то  при  од-Ь  къ  Делл1ю,  такая  грубо-неточ- 
ная характеристику,  идеала  Горац1я  особенно  неум-Ьстна. 

Хотя  въ  предыдущей  од'Ь  Горащй  и  развилъ  очень  искусно 
и  ум'Ьстно  стоическую  хр1ю,  но  чаще  всего,  конечно,  онъ  выра- 
жалъ  своимъ  артистическимъ  словомъ  Аристипповское  г/Ец  оОх 
гуьтш.  Но  при  чемъ  же  тутъ  блага  жизни? 

«Не  къ  благамъ  жизни  да  склоняется  сердце  твое,  такъ  какъ 
они  лишь  бренное  ея  украшеше:  пока  им-Ьешь,  учись  терять; 
въ  счастш  учись  страдан1ю». 

Ае2иа  теп8  —  атара^са  —  безмятежность  духа  —  вотъ  въ 
чемъ  заключалась  истинная  красота  топкой  эпикз'рейской  улыбки, 
для  которой  нужна  была  высокая  культура,  строгая  работа  надъ 
собой. 

А  разв-Ь  нужна  какая-нибудь  ФилосоФская  школа,  чтобы 
пользоваться  ваьми  благами  жизни? 

Самъ  Деллш  былъ  мелк1й  политическш  авантюристъ,  издали 
мстивш1й  Клеопатре  памфлетами,  но  не  въ  этомъ  д'Ьло,  Горащй 
обращается  къ  нему,  какъ  философскому  единомышленнику,  кото- 
рый долженъ  показать  теи1ет  1ешрега1:ат  аЪ  1п8о1еп11  1ае1111а, 
въ  качеств'Ь  результата  философской  аскезы  —  этого  требуетъ 
честь  школы,  секты. 

Языкъ  перевода  3-ей  оды  безцв-Ьтенъ  и  неточенъ. 
Не  забывай  хранить  въ  минуты  жизни  трудной   (т.  е. 

всегда?) 
Спокойств1е  души,  счастливой  же  порой 
Воздержность  въ  радосгпи  чрезмтрно-безр)азсудной. 
Равно  ты  смертенъ  (?),  Делл1Й  мой, 

СборниЕЪ  II  Отд.  И.  А.  Н.  И 
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Печально  ли  (?)  влачить  всей  жизни  станешь  годы 
Иль  лежа  на  лужк'Ь,  гд-Ь  тишь  и  благодать. 

У  Горащя  вовсе  не  то: 
Ае^иат  (поставлено  не  безъ  умысла  въ  начале)  тетеп1;о 
геЪиз  1п  аЫшз  (контрастъ  съ  ае^иат) 

зегуаге  шепнет  нов  зесиз  1п  Ьопхз  (а  не  рагаге) 
аЪ  1п8о1епи  1етрега1ат 
1ае1Ша,  тогкиге  Ве1И, 
зеи  таезШз  отп1  (егароге  У1хеп8 

т.  е.,  какъ  я  понимаю  1-ую  строФу  (сл-Ьдуя  Пеерлькампу  и 
Бентли,  и  не  разд'Ьляя  зам'Ьчан1я  Шютца), 

Душою  ровенъ  будь,  когда  прпшлося  круто: 
Не  даромъ,  Делл1Й  мой,  покаты  счастлпвъ  былъ. 
Веселья  дерзкаго  обуздывалъ  ты  пылъ, 
Баь  жребги  одна  сравняетъ  намъ  минута, 
Угрюмо-ль  дни  твои  теклп,  какъ  на  подборъ. 

1,4. 

Г.  Порфировъ  пишетъ  въ  прпм-Ьчантяхъ:  «Горащй,  пу- 
темъ  историческихъ  прим'Ьровъ,  убгьждаетъ  юькоего  Ксантгя 
изъ  Фокиды  не  стыдишься  своей  любви  къ  Фпллид'Ь,  рабын-Ь- 
служанк'Ь»  и  ниже: 

^^Двгь  послгьднгя  строфы,  (?)  конечно,  пм^ютъ  лишь  значен1е 
безобидной  шутки». 

Едва-ли  мног1е  р1^шатся  видеть  дидактизмъ  въ  этой  шутливой 
одб,  гд-Ь  ирон1я  красиво  отт'1няется  юморомъ  посл-Ьдней  строФЫ 
(Горац1Й  вспомпнаетъ  о  свопхъ  сорока  годахъ).  Если  шутку 
вид-^ть  въ  двухъ  посл'Ьднихъ  строФахъ  только,  то,  пожалуй, 
предметомъ  ея  оказывается  Филлида  —  это  уже  совсЬмъ   плохо. 

II,  6. 

Въ  последней  строФ-Ь  Горащанское  ГауШаш  са1еп1ет,  т.  е. 
еще  не  остывш1й  пепелъ  зам-Ьнено  бреннымъ  пепломъ.  Конецъ 
и  этой  оды  пропадаетъ,  каКъ  столькихъ  одъ  у  г.  ПорФирова. 
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II,  7. 

Про  боговъ  сказапо,  что  ихъ  пе  пргемлетъ  сырая  могила  — 
ничего  подобнаго,  конечно,  не  могло  быть  у  Горащя. 

II,  12. 
Испорченъ  конецъ  (дв-Ь  строФы): 

пит  1и  диае  1епи11  (Иуез  АсЬаетепез, 
аи!  р1и§1и8  РЬгу§1ае  Му§(1оп1аз  орев, 
регти1аге  теИз  сгше  Ысутп1ае 

р1епа8  аи1;  АгаЬит  йотоз, 
сит  Йа^гапНа  с1е1:огдие1;  ас!  озси1а 
сегукет  аи!;  Гас1И  заеуШа  пе^а! 
диае  розсеп1е  та§18  §аи(1еа1  епр1 

ш1;ег(1ит  гареге  оссира!. 

Г.  ПорФпровъ  не  понялъ  картины: 

Ужли  бы  отдалъ  ты  за  пышный  блескъ  царей 
Востока  иль  за  ш?/?сг  (? !)  вс^хъ  пажитей  Фригшскихъ 
Иль  за  сокровища  чертоговъ  аравшскихъ 

Хоть  волосокъ  ея  кудрей  (? ! !) 
Въ  тотъ  мигъ,  когда  она  для  страстпаго  лобзанья 
Закинетъ  голову  (?!)  иль,  на  призывъ  тьма  (?), 
Но  втайн'1Ь  радуясь,  не  слушаешь  признанья 

И  поц'Ьлуетъ  вдругъ  сама. 

Волосокъ  ея  кудрей  совершенная  безсмыслица.  Р^чь  идетъ 
не  о  какомъ-то  кулыть  любимаго  существа,  а  объ  интенсивности 
наслаждеп1я;  сг1п18  —  волосы  въ  собирательномъ  смыслЬ,  въ 
моментъ,  когда,  оторвавшись  въ  какой-то  непонятной  дикости 
отъ  поц'Ьлуевъ  любовника,  Ликимп1я  отворачивается  (сегу1сет 
(1е1ог^ие1)  и  его  Па^гап^1а  озси1а  попадаютъна  эти  волосы.  Ихъ 
золотой  цв-йтъ  и  роскошная  густота  вызываютъ  на  сравнен1е  съ 
сокровищами  Ахемена,  Мидаса  Фриппскаго  (нашего  переводчика 
смутило  слово  ршдтз,  —  отсюда  несчастный  тукг)  или  Арабовъ 

11* 
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(ш1ас11  (=  р1еп1)  ^Ьезаип  АгаЬит).  Между  т-Ьмь  дикость  Ликим- 
Н111  —  только  инстинктивно  прим-Ьнявмоб  ею  средство  еще  бол-Ье 
разжечь  своего  друга,  а  въ  борьбе  миыоходомъ  и  самой  сорвать 
поц-Ьлуй,  защищаясь  или  мстя. 

Опт  въ  начал-Ь  строФЫ  какъ  бы  объединяетъ  всЬ  три  момента 
(1е1огдие1;..  пе^а!..  оссира!:  (такъ  я  читаю  съ  Бентли),  и  эти 
моменты,  заходя  одинъ  въ  другой,  даютъ  очаровательное,  мель- 
кающее сочетан1е,  которое  я,  однако,  признаю  себя  не  въ  силахъ 
передать  стихами.  Полная  негодность  перевода  г.  ПорФирова 
на  лицо. 

II,  13. 

Въ  4-ой  строФ'Ь. 

Пун1Йск1й  мореходъ 
Дрожитъ  входя  въ  БосФоръ,  а  глядь  судьба  сл-Ьпая 
Нежданно  и  не  здпсь  несчаст1е  несетъ. 
Не  понимаю,  на  что  же  глядь ^  если  не  зд?ьсь. 

II,  14. 
У  г.  Порфпрова  Посту мш  вм.  Постумъ   (какъ  и  у  Фета, 
будто  потеп  ^епИз  то  же,  что  со^иотеп). 
Жизнью  святой 
Морщинь  не  замедлишь  —  выражен1е  странное. 

Въ  посл'Ьдней  строФ-Ь. 

А  ловкш  насл'Ьдникъ  осушитъ  цекубское 
Что  сотней  замковъ  охранялъ  ты  всегда, 
И  на  полъ  прольетъ  онъ  вино  драгоц-Ьиное, 
Какого  и  жрецъ  не  пивалъ  никогда. 

(У  Фета  —  смышленый,  но  у  Горап,1я  сИдпгог:   это  слово 
нельзя  изм'Ьнять  —  въ  немъ  соль  пьесы) 
аЪзите!;  Ьегез  СаесиЬа  Лгдпгог 
зегуа^а  сеп1ит  сктШиз  е!  тего 
11п§ие1  раушепШт  зирегЬо 
ропИйсиш  ро11оге  сеи18. 
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Т.  е.,  ВЪ  разм'&р^  г.  ПорФирова, 
но  съ  полными  риомами: 

Струею  Цекуба  тобой  затаенною 
Окрасить  насл'Ьднпкъ  иоыосты  дворца: 
^остойнгьй  тебя  опъ  упиться  надменною, 
Какой  баювалъ  ты  едва-ль  и  жреца. 

II,  16. 

Совершенно  не  удалась  7-ая  строФа. 
У  Горац1я  читается  такъ: 

(ст.  25  слл.) 
1ае1;и8  1п  ргаезепз  апхтиз  ^ио(^  нИга  ез<; 
ос1ег11:  сигаге  е!  атага  1еп1;о 
1;етреге1  пзи:  и11п1  ез!;  аЬ  отп1 
раг1е  Ьеа1;ит. 

Г.  ПорФировъ  переводить 
Кто  веселъ  каждый  мтъ  (?)  не  тяготится  думой 
Что  будетъ  впереди,  а  въ  горестной  бтдт 
Спокойнымъ  см-йхомь  онъ  разоьетъ  день  угрюмый: 
Н-Ьтъ  счастья  полнаго  нигд-Ь. 

Зд'бсь  стерты  чисто  Горац1анск1я  черты,  п  изображен1е 
является  неточнымъ  п  шаблоннымъ. 

Весело  каждый  мтъ  —  есть  ли  такой  кузнечпкъ,  не  то  что 
челов]^къ? 

1еп1о  ггзи,  какъ  превосходно  объяснилъ  Кисслингъ,  не  обо- 
значаетъ  ни  задугиевности  см'Ьха,  что  было-бы  совершенно 
неестественно,  ни  легкомыслгя  челов-Ька,  который  равно:  (1е1г1- 
теп(:а,  1'и§:а8  зегуогиш,  1псепс11а  г1с1е1:,  —  р'Ьчь  идетъ  объ  ус- 
м-Ьшк-Ь  челов-йка,  который  много  испыталъ  е!  ди!  1'а11:  Ьоппе  ш1пе 
а  шаиуахз  ]еих,  такъ  какъ  сознаетъ  и  несовершенство  и  мимо- 
летность того,  что  людямъ  кажется  счастьемъ. 

II,  17,  15  ел. 

День  гонитъ  день  дрг/гой^  кипптъ  круюворотг,  (?!) 
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И  новая  луна  сп-Ьшитъ  къ  ущербу  съ  ними,  (?). 
Не  понятъ  текстъ. 

II,  20,  6  ел. 
Не  понято 

поп  е§о  диет  уосаз, 
(111ес1;е  Маесепаз, 
Кого  возлюбленнымъ  зовешь  ты,  Меценатъ. 

III,  1,  33  слл. 
Вотъ  рыбы  чувствуютъ,  —  ст'Ьснилася  пучина 
Отъ  вторгшихся  въ  моря  ъоздвитутыхъ  громадъ: 
Для  иенасытнаго  землею  властелина 
Подрядчиковъ  рабы  щебенкой  дно  бутятъ. 

Дал-Ье: 

Забота. . .  таится  въ  сгьдлгь .  . . 
громоздить  порталъ. 

2,  вторая  строФа  и  дал-Ье: 

Тогда-то  глядя  въ  бой  съ  враждующей  ст'Ьны 

Невеста  —  дочь  царя  —  съ  царицею  бл-Ьдны 

Промолвятъ,  трепетно  вздыхая: 

Ахъ,  только  бъ  не  вступилъ  женихъмяшг  слабый  (?)  въ  бой 
(гий18  а§га1пит) 

Сг  львомъ  страшнымъ,  если  кто  его  при  встр'Ьч'Ь  тронетъ. 

Чей  кровожадный  гн-Ьвъ  его  въ  пылъ  сЬчп  гонитъ 
Неудержимо  за  собой  (?) 

Это  черновикъ  перевода,   а  не  переводъ.   Какъ  это  можно 
гнать  за  собой? 

Ш,  3. 

Въ  прим-Ьчанш  читаемъ:  «Содержан1е  —  похвала  справед- 
ливости и  неустрашимости.  Только  путемъ  этихъ  доброд'Ьтелей 
можно  бы  достигнуть  вожделгьннаго  общенгя  съ  небожителями. 
Въ  справедливости  —  сила  и  процв-Ьтан1я  государствъ.  Прене- 
брежен1е  справедливостью  причина  паден1я  ихъ». 
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Вййсто  этого  общаго  и  ничего  не  объясняющаго  м'Ьста,  было 
бы  полезн'Ье  объяснить  читателю  центральный  слова  оды: 
«йит  1опди8  ш1ег  8аеу1а1 1110п 
Котатдие  ропШз». 

Въ  связи  съ  планомъ  Цезаря  и  мечтой  Антон1я  о  перенесе- 
Н1И  столицы. 

Хотя  переводъ  этой  оды  сд'Ьланъ   п  внимательно,   но  онъ 
мало  обработанъ.  Вотъ,  наприм-Ьръ,  посл-Ьдияя  строФа. 
И  хоть  трижды  возстанетъ  ст-Ьна,  возведенная 
Феба  дланями  (?!)  трижды  отъ  (?)  Грековъ  мопхъ 
Ниснровергвется,  трижды  тропика  плпненная 
О  супруг']^  восплачетъ  и  д1^тяхъ  своихъ.  (?). 

III,  4. 
Невозможно  передана  предпосл'Ьдняя  строФа: 
Исправляя  явную  опечатку 
тетъ  вместо  гнететъ, 

читаемъ : 

Земля  со  скорб1ю  гнететъ  своихъ  чудовищъ 
И  тужитъ  о  сынахъ,  кого  Зевесъ  послалъ 
Въ  Оркъ  блЬдный  молн1ей;  огонь  быстрошекущгй 
Гнегпущей  Этны  не  пожралъ. 

III,  6. 
Третья  строФа: 
Монэзъ  и  съ  нимъ  Пакоръ  два  наши  нападенья 
Богамъ  противныя 
(поп  аи8р1са1о8-81пе  аи8р1С118  зизсерюз)  съ  усп-Ьхомъ  ошби- 

валъ  (невозможно  ед.  ч.  !) 
И  скудныя  свои  м-Ьшая  украшенья 
Съ  добычей  пышною,  въ  восторг'Ь  ликовалъ. . . 

Въ  такомъ  вид'Ь  эта  строФа  во  1)  непопятна;  во   2)  непра- 
вильно передана. 
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Монэзъ  и  Пакоръ,  повидимому,  отличались  въ  разныхъ  сра- 
женьяхъ  (С!".  Могашвеп,  Моп.  Апс.  125;ар.К1е881.  р.  245):  Па- 
коръ въ  714  г.,  а  Монэзъ  въ  718,такъ  чтоасг  тшъ  —  произ- 
вольно; во-вторыхъ,  1огд^игЬи8  ехг2т8  вовсе  не  скудныя  украшенья^ 
это  (ттрБтгтос  —  ц'^почки,  игравш1я  роль  орденовъ. 

3)  Богамъ  противныя  тоже  слишкомъ  сгущено— сраженья 
только  были  начаты  безъ  ауспицш. 

Я  бы  перевелъ  такъ: 

и  дважды,  то  Монэсъ,  то  Пакоръ  подъятыя 
Безъ  бога  Римск1Я  знамена  осы'Ьялъ: 
Значками  нашими  отличьемъ  добытыя 
Ц'Ьпочки  скромныя  украсивъ,  врагъ  с!ялъ. 

II,  8. 

Конецъ  нереданъ  до  крайности  небрежно 

И  весело  лови  даръ  быстраго  мгновенья  (? !) 

Оставь  свой  гнетъ  (?) 

йопа  ргае8еп1:18  саре  1ае1и8  Нога 

Ипдие  зеуега. 

III,  9. 
(сагтеп  атоеЪаеит) 
тиШ  Ьус11а  П07пгпг8 
Воспетая  громко  тобою. 

Какъ  будто  всЬ  оды  о  Лид1и  сливаются  въ  одну. 

Пятая  строФа: 
Что  если  былая  вернется  любовь. 
Разбредшихся  в'Ьчнымъ  союзомъ  сближая, 
И  русую  Хлою  опять  (?)  покидая 
Открою  для  Лидш  (?)  двери  я  вновь. . . 

^и^(^  81  рп8са  гесШ;  Уепиз 
с11йис1;о8дие  1и§о  со^И  аепео, 
81  Пауа  ехси1;11иг  СЫое, 
^е1ес1;ае^ие  ра1е1;  1апиа  ЬусНае. 
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Но  во  1)  «Разбредшихся»  нельзя  сказать  про  двоихъ;  во  2) 

откуда  же  видно,  что  Горацш  ужъ  г(зм7ьнялъХло'^,?  въ  3)  Ьу(11ае 

едва  лп  йаНуиз.  Д'Ьйств1е  должно   происходить  передъ  окномъ 

Лид1и.  Не  Лид1я  же  приходитъ  п-йть  къ  Горац1Ю  серенаду,  а 

ученикъ  Хлои  приходитъ    къ   Лид1и    отъ   своей    учительницы, 

которая 

ди1с18  (1ос1;а  тос1о5  е1:  С11;11агае  8с1епз. 

Прощенья  надо  выпрашивать  Горац1ю,  а  не  Лид1и,  ей  при- 
надлежитъ  и  посл-Ьдвее  слово. 

Сохраняя  ритмъ  г.  ПорФирова,  я  сказалъ  бы 

А  что  какъ  былая  любовь  паяву 

Ярмомъ  разлучевныхъ  да  м-Ьдвымъ   поборетъ, 

А  что  какъ  я  возжн  у  Хлои  порву, 

(вспоыннмъ  выше  те  пипс 

ТЬгевза  гедИ  СЫое  —  пепрем-Ьнно 

такъ  (чтенхе  Пеерлькампа):  т.  е. 

Хлоя  водить  меня  на  возжахъ) 

Забытая  жъ  Лид1я  дверп  отворить? .   . 

Одинъ  курьезъ:  вместо  Оургйца  (отъ  ©оиргос)  г.  ПорФировъ 
пишетъ  Тургтца. 

Въ  род'Ь  этого  въ  сл^&дуюш,ей  од'Ь  — 
Не  Пенелопой  же  родилась  неизм'Ьнной 
Ты  отъ  Таррентскаю  отца  вм.  Тирренскаго. 

Въ  этомъ  же  род-б. 

Въ  12-ой  од'Ь  Венера  называется  Цитерой^а  Нирей  (краса- 
вецъ  Нирей!)  совс^й1Ъ  некстати  обратился  въ  Нерея. 

III,  12. 

Начало 
М18егагит  ез!;  педие  ашоп  йаге  1ис1иш  пе^ие  с1и]с1 
ша1о  у1по  1ауеге  аи1;  ехап1тап  теШепиз 

ра1гиае  уегЬега  Ип^иае. 

Доля  дъвушекъ  злосчастныхъ  ни  любви  не  отдаваться, 
Ни  топить  въ  вин'6  отрадномъ  грусть,  иль  послЬ  волноваться, 
Вдругъ  какъ  дядя  забранитъ. 
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Д'Ьло  въ  томъ  что  аи(;  зд'Ьсь  вовсе  не  ули  а  въ  противномъ 
случат,  иначе 

{^^.  III,  24,24  рессаге  пе1"а8,  аиЬ  рге1;шт  ев!  топ)  ехаш- 
шап  мен'Ье  всего  значить  волноваться. 

«Вдругъ  какъ  дядя  забранить» 
требовало  бы  объяснен1я. 

III,  15. 
Переводъ  неудаченъ 
Вотъ  начало: 

Жена  разореннаго  Ивика! 
Пора,  наконецъ,  отъ  распутства  отстать, 
Забыть  про  уловки  безстыдныя: 
В'Ьдь  смерть  за  плечами 

[где  тод,ит  —  у  насъ  есть  вполн'Ь  соотв-Ьтствующая  мета- 
фора —  поставить  точку;  ^д^тош  кяЬопЬиз  вовсе  не  безстыд- 
ныя уловки,  —  это  скор'Ье  муки  туалета,  которыя  уже  всЬмъ 
изв'Ьстны,  и  ихъ  нельзя  скрыть 

роиг  гёрагег  йез  апв  ПггёрагаЫе  ои1га§е. 
Совершенно  не  поняты  слова  Горац1я  ст.  8  слл. 
йИа  гесЫиз 
ехрн^па!;  1иуепит  йотов, 
ри18а  ТЬу1а8  иИ  сопсИа  1;утрапо: 
Шат  со§11  атог  N01111 
1а8с1уае  81т11ет  Шйеге  саргеае. 

Г.  ПорФпровъ  переводитъ: 

Знай,  дочь 
Скор-Ье  проникнетъ  въ  домъ  юношей 
Вакханкой  безумной  при  звон-Ь  въ  тимпанъ. 
Пусть  страсть  ея  къ  Ноту  безумствуетъ 
Р'Ьзвушкой- козой  на  приволт  полянъ. 

Я  понимаю  слова  Горац1я  иначе:  съ  бдльтимъ  правомъ  дочь 
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твоя  беретъ  приступомъ  двери  юношей,  точно  вакханка,  которую 
раздражили  удары  гулкой  м'Ьди.  В'Ьдь  ее  играть,  какъ  похотливую 
козу,  заставляетъ  любовь  къ  Ноеу  (эта  страсть  сильнее  ея). 

III,  16. 

Переводъ  совершенно  пеобработанъ: 
Чгьмъ  больше  кто  себ-Ь  откаоюетъ,  приметь  столько 
Отъ  вышнихъ:  къ  ничего  не  жаждущимъ  стремлюсь 

Я  ВЪ  лагерь  голый  самъ,  .  . 
или 
Однако  я  далекъ  отъ  б-Ьдности  гнетущей: 
Желалъ-бы^  въ  большемъ  ты  не  отказалъ  бы  мн'Ь. 

(т.  е.  Желай  я  ?) 
Сдержавъ  лишь  страсть  свою,  себя  сдержать  могущгй, 

Доходъ  умножу  въ  тишишь 
В'ЬрнМ. . . 

III,  19. 

Кто  воду  гртть  займется: 

трехъ  сестеръ 

Обнявшихся  четою  (?!)  голой. 

Я  ненавиоюу  жадныхъ  дланей. 

III,  20. 
Переводъ  неудаченъ: 

Не  видишь  разв'Ь,  Пирръ,  какъ  страшно  и  какъ  трудно 
У  дикой  львицы  брать  изъ  логовища  львятъ? 
Мигъ  и  —  помчишься  ты  сразившись  безразсудно,  (?) 
Похитчикъ  трепетный  назадъ. 

У  Горац1я  н'Ьтъни  брать  трудно,  ]ш  сразившись  безразсудно. 
Какъ  разъ  наоборотъ:  брать  безразсудно,  а  сражаться  трудно 
(Лига  ргоеИа) 

(поп  у1(1е8  гр1ап1о  реггсиЩ 

Ьа  рош1;е  оды  —  Неархъ  агЬНег  ри^пае  (у  г.  ПорФирова 
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неверно  —  ргьшгтель  боя)  въ  знакъ  презр-Ьнхя  наступивш1Й  на 
пальмовую  в-Ьтку  —  плохо  удалась  г.  ПорФирову. 

Онъ  обнаженною  на  пальму  сталъ  ногою. 
Хоть  бы  какое-нибудь  объясненхе! 

III,  21,  14  слл. 

111  8ар1еп1ит 

сигав  е!  агсапит  1осо80 

сопзШо  ге1е^18  Ьуаео, 

т.  е.  ты,  открывая,  отдаешь  на  жертву  шутнику  Л1эю  (Вакху 
узор-Ьшителю)  мысли  и  затаенный  соображенгя  (да!)  ыудрецовъ. 

у  г.  ПорФирова  совсбмъ  не  то 

Порой  раскрываешь 
Съ  шутливыыъ  Л1эемъ  тревоги,  читаешь  (?) 
У  хитрыхъ  (?)  веб  тайны  невтьдомыхъ  думъ. 

При  чемъ  тутъ  тревоги  и  хитрые?  Р'Ьчь  идетъ  о  фплософ'Ь 
Корвин-й,  котораго  Горац1Й  хот-Ьлъ  бы  подпоить  и  проситъ  объ 
этомъ  боговъ,  а  наипаче  ргат  1е81;ат. 

Ш,  22. 
Женъ  трижды  молящихся  въ  мукахъ  родовъ  1ег  VОса^а 
Не  изм-Ьняя  ритма,  можно  спасти  смыслъ: 
трижды  взывающихъ. 

III,  23. 
Если  къ  жертвеннику  косныя  притронутся  десницы, 
В'Ьдь  не  лучше  пышной  жертвою  он-Ь 
Умягчатъ  пенатовъ  гн'Ьвныхъ,  ч^мъ  ячмень  благочестивы хъ 
Иль  крупинки  соли  скачущей  въ  огн-б. 
И  это  стихи! 

Ода  превосходна  объяснена  проФ,  З-Ьлинскимъ.  И  все-таки 
г.  ПорФировъ  называетъ  Фидилупос(?.гямкоГ«(?)  а  гттипез  пере- 
водитъ  какимъ-то  косныя  (!)* 
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III,  24. 

Переводъ  не  обработанъ. 
Отд-^львыя  выражен1я  странны: 
Пусть  сотретъ  оеъ  2шзнузданность,  надуваешь  щ'зет!,  горы 

безчестныя. 

Ш,  25  17  ел. 
пИ  рагуиш  аи!  1шпиИ  тойо 
бП  тог1а1е  1одиаг 

Ни  обыденнаго,  иль  низкими  стихами  (?), 
Ни  смертнаго  я  п1Ьть  не  буду. 
И  это  Горацш! 

Я  понимаю  ы'Ьсто  иначе: 
Отеын']^  ничего  ничтожнаго,  ни  слова 
Что  въ  уровень  съ  землей,   ни  замысла,   чтобъ   былъ 

Онъ  всякому  доступенъ. 
(■(.Впнчающш  чело  зеленою  лозой» 

Какимъ  это  образомъ? 

Языкъ  III,  27  не  обработанъ. 

Вотъ  сравнен1е  Фетовскаго  перевода  этой  трудной  и  краси- 
вой оды  съ  новымъ. 

Ст.  25  слл.  Фетъ. 

81с  е!  Еигоре  и1уеит  (1о1о80       Тамъ  и  Европа  быку  чарод-Ью, 
сгейМИ  1:аиго  1а1;из  еЬ  8са1еи1;ет    Ношу   дов-Ьривъ   роскошнаго 

типа, 
Ье11и18роп1иттес11а5дией*аи(1е8   Въ  мор']Ь  объята  толпою  чудо- 

вищъ, 
раИиИ  аи(1ах  Вдругъ  побл'Ьдн'Ьла. . 

пирег  1п  ргаНз  8111(3108а  йогит     Въ  пол-Ь  цв-Ьты  собиравшая 

ез!  прежде 

йеЪНае  Nушр11^8  орх^ех  согопае    Нпмф'Ь  въ  в-Ьнокъ  благовон1я 

полный 
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пос(е  8аЫи81г1  тЫ1  а81га  ргае-     Только  и  видитъ  при  сумрак* 
1ег  ночи 

уИН;  е^  ипйаз  Зв'Ьзды  да  волны. 

Г.  ПорФировъ. 
Послушай:  некогда  дов-Ьрила  Европа 
Коварному  быку  свой  б^лый  станъ^  но  вдругъ  (?) 
Бл-бди-Ья,  см-блая  увид^&ла,  что  бездна 

Чудовищъ  тьмой  кишитъ  вокругъ. 

т.  е.  выходить:  будто  неусп'Ьла  оя<\.добгърить^  какъ  увидала 
бездну  и  чудовищ,ъ  — 

Въ  лугахъ  сбиравшая  цв-Ьты  еще  недавно 
И  нииФЪ  дарившая  обЬшанеымъ  вЬнкомъ 
Въ  чуть  брезжущей  ночи  не  видптъ«г(7его -то 
Помимо  зв-Ьздъ  да  волнъ  кругомъ. 

Странно  сочетан1е  предложен1й  дал-Ье: 

О  если  бъ  слышали  мое  желанье  боги, 
Теперь  одной  межъ  львовъ  блуждать. 

IV,  2. 

Переводъ  написанъ  какимъ  то  странпымъ  тономъ:  торже- 
ственная р-Ьчь  сбивается  на  слащаво  идиллическую.  Вотъконецъ 
оды: 

И  какъ  пойдетъ  онъ  въ  тр1умФ'6  торжествевномъ. 
—  «Слава  о,  слава!  —  нашъ  кличъ  многогрозной 
Хлынетъ  и  взыдетъ  къ  богамъ  благодетеля мъ 

Дьшъ  ароматный. 
Десять  быковъ  ты  заколешь  съ  молен1емъ, 
Столько  жъ  телицъ;  я  —  бычка  молодого: 
Отнятъ  отъ  матери  бродитъ  средь  пасшбищъ 

Онъ  заливного. 
Рожки  его  —  будто  рожки  у  м1Ьсяца, 
Трижды  всходящаго  вновь  надъ  землею  (?), 
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Лобъ  съ  б^лосн'Ьжною  лысинкой,  весь  же  онъ 
Рыжгй  собою  (? !) 

IV,  3. 

Когда  прохож1й  мановеньемъ  (?) 
Укажетъ  на  меня. 
О  Муза,  рыбамъ  безсловеснымъ 
Шснь  лебединую  могугцая  внупхить. 

IV,  4. 

СтроФы  несогласованы  между  собою,  напр.: 
Точь  въ  точь  какъ  козочка,  чье  все  внпманье  травка, 
Лужайки  св-бтлыя,  вдругъ  видитъ  средь  полей 
Льва,  отнятаго  лишь  отъ  желтогрпвой  львицы, 

И  ждетъ  погибели  своей, 
Такгшъ  увидпли  у  Друза  вгшделики. . . 

А  вотъ  переводъ  49  слл. 

сИхИ  дне  ^ап(1ет  регййиз  Напп1Ьа1 
сегУ1,  1ирогит  ргае{1а  гарас1иш, 
8ес1ашиг  иНго  диоз  ор1ти8 
ГаПеге  е!  ей'и^егс  ез^;  йчигариз. 

Тогда  то  Ганнибалъ  промолви.1ъ  вероломный 
«Олени,  злыхъ  волковъ  добыча  —  мы  идемъ, 
((Мы  сами  лпземъ  къ  т'Ьмъ,  кого  избегнуть  только 
Должно  явиться  торжествомъ. 

Жкоторын  строФы  IV  4-й  и  5-й   нельзя  даже  понять  безъ 
текста. 

IV,  4. 

Такъ  Рима  молодежь  росла  и  возвышалась, 
Въ  счастливыхъ  подвигахъ  и  храмы,  отъ  враговъ 
Отъ  пунновъ  (з1с!)  пострадавъ,  въ  разгром'Ь  беззаконномъ 
Возстановилп  (?)  вновь  боговъ  (? !) 
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IV,  5. 
Какъ  юношу,  кого  застигъ  въ  Карпатскомъ  мор-Ь, 
Сверхъ  срока  задержалъ  завидующш  Нотъ, 
Далеко  отъ  семьи  родимой  на  простор-Ь, 
Мать  безпокойно  ждетъ  и  ждетъ. 

IV,  6,  9  слл. 

11 1е  тогйас!  те1и1  1с1а  ^егго 
р1пи8  аи! лгарика  сиргевзиз  Еиго 
ргос1(11^  1а1;е  розиИ;  соПига  1п 
ри1уеге  Теисго. 

У  г.  Порфирова. 

Но  какъ  подрубленная  острымъ  топоромъ, 

(д1эреза?) 
Сосна  иль  кипарисъ,  что  вырванъ  бурей  злою 
Онъ  тяжко  рухнулся^  и  на  брегу  чужомъ 
Склонился  долу  головой 
(это  рухнувши-то!) 

Картина  широко  ]шзметавшагося  стройнаго  Ахилла^  у 
котораго  шея  тонеть  въ  троянскомъ  прах)ь,  очевидно,  не  рисо- 
валась передъ  г.  ПорФировымъ. 

Еще  стране-Ье  переводъ 

37  слл.: 
п1е  Ьа1оиае  риегит  са11еп1е8, 
гИе  сге8сеп1еш  1'асе  Nос^^1исаш 
ргозрегаш  Гги^ит  се1егетдие  ргопоз 
уо1уеге  теп818. 

Начнемте  отрока  Латоны  величать, 
И  д-йву  полночи  въ  с1ян1и  лампады. 
Кто  ростъ  даетъ  плодамъ  и  властна  измгьнять 
Бгыущихъ  мпсян^евъ  плеяды  (? !) 
Откуда  эта  несообразность? 
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IV,  7. 
1ттог1;аИа  не  зрегез,  топе1  аппиз  е1  а1тит 
^иае  гар11:  Ьога  (Нет 
т.  е. 
не  над'Ьйся  на  безсмерт1е:    объ  этомъ  напоминаетъ  теб'Ь  годъ, 
объ  этомъ  твердитъ  теб'Ь  и  часъ,  похищая  день. 

Луг.  ПорФпрова. 

Штъ  безсмерт1я  зд^ьсь  —  учить  время  (?)  тебя 
День  за  днемъ  благодатны мъ  губя. 
Конецъ  пятой  строФы  совершенно  не  понять  переводчпкомъ. 
сипс1а  тапиз  ауШаз  ^и^хеп!  ЬегесНз,  шпгсо 
диае  йейепз  апгто. 

Г.  ПорФировъ  переводить: 

Лишь  уйдетъ  отъ  наследника  жадныхъ  когтей, 
Что  дашь  другу  при  жизни  своей. 
Но  в'Ьдь  зд^сь  не  атгсо,   а  атгсо  апгто  —  грецпзмъ  о^XоV 
у>тор  =  свое  сердце  —  самъ. 

IV,  7. 
Переводъ  небреженъ. 

Вотъ  конецъ  первой  строФЫ  и  вторая: 

а  самый  лучш1й  даръ 
Тебп  бы,  если  мн'Ь  принадлежать  могли  бы 
Работы  Скопаса,  Паррасхя  творцовъ. 
Тотъ  (?)  краской  жидкою,  другой  изъ  твердой  глыбы 
Творятъ  (?!)  искусные  то  смертныхъ,  то  боговъ. 

Это  настоящее  время  совершенно  необъяснимо. 
Хоть  бы  прим'Ьчан1е. 

Дал'Ье 
зес1  поп  Ьаес  т1Ы  У18,  пес  11Ы  1аИит 
гез  ез!;  дмХ  ап1шиз  йеИсхагиш  е^епз. 
ст.  9  ел. 

С<к)рниЕъ  II  Отд.  П.  А.  Н.  12 
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Но  нищъ  я,  и  теб-Ь,  я  знаю,  —  безъ  сомн'Ьнья  (?) 
АмФоры  съ  чашами  не  любы,  не  нужны 
Слишкомъ  не  точно,  и  гд-Ь  же  гез? 

IV,  9. 
Переводъ  небреженъ.  Вотъ  начало: 

N6  1'ог1е  сге(1а8  1п1еп1ига,  ^иае 
1оп§е  8оиап1;ет  па1и8  аб.  Аиййит 
поп  ап1;е  Уо1§а1;а8  рег  агИз 
тегЪа  1одиог  8ос1ап(1а  с}10гЙ18. 
Не  думай,  н-Ьтъ,  что  стихъ,  на  лир-Ь  п-Ьтый  мною, 
Питомцемъ  АуФида,  что  далеко  гудеть, 
Стихъ  неисторженный  ничьей  еще  рукою 
Въ  потомств1&,  можетъ  быть,  умретъ. 
А  гд'Ь  же  Vе^Ъа  1о^иог?. 

IV,  11. 

Крылатый  конь... 

Примгьръ  суроваго  урока  (?) 

IV,  12. 
Курьезныя  строчки  въ  начал'Ь  5 -и  строФЫ 
И  крошка  баночка  его  достать  всесильна  (!?) 
Въ  сульпицкихъ  погребахъ  теб'Ь  кувшинъ  вина. 

IV,  14. 

Переводъ  небреженъ. 

Вотъ,  напр.,  8-ая  строФа. 
Такъ  Клавд1й  къ  варварамъ  въ  жел-Ьзные  отряды 
Ворвался  натнскомъ  неудержимымъ  вдругъ 
Переднихъ,  заднихъ  всЬхъ  косилъ  онъ  безъ  пощады, 
Телами  долъ  покрылъ  вокругъ. 
Зд'Ьсь  рядъ  плеоназмовъ,  прибавленъ  какой-то  долъ,  покры- 
тый вокругъ,  между  т-Ьмъ  Vа8^о  не  переведено;  8ше  с1аЛе  Vгс^о^ 
тоже. 


ПУШКИНСКЙХЪ    ПРЕМ1Й    ВЪ  1903  ГОДУ.  179 

На  стр.  204  Б^сколько   странное    прим'Ьчап1е:   «Божества 
р-бкъ  вслпдствге  рева  волнъ  изображались  во  образе  быко&ъ». 

Если  бы  вопросы  художественной  миеолопи,  действительно, 
р-Ьшались  такъ  просто! 
Въ  Сагтеп  заесикге 

41  слл. 
та,  кому  въ  пламени  Трои  пылавшей 
Правилъ  Эней  безупречный,  отчизну  свою  переживш1й 

(81ие  Ггаийе?  или  са81и8?) 
Путь  по  свободной  стих1и,  иную  судьбу  прозр^вавшхй 

Лучшую  бывшей. 
Неясно  безъ  текста,  съ  текстомъ  неточно. 
Напрасно   прибавлено  про  молитву  Августа  Съ  искренней 
вгърой  (у  Горацхя  ни  намека). 

Совершенно  не  переданъ  римск1й  колоритъ 

ст.  66  слл. 
гешдие  Еотапаш  ЬаНиш  ГеПх 
аИегиш  111  1и81гит  шеИиздие  зешрег 

ргогодаЬ  аеь'ыт 
Онъ  Рима  могучее  счастье 
И  благоденств1е  наше  (?)  продлитъ  до  поры  отдаленной 
Полный  участья  (?). 


ВЫВОДЫ. 

1.  Г.  ПорФировъ  работалъ,  невидимому,  довольно  меюго 
и  надъ  текстомъ  Горац1я,  и  надъ  структурой  стиха,  но  часть 
своей  работы  издалъ  слпшкомъ  рано  (особенно  много  одъ  въ 
посл']Ьднихъ  двухъ  книгахъ),  —  это  черновики  прилежнаго  п 
добросов^стнаго  переводчика,  но  не  только  не  поэтическхе,  а 
иногда  едва  ли  даже  литературные  переводы. 

12* 


180  ОТЧЕТЪ    о    ПЯТНАДЦАТОМЪ    ПРИСУЖДЕНШ 

2.  Тринадцать  одъ  переведено  хорошо  и  одъ  пятнадцать 
посредственно,  въ  остальныхъ  отм-Ьчается  или  небрежность  языка, 
необработанность  стиха,  или  недостаточное  углублен1е  въ  текстъ. 

3.  Невидимому,  г.  ПорФировъ  руководствовался  главнымъ 
образомъ  Лук1аномъ  Миллеромъ;  я  не  зам'Ьтплъ  у  него  пользо- 
ван1я  Кисслингомъ  и  Шютцемъ:  эти  книги,  особенно  Кисслингъ, 
предохранили  бы  его  отъ  многихъ  промаховъ.  Напрасно  также 
г.  НорФировъ  не  воспользовался  полн-Ье  переводомъ  Фета,  т.  е. 
не  считался  съ  несомн'бнной  поэтической  пнтуиц1ей  своего  пред- 
шественника. 

4.  Языкъ  г.  ПорФирова  въ  общемъ  проще  Фетовскаго,  но 
зато  и  безм'Ьрно  прозаичн-Ье  его.  Особенно  часты  у  него  плео- 
назмы,  которые  придаютъ  стилю  переводчика  безив-Ьтность.  Зато 
у  него  мало  неологизмовъ  и  н'Ьтъ  провинп1алпзмовъ. 

5.  Довольно  часто  страдаетъвъстихахъ  г.  Порфироваблаго- 
звуч1е. 

6.  Тщательное  изЗ'Чен1е  труда  г.  НорФирова  уб-Ьдило  меня 
въ  полной  добросовгьстностгс  переводчика,  т.  е.  въ  томъ,  что  онъ 
старался  какъ  можно  полнгье  и  точнгье  передать  Горац1Я,  не 
фантазируя  и  не  увлекаясь  личнымъ  творчествомъ,  и  также  въ 
его  несомн-Ьнноп  любви  къ  Горащю.  Принимая  во  вниман1е  эти 
обстоятельства,  а  также  лестное  мн'Ьнхе  о  труд'Ь  г.  НорФирова 
нашего  маститаго  знатока  Горащя,  И.  В.  Номяловскаго,  я,  съ 
своей  стороны,  считалъ  бы  возможнымъ  ходатайствовать  передъ 
Вторымъ  Отд'Ьлешемъ  Императорской  Академш  Наукъ  о  по- 
четномъ  отзыв-!  для  г.  НорФирова. 

И.  Анненск!й. 
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М.  Гюйо.  Стихи  философа.  Переводъ  И.  И.  Тхоржевскаго. 
1901  г.  С.-Петербургъ. 


Два  вопроса  неизб-Ьжно  возникаютъ  при  оц'Ьнк'Ь  каждаго 
переводеаго  литературнаго  труда:  заслуживаетъ  лп  перевода 
предлагаемое  читателямъ  произведен1е  п  в'Ьрно  ли  передано  его 
содержан1е?  —  и  насколько  приближается  къ  подлиннику  и  во- 
обще насколько  совершенна  Форма  передачи  оригинала? 

Скончавш1Йся  въ  1888  г.  въ  возраст-Ь  тридцати  трехъ  л&тъ, 
отъ  издавна  подтачивавшей  его  силы  чахотки,  Гюйо,  сознавая 
скудость  «судьбой  отсчитанныхъ  дней»,  наполнплъ  ихъ  неустан- 
нымъ  и  разнообразнымъ  трудомъ.  Сочпнен1я  его,  вызвавш1я  рядъ 
толкований  и  крптическихъ  очерковъ,  менаду  которыми  особенно 
зам-Ьчательны  статьи  АльФреда  Фуллье,  руководившаго юноше- 
скимъ  воспитан1емъ  покойнаго  ФИЛосоФа,  —  касаются  глубочай- 
шихъ  вопросовъ  личной  и  общественной  нравственности  (Ьа 
Мога1е  (1'Ер1сиге,  —  1а  Мога]е  ап§1а18е  соп1етрога1пе,  —  Ез- 
ди188е  с1'ипе  Мога1е  запз  оЬИ^аИоп  п!  запсИоп),  задачъ  искусства 
(Ьез  ргоЫётез  (1е  ГЕ81Ьё1;1дие  соп1етрога1ие,  —  Ь'Аг1;  аи  рош- 
йе  уие  80С^о1о§^^ие),  вопросовъ  воспшпангя  (НёгёйИё  еЬ  Ес1иса- 
Поп)  и  метафнзическихъ  изсл'йдован1Й  (Ьа  ^ёпёзе  с1е  Г1(1ёе  (1е 
Тетрз  иЪ'1ггёИ§10п  с1е  ГАуеп1г).  ВсЬ  она  изложены  блестящимъ 
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и,  подчасъ,  увлекательнымъ  языкомъ,  всЬ  они  проникнуты  ориги- 
нальностью и  см-Ьлостью  мысли,  ув-Ьренной  въ  своихъ  силахъ  и 
безбоязненной  въ  своемъ  полет-Ь  къ  жадно-искомой  правд-Ь. 

Сильный  интересъ,  возбужденный  трудами  Гюйо  повсюду, 
особенно  въ  Итал1и  и  Англ1и,  создалъ  ему  почетную  изв-Ьстность, 
какъ  мыслителю,  который,  принимая  со  стоическимъ  спокойств1емъ 
неизб-Ьжность  безповоротнаго  уничтожен1я  личнаго  существован1я, 
радостно  в'Ьритъ  въ  безсмертге  добра  и  истины^  составляющихъ 
насл-^дхв  челов']^чества,  пр1общить  къ  которому  свою  долю  ис- 
полненнаго  долга  и  осуществленной  любви  дано  каждому  челов'Ьку. 
Поэтому  и  появлен1е  его  стихотворен1й,  изданныхъ  подъ  на- 
званхемъ  «стихово  философа)),  возбудило  къ  себ-Ь  жив-Ьйшее 
вниман1е.  Подобно  В.  С.  Соловьеву,  но  лишь  систематичное  и 
въ  бол-Ье  широкихъ  рамкахъ,  онъ  изложилъ  свое  философскоо 
м1росозерцан1е  въ  поэтическихъ  образахъ  и  картинахъ,  сд-Ьлавъ 
его,  такимъ  образомъ,  доступнымъ  и  понятнымъ  большему  числу 
читателей. 

аСтихи  философа»,  раскрывая  внутреннюю  работу  мысли 
автора,  посвяш,аютъ  читателя  въ  его  задушевньш  мечты,  на- 
дежды и  страдан1я  и,  безъ  сомн^шя,  заставляютъ  внимательнее 
вдуматься  въ  вопросы,  стучаш,1еся  въ  душу  современнаго  чело- 
века и  тревожащ1е  ее.  Даже  и  не  соглашаясь  съ  авторомъ, 
можно  многому  научиться  отъ  него  въ  смысле  ясной  постановки 
и  способа  разр'Ьшен1я  такого  рода  вопросовъ.  Гюйо  не  могъ  не 
предвидеть  замечан1я,  что  абстрактный  построенхя  философ1и  не 
созданы  для  языка  стиховъ.  Но  это  его  не  смущало.  «Самый 
глубок1й  смыслъ»,  говоритъ  онъ,  «прпнадлежитъ  часто  самымъ 
простымъ  словамъ».  Философ1я  нашего  времени  стремится  разъ- 
яснить смыслъ  человеческаго  быт1я  и  назначен1я,  —  но  къ  этому 
же  постоянно  стремилась  и  релипя,  которая  всегда  была  однимъ 
изъ  величайшихъ  источниковъ  поэз1и.  Поэтому,  отчего  же  по- 
эзш  не  быть  выразительницею  Философскаго  мышлен1я?  Почему 
не  пытаться  отыскивать  ^щ  же  истину  —  только  подъ  другой 
Формой  и  другими  путями,  и  при  непременномъ  услов1и  настой- 
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чиваго  стремлен1я  къ  верности  мышлен1я,  искренности  ощуще- 
Н1Я,  естественности  и  точности  выражен1я .  .  . 

аСтихи  философа)^  распадаются  на  четыре  книги:  Мысль, 
Любовь,  Искусство  и  Природа  и  Челов-Ьчество.  Это  разд'Ьлен1е  не 
выдержано  однако  вполне,  и  стихи  одной  книги  нер'Ьдко  вплета- 
ются ВЪ  друг1я  книги,  сл'Ьдуя  приливу  и  отливу  мысли  автора, 
возвращающейся  къ  одному  и  тому  же  вопросу  и  лишь  осв-Ьща- 
ющей  его  съ  новой  стороны.  Искан1е  правды,  хотя  бы  эта 
правда  и  была  куплена  ц-Ьною  жизни,  всегда  связано  у  Гюйо  съ 
сомн'Ьнхемъ.  «Сомн'Ьн1е))  —  говоритъ  онъ  —  «есть  долгъмысля- 
щаго  челов-Ька  —  1е  Веуо1г  с1и  Бои1;е  —  и  оно  останется  въ 
моемъ  мятежномъ  сердц-Ь,  пока  на  землЬ  будетъ существовать стра- 
дан1е».  Онъ  рано  начинаетъ  вглядываться  въ  людскую  скорбь  —  и, 
несмотря  на  свою  молодость,  приходитъ  въ  ужасъ  отъ  того 
равнодуш1я,  съ  которымъ  люди  относятся  къ  чужому  личному 
горю  причемъ,  по  словамъ  русскаго  поэта,  «безъ  слезъ  пмъ  горе 
не  понятно,  безъ  см-Ьха  радость  не  видна».  Вотъ  какъ  онъ 
описываетъ  такое  отношенхе  къ  личному  горю: 

Садъ  —  ц-Ьлый  л1е>сгь  почти  —  взб-Ьгалъ  густой  дубравой 

Нахолмъ,  гд'Ь  некогда  былъ  замокъ  величавый; 

За  садомъ  —  кладбище;  они  разд'Ьлены 

Лишь  каменной  ст-Ьной,  и  блещетъ  съ  вышины 

Одинъ  и  тотъ  же  день  —  надъ  чуткими  листами, 

Надъ  мраморомъ  гробницъ  п  строгими  крестами. 

Безъ  ц-бли  я  бродилъ  въ  саду,  дыша  весной. 

Любуясь  зеленью;  вдали,  передо  мной. 

Шла  тихо  женщина  подъ  темными  в'Ьтвями  — 

Слегка  дрожавшими,  неровными  шагами.  .  . 

Что  было  съ  ней?  —  какъ  знать?  лица  я  не  видалъ. 

Вдругъ  р-Ьзкхй  трепетъ  въ  ней  мгновенно  проб-Ьжалъ; 

Казалось,  что  она  см-Ьется  —  нервно,  сухо. 

Ускорилъ  я  шаги;  отрывисто  и  глухо 

Вновь  звуки  хохота  какъ  будто  донеслись; 

Вокругъ  все  вм'Ьст'Ь  съ  ней  смЬялось,  и  лились 

Рулады  звонк1я  съ  акацш  и  орЬха; 

Закрыла  пальцами  лицо  она  отъ  см^ха.  .  . 
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я  ближе  подошелъ  —  и  вдругъ  увид-Ьлъ  тутъ, 

Что  слезы  у  нея  межъ  пальцами  текутъ .  . . 

Я  понялъ:  горьк1й  плачъ  былъ  этимъ  см-Ьхомь  страннымъ 

И  эта  женщина  въ  саду  благоуханномъ 

Шла  съ  кладбища. 

Слеза,  дрожащая  въ  очахъ, 
Рыдан1е,  какъ  см-Ьхъ  звенящее  въ  ушахъ, 
И  только  —  вотъ  печаль!  вотъ  все,  что  намъ  открыто 
Тамъ,  гд-Ь,  быть  можетъ,  жизнь,  гд-Ь  сердце  все  разбито! 
Лишь  въ  этихъ  призракахъ  на  мигъ  мы  узнаемъ 
То  безконечное,  что  горемъ  мы  зовемъ! 
Всю  силу  радости,  всю  глубину  мученья 
Намъ  можетъ  выразить  лишь  нервовъ  сотрясенье; 
Бездушный  воздухъ  намъ  лишь  звукъ  передаетъ; 
А  что  въ  немъ  вырвалось,  —  скорбь,  радость. . .  Онъ  скользнегь 
И,  неразгаданный,  умолкнетъ,  замирая. 
Исчезла  женщина  въ  алле"!,  —  все  рыдая, 
Рыдая  безъ  конца.  Внушала  ужасъ  мн-]^ 
Живая  эта  скорбь!  Я  думалъ  въ  тишин-Ь: 
В'Ькъ  одинок1е,  хотя  весь  в-Ькъ  съ  другими, 
Какъ  страшно  сердцемъ  мы  привыкли  быть  глухими! 
ВсЬмъ,  даже  мн'Ь  чужда,  —  ушла  она,  скорбя .  .  . 
Ушла!.  .  .    и  съ  грустью  я  почувствовалъ  себя 
Такимъ  заброшеннымъ  людьми  и  небесами, 
Что  и  мои  глаза  наполнились  слезами! 

Постоянная  борьба  челов-Ька  за  существован1е,  в-^чная 
жертва  имъ  собою  за  дневное  пропитан1е  —  вызываютъ  у  Гюпо 
рядъ  прекрасныхъ  и  прочувствованныхъ  стихотворен1й,  между 
которыми  особенно  выд-^ляется  озаглавленное  «Роскошь»  и 
описывающее  красавицу,  въ  сонной  грез-Ь  постигающую  мрач- 
ный контрастъ  между  блескомъ  сапФировъ  и  жемчуговъ  на  ея 
груди  —  и  картиной  Физическихъ  Й1учен1й,  сопровождающихъ 
ихъ  добыван1е,  ради  куска  хл-Ьба,  при  чемъ,  когда  она  просы- 
пается, каждый  перлъ  сорваннаго  ею  съ  себя  колье  кажется  ей 
застывгиею  слезой.  —  Не  мен-Ье  отягощаетъ  его  душу  и  властно 
приковываетъ  къ  себЬ  его  вниман1е  безконечная  ц-Ьпь  страдан1й, 
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пережитыхъ  и  пережпваемыхъ  всймъ  челов-Ьчествомъ  отъ  оже- 
сточенной борьбы  политическихъ  страстей  и  отъ  войнъ.  Отзыв- 
чивостью къ  такимъ  страдан1ямъ  полны  его  четыре  стихотворен1я 
на  изв'Ьстныя  группы  Микель  Апджело  во  Флоренц1И.  Вотъ  одно 
изъ  нпхъ  —  «Вечеръ»: 

Шть  силъ,  онъ  изнемогъ;  напрасный  конченъ  бой: 

Понпкъ  челомъ  къ  земл-Ь,  безсильно  св']^сивъ  руки, 

Поверженный  герой,  —  разбитый,  полный  муки,  — 

И  въ  грудь  усталую  вползаетъ  мракъ  ночной. 

Онъ  преданъ!  Гд-Ь  же  Богъ,  —  Богъ  истины  святой!? 

Не  хочетъ  в'Ьрить  онъ.  Но  меркнутъ  упованья. 

Какъ  небеса,  предъ  пимъ  грядущее  темно. 

—  И  н'Ьтъ  забвен1я!  и  прошлый  страданья 

Все  ярче,  все  страшнМ!...  Увы!  такъ  суждено: 

Тамъ,  гд'Ь  ужъ  нгьтъ  надеждъ,  насъ  ждутъ  воспоминанья. 

Воспоминайте  о  тяжкихъ  для  Франщи  дняхъ  войны  1870 — 
71  гг.,  когда  казалось,  что  «погибли  навсегда  отечество  и 
справедливость»,  заставляетъ  его  оплакивать  живучесть  нена- 
висти п  страшную  плодовитость  несправедливости  и  зла,  рожда- 
юш,пхъ  себ'Ь  подобныхъ.  Онъ  спрашиваетъ  себя,  когда  же  на- 
ступитъ  в-Ькъ,  которому  суждено  разорвать  этотъ  роковой  кругъ? 

Когда,  какой  народъ  откроетъ  М1'ру  новый, 

Широкш  горизонтъ  и  остановитъ  кровь? 

Не  знаю  я;  но  все,  мой  трудъ,  мою  любовь 

Несу  заранее  великому  народу. 

О,  будь  благословенъ!  ты  призванъ  М1ръ  спасти,  — 

Ты  долженъ  знаменемъ  взять  Право  и  Свободу 

И  челов-Ьчность  къ  намъ  съ  собою  принести!  (Война). 

Смущ,енная  г1мъ,  что  приходится  вид'Ьть  и  вокругъ,  п  сквозь 
даль  вЬковъ,  —  увлекаемая  «долгомъ  сомн-Ьнхя»,  мысль  поэта 
иш,етъ  найти  разр'§шен1е  своихъ  тревогъ  въ  идеалахъ  высшаго 
порядка,  стоящихъ  вн-Ь  времени  и  пространства.  Но  она  не  всту- 
паетъ  въ  эту  область  дов1Ьрч0во  и  робко,  а  вооруженная  все 
т^мъ  же  сомн-Ьнтемъ,  ищущимъ  «солнца  правды»  во  что  бы  то 
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ей  стало.  Это  искан1е  истины  изображено  Гюйо  въ  трогатель- 
номъ  стихотворен1и: 

Капля  росы  пр1ютилась 
Ночью  подъ  спящимъ  листкомъ 
И,  съ  пробудившимся  днемъ, 
Грустно  безъ  солнца  томилась. 

«О,  если  бъ  только  могла  я 
Вид-Ьть  сверкающ1Й  день!» 
Капля  шептала,  вздыхая, ... 
«Если  бъ  покинуть  мн-Ь  т-Ьнь!» 

Капля  разсталася  съ  гЬнью; 

Рвется  она  къ  упоенью, 

Къ  солнцу,  восторга  полна,  — 

Солнце  ей  смерть  посылаетъ 
И  въ  небеса  улетаетъ 
Струйкою  пара  она. 

Я,  какъ  росинка  ночная,  — 
Хрупкш,  дрожащ1Й  алмазъ,  — 
Страстно  томлюсь,  призывая: 
Св-Ьтъ!  заблести  мн-Ь  хоть  разъ! 

Вечной  измученъ  я  тьмою. 
Правды  я,  —  солнца  хочу! 
Жадно  стремлюсь  я  душою 
Вверхъ  къ  золотому  лучу. 

В-Ьра  моя  и  святьшя 

Ты,  лишь,  о  Правда-богиня! 

Дай  же  взглянуть  на  себя! 

Знаю:  приносишь  ты  горе.  .  . 

Можетъ  быть,  смерть  въ  этомъ  взор'Ь. . . 

—  Что  жъ !  Толькобъ  увид-Ьть  тебя ! 

(Сладкая  смерпь). 

Однако,  поэтъ  «сынъ  скептическаго  в-Ька»  и  поэтому  изъ 
своего  «трансцедептальнаго  полета»  онъ  возвращается  съ  раз- 
битыми надеждами. 
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Какъ  лиственница —  вдругъ,  съ  наставшею  зимой 
Вся,  съ  первымъ  вечероыъ,  уборъ  листвы  веселой 
Роняетъ  трепетно  на  землю  подъ  собой 
И  на  зар'Ь  стоитъ  уже  н'Ьмой  и  голой,  — 
Такъ  сразу  всЬ  мечты  ребяческихъ  годинъ, 
Надежды,  чаянья  —  передо  мной  смущеннымъ 
Осыпалися  вдругъ  на  сердцЬ  потрясенномъ; 
И  я  остался  нагъ,  покинутый,  одинъ 
Подъ  небомъ  сумрачнымъ,  подъ  в'Ьтромъ  разъяреннымъ. 
Но  дерево  стоитъ  и,  мужество  храня, 
Все  съ  той  же  силою  стремится  къ  выси  гордо. . . 
Такъ  продолжаю  я  смотр'Ьть  на  небо  твердо, 
Хоть  небо  пусто  для  меня. 

(Лиственница). 

Но  лиственница,  «смотря  на  небо  твердо»,  все  же  корнями 
упирается  въ  землю.  На  землю  приходится  спуститься  и  поэту  и 
на  ней  искать  себ-Ь  опоры.  На  земл-Ь,  кром'Ь  личныхъ п  челов'Ьче- 
скихъ  страдан1Й,  есть  личное  счастье,  любовь,  искусство,  без- 
мятежность созерцан1я.  Въ  кпиг-Ь,  носящей  назван1е  —  «Лю- 
бовь»,—  особенно  сказывается  н-Ьжная  и  тонкая  душевная  орга- 
низащя  поэта.  Не  матер1альная,  преходящая,  хотя  и  яркая 
сторона  любви  привлекаетъ  его  мысль  и  чувство.  Единете  \ио\^- 
ныхъ  стремлен1й  и  горячихъ  порывовъ,  единенте  радостей  и  стра- 
дан1й,  составляющее,  съ  течен1емъ  времени,  неразрываемую 
страницу  воспоминанш  —  является  предметомъ  его  мечты,  а  не- 
осуществимость его  —  причиной  его  скорби.  Еще  во  вступлен1и 
къ  ((стихамъ  философа»  онъ  пишетъ: 

Сердце  полно  боязни,  и  сладкой  и  смутной; 
Такъ  влюбленный,  раскрывши  объятья  свои, 
Вдругъ  смущается,  полонъ  тревоги  минутной. 

Видя  ц'Ьпи  любви. 
Но  зач-Ьмъ  этотъ  страхъ?  Или  высшее  счастье 
Не  узнать  па  земл'Ь  ни  любви,  пи  ц-Ьпей? 
Штъ!  гд'Ь  сердце  у  сердца  встр-Ьчаетъ  участье, 

Тамъ  живется  вольн-Ьй! 

{8егьч18  Л])о11о). 
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Въ  ряд-Ь прелестяыхъ  стихотворенш  —  (напр.  «При  отблеск-Ь 
очага»,  «Къ  серебряной  свадьб-Ь»,  «Еще  при  отблеск-Ь  очага») 
онъ  рисуетъ  теплыми  красками  тих1я  радости  семейной  жизни  и 
неувядаемость  красоты  —  при  услов1и  неувядаемости  чувства. 

Она  смотр'Ьла  вдаль  и,  мужа  поджидая, 

Стояла  у  дверей;  а  на  нее,  блуждая, 

Ложились  отблески:  то  огонекъ  внутри 

Пылалъ  па  очаг'Ь,  врываясь  въ  сумракъ  ночи. 

Б'Ьл'Ьлъ  ВЫС0К1Й  станъ,  св-Ьтились  н'Ьжно  очи, 

И  вся  была  она  —  прекрасн^^е  зари. 

Чтобъ  разгляд-бть  ее,  поближе  я  подкрался, 

И  я  увид-Ьлъ  въ  ней  —  поблекш1я  черты. 

Коснулось  время  ихъ,  и  только  сл'Ьдъ  остался 

На  нихъ  отъ  прошлаго,  отъ  прежней  красоты. 

Но  отблескъ  очага,  мЬняя  впечатленье, 

Преображалъ  ее,  какъ  нЬжный  ореолъ; 

И  воскресало  вновь  волшебное  виденье, 

И  снова  юность  въ  ней,  любуясь,  я  нашелъ. 

—  Я  думалъ:  «можетъ  мн-Ь  такой  она  казаться, 

А  мужу  кажется  всегда  она  такой; 

Въ  ея  лиц-Ь  должны  скользить  и  отражаться, 

Какъ  пламя,  отблески  ихъ  страсти  молодой. 

Съ  любовью  смотритъ  онъ,  —  и  все  ему  въ  ней  мило: 

В^дь  красота  другой  —  она  у  насъ  въ  очахъ ; 

ВсЬ  прелести  ничто,  когда  любовь  остыла; 

А  теплится  любовь,  —  и  в-Ьчно,  до  могилы 

С1яетъ  молодость  на  дорогихъ  чертахъ! 

Когда  живутъ  вдвоемъ,  другъ  друга  обожая, 

Мужъ  и  жена  весь  в-Ькъ,  —  имъ  прошлое  блеститъ, 

Бросаетъ  лучъ  на  нихъ  и,  все  преображая, 

Зарею  юности  чело  ихъ  золотит ъ». 

Ему  кажется,  что  «великая  любовь  ув^брена  въ  себ^»,  что, 
когда  говорится  «на  в^къ!»  и  «все  для  тебя»,   то  люди 

Входятъ  въ  жизнь  дов'Ьрчиво  и  н-Ьжио, 
И  распускается  въ  ихъ  с^рдц-Ь  молодомъ 
Безсмертная  любовь  безхитростнымъ  цв^ткомъ. 
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Для  нихъ  грядущее,  какъ  небеса  безбрел^но, 
Какъ  небеса  св'Ьтло . . . 

Спрашивая  судьбу:  удастся  ли  ему  расцв-Ьсть  измученной 
душой  въ  такой  гармонйс  —  Гюйс,  въсвоихъ  грезахъ,  рисуетъ 
черты  той,  которая  можетъ  и  должна  дать  ему  счастье. 

Любовь!  в^дь  ты  «сильна,  какъ  пламя», 
«Сильна,  какъ  смерть»,  —  въ  глазахъ  людей; 
Какое  жъ  ты  поднимешь  знамя 
Въ  душ-Ь  возлюбленной  моей? 

Зажжешь  ли  въ  ней  мои  стремленья? 
И,  страстью  насъ  соедпнивъ, 
Сольешь  ли  наши  настроенья 
Въ  одинъ  восторженный  порывъ? 

И,  замечтавшися,  —  порою  — 
Мы  съ  нею  будемъ  ли  вдвоемъ 
Парить  въ  безбрежности  душою, 
И  божество  себ-Ь  найдемъ? 

—  О,  незнакомка  дорогая, 
Кому  я  грезы  эти  шлю. 
Кого  люблю,  еще  не  зная, 
Дай  мн'Ь  найти  въ  тебЬ,  молю, 

Духъ  благородный  и  прекрасный, 
Открытый  истин-Ь  святой, 
Какъ  солнца  лучъ  —  прямой  и  ясный 
И  столь  же  теплый  и  живой! 

(Лица  и  Души). 

Проникнутыя  спльнымъ  субъективнымъ  элементомъ,  пре- 
красный по  Форм'Ь  и  музыкальности,  стихотворен1я :  «Блпзко  п 
далеко»  и  «Подъ  окномъ»,написанныяво  Флоренщи,  указываютъ, 
что  поэту  показалось,  что  онъ  нашелъ,  наконецъ,  ту,  которую 
«любилъ  еще  не  зная».  Онъ  жал-Ьетъ,  что  нельзя  п-^ть,  какъ 
когда-то  «при  ваьхъ  —  тебя  люблю  я»  и  тоскуетъ,  что  «пора 
тревожиться,  страдать  —  для  ясныхъ  глазокъ  не  настала»;  — 
и  онъ  проситъ  деревья,  травы  п  сЬрыя  скалы  разсказать  ей, 
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какъ  онъ  вв-Ьрялъ  имъ  наполнявшую    его  душу  мечту  любви 

къ  ней. 

О,  блескъ  природы  необъятной, 
Во  всемъ  глубок1й  и  простой, 
Слети  къ  намъ  лаской  благодатной 
И  ей  любовь  мою  открой!  — 

Но  наступаетъ  горькая  дМствительность .  .  Оказывается, 
что  въ  изящныхъ  Формахъ  н-Ьтъ  идеи,  —  что  не  найти  Пигма- 
Л10на,  который  вложилъ  бы  душу  въ  одну  изъ  многочислен- 
ныхъ  «игрушекъ  салона»  и  заставилъ  бы  ее  стать  женщиною. 
«Для  бедной  правды  н-бтъ  дороги  —  ни  въ  ваше  сердце,  ни  въ 
вашъ  храмъ!»  восклицаетъ  онъ  въ  негодован1и. 

О,  хрупкая  прелесть  виденья, 
Какъ  быстро  разбилася  ты! 
Одно  роковое  мгновенье  — 
И  н-Ьтъ  предо  мной  красоты! 
И  больно  за  эту  потерю, 
И  рвется  на  части  душа! 
Гляжу  на  нее  и  не  в-брю: 
Она  ли  была  хороша? 
Огъ  глазъ  этихъ,  н1^когда  милыхъ, 
Въ  испуг'Ь  б'Ьжать  я  готовъ, 
И  вызвать  опять  я  не  въ  силахъ 
Создашя  собственныхъ  сновъ. 
Я  вижу,  что  въ  жизни  плачевной 
Обманчиво  все,  какъ  мечта. . . 
Лишь  нежности,  силы  душевной 
Не  лжетъ  никогда  красота ! 
О,  еслибъ  душа  въ  ней  сквозила! 
Тогда  бы,  какъ  солнечный  св-Ьтъ, 
Въ  ней  сразу  любовь  воскресила 
Всю  прелесть  былую. . .  но  н-Ьтъ! 
Въ  душ-й  ея  пусто  и  н-Ьмо, 
И  взоръ  любопытныхъ  очей 
Не  вспыхнетъ,  какъ  счастья  поэма, 
А.1мазами  чудныхъ  лучей! 


ПУШКИНСЕИХЪ    ПРЕМ1Й    ВЪ  1903  ГОДУ.  191 

о,  гд-Ь  ты,  моя  дорогая  ? 
Свиданья  наступитъ  ли  часъ? 
—  Оставьте  меня:  вы  —  другая, 
Искалъ  и  любилъ  я  не  васъ ! 

(Поэзгя  и  дгьйствительность). 

Книга  заканчивается  проникнутымъ  скорбью  сравнен1емъ: 

Въ  ручь-Ь,  словно  п'Ьны  клочекъ  белоснежный, 
Мелькаетъ  перо,  колыхаясь  въ  волнахъ. . . 
Остатокъ  крыла,  —  окровавленный,  нужный,  — 
Кто  могъ  тебя  выронить  тамъ,  въ  небесахъ? 
Не  знаю.  Все  ясно  въ  лазури  пз'стынной; 
Молчитъ  и  смеется,  блестя,  небосклонъ. . . 
—  Что-жъ  грудь  моя  сжалась  въ  тоск^  безпричпнной? 
Какою  утратой  я  втайне  смущенъ? 
Умчалось,  исчезло  перо  въ  отдаленьи. . . 
Бегите  жъ  п  вы,  мои  грезы  любви, 
ВсЬ  старыя  слезы,  все  думы,  стремленья,  — 
Вы  —  тоже  разбитый  крылья  мои! 

{Разбитое  крыло). 

На  разбитыхъ  крыльяхъ  нельзя  подниматься  въ  область 
мечтан1й  о  личномъ  счаст1и  —  и  поэтъ,  оставляя  пхъ  навсегда 
и  не  вглядываясь  бол^е  въ  окружающую  его  жизнь,  съ  ея 
темными  сторонами  и  роковыми  загадками,  подобно  Фаусту  во 
второй  части  трагед1и,  ищетъ  успокоенхя  въ  искусстве, 

«Какъ  мраченъ  этотъ  М1ръ  для  взоровъ  мудреца! 
Но  для  поэта  онъ  —  какъ  полонъ  обаянья» 

На  взглядъ  прекрасенъ  М1ръ;  онъ  словно  сновиденье; 
Все  —  даже  горе  въ  немъ  —  артисту  нежитъ  глазъ. 
Жизнь  —  драма  стройная ;  —  а  въ  драме  наслажденье 
И  видъ  пролитыхъ  слезъ  доставитъ  намъ  подчасъ. . . 

Задачи  художника  и  поэта  представляются  ему  особенно 
привлекательными.  Онъ  обрисовываетъ  ихъ  смыслъ  п  значен1е 
въ  стихотворенш  «Вегсеизе»: 
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Несется  громк1й  плачъ  изъ  д-Ьтской  колыбели. 
Но  приб-Ьгаехъ  мать  и,  обласкавъ  сынка, 
Наивной  песенкой,  простой,  какъ  звукъ  свир-бли, 
Безсвязно-н'Ьжною,  какъ  вздохи  в'Ьтерка, 
Баюкаетъ  дитя,  и  плачъ  его  стихаетъ, 

—  Сердечко  лишь  дрожитъ,  вздымая  грудь  слегка, — 
И,  улыбаясь  ей,  ребенокъ  засыпаетъ. 

О,  Д'бти  б-Ьдныя!  вы  вс-б  въ  глухую  ночь 

О  жизни  плачетесь,  и  душатъ  васъ  рыданья,  — 

Ктожъ,  какъ  не  мы,  п'Ьвцы,  сум-Ьотъ  вамъ  помочь? 

Кто  у  баюкаетъ  въ  васъ  горькое  страданье? 

Мы  къ  вамъ  склоняемся,  и  голосъ  нашъ  звучитъ, 

Какъ  эхо  дальнее,  вамъ  лаской  неподдельной. 

О,  п'Ьснь  П0Э31И,  —  будь  п-Ьснью  колыбельной: 

Она  сердца  людей  такъ  сладко  усыпитъ! 

Дай  любящимъ  тебя  твой  миръ,  успокоенье, 

И  на  д'Ьйствительность  ресницы  ихъ  закрой! 

—  Одно  искусство  зд-Ьсь,  одно  лишь  вдохновенье, 
Какъ  смерть  могучее,  намъ  можетъ  дать  забвенье 
И  улыбнуться  намъ  безсмерт1я  мечтой! 

Мысль  о  примиряющемъ  значенхи  искусства  «св-Ьтлаго  п 
велико душнаго»,  однако,  не  долго  врачу етъ  душу  поэта.  Онъ  не 
можетъ  отр'Ьшиться  отъ  неразгаданности  будущаго,  отъ  тревогъ 
дМствительности  и  отъ  горькихъ  воспоминан1й  прошлаго.  Цв^^ты, 
вырастающ1е  подъ  вл1ян1емъ  мимолетнаго  вдохновен1я,  увядаютъ 
слишкомъ  быстро  и  вчераганге  стихи  ничего  уже  не  говорятъ 
сердцу,  которое  нЬмо  для  вчерашнихъ  чувствъ.  Не  помогаетъ  и 
обращеше  къ  тихимъ  радостямъ  безмятежнаго  созерцан1я.  Въ 
стпхотворен1и  «Спиноза»  —  чуткое  и  живое  сердце  Гюйо  от- 
казывается найти  успокоен1е  въ  яркой,  но  холодной,  какъ  осен- 
нее солнце,  ФилосоФш  этого  мыслителя,  ищущаго  на  земл-Ь  «не 
явлетй,  а  причинъ».  Поэту  хочется  «в-Ьрить  этому  разумному 
покою»,  «но, —  заявляетъ  онъ»,  звучитъ  во  мн^  сомн'Ьн1е  порою: 

Тотъ,  кто  сум-Ьетъ  все  понять  и  все  простить 

И  кто  негодованью  чуждъ  —  тотъ  можетъ  ли  любить?» 
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Жизнь  представляетъ  слишкомъ  много  отрицательныхъ  сто- 
ронъ  —  и  «сИШсЛе  ез!  8а1угат  пои  зспЪеге».  Поэтому  Гюйо 
отдастъ  сатир-Ь  свою  дань,  то  облекая  ее  въ  добродушный  юморъ 
(«Влагодарноспшу),  то  въ  злую  п  бичующую  проп1ю,  направлен- 
иую  противъ  людской  глупости  и  рабской  сл-Ьпоты  (((Намо2)д}ииту). 

Примирившись  съ  недостижимостью  личнаго  счастья,  поэтъ 
все  бол-Ье  и  бол'1е  чувствуетъ  свое  родство  со  всЬми  людьми  и 
невозможность  отмен^евать  свою  жизнь  отъ  обш,ей  жизни  при- 
роды и  человечества.  Спокойно  наслал^даясь  красотою  первой  и 
сливаясь  съ  посл'Ьдпимъ,  Гюйо,  въ порыв'Ь  своего  мамтемсшм^е- 
скаго  альтруизма,  говоритъ: 

Принадлежать  себ-Ь  никто  не  въ  состояньп; 

Онъ  безъ  другихъ  ничто.  Въ  нрпрод1^  вс1>  равны, 

Вс'Ь  тайно  связаны  и  въ  ц'Ьпь  заключены; 

Мы  вс'Ь  ея  одной,  всесильной,  достоянье! 

Я  расцветаю  самъ  съ  довГфчивымъ  цв-Ьткомъ, 

Я  самъ  надъ  розой  вьюсь  съ  влюбленнымъ  мотылькомъ . . . 

Быть  можетъ,  въ  М1р1^  н^тъ  печали  одинокой, 

Н'Ьтъ  личной  радости:  все  связано  глубокой. 

Незримой  общностью  страдан1й  и  любвп! 

Мое  —  не  чуждо  вамъ,  всё  ваше  —  мн-Ь  родное, 

И  чувства  всйхъ  людей  должны  быть  и  мои! 

Мн-Ь  счастьемъ  можетъ  быть  лишь  счастье  м1ровое! . . . 

Успокаивая  свою  неустанную  въ  анализе  и  искан1и  мысль — 
созерцан1емъ  природы  и  в!фою  въ  постепенное  совершенство- 
вап1е  челов1^чества,  Гюйо  повторяетъ  иногда,  въ  Форм-Ь  стиховъ, 
возвышенный  страницы  своего  «Е8^и^88е  й'ипе  тога1е  запз 
оЫ1§а11оп  П1  запсИоп».  Въ  ц-Ьломъ  ряд'!,  стихотворен1Й  («Оепе- 
1г1Х  1ют1пип1дие  йентдие»,  «Въ  пути  на  югъ»,  «Въ  ПровапсЬ», 
«Овернск1й  пепзажъ»,  «Лунный  св'Ьтъ»  и  т.  д.)  онъ  наслаж- 
дается с1ян1емъ  «в-Ьчной  красы  —  равнодушной  природы»,  рисуя 
ярк1я  картины: 

Земля,  раскаленная,  дыгаетъ  огнемъ; 
Надъ  нею  струятся,  дрожатъ  испаренья; 

Сборникъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  13 
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За  мыслью  несвязной  сжЫу  я  съ  трудомъ : 
Мп-Ь  голову  кружитъ  туманъ  опьяпенья; 
Я  пьяпъ  безъ  вина  —  опьяпеиъ  я  тепломъ. 
О,  сколько  зд'бсь  солнца!  Горитъ,  пламен-Ъехъ 
Безоблачный  сводъ,  —  осл'Ьпителенъ  онъ! 
А  тамъ,  въ  отдаленьи,  то  море  син-Ьетъ; 
Тамъ,  глубже,  ч-Ьмъ  небо,  другой  иебосклонъ 
Застылъ,  безпред'Ьльный,  и  густо  темн-Ьетъ. 

(Въ  Провансе). 

А  позади  встаетъ  изгибами  вершины 
Далекая  гора,  теряясь  въ  облакахъ, 
Какъ  завершеше  взволнованной  долины, 
Успокоенхе  нашедшей  въ  небесахъ. 

Въ  другихъ  стихотворен1яхъ  этой  категор1И  онъ  смотритъ 
на  страдан1е  челов-Ька,  какъ  на  школу,  дающую  знанье,  на  стра- 
дан1я  челов'Ьчества,  какъ  на  долгую  работу  для  будущаго  счастья. 
Думая  о  в'Ьчныхъ  трудовыхъ  усил1яхъ  людей,  онъ  описываетъ 
цв-Ьтокъ  агавъ  —  алоэ,  вырастающ1Й  во  всей  красЬ,  нежданно, 
изъ  темной,  грубой  и  огромной  листвы.  Подобно  ему,  долгкпы 
найти  себ-Ь  осуществлен1е  лучш1я  мечты  челов1^чества: 

«О,  челов-Ьчество !  в-Ьками 
Пригвождено  къ  нагой  скалЬ, 
Ты,  втайн'Ь,  бредишь  небесами, 
Ты  все  тоскуешь  на  земл1Ь. 


Ты  ждешь,  съ  любовью  молчаливой 
Скопляя  соки  на  земл']Ь; 
Но  идеалъ  твой  горделивый  — 
В-Ьдь  онъ  взовьется  въ  вышин'Ь? 
Да!  Мы  согнулись  надъ  землею. 
Но  для  тебя  —  цв-Ьтокъ  мечты! 
Чтобъ  могъ  раскрыться  ты  съ  зарею 
Во  всемъ  с1яньи  красоты! 
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Таково,  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ,  содержан1е  стихотвор- 
ныхъ  произведегпй  Гюйо,  гармонически  замыкающихъ  въ  по- 
этическомъ  синтез-Ь  кругъ  его  философскпхъ  трудовъ.  Интерес- 
ные сами  по  себ'Ь,  они  прхобр-Ьтаютъ  особое  значеп1е  для  рус- 
скаго  читателя  т^мъ,  что  въ  отд-бльныхъ  звеньяхъ  ихъ  ц'Ьпи 
часто  звучатъ  тЬ  н^е  выстраданиыя  мысли,  гЬ  же  набол'Ьвш1е 
вопросы,  которые  встр-Ьчаются  во  многихъ  стихотворен1яхъ 
Пушкина,  Тютчева,  Некрасова  и,  въ  особенности,  Лер- 
монтова. 

Поэтому,  отв-Ьтъ  на  первый  изъ  поставленныхъ  выше  во- 
просовъ  должепъ  быть,  по  моему  мн'Ьи1ю,  утвердительный. 
Г.  Тхоржевск1й  ознакомилъ  русскую  читающую  публику  съ 
достойною  вниман1я  и  содержательною  книгою,  появлеше  которой 
на  нашемъ  язык-Ь  можно  прив-Ьтствовать,  какъ  новый  поводъ  къ 
серьезному  и  вдумчивому  мышленш  и  къ  художественному  на- 
слажден1ю. 

Переходя  къ  вопросу  о  в'Ьрности  передачи  содержан1я  «Сти- 
ховъ  ФилосоФа»,  надо  зам'Ьтить,  что  вообще  й1ысль  автора  въ 
каждомъ  стихотворен1п  передана  в'Ьрно  и  притомъ  съ  необходи- 
мой, въ  виду  п']&которой  отвлеченности  текста,  ясностью.  Есть, 
однако,  въ  этомъ  отношенш,  и  недостатки.  Сюда  относится, 
встр-Ьчаемая  нер'Ьдко,  зам-Ьна  утвердительной  Формы,  употреб- 
ляемой авторомъ,  вопросительною,  что  н'Ьсколько  умаляетъ  силу 
выражен1Й  посл'Ьдняго.  Зат'ймъ  иногда  переводчикъ,  передавая 
вполн'Ь  в']^рно  смыслъ  оригинала,  уже  слишкомъ  отступаетъ  отъ 
возможной  точности  въ  передач-^  словъ  автора,  «^ие1  ез!  {1опс 
се  саргке  ё1гап§е,  о  та  репзёе, .  .  .  йе  уешг  а^пз!  ра1р11ап1е  еЬ 
^го188ёе — 1'еп1'егтег  йапз  ип  уегз?»  спрашиваетъ  Гюйо  въ«8ег- 
уиз  АроИо».  «Отчего  это,  мысль  моя,  прихотливо .  .  .  къ  тро- 
пинкой стиха  приближаясь  пугливо,  робко  просишь  ц^^пей?»  пере- 
водитъ  г.  Тхоржевск1й.  Еще  бол'^.е  сильное  отступление  отъ 
оригинала  въ  стихотворен1и  «Близко  п  далеко»,  несмотря  на 
прекрасную  передачу  настроеи1я  автора.  «Такъ  близко  мы  —  въ 
моемъ  стремлен1и  —  и  далеко!  Что  сердца  слабыя  б1енья!  Въ 
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груди  сокрытымъ  глубоко  ~  имъ  не  внушить  теб-Ь  волненья!  И 
близко  мы  —  въ  одно  мгновенье  —  и  далеко!»  передаетъ  нере- 
водчикъ  следующую  строФу  автора:  «^ие  иоиз  зоттез  1о1и  Гип 
йе  Гаи(;ге  —  ё1ап1;  з!  ргёз!  Моп  соеиг  Ьа1;  а  со1ё  с1и  у61;ге:  ^и8^и'а 
уоизеп  уа1из  ]е  У01и1га18 — епйег  зез  Ьаиетеп18  тие(з.  ^^^е  поиз 
зошшез  1ош  Гин  с1е  Гаи1ге,  ё^ап!  з1  ргёз,  .  .»  —  Бъ  стихотворе- 
и'ш  «Сомн'Ьнье — долгъ»  —  нронущена,  значительная  по  смыслу, 
строка:  «Неигеих  1е  соеиг  тоЬНе  ой  1;ои1;  ^Иззе  е!  з'ейРасе»,  хотя 
въ  остальномъ  переводъ  безупреченъ  и  въ  п-бкоторыхъ  мЬстахъ 
отличается  даже  большею  силою,  ч-Ьмъ  нодлинникъ.  Т'Ьмъ  л^е 
свойствомъ,  къ  слову  сказать,  отличается  и  переводъ  «Вечера» 
въчетырехъ  Флоренпйскихъ  группахъ.  Въ«Гор'Ь  поэта»  авторъ 
говоритъ:  «Ьогздие  ]е  уохз  1е  Ьеаи,  —  ]е  уоийгахз  ё(ге  йеих»,  а 
въ  переводе  прекрасное  зам-Ьнено  искусствомъ  и  говорится:  «я 
наслаждаться  имъ  ум'Ью  лить  вдвоемъ».  Встр-Ьчается  загЬмъ, 
хотя  и  р'Ьдко,  у  г.  Тхорл{евскаго  зам-Ьна  словъ,  идущая  въ 
разр'Ьзъ  съ  точною  мыслью  автора.  Такъ  «^/г/з^/се»  онъ  перево- 
дитъ,  въ  одномъ  случа'Ь,  Правомъ,  въ  другомъ  Свободой.  Нако- 
нецъ,  нельзя  не  пожалеть,  что  превосходный  и,  почти,  совер- 
шенно точный  переводъ  Гюйо  отв-Ьта  Микель-Анджело  на  эпи- 
грамму Строцци,  обраш,енную  къ  статуЬ  Ночи^  у  г.  Тхоржев- 
скаго,  такъже,  какъ  у  В.  С.  Соловьева, не  отличается  этимъ 
свойствомъ. 

Микель  Анджело: 

(тга1о  т'е  11  (]огт1г  е  рхи  Геззег  (11  заззо 
Меи1гё  сЬё  11  с1аппо  е  1а  уег^о^па  йпга; 
Коп  уе(1ег,  поп  зеп^лг  ш'ё  §гап  уеп1;ига; 
Рего  поп  ш!  с1ез1аг:  йеЬ!  раг1а  Ъаззо. 

Гюйо: 

II  т'ез!  йоих  (1е  (1огт1г,  ркз  йоих  с1'ё1ге  (1е  р1е1те, 
Тап1;  ^ие  йиге  1с1  Ьаз  ГорргоЬге  е*  1а  ш18ёге; 
N6  пеп  уо1г,  п1  зепИг,  дие1  ЬопЬеиг !  Раг1е  Ьаз, 
ОЬ!  пе  ш'ёуеШе  раз! 
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Соловьевъ: 

Ми'Ь  сладокъ  соыъ  и  слаще  камнемъ  быть! 
Во  времена  позора  и  паденья 
Не  слышать^  не  гляд'бть  —  одно  спасенье. . . 
Умолкни,  чтобъ  меня  не  разбудить. 

Тхоржевск1Й: 

Мн1^  сладко  спать  теперь,  во  времена  паденья, 
И  слаще  кампемъ  быть.  Какое  наслажденье 
Не  знать,  не  чувствовать,  не  видЬть  блеска  дня ! 
О!  Не  буди  меня! 

Обращаясь,  въ  заключен1е,  къ  стихотворнымъ  Формаыъ,  въ 
который  вылился  нереводъ  «Стиховъ  ФИлосоФа»,  необходимо  при- 
знать, что  разнообраз1е  разм-йра,  строгое  его  соблюден1е,  богат- 
ство и  легкость  риемы  и  общее  изящество  перевода,  сд-блаппаго 
съ  очевиднымъ  старан1емъ  и  любовью,  д-блаютъ  его  вполп'Ь  до- 
стойнымъ  оригинала.  Есть  н-Ьсколько — очень  немного  —  неудач- 
пыхъ  риомъ  [картинной  —  корзиной  (стр.  57);  въ  моемъ  стрем- 
ленье —  въ  одно  мгновенье  (стр.  74);  явлен1й  —  отдаленьп 
(стр.  113);  весенн1й  —  кол'Ьни  (стр.  108)]  и  выраженш  —  напр.; 
«дыханье  н'Ьдръ  твоихъ  (природы)  раздутыхъ»  (стр.  74).  Но  они 
топутъ  въ  общей  легкости,  мелодичности  и  стройности  стиха. 
Этотъ  стихъ  отлично  передаетъ  и  строгость  думы,  и  глубину  на- 
строен1я  Гюйо,  который  ноказалъ,  что  поэз1я  можетъ  воплотить 
въ  образы  то,  что  переживается  живою  философскою  мыслью, 
являющеюся  не  только  результатомъ  холодныхъ  наблюден1й  ума, 
но  и  потребностью  сострадающаго  сердца. 

Въ  виду  изложсннаго  я  полагалъ  бы  почтить  нереводъ 
«Стиховъ  ФИлосоФа»,  сделанный  И.  И.  Тхоржевскимъ,  при 
присужден1и  Пушкинской  прсм1и  —  почетнымъ  отзывомъ  отъ 
Императорской  Академ1и  Наукъ. 

Почетный  Академикъ  А.  Кони. 
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т.  Щепкина-Куперникъ.  —  Мои  Стихи.  1901  г. 

Т.  Л.  Щепкина-Куперникъ.  —  Изъ  женскихъ  пиоемъ.  Стихотвс- 
рен'|я.  Москва,  изд.  Д.  П.  Ефимова. 


Представившая  на  соискапхе  Пушкинской  прем1и  два  сбор- 
ника «Мои  Стихи»  и  «Изъ  женскихъ  нисемъ»  г-жа  Щенкина- 
Куперникъ  —  не  начинающая  писательница.  Кром']Ь  вышено- 
мянутыхъ  сборниковъ,  содержащихъ  въ  себ-Ь,  между  прочимъ,  и 
перепечатки  бол-Ье  раннихъ  пздап1й,  изв'Ьстны  въ  литератур-Ь 
довольно  многочисленньш  сочинен1я  того  же  автора  въ  прозЪ,  а 
так;ке  переводы  драматическихъ  ироизведен1й  Ростана,  Гаупт- 
мапа  и  Метерлипка.  Итакъ,  мы  им1земъ  д-Ьло  съ  даровап1емъ, 
вполн'Ь  уже  опред'Ьлившимся,  о  котороыъ  можно,  стало  быть, 
произнести  окончательное  сужден1е. 

Содержан1е  поэзш  г-жи  и1,епкипой-Куперпикъ  довольно 
разнообразно.  Въ  мелкихъ  стихотвореп1яхъ  звучатъ  и  граладан- 
сме  мотивы,  и  философск1я  мысли,  и  лирика  любви.  Въ  сборник'Ь 
«Мои  стихи»  ц'Ьлый  отд'Ьлъ  подъ  заглав1емъ  «Странички  н^изпи» 
посвященъ  нов-Ьствовательному  роду  поэзш.  Кътой  же  категорш 
должны  быть  отнесены  во  вхоромъ  сборник'Ь  стихотвореп1е  «Ста- 
рая Сказка»  и  некоторые  отрывки  «Изъ  женскихъ  писемъ».  На- 
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конецъ,  ВЪ  той  л^с  книжк!;  помЬщеиъ  переводъ  пзъ  Ростана: 
«Прелестный  часъ». 

Если  бы  разбору  подлежали  всЬ  вышедипе  въ  печати  труды 
г-нш  ПДепкипой-Куперникъ,  я,  при опред'Ьлеп1и  ихъ  художе- 
ствепнаго  достоинства,  па  первомъ  м-ЬсгЬ  поставилъ  бы  труды 
переводные,  посл-Ь  нихъ — сочинен1я  въпроз'Ь;  а  загймъ,  уже  па 
посл-^^днемъ  м-Ьст-Ь,  самостоятельный  произведен1я  въ  стихахъ. 

Къ сожал-Ьнхю,  г-жаЩепкина-Куперникъ  представила  па 
соисканхе  Пушкинской  прем1и  только  посл-Ьднгя,  а  въ  нихъ  песо- 
мн-Ьиный  и  симпатичный  талаптъ  писательницы  является  въ  паи- 
мен-Ье  выгодномъ  для  себя  осв-Ьщенхи.  Умная  и  тонкая  наблюда- 
тельница жизни,  отзывчиво  относящаяся  къ  современнымъ  ея 
запросамъ,  г-жа  Щепкипа-Куперникъ  совершенно  лишена 
того,  трудно  онред'Ьлимаго  словомъ,  но  весьма  опред-Ьленно  ощу- 
тимаго  свойства  творчества,  которое  въ  простор'Ьч1и  называется 
поэтичностью.  Ея  звучные,  гладие  и  въ  большинств-Ь  случаевъ 
довольно  правильные  стихи  пропзводятъ,  почти  сплошь,  впечат- 
л'Ьн1е  рпомованной  прозы,  изобилуюш.ей  притомъ  иностранными 
словами  и  уменьшительными,  —  что  придаетъ  имъ  н-Ьсколько 
Фельетонный  характеръ  съ  примесью  сантиментальпости.  Писа- 
тельница съ  одной  стороны  не  останавливается  передъ  частььмъ 
употреблен1емъ  такихъ  словъ,  какъ  электричество,  автомобиль, 
телеФОнъ,  водевиль,  штемпель,  экстазъ  и  т.  п.  до  экснлуатащи 
включительно,  а  съ  другой  стороны  пестритъ  свою  рЬчь  выра- 
жен1ями:  глазки,  рученки,  лобикъ,  зв1&рьки,  дЬвчурка,  лавченка 
и  проч.  У  г-жиШ,епкиной-Куперпикъ  вполнЬ  отсутствуетъ — 
если  такъ  можно  выразиться  —  поэтичесшй  тактт1,т.  е.  чувство, 
которое  останавливаетъ  поэта  передъ  употреблен1емъ  слова,  от- 
зывающагося  прозаизмомъ.  Писательница  совершенно  свободно 
даетъ  напр.  такхя  изображен1я: 

Неяснымъ  свЬтомъ  чуть  озарена, 
Изъ-подъ  большого  абажура 
Въ  зеленомо  сумракгь  виднгълася  фигура 
Склоненной  женщины.  .  .  (Старая  Сказка); 
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или: 

Я  голову  кладу  къ  шебгь  на  грудь, 

И  мы  молчали,  чтобы  счастья  не  спугнуть, 

Пронизаны  какимъ-то  жгучимъ  токомъ] 

Но  сжавъ  меня  сильмьй,  средь  синей  полутьмы, 

Ты  тихо  шепчешь  мн'Ь:  «Когда  жъ  пр^демъ  мы?» 

Одна  твоя  незначущая  Фраза  — 

И  я  ул^е  полна  безумнаго  экстаза! 


Какъ  ярко  въ  сумрак'Ь  глаза  твои  горятъ 

И  опаленпыя  пересыхаютъ  губы! 

Я  вижу  —  стиснуты  твои  невольно  зубы, 

Прелестныхъ  перловъ  рядъ! 
И  ноздри  нервныя  твои  слегка  1)аздуты — 
О,  позабуду  ли  волненье  той  минуты! 

(На  станщи). 

Свои  картины  и  образы  г-жа  ХДепкина-Куперникъ  рп- 
суетъ  какъ  бы  не  съ  натуры,  а  съ  воспропзведен1Й  ея  въ  дека- 
дентской современной  живописи,  гд'Ь,  какъ  извЬстпо,  прсобладаютъ 
((Лиловые  туманы»,  ((син1я  т-Ьни»,  «зеленые  сумраки».  Прим1>рами 
странно-нев'Ьрныхъ  образовъ  и  энитетовъ  могутъ  служить  и  так1е 
стихи,  какъ: 

На  бархашш  лазури  млечный  путь 

Впшьетъ  яркой  полосой  оюемчужной. 

Во  лиловомъ  сумракш  заснувшаго  купэ 

Осталась  я  одна.  . .  . 

Въ  окна  мерцаньемъ  глядитъ  утомленнымъ 

Сити  разсошпъ .... 

И  вноситъ  прелесть  чаръ  въ  псйзажъ  смиренный  тотъ 

Поэз1я  небесъ  и  дивной  ночи  бйлой. 

О,  сказка  севера,  мечтательная  ночь, 

Съ  твоею  призрачной  загадочной  улыбкой, 

Ты  на  водахъ  Невы  глядишься  въ  глади  зыбкой, 

Какъ  будто  бы  боясь  отъ  тьги  изнемочь. 

(Изъ  л^^тняго  альбома). 
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Кром-Ь  перечисленныхъ  общихъ  недостатковъ,  пов-Ьствова- 
тельныя  произведешя  г-жиЩепкиной-Куперпикъ  отличаются 
анекдотичностью  и,  такъ  сказать,  выдуманпостью  ихъ  содерн^а- 
в1я.  Небольш1я  поэмы  —  Испытание,  Изъ  л-Ьтняго  альбома,  Д-Ь- 
душкинъ  кисетъ,  Цв-Ьтъ  яблони,  Рончдественск]й  подарокъ,  ГИ.- 
сенка  дровъ  и  Христосъ  —  собранныя  въ  отдЪл^Ь  подъ  общимъ 
заглав1емъ  «Странички  жизни»  —  именно  не  странички  жизни ^ 
т.  е.  жизни  действительной,  нормальной,  наблюдаемой  въея  обык- 
новепномъ  течеп1Й,  а  скорЬе  онисан1я  необыкновенныхъ  и  даже 
мало  в^Ьроятныхъ  случаевъ,  о  которыхъ  можно  только  сказать: 
мало  ли  чего  на  свет']^  не  бываетъ !  Вся  прелесть  прозаическихъ 
разсказовъ  г-жи  Щенкиной-Кунерникъ,  заключающаяся  въ 
тщательной  рисовк']Ь  в']Ьрио  схваченныхъ  отд-кньныхъ  штриховъ  и 
тонко  подм'Ьченныхъ  подробностяхъ,  исчезаетъ  въ  ея  стихотвор- 
ныхъ  поэмахъ,  такъ  какъ  передача  такихъ  штриховъ  и  подроб- 
ностей въ  стихахъ  нредставляетъ  даже  для  богато  одаренныхъ 
и  онытпыхъ  въ  техникЬ  стихотворства  поэтовъ  наибольшую 
трудность,  преодолеть  которую  г-нш  Щепкипа-Куперникъ 
очевидно  не  въ  силахъ.  Неудачная  по  построен1ю  и  языку,  какъ 
бы  вся  скомканная,  сцена  встречи  героини  съ  покпнувшимъ  ее 
соблазнителемъ  у  «кроватки»  умпрающаго  ребенка  въ  поэмЬ 
«Испытан1е»  можетъ  служить  самымъ  убедительны мъ  доказатель- 
ствомъ  того,  что  въ  повествовательномъ  роде  поэз1в  дарованге 
г-жи  Щепкпной-Куперникъ  не  находитъ  себе  приложешя. 

Все  вышеизложенное  приводитъ  меня  къ  заключен1ю,  что 
ирису  жден1е  г-же  Щеп  кипой- Куп  ер  ник  ъ  Пушкинской  прем1и, 
исключительно  за  представленные  ею  сборники  стихотворен1Й, 
было  бы  недостаточно  обосновано. 

ГраФъ  А.  Голенищевъ-Кутузовъ. 
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ПРЕДИС10В1Е. 


Девять  л-Ьт  тому  назад  вышел  1-й  том  моих  иМатергалов 
для  южно-славянской  дгалектологги  и  этнографш)^  как  издан1е 
3-го,  историко-Филологическаго,  Отд'Ьлешя  Императорской 
Академ1и  наук.  Теперь,  посл-Ь  бол-йе  ч-Ьм  двухл-Ьтняго  печатан1я, 
появляется  П-ой  том,  вошедш1й  в  состав  «Сборника  отд'Ьленхя 
русскаго  языка  и  словесности  Императорской  Академш  наук». 

В  1-ом  том-Ь  я  давал  объяснен1я  и  перевод  текстов  на  н'Ьмец- 
ком  язык'Ь;  зд-Ьсь  же  н'Ьмецк1й  язык  зам-Ьнен  русским.  Но  для 
того,  чтобы  связать  П-ой  том  с  1-ым,  я  даю  тоже  и  зд'Ьсь  как 
общее  заглав1е,  так  и  заглав1я  отд-Ьльных  частей  книги  не  только 
на  русском,  но  и  па  н'Ьмецком  язык'Ь. 

К  текстам,  записанным  мною  самим  с  уст  народа  в  1873  и 
1901  г.  и  составляющим  1-ую  часть  тома,  мною  приложены  во 
П-ой  части  аЧужге  матергалы.  Образцы  языка  и  напгьвы,  запи- 
санные другими  лицамюк  Особенно  сл']Ьдует  дорожить  нап-Ьвами, 
переданными  любезно  в  мое  распоряжен1е  г-жею  Шульц-Ада- 
евски  (ЕИа  уоп  8с1юи1(;2-А(1а1е^8к1).  Записанные  ею  резьянск1е 
мотивы  служили  настоящим  украшен1ем  1-го  тома  моих  «Мате- 
р1алов». 

Собранные  мною  самим  образцы  терских  говоров  я  перевел 
на  русскш  язык;  записанные  же  г-жею  Шульц  тексты  пере- 
ведены ею  или  по  французски,  или  же  по  итал1ански. 

Сборпикъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  1 
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Вс-Ьм,  желающим  пользоваться  этим  моим  сборником,  и  во- 
обще всЬм,  интересующимся  д1алектолог1ей,  я  советовал  бы  про- 
честь предислов1е  («Уоггейе»)  к  1-му  тому  моих  «Матерхалов  для 
южно-славянской  д1алектологш  и  этнограф1и»  (Санктпетербург, 
1895).  Сказанное  там  относится  тоже  вполн-Ь  к  этому П-му  тому. 

К  этому  же  П-му  тому  приложены  так1я  же  объяснительный 
и  дополнительный  прибавлен1я,  как  и  к  1-му  тому.  Н-Ькоторын 
однакож  из  пом-Ьщенных  в  1-ом  том-Ь  прибавлен1й  (а  именно  «Та- 
ЪеПапзсЬе  ПеЪегвкЫ  йег  ги  с1еп  е1п2е1пеп  ге81ап18сЬеп  Ог18с11а^- 
1;еп  ^екбгеМеп  Nитшегп»  и  «Е1и1§е  Ые(1ег-Аи1огеп»)  оказа- 
лись зд'Ьсь  лишними.  За  то  зд'Ьсь  приложена  глава  (Ютноситель- 
ная  достовгьрностъ  моих  текстов»  (стр.  XXVII — XXIX,  §§  49 — 
53),  которой,  к  сожал'1н1ю,  н-Ьт  в  1-ом  том-Ь. 

Странными  и  лишними  могут  показаться  прпбавлен1я:  аОтно- 
шенге  отдгьльных  номеров  печатнаго  текста  к  тетрадям  и  стра- 
ницам моих  подлинных  дгалектологических  записей»  и  «Хроно- 
логическая очередь  номеров  1-ой  части»  (стр.  211— 216).  Несл-Ь- 
дует  однакож  забывать,  что  в^дь  возможны  «чудаки»  и  «педанты», 
желающ1е  пров'Ьрять  способ  моего  записыван1я  с  уст  народа  и, 
зат'Ьм,  издан1я  записей.  А  так  как  мои  оригинальный  записи 
переходят  в  собственность  второго  отд'Ьленхя  Императорской 
Академ1и  Наук  и  будут  храниться  в  рукописном  отд-бленхи  би- 
бл1отеки,  то  указан1е  тетрадей  и  страниц  моей  рукописи  может 
желающим  как  раз  пригодиться. 

«Предметный  указатель»  в  этом  П-ом  том-Ь  (стр.  220 — 232) 
уступает,  по  достоинству  отд'Ьлки,  указателю  («1пс1ех»)  1-го  тома. 
Этот  посл-Ьднхй,  т.  е.  «1п(1ех»  1-го  тома,  я  позволяю  себ'Ь  считать 
очень  хорошо  составленным. 

Из  терских  говоров,  равно  как  и  из  всЬх  других,  мною 
изсл'Ьдованных,  им'Ьется  в  моих  записях,  кром-Ь  обнародованных 
образцов  языка,  тоже  другой,  бол-Ье  или  мен'Ье  обильный,  мате- 
р1ал  в  вид'Ь  отд-Ьльных  слов,  выражен1й  и  т.  д.  Ими  я  зд'Ьсь  не 
воспользовался,  так  как  они  должны  войти  скор-Ье  в  состав  сло- 
варя или  глоссар1я,  упорядоченнаго  в  алфавитном  порядк-Ь. 
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Печатан1е  1-го  тома  длилось  бол-Ье  восьми  л'Ьт,  печатанхе 
этого  П-го  тома  бол^е  двух  л-Ьт.  А  так  как  в  моих  записях 
им-Ьется  матер1ала  на  каких  нибудь  10  (десять)  таких  томов,  то, 
конечно,  об  их  издаши  и  помынплять  нечего.  Точно  также  не- 
чего думать  ни  об  изданш  словаря  резьянских  говоров,  по  кото- 
рому у  меня  приготовлены  кое-как1е  матер1алы,  ни  о  составленш 
и  издан1и  списков  слов  и  выражен1й  по  другим  изсл-Ьдованным 
мною  группам  южно-славянских  и  др.  говоров. 

Этот  П-ой  том  будет  в-Ьроятно  вм'ЬсгЬ  с  тЬм  и  посл-Ьдиим. 
«Виною»  —  если  вообще  можно  зд'Ьсь  говорить  о  вин-Ь  —  прежде 
всего  мои  личныя  свойства:  я  ум-Ью  в  одно  и  то  же  время  много 
начинать  и  только  очень  мало  из  начатаго  доводить  до  конца. 
Зат-Ьм,  немаловажную  роль  играют  так  называемый  «неб.1аго- 
пр1ятныя  обстоятельства».  Мое  положен1е  таково,  что  я  просто 
не  им']Ью  права  убивать  столько  времени  на  подобныя  работы. 
Да  это  впрочем  небольшая  б'Ьда,  так  как  на  вряд  ли  издаваемые 
мною  матер1алы  и  мои  научныя  изсл-Ьдованхн  в  этой  области  кому 
нибудь  особенно  нужны.  Мн-Ь  же  лично  редактирован1е  д1алек- 
тологических  матер1алов,  упражнен1е  в  перевод'Ь  их  на  н'Ьмеп,к1й 
или  же  на  русск1й  язык,  да  наконец  ц-блый  ряд  утомительных 
корректур  доставляют  весьма  сомнительное  удовольств1е,  т.  е. 
не  столько  удовольств1е,  сколько  мучен1е. 

И.  Б.-де-К. 

Петербург,  апрель  1904  г. 


06ъяснен1е  примененных  мною  сокращенш  и  знаков. 
Егк1агипд  (1ег  уоп  т1г  апдеууапсИеп  АЬкиггипдеп  ип()  2е1сНеп. 


§  1.  Объяснен1е  н-Ькоторых  знаков  дано  в  зам'ЬткЪ,  предшеству- 
ющей текстам  из  деревни  В^е2^а  (стр.  17).  Кром-Ь  того  сл'Ь- 
дует  помнить: 

Мною  прим-Ьняются  трояк1я  скобки: 

(  )  для  вар1антов  слов  и  выражен1й,  т.  е.  когда  то,  что 

предшествует  скобкам,  передано  в  скобках  другим  образом; 

[  ]  для  прибавлен1й,  для  новых  слов  и  выражен1й,  или 

же  для  объяснен1й  того,  что  предшествует; 

{  }  для  слов  и  выражен1Й  лишних  или  же,  по  своей  не- 

понятности, подлежаш,их  псключен1ю. 

В  угловатых  скобках  пом'Ьщены  тоже  буквы,  обозначающ1я 
«Факультативность»  данных  звуков,  т.  е.  их  мыслимость  без 
д-Ьйствительнаго  произнесешя:  №Жя  24,  94,  102,  172  (см. 
ниже,  §  46). 

Между  зв'Ьздочками  пом'Ьш.ены  в  текстах,  собранных  в 
1873  г.,  прибавлешя,  сд'Ьланныя  в  1901  г.,  а  именно: 

(^  *) — вар1анты  1901  г.,  т.  е.  другой  способ  обозначе- 
шя  того,  что  записано  в  1873  г., 

[н,  *] — прибавлен1я  и  дополнен1я  1901  г.  к  записанному 
в  1873  г. 


?  или  (?)  выражают  сомн'Ьнхе  или  непониман1е,  или  же  указы- 
вают на  безсмыслеоность  даннаго  выражеп1я. 

§  2.  Я  позволил  себ'Ь  тоже  н^которыя  нововведеьпя  в  употребле- 
н1и  ороограФических  знаков. 

ВсЬ  слова  и  словечка,  составляющ1я  в  общей  сложности  одно 
неразд'Ьльное  синтаксическое  ц'Ьлое  (синтаксическую  единицу), 
я  старался  соединять  посредством  короткой  черточки,  ^1ге1, 
напр. 

с1а81;-^оц-роу]ё(1а1;ь  по-ргаухсб  (№  1). 

Если  же  подобный  слова  или  словечка,  составляющ1я  по 
смыслу  одно  синтаксическое  ц-йлое,  отделены  друг  от  друга  дру- 
гими словами,  тогда  мною  прим'Ьнены  двопныя  черточки,  *  *  ; 
напр.  во  фразах: 

ког  ш!  -  Ьбз*  Й  1\у6  ^^ргауи  (Л'я  5), 
ваш  Ш-оки  ^ф"ё1и  (№251), 
ш-тэ-  йзи  *Ьо1ё  (Л^  261) 

и  т.  п.  слова  и  словечка 

Ю1  -  Ьо8г  и  фгауи, 
8аш  и  *(1]ё1и, 
ш  -  тэг^  и  ==Ьо1ё 

составляют  одну  синтаксическую  единицу. 

§  3.  По  принятому  вообще  обычаю,  постановка  того  же  знака, 
только  в  обратном  полон^ен1и,  и  перед  данным  выражен1ем  и 
посл'Ь  него,  применяется  только  при  кавычках: 


Я  же,   сл'Ьдуя  весьма  похвальному   испанскому  обычаю,  при- 
меняю этот  пр1ем,  как  в  подлинных  текстах,  так  и  в  русском  пс- 


VI 

ревод'Ь,  тоже  при  знак'Ь  восклицательном  и  при  знак-Ь  вопроси- 
тельном: 

I  ! 


I 
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§  4.  В  этом,  П-ом,  том-Ь  «Матер1алов  для  южнославянской 
д1алектолог1и  и  этнограФш»  я  отказался  от  мучительной  задачи, 
отм'Ьчать  особым  шриФтом  всЬ  слова,  явно  заимствованный  из 
языков  и  говоров  романских  (прежде  всего  из  итал1анскаго  и 
фурланскаго)  и  из  языка  н-Ьмецкаго.  В  1-ом  том-Ь  (1895)  слова, 
заимствованный  из  романскаго  языкового  м1ра,  напечатаны  кур- 
сивом, слова  же,  перешедш1я  в  говоры  резьянск1е  из  н-Ьмецкой 
среды,  отм'Ьчены  сначала  готическим  шриФТОм,  а  заг1м  обыкно- 
венным уставом,  но  с  подчеркиван1ем  в  печати.  Кром-Ь  того  жир- 
ным шриФтом  там  отм-Ьчены  архаизмы,  т.  е.  слова  и  Формы,  те- 
перь вышедш1я  из  употреблен1я  и  зам-Ьненнын  другими.  Зд-Ьсь, 
во  П-ом  том'Ь,  я  отм-Ьчаю  курсивом  только  слова  и  словечка,  за- 
имствованный ц-бликом  из  романской  языковой  области  (из  ита- 
лханскаго  и  Фурланскаго),  т.  е.  не  усвоенный,  не  уподобленный 
(не  ассимилированный)  общему  строю  собственнаго  языка,  а 
только  употребляемый,  так  сказать,  в  сыром  вид'Ь,  в  перемежку 
с  собственными  словами  и  выражен1ями. 

06ъяснен1е  употребленных  мною  букв  и  других  графических 

знаков. 

ЕгИагипд  (1ег  уоп  т1г  апдеууап(]{еп  ВисНз^аЬеп  ип()  зопзИдеп 
дгарЫзсНеп  2е1с11еп. 

§  5.  Мною  употреблены  зд-Ьсь  сл-Ьдующхя  простыя,  ц'Ьльныя 
буквы,  без  д1акритических  значков: 

аА,  ЬВ,  сС,  ав,  §р,  еЕ,  еб,  эЭ,  ^Г,  ^0,  уГ,  II,  ^Д, 
кК,  1Ь,  тМ,  пN,  ц,  г),  ю,  оО,  оО,  оО,  рР,  гК,  88,  1:Т, 
1Т,  иП,  уУ,  \у">Л^,  хХ,  22,  зЗ,  ьъ. 


та 

к  этому  надо  присоединить  сл'Ьдующ1я  буквы  с  прибавле- 
Н1ем  отд-Ьденных  от  них  д1акритических  значков:) 

^аАайаАа,   Б,   бСсС,  еёёёеёе,  еёёёёё,   ээ 

Э  Э  Э  Э,    '[-,    1111111®  1®,    1с,  Г  1,     ГП  Ш,    11  П,     К),    б  О  0  6  О  б,     б 

о  С)  6  6  6,  6  о  С)  6  6  6,  г  Е  г  г  г,   8'  ё  §,  1\  й  й  и  II  II'  П  П 

Г1°,    V,    2  2,    3  3. 

Таким  образом  полный  перечень  употребленных  мною  «букв» 
представляется  в  сл-Ьдующем  вид'Ь: 

ааааааа,  Ь5,  с  с  с,  (1,  ^,  ееёёёеёе^  е  её  ёёё 

ё,    Э  Э  Э  Э  Э  Э  Э,    {,     ^,    у  -1-,    111111^1®,    1  Г  1,    Ш  111  ф,    П  11  П, 

Ц,  I),  гэ  ^,  о  б  о  о  6  о  б,  о  6  &  о  6  о  6,  о  6  о  о  6  6  6,  р, 
г  г  г  г  г,  8  8'  й  8,  1  1^,  I,  и  й  й  й  и  Г1  й  й°,  у  V ,  т\^,  х,  2  г,  з 
3  3)  ь  ъ. 

При  этом  я  ограничиваюсь  одними  только  малыми  буквами, 
оставляя  в  сторон-!  больш1я,  прописныя,  так  как  между  гЬми  и 
другими  им^Ьется  исключительно  одна  только  оптическая  разница. 
С  точки  зр']Ьн1я  граФически-ФОнетических  ассоц1ац1й  он-Ь  тоже- 
ственны: а  =  А,  а  =  А,  а  =  А,  Ь^В,  с  =  С,  с1  =  В,  ^=р, 

у  =:  Г    И  Т.  д. 

§  6,         Не  требуют  особаго  объяснен1я  сл'§дующ1я  буквы: 

аЪс(1Г^1ктпрг81;11У2. 

С  ИХ  пред  став  лен1ями  (графемами)  ассоц1ируются  соотв-Ьт- 
ствую1щя  им  Фонемы  (нредставлен1я  звуков)  по  общепринятому 
в  латино-славянских  письменностях  обычаю. 

§  7в         В   объяснен1и   же   нуждаются    всЬ    остальные    буквы    и 
знаки. 

По  граФически-Фонетйческому  обычаю  западных  и  юго-за- 
падных славянских  письменностей  (чешской,  хорватской,  словин- 


У1П 

ской,  лужицких,  т.  е.  всЬх,  за  исключетем польской),  спредстав- 
лен1ем  букв 

V         V  V  V 

8    2    С    3 

ассоц1ируется  представлен1е  той  переднеязычной  работы,  кото- 
рой мы  обязаны  возникновен1ем  так  называемых  «шипящих»  со- 
гласных, для  которых  в  русской  письменности,  по  свойственным 
ей  граФически-ФОнетическим  ассоц1ац1ям,  им-Ьются  графемы 
(представлен1я  букв)  ш,  ж^  ч,  щ  (=:  шч).  Сл'Ьдует  зам'Ьтить,  что 
в  произношенш  этих  согласных  в  терских  говорах  слышится 
тоже  изв'Ьстная  среднеязычность  (палатальность,  «мягкость»).  С 
графемою  з  сочетается  представлен1е  согласнаго  диФтонга  звоп- 
каго,  соотв-Ьтствующаго  глухому  с;  иначе  можно  бы  передать 
этот  ДИФТОНГ  сочетан1ем  латинских  букв  с1х,  или  же  русских  дж^ 
на  подоб1е  того  как  для  обозначен1я  глухого  диФтонга  можно  бы 
воспользоваться  сочетан1ями  букв:  лат.  18,  русск.  тш.  Относи- 
тельно самой  буквы  3  см.  ниже  {§  10). 

§  8.         Графема 

'      1     1. 

при  передач-Ь  терскаго  произпошен1я  ассоц1ируется  с  представ- 
лее1ем  не  «твердаго»  л  русскаго  произ110шен1я,  но  с  такою  окра- 
ской этого  своеобразнаго  звука,  какова  ему  свойственна  в  язы- 
ках итал1анском,  н'Ьмецком  (по  господствующему  произношен1ю), 
а  из  славянских  в  чешском  (за  исключен1ем  н-Ькоторых  говоров), 
в  сербо-хорватском,  во  многих  словинских  говорах  и  в  литера- 
турном словинском  язык-Ь,  да  кром'Ь  того  во  всЬх  славянских 
говорах  Итал1и. 

§  9.         Буквою 


обозначается  зд'Ьсь  пе  сочетан1е  кв  {кс)  или  «-г  (гз),  но  заднея- 
зычный глухой  спирант,  сЬ,  н1Ьмецкой,  польской,  чешской  и  лу- 
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жищадй  письменности,  к  письменности  хорватской  п  словинской, 
х  письменности  русской. 

Для  обозначен1я  соотв-йтствующаго  звонкаго  согласнаго 
(чешско -словацкое  Ь,  малорусское  и  великорусское  южной  д1алек- 
тической  полосы  г,  а  общевеликорусское  г  в  словах  господь^  благо, 
Бога)  мною  прим'Ьнена  зд-Ьсь  греческая  буква 

Т     Г. 

§  10.       Согласный  ДИФТОНГ  переднеязычный  звоншй,  соотв-Ьтствую- 
щ1й  глухому  с  (18),  обозначается  зд'Ьсь  буквою 


Само  собою  разум-Ьется,  что  такое  же  отношенхе  им'Ьется 
между  граФически-Фонетическими  ассоц1ащями 

3     и     с 

3     и     с  (см.  выше,  §  7). 

§  11.       Буквы 

исполняют  зд-Ьсь  у  меня  ту  же  роль,  которую  в  1-ом  том'Ь  (<Ма- 
тер'шловУ)  исполняли  сербсюя  буквы 

С  их  представлен1ем  сл-Ьдует  сочетать  (ассощировать)  пред- 
ставленхе  средне-язычных  (палатальных)  сжатых  (смычных)  со- 
гласных, совм'Ьщающих  в  себ-Ь  в  сокращенных  разм'Ьрах  эле- 
менты 1:  (особое,  своеобразное,  среднеязычное  1)  и  ^,  (1  и  ].  Про- 
изношен1е  этих  ФОнем  колеблется  в  известных  пред'Ьлах.  Всл'Ьд- 
ств1е  своей  неопред'Ьленности  ошк  то  бол'Ье  смахивают  па  средне- 
язычный, «сильносмягченныя»  1;'  и  й',  без  прим-Ьси  спирантнаго 
элемента,  то  опять  производят  впечатлЬнхе,  для  передачи  кото- 
раго  можно  бы  воспользоваться  буквами 

с     5- 
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§  12.       У  меня  зд-Ьсь  встр-Ьчается  н-Ьскодько  видоизм-Ьненхй  буквы  п: 
п  .  .  .  .  обыкновенное  переднеязычное  п  (русское  н), 
Г)  .  .  .  .  среднеязычный  (палатальный)  сжатый   (смычной) 
носовой  (чешское  п,  польское  п,  сербское  н,,  рус- 
ское нь); 
1Э  .  .  .  .  заднеязычный  сжатый  носовой  (н-Ьмецкое  п^,  н-Ь- 
мецкое  п  перед  к  или  §,  носовой  элемент  польских 
§  и  ^  перед  заднеязычными  согласными  и  т.  д.). 
ц,  .  .  .  С  этою  графемою  ассоц1ировано  у  меня  представ- 
лен1е  одного  только  раскрыпя  носовых  полостей 
и  звонкаго,  Фонетически  ц-блесообразнаго  пропуска 
воздуха  в  нос.  Собственно  говоря,  этот  носовой  ре- 
зонанс присоединяется  к   произношен1ю  предше- 
ствуюш.аго   гласнаго,    так    что    сочетан1е   буквы 
гласной  с  этою  буквой  ц  можно  бы  зам'Ьнить  осо- 
бою буквой,  обозначающей  в  общей  сложности  со- 
отв-Ьтствующхй  носовой  гласный,  в  род'Ь  напр. 

ац  =  ^,  е11  =  ?,  оц  =  9  и  т.  д. 

Если  же  вместо  особых  знаков  для  носовых 
гласных  я  употребляю  зд'1сь  сочетан1я  знаков 
чисто  ртовых  гласных  с  буквою  1^,  так  это  главным 
образом  по  техническим  соображен1ям,  воизб-Ьжанхе 
ц-благо  множества  новых  знаков  (если  принять  во 
вниман1е  необходимость  обозначать  тоже  различную 
акцентовку  и  длительность  гласных). 

Из  выше  изложеннаго  явствует,  что  буква 

может  встречаться  у  меня  как  перед  буквами  гласных  того  же 
слога,  так  и  посл-Ь  них.  Дв-Ь  же  друг1я  буквы 

попадаются  только  посл-Ь  букв  гласных  того  же  слога. 
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§  13.       Очень  р-Ьдко  прим-Ьняемая  греческая  буква 

? 
им-Ьет  д-Ёлью   указать   на  произнесен1е   в   данном   йх'ЬсгЬ   глу- 
хого чисто-губного  (билаб1альнаго)  спиранта.  Для  обозначенхя  же 
соотв^тствующаго  ему  звонкаго  употреблена  мною  буква 

'ИГ. 

§  14.       Кром-Ь   того,   по   чисто  техническим  соображен1ям,  буквы 

прим-Ьнены  мною  во  всЬх  т-Ьх  случаях,  гд-Ь,  по  принятому  те- 
перь в  лингвистической  литератур'Ь  обычаю,  сл'1&довало  бы  ста- 
вить буквы 

и     1. 

Таким  образом,  для  обозначен1я  гласных  дифтонгов,  вм-Ьсто 
сочетан1й  букв 

по,  по, ,  ап,  ец,  ои , 

1е,  АС..,  ад,  ед,  од.... 

зд-Ьсь  прим-Ьнены: 

\70,  \уо ,  а-^,  е\^г,  о\у , 

З'е,  ]е....,  а^,  е^,  о].... 

Однакож  у  меня  встр-Ьчаются  тоже  написан1я  в  род']^  Беи  28, 
\7ио8  11  и  т.  п. 

§  15.  Для  обозначен1я  гласных  среднеязычнаго  сближен1я  или 
среднеязычнаго  съужен1я  полости  рта,  у  меня,  кром-Ь  буквы  1, 
обозначающей  крайнее  вокальное  съужен1е(см.  выше,  §  6),  упо- 
треблены три  буквы: 

е     е     э. 
Из  них  буквою 
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передается  узкое  е  (по  Французской  терминолопи,  е  ^егтё),  т.  е. 
представлен1е  гласнаго,  средняго  между  г  и  е;  буквою  же 


наоборот,  широкое  е  {е  оиуег!;),  т.  е.  представлен1е  положен1я 
языка,  средняго  между  положен1ем,  свойственным  гласному  е, 
и  положенхем,  свойственным  гласному  а,  точнее  говоря:  пред- 
ставлен1е  того  крайняго  удален1я  средней  части  языка  от  твер- 
даго  неба,  при  котором  еще  возможно  произнесен1е  гласнаго  с 
отт'Ьнком  е. 

Что  же  касается  графемы  (представлен1я  буквы) 


то  она  ассоц1ируется  или  с  представлен1ем  д'Мствительно 
средняго  е  (с  тоуеп),  средняго  меяаду  узким  с  и  широким  э,  или 
же  является  общим  символом  средняго,  не  крайняго  съун^енхя 
полости  рта  при  производстве  гласнаго,  т.  е.  может  зам-Ьнять 
собою  тоже  е  и  э. 

§  16.       К  буквам 

о     о     о 

в  области  губного  округлен1я  или  губного  съужен1я,  сопро- 
вождаемаго  вторичным  побужден1ем  к  заднеязычной  д-Ьятель- 
ности,  относится  совершенно  то  же,  что  в  области  среднеязыч- 
ной было  сказано  о  буквах 

е     е     э: 

о  обозначает  узкое  о  [о  ^егшё) 
о        »        широкое  о  (о  оиуег!;) 

о        »        или  среднее  о  (среднее  между  оно)  или  же  о 
вообще,  какой  бы  то  ни  было  ширины. 

§  17.  1^  сожал'Ьн1ю,  в  прим'Ьненш  к  е  и  к  о  у  меня  н'Ьт  посл-Ь- 
довательности  и  не  выдержана  Фонетическая  точность.  Всл'Ьд- 
ств1е  этой  неточности  может  сиучиться,  что  нетолько  буквами 


хш 

еш  о  передаются  случаи,  в  которых  по  настоящему  сл-Ьдовало  бы 
употребить  е  или  э,  о  или  о,  но  тоже  буква  г  мон^ет  заменять 
букву  е,  а  буква  и  —  букву  о. 

Впрочем,  надо  зам-Ьтить,  что  в  текстах,  записанных  в  1 901  г., 
и  вообще  в  образцах  языка,  бол'Ье  тщательно  записанных  и  ре- 
дактированных, различ1е,  с  одной  стороны,  между  1  е  е  э,  с  дру- 
гой же  стороны  между  и  о  о  о  выдержано  довольно  посл-Ьдова- 
тельно. 

§  18.       Лиш  н-Ьсколько  раз  употребленная  буква 


указывает  на  произпесен1е  «глухого»  е,  т.  е.  такого  е,  при  ко- 
тором язык  лежит  боАе  плоско,  его  конец  не  упирает  в  заднюю 
ст'Ьвку  нижней  челюсти,  но  лежит  на  нижних  зубах,  приближе- 
н1е  к  небу  производится  бол-Ье  позади  языка,  бол'Ье  или  мен'Ье 
там,  гд'Ь  им-Ьется  приближен1е  при  русском  ы,  губы  же  не  раз- 
двигаются, как  при  обыкновенном  е  (вм'Ьст'Ь  с  е  и  э),  но  как  будто 
немножко  округляются.  Как  видно  из  всЬх  записанных  мною  слу- 
чаев (см.  ниже,  §  45),  это  е  слышалось  только  в  соединенш  с  I 
или  же  с  предшествующим  к.  Очевидно  я  его  отм-Ьтил  далеко  не 
во  всЬх  случаях. 

§  19.       Буквами 

обозначено  у  меня  1  (продолженное  или  же  долгое  с  нисхо- 
дящим ударен1ем),  под  конец  расширяющееся  и  производящее 
впечатл-Ьихе  коротенькаго  е. 


§  20.       Буквы 


ъ 


употреблены  мною  для  передачи  впечатл'Ьнхя  или  воспомина- 
шя  от  неполно,  «глухо»  произнесенных  кратких  е  (узкое  е,  сред- 
нее между  г  и  е)  и  о  (узкое  о,  среднее  между  и  и  о).  Эти  об-Ь 
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буквы  в  сущности  равнозначны  с  краткими  е,  о: 

ь=:е,        Ь  =  6,'^ 

§  21.       Буквы  согласных  с  «острым  ударев1ем»,  т.  е.  со  знаком  ',  а 

именно 

сз^ууГтКЬ, 

указывают  на  представлен1е  прим'Ьси  среднеязычнаго  (пала- 
тальнаго,  «мягкаго»)  элемента  в  их  произношен1и.  В  сущности 
то  же  самое  передано  в  других  случаях  с  помощью  малень- 
каго  1,  \  приставленнаго  к  букв-Ь  сверху  с  правой  стороны: 

Впрочем  оба  эти  способа  передачи  впечатл'Ьн1я  среднеязыч- 
ности  у  меня  далеко  не  выдержаны,  и  на  вряд  ли  в  этих  гово- 
рах это  впечатл'Ьн1е  было  на  столько  опред'Ьленное,  чтобы  нуж- 
далось в  письменном  обозначен1и. 

§  22.  Кром-Ь  того  употреблен1е  маленькой  надстрочной  буквы 
указывает  на  весьма  слабое  впечатл-Ьихе  от  произнесен1я  соотв-Ьт- 
ствующей  Фонемы: 

'{['       1"), 

ЧВ^ёг*  965,  1'ё  728,  730),  80^4  728,  730), 
'(э'-8рага1а  879,  э^-8ат  Ъгйпа  884). 

Очень  возможно,  что  случаи  употреблен1я  этих  маленьких 
букв  обусловлены  самообманом,  что  в  действительности  зд-Ьсь  ни- 
чего не  было  произнесено  и  в  крайнем  случа-Ь  допустима  только 
«Факультативность»  звука  (см.  §§  1,  46). 

§  23.  Удвоен1е  буквы  согласной  значит  просто  впечатл-Ьихе  дли- 
тельнаго  произношен1я  соотв'Ьтствующаго  ей  звука;  напр. 

тагг1газо  (ЗУя  105). 
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Надстрочные  й  подстрочные  знаки  над  буквами  и  под  буквами. 

§  24.  О  надстрочных  знаках  над  буквами  согласных  сказано  выше 
(§21);  это  знак  акцента  или  же  маленькое  '  для  передачи  впечат- 
л'Ьн1я  среднеязычности. 

Точно  так  же  объяснено  уже,  какую  роль  играет  маленькое 
колечко  под  буквою  е:  §  (§  18). 

Такое  же  маленькое  колечко  под  буквами  согласных,  по  при- 
нятому в  .шнгвистической  литератур'Ь  обычаю,  указывает  на  их 
слогообразовательность  или  сонантность: 

т  п  и  г  К  1. 

§25.  Кажется,  один  только  раз  употребленный  мною  знак  апо- 
строфа, ',  указывает  на  паузу  между  звуками: 

8 'то  пагййь  254. 

§  26.  Надстрочные  Д1акритическ1е  знаки  над  буквами  гласных 
и  прочих  сонантов  им'Ьют  в  виду  отм'Ьтить  или  различ1я  в  дли- 
тельности произношен1я,  или  же  в  акцент'Ь  (нисходящш  и  восхо- 
дящ1й). 

Знак  '',  по  обыкновению,  обращает  вниман1е  на  особенную 
краткость  произношен1я  неудареннаго,  неакцентованнаго,  т.  е. 
слабаго  в  этом  отношен1и,  гласнаго-сонанта: 

аёеэбббхй, 

в  отлич1е  от  знака  ",  указывающаго  на  долготу  произноше- 
Н1Я  как  слабо  акцептован  наго  («не  ударяемаго»),  так  и  сильно 
акцентованнаго  («ударяемаго»)  сонанта: 

аёёэообТйГ 

аёёэоббхП 

аёёэбббтйг. 
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Кром-Ь  того  этот  знак  прим-Ьнен  мною  тоже  к  консонанту, 
именно  к  неслогообразующему  б: 


тогда  как  отм'Ьченное  в  одном  м-ЬсгЬ  долгое  г  обозначено  через 
удвоен1е  буквы  (см,  выше,  §  23). 

§  27.       Знаки  ударения  или  акцента, 

должны  символически  указывать  на  двоякое  ударен1е: 
\  .  .  .  падающее  или  нисходящее, 
'  .  .  .  .  возвышающееся  или  восходящее. 

Одно  только  \  без  знака  длительности,  обозначает  отрыви- 
стое, усЬченное,  не  продолжаемое  ироизношен1е  краткаго  сильно 
акцентованнаго  гласнаго: 

а  ё  ё  э  о  о  о  1  и,     ь  ъ,     г, 

при  чем,  как  зам-Ьчено  выше  (§20),  ё  =  ь,  6  =  ъ; 
'  же  обозначает  протяжное,  продолжимое  произношеше  такого 
же  гласнаго. 

§  28.       В  соединен1и  с  находящимся  под  ними  знаком  долготы  эти 
знаки  ударен1й  намекают  на  такое  же  различен1е  двух  родов 
акцента  при  явственно  долгом  произношен1и: 
с  одной  стороны, 


с  другой  же  стороны, 

аёёэбббтПг. 

§  29,  Считаю  долгом  зам-Ьтить,  что  в  этой  области,  в  области 
различен1я  длительности  и  акцептовки  сонантов,  прим-бненное 
мною  обозначен1е  далеко  не  соотв'Ьтствует  д-Ьйствительности  и 
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является  сл^Ьдств1ем  см-Ьшенхя  понят1й:  понят1е  длительности 
не  достаточно  отд-Ьлено  от  понят1я  акцента,  в  области  л^е  акцента 
понят1е  относительной  силы  произношен1я  смешано  с  понят1ем 
интонащи.  По  настоящему,  сл-Ьдовало  бы  тЛть  нетолько  отд-^ль- 
ные,  независимые  знаки  для  онред'Ьлен1я  длительности  ФОнем,  по 
тоже  отд'Ьльно  обозначать  степени  экспираторной  силы  произно- 
шен1я,  и  отд'Ьльно  различные  виды  интонащи.  К  сожал-Ьнхю,  это 
проводится  только  п-Ькоторыми,  да  и  то  еще  не  удовлетворительно. 

Хуже  то,  что  мое  обозпачен1е  этих  тонкостей  произношен1я 
ниже  средняго  уровня.  Я  дал^е  с  помощью  им'Ьвшихся  в  моем 
распоряженш  наличных  средств  очень  часто  не  мог  с  точностью 
обозначить  то,  что  сл'Ьдовало  бы  обозначить.  Я  записывал  слиш- 
ком много  для  того,  чтобы  быть  вполн-Ь  точным. 

Однакож,  как  сказано  ниже  (§§  49  —  51),  н-Ькоторые  из  но- 
меров заслуживают  отпосительнаго  дов'Ьр1я  и  могут  служить  ма- 
тер1алом  даже  для  акцентолог1и.  За  то  в  других  номерах  пута- 
ница и  неув-^ренность. 

§  30.  Главную  ошибку  составляет  то,  что  я  непрем']^нно  хо- 
гЬл  обозначать  или  нисходяпцй,  или  же  восходящ1й  характер 
ударен1я  или  же  интонащи  (это  не  различено),  тогда  как  по  на- 
стоящему я  во  многих  случаях  не  могу  поручиться  за  верность 
окончательнаго  р'Ьшенхя.  В  таких  сомнительных  случаях  следо- 
вало приб-Ьгать  к  нейтральному,  безразличному  обозначен1ю,  т.  е. 
вм'Ьсто  "  или  ~  ставить  или 

-  или  же  *,  т.  е.  писать  или 

а   е   б     и  т.  д.,  или  же 
а  ё  6     и  т.  д. 

Это  было  бы  безонасн-Ье  и  скромнее,  так  как  бол'Ье  соотв-Ьт- 
ствовало  бы  моему  незнан1ю  настоящаго  характера  акцентовкп 
даннаго  слова. 

§  31.       Точно  так  же  очень  часто  знак  акцента  ' , 

А  ё  6 ....  , 

Сборникъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  II 
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ИЛИ  указывает  на  просто  протяжное  произношен1е,  или  же  зам-Ь- 
няет  собою  одно  из  комбинированных  обозначенш  долготы  вм-ЬсгЬ 
с  ударен1ем,  ~  или  ~,  т,  е.  эти  а  ё  6  . .  .  .  стоят  или  вм-Ьсто  а  ё 
о  .  .  .  ,  или  же  вм'Ьсто  а  е  о .  .  ,  . 

При  краткости,  отрывистости  акцента  или  ударен1Я  был  бы 

бол'Ье  уместным  знак  '  (а  ё  6  1  и  .  .  .  .)  пли  "^  (а  е  б  1  й  .  .  .  .), 
нежели  принятый  мною  ^  (а  ё  о  1  и  .  .  .  .). 

ВсЬ  эти  недостатки  составляют  слабую  сторону  издаваемых 
мною  текстов, 

§32,  Как  уже  замечено  (§§  14,  11),  отличхе  принятой  мною 
в  этом  том-Ь  передачи  звуков  от  передачи  в  1-ом  том-Ь  со- 
стоит между  прочим  в  том,  что,  руководствуясь  техническими  и 
«эстетическими»  соображен1ями,  буквы 

А    и 
1-го  тома  я  зам'Ьнил  зд-Ьсь  буквами 

буквы  же 

И     Ь 
1-го  тома  буквами 

3  ^- 

Кром-Ь  того  вм-Ьсто  русских  букв 

3  3  3  3    3  3 

зд']&сь  прим'Ьнены,  для  обозначен1я  звонких  дифтонгов  йг  {дз)  и 
т.  п.  особыя  буквы 

3  3  3  3  3. 
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Систематическ1й  перечень  установленных  мною  зд^оь  графи- 
чески-фонетических ассощащй. 

$у81ета1!$с11е  иеЬег$1с11{  бег  уоп  т1Г  {е$1де${е11{еп  дгарЫзсЬ- 
рЬопеШсЬеп  А$80с1а1юпеп. 

§33.  1.  Противопоставлен1е  сонантизма  (слогообразователь- 
ности)  и  консонантизма  (неслогообразовательности). 

Представлен1е  сонантизма  ассоц1ировано  со  сл'Ьдующими  гра- 
фемами: 

аееэооо!    и    ьъг1тп1э, 

о        о  о  о         о  ' 

представлен1е  же  консонантизма  —  с  графемами: 

рЪ1;(1^^к§Гу8282ССЗоХутпг)иг1]  ^7, 
при  чем 

]     ^ 

стоят   иногда   на   рубеж'Ь   между    сонантностью    и   консонант- 
ностью. 

§34.  2.  11ротивопоставлен1е  локализац1и  шумопроизвод- 
ной  работы  в  полости  рта  и  отсутств1я  подобной  лока- 
лизац1и. 

Представленхе  шумопроизводной  локализованной  работы  (или 
же  полнаго  безшумна-^о  сжат1я  или  смычки)  в  полости  рта  ассо- 
ц1ировано  со  сл-Ьдующими  графемами: 

р  и  к 

ъ  а  с]  ^ 

с  с 
о  о 

О    ^   8    8    X 
[\7]    V    2    2    у 

т  и  Г)  й 
г  1: 
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представлен1е  же  отсутств1я  подобной  шумопроизводной  или  же 
шуму  препятствующей  работы  в  полости  рта  ассощировано  с 
графемами: 

и  1 

о  ъ     е  ь 
о     е     а. 

§35.  3.  Противопоставлен1е  представлен1я  звонкости,  т. 
е.  звопкаго,  музыкальнаго  дрожан1я  голосовых  связок  гортани, 
и  отсутств1я  этого  дрожан1я,  т.  е.  глухого  произношен1я. 

Звонкими  являются  всЬ  сонанты  п  всЬ  Фонемы  без  локали- 
запди  шума  в  полости  рта  (уосакз),  и  загЬм  из  локализованных 
в  полости  рта  (поп-уоса1е8)  Фонемы,  ассощированныя  со  сл'Ьдую- 
ш,ими  графемами: 

ш  п  Г)  в  г  1; 

глухими  же: 

р1|ксс<рГ8§х. 

§  36.       4.  Носовые  и  неносовые. 

11редставлен1е  раскрыт1я  носа  и  носового  резонанса  ассоц1и- 

ровано  с  графемами 

ш  т  п  Г)  и  1^ 

со  всЬми  же  остальными   графемами  ассощировано  представ- 
лен1е  закрыт1я  носа  и  отсутств1я  носового  резонанса. 

§  37.  5.  Между  Фонемами  с  представлен1ем  ФОнап,1онной  лока- 
лизац1и  (т.  е.  или  локализацш  шумопроизводной,  или  же  абсо- 
лютнаго  сжат1я  или  смычки): 
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а)  представлеше  губной  работы  ассощировано  с  графемами 
р  Ь  т  9  ["^]    (Ы-1аЫа1е8), 
^  V    (д,епИ-1аЫа1е8) ^ 
со  всЬми  же  остальными  графемами  ассоц1ировано  предста- 
влен1е  отсутств1я  этой  работы; 

Ъ)  представлен1е  передне-я зычной  работы  ассощировано 
с  графемами: 

I  (1  п 

8    2    8    2 
С    3    С    3 

г1; 

с)  представлеше  задне-язычной  работы  ассощировано  с 
графемами: 

к  §  и 

X  у; 

й)  представлен1е  работы  средне-язычной  ассоц1ировано 
с  графемами: 

[Л  1  ^  о 

с  3 

У  1^ 

8    8>    1"    Г 

у    Ь  т. 

§  38.       6.  С  точки  зр^нхя  способа  произношен1я: 

а)  с  представлен1ем  сжатаго  произношен1я  или  смычки, 
в  соединенш  со  сл'Ьдующим  за  нею  взрывом,  ассоцшрованы 
графемы: 

р  1  к 

Ь  й  ^ 

т  п  ю  Г); 
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Ъ)  С  представлен1ем  спирантной  шумопроизводной  щели: 

ф   ^  8   §  X 
[\у]    V    2    2    V; 

с)  С  представлешем  дифтонгическаго  произношен1я,  со- 
стоящаго  в  безперерывном  сочетан1и  короткой,  непродолжитель- 
ной смычки  или  сжат1я  со  спирантною  щелью: 

с     б 


(I)  в  двух  предшествуюпщх  категор1ях,  Ъ)  и  с),  с  представ- 
ленхем  плоскаго  положения  языка,  с  представлешем  продольной 
щели  на  его  передней  верхней  поверхности  и  с  представлен1ем 
производи  маго  этим  впечатл'Ьн1я  «свистяща  г  о»  шума  ассоц1иро- 
ваны  графемы: 

8       С 

2    з; 

е)  С  представлешем  же  загиба  кончика  языка  вверх,  об- 
разован1я  углублешя  на  его  передней  верхней  поверхности  с  ко- 
роткою продольною  щелью  на  самом  кончик-Ь  языка  и  произво- 
димаго  через  это  впечатл'Ьн1я  «шипящаго»  шума: 

§     с 

^    з; 

1")  с  представлен1ем  такого  же  загиба  языка,  как  при  «ши- 
пящих», но  без  образованхя  постоянной  щели  над  кончиком  языка, 
а  за  то  с  перемежным  то  прижиман]'ем,  то  отрыван1ем  кон- 
чика языка,  одним  словом,  с  представлен1ем  дрожан1я  кончика 
языка  ассоцшрована  графема 

г; 

§)  наконец,   с  представлен1ем  переднеязычной  смычки 


XXIII 

ИЛИ  сжат1я,  в  сопровождеши  опущен1я  краев  языка  для 
пропуска  воздуха  и  производства  через  это  своеобразнаго  шума 
или  звука,  ассощируется  графема 

.1. 

§  39.       7.  В  области  Фопем,  не  локализованных  Фонацюнно  в  полости 
рта,  т.  е.  в  области  гласных  (уоса1е8): 

с  представлешем  губного  съужен1я  всей  полости  рта, 
как  резонатора  для  воздуха,  приведеннаго  в  звонкое,  музыкаль- 
ное дрожан1е  д'Ьйств1ем  голосовых  связок  гортани,  равно  как  и 
с  представлен1ем  вызваннаго  этою  работой  акустическаго  эф- 
фекта, ассоц1ируются  граФемы: 

Т7  и  о  о  о, 

при  чем  к  главной  м-Ьстной  иннервацхи  и  Фонащонной  моби- 
лизац1и  губ  присоединяется,  путем  рефлексивных  движен1п,  со- 
путствующая иннервац1я  задней  части  языка. 

С  представлешем  среднеязычнаго  (среднеязычно-небнаго) 
съужен1я  полости  рта  и  вызваннаго  этим  акустическаго  эф- 
фекта ассоц1ируются: 

^  1  е  е  э. 

С  представлешем  иннервап,1и  и  Фонац1онной  мобилизацш 
одной  только  задней  части  языка  ассоцшруется  граФема 


§  40.  8.  По  степени  съужен1я  полости  рта  граФпчески-ФО- 
нетическ1я  ассоц1ац1И  в  области  гласных  распред-бляются  в  слЬ- 
дуюп1,ем  порядке: 

с  представлен1ем  крайняго  вокальнаго   съужен1я   ас- 
соц1ируются  графемы 
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ЗагЬм,  полость  рта  все  бо.тЬе  расширяется  в  сл']Ьдую- 
щем  порядк]^: 


о  е 
о  е 

о  э  а. 


Различ1е  постояннаго  и  индивидульнаго  или  преходящаго  в  области 

произношежя. 

Ргьдкгя  фонемы  и  ргьдкгя  проызношетя. 

§  41.  Н-Ькоторыми  буквами  и  знаками  указывается  на  постоян- 
ныя,  неизм'Ьняемыя  Ф0нетическ1я  представлен1я,  как  в  самом 
объекгЬ,  т.  е.  в  носителях  даннаго  говора,  так  и  со  стороны 
впечатл-Ьихй,  производимых  произношен1ем  на  восприниматель- 
ныя  приспособлен! я  записывателя.  Таковыми  устойчивыми  и 
вполн'Ь  опред'Ьлепными  графемами  являются  зд'Ьсь: 

р  1  к,  Ъ  (1  ^,  ^  8,  V  2,  с  3,  §  2  с  3,  т,  1*  1; 

мен-Ье  устойчивы  и  мен-Ье  опред'Ьленны: 

п,  1  ^  X  у. 

Из  графем  гласных  самая  устойчивая  и  самая  опред'Ьленная 
в  этих  текстах  графема 

а, 
меньше 

1     и. 

§  42.       В  н'Ькоторых  случаях  и  при  н-Ькоторых  условхях  колеблется 
прим^ненхе  граФем: 

I — с,  ^ — 3  (отчасти  зд'Ьсь  различ1е  д1алектическое:  в  одних 
м'Ьстностях  преобладает  впечатл'Ьн1е  ^  ^,  в  других  же  —  с  з), 
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8  — 8  — 8\    у  — V,    V  — V,    1  — Г, 

Ъ  —  Ь,  к  — 1с,  1  —  1\ 


]       1,  ^      и, 

\У  —  V, 

9  —  \у  —  й, 

П          в,    П          I), 

п      п, 

е      е,  е      е, 

е  —  э,  0  — о,  0  —  о, 

1  —  е,  п  —  о, 

1      ь,  и      ъ, 

е — ь,  6  —  ъ, 

ё  —  ь,  о  —  ъ, 

г  —  ы  —  ъг . . 

. ,  1  —  ь1 . . . ,  п  —  ьп , 

111  —  ып  .  . 

^ 

,  п  —  ьв..., 


в  иных  случаях  можно  бы  указать  на  неустойчивость  и  не- 
опред'Ьленность  графем 

Т     ^^, 

т.  е.  на  колебан1е  между  написан1ем  соотв-йтствующих  букв 
п  полным  отсутств1ем  всякой  буквы. 

§43.  Наконец,  выше  (§§29 — 31)  отм-Ьчены  колебан1е,  неустой- 
чивость и  неопред^Ьленность  в  тпотреблен1и  знаков  длительности 
сонантов  и  акцентовки  слов. 

То  обозначается  краткость,  ~,  то  она  вовсе  не  обозначается; 

то  обозначается  долгота,    ,  то  вовсе  не  обозначается. 

ЗагЬм  колеблются  в  обозначенш 


Об  относительной  достов-Ьриости  моих  текстов  в  этом  отпо- 
шен1И  говорится  в  §§  49  —  5 1 . 

§  44,  По  поводу  незначительнаго  числа  слов,  заключающих  в  себ-Ь 
изв'Ьстныя  ФОнемы,  являются  р'Ьдкими  в  моих  текстах  сл'Ьдующ1я 
буквы,  представлен1я  которых  (графемы)  ассоц1ируются  с  этими 
Фонемами: 

ё     3. 
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§  45,  По  другим  же  причинам,  а  именно  по  неопред'Ьленности 
произношен1я,  по  свойству  р-Ьчи  даннаго  индивида,  по  особому 
преходящему  впечатл'1н1ю,  произведенному  в  данную  минуту  на 
слух  записывателя  образцов  языка,  вообще  всл'Ьдств1е  значитель- 
ной доли  субъективизма,  случайностей  и  т.  п.,  встр-Ьчаются  очень 
р-Ьдко  в  моих  текстах  сл'Ьдующ1я  буквы  и  сложный  граФическ1я 
обозначен1я: 

Ф  (фсёга  446,  98^а1ь  452,  срргаМ  554,  срргаШь  555), 

с;  1с,  Ь,  V,  8,  Г, 
у  (оз^гуй  834), 

I'  (1*6  -  па  -  У1|а\7П1с1  728,  Т'ё  -  п  Тог1аце  ....  1'ё  -  п  -  Котап- 
Ме  730), 

8*  (8отН  728,  730),  2*  (см.  ниже,  >) 

1,   1", 

о'       о  7 

ц  (тосвк  861), 

11  (см.  §   26), 

гг  (та1т1га]о  105), 

ъ, 

е  (с161е  259,  йеЬек  267,  ке  вап  зЦёр  416), 

Р  ^^ 

'  (В]ё2^  965), 

'  (8'то-БагЙ11ь  254, 

'  (э'-8рага1а  879,  э'-8ат  Ьгйпа  884). 

§  46,  Точно  так  же  весьма  р-Ьдко  обозначены  мною  Факультатив- 
ные звуки,  т.  е.  звуки  мыслимые,  представляемые,  но  не  испол- 
няемые. Буквы,  обозначающ1я  подобные  звуки,  помещены  зд'Ьсь 
в  угловатых  скобках: 

8Э8[1]  80\^(1э  24, 

то[\у]  -  02еш1ь  94, 

Ьго[\7]ас1о  102, 

1д-пь*  уа11С1[ц]  *Ъ6§к6  172, 
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§  47.  Из  предшествующаго  видно,  что  я,  к  сожал-Ьнхю,  должен 
был  при  передач-Ь  произношен1я  изсл-Ьдуемых  мною  говоров 
см-Ьшивать  дв-Ь  точки  зр'Ьн1я:  психическ1я  представлен1я  звуков 
(ФОнемы)  и  их  объективное  исполнен1е.  Для  точнаго  обозначен1я 
этого  посл'Ьдняго  были  бы  необходимы  Фпзическ1е  аппараты, 
свободные  от  субъективизма  и  изм-Ьняющейся  степени  впечатли- 
тельности челов-Ьческаго  уха. 

«  48.  Вообще  же  я  должен  зд'Ьсь  повторить  сказанное  в  преди- 
слов1и  к  1-му  тому  моих  «Матераалов»  (стр.  VII): 

«Аи8  а11ес1ет  ег^хеЫ  бхсЬ,  с1а^  сИе  уоп  йет  пасИ  с1ег  аЪ8о1и- 
1;еп  СгеБа111§ке11:  81;геЪеп(1еп  В1а1ек1Гог8с11ег  ^'ео-еЪепе  ^ес1е8таИое 
ВегехсЬпип^-  с1ег  Ьаи1;е  \уе11ег  пхсМв  181;,  а] 8  ехпе  КезиИап^е  с1е8 
0Ъ]ек1;1уеп  ипй  <1е8  8иЬ^ек1^Vеп,  (1е8  Ве81:аис11§е11  ипй  йез  2ий1- 
И^еп,  с1е8  е111ег8е118  ВеаЬ81с1111§1еп  ап(1егег8е118  Ег\уаг1е1еп  ипс1 
с1е8  ту1гк11с11  ги  81апс1е  беЬгасЫеп  ипс1  т\^1гкИс11  ипЬе\У11]?1;  6е- 
Ьбг1еп». 

Относительная  достоверность  моих  текстов 

§49,  со  стороны  точности  обозначеи1я  их  звуковой  стороны  пред- 
ставляется в  ниже  указанной  последовательности  по  нисходящей 
л^стниц'Ь: 

Самыми  достов'Ьрными,  даже  относительно  обозначен1я  дли- 
тельности и  акцентовкп  сонантов,  являются  почти  всЬ  отрывки, 
записанные  мною  в  1901  г.,  т.  е.  №Л^я. 

19—67  (Р1аШса),  92  —  105  (Вгег^а),  135,  136,  140  (Та^- 
рапа),314— 354и364— 401  (У18ког§а),  405— 412  (Кагпах1а), 
489  —  519  (Тег),  520  —  524  (Рос1Ьагс1о),  525—537  (Вге^), 
590—600  (Щрапа),  601—604  (0\У8е),  720—745  (Сегдеа). 

Из  этого  исключаются  номера,  хотя  и  записанные  в  1901  г., 
но  содержащ1е  тексты,  в  которых  подобная  д1алектологическая 
точность  не  возможна  или  в  силу  их  спещальнаго  характера  — 
[таковыми  являются  п-Ьсни,  заимствованный  у  других  соплемен- 
ников, 

№№  68—70  (Р1а118са),  417  (У120п1), 
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молитвы, 

Л^  91  (В^ег^а), 

п  т.  п.], — 
или  же  потому,  что  произношен1е  даннаго  субъекта,    пассив- 
наго  и  легко  поддающагося  возд'§йств1ю  других  говоров  и  язы- 
ков, является  сомнительным: 

№№  355  —  363,  402—404  (У18ког8а). 

§  50.  Зат'Ьм,  достов'Ьрными  сл'Ьдует  считать  тексты,  записанные, 
правда,  в  1873  г.,  но  загЬм  тщательно  пров-Ьренные  и  исправ- 
ленные в  1901  г.: 

Л'яЖ'!  1  —  18  (Р1а118сЫ8),  71  —  90  (Вгегза); 

несколько  мен-Ье  достов-Ьрны,  —  или  потому  что  родной  говор 
разсказчика  подвергся  вл1ян1ю  других,  или  же  потому  что,  за 
неим'1н1ем  времени,  не  было  возможности  пров-брить  все  с  оди- 
наковою аккуратностью,  —  Л^Л^: 

106—134,  137—139,  141—154  (Та]рапа,  —  разсказчик 
Р1г)ис  был  долго  в  Америке  и  его  язык  является  теперь  не  со- 
всЬм  чистым  и  н-Ьсколько  смешанным),  155 — 313  (У^вког^а), 
617—719  (Сегг)еа). 

Вообще  н'Ькоторые  ЛяЛ'я  текстов  из  м'Ьстностей  Та^рапа,  У18- 
когза,  Сегг)еа  пров-брены  в  1901  г.  не  достаточно  тщательно, 
с  гр'Ьхом  по  полам. 

§  51.  Вовсе  не  пров'Ьрепы,  но  все  таки  бол-Ье  пли  мен-Ье  досто- 
в-^рны,  №]\^- 

418— 420  (2ауагх),  421— 465  (Вагйо),  538—589  (РЩ- 
рапа),  605—616  (ЗесШе),  764—1025  (Ма2аго1а). 

Из  них  дают  относительно  лучш1й  д1алектологическ1й  мате- 
р1ал  №№  764—872  (Магагок). 

Не  проверены  и  н-Ьсколько  сомнительны  Л'я^  466 — 487 
(Мигас). 

Не  пров'Ьрены  и  сомнительны  по  свойству  самого  матер1ала 
(т.  е.  по  содержанш) 

И^  413—414  (н'Ьсня,  У12оп1),  488  (молитва,  Мигас). 
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Наконец,  не  проверены,  да  к  тому  же  сомнительны  по 
личным  особенностям  разсказчика,  Л'*?Ля  746 — 763  (ТадеЬок,  см. 
стр.  140). 

§  52.  Как  уже  зам-Ьчено  (§  49),  обозначен1е  длительности  и  акцее- 
товки  сонантов  проведено  с  большею  или  меньшею  точностью 
только  в  ]\'р]\я-ах,  заппсанрых  мною  в  1901  г.,  да  также  во  мно- 
гих Л^№-ах  от  1873  г.,  но  пров'Ьренных  в  1901  г. 

§  53.  В  заключен1е  я  должен  указать  на  то  обстоятельство,  что 
произношен1е  и  Формы  одних  и  т-Ьх  же  говоров  были  в  1873  г. 
п'Ьсколько  друг1я,  нежели  в  1901  г.  Это  можно  было  зам-Ьчать 
даже  у  т-Ьх  же  разсказчиков  (т.  е.  у  разсказчиков,  использован- 
ных мною  как  в  1873,  так  и  в  1901  г.),  каковы  Когшош  из 
Пластиш.  и  Р1г)ис  из  Таппаны. 


ОПЕЧАТКИ  И  ПОПРАВКИ. 


БШСКЕЕНЬЕК  БЫВ  ВЕНЮНТШИХОЕК 


А)  В 

заглав1ях.  1п  йен  1еЬег8с1и|Г(еи. 

Стр. 

Строка 

Вм^Ьсто 

Должно  быть 

39 

1 

(У18к\уог8а) 

(У18к\уог8а) 

87 

3 

1т  -Т.  1873  г. 

1т  ^.  1873 

88 

8 

Вхшко 

81п1ко 

101 

7 

1 .  Краткге  разсказы 

Краткге  разсказы 

136 

1 

Разныя   сообщетя    и 

Разныя   сообщетя 

разговоры. 

разсказы. 

В)  в  подлинном  текст^^.  1п  йеш  Оп^йкаМехСе. 


Стр. 

Л^« 

Строка 

6 

16 

1 

та  тй]ки 

та  таз'ки 

7 

20 

1 

Ма  ]э-Ыа 

Ма]д-Ъ\к 

23 

90 

1, 

2 

та 

та 

» 

91 

1 

ро8уе|еп5  ЬосИ 

ро8Уё^епо-Ъ6(11 

» 

» 

1 

1б]е 

1б]е- 

» 

» 

2 

\7а80  8Уё1:о  *)  ]1те 

\уа80-8уё1о*)-]1те 

» 

» 

» 

у  паг^  1:6]  е 

у-пап  16]  е- 

» 

» 

3 

1;\у6]а  ^о]а 

1^6]  а  '^о]а 

» 

» 

» 

2уОС11-8Э 

гуоШ-зэ 

» 

» 

4 

па  пеЪэзь 

па-пеЪэ8ь 
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Стр. 

Л^2 

Стррка 

Вм-бсто 

Должно  быть 

25 

99 

3 

та  роПп 

та  ])ойц, 

43 

174 

1 

пэ  1ъ^- 

Пд  {ъж- 

» 

» 

» 

пэ  1;о\7- 

пэ  10^- 

44 

182 

3 

[^Ш12  токэ*) 

[^\уй2  токэ*] 

47 

202 

1 

Гасо1ё1э,  [Ь^е1^x, 

^'асо1ё1э,        [^,кПр1 
Гасо1ё1э,  Ъ]еИх, 

48 

209 

3 

1е§1;ьт6г)1ха 

1е81ьтб1пха 

52 

233 

2 

акагато 

|акагато 

54 

248 

1 

1о  ^Ъ  гагф'еИ 

1;о-]о-га2(1]е11 

55 

248 

1 

(^10  га2с1е11  з'о*) 

(^До-га2с1е11-]о*) 

58 

267 

2 

с1еЪ  ё1а:11а 

о 

с1еЬё1а:  па 

о 

» 

267 

5 

ро-о\\']э 

р6-и]е 

59 

271 

2 

-Вопа 

-Вопа  (^-В\у6па*) 

64 

296 

1 

]к  ]ь-]б1^- 

за  ]ь-^с)11- 

70 

326 

2 

(1г21 

с1г21 

78 

376 

ВМо 

ВМо 

80 

391 

1 

пйш^о 

пПп1|о 

86 

417 

2 

1е2а1; 

1е2а1: 

131 

691 

1 

991 

691 

137 

730 

2 

Еотап(1и1е 

-Котапс1и1е 

141 

753 

3 

п61ьг-\у-8ёт 

п61;г-^\^-8ёш 

143 

765 

1 

к!  сто- 

к!  |то- 

159 

884 

1 

«ё'-аат  Ьгйпа 

э*-8ат  Ьгйпа 

163 

908 

2 

|Геш1;а! 

|Геш1а! 

205 

1137 

3) 

ес1а18е 

е  с1а18е 

С)  в  перевод*.  1п  йег  1]еЬег8е121т^. 


69        322  2     «как  же  он 

154        844  1     принесли  ц^Ьлую 

»  850  1     Проспидцам  (жите- 

лям 


«(^Как  же  он 
принесли  домой  ц^Ь- 

лую 
Проснидцев  (жите- 


лей 


хххп 

Стр.  №  Строка  Вм-Ьсто  Должно  быть 

154       850  1         не  дов-Ьряет  не  направит  на  вер- 

ный путь 

»  851  1     Так  он  д'Ьлал  (по-  Вот  это  он  д-^лал 

ступал) 

157       870  — у  них  только  ве-  у  них  н-Ьт  столько 

щи      (движимое         имущества, 

имущество),    — 

[мало  денег] 

161       901      1 — 2     Он  не  хочет  учить  Он  не  хочет  (?)  как 

(?)  мен'Ье  других         только        учить 

(мен-Ье  ч-Ьм  дру-         других  говорить 

Г1е)  говорить,  (?), 

В)  В  выноснах  (в  подстрочных  прпм1^чан1ях).  II)  Леи  Ги88- 

110(еп. 

Стр.       Выноска  Строка.  Вместо  Должно  быть 

186    2       3    что,  конечно,  не  — что,  конечно,  не 

в-Ьрно,       в-Ьрио,  — 

Е)  В  объяснен1ЯХ.  1и  Леи  егкШгеиЛеи  Вешегкии^еп. 

Стр.  Строка  Вместо  Должно  быть 

201  12  сн.        1гос11а^^ие  (госЬащие 

Г)  Кром'Ь  того  на  стр.  22  в  под.ганном  тексгЬ  разд-бляющая 
черта, ,  должна  быть  не  между  ХяЛ'р.-ами  86  и  87,  но  ме- 
жду №.]\я-ами  85  и  86.  Стало-быть,  сл'Ьдует  раздвинуть  ]\яЛя  85 
и  86,  а  сдвинуть  №№  86  и  87. 


ЧАСТЬ  I. 


Образцы  языка,  записанные  самим  собирателем  со  слов  местных  жителей. 


I.  ТЕ1Ь. 


Ше  ап8  йт  Мпийе  1ег  ЬокаИеюМег  уоп  йеш  8атш1ег  8е11]й  аийе- 
2е1с1111е1ец  8ргас11рго1)еЕ. 


Сборнпкъ  и  Отд.  И.  А.  Н. 


I.  Пластища  (Платища)  (Р1э81;18са,  Р1а1;18са) 

(Р1ай8сЫ8). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  св-Ьреннне  же  и 
исправленные  в  1901  г. 

А.  Б1е  ш  Т.  1873  апГ^егетсЬие^еп  ипй  1т  Т.  1901  те- 
пй21ег1еп  ипй  когп§1ег1:еп  Тех1;е. 

Сообщил  Антон  Иванович  Кормонс  (Когтодв  Ап1бп  к6пс1оп  = 
к6пс1от  роуаш),  27  Ат. 

М11^е1е111;  топ  Согтопз  АЫопго  ^г^оп^ат  Огоьаппг^  27  ^а11геа1<:■. 

1.  Сказка.  (МагсЬеп).  *) 

1  Лб!  -  ^оц  -  роу]ёс1а^ь  по  -  рга у1сб . 

2  Вэт-Ъо1  ]е-Ъш  (-Ьеп)  сГт-р1еуац,  щ  ^е-ЬьV-1тV02и  по 
-1аЬё1о  уог  -  па  -  дуа  -  ро11бп  щ  ,]е-Ъь\у-2ар1811-уог:  «б^от 
Р^Ь^о  сёпсэ  реп8]ёгоу\  **) 


1  Я  разскажу  сказку  (истор1ю). 

2  Однажды  был  (жил)  приходск1Й  священник,  и  прибил  доску 
на  своих  дверях  и  написал  на  ней:  ^<с1оп  Ргего  зепш  репзгего)) 
(отец  Петр  без  думы,  т.  е.  без  забот). 


*)  Напечатана  мною  уже  раньше  во  «Фр1ульск1е  Славяне.   Статьи  И.  РГ. 
Срезневскаго  и  Прпложешя.  Санктпетербургъ.  1878»,  стр.  59—60. 

**)  По  итальянски,  в    обыкновенном  наппсаши:  Лоп  Ргего  вепга  репвгего. 

1* 


4  •  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 

3  Ат^  ]е  -  рази  кгк]  ро  -  1;е|  -  ро1;ь  а!^  ^е  -  уШи  1^816  1:аЬё1ъ,  а!^ 
уа  - ]е  -  кИсй,  1эуа  р1еуапа,  1й  -  дэуа  -  ра1ас,  аг^  уа  - ]е  -  иргаш,  йё 
2а-к\70  ^е*  1\70  ^гарМ-уог  па  -  г)эуа  -  рог1оц,  йе  (<]Ы,  кь  вьх^ 
(1э1|-кга^,  гаш  уеИкэ  реп8)ёг]э,  ап  11,  ке  81  (1ё1^-р1еуа1^,  п]ёта§ 

4  шщ  -  с1пэуа.  Ап  ,]а81;  - 11  -^оц  -  Шь  сИп  -  реп8]ёг  зё  1;эЪэ:  Т1  -  ть 
-та8-роу]МаЦ  кё^  У18око  ]ё  ^аз-Ий  уог-йо-  1э-ргуэ  *2У)ё2Йэ 

5  (уог-(1о^1ьх-ртх^2У)ё2(1ё),  кё]  у18ок6-]е.  Аит1-та8-роу]"ёс1а1ь, 
кё]  2У)ё2(1ё  ^ё  1й  -  йгтатёпиг.  Ап  ть-та§-роу]Ма1ь,  к\7б-2а 

6 -с1ьп  реп8]ёг  Ьоп-ти-заз!,  ког  тх-Ьоз*  II  1\у6  ^гауи.  Ап 
1й'^-08е-ш  И-ть-таз  1\у61э  роу1Ма1ь  ^8э-1\?6.  Те  т1-пэ 
-  Ъо§  -  карас  роу]  Ма^ь,  1э  -  |оп  -  16§1ь  -  оЪ  -  у1ауо» . 

7  Ат  р1еуа1|.  зе-§й\7  ац  ^е-габё^у-рецзМь,  с1е  како  Ъ1-тй\у# 

8  1'^^6  оп  'у}Ык1ь.  Ап  ти-]е-роу]бс1й  т^эук  -ко1)ап,  к  ^э-Ьш  с1ёп 

9  -т1тэг,  йё  «1акоГэ  81ог11е:  В]ё§1э  1й  -  1о1э  -  с11а1  аг^  киркэ  т^ъз 
8ра1ь,  каг  оЪгё1)^э1э,  каг  уа-Ьб  1й-1е] -сНайь,  а!^  гукэ-уа  1й- 
(уог-)  (Ив-Ыб^ас,  ап  ри]1;э  ад  ос1г)ё2иэ  1аос1  -  ^а§1  -  8йпкдэ  пи 


3  И  про'Ьзжал  царь  этим  путем  и  заметил  эту  доску,  и  позвал 
его,  этого  священника,  в  свой  дворец,  и  спросил  его,  почему  он 
это  написал  на  своих  дверях,  что  «я,  хотя  я  п  царь,  им-Ью 
вел0К1я  думы  (много  забот),  а  ты,  состоя  приходским  священ- 

4  никои,  не  им-Ьеш  ни  одной.  Но  я  и  теб-§  задам  думу.  Ты  должен 
мн-Ь  сказать,  как  высоко  (далеко)  от  земли  до  первой  зв']^зды  (до 

5  первых  зв^^зд).  И  должен  мн'Ь  сказать,  сколько  зв-бзд  на  свод']^ 
небесном.  И  должен  мн'Ь  сказать,  какая  мысль  будет  у  меня 

6  тогда,  когда  ты  мн'Ь  будеш  это  разсказывать.  И  через  восемь 
дней  ты  должен  сказать  мн'Ь  все  это.  Если  не  будеш  в  состоян1и 
сказать,  я  велю  отрубить  теб1^  голову». 

7  И   священник  пошел  и  начал  думать,  как  бы  он  мог  это 

8  узнать.  И  ему  сказал  его  кум,  который  был  мельником,  что  «вот 

9  как  сд'Ьлайте:  Ступайте  в  тот  и  тот  город  и  купите  весь  запас 
бечевы,  который  там  найдете^  сколько  его  будет  в  этом  город-Ь, 
и  свейте  ее  в  один  клубок,  и  идите  и  отр-Ьжте  ножницами  от 


южео-слАвянскои  дилЕКТологш  и  этногрлфш.  5 

10  -  тогтуи  1:й-пет-р1би  8каг]агаь.  Ап  ргпе811э  тэиэ,    кь-]с\-8п. 

-  т1шэг,  ап  тэ-оЪЦёсе^]Э  1й  -  \уа§  -  у\\чап1.  Ап  ]а81;  -  р'№о^(1еп  15- 
рге!  -  (1ърге1;  - )  кга^а,   щ  ^Ы  -  ти  -  роу]ёп». 

11  Ап  тИпэг  ^е  -  8й\у  ац  ]е  -  ^гёлу  1ё]«1ь  8ра1ь  Кша  -  (1ьп  -  \\'ио8 
а1^*уа-^е-ре]й  1оргэ1;  -  ра1ас,  1оргэ1;-кга]а,  ац  зе-п]ё8и  §ё  вйвкди 
р1эуапо\У11,  аг^  оЬуёсэп  ]е-811\^  1;ё]  -р1еуап. 

12  Ац  кга]  уа-^ь-^1р^а§^1:  «^кэ]  т18око  ]ё  ^ав-Ий  уог-До^^е 
-ргуэ  *2У]ё2с1э?»  Ап  оп-т11-]е-за"^:  «1:кё]  с1ъх,  кь  ]ё  Ш'э  (Ы\р) 
§ра1ь;  ап  |е  пе||ё]и  у|еги\уа1ь,  пе]'-т]еп]и  зэ  опт». 

13  АпгМ  у  а  -  ^е  -  иргазй  кга]":  «(:кё^  2У]е2с1ё  ]е  Кт-  -  Пгтатёпиг?» 
Ап   5п-ти-^е-^а\V:    «Тке]-с11ак   кь-^'ё  1й  -  то]1  -  8йвкг)ё   (Ш 

-  то^1-8йпкг)ё),  1кё]  2у]ё2с1е  ]э  §ё  уог-и-Пгтатёп1и;  каг]е  Ыо 
У1|,  8ьп  1;а  -  о1:8]ёк11  8каг]ать». 

14  Ацгк^  уа-]е-ирга8й,  сЬ  «^к\у6  репаап  ,]а81,  кь-8ш-кга]?»  Ап 
1;е-с1гйуь  тй-]е-]а^у:  «Оп  (с)т)-реп8а,  (1е  8ьт  р1еуап,  ^шг^эсе 
8Ш  йт-тИпэг». 

Когтодз  Ап1:6п,  к6пс1оп  (копс1от)-роуаш, 

10  вашей  рясы  кусочек  с  одного  конца.  И  принесите  мн-Ь,  мельнику, 
и  од'Ьньте  меня  в  ваше  платье.  А  я  пойду  (отправлюсь)  к  царю, 
и  я  ему  скажу». 

11  и  мельник  пошел  и  взял  эту  бечеву  на  телегу  и  потащил  ее 
перед  дворец,  перед  царя,  и  взял  тоже  рясу  священника,  и  шел 
од'Ьтый  как  священник. 

12  И  царь  спросил  его:  «^как  далеко  от  земли  до  первой  зв-Ьзды?» 
И  он  ему  сказал:  «так  далеко,  как  длинна  эта  бечева;  а  если  не 
хотите  в-Ьрить,  так  сами  тоже  см'Ьрьте». 

13  Зат'км  царь  спросил  его:  «(^сколько  зв-бзд  на  свод-Ь  небе- 
сном?» И  он  ему  ответил:  «Сколько  волос  в  моей  ряск,  столько 
же  зв^зд  на  свод-Ь  небесном;  то,  что  было  больше  (лишнее),  я 
отр'бзал  ножницами». 

14  Зат'Ьм  он  спросил  его:  «(5что  я  думаю  теперь,  я  —  царь?»  И 
этот  другой  сказал  ему:  «Вы  думаете,  что  я  священник,  а  между 
т-Ьм  я  мельник». 


БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕПЭ.  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 


2.  Разсказы.  Отрывки  из  разговоров.  (ЕггаЫипдеп.  ВгиоЬзШске 

(1ег  безргасЬе). 

15  Тй  -  §к\уо1ь  1у ё8П  -  Ьш,  кй  по  -  уё1о;  8ьт  -  ргеупй  та^ки  йьп 
ИЪг,  Ьесес1ап.  б^ктё^  11]ё-тоуй  #паха1:ь  11ш-§к\^о1ь.  РоГш  8Ы1 

16  -  8Э  -  паибш  8ат  8  -  8\^6]1  -  у1ауе.  81;атро  вьп  -  гпй  ргэ^ ,  та  та^ки 
§^атро,  туъп  -  с1о  -  с1\?йз81ь  у ё!,  шс  сТгйгхуа;  ро111|.  8Ы1  -  зэ  -  пайби 
§ё  р18а1ь,  каг  8ьт-тй  с1\уй]81ь  Це!;. 

17  Хпат  ЬШь  §э  ро  -  Шзкьп  ат  ро  -  81оуё]8кьп,  р18а1;ь  та]'ки  ро 
-  Ш§кы1. 

18  Т1  тб2]е  80-тэ-8киШе,  йе  к^о-тё-]э-\урга8й.  Веп^ь 
(йпапса)  8й-реп8а1ь,  с1э  т1-81э  о1;-рарь§а  §руоп  (зр^оп),  с1ьт 
((Ип)  -  ргеоЫ]ёбеп  йг  (тйвшк);  8С)-тё-(80-тэ-)  \ургаШь, 
а1  - 11)6  -  81ё  -  у^оги  сё8  -  кга]а.  *) 


15  В  школ'Ь  я  был  только  один  год;  я  прошел  только  одну  книгу, 
букварь.  Отец  не  мог  оставить  меня  в  школ'Ь.  Посл-Ь  я  научился 

16  сам  собственным  умом.  Печатное  я  знал  (мог  читать)  раньше, 
но  только  печатное,  до  двадцати  л-Ьт,  ничего  больше;  посл^ 
я  выучился  тоже  писать,  когда  мн-Ь  было  двадцать  л1^т. 

17  Читать  могу  и  по  итальянски  и  по  словенски,  писать  только 
по  итальянски. 


18  Эти  люди  допытывались  у  меня,  о  чем  меня  спрашивал. 
Таможенные  думали,  что  вы  папск1й  шп1он,  переод'Ьтый  поп 
(священник);  они  спрашивали  меня,  не  говорили  ли  вы  против 
короля.  *) 


*)  Этот  отрывок  относится  ко'  мн'Ь  и  говорит  о  подозр'Ьн1ях  таможенной 
стражи  касательно  моей  личности  и  моего  поведен1я. 


ЮЖНО-СЛАВЯНСКОН  Д1АЛЕКТ0Л0ГШ  И  ЭТНОГРАФЫ.  7 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г. 
В.  В1е  1т  Т.  1901  пен  аиГ^егекЬпе^еп  Тех1;е. 

Сообщил  тот-же  Антон  Иванович  Кормонс,  теперь  уже  55  л^^т. 

М11;ёе1;е1и  уоп  йетзеШеп  Ап1;оп  ^о11а1т'8  йоЬп  Согтопз^  §е§еп- 
-л^агИ^  всЬоп  55  1а11ге  ак. 

19  1.  0(1  Вогг)Э. 

Nа  -  угп]г  -  2епйг]а     с1а1  -  зеЫпЬе  -  ш^    &щ  -  йиж     1ао1  -  хШэ 
пЫг'и  -  Во2Г)о,   ап  пб1;ге  зш-ргзй  збЪИ  1й-ф"ё1о,  Вуа  Гз'огша 

20  ройпе  зеп-тй.  Ац  8щ-81;а\у  \уъп  - с1о - б8ш-та)а.  Ма  р  -  Ыа 81аЬа 
шж1п-Цё([11э  п]ё8ёц-иагёс1и,  кй  (^V^ё-2о^I1ас1э-ат-ро\V  ро-1]'ё- 

21  (1116.  ^е-Ь^\V  заШо  йаз.  Ткё]  с1е  па  -  \уб81т  -  та]а  8Щ  8й\у-\уъп, 
(1ато\у,  8э  Ь^о]  га^уоз'о-и^!,  ко  2а\уо]о-ф'ё1а  рг-то]1-х1§е. 

22  Тй - рё1;ак  ац  1и  -  8аЬоШ  гуш!].  -  тбуй  уе|-  1;гр]ё1;ь,  гзжЬ^о  -  кь 
хпе^  8и-1]ё1е  й§1  *811]'ё81;1.  Ра]  Ш-пейё]©  8Щ-зэ-ораги. 


19  О  Босн1и. 

Двадцатаго  января  семьдесятдевятаго  года  я  отправился  из 
дому  в  Босн1ю,  и  там  на  м  Ьст'Ь  я  немедленно  взялся  за  работу  *). 

20  Получал  я  два  гз'льдена  в  сутки.  И  я  там  пробыл  до  восьмого 
мая.  Но  была  дурная  погода:  в  течен1е  трех  нед']Ьль  я  мог  работать 
только  два  с  половиною  дня  в  нед-блю.  Шел  постоянно  дождь. 

21  Так  что  восьмого  мая  я  отправился  отдуда  домой,  еще  больше 
по  поводу  вшей,  нежели  для  ожидающихъ  меня  дома  хозяйствен- 
ных работ. 

22  По  пятницам  и  суботам  я  не  мог  бол-Ье  выдержать,  потому 
что  вши  чуть  меня  не  съ-йли.  Но  по  воскресеньям  я  их  ошпа- 
ривал. 


*)  При  постройке  жел1^зной  дороги. 
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23  Ткё]-с1э  ^8Э-у11х  бып-Ьш-р^п^ё8и  с1вкгоап1е-(гэ  Г]'ог1пе 
(1ато\7. 

24  Ап  уог-ро-рб1ъ,  кь  8Ы1-§о\у  1;й-5аге,  па8-]Э-Ыо  \а^  ко 
([е^1-^Ш2.е^1^  регзоп  1й-ЬаШгаёп1и,  ап  \У8ак1  8\уо-]э-^ёп1й,  га- 
\уо]о-кь  ро^-Шга  тта  зэ-Ьш  \У8аке  рцэп:  йко  то^по  ^э-Ыо 
ушо,  щ  8Э8[1]  80\уйэ  ]'э  -  коз^аЬ  ро  -  И1ге. 

25  Апи  81т-рг8шу  1й-Тг81  ап  81ц-8й\у  ^ох-коп8и1и,  ап  т-]э 

-  йа-^^  пк]ё8и1  111  -  с1о\7  -  Кгтт. 

26  Ац  8ьт-рг8й^  11та-с1и§апи  Ы^ап8ко.  Ртапса  те-^э 
-иргаШа,  с1э  ктуо  тёц  1;й  -  Гоуо^и.  ^а81;-8ец-^а\V,  йе  тёц  Лею 

-  кИо  и81.  А16га  те  - ^е  -  ро81й:  тпйЫе  -  аVап^^,  ке  поп  -  ш  -  /аф'о 
^а-VШ^а,  рогЫШг  а-кага-V08^^Ф\  *) 

27  Ац  81т  -  ргзй  с1ато\у,  щ  та  -  гепа  те  -  ^э  -  тисШк  1;п-т]е8сэ, 
У]'ёг1э-ть,  корап.  Апо  1г1  т^е8сэ  п]ё8ец-Ъш  та]  1Шэг  6с1-и81, 
2а\уо]о-к  8эт-Ъш  ро\уп  удк,  кь  8Щ  кбзтМ  ро-\\'81-у11е. 

23  Во  всяком  случа'Ь  я  принес  домой  пятьдесят  три  гульдена. 

24  и  на  возвратном  пути,  когда  я  отправлялся  в  Задар  (в  Зару), 
нас  было  бол-^е  ч-Ьм  тысяча  лиц  (человек)  накорабл'Ь,  и  каждый 
из  нас  п'Ьл  свое,  потому  что  каждый  выпил  пол  литра  вина  [и 
опьян-Ьл]:  столь  крепко  было  это  вино  и  стоило  [только]  шесть 
сольдов  (крейцеров)  литр. 

25  и  я  прх-йхал  в  Тр1ест  и  отправился  к  консулу,  и  консул  дал 
мн-Ь  вид  для  сл'Ьдован1я  через  Кормонс. 

26  И  я  пришел  на  итальянскую  таможню.  Таможенные  спра- 
шивали меня,  что  у  меня  в  узл'Ь.  Я  сказал,  что  у  меня  два  кило- 
грамма вшей.  Тогда  он  меня  послал  (прогнал):  «ступайте,  ибо  я 
не  стану  вас  обыскивать,  несите  их  (т.  е.  вшей)  домой». 

27  И  я  пришел  домой,  и  моя  жена  возилась  со  мною  втечеше 
трех  месяцев,  в-Ьрьте  мн'Ь  (честное  слово),  кум.  И  втечен1е  трех 
м'1сяцев  я  никогда  не  был  свободен  от  вшей,  ибо  на  мн-Ь  было 
полно  гнид,  так  как  я  космат  по  всему  гЬлу. 


*)  По  итальянски,  в  обыкновенном  написан1и:  чапйа1е  аVап^г,  сЬе  поп  Vг 
/ассго  1а  ггзИа,  роНаЫг  а  саза  V08^^аа. 


ЮЖНО-СЛАВЯНСКОЙ  Д1ЛЛЕКТ0Л0Г1И  П  ЭТНОГРАФШ.  9 

28  Ти-Войде  кь  8ет-Ье^(Ьеи),  8ып-ук1и  Цёрэ  х^эгё,  кё  во  й§е 
(16\7-уош1е  Й8-ко1:о1э.Ро-ко8е(1йгах,  8ьт-у1с111^,  80-Ыэ  парь 

29  сепэ  1:а-рг-1э].  Ап  вьт-^^згази:  «(:с1ёуо]ка,  кб-та8?»  Ап  т-^э 
-]а1а  ро  -  г)ьх  -  §ргах1:  «Тиш,  ]1тап  Ш»,  Л81;  ^йсИ  8ьц-^а^V'  ро-г)1х 
-зргахь:  «^га-з^о  пэ*  уга^а  ==2ара1ь8?»  «^ё,  Тош»,  зе-]а1а,  «инап 

30  сййа  -  {1о811».  ^а81;  -  8Ы1  - ]1  - ]а'Л'  ро  -  г)ьх  -  зргахь:  «Рг -  па8  зПф'е 
пе-ро2па]о  й81;  Ъо^хэ  з'а,  та  из!  пэ,  га^о^о-ке  гэпэ  сёйуо  дех 
-  1'атё]э  ап  о1;гокэ;  а  11э  -  щ  -  ^а8  8^а  ^ако  зрогкэ,  с1э  тгаз  ^е]"6  йзе 

811)ё81;Ь  21УЭ». 

31  Ж8-]э-Ыа  па-котрапуа  ПэзШсэпэ,  апи  зто*  зтрге  фп- 
Ше  капсопёЬ  \у8ак1  -  8ог1э,  ац  8то-Ыё  па-к\уагйг]е  ЬИгЪ  81П- 

32  (11ка,—  ро  -  г)ьх  -  §ргах1  ти  -  (^^ё^о  ((кпев».  Ап  оп  - ]е  -  1й  гас1о  сй1:ь, 
апсгк  паз  - ^э  -  кИсй  ргэс1  -  1)эуа  -  хтзи  )эп1;а1,  ап  П1п  - ]э  -  с1ат7  ркь 
У1па  ац  2§аг)а,  2а-1^6-кь  8то-|эпй1ь. 

33  Хо-п\уи|  ]э-рГ8й  1;11х-па8это  ра1ёг]0,  ац  з'э-^ргазй  пбки 
ушса,  с1е  п]ёта  с1г5Ътх  йепаг^оту  га-уа-рШ^а^ь,  с1е  сМу!  -  (1ап 

28  Когда  я  был  в  Босн1и,  я  вид1Ьл  красивых  д-Ьвушек,  как  он-Ь 
стряхивали  вшей  с  юбок.  По  швам,  я  вид-кл,  он'к  были  битком 

29  набиты  одна  рядом  с  другой.  И  я  спросил:  «(^д-квушка,  что  у 
тебя?»  И  она  отв'кчала  на  их  язык-Ь:  «Антон,  у  меня  вши».  Я 
тоже  сказал  на  их  язык-к:  «(:зач^м  к  чорту  щ  не  сожжеш?»  «Э, 

30  Антон»,  сказала,  «их  слишком  много  у  меня».  Я  ей  сказал  на 
их  язык-к:  «У  нас  люди  не  знают  вшей;  блох  да,  но  вшей  н-кт, 
потому  что  женщины  держат  в  опрятности  свои  семьи  и  своих 
д-ктей;  зд'ксь  же  у  вас  вы  столь  грязны,  что  вас  вши  живыми 
(живьем)  съ'&дят».    - 

31  Нас,  Пластищан,  было  ц-клое  общество,  и  мы  всегда  п'кли 
п'ксни  всякаго  рода,  и*  у  нас  было  пом'кщен1е  (мы  жили)  вблизи 
синдика  (волостного  старшины),  —  на  их  язык'Ь  его  зовут  «кнёз». 

32  И  он  охотно  слушал,  даже  нас  приглашал  п-кть  перед  его  домом, 
и  давал  нам  пить  вина  и  водки  за  то,  что  мы  п'кли. 

33  Однажды  ночью  (вечером)  он  пришел  к  нашему  старост-к  и 
просил  продать  ему  одну  «оку»  винца,  [зам-Ьтить  при  этом,]  что 
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)ё-31тЬа1ь  (1ёп-паро1е]о1^  ап  с1е  уа-р1а|а.  Ат  ра1ёг  ти-з'э 
-(1а\?. 

34  ^а  -  Бып  -  ти  -  ^а\V:  «й,  кпев,  П]ёта8  паро1е]о11е  шс».  Оп  -  т!  - ]э 
-^а-^^:  «Тош,  ^1тап  сйс1а  паро1е^6пе  ]а81».  ^а-8ь^1-ти-^а\V,  йе 

35  «пэ,  1уёта8  тб,  й,  кпё8,  паро1е]6пе».  Оп-те-]е-зё\7  га-йет 
-Ьгас  ап  ше-.]э-рё]й  с1с)\\^х-дэуа-х18е.  Аг^  ]э-у18й\у  1й-по 
-зкуМо  8ат  аог,  щ  80-Ыё  парок^опе,  аизй-уапзке,  ^гаг^сёге,  ап 
1;ау111^8ке  апо  81;ег1ше,  рги§]апе,  с1ё  за-8Щ-8э-сй(1и\у  уе11коу1(1эи 
1;кё]-аога,  кь  \У8ё  дэуа  оЫасПо  ]а-п]ё8е1].-с1а\у  сшкшп1е  &оИ 
га-де. 

36  '\\''8а-:Гатэ^а  1е2б  ^опа-Ш,  йга  -  кга\уать  51  1а2а  -  кодать, 
87  аи  кйха^о  ШШ  ^;а2а-^^1^о  ой-йшпэ.  Ма]6  оуёг)  1;й-хУёуё,  та^о 

-2ах1§о  щ  2а-хуё^  щ  2а-ра81ё]о  ац  2а-\У8э,  1кё]  с1э  кдц. 
-  сшЫсаЫе  -  (^оппе  опь-паргатцо  хгатГуа  га!  га  ки^акткгое 
Гатё]о. 

у  него  н-^т  мелких  денег  для  того,  чтобы  заплатить  за  вино,  но 
что  на  сл'Ьдующ1й  день  он  разм-Ьняет  наполеондор  и  тогда  за- 
платит. И  староста  дал  ему. 

34  Я  ему  сказал:  «у  тебя,  князь,  н'Ьт  вовсе  наполеондоров».  Он 
мн'Ь  сказал:  «Антон,  у  меня  много  наполеондоров».  Я  ему  сказал: 

35  «н-Ьт,  у  тебя,  князь,  н-Ьт  вовсе  наполеондоров».  [Тогда]  он  взял 
меня  за  плечо  (за  руку)  и  повел  меня  к  своему  дому.  И  высыпал 
на  блюдо  одно  только  золото;  и  были  там  наполеондоры,  австрш- 
сшя  [золотыя  деньги],  Французск1я  и  итальянсшя,  и  Фунты  стер- 
линги, и  прусск1я,  так  что  я  очень  удивлялся,  видя  столько 
золота,  потому  что  за  все  его  платье  я  не  дал  бы  пятидесяти 
крейцеров. 

36  Вся  семья  лежит  (спит)  на  полу,  позаЛ,и  коров  или  же  позади 
87  лошадей,  и  готовят  кушанье  там-же  позади  задницы  скота.  У 

них  огонь  (плита)  в  хлЬву,  [и  одно  и  тоже  пом-Ьщенхе]  служит 
им  и  домом  и  хл'Ьвом  и  постелью  и  вс^м,  так  что  на  пятьдесят 
гульденов  они  могут  выстроить  достаточно  пом'Ьщен1я  для  любой 
семьи. 
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38  11§ь  Ьогдазкэ  та]  6  кг13  1апа-хгЬа1;и  щ  гёр,  1;а]-тс)8. 

39  Тако  2Ъуэ]о  х1бс1э  ро-й^а-кор,  ап2а1:  1о2уо  зуёшэ,  апга!; 
2тё1:а]о  -  уог  81ато  г-уШте,  51  2-Ьик6у1п  1181]ет  роктуе]©. 

40  К\7бко8ё  8бг]э]о  с1оту  -  ро  -  г)1Х,  а  опь  -  1е2б  -  2(101  ^апа-Ий. 


2.  Автоб10графичесш  разсказ.  (Аи^оЫодгарЫзсЬе  ЕггаЫипд). 

41  Аде  роу]ёц  зэ  -  по  -  ргаушо,  к-т1-8э-]э-уос1!1а  тэпэ 
и-1п1а(1ьх-т6]ьх-уё1ах,  т18Ит,  с1э  11-8]ё(1ты1  аИ  ^-о8тт  ЦНе. 

42  Мо]-ЬагЬа  те'8ак1-ре1;аЦ  ]э-рг8й  ро-хшх  ЬгМ  8р6]уо,  ап 

43  1еШа,  ]аг1а  ацко211^э:  01].-зэ-уопй^  ргос1а]а1  \V-^'Vк1эп.  ^а-8га 
-^ургазй  тёуа-о^э:  ((^кш  к1ас1уэ  ЬагЬа-ВШп  1;ькэз  8ро]'уэ?»Мс)з* 

44 -о^а  ть-зэ-]а^:  «то]-8ш,  ]о  -  уош  \у  - '^У'Мэп  рго(1а]'аЬ.  Мо 
-8ьц-]а\у:  «(^кэтй  ]э  1кэ]  ргосШ?»  Оп-т1-]э-]а^:  «8]6г|эп]6 
-рго{1а».  ^а-8е1].-^а\V:  «^кщр'  1о2уо  >йЩ,  к  и-УГ8ак1-ре1ак]6 


38  У  босн1йских  вшей  крест  на  спин'Ь  и  хвост,  точно  у  осла. 

39  [При  постройк^]  оно  (Босн1йцы)  сколачивают  деревья  (чур- 
баны) по  два  вм^ст^,  зат1&м  кладут  щипец  (верх),  п  заг^м  наки- 
дывают солому  вилами,  или  же  покрывают  буковыми  листьями. 

40  Куры  серют  по  ним  (на  них),  а  они  лежат  (спят)  внизу  на 
полу. 

41  Теперь  я  разскажу  еще  одну  истор1ю,  случившуюся  со  мною 
в  мои  молодые  годы,  думаю,  что  на  седьмом  или  восьмом  году 
[моей  жизни]. 

42  Мой  дядя  каждую  пятницу  ходил  по  домам  собирать  масло 
и  телят  и  ягнят  и  козлят:  он  возил  [все  это]  продавать  в  Удине. 

43  Я  спросил  отца:  «^куда  д-Ьвают  дядя  Степан  столько  масла?» 
Мой  отец  мн-Ь  сказал:  «мой  сьш,  он  возит  продавать  в  Удине». 

44  Я  ему  сказал:  «^кому  он  столько  продает?»  Он  мн-Ь  сказал:  «про- 
дает его  господам».  Я  сказал:  «^куда  они  д-Ьвают  его  столько,  что 
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-Ьпэ  (1о\у  - ^Мэп?»  Мо^  -о]а  ть-,]Э-^алу:  «то^-вш,  п!  (гь!)  8ь 
-та2Э^о  2-г)6». 

45  Ма  -  та^ь  р  -  ризШа  ^^вак!  -  Ьо1:,  к  ^э  -  гтэИа,  1э]  по  - ^а^э  пе) 

46  -кокоз!.  Дв! -  8п-\У2ё\7  1о-8ра]'уо  то]1-та1эгэ,  ац  8П-81шуог\у 
-з^ёгак,  щ  8П*  Ьгуёвэ  *с15\^-рй81и\у,  щ  8гак1си  8П-уог-\У2сиупи, 
ац  8п  -  8Ь#  гь!  ?пата2и\7  2  -  г)6,  ап  8П  -  8Э  -  оЬй*  Ъгуэвэ  ^уог,  аг^ 
вт-ргйй  с1о^у-х180,  щ  8п-с^о^-8^Мпи  1апа-т12о. 

47  Ког  ^э- укЫа  та1ь,  с1э  8р6]'уэ  п]е,  ]э  -^фгаШа  о|э,  (1э  ]э-1 
48 -оп-ропйси.  бг^-^э-^ал^,  с1э  пэ.  АцгМ  вй  -  тургазаИ  те  -  Ьга1гэ, 

йэ  кэц  во  -  16й1ь,  -  1о21ь  8ро)уо,  к  во  -  Ы!  в1агь]§1  ки  з'ав!.  Ош  -  во 

49  -]аИ,  Лэ  пэ-у]ес1б  га-шс  (-пьс).  О^а  ]э-и^ё^г  1а[уа]  -  уеИсхуа 
тёуа-ЪгМга  щ  уа-^э-гасё^  ЬйШь  у5г-ро-г11ь. 

50  Те-Ьо!  за-вп-лу1;]ек11  \уйт - ро - ргауо,  шт-8-х18Э.  Ма 
-та^ь  т-^э-V^с^э1а,  с1э  тьп  т\гвэ  Ъгуэзэ  тбкгэ,  2а'УГ0]  -кь  8С)-Ыэ 

51  Ъ^ё1э.  Ап  то]  -  о|а  тэ  -  кИсэ  па2а1:.  Ац  вт  -  рг8й\у  1й  -  х!8и.  Ац 
ть  - ^э  - ]а\7,  2ак\у6  вп  -  ^^ёки.  ^ав1;  -  то  -  8П-^а\у,  йэ ]а  -  8П*  зро^уо 

каждую  пятницу  он  возит  его  в  Удине?»  Мой  отец  сказал:  «мой 
сын,  они  мажут  себ-Ь  им  задницу». 

45  Моя  мать  каждый  раз,  как  делала  масло,  оставляла  [кусо- 

46  чек]  в  куриное  яйцо.  Я  взял  у  моей  матери  это  масло  (этот  ку- 
сок масла),  и  я  отправился  въ  кукурузу  (на  поле  с  кукурузою), 
спустил  штаны,  поднял  рубашку  и  намазал  себ'Ь  им  (т.  е.  маслом) 
задницу;  зат'Ьмъ  я  над'Ьл  штаны,  пришел  домой  и  усЬлся  на 
лавку, 

47  Когда  мать  зам'Ьтила,  что  масла  н-Ьт,  спросила  отца,  не  он 

48  ли  его  употребил.  Он  сказал,  что  н'1^т.  Тогда  спрашивали  моих 
братьев,  куда  они  д-бли  масло,  потому  что  они  были  старше  меня. 

49  Они  отв-Ьтили,  что  ничего  не  знают.  Отец  схватилъ  моего  боль- 
шого брата  и  стал  трепать  его  по  задниц-Ь. 

50  Тогда  я  убежал  вон  через  порог,  вон  из  избы.  Мать  за- 
м-Ьтила,   что  у  меня  всЬ  штаны  мокры,   ибо  это  были  б'йлые 

61  штаны.  И  мой  отец  зовет  меня  назад.  И  я  вернулся  в  избу.  И 
он  спросил  меня,  почему  я  б-Ьжал.  Я  ему  сказал,  что  это  я  взял 
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#\У2ё\У.     «(:КЭЦ     8^-^0-1\V02П?>^    ^а81  -  ШО  -  8П  - ^а-^":     «ГЬ1     8П-8Ь 

52  -  пата2:11\\г  й  -  г)6».  Те  -  Ьо!  то]  -  о|а  8Э  -  2асё\у  -  8юэ]а1ь,  щ  та1ь 
.]э  -  \урга8а1а  -  тэ,  йэ  гак^б  8П  -  зь*  гь1  ^патаги^у.  ^а  -  8П  - ]1  - ]а\7: 
сдэ -за\у  о)"а,  11э  с1о1  -  ту  -  "\Ук1пэ  81*  8]6г]е  гь!  ^тагэ^о  2-г)о». 

53  ^а-8т-т^еи  "^83  1о^81э,  Ьгуё8Э  ап  8гак1со. 

54  0]а  р-ж2ёж  по -VI,  по-8\уогк]о  га  -  тэ  -  и81га§1^ь,  та 
8кгш8Э  зэ-зэ-втэзо-^у. 


3.  Отд-Ьльныя  соо6щен1я.  Отрывки  из  разговоров.  (Ет2е1пе  МП- 
1еПипдеп.  Вгио11${иоке  (]ег  СезргасЬе). 

55        К]ё8то-ро211аИ  т!  1эуа  кга)а,  к!  ^е  -1й\у  У)ёс1э1;ь,  ке]  ]э  1а8 
-Ш  уог-с15'  1е]-ргу9  *2;\*]ё2с1э.  *) 


56  РЫхзса  (1|ёгао  1этс),  ке  '№ога]о  2]Ш]'о  г-йтпо:  скго  \7 
-гоках,  ап  \уо1ь  рэ]э]о. 

масло.  «^Куда  ты  его  положил  (д-Ьл)?»  Я  отв-Ьтил:  «я  намазал 

52  себЪ  им  задницу».  Тогда  мой  отец  начал  см'Ьяться,  а  мать  спро- 
сила меня,  почему  я  намазал  себЪ  задницу.  Я  ей  сказал:  «отец 
говорил,  что  господа  в  Удине  мажут  себ-Ь  им  задницу». 

53  И  штаны,  и  рубашка,  все  было  у  меня  жирно  (пропитано 
жиром). 

54  Отец  взял  в-Ьтвь,  хлыстик,  чтобы  меня  попугать,  но  тайком 
смеялся. 

55  Мы  не  знали  того  царя,  который  хотйл  знать,  как  далеко 
от  земли  до  первой  зв-Ьзды.  *) 

56  «Р1а115са»  (плуг,  соха)  называем  то,  ч'Ьи  пашут  землю  со 
скотом  (т.  е.  употребляя  скот):  [люди]  держат  в  руках  (придер- 
живают руками),  а  волы  тащат. 


*)  Относится  к  сказк-Ь,  разсказанной  в  1873  г.  и  проверенной  в  1901  г. 
(№№  1—14). 
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57  РЬвШба  ]э-1тр1а111;й  (1ьп  -  с1е2ег1бг  Й8-Кгтша,  ап  ]э 
-(1]ё1и  р1аШса  2а-ТV0^а1:ь.  Ац  2.л-ЫЬ  й^Що  «ИэБШса»  пШ 
■«^381,  ап  У1^  ки  ро\7  8Э-р18э]о  Когтоц8,  тжЬ^-к  ]э-Ьш  1а8 
-  Кгт1па. 

58  Рг)ё1  8то-т^Ш  кот1у8к1  ойсхх  Ш  -  и  -  Р1э8118сах,  ^а81;-пе 
-Щц,  кэ]  уё!  ]э.  'Рбйц  зо-уа-пезИ  1а-Тура11и,  та  83^  згтрге 
*к11се  «котгте  сИ  РШЫкгЬ. 

59  Ти  -  пазев  -  котйпе  ^е  рё!  \7а81:  ИэвШса,  РговиИ,  Вг]'б2]а, 
Озк^огза  щ.  Турапа, 

60  Тй  -  Р1э8118сах  80  ЙМ  Ъогка:  1ё  -  уогёгзе  ац  1е  -  сЫёде. 

61  Тй-Р1э81;18сах  п]ёшато  йеп^а  га-пуё^ь  таэ81го,  2а\у6]о-к 

62  |ё  -  Ый  рё!  -  81-^6  с1и81С,  ап  11э  -  рг  -  паз  пэ  -  г1уато.  Т1э  -  рг  -  паз 
йс1  08рм^о1,  карэ1ап,  ап  1;и-Вг]ё2]ах,  ап  1и-Рго8П1с1е.ТйТурапе 
ап  Ш  -  0§к\уог8е  та]  о  таэ81го. 


57  Пластища  основал  беглец  (б-Ьглый  солдат)  из  Кормонс  и 
"д'блал  (приготовлял)  сохи  для  паханья.  Поэтому  то  и  называют 
нашу  деревню  «Пластища»,  да  больше  ч'Ьм  у  половины  [жителей] 
Фамил1я  «Кормонс»,  так  как  он  был  из  Кормонс  (Согтопз). 

58  Прежде  волостное  правлен1е  было  у  нас  зд^сь,  в  Пластиш,ах, 
не  знаю,  сколько  л-Ьт  тому  назад.  Потом  его  перевели  в  Тайнану, 
но  волость  все  еще  называется  псотгте  с1г  РШгзсМз». 

59  В  нашей  волости  пять  деревень:  Пластища  (РЫИзсМз), 
Проснид  [Ргозепгсо),  Бр'Ьзья  [МопЬетаддгогё)^  Вискорша  (Моп- 
1еарег1о)  и  Тайпана  (Тшрапа). 

60  В  Пластищах  два  «борга»  {ЬогдЫ)  (два  конца,  два  приселка, 
дв'Ь  отд-Ьльныя  части  деревни):  верхн1я  [Пластища]  и  нижн1я 
[Пластища] . 

61  В  Пластищах  мы  не  им'Ьем  права  держать  учительницу,  по- 
тому что  для  этого  необходимо  500  душ  (жителей),  а  зд'Ьсь  у 

62  нас  не  хватает.  Зд'Ьсь  у  нас  учит  священник  (батюшка),  капелян, 
точно  также  в  Бр1^зьях  и  в  Проснид-Ь.  В  Тайпан'Ь  и  в  Вяскорш']^ 
им^ют  учительницу. 
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63         С1то8а   8Э  -  кйсэ   па  -  Газа,    к   во  -  Ыэ#  йэп^  *ргеуе2епэ   зэт 
64 -ро(1-Ъгасэ.  Тй\^  -  08к\7бш  8о#  1ако  ^повИе,  ^ё^  1и-Её2]е.    Рг 

-паз  11]ёЫ1о  Щ  иМпсэ.  8э - пауогйац,  (1э  80-т^ё1э  гэпэ  1й^-0§- 

к'^огзе. 

65  Тй  -  Рго8т(1е  па  -  1;г1па^81  - ^ида,  па  -  8Уе1,  -  Ап1;ош,  ^э  -  Ыа  1ака 
хййа  ига,  уеИк  (1а8,  (1э  89=^  йеп-теИк  т]ш  ^пагэсП^г,  ]э*  §ко(1э 
#  81огп\у  2а  -  (1"^\а  -  ^а\\'2еп1  -  й'авкэ. 


66  Да  -  2пап  капсопё!  81оуё]8к1х  йовИ  -  ап  -  (1о8й,  2а\7кэ  и  -  са]Чи 
то]э - т1а(1^0811  ]э - Ы^о -  1:л\' 6  т-^о^  - сИтегИтэп!;  2а  - ^эп1а<;ь 
зтрге  1Ы,  къ  §ъц-Б\1\^ .  8э  ро-по^э,  кё  вьц  -  8Э  -  2Ъй(1ит7  111 -ра- 
81ё]е,  8еп-^эп1:^1\V. 

67  Ро  -  р1э81:18к1  -  8ргах1  8о  1э-капсопё1э,  та  туЦеко  па-аи81п- 
^ап8ко-8р^аxо  а1ра^  па-8р^ё1эг8ко. 


63  «С  1т о  за»  называется  пояс,  которым  женш,ины  перевязы- 

64  вались  (перепоясывались)  [высоко,  почти]  под  мышкой.  В  Вис- 
корш'Ь  носили  так,  как  в  Резь'Ь.  У  нас  не  было  этого  обычая. 
Помню,  что  это  было  у  женш,ин  в  Вискорш']^. 

65  В  Проснид'Ь  тринадцатаго  1юня,  в  день  Святого  Антошя, 
была  такая  буря,  такой  большой  дождь,  что  образовалась  боль- 
шая отмель  (песчаная  лавина),  сд'Ьлавшая  убытка  на  л,кк  тысячи 
франков. 

66  Я  знаю  очень  много  словенских  п'Ьсен,  потому  что  во  время 
моей  молодости  это  было  йюе  развлечен1е  всегда  п-йть,  куда  бы 
я  ни  шел.  Даже  ночью,  когда  я  проснулся  в  постели,  я  п-Ьл. 

67  Эти  п-Ьсни  —  на  пластиш,ском  язык'Ь,  но  смахивают  на  язык 
австршскш  (т.  е.  на  словенскш  язык  в  Австр1и)  илиже  насвято- 
петровск1й  (т.  е.  на  язык  недижскпх  Славян). 
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68 


4.  П^сни.  (Уейег). 

1. 

Т1810  р  -  йг  га1,  1 

кк-^о  1йЬе  то^  -Ъга1, 
кег  та  (Шуэ  гоЪэ, 
кокэг  ко^^а  гоуэ. 


2. 


69  Рго8п1§кэ  (Во2Г)а8кэ)  бэсэ 

80  угогпо  1ерэ: 

80  ТУ  -  гашапах  ^'08кэ, 
ра  \у-г11  йогокэ. 

3. 

70  N^е  ^а^8шx  (1ик1ё1, 

кй^  Рго8пк1е  ^ьx-^э  рё1: 
каг  ^э  са^1:  ^ет  тоИ^:, 
угё^о  гакэ  1оУ11;. 


68  1.  Ту  [д'Ьвушку]  я  бы  хот^л  рад  (я  бы  хот-Ьл  им-Ьть),  которую 
любит  мой  брат,  ибо  у  нея  длинные  зубы,  как  рога  у  козы. 

69  2.  Проспидск1я  (Босншск1я)  д'Ьвушки  ужасно  (очень)  красивы: 
в  плечах  узки,  а  в  задниц-Ь  широки. 

70  3.  Н'Ьт  [нигд'Ь]  таких  д-Ьвушек,  как  в  Проснид'Ь  их  пять:  когда 
пора  молиться,  он-Ь  идут  раков  ловить. 
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II.  Бр4зья  (Кг]е2за,  Моп^етаё'^юге). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  сверенные  же  п  ис- 
правленные в  1901  г. 

А.  Б1е  ш  Т.  1873  апГоегеМше^еи  пий  1т  Т.  1901  те- 
г1Й21ег1;еи  иий  когп^1ег1:еп  Тех1;е. 

Л'^Л'я  71 — 78  и  89 — 91  записаны  в  1873  г.  со  слов  понамаря 
(т1ш1х.  попго1о)^  ХосиФа  Штурмы  Дебелона  {ЪЫ  81:11гта.  Ви'п'- 
т1|,  Ве1)е1оп,  йгрэг  ВеЪе16пе,  тйшх)  {Огизерре  81игта  с1еИо 
ВеЪе1оп),  42  л-Ьт.  (Умер  в  1891  Т.,  когда  ему  было  60  л-Ьт.) 

№  85  происходит  от  лица,  мною  не  отм-^ченнаго,  но,  кажется, 
от  того-же  ТосиФа  Штурмы  Дебелона, 

ЛяЛн-ами  79 — 84  и  86 — 88  я  обязан  двум  разсказчикам:  1о- 
СйФу  Чушину  по  прозв.  Пирину  (Зё!"  Сшп!  Р^пп,  ^арэгР1г1пи,  = 
5ё^  Ршп),  46  л'Ьт,  и  м-Ьстному  трактирщику,  Матвею  Томажину 
по  прозв.  Шковерту  (МаИ^а  йкоум^,  1;арэг  йкоуэгйг,  Тотагп! 
(ког)б1^),  081]  ёг  Ъг]ё8к1),  34  Л'йт. 

В  1901  г.  я  св-Ьрял  все  это  с  68-л'Ьтним  Валентином  То- 
мажином  Тоничем,  со  слов  котораго  записаны  тексты  1901  г. 
(^Л'я  92 — 105).  Его  бол-Ье  значительныя  поправки  и  дополпешя 
поставлены  мною  между  зв'Ьздочками,  о,  '•',  а  именно:  изм'й- 
нен1я  и  поправки  в  кривых  скобках,  (  ),  дополнен1я  же  в 
угловатых  скобках,  [         ]. 

Сборнивъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  2 
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1.  Разсказ  (ЕггаЫипд). 

71  Вг]ё2апь  8и-тзё1ь  апзедё  та] и  кш^п  2-Вагушс1;1о-^е-Ъь1:ь 
1пка1;-(1\уа-гёс11  уё*.  [^.Ё^де  пэМ1а;  8С)-^и-^оа^1^а1^В1^ё2а11ь*]. 

72  Мо^  -  ЬагЬа  е  -  8]ёки  вэпо  1о\V-Кг^с^ь;  гМ  ви  -  раг81ь  Вагушсь, 
8и-уа-и81г]ёИИ  (^-иЪ\^Ш*)  вЫорап,  гМ  8и-уа-ТV1^ёк1^-с^0VV  йа!]. 
-кб8,  щги  8и-тш  8е  *8]ёкИ  зьМт  поуэ,  рёЬ,  таг1уэти  (таг- 
1;уэти)  (^1;о^-рё1э  таг1уэтй*);  [^,8©  -  ти  -  М1ь  пи-р1ри1о\у~й81а 
таг1уэти  1)ё\у-Ьора1;181;*]  2-уа-ри8Ш1  [^^фЧи*]  1апа-рб11.  Р61;щ 
8й  -  81ь  Йэ  -  1]ё,  щ  со  -  уа  -  оЪг]ё1;1ь  ро  -  по^ё,  ацгМ  зи  -  уа  -  \\^аг- 
т^аИ  ро-по|ё. 

73  Э^Ы  рб1ец  (роШэз)  86  па-ВэгуШса  бо-иЪ^уШ.  [^сРойт].  Вцё- 
гапь  80-11Ъ\\чИ  ^^ёпа-2е1ёи^^  -ОоИш, —  ^е-Ы  с1ап-2]6ц.  2а180 


71  У  Бр'Ьжан*)  было  да  еще  и  теперь  есть  д'Ьло  с  Бръгин- 
цами  **);  это  будет  уже  шестьдесят  л-Ьт.  [Теперь  д'Ьло  это  кон- 
чено; его  выиграли  Бр'Ьжане]. 

72  Мой  дядя  косил  траву  в  Куць-Ь  ^);  тогда  пришли  Бръгинцы, 
застр-Ьлили  (убили)  его  из  ружья,  потом  тащили  его  вниз  из- 
в'Ьстную  часть  [дороги]  (на  изв'Ьстном  разстоян1и),  и  зат-Ьм  еще 
рубили  ему,  мертвому,  топором  ноги,  пятки  (рубили  мертвому 
по  пятам)  [вложили  трубку  в  рот  мертвому  в  ЛопатысЬ  ^)];  оста- 
вили его  [там]  на  дорог'Ь.  Посл'Ь  они  отправились  туда,  нашли 
его  ночью  и  сторожили  его  ночью. 

73  Посл'Ь  этого  убили  тоже  одного  Бръгинца.  [Посл'Ь  БрЬжане 
убили  на  Зеленой  Долин'Ь  ^)  —  это  был   нЬкто  310н  ^).   Зат-Ьм 


*)  т.  е.  у  жителей  деревни  Бр^^зья. 

**)   т.  е.  с  жителями  деревни  Бръгин  (Вг§ш,  Вегдодпа)  в  пограничной 
австр1нской  провинц1и  Горица  (Оог1са,  О'дгг,  Оопгга). 

1)  Название  местности. 

2)  Собственное  имя. 
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-  ргШ  Вэгушс!  апо  во-уа-пезП,  та  озрт^б!  Ьэгухзк!  011-где1;о\у 

74  зь1:ь*р6г)  ?8а1^  се8-ко1^{ш*].  Тас^э^  (*2а1*)  8и-уа-пе81ь  йпа-копШ^ 
[^ап  со-уа-^аг\^а11.  Рб!!!^  э-раг85\^  Ш  с1а1|,  с6-уа-]ёИ  Ш*] 
ап  со-уа-упаИ  1о\\^-Титщ,  ш\ък1  ра  8-Тига1па  1о^\^-Гге- 
с118се. 

75  АпгМ  1ас1о1е  1ё-Ы  йап - дауа - котрад  пб^ге-и-рагайопе. 
КшЫ  е  -  \'\Щги  -  ^ъп  эпи  е  -  ^а\у,  кё  оп  - |ё*  (к  оп  - ^ё*)  зё  г)Эуа 
ФпзШь - л\"ьп,  к-б-ти-йа  с1\7а  паро1еопа  (^{.М  паро1еопэ*).  ЪдХ 
е  -  уа  -  рй81ъ^V,  оп-^е-рг8о\V  с11т\\^о]. 

76  ЭшМ  8и*  8рек  *раг81ь  р6]г)  саП  ап  со  -  у  а  -  упаИ  1;о\у  -  ЛУ"!- 
с1а1^,  апо  Ыг  'VVМпа  1;о\^  -  Ггейхзсе  8рёк. 

77  ЪкХ  80  -  уа  -  '\^рга8аИ  1апб1ге,  йе  како  е  -  \^1ёки  (е  -  8ъ\у 
-\уъп).  б1^-е-^ал^,  кь  10  -  уа  -  кИсаЬ:  «,-РаМ1!  р6^(^^  - '«^ъп» 
[,>«рс)]  с11т\\г^]*,  80  \уга1:а  о1;рэг1э»*].    [^^Ргэ^ог  э  -  уа  -  \урга§6\у, 


пришли  Бръгинцы  и  унесли  его,  но  бръгинсмй  священник  не 
хот'Ьл   идти   за    ним    (чтобы  провожать  его)  сюда  через   гра- 

74  ыицу].  Тогда  унесли  его  на  границу  [и  сторожили  его.  По- 
том пришел  туда  один  *),  его  там  схватили]  и  погнали  в 
Толмин  {ТоЫгпо)  ^),  а  зат^м  из  Толмина  в  Градище  {0га- 
йгзса)  ^). 

75  Зат^м  там  в  тюрьме  сид'Ьл  один  пз  его  товариш,ей.  Зат-Ьм  он 
(этот  товарищ)  вышел  на  свободу  и  сказал,  что  он  тоже  его 
выпустит,  если  он  ему  даст  два  наполеондора  (три  наполеондора). 
Посл'Ь  он  его  выпустил,  и  тот  пришел  домой. 

76  Зат-Ьм  опять  пришли  за  ним  жандармы  и  погнали  его  в 
Удине,  а  из  Удине  опять  в  Градище. 

77  Тогда  его  там  спрашивали,  как  он  уб-Ьжал.  Он  сказал,  что 
что-то  звало  его:    «[Павел!    ступай   вон»    [«иди  домой,   ворота 


*)  т.  е.  чужой  челов-Ьк,   котораго  иоймали  по  подозр'Ьнто  в  уб1йств1Ь. 
1)  Назван1я  м'Ьстностеп. 

2* 
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к4ко    э-у11]ё2и-\^оп.    6п-э-с|а\^г:    «каг   80-Ъэ    ^га1:а  о1рэг1э. 

8П-80\У»*]. 

78  2а1,,  1о-8Э-V^ё,  2йс11х  э  -  8э  - -«^вМ^е-^^,  рге^ог.  ТасТэ]  со-ти 
-(1аИ  зедэ  рё1 1[]огше,  ап11-Ш1э]  8й-ти-с1аИ  8ё  г)эуа  сегё^]е  эп 
ЫоЪйк,  ап-^ас1э]  8й-уа  ро81аИ  2-Ъ\у6уа11  сИт^ю^.  8й-уа-упаИ 
сИт^ц],    вб-уа   рйвШ!  ИЬэгуа  (^ИЬэгэуа*);  ап  ^е-зъ^у  ^ап1б^ 

2.  Кратте  разсказы;  отрывки  из  разговоров,  отдельный  сооб- 
щен1я.  (Кигге  ЕггаИШпдеп;  ВгиоН$1иоке  1о8ег  безргасЬе,  ет2е1пе 

1У|||(е11ипдеп). 

79  Ма  -  гапса  -  ргеЪаЪа,  к!  -  па  -  т^ёЬ  С1то8и  зё,  1;е  -  Ьа  па  -  йоЪга 
-  йешса,  В^^ох  -  ]е]  -  упас1у . 

80  Ж§э  2ЭПЭ  пй-та^и  у\\ап1^  иа-У1|-тащёг  вавИ:  ро-81оуё^вкт 
апи  ро-кгвкщ.  81оуё]вк1  1ё  ко^тк  ргёг  -  гпкауб,  аро-1а8кщ1е 
аЪН  2 -гикает!.  Щ-та]6  ^йс]11  ро-таг)зёп-81оуё^8кь),  апи  ро 

81 -1а8кь]  пй-ша^и  §й(]11  ^г<8^б'5.  Какапа-та,  кака  па-п^ёта  с1- 

отперты»].  [Судья  спрашивал  его,  как  он  вышел  вон.  Он  ска- 
зал: «так  как  ворота  были  отперты,  то  я  и  ушел»]. 
78  Тогда,  конечно,  судья  испугался.  Итак  ему  дали  еще  пять 
гульденов,  да  кром-Ь  того  его  сапоги  и  шляпу,  и  тогда  отправили 
его  с  Богом  домой.  Погнали  его  домой,  пустили  его  свободным; 
и  нап-Ьвая  он  ушел  домой,  на  родину. 


79  Моя  покойная  прабабка,  им-Ьвшая  (носившая)  еш,е  пояс, 
была  добрая  жент,ина,  Бог  ей  будь  милостив. 

80  У  наших  женш,ин  платье  сшито  на  н-Ьсколько  манер  (ладов, 
способов):  по  словенски  и  по  Фурлански.  По  словенски  это  юбка 
без  рукавов,  а  по  Фурлански  платье  с  рукавами.  На  словенск1й 
лад  у  них  рубашка,  и  на  Фурланск1й  лад  у  них  тоже  рубашка. 

81  У  той  есть  [пояс],  у  другой  н-Ьт  пояса.   У  старух  есть  пояс. 
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тове.  Те-8Ш-е  1111-та]й  с1то8и.  Г\уап1;  ро -81оуе]"8кь] -та1),|т 
011 -э  саг;  ^йс]11  пй-та]11  Ь]ё1и  гэпэ  апи  тб2]е. 

82  '^У'8аки  801111  (оЖзакэ  8бг1;э*)  ка16г]е  э-Ь!  (е-81оуе]8к1  -у^^ап*: 
саг,  Ь1е\\',  2э1эп.  гс)8,  апи  рЬш,  сагуо^. 

83  Сац-утш<;  э  Цср,  01^  -  т!  -  р1айа,  ^е-сМу!  (,^.1е  -  сМуе") 
011  - т1  - пё  - р1а2а,оп  - п^ё  У ёр.  1е  -  Ъёц  ]а  -  у]ё11,  кь  оп  -  ш! -р1а2а, 
Ьё-]а-тъ^  86^V^е  га-у-икирШ. 


,  84  Т'ш  Те]рапе  ш1-та]11  С]ёгко\\'  (1о1-Ба -Гг]схо(1е.  8е  Ьо|  уе- 
11к11,  кгу  Вг]'ё2апь,  ап  ии-та]6  ии-аи  аии  1п  2^^^ие  1;'ь^у-111гпе, 
апи  ог1о]. 


85  Те  1о  -  []']э  па  -  г]  ее  техпа,  гап1:а]  8эг,  10  -  8э  -  ф'е  «]е  -  118С1П, 
]е-(18сщ  8Э1"»  1о-т6ге  ге^ь.  Те  1о-р  па-гзес  гап(а]  (Щ)  Ьь-па 
-П1]ё1а  8ра81ь,  1:е-Ьо1;  1о-та-ге)ь:  ((]'ё-1;1§сщ-уогё,  гаМ  1о-с1о\у 
-пе-8рас1ь    (гак    1о-г1о\^-пе-8рас1ь)»;  а1ра]'  1о-тоге  ге^ь:  сфт, 


Платье  на  словенск1й  лад  черно;  рубашка  у  них  б-Ьлая,  как  у 
женщин,  так  и  у  мужчин. 

82  Всякаго  рода  цв-Ьтов  (Разноцв-Ьтная)  была  словенская  одежда: 
черная,  б'Ьлая,  зеленая,  желтая,  {и}  синяя,  красная. 

83  Одно  платье  красиво,  оно  мнЬ  нравится,  другое  мн-Ь  не  нра- 
вится, оно  не  красиво.  Да  да,  я  знаю,  что  оно  мн-Ь  нравится, 
были  бы  только  деньги,  чтобы  его  купить. 

84  в  Тайпан-Ь  им^ют  церковь  на  Пр'Ьход'Ь,  еще  большую  (еш,е 
обширн-Ье)  ч-Ьм  Вр-Ьжане,  и  им&ют  колокольню  и  три  колокола 
в  колокольн'Ь  и  часы. 

85  Если  какая  нибудь  вещ  мягка,  точно  сыр,  тогда  говорится 
«я  прижимаю  (придавливаю),  я  прижимаю  сыр»  нужно  сказать. 
Если  это  вещ  точно  бы  она  им'Ьла  спасть  (Если  извЬстная  вещ 
падает),  тогда  надо  сказать:  «я  надавливаю  вверх  (я  поддер- 
живаю), чтобы  это  не  упало»;  или  же  нужно  сказать:  «я  держу 
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-  (1эг21Д  -  уогё,   гак!  1о-с1о^-пе-8ра(1ь».    Ка-У1|-У18   8е-тоге 
ге^ь.  *) 

86  8^11- ^а^  апи  8^1^  -  8ё  -  лугпо\^  ге|ь;  «хисИ^  1ь*  ос1  *пе8Ь  вэп  - 1:1 
-с|алу,  «кь  и-пе-суё1ь]  1эуа,  к!  11-8ё-/1-и(1агШ)).  Каг  1:1 -и] 681 
-16\У  Ь6\ууа11,  тадап  зе-Ъо)  (-Ь6^).  Те,  к-01^-пе)|е  Ъ6\ууа11, 
ё  р1пШ  роИц. 

87  8ап  -  ^а1а:  «8  -  т!  -  оЬё]^ъ\\',  к!  1!  -  шё-^ё-жгеИ;  81-т1-(1эг2ъ\\- 
-уогё  1г1  уёЦ  апи  ё]г)е  81-те-рй81и;  ё]Г)е,  к!  81  -  те  -  озго^у,  81 
-у^2ё\\'  пи-йгйуи; — ^И  1е  216-(1гауо  ^-^о?» 


88        М1-р1ё8ёто   '^са81   11а-8е1)а1г   а1рйг  па  -  ауШ  -  М1хо^,  апи 
\уса81  1а\у-рй81е.  Р1ё8  т1-тото  1а)  -  МесИйътус!. 


к  верху,  чтобы  это  не  упало».  Различным  образом  можно  ска- 
зать. 

86  Я  сказал  и  я  вернулся  сказать  (я  повторил);  «чорт  теб1Ь  глаза 

унеси»  я  теб'й  сказал,  «чтобы  ты  этого  не  дЬлал,  а  то  ты  уши- 
бется». Так  как  ты  не  хот1^л  слушаться,  так  пусть  еще  бол-Ье 
(т.  е.  цусть  бы  ты  еще  бол-Ье  ушибся).  Тот,  кто  не  хочет  слу- 
шаться, должен  посл'Ь  каяться. 

87  Я  говорила:  «Ты  мн-Ь  об-Ьщал,  что  ты  меня  возьмет  (что  ты 
женится  на  мн1Ь);  ты  поддерживал  со  мною  связь  втечен1е  трех 
л^т,  а  теперь  ты  меня  оставил;  теперь,  когда  ты  меня  обосрал 
(компрометировал),  ты  взял  другую;  ^разв-й  это  теб-Ь  очень 
дорого?  {1щзв1&  это  теб1Ь  доставляетъ  большое  удовольств1е?)»^ 

88  Мы  танцуем  иногда  во  время  ярмарки  или  же  на  святого 
Михаила,  а  иногда  на  масляницЬ.  Танец  мы  им1&ем  как  Недижцы 
(Свято-Петровцы)  (Славяне  из  с1г81геИо  8ап  РгеЬ'о  а1  ХаИвопе). 


*)  Этот  отрывок  (Л^»  85)  помещен  мною  раньше  во   «Фр1ульск1е  Славяне. 
Статьи   И.  И.  Срезневскаго  и  приложен1я.  С.-Пб.  1878»,  стр.  59. 
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89  М1  ро]ето  ро  -  1а«к1п,  1;ё  ро  -  1а11П8к1п,  а1ра]  ро  -  81оуе]8к1п . 
М!  ра)ето  аё  ро-Шкщ;  т1-2пато  р^ёй  ро-81оуе]8к1п  апй 
ро-Шйкщ;  ро-81оуе]8кщ  т1-кар1то  Ьб],  ки]  ро-1а8кщ. 

90  РгёсИ^и  тогао  э|г)е  ро-81оуё]8к111,  гак!  ,]э  08р\уо1  81оуёг);  та 
р1^ё1;  8то  т)ёИ  08р\уо(1е Ьахэ,  8й-рге(11^аИ  кй]  ро-Шкщ,  гаапп 
-  8то  -  карШ  ^'^^5^65,  зТсшаН  Ьб^,  кгц  ро-81оуё]8кт. 


3 .  Молитва  Господня  («Отче  Наш»)  (РаЬег  по81сг). 

91  0|е  -  паз,  к1г  -  81  ^-пеЪэ8е  (^па  -  пеЬэзе*),  ро8Уё|епо  Ъс)(11  Щ& 
(,,„\уа§о  8Уё1;о*)  ]1те,  рпс11  у  паг^  Щ&  к^е^68^:\VО  (^тзо  8Уё1;о  кга- 
^б81\уо*),  га20(11-8е  1;^6]а  \7о]а  (,„2уо(И-8э  Шза  8уНа  ^о]а*),  ко- 
кэг  ]ё  папеЬэ8ь,  1ако  [^ШЛ*]  ва-2ёпу1  (-;,па-2ёт]е'^).  Ва|-паш 
В^ох  [ф(1апа8*]  1ё-^8ак1(1а1)1  кгох.  Маш*  В\уох  *о1рй8Г1  (^Дап-о1:- 
рй811*)  пазе  йоуруе,  кокэг  тт  о1р08сато  па81п  с1и2п^1Vа11  (^(1о\У2пт- 
кэп*).  Ж8-пе-ре]1  (ц,-пе-рэ]1*)  \у-8ки8Г)а\уи,  1ага1^  па8-ос1г]ё81 
(.цйти^  паз*  В\\г6х  *ойг|ё81*)  ос1  -  ^  8эуа  -  хиф'ёуа  (,|,о(1-^'8ауа-хй- 
(1эуа*).  А'т11^  (,|Д'теп*). 


89  Мы  поем  (молимся)  по  Фурлапски  (то-есть,  по  латыни)  или  по 
словенски.  Мы  молимся  тоже  по-Фурлански,  т.  е.  по-латыни;  мы 
ум'Ьем  (можем)  молиться  по-словенски  и  по-Фурлански  (по-латыни); 
по-словенски  мы  понимаем  бол-Ье,  ч'Ьм  по-Фурлански  (т.  е.  по-ла- 
тыни). 

90  Пропов'Ьдь  у  нас  теперь  словенская,  потому  что  священник 
Словенец;  но  раньше  у  нас  были  священники  Фурланы,  они 
пропов-^дывали  только  по-Фурлански,  но  мы  все  равно  понимали, 
чуть  ли  не  лучше,  ч-Ьм  по-словенски. 
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В.  Тексты  (образцы  языка),  записанные  в  1901  г. 

со  слов  Валентина  Томажина  Тонича  (Тщ  Тотагщ  Тош^),  68  л-Ьт. 

В.  Ше  1т  I.  1901  ап^егекЬпе^еп  Тех1;е  (ЗргасЬргоЬеп) 

айв  с1ет  М1шс1е  уоп  УакпНпо  Топшзшо  сЫНо  Топгд^  68  ^.  а1г. 

92  ^Како,  а1е1;е  -  р180\\^  1ё1его  1;\уо^  -  вт  1а2  -регтащэ? 

93  (^  А1е  ргёсе  ро8^ёколN^  1:л\'о]  -  вт  1:га\ус)? 
^А1-у1-та^а  касэуа  сИё1о\\'са?...  аИ  сИб1оу1сп? 

94  VI  -  Ье  -  т5[\\' ]  -  огепкь  касэуа  1:ёх-81пи^'.  Ка  -  \\'а11  -  коуеп^а 
па-2эпа  раг-х18ь  2а-орга1ь,  га-вкйха^ь,  га-отиь,  га-рагШь. 
Nа*  зшрп  *коуепШ,  па-гэпа  раг-хй!;  1э  уагйо  ргев-пэ-гэпэ  раг 

95  -хШ.  31а  ^к  пеку!  пэ-к\уа2е1^,  ^о,г^€^  пэ-Ьгаши;  ш] -(^^ё1а^о 
1;\уо,  ке  по-|ё.  1а-8а1^  8(аг,  вап  8Ш  \\^8ауа.  Т1  -  тШсИ  па]  -  вэ 
-гег)с]а]о. 

96  (^Како  о  -  та  -  в1о11ь  8о^^8Э  (1]с1о,  \\'08-Тщ?  Э  -  то\у  -  -^^в^а^ь  8.з 
Ь111^о  1а-с1ота,  та  ^о-хцё  гепсШэ  2а-тог)ё1ь  81:а1;ь  1а-с1ота;  ^о?  Ьо| 

92  (:Как  же,  писал  ли  письмо  твой  сын  из  Герман1и? 

93  (:Покоспл  ли  наконец  твой  сын  траву? 

^Есть  ли  у  вас  какой  нибудь  работник?  или  работница? 

94  Вы  бы  должны  женить  котораго  нибудь  из  этих  сьтовей 
(парней).  Пригодится  вам  женщина  дома  (при  хозяйств-^),  чтобы 
стирать,  готовить  кушанье,  помыть,  пришить  [что  нужно].  Она 
всегда  пригодится,  женщина,  в  хозяйств'Ь;  некрасиво  (гадко)  без 

95  женщины  в  ХОЗЯЙСТВ'Ь.  Но  я  ничуть  не  приказываю  (не  заста- 
вляю), ни  же  не  воспрещаю;  пусть  д'Ьлают  то,  что  хотят.  Я 
стар,  мн-Ь  все  надо'Ьло.  Молодые  пусть  [сами]  устраиваются. 

96  (^Как  он  может  справиться  со  всей  работой  [один],  ваш 
Валентин?  Должен  был  остаться  дома  тоже  Людвиг,  но  н-Ьт  до- 
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46гпа  -  коп^  ]ь1ь  1;11-регта1)]о.  Т1э  1;о-1уё  гепсШэ  га-в^а^ь  Ш. 
ОШгйвки   1о\у-реттЩ1  1о-89:'  1]е\у§э  *8Ц]1  апо  1()  -  8э  -  \\о(11да 

97  -кэ].  Ма  Ш  \ус>8-^1х-кп1лу  1:5  -  8э  -  с]еуа,  11ка)  2а-8б\у  аио1;оЬак 
апи  ргеф'а].  Т1э  8Ц)Ч;|^  1;о-пе-8^оп  зес1нэуа  ак^Ша,  га^к!  1;э  8^ 
та1о  1'ог1;1шэ  1о\у-Ыа2е;  1о-та-(1]ёЫь  й\  па-Ьё8^]'а,  а  гёпсШэ 
^э  та1о. 

98  А  8:шо  8ё]|ь  2а  -  уа  -  13Г0(1а1ь  1о-'п.э-(огш-кдп1,  щкь  10 -п] с 
с1гауо.  Тэ  (1б1)эг  -  кйр,  каг  1о  -  гц'е  рё!  Ггаюкэ  1о\у  -  Турапе  к\у111- 
1а1;  (о  -  пэ  -  (отк  -  ЫпЬ  уа  -  8е]^ь  2а  -  рго(1а1ь. 

9!»  Т1э  ^V-^;^т-ра^^2е  8о  ^ёйкэ  (1]с1а,  То  -  8Э  -  пэ  -  81оп  пат^е^ 
(1пэуа  (1]"Ма,  кё  1:е  гэ]  1о-с1гйуэ.  Ваи  тоз  туоп  с1о  зезапЬе  сщ 
011*  8Э  :=111оге  с1]*е1а1ь  кэ),  та  роНи  \о-Ща  (1]гШь,  иа1э  кь  1;о-п]ё 
с1оЬэг  уё^-. 

100       Ро11п  йрос1-па1ш  80=  ^8э  гиагёсИИ  с)ёгкуэ,  капошко  пагё(11И 


хода  (по  это  ые  выгодно)  быть  принужденным  оставаться  дома; 
выгодн-Ье  отправиться  в  Герман1Ю.  ЗдЬсь  н^т  доходов  (не  вы- 
годно) оставаться  здЬсь.  По  крайней  м-Ьр-)^  в  Герман1и  лучше 

97  живется  и  кое-что  зарабатывается.  Но  зд'Ьсь  возлк  этих  коров 
выручается  только  на  соль,  на  табак  и  на  подати.  Оставаясь 
зд-Ьсь,  нельзя  сд'Ьлать  никакого  пр1обр&тен1я,  потому  что  еще 
мало  имущества  в  скот-Ь;  надо  (ты  должен)  работать  как  живот- 
ное, а  дохода  мало. 

98  А  сЬно  косить,  чтобы  его  продать,  не  стоит,  потому  что  оно 
не  дорого.  Оно  дешево,  ибо  в  Тайнаи-Ь  оно  не  стоит  даже  пяти 
франков  квинтал  (100  кило);  не  стоит  косить  его  для  про- 
дажи. 

п  Зд'Ьсь  в  этих  м'Ьстах  тяжелыя  работы.  Не  усп'Ьеш  окончить 
одной  работы,  как  уже  приходится  браться  за  другую.  Мужчина 
до  шестидесяти  л&т  может  еще  кое-что  работать  [без  затрудне- 
Н1я],  но  и  посл-Ь  приходится  работать,  хотя  человек  болЬе  не 
в  силах  (хотя  нЬт  болЬе  сил). 

100       Зат-бм  зд-Ьсь  у  нас  везд-Ь  настроили  церквей,   приходских 
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ргекиИ,  ^8Э  Х18Э  пагё(11И,  \у8э  ро11,  с]ё81о:  80  8рейэ  теИкэ  1с)\7 
-  котйпе. 

101  Т5^  -  Рэг)й1е  Ьах1  по  -  8э  -  Ьо^е  8й8а  (га  -  Из-Майдпгз^  та  га 
-па8  Ш  оп- 810)1  уёро  виз  1;ё-Ьо1;,  гак!  ог].  -  вагскё^  з^ёгак. 

102  Е^де  80  §э  йоЬгэ  Уе1:а,  та,  каг  зат-Ы  1п1а1;  ^а,  80-Ьэ  вШЬэ 
Уё1;а;  эта1окга1;  захйго^  8]бгак  Цёро.  Тё-Ъо!  1;э  -  8э  -  2ш1о  81аЪо. 
Вг-дгас]е  ^е  пе-Ьа  ро1ё111а,  та  1э  1цёЪо.  8о-з]МИ  з'йй^е  кготр1Г, 
Ьго[\у]ас1о,  а  ё]де  <7«^а;ЧШ^ь  11это-1уё1о\\^со  1о-8рэ20,  кь-пэ 
-Ъа  йэтЬб!.  Nо-^^Ько^'08^а1ь  с1оу]"ёка,  апо  по-пэ-ргц(1э]о  уё) 

103  2:а-ф'ё1о\^са.  Тё-Ьо1  80-й]ё1а1ь  г2^  гёх^Ь-зЬИ,  а  ё]г)е  80  йгаг!: 
по-^ё  ^^'к  Мюка  1о\у-8]ёсуше.  Ват-Ьо1;  80-81ё  ро-по 
-Ъг)ётэ  8эпа,  а  ё]Г)е  пй  -  ш  -  угейб,  |е  ^о-гцё  рэг-р1а2д],  га  пьс. 

104  8о  ^йф'е  тазо  зШ,  80  па\уа]эш  1;о\у-регтаг).]1  рШ  пи  ^^ёз^ь 
йоЬго,  апШпЬ  по-\^0(11г)а^о  8Э  8о\у1э. 


ДОМОВ,   переделали   крыши,   всЬ  дома   выстроили,    вс1^  дороги, 
шоссе:  больш1я  издержки  в  волости. 

101  Во  Фр1ул'Ь  Фурлаыы  боятся  засухи  к  Успен1ю  (къ  15-му  ав- 
густа), но  нам  зд'Ьсь  годится  засуха  на  этот  раз,  чтобы  кукуруза 
созр'Ьла. 

102  Теперь  хорош1е  годы,  но,  когда  я  был  молод,  были  дурные 
(скверные)  года;  кукуруза  только  изрЬдка  созревала.  В  то  время 
жилось  скверно.  Спасибо  если  была  нолента,  но  (ато)иея  небы- 
вало. Люди  Ьли  картоФель,  кислую  р^пу,  а  ньш1>  Боже  сохрани 
дать  рабочему  т1Ь  харчи,  который  были  н-Ькогда  [в  упогреблен1и]. 
Они  сейчас  же  «осерют»  (выругают)  человЬка  (нашего  брата),  и  не 

103  пр1йдут  бол-Ье  работать.  В  то  время  работали  за  двадцать  крей- 
церов, а  теперь  они  дороги:  они  хотят  два  Франка  во  время 
косьбы.  НЬкогда  (В  то  время)  ходили  за  охапкою  сЬна,  а  те- 

104  перь  не  ходят,  если  не  для  удовольств1я,  ни  за  что.  Люди  [те- 
перь] слишком  сыты,  в  Герман1и  привыкли  пить  и  'Ьсть  хорошо, 
да  кром'Ь  того  зарабатывают  [там]  деньги. 
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105  ВатЪо!,  кь  1э  -  8Э  -  рЫо кгауэ,  1э  -  8Э  - гейНо  Ыауо;  1:о-1уёЬо 
1ёх  Гайу.  Ма  ё^^)е,  ке  1о-та-ге(111ь  по1ге,  по-вэ^.^йсуе  *таг- 
1га] о  (гаагг1;га]о)  га-гейНь  како  кга\^о. 


105  Прежде,  когда  можно  было  пасти  коров,  держали  (разводили) 
скот;  тогда  не  было  этик  хлопот.  Но  теперь,  когда  нужно  дер- 
жать и  кормить  в  коровнике,  люди  мучатся,  чтобы  держать  хоть 
одну  корову  (люди  с  трудом  могут  держать  одну  корову). 
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III.  Тайпана  (Т1рапа)  (Тахрапа). 

Тексты,  записанные  в  1873  г.,  сверенные  же  и  исправ- 
ленные в  1901  г. 

Ше  ш  I.  1873  апГ^егекЬпе^еп  ппй  1т  Т.  1901  тегШ- 
21ег1;еп  ппй  когп§1ег1^еп  Тех1;е. 


о  10 


106 — 119,  131 — 145  сообщил  Иван  Кос  по  прозва- 
Н1Ю  Пинюч  {^жщ  Коз  Рь1)ъс),  трактирщик  (ой^^ёг)  в  приселк'Ь 
Бера  (Вэга),  37  л-Ьт.  Ж^  135,  136  и  140  прибавлены  гЬм  же 
разсказчиком  в  1901  г. 

№№  120 — 130,  146 — 150  записаны  со  слов  Валентина 
Бера  по  прозв.  Ричота  (Тт  Вэга  Шсо!  =  ^араг-Шсо^е)  из  при- 
селка Бера  (Вэга),  44  л-Ьт. 

ЖяЛ'я  151  — 154  являются  собирательным  произведен1ем 
трех  непоименованных  пос1^тптелей  ы^стнаго  трактира  (корчмы). 

Эти  тексты  (Л'?Л^  106 — 154)  были  в  1901  г.  просмотр-Ьны 
и  исправлены  мною  почти  исключительно  при  содМствхи  выше 
названнаго  Ивана  Коса  Пинюча,  теперь  уже  бб-и-л-Ьтняго  ста- 
рика, с  которым  мн'Ь  пришлось  встр'Ьтиться  три  раза,  два  раза 
в  Тайпан'?^  и  один  раз  в  Вискорш-Ь.  Посл-Ь  1873  г.  он  об'Ьдн'&л, 
лишился  имущества  и  отправился  в  Южную  Америку,  гдтЬ  про- 
был н-Ьсколько  л-Ьт.  Зат-Ьм  он  вернулся  на  родину  и  теперь  за- 
нимается мелкою  торговлей^  в  качеств']^  странствующаго  тор- 
говца {тегсап1е  дг^ОVадо). 
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Валентина  Ричота  Бера  я  тоже  застал  в  живых  в  1901  г., 
но  он,  точно  так-же  как  и  его  племянник,  Бернардин  Бера 
Ричот  (ВегпапГп!  Вэга  Е1со1:)  (Легггагб^г»го]5егга),клерик  (ученик 
духовной  семикар1и  в  Удине),  22  л^^т,  подозр'1^вал  меня  в  чем-то 
нехорошем  и  почти  не  хот'Ьл  говорить  со  мною. 


1.  Сказиа  (МагсЬеп). 

106  Ват- Ъо1:  э-Ы  т\'6\\'к,  кё  э-тол\^  хйо  I^ё-2а- ^а^)^1^-Ва^- 
(кц  1:]ё  -  и  -  ш  - зать.  Ма  1е  -  Ьо  с1о81ь  "«'0\уке  икор,  ап  ^е  -  \\  о\укь 
80-хос111ь  уог1ё  -  и  -  \уа8  кгав!  о\^сэ,  ^'Осош,  кгауэ,  кокоМ,  ре- 
1;е1шэ,  апи  каг  8о-оЬг]ё1:1ь. 

107  Апи  23,1,  81й^ь  -  Ае  -  80  -  Ьэ  1;1э-1е  Ъэ81^]'э  8Э-уМа1;ь  ]е(1б^  ос1 
-'люлу'ке,  80  -  8ё  -  1треп8а1ь  2а-]ьх-с118Й1ь  1е-\уо^'кэ.  ап  80 
-  81ь  (;1о\V  -  па  -  ^а^)е  -  Ваг(1о,  ап  8и  -  (1а1ь  \\'^оп  л\'^8аке  8ту6]  -  а^оё 

^08{^8V,'6^-VО8'^).  Ре^еГш  э-]а\у:  «[Ыкшк!!»  ЛУ'о^^  э-,]'а\^:  «|Ъй!»  Ма- 

сак  (тасак)  э-]а\\^:  «;г)аи!»  '>^'^осоп  э-_]ам':  «;1)э!» 
100        '\\^о^^кь,  Н  80  -  Шь  1ё-гши6г,  8С)-8э-ш1га§ь1ь  ап  80-]а1ь 

(;|;  -  с|а1ь*):  ((р6]то  у1ё11а1:.  к\\6  10  ^э», 


106  Однажды  был  волк,  им'Ьвш1й  дом  (берлогу)  (живш1й)  за 
Яньим-Бердом.  Но  [собственно]  было  много  волков  вм-Ьст-Ь,  и 
эти  волки  ходили  в  деревню  красть  (похищать)  овец,  баранов, 
коров,  кур,  петухов  и  [все,]  что  [только]  нашли. 

107  Зат-Ьм,  когда  этим  животным  надо'Ьло  смотреть,  как  их  по- 
жирают волки,  они  вздумали  истребить  волков;  и  [тогда]  они 
пошли  на  Янье-Бердо  и  окликнулись  каждый  своим  голосом  (каж- 

108  дый  по-своему).  Штух  сказал  (зап'Ьл):  «[кикирики!»  Вол  сказал 
(зарычал):  «|бу!»  Кот  сказал  (замяукал):  «)Няу!»  Баран  сказал 
(заблея.п):  «;бэ!» 

109  Услышав  этот  шу.м,  волки  испугались  и  С1:азали:  «пойдем  но- 
смотр-йть,  что  это  такое». 
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110  АпгМ  *(16\у  кь  во  -  81ь*  пи  -  таг,  8и-]а1ь  к6§ь,  к-от-ро] 
уогё-и-хйи  кйха!  тезо.  Апй  01^-э-]Э-Ъ6\^уъ\^,  э-вт-уогэ. 

11 1  То  -  уоге    э  -  ротэ^къ\V    ^ъж  -  1опас ,    э  -  ти  -  вэ  -  ивгъ^    ре1е1ь1^ 
112(1о^-йа-8ци  (^йо^^-.га-вуи*),    с1о\^-па-корё1:и.  АшМ  э-8ъ\у 

1;]ё-и-2Исаг  рб-пи-йИси.  Масак  э-М  1;т-211саг]ь,  э-тш  гбкэ 

113*га8р^а8къ\V.   А1^2а1  э-въ'^  1|ё-11-пёюкэ  ро-оЬ]ё1о.  Тас|ё-2а 

-шикать  э-М  \^осоп,  э-ти-йату^  пй-^гивкаДи,  э  -  уа  -  "№Огуъ\^ 

1 14  (фЭ  -  уа  -  ^ауго\у*)  (^о\V  -  га  -  ^га1а.  А  (1о1е  -  га  -  \\та1;ь  э  -  Ы  луо^\% 
э  -  уа  -  л^2ё\у  1апа  -  гоуэ,  э  -  уа  -  л\'Огуълу  ( ^э  -  уа  -  тгуго^т* ) 
"«^ъп  -  гйпа. 

115  Апга!  оц-э-вт  (1о\^-у-\^6^^кап,  г)эуа-котрадап,  апи  \уъ8 
-^увМвэв  (^,-т№81га8ЭЦ*)  э-]еп-]а\\г  (ф-^а\^*):  «за  зё-пэ-угёц  уь| 

116  уогё  -  и-  Х18и».  Опь  во  -  ти  - ]а1ь:  «^га  -  к\^6  пэ?»  О  -  э  -  за.'^^:  «То 
-уоге-и-х181  8ат - ротэгкъ\\^  1;ъ\\^ -  1оиас:  уог-и-парь  1;ё-Ы 
с1ап,  кё  -  2та2и\V0\V,  э  -  ть  -  \^ог§ъ\у  (.^-\уауго\\' *)  пи-)аси  та\у^э 

117с1о\^-2а-8уи  (ф(1о\у-2а-8уи*).  8ап-8ъ\у  1)ё-и-211саг  р6-пи 
-Шеи;    1;ё-Ы    с1а11,    ке-с1]ё1ъ\у   аИра]    ^ёт^ъж  л\^о\ут1  (о^ушт), 


110  ЗагЬм,  прошедши  немножко,  они  сказали  повару,  чтобы  оп 
пошел  (отправился)  в  избу  варить  мясо.  И  он  повиновался  и  по- 

111  шел  туда.  Там  он  погляд-Ьл  в  горшок,  и  п-Ьтух  насрал  ему  за  ши- 

112  ворот,  на  спину.  Зат'Ьм  он  отправился  к  корзин-Ь  с  ложками  за 

113  ложкою,  в  корзин'Ь  был  кот  и  расцарапал  ему  руки.  ЗагЬм  он 
пошел  к  шкапу  за  сдобой  (приправой).  Там  за  шкапом  был  ба- 

114  ран,  боднул  его  и  вытолкал  за  дверь.  За  дверью  же  был  вол, 
поднял  его  на  рога  и  выбросил  вон. 

115  Зат^м   он  отправился  к  волкам,  своим  товариш,ам,  и,  весь 
испуганный,  сказал  им:  «я  не  пойду  больше  в  избу».  Они  ему 

116  сказали:  «^гночему  н'Ьт?»  Онъ  сказал:  «Там  в  изб-Ь  я  погл!]Д']Ьл  в 
горшок;  над  нав-Ьсом  (над  плитой)  кто-то  мазал  (б'Ьлил,  красил)  и 

117  вылил  мн-Ь  за  шиворот  уполовник  извести.  Я  пошел  к  корзине  за 
ложкою;  там  кто-то  д-Ьлал  или  ворсил  (чесал)  шерсть,  и  ударил 
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э-ть-(^а\V    г-ах^ать    (фт1-э-(1а'«^    пи-^ег^Ми,    т1-э-(1а\у 

2  -  оёгдашь  *)    с1о\у  -  сег  -  гбкэ ,   э  -  ть*  80\У8Э    гбкэ  ^гавргазкъ^. 

ПбАпгМ  вац-въ^^  1]ё-и-пёюкэ  ро-оЬ]ё1о,  а1^  1а2а  пьвкать  э-Ы 

(1ап,    к-е-к1о^   с1эг\уа;    э-ть-(1а\\^    8-с\\бзи,    э - тэ - \^огуъ\у 

1 19  (*  -  '^'ауго^*)  (1о\у  -  2а  -  \\та1а.  Та  -  с1о1е  1е  -  Ъ!  (1а1|,  ке  -  кШи 
уп^б];  э-тэ-(^т1-^э-*)-рора{^и  1апа-У11е,  э  -  те  -  \V6г§ъ\V 
и  -  ^аугол^  *)  "^ът  -  рге!  -  Х18и,    апи  ]а  - ]  -  пе  -  угёп*  уь)^  *уогэ.» 

2.  Разсказ-анекдот  (Апекс1о118сНе  ЕггаЫипд). 

120  Те-Ы  (1ат-Ьо1;  1)ё-и-Кёре;  ви-пуёЬ  7>а.пЩе  па-тМа, 
80-у11а1ь  рав!  1)ё-и-Кер.  Ап  8и-11уё1ь  8э  ко2э  апи  кйвэ  апи 

ОЛУСЭ. 

121  7,к1  э-щт^Ъш  ^о\\4^  2а -  1;эть - олVсать  ап  когать,  ап2а^; 
э-раг80^  \уо\ук  2а-1^ёц-Ыауац.  7,к^  1е-и1;ек15  ЛV8ё,  а  кй]  с1ап 
кЬз  э  -  Ы  -  8косъ\\^  уог  -  па  -  по  -  коро. 

меня  ворсилкою  (чесалкою)  по  рукам,  [так  что]  мн^  совсЬм  руки 
118  расцарапал.  ЗатЬм  я  шел  к  шкапу  за  сдобой  (приправой),  а  за 
шкапом  кто-то  колол  дрова;  он  ударил  июня  чекмарем  (коло- 
не тушкой)*)  и  выбросил  меня  за  дверь.  Там  [за  дверью]  кто-то  ки- 
дал навоз;  он  зад'Ьл  меня  вилами  и  выбросил  меня  перед  дом, 
[так  что]  я  больше  туда  не  пойду.» 


Это  было  однажды  в  Ряп'Ь  (в  Реп']Ь)  **);  Занетьи  ***)  им^Ьли 

120  осла  и  погнали  его  пасти  (на  пастбище)  в  Ряп  (в  Реп).  И  им'Ьли 
тоже  коз,  козлов  и  овец. 

ЗатЬм  пришел  волк  за  этими  овцами  и  козами,  и  загЬм  при- 

121  шел  волк  за  этим  скотом.  ЗагЬм  всЬ  уб'Ьжали,  и  только  один  ко- 
зел вскочил  па  скирду  (на  стог)  [сЬна]. 


*)  т.  е.  большим  деревянным  молотом,  которым  ударяют  по  обуху  тоиора, 
для  того  чтобы  скор'Ье  раскалывать  дрова 
*'^)  М'Ьстность. 
***)  Собственное  имя. 
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122  Э  -  раг8ъ^'  \^о^к,  э  -  1;ъ^  ^ь^ь  уог  -  па  -  кори  8Э  т\^о^к,  э  -  1ъ^- 
ки8а   т^ё1ь-с1о\V;    а    ко8    э-вэ-Ьгапт.    э-1гй8кът7-(16^-,    а 

123  \УО\\'к  э  -  зкаки  \\'ъп  -  х  -  кйзи.  Тэ  -  8Э  -  1гй8ка1о.  Апга!  э  -  8э  -  з^лх- 
^уоп  -  га  -  гоуэ  кйзи  (^кшоуэ*),  э-раг8ът\г  кши  ^^оп  -  га  -  гоуэ 
8 -81) и,  а  коз  э-Дагги-пага!.  ап  э  -  8Тз^  -  пага!  г-гй^'и 
(-„г  - 111)11*);  э  -  ти  -  8Э  -  оЦ  Ьп  йга  -  гоуэ. 

124  Ат  то8  э-Ь1  1а-ро1-кор6.  Т.Н  ^Ъ-ьэ-гшЫь  с15\у-8-корэ 
^апа  -  шиза;  аш  тоз  э  -  кискш,  к  -  о  -  та  Ъаюкэ  к1'атаг]оуэ.  э  -  8Ъ^\' 

\2Ъ^пйаVап^.  Э-раг8Ъ\у  йеш^уо]  -  1а  -  х18ь  (- их  -  Х18е),  э-рагпки 
па-шв-кга^и  кша  а  ^апа -  1щ - скйгт  туо^ка  1апа - хагЫНи. 

126  А.\\ъЫ  1е-х18пе  8С)-рагтэгка]ь.  кё-)ьт-рагпэ811  (фА;е  тбз 
э-рагпэ8и*)  1о  Ыауо,  811 -^а1ь  (,|,  -  ()а1ь*):  «;уауауауа!)) 

127  N6  -  Ш^зак  ргау1са. 

3.  Н^что  в  род^  загадки.  (Е!пе  Аг1  Ва18е1). 

128  Те-Ы  (1а1^  -  тт\^б81:  ^ёвап,  1ё8ап,  к1у-па-1гар.  (1о^^'уа  пе-Ьа 

129  пи  -  туи;  с1о\\х  о-]е-Ъ1  пй-туи  1е-тто81,  Тп-туаг]*е  от\'се 

122  Приб^^жал  волк  и  хогЬл  тон^е  взобраться  на  скирду,  хот-Ьл 
стащить  козла;  по  козел  защищался,  бодал  вниз,  а  волк  подпры- 

12згивал  к  козлу.  [Итак]  они  бодались.  Наконец  волк  схватил  козла 
за  рога,  [то- есть]  нонал  козлу  шеей  между  рог,  козел  же  попя- 
тился, двигаясь  назад  {задницей};  [так  что  волк]  новис  у  него  па 
рогах. 

124  А  осел  был  (стоял)  под  скирдою.  Зат-Ьм  они  свалились  со 
скирды  на  осла;  осел  же  думал,  что  на  нем  ящики  торговца,  и 

125  пошел  вперед.  Он  пришел  домой,  и  принес  на  сппн-Ь  с  одной  сто- 
роны козла,  с  другой  же  волка. 

126  Тогда  домашн1е  зам']&тили,  что  осел  принес  им  эту  скотину 
(это  добро),  и  сказали  (засмеялись):  «|гагагага!» 

127  Сказка  кончена. 

128  Был  мост  т-Ьсный,  т1сный  (узкш,  узк1й),  как  бревно;  оно 
[,  это  бревно,]  было  длинно  одну  милю.  Одну  милю  длинный  был 
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1:е  -  т^ё1о  равк^ь  {^,т  -  ра8а1ь*)  1]ё  -  сев  -  1е  -  га^ов!,  йпа  аЫ-гоИе. 
130  АпгМ  пе]  -ра8а^о;  росШто  е)1)е,  пе^  -рава^о. 


4.  Отдельный  сообщения;  о6ъяснен1я;  отрывки  из  разговоров  и 
т.  п.  (Е|П2е1пе  МШеПипдеп;  ЕгИагипдеп;  ВгисЬзШоке  йег  Се- 

зргаоНе  и.  а.). 

131  Т'1ж-Сагпе]ь  пй-та^о  ^егьк  а1ра]  1ью^ас  Ь^-т!.  потэ 
1111 -та^о  (1о81;ь  Ье8]ё1:  1а8кьх,  уь|-  ки]-т1;  1ъ\7  -  Кашках 
оп-]1ть1:а  Ъ^VС)^  I1а8-^е2ьк,  Ыу  сагпе]*8кь;  Н^-ЗиЬМи  пи  та]© 
паз  -  ]  егьк ,  та  пи  -  теки!  Ь'«'о^  -  копа^  вкь ;  1т  -  Тап^  ёЪо1ь 
пй-та^о  ]е2ьк  кгадоИп  пи -таг,  тевЫесап;  1;ъ^-Вг]ё2зах 
пи -та] о  Ь\Vо^  - йеЪбт^  ]е2ьк,  ко]"-т]:,  пи  ^Цеко  Ъез^Мо; 
1т  -  У18кт^6г8ь  пи -та] о  зкгсйН  1э]-т1, —  тащап  1ако  пэ,  к! 
во  уагс1ь  Ы]шгь  -  пап,  Туряуапэп,  1э]  -  1е*  2э1эпь  ^хис!!]". 


129  ЭТОТ  мост.  Три  ТЫСЯЧИ  овец  должны  были  пройти  через   этот 
130 мост,  по  одной  за-раз.  Зат'йм  пусть  проходят;  подождем  теперь, 
пусть  проходят. 

131  в  Черне-Ь  {Сегдпеи)  им^ют  язык  (говорят)  как  мы,  только 
у  них  много  Фурланскихъ  слов,  больше  ч-Ьм  у  нас;  [язык]  в 
Карницах  {Моп1е  сИ  Рга(о)  походит  на  наш  язык  бол^е,  нежели 
чернейск1Й;  в  Субид-Ь  (ЗнЬИ)  наш  язык,  но  немножечко  бо.йе 
канальскш  (т.  е.  как  словинск1й  в  КаналЬ,  Сапа1е,  в  Горицкой 
провинщп  Австр1и);  в  Чянебол-Ь  (СапеЬоЫ)  пм-Ьют  язык  не- 
множко крайнск1Й  (т.  е.  словинск1й  в  Крайн-Ь),  [язык]  см-Ьшан- 
пый;  в  Бр-Ьзьях  {Моп(етаддгоге)  им^ют  язык  толще  (грубее), 
ч-Ьм  наш,  они  растягивают  слова;  в  Вискорш']^  {Моп1еарег1о) 
пм-Ьют  (говорят)  почти  как  мы, — дал-бы  Бог,  чтобы  н'Ьт(нетак), 
потому  что  по  отношен110  к  нам,  Тайпанцам,  они  ведут  себя  гадко, 
точно  «зеленый  черт». 

Сборнпкъ  II  Отд.  П.  А.  Н.  3 
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132  М1-2тэгкатято  пдте  АЫ-тЫг  ро-па8Щ,  Ш  ро-йI^1а^8к^ц. 

133  М1-тото  ро-Шкт  ргёсЩо,  гас]5пь  тото  ро-Шкш.  Оп 
-ис1  ро-1а8кт  (1ип1г1ПО.  8ат1  8то-1]ё1ь,  к  -  оп  -  па8  -  псь 
ро-1а8ко,  к  -  от  -  ргесИ^е]  (-ргесЩУ)  ро-1а8кщ. 

134  Шс  ро-81оуё]8кщ  пё-^эпШво,  ^эп1ато  пдте  ро-Шкщ. 
2а - 8Э - паисНь  пи -таг  ро-1а8ки1  о1гось,  кь  пи-^гбтез'о 
ро-1а8кщ  [^йг^а^^]. 

135  [,;.  'Ёщ  пи-^б  т]ё1;епё-ки]  1а8ко,  та  8э  1ауа1^,  ап  о1госё 
пи  -  2па]'о  Гш8Э  ЬаЦап,  кгу  1а8кэ. 

136  ^  Ёг)е  Ш  Ш  -  пазез  -  \^а81  пи-йсуо  8от;у8Э  рдг-1а1]а1\^  Шщ 
%Ъ^  дёгкуэ,  кй]  1с))лг-8к\\г61э.*] 


137  'УУ'са81  т1-р1ё8ето,  каг  8то  таза-Шх^  кь  пэ-У]етб,  како 
вШь,  кь  пэ - тогэто  зШь - б^г&аи^,  кь  пэ-у]етб,  8 -како  п!]© 
8га1:ь. 

132  Мы  считаем  по-нашему  только  до  двадцати,  зат-Ьм  по-Фур- 
лански. 

133  У  нас  пропов-Ьдь  по-Фурлански,  молитвы  по-Фтрлански.  Он 
(т.  е.  священник)  обучает  катихизпсу  по-Фурлански.  Мы  сами 
хот-Ьли,  чтобы  он  учил  и  пропов'Ьдывал  по-Фурлански. 

134  По-словенски  мы  ничего  (вовсе)  не  поем,  мы  поем  (молимся), 
только  по-Фурлански.  Чтобы  д-Ьтп  выучились  немного  по-Фур- 
лански,  они  (т.  е.  жители)  берут  по-Фурлански  [попа]  (?  берут 
попа  из  Фурлан). 

135  Теперь  они  хотят  им-Ьть  не  только  по-Фурлански,  но  тоже 
по-итальянски,  и  теперь  д1Ьти  знают  лучше  по-итальянски,  нежели 
по-Фурлански. 

136  Теперь  зд'бсь  в  нашей  деревн'Ь  учат  все  по-итальянски,  как 
в  церкви,  так  и  в  школЪ. 

137  Иногда  мы  танцуем,  когда  мы  слишком  сыты,  когда  не 
знаем,  как  стать,  когда  не  можем  стоять  зря,  когда  не  знаем, 
какою  жопой  срать. 
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138  Мх-рШетб  рйв^а.  Тэ  7г]ёх  ^й  -  пейе^'и  р1ё8сг1ь,  [,;,В\у6х 
о  -  пэ  -  пауа=^']  пэ  -  рагрив!!  Ь^V^2^а  -  зЧ1811с]а,  пэ  -  рагрнзй  ^),  8Э  тс0 

139  па  -  пэ  -  рагризй.  Ма  пи  -  8Ь*  вать  *]ётато  ИЪег1а1.  В^\^бх 
пац-]э-(1а\^  рате1:  Ъэто  с1оУзёки.  Nэ-ра^ри8^^  ркза^ь  1:й-пе(1Уи 
апи  8Э  шф',  о  -  пэ  -  рагривИ  В^^ох  ац  8уе1;а-с]ёгкъ^у  пэ. 

140  [:.,В\у6х  о-г)Э*  шф"  *пауа  1ауа,  щ  паг}^е  8Уё1:а-с]ёгки*]. 


141  Те  -  1]ерь  шоз  8Э  -  с^ё  туъп  -  с1о  1гст1е  -  аг);  ро  1гап(е  тЫ-  ог- 
с1ьпаг]ь,  ^ъп-с1о  когсЫе  (ф1€агап1е'^).  Каг  та  когские,  1э 
роту-тбга.  А  каг  о -та  сепкгсапЬе,  па-тс)*2э^  к16^#у1а^а*81:оз1. 

142  Каг  о -та  зезаЫе,  п\уб8  апи  Ьгас1а  (Ьгаск)  1о-ти-8э-рагЬИ2Г)1уэ 
(- ра^Ы^21^й^э).  А  каг  о -та  зеЫМе,  01^-тэгка  (1о^V-^ато  зь1ь 

14з5Ира^  с1о\7  81т11зёгьх.  [^Аш  та1о  ро1щ  оц-угё  уГёЫ  81тэп- 
{^ё^^-]. 


144 


Кь  п]ётац  каскг,   пэ-тогеп  ргкь.   Каг   Ьо-(Ьот-)   то\7 


138  Мы  танцуем  на  масляниц-Ь.  Гр'Ьшно  танцовать  в  воскресенье, 
[Бог  не  позволяет,]  не  допускает  [этого]  Божья  справедливость, 

139  еще  никогда  она  не  позволяет.  Но  мы  сами  себ-Ь  позволяем.  Бог 
нам  дал  разум,  [дал  разум]  челов-Ьку.  Не  допускает  танцевать 
в  воскресенье,  ни  даже  никогда,  не  допускает  Бог  и  святая 
церковь. 

140  Бог  никогда  на  это  не  позволит,  пи  же  святая  церковь. 

141  «Красивым  мужчиною»  зовут  до  тридцати  л'Ьт ;  посл-Ь  тридцати 
«обыкновенным  мужчиною»,  вплоть  до  сорока.  Когда  езху  сорок, 
тогда  это  пол-мужчины.  А  когда  ему  пятьдесят,  [тогда]  у  него 

142  голова  внизъ  наклоняется  (опускается).  Когда  ему  шестьдесят, 
у  него  [уже]  нос  и  борода  приближаются  друг  к  другу.  А  когда 
ему  семьдесят,  он  м'Ьтит  уже  отправиться  в  могилу  или  на  клад- 

143бище.  [И  вскор-Ь  посл-Ь  этого  он  идет  в  гости  на  кладбище]. 
144        Когда  у  меня  н-йт  времени,  я  не  могу  пр1птп.  Когда  у  меня 


1)  ;^«„Рагриз(1 "  поп  ё  г^8а^о  рт,  пеззгто  поп  1о  ива»*.  (1901). 

3* 
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кас1а,  ^а-^от - ргНь.  8а)  зь-У]ёп  зэ  вац  2а-рг11;ь,  каг^ь-Ъ6-то\V 

касТа. 
145        ^^ъп  -  (16  -  кь  пэ  -  Ь6  -  то'VV  кас1а,  ^а  -  пэ  -  тОгед  ргИь. 


146  Вогк-БеЪэИз,  ^а-рат-ВеЪэШь,  оп-]Э  ЪИги  Тцрапэ,  ро^-йгэ 
хосТа  о1-Тщ)апэ  ^уъпё-Йх-ВеЬэИзап.  2а-^\\'С)  БеЬэШь  пй-та^о 
^е2ьк,  1э^-Тцра1)Эпь,  пй-^Цек6  ро-^ура^вкег^  Ъ^с)^,  пик^^о^ 
ро  -  у18к\\гог8кеп. 

147  Тё1э  Ъогк,  ^о-8Э-р18Э  111^-1]ёц,  10-3*3  Ъогк  ((^г  Бэга»,  Вег\^о- 
148 Щъ\^.  Гог-ро-к1-эз  1эуа1э  Ъ6гка1э8Э(1ап-т1с1кап1:]ё-и-1:ёп-кга|0 

^6с1э,  к-оп-вэ-кИсэ  МИпаг^э-Ьбгк,  ап  уог-ро-кгэ]  врёка  1]ё-и 

-1;еп-кгаз'и  т\ю(1э  во  РойкМзсэпь;  апга!  врёка  1]ё-и-1;еп-кгази 

149  80  Ройгогауэпь.  Ой  1;эуаЪ6гка  Рг1хйз8кэуат-8111аг)ь  Ъбгкь  вап 

-8-1ёп-кга]ап,   вап-и-1:ец-кга]и  т^ойэ  раг-во^псь,   во^пспеп 


будет  время,  я  прхйду.  В^Ьдь  я  п  сам  схум-Ью  пр1йтп,  когда  у 
меня  будет  время. 

145  До  т1Ьх  пор,  пока  у  меня  не  будет  времени,  я  не  могу 
пршти. 

146  приселок  Дебелишп  находится  вблизи  Тайпаны,  полчаса 
ходьбы  от  Тайпаны  до  Дебелпгаеп.  Поэтому  у  Дебелишеп  язык 
как  у  Тайпанцев,  они  тянут  (смахивают)  болЬе  по-тайпанскп, 
нежели  по-вискоршски. 

147  Этот  приселок,   в  котором  пишется  (в  котором  вы  теперь 

148  пишете),  это  приселок  «(И  Бега»,  [приселок]  Бероличев.  С  верх- 
ней стороны  этого  приселка  им'Ьется  еш,е  один  маленьк1Й  по  ту 
сторону  воды  (потока),  который  зовут  Мльшарья  (Мельников) 
приселок,  а  сверху  в  сторон-Ь  опять  по  ту  сторону  воды  находятся 
Поджлебищане;  зат-Ьм  опять  поту  сторону им-Ьются  Подзораняне. 

149  Начиная  с  этого  приселка  Прихуйскаго  (Пр-Ьходскаго)  ^)  им-Ьются 
три  приселка  по  сю  сторону,  по  сю  сторону  воды,  со  стороны 

1)  Вогдо  Сооз. 
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150-кга]а1^.  2  -  сМгщ  -  кга]ап  1е-ра1ть  Ъогк  1э  1ё  -  Nо\\^ок^8кь; 
щгкЬ  811  8Э  с1^а  уо^-ро-к^э^,  М1шаг]э  ац  Ро(120га|8кь,  1ъ\у 
-8^е11сь  8  -  1еп  -  кга^'ац,  8]ёпстп  -  кпдап. 


151  С\у6]а  пэ1ё8эпа,  па8а]эпа  уог-Ба-(1ап-х1б1;Цё8Эп;  1;о-8Э-]1тэ 
га-пава!  ап  1;о-8Э-\72сИупй]е,  щикЬ  1;о-с1а]'а  Ьо1;  с1о\у-па-81к]ёги, 
а  81к]ёга  па-га8ко]е  (-газко^е)  с5к  (х1б1;). 

152  Т-эс1еЬо^  сок,  с1у]ё  с^^^^ь  по-уа*  ргэ]  #га8к6]э]о,  кй-иа 
-8ата;  па -ваша  111-с1а1].*  с1еЪо\у  *сок  ^э  та1о,  тадагг  (..тащагг^) 
Ъа1-П11-Ьэ  Ы  с\уо]е,  —  1э  ЦёжБв,  ап  1:аг]ь  тб2]ь  карапь  га 
-1;о\у^ь  пб^ге,  га-  сок  *га8к1а1ь.  Сок  о-т\у6ге  8э-га8к1а1;ь  ё]1:ако. 

153  Ш8а1;  1араг-81к]ёгь  паза^эп  1э8эп,  а  с1ац-к11пас  8-81к]ёгь-ос1 
-  га!,  кь  па  -  8Э  -  пэ  -  сИвбайь. 

154  Nа8а1;  от  -  Ы  -  1:ъ^  -  Ъь!ь  Ьйкъ^,  гак-о-пэ-(1]е1ь]  гагсё  111 


150  солнца,  с  солнечной  стороны.  С  другой  стороны  первый  приселок 
Новокишск1й  (Новаков);  загЬм  есть  еще  два  с  верхней  стороны, 
Млынарьев  (Мельников)  и  Подзорайск1Й,  в  т-^нп  по  сю  сторону,  с 
т-Ьнистой  стороны. 

151  Чеюшрь  (колотушка)  —  деревянный  (сд-блан  из  дерева),  на- 
саженный на  деревянный  кол;  это  берут  за  рукоятку  и  подымают 
вверх,  зат-Ьм  это  ударяетъ  по  топору,  а  топор  раскалывает 
пень  (чурбан). 

152  Если  пень  толст,  тогда  два  чекмаря  раскалывают  его  раньше 
(легче),  нежели  один;  одного  [чекмаря]  для  одного  толстаго  пня 
мало  (не  хватает),  пожалуй  еслпб  было  даже  три  чекмаря,  это 
лучше,  и  трое  мужчин  (три  человека),  способных  толоч  (бить, 
ударять),  чтобы  расколоть  пень.  Таким  образом  (При  таких 
услов1ях)  пень  должен  расколоться. 

153  У  топора  насанчона  деревянная  рукоятка  (топорище),  и  клин 
сзади  топора,  чтобы  он  пе  расшатался  [и  не  слетал  с  топорища]. 

154  Рукоятка  (Топорище)   должна  бы  быть  буковая,  для  того 
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-гики.  Ть  оп-81огь  гагсб,   щП-а.  ^о - ш - Ьо - то\7  кШЦ  гакь 


чтобы  не  д'Ьлать  мозолей  на  руках.  Если  она  сд1&лает  мозоли, 
тогда  завтра  нельзя  будет  колоть,  потому  что  руки  будут 
бол'Ьть. 
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IV.  Вискорша  (У18к\УбГ8а)  (Моп(;еарег1:о). 

А.  ТеЕСты,  записанные  в  1873  г.,  св-Ьренные  же  п 
исправленные  в  1901  г. 

А.  Б1е  1т  I.  1873  апГ^егеккпе^еп  ипй  ш  Т.  1901  те- 
пЙ21ег1;еп  нпй  когп§1ег1;еп  Тех1;е. 

Жя№  155 — 173  и  262 — 272  записаны  со  слов  Ивана  Чу- 
шина  по  прозв.  Вдовпча  (2\уац  Сизщ  В'^уоу!^),  1 5  л'Ьт,  Вален- 
тинова сына,  из  Верхняго  приселка  (г-Гогедэуа  -  Ьогка). 

М'я  174—193,  217—225  и  234—238  сообщил  Наталш 
Пасколо  по  прозв.  Муних  (Nас1а1  Разки!  Мишх),  68  л-Ьт,  тоже 
из  Верхняго  приселка;  теперь  его,  конечно,  уже  н-Ьт  в  живых. 

ЛКДя  194  —  216  и  226  —  233  происходятъ  отъ  Валентина 
Чушина  по  прозв.  Вдовича  (Тш  Спйщ  В\у6у1|),  отца  Ивана,  ок. 
40  л^т;  и  в  1901  г.  я  его  застал  в  Вискорш-Ь. 

Юя  239 — 261  сообщены  Павлом  Пасколо  по  прозв.  Со.1- 
том  (РапИ  Разки!  V.  Ра8ко!о  85^1),  19  .йт. — 26-и  л'Ьт  оп  был 
приговорен  за  предумышленное  уб1йство  к  пожизненной  каторг1& 
и  через  несколько  Л'Ьт  умер  в  тюремном  заключен1и  в  Сардинш. 

Л'яЛ'я-ами  273 — 295  я  обязан  Ивану  Пасколо  по  прозв.  Со лту 
(2\уап  Разки!  8о\у1;),  65  л'Ьт,  из  Нижняго  присе.ша  (с1о\у  -  1ь  -  (!о- 
!ёг)еп-Ь6гки);  в  1 901  г.  он  был  уже  покойником.  Кажется,  в  Л^яД'я-ах 
273 — 279  принимал  тоже  участ1е  только-что  упомянутый  Павел 
Пасколо  Солт. 

Наконец,  Л'я]\я  296 — 313  записаны  мною  при  общем з^частш 
пяти  непоименованных  разсказчиков. 
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Просматривал  же  я  и  исправлял  эти  тексты (№№  155 — 313) 
с  помощью  н']&скольких  лиц,  с  которыми  сошелся  в  1901  г., 
каковы:  Иван  Чушин  Вдович,  Доминик  Микалица  Бав,  Матвей 
Штрояц,  Петр  Дебелиш  Панток  и  пр.,  главным  образом  первый 
из  них,  Иван  Чушин  Вдович,  с  которым  я,  между  прочим,  10-го 
августа  (нов.  ст.)  1901  г.  внимательно  прочитал  и  исправил 
Ля№  174 — 193  (разсказ  о  неурожа-Ь  и  го-юд-Ь). 


1.  Сказка  (МагсЬеп). 

155        Тэ-М  с1ап  с1атЪо1:,  кё-xос^о\V  па  -  ф'ё1о  пи-йги  с1э1эс  1а-ос1 

-дэуа-к1§э;  (^эп-1^ёс1ап.  э-(^^ё1и,  э2а1;э-85\7  8э  ро^-йге  Ъ^оз 
15бс1э1эс,  апо  э-16уй  (-Ьуо'^)  й^^агМь  80\у1е  ро{1пе.  АпгМ  ^й-пе- 

с1ё]0  э-80^  ро - рб1ь  2а-]'иь  с^^т\VС)^.  ЭпгМ  э-со\7,  кь  1;э-2;^о- 

п]ё1о  та]8ь;  апга!  э-с|а\\г,  к  ап-)э-11:ь  ша)8ь. 
157        дщк{,  э=  8рёка  #80лу  1а-ро-рб1:ь.  2М  э-  со\у,  ке  10*  врёка  *2\^оп1 
158та]8ь.  Эпга!  э-с]а\7:  «|с)-11ь  зэ  1;ь]1э  та]"8ь».  Эп2а1;  ра^-ша^8ь, 

каг  овр^уо!;  э-рпс11|о\\^,  э-(|атV:  «к-оп-с1а  с1эц-80\у1:,  оп-|э-ш]ё(;ь 

сёп!  га  -  с1ап  (-  сТаг^)». 
159        АцгЫ  э-§о^,  э-саки  1и-с^ёгкVЬ,  к-оп-йэ]  бёп1;  га -Лап. 


155  Однажды  был  н'йкто^  ходивш1й  на  работу  за  час  разстоян1я 
от  его  дома;  одну  нед-Ьлю  он  работал,  загЬм  пошел  еще  полчаса 

156  дальше  и  получал  двадцать  сольдов  в  сутки.  Зат-Ьм  в  воскресенье 
он  шел  по  дорогЬ,  ведшей  к  его  дому.  Зат'бм  услышал,  что 
звонили  к  об'Ьдн'Ь;  зат-Ьм  он  сказал,  что  пойдет  к  об'йдн'Ь. 

157  Зат'бм  он  опять  шел  по  дорог'Ь.  ЗатЬм  услышал,  что  опять 

158  звонят  к  об-Ьди-Ь.  Зат^Ьм  сказал:  «пойду  еще  к  этой  об-ЬднЪ.  Зат^м, 
во  время  об'йдни,  читавшш  проповедь  батюшка  (священник)  ска- 
зал: «если  кто  либо  даст  один  сольд,  будет  им'Ьть  (получит)  сто 
за  один». 

159  Зат-Ьм  он  пошел  [и]  ждал  в  церкви,  чтобы  он  (священник) 
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Эп2а^  8и-81ь  85\\'8]ь  \уъ8-с]ёгкуэ,  ко^  оп  э-гШи  зат  1и 
160-с^ё^кVЬ.  дц,7.и  2УЭсэг  8й-раг81ь  2арг]е1;ь  С1гко^,  апи  Ы  о-11]'ё1е\у 
161^^<;ь  (]ь1ь)  ^^08-С1гкуэ,  э-1;ё^у  т]ё1ь  сёМ  га -Лап.  Апо  опь  п]ё8и 

-1]е1ь  сШгь;  8и-(]а1ь, ^е  ош-р^уо]  1;ах-08р\у6с1и.  Апо  оп-э-80^. 

162  Аш1  08р\уб1;  э-с|а\у,  к-от-р\ус)^  ^ах-уезкиЦи.  Апи  оп-э-§о^у, 
апо  э - рго8б\у - уа.  Апп  оп-э-(]а'^,  э-ти-с]а^,  к-от-р\ус)з 
1ку  -  В\у6у11. 

163  Эц2к1  э  -  80\у,  апо  о  -  п]в  -  ти  ргНь,  е  -  гезШ  1;и  -  Ъозки.  Эп2а1; 
э  -  рагйй  1а  -  п1  -  к181;  Э1^  8п  -  г]а11,  кап  (кап)  ой  -  угё.  Оп  -  э  -  с]а\у, 

104  0Ц1Э  -  угё  1ах  -  В\у6уи.  Эц  ей  -  с]аИ,  |  -  от  -  ргМэ,  к  -  от  -  роУ]ёсИ, 

Ы  опь  пи-1уёта]и  пьс  гбу^^Ье,  ке  пй-йхуё  8-1;о-81аго.  Ап  оп-э 

-(]а\у,  к-оп-^э-ге^ь.  Эдга!  сТгйуь-йЦ  э-и815\у  апо  э-ёй. 

165        Эпга!  2УЭСЭГ  э  -  рагзб^  1йлу  -  пи  -  Лгйуи  ктзи,  апо  э  -  с]а^,  ^ь 

1ббт-уа-тогэ]Ч1  1о81ь  8ра1.  Апо  опь  8и-с|а1ь,  кё  пи-п^ёта]и  кац 

у-1оз1ь  8ра1;  8и-(|аИ,  кап  ог^-угё.  Эпга!;  8и-уа-1о21ь  зра!. 

дал  [ему]  сто  за  один.  Зат'Ьм  всЬ  ушли  из  церкви,  только  он 

160  один  остался  в  церкви.  ЗагЬм  вечером  пришли  запереть  церковь, 

161  а  тот  не  хот'Ьл  идти  из  церкви,  [ибо]  хот'Ьл  им-бть  сто  за  один.  И 
они  не  хотели  дать;  они  сказали,  чтоб  он  отправился  к  священ- 
нику. И  он  пошел  [к  нему]. 

162  Священник  же  сказал,  чтоб  он  пошел  к  епископу.  И  он  по- 
шел и  просил  его.  А  он  (епископ)  ему  сказал,  чтоб  он  отпра- 
вился к  Богу. 

163  ЗагЬм  он  шел  и  не  мог  пр1йти,  но  остался  в  л-Ьсу.  Зат'Ьм  он 
пришел  к  одному  дому;  и  [там]  сказали  (спросили),  куда  он  идет. 

164  Он  сказал  (отв'Ьтол),  что  идет  к  Богу.  И  они  сказали,  что  если 
он  пр1йдет,  так  пусть  скажет,  что  у  них  н-Ьт  вовсе  припасов,  и 
что  они  питаются  старыми.  И  он  сказал  (об-^щал),  что  скажет. 
Зат-Ьм  на  сл'Ьдующш  день  он  встал  и  ушел. 

165  Зат-Ьм  вечером  он  пришел  в  другой  дом  и  сказал  (спросил), 

166  могут  ли  они  его  принять  на  ноч.  И  они  сказали,  что  им  негд'Ь 
его  поместить  (пристроить  на  ноч);  [кром-Ь  того]  сказали  (спро- 
сили), куда  он  идет.  Зат'Ьм  уложили  его  спать. 
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167  дцги  2^и.^1'3^  э  -  из^о^  у^^бйа,  апо  э  -  80\^.  Эпга!  э  -  рагзо^ 

168  2уэсэг  *о\у  -  пи-с1гйуи  -  к18и.  ЭцгМ  э  -  ^а^,  )ё  в  -  уа  -  тогэ^и  1о§1;ь 
8ра1;.  Эдга!  811-с]а1ь:  с(|а».  Апо  2]й1га  э-и8^о\\^  у\уос1а  апо  э-8о^. 

169  Эг^га!  гуэсэг  э-рэг8й\у  1й  -  пи  -  (1гйуи  -  кШг  1апа-с1а11-рог1оп, 
эпо  э-ро1:о\^ки.  Эп  зи-^Ш  1^ё2^ь-по1ге:  «^гк!  -  1:о  -  1\\^о?»  Оп-э 

170-с]а\^:  «8а1].  ^а».  —«^А  8ь  1!  ^ё  (епШбг?»  —  А  оп  э-^ал^:  «пэ, 
171и^В8ЭЦ  за  1;ё».  Апй-гМ  ви  -  тй  -  о1;рэгИ  эп8и-(]аИ,  ,)■  -  от  -  ргМе 

1ах-В\у6уи,   к-оц-гесь  (-рго8ь),  ке  оп  ка(1а  оп-та-шиг^е^ь. 

Оп-(оц-)  э-§а\^:  еда». 

172  Т^кЬ  э  -  8о\у,  эпо  2,к1  э  -  8Э  -  Ът  -  112йЬи  111  -  пь*  уаИс1[п]  ^Ьбзкб, 
апо  п^бти  пэ  ркь,  пэ  ]]ё81ь;  апо  1п-с1ш  э-81а\у  ргег  ]3ё81:ь. 

173  Эпи  2а1:  э  -  итаг,  щгМ  15  -  а  -  п^ё  -  Ъо  ть|. 

о^ац  Си8Щ  ^\V6VЬ^■,  2  уогёдэуа  Ъогка. 


167  ЗагЬм  на  сл-Ьдующее  утро  он  встал  рано  и  ушел.  Зат-Ьм  он 

168  пришел  вечером  в  другой  дом.  Зат^м  сказал  (снроспл),  могут  ли 
они  его  принять  на  ноч.  Зат-Ьм  они  сказали  (отв']Ьтили):  «да».  И 
на  следующее  утро  он  встал  рано  и  ушел. 

169  Зат'Ьм  вечером  он  пришел  в  другой  дом  к  воротам  и  постучал- 
ся. Находивш1еся  же  внутри  (Обитатели  же  этого  дома)  сказали 

170  (спросили):  «(;что  там  такое?»  Он  сказал:  «это  я».  —  «^Ты  ли  это 
тот  искуситель  (соблазнитель)?»  —  А  он  сказал:  «н^т,  я  не  тот». 

171  Зат'Ьмъ  ему  отперли  и  сказали,  [что,]  если  он  пр1йдет  к  Богу, 
так  пусть  спросит,  когда  он  должен  умереть.  Он  сказал:  «да». 

172  Зат-Ьм  он  шел  и  зат-Ьм  он  потерялся  (заблуди-ися)  в  большом 
л1&су,  и  не  им']&л  ни  пить,  ни  'бсть;  и  три  дня  оставался  без  'Ьды. 

173  и  зат^м  он  умер,  и  посл-Ь  его  бол-Ье  не  было. 

Иван  Чушпп  Вдовпч,  пз  верхняго  прпселка. 
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2.   Историческ1й  разсказ   о  неурожае  и  голоде  (Н!8{оп8сЬе 
ЕггйЫипд  иЬег  М|88егп1е  ипс1  Нипдегпо!). 

174  Ва1- 86(^18,  с1а1  - с1ие8]ё1  р-\ю  по-хй(1о-Цё1о,  ке  1о-Цо, 
-загйг^Мо  пэ  1ъ^-Га1^й1е,  ш  1;о'\^-топ1аг)1;  ^тауь,  в^ёгак,  йко, 

175  каг  8э-\У8Э]*э,  ^э-раг81о  (;|.1уе-раг81о'^').  8и-Ъэ  уе11кэ  с1гау1Г)э  ой* 
■^в^ёх  ^^тапэ  (,|,5ёпег]е'^'),  Ы  1о-8э-п]ё-тоу16  оЬг]'Ыь  пса^ь  га 
-8бм'1;э.  8т5  -  р1а^и\уа1ь  зШ'паз!  ИЪэг  кагпёпьк  8]ёгка,  ёпи  ]йс1]ь 

176  п] 6811 -тоу1ь  кпр11ь.  Ма1о-ка1ёгь,  (ё-к-^э-Ъ!  Ъоуа1,  з'э-кйри-ка), 
1771\у6-к1-]э-тои.  8о-упаИ  кгату^о  ^  -  таг^а!;  1и  -  Л^кЬп,  п]ё8и 

-  т6у1ь  ]Ыъ  га -до  та1э  80\у1э,  кё  8и-рагпе81ь  сИтт^о]    с]е1и 

кга\^о  га-1;г1-§1ш  кагпёшкэ  в^ёгка. 
178        ^й{1^е,  кь  П]ё8и-тоу1ь  21у]ё1:ь,  8б-т6г1ь  1га\уо  ЬпШ  апи 
179кйха1ь  апи  ]зё81ь,  1;ь]'-кгауэ,  гап1ь]-кгатэ.  Эпи  зи-Ы  Кгбпьз'йф'ь, 
180  ке  пь  -  во  -  §1аи1;а1ь  \У8]а1ь  в^етапа  ^  -  гепу  и.  Каг  ви  -  '^^8^а1ь,  1:ё, 


174  В  1816 — 1817  был  скверный  год,  потому  что  ве  созр-Ьло 
нп  во  Фр1ул'Ь,  ни  в  горах;  зерна  (хл-Ьб),  кукуруза,  пшеница, 
сколько  было  пос1Ьяно,  столько  и  взошло  (родилось)  (столько  и  по- 

175  лучили)  (^не  взошло*).  Была  большая  (чрезвычайная)  дороговизна 
всЬх  сортов  хл'Ьба,  так  что  нельзя  было  найти  (получить)  даже 
за  деньги  (ни  за  как1я  деньги).  Мы  платили  по  14  Фунтов  (лир) 

17С  «казненик»  (м-Ьрку)  кукурузы,  и  люди  не  могли  купить.  Мало  кто, 

177  тот  кто  был  богат,  купил  кое-что,  то  что  мог.  Гнали  корову  на 
рынок  в  Удине,  и  не  могли  получить  за  нее  даже  мало  денег, 
так  что  иной  привел  домой  ц-Ьлую  корову  за  три-четыре  «казне- 
ника»  кукурузы. 

178  Люди,  которые  не  могли  жить  (у  которых  не  было  пищи), 
должны  были  собирать  (рвать)  траву,  варить  ее  и  есть,  точно 

179  коровы,  и  голодали  люди,  так  что  с  трудом  могли  посЬять  сЬмена 

180  в  землю.  Когда  посЬялп,  тот,  кто  мог  дождаться,  кто  не  умер, 


44  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ,  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 

кь-то11  рагсака1;ь,  к-оп-п]ё-11таг,  ^е  ]'э-тоги  рагсака1:ь,  каг 
]Э  -  ^^8]а\^,  ]э  -  Ьо  по  -  Ъоуа1о  -  У  ё1;о,  кё  пь  -  ви  -  раг81ь  ^тщъ, 

181  Кь  811-2асё1э  саг]  681)3  2(11^ё1;ь,  ке  1о-Ьа  ^а-рагтг  врегапса, 
во*  ^й(^^ь  ^гасМь  2т1:ь,  саг|ё§г)э  Ьэгб^.  йо  -  рагсака1ь  гко,  уагз 

182  (уэгз).  Рагуе  с1п1  П1^е8са  -  гё^зака  во  -  2асё1ь  ^йй^ь  уогэ  -  1\]ета1;ь, 
2ё1;ь,  епи  во  -  ро811§ь1ь,  оЪйЫь  епи  во  -  81ь  и  -  таИг^;  вй  -  гасМь 

18зкгох  ре)ь  уаггец  [^лVй2  тбкэ*),  ТаЫ  р-ъжЫ  кгатр1ег  га-уа 
-кора1ь,  2а-]]ё81ь,  ке  1;о-]Э-Ъо  по-1]е1;о-Ъас1ап1:о  (,^Ъо11с1ап1;о*). 

184  Эпи]Э-раг81а  (;|--раг81о*)  2\^6(1а;  эпи  з'йф'ь  8С)-2асё1ь  ъ\Ч]Ыъ. 
Апи  каг  ш-вй-вэ-8ас]а1ь  кгйха  апи  кгатр1ёг]а,  вй-гаШь*  ,1*йф'ь 

185*тг]е1:ь,  2а-1;тV6-кьк\Vа^р  ви-т]*е1ь  ргагац  роргэз  ^рга]*).  Э]1ако 
ви  -  8Э  -  с1ь20г(1ы1а1ь  ^-ш  -  йхуйе,  апи  йов^ь-^ьх  ]э-итэг1о,  ъ^-ЫЬ 
-ке  вй*  шава  =^]ес11ь,  ке  к\уагр  оп-п]сЫ  па\\'а]э1^  Ъь1ь  вас^ап. 

186  Апи  1]ё2]ь,  ^е  -  пь  -  811  -  гёзЫь,  Й;е-пь-пзё8и-итэг1ь,  во 
-рагсака1ь  по-Ъоуа^о-Цё^о,  ^е-пь-вэ-п]ёви-пауогс1а1ь,  пэргэз, 


так  что  мог  дождаться,  посЬяв,  был  богатый  год,  так  что  [в 
большом  количестве]  взошли  хлЬба. 

181  Когда  черешни  начали  созр'Ьвать,  так  как  это  была  первая 
надежда,  люди  начали  питаться,  собирая  черешни.   Дождались 

182  пшеницы,  ржи.  В  первых  числах  1юля  люди  начали  собирать, 
жать,  и  высушили,  вымолотили  и  отправились  в  мельницу;  начали 

183  печ  ржаной  хл'Ьб  [из  муки].  Зат^м  начали  копать  картофель, 
так  что  [вообще  это]  был  обильный  год. 

184  и  [сбор]  пришел  рано;  и  люди  начали  питаться.  А  так  как 
они  по'Ьдали  через-чур  много  хл']^ба  и  картоФеля,  то  начали 
{люди)  умирать,  ибо  прежде  живот  был  у  них  пустой  (порожнш). 

185  Таким  образом  они  питались  неправильно,  и  много  их  умерло, 
потому  что  по'йдали  лишнее,  ибо  живот  пе  привык-было  быть 
сытым. 

186  А  т'Ь,  что  остались,  что  не  умерли,  дождались  богатаго  года, 
так  что  не  помнили,  ни  прежде  (раньше),  ни  посл'Ь,  такого  года, 
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пэ  роИц,  2а-по-Шко-уё1о,  Ы  1д-Щд1о  р1а^11^а1:ь  ^гапэ  йгауо: 
8]бгак  2а  попап1е -Ш>ж  вШ',  8Э8-ка2пёп1кэ. 

187  Эш1  с1а1^  -  овроДаг,  Лпа-Иза  1;й^  -  КоШпь,  51^  ]ь-шё\у  с1ап 
-сеп1еиаг  81:а1^э  га  -  уа  -  ргойМь  8]ёгка;  апо  тй-8Э-П]ё-2(1зе1о 

188  §61)6  2а-1:а-к11р  уа  -  йа1ь,  -  ргос1а1;ь.  ^э-с^къ\^^,  кэ-рбП8ъ\^  §61)6 
]ё1ь  уь|",  81:лу6,  с€п1Х1\)ЪГ^Ш\   ЭцгМ  уа-]э-упо\\'   (1Э8а1;-81аг]э 

189 1;апа  -  р1аси  ос1  -  Л\^1с1па.  Эпи  пь  -  во  -  оЬг]б11ь  ^и8<:1с^а,  ке  8Ь  -  (1е  - ) 

8]ёгак  э-Ы-раИзъ^',  2акё  уа-зэ-тос5^.  8с)-уа-^ё1ь;  эпи  1:ё, 
190к-]э-тё\^  1апа-р1ась  (1Э8а1;-81:аг|е,  ви-уа-вайдЫь.  2а1  з'иШс^а 

пэ-81а  у1эсШ  1ау  -  г)эуа  -  ктзь.  8с)-оЪг^Шь  §бг)ё  папап1е-^{щъ 
1918зёгка  апи  8Ъ  -  уа  - '^ов  -  пэ81ь  1о\у  -  катради  с1о\У8  - ^Ша.    Э^1:и 

811  -  уа  -  8а2§'а1ь  -  \У08,  каг  уа  -  щ1ъж  ^Ыъ  ргэ] ,  га  -  ^'игб  -  к  э  -  у^б- 

с1ъ\\'-,  Ы  па-с^еШа  р1аса  рг)ё2ьх. 
192        Апга!  ]й(1]ь   П]ё8и-т]е1ь  ЪьгПдэ   уь^  кирптуа^ь.  Апи,   каг 

,]э-раг§1о  1ъ\у  -  кашращь,  8^бгак,  каг  зэ-вагйг^Мо,  8]€так  ]э-раг- 


когда  приходилось  платить  дорого  за  зерна  (за  хл-Ьб):  кукурузу 
по  девяносто  лир  «стар»,  т.  6.  6  «казнеников». 

187  Один  хозяин,  один  ДОМ  в  Колоньи  ^),  им-Ьл  сто  «старое»  куку- 
рузы для  продажи;  но  ому  казалось  еще  не  выгодным  продавать 

188  66  по  этой  ц'Ьн'й.  Он  ждал,  ибо  над-Ьялся  получить  еще  бол-Ье, 
по  сто  «лир»  за  «стар».  Зат'Ьм  он  повез  десять  «старов»  на  рынок 

189В  Удине,  Полиц1я  же  заметила,  что  эта  кукуруза  пострадала 
(была  нездорова),  так  как  он  ее  смачивал.  Взяли  (конфисковали) 

190  66;  и  вс-Ь  10  «старов»,  которые  он  им-Ьл  на  рынк-]^,  сожгли.  За- 
т'1м  полищя  отправилась  обыскать  его  дом  (хозяйство).  Нашли 
еще  90  «старов»  кукурузы  и  всю  снесли  на  поле  вниз  сарая. 

191  Там  ее  всю  сожгли,  потому  что  не  хот-Ьл  дать  (продать)  ее  раньше, 
ибо  знал,  что  рынок  устанавливал  ц-Ьну  (ц'Ьна  завис'йла  от  рынка). 

192  Зат'Ьм  людям  не  нужно  было  (нечего  было)  бол-Ье  покупать. 
И  что  взошло  на  пол-Ь,  куку1зуза,   что  созр-Ьло,  кукуруза  спала 


1)  Со1опга,  деревня  б-чизь  Удине. 


46  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 

8о\у  2а-рг]ё2ьх  2а-68эпа8^:-80\V1;эка2пёпь1V.  э^Шко  ке  э-\еуо\7  уъ^ 
гакь],  к1у  8]ёгак,  кё  р  Ы  Иш-г^ёп. 
193        Те  -  тоз  8Э - оЪ] еви ,  т-Ыо-к  э-  у1с1ъ\у ,  к  ^ э  -  гйЪп  ио  -  1ако 
зйти  топёсЬ, 


3.  Свадьба,  заключен1е  брака  (НосНгей,  ЕЬезсЬНеззеп). 

194  ЗпйЪа. 

Ггето  па-зпПЬи.  Тьтб,  с1а  па  -  паи  -  с1а  Цёзшкэ,  (а-тШа; 
Ь6то-]]есШ. 

195  Л-оЪе^а  ^и-лV2е1ь.  Эд2а1;,  каг  р1ё8э]и,  ]и-рэ]а  р1ё8а1;;  щ 
196р168Э^и  2а1;,  с1оке  уб1с1  у6с1о.  ХМ  ш  -  8Э  -  \^2бтэ]и,  [,.8Э-оЪе- 
197 ^а)о*]  1а-раг-08р\^ос1и,  2а(1  ш-81;бг]и  Ъг^еГш.  Эц2а1;  8т  пэ8э 

ЪиМщ  1ах-р1еуап11,  пэ]-к11сэ  §э-р1еуап  111-г)эа-(1)эуа-)  сз'егкте. 
Ап  ШШ  1;а-раг-т18  1пка1;  т-к11сэ|11  1и-с)егкуе. 

(упала)  в  цйн'Ь  на  18  сольдов  за  «казнеппк»,  так  что  бол'Ье  стоил 
м'Ьшок,  нежели  кукуруза,  бывшая  в  нем. 
193        Этот  человек  пов-Ьсился,   ибо  увид']&л,   что  потерял  такую 
сумму  денег. 


194  Свадьба. 

Идем  на  свадьбу.  Хотим,  чтобы  молодая  дала  нам  ор'^Ьхов; 
будем  'Ьсть. 

195  [Жених]  об^Ьщает  взять  ее  (жениться  на  ней).  Зат-Ьм,  когда 
танцуют,  ведет  ее  в  танец;  и  зат-Ьм  танцуют,  пока  музыканты 

196  играют.  Зат'Ьм  они  об^зучаются  (помолвливаются)  у  священника, 
197зат'Ьм  д-Ёлают  оглашен1е  [в  волости].  ЗатЬм  жених  несет  оглаше- 

н1е  настоятелю,  чтобы  и  настоятель  опов'Ьстил  об  этом  в  своей 
церкви.  И  тоже  у  нас  трижды  опов-Ьщают  в  церкви. 
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198  АпгМ  по-угейб  1;с)\7-Сё111:о,  втапих^х,  угейб  1;о\7-Ьо1ёуб. 

199  81пкир1-8э1)э  Бэ-Ъагуё8э  апи  с1ап-когё1,  апи  пи-^а^еШ,  пи-8га- 
к1си  апи  ЬаШпе,    кат   уге,    апп   пь!;.,    [^.рагвгэпэ*]   2:а-раг811;ь 

200  ^е  -  у^ап!.  2а(1  угё  1ах  -  к1оЬпсаг]и,  оп-8ь-кГ1р1  8^  скг^-ЫоЬОк 

201  Уер.  Ра-]1  х^1  8ь-11кГ1р1  пэ-зкагрэ,  апи  вь-икГф!  га!  пи-к61о1о, 
с1ац-угота\7  апи  Лаг^  -  с|а§ё1,  с1ап  -  §'о1ё1;,  с1а1].-1'асо1ё1;  уёр,  апи 

202  пШ  га-рагШь  дё-аЪь!.  7,к1  кГщ  8э  по-та1о  ЫсоШэ,  [.,^]Шх, 
20зсагшх,  8каг1а11х*],  аИ  йёйа!,  аИ  рёпаз!!  (рёпаа!).  Апга!  кГфуизэ 

по  -  та1о  ша  апи  8Э  с1гГ121х  гес1,  апи  угес1б  сИттуо],   [..вкйха]© 
оЬМ''-]. 

204  2а1;-ро11п  кИсэ]©  ап-с1ап  80\^8Э  8УЭ-п11пэ  апи  пГшсэ.  Апи  га! 
рг1(1э]0  х-г)ьп,  апи  1)ьх  гпапсь  апи  кийш. 

205  АпгМ  тйпьх  2\?оп1  -  та^з!  (1ат-Ьо!.  А1|2а1  рг1с1э]о  гепйко^- 
сь-^8ь  1:ах-с]егкуе,    ап  угёсТо  пб!ге  -  и  -  скки  (;.Дй\^  -  сП"к1г'). 

206  Еа!  по!ге  ]ьх-рого^УС1  08р\уб1:  к1ёкпэ]'и  х-кга]и  1апа-с1ап-Ъап- 


198  За,ткш  они  отправляются  в  Тарчеыто,  женпх  п  нев'Ьста,  идут 

199  в  лавку.  Жених  покупает  себ1Ь  брюки,  ?....,  пиджак,  ру- 
башку п  пуговицы,  как  сл-Ьдует,  и  нити,  [и  наперстки,]  чтобы 

200  шить  (чинить)  это  платье.  ЗатЫ  он  идет  к  шляпнику  и  покупает 

201  себ^  еще  красивую  шляпу.  Нев-Ьста  тоже  покупает  себй  башмаки, 
затЬм  покупает  се б'Ь  юбку,  передник,  жакетку,  косынку,  красивый 

202  платок  и  нити  для  шитья  своего  платья.  Зат'Ьм  покупает  еще 
н'Ьсколько  платков  [б'Ьлых,  черных,  алых  (шарлаховых,  багро- 

203  вых)],  или  десять,  или  пятнадцать.  Зат-бм  они  покупают  еще 
немножко  рису  и  еще  других  вещей,  и  возвращаются  домой, 
[готовят  об^д]. 

204  Посл-Ь  этого  приглашают  к  изв'Ьстному  дню  всЬх  своих  кумо- 
вой и  кумушек  (всЬх  своих  хороших  знакомых).  И  зат-Ьм  они  (при- 
глашенные) приходят  к  ним,  а  также  их  знакомые  и  родственники. 

205  ЗатЬм  однажды  понамарь  звонит  к  об-бдн^Ь.  Тогда  всЬ  свадеб- 
200  НИКИ  идут  в  церковь  и  собираются  в  церкви.  Зат']&м  батюшка 

(священник)   их  в'Ьнчает:    они  становятся    на  колЬни   на  краю 
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207  ка1,  [,|:81;ог1  йеуап  се8  - рагв^эп*] .  АпгМ  2аспэ  таз8п-р]'ё1ь.  Каг 
та^8а  к\Vа2Э-8р^б^а,  о-^ьx-рок1^сэ   6ко\^  раг  -  Ъшшша!;  аша 

208  8рёка8ёс1пэ]и  (о,к1ёкпэ^о'•=).  Апга! котрИ  га!  та]8и,  уъ\уё2э]1\ 

209  \\^Ъ8 -  С1гкуэ  1:апа-р1асб.  АпхМ  08р\V61;  1э  рогол^сэпэ  о-^ьх-кИсз 
^й-капошкб;  8Э-та]о-ро1:р18а1ь  1:аро-с1ап-коБ1:га1:  вётрИс,  аий 

210  ажй.  1е81ьт6г)1ха  8Э-ро1р18Эзи.  А112а1;  х^1  с1а  (1а11-1'асо1ё1;о8р\у6с111, 
81П  оп-сТа  с1у]*ё-суапсэгсэ  (;;Дг1-суапзуэгсэ,-2Уавзуэ*)  2а-тГу8о. 

211  А112а1  роПп  угейо  •VVЪ8  -  кап5п1кэ  [^.Да-к18е  пау1са''=].  Апт1 
8Э-рок11СЭ]*и  \78ь,  \^8Ь-кс)р-8Э  8ргаууи,  апо  угёйо  с^^т'«''о^ 
1ах-к18е  о1-8та,  Ш-огёдэпауа. 

212  АпгМ  е]111  1э  -  рага^апо  ^^е81ь  па-тТгах.  8ёс1пэ]'и  с1о\\^  \^8ь 
е)1о,  кь  -  тогэ]и,  -^готэ]!!  -  уог  по-йИси  ро  -  тоз  ап  ^ейо  га!  Г18 
эп  каг-з'э,  апи  р1]о. 

213  Эпга!  роПп  81ш  И-тШйе,  ^ё  п11-та]о  рь8!о1  апи  р61уэг]а, 

скамеечки  (подножника),    [-;.оы    благославляет    через   кольцо*]. 

207  3ат'Ьм  начинает  читать  об'Ьдею.  Когда  об-Ьдня  близится  к  концу, 
он  зовет  ихц'Ьловать  икону;  зат-Ьм  опять  садятся  (^становятся  на 

208  кол'Ьви*).  Зат-Ьм  ....  зат-Ьм  он  оканчивает  обедню,  они  же  выходят 

209  из  церкви  на  площадь.  Зат'Ьм  священник  зовет  обв-Ьнчанных  в 
приходскш  дом  (в  канцеляр1ю  прихода);  они  должны  подписаться 
под  простым  контрактом  (договором,  услов1ем),  да  кром!^  того 

210  подписываются  два  свидетеля.  Зат1^м  нев-Ьста  дает  священнику 
платок,  жених  же  дает  дв-Ь  цванцгерцы  ^)  за  об-Ьдию. 

211  Посл-Ь  этого  идут  ИЗ  приходской  канцеляр1и  [в  дом  жениха]. 
Зат'Ьм  приглашают  всЪх,  всЬ  собираются  и  идут  домой,  в  дом 
только  что  обв-Ьнчаннаго  жениха. 

212  Зат'Ьм  приготовлена  'Ьда  на  столах.  Садятся  всЬ,  кто  только 
может,  берут  по  ложк-Ь  на  челов-бка  и  зат^м  "Ьдят  рис  и  то,  что 
есть,  и  пьют. 

213  Посл'Ь  этого  молодые  парни,   если  у  них  есть  пистолет  и 


^)   2гсапггдег,   по    старому   австр1Йскому   щету,    20   прежних  крейцеров, 
стоивших  почти  20  прежних  коп^Ьек  и  почти  30  теперешних. 
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214  81;гё]а]о.  Ро1ёп  ж\,,  Ье  зи  вкь  апб  парНь,  уге^о  гЬХ  р1е8а1;  Щтл^ 
215кь-тогэ]11,  1:1 -тШ1,  8Э-у|ё,  йбЫ-^ь^о.  РоШх-га!:,  кь  80  1гПс1ш, 
216  2а1  ш-ри8^ё  р1е8а1ь.  Апга!  ро1ёп  угёс1о  -^увак  (а-8\У1г] -ктзе. 
А.\\гЬХ  811*  гепКкэ  ^котрИ^э  8Э-1ё. 


4.  Одежда;  костюмы,  (ТгасЬ!;  АпгЦде). 

217  Тэ  -  81агэ  -  гэпэ  зи  -  пу  ёЬ  1ё  -  авйке  -  у\у^ап1 ....  Ь  -  ап^хкэ  оЫа- 
сЦа....  оЫасПо.  То-]э-Ы1о  рапэзшо,  а1ра]  1о-]э-Ы1о   8бкпёпо 

218(85к11ёпо),  а1ра]  тегеИшшо,  а1раз  рахЧэпо.  Э  -  М  пагё!  ро  -  вйгь] 
-112апс1  (-112а11сь)....-т6с11  ....  кгогМ  аИ  §аЪап. 

219        Тэ-81;агэ-2Э11э  8и-т]ё1э  кгоШ,  тегеШпи  апс1то8и  ро-8Йгщ 

22оЬ]ё1и,....кго2а1:  а1  Ь]ё\у  а1  саг.  Кака  пэ-по811а  гикауэ  8каг1а1оуэ, 
саг1)е1э;  1апа-п\у6уэ  зкагрэ  аИ  сйкиЬ  аИ  с^оЫьпэ;  80-по811е 

221  х1асэ  рапэ81пэ,  оИ  ббкпёпэ,  оИ  те2е1ап1пэ.  Йэпэ  8©  -  позИе  х1асэ 


214  порох,  стр'Ьляют.  Зат'Ьм,  когда  уже  на-Ьдятся  и  напьются,  идут 
таацовать  т-]^,  кто  может,  молодые,  конечно, — до  т-Ьх  пор  пока 

215  хотят.  Зат'бм,  когда  они  уже  устанут  (утомятся),  то  перестают 
21бтанцовать.  Посл-Ь  этого  расходятся  всЬ  по  домам.  И  так  оканчи- 
вается и  эта  свадьба. 


217  у  старых  женщин  было  старинное  платье  ....  старинный 
платья.  Это  было  тканое,  или  же  это  было  суконное,  или  полу- 

218 шерстяное,  или  портяное  (холстинное,  полотняное).  По  старому 
обычаю,  по  старой  мод'Ь,  была  сд'Ьлана  коФта  (жилет)  или 
куртка  (казакин). 

219  У  старых  женщин  была  коФта,  полушерстянка  и  опояска 

220  (пояс),  по  старому,  б-Ёлая,  коФта  или  б-Ьлая  или  черпая.  Иная  но- 
сила рукава  шарлаховые  (пурпуровые),  красные;  на  ногах  баш- 
маки или  сандал1и;  чулки  носили  тканые  или  суконные  или  по- 

221  .пушерстяные.  Женщины  носили  чулки  б'Ьлые,  мужчины  —  б'Ьлые 
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222Ъ^ё1э,  э  т62^е  Ь^ё1е  епи  сагпэ.  Т^Мэ  ви-тгуМэ  поте  вгакьси 
рге8-к61и1э  (^-каг1зё1;э*).  Nдте  1п  уе81:ьтёпЬ:  згакьси,  тегеШпи 

223  ёпи  кгогМ.  Ка-у1ауе  пь  8и-т^ё1э  ....-повНэ ....  1э-81агэ  1;о\уа)'11  аИ 
с1а1^  -  Гасо1ё*  раг1э11  аИ  р^еси  Ь^ёкг,  ^)  ....  йаг^ - :Гасо1ё1;  щщ. 
Р^ёса  пэ-гцб-Ыа  г)апа,  та  поте  Ь]ё1а. 

224  Тэ-т1а(1э  8й-по811э  поте  ^асо1ё1  а1раз  р]ёси. 

225  Тй^  -  рапё81пи  па  -  еп1га  па  -  1;гёп^а  -  раг1;  ргэ]  э  ....  15  -  еМга  8Э 
йац-1^агс  ргэ]э,  е  1о\у -  тейеШшпо  ро\7-р^э^э,  р5\у-\уо^ш1э; .... 
1о^-8бкпо  8бт78а  \уо\упа;  1о\у-рапё8ти  (1у)ё-раг1е  -^о^пхэ  а 
(1па  ргэ)Э. 

5.  Кушанье,  блюда.  (Еззеп,  8ре18еп). 

226  РоШь  ро1ёп1;и  8-8рй]*уи  апи  вэг  2гаШь,  ап  1о§1ь-пб1;ге  рё- 
уэг|а,    П11-тагси    сйкэг]а    апи   орааэ    апи    пи-шагси   капёЬ; 

227  8э-2т]е8а  лу8е-т]е8.  Ап2а1;  ро1ёп1б  (коЪьто-^и  1й\у-8куё(1и 


222  или  черные.  Снизу  у  них  была  только  рубашка  без  юбки.  Только 

223  три  платья:  рубашка,  полушерстянка  и  коФта.  На  голове  он'Ь, 
старыя  [женщины],  носили  полотенце  (косынку)  или  платок  хол- 
стинный или  кусок  [матер1и]  б-Ьлый  (?  косынку  б-Ьлую),....  платок 
полосатый.  Кусок  [матер1и]  не  был  полосатый,  но  только  б-Ьлый. 

224  Молодыя  носили  ТОЛЬКО  платок  или  кусок  [матерш]  (?  ко- 
сынку). 

225  в  ткань  входит  третья  часть  пряжи,  входит  еще  одна  треть 
пряжи  (пряденых  ниток),  а  в  полушерстянку  половина  пряжи, 
половина  шерсти;  в  сукн-Ь  все  шерсть;  в  ткани  дв-Ь  части  шерсти 
и  одна  пряжи. 

226  Облить  поленту  (мамалыгу)  маслом  и  сыру  наскоблить,  и  по- 
ложить туда  перцу,  немножко  сахару  и  мелкаго  изюму  и  не- 

227МНОЖКО  корицы;  все  вм'Ьст'Ь  см-Ьшается.  Зат-Ьм  поленту  дробим 

1)  Этот  отрывок  (№Л'о  217—223)  помещен  мною  раньше  во  вФр1ульск1е 
Славяне.  Статьи  И.  И.  Срезневскаго  и  приложешя.  С.-Пб.  1878»,  стр.  59. 
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ап  8ЭГ  т^ё8.  Ац2И--^отэ  паро^тпьто  йкуёскг  кокпи,  йоке  1э 
228ро1ёп1;э  га-скоЪИь.  АпгМ  по-таЬ  8р\у6]уэ  2с1гоЬыпо  ^)  1й 
229-ропб^си  аИра]  Ш-йап-коНь^.  Ё]"1о  ть  1о2ьто  уог-па-у6г); 
230Щ2кИо-&э--'(тёр.  Каг  ]э=  8р\^6]уа  ^^кйхапа,  т1-]*и-т^2бтэто 

с1о^  -  2  -  уог)а;  а1^2а1;  1ш-^о-пе8это  1ах-ро1ёп1:1.  2а1;  кШэто 
231(1о^-се8-ро1ё111;о  8р\т^6]у11  кйхапо,  Эпга!  кИсэто  пазэ-^йШ  апи 

уМшо,  к]ё-8и  81о1ь,  з^оЩь,  аИра]  ^а11с^1•ё^э  аИ  ткэ,  апо  оЬгёп- 
232|ато  регопэ.  Ап2а1  8ёс1пэто  -  (1о\7  тгзь-кор  (-кър)  бки  -  ро1ёп1э, 
23зап2а1:  2аспэто  ]]е81;ь,  каг-тогэто.   Сё-8ьто  щпъ^  угёто  ро 

-т-Ьока^  уша  ат^  8Э-с1'^а;  апга!  руэто  апи  ]зето  \78ь-кор 

(-кър). 


(крошим)  на  блюдо  и  сыр  вм'Ьст'Ь  с  этим.  ЗагЬз!  мы  наполняем 
все  блюдо,  пока  им'Ьется  полента  для  крошен1я  (для  дроблетя). 

228  3агЬм  немного  масла  мы  надробим  (накрошим)  ^)  на  сковороду 

229  или  же  в  котелок.  Это  мы  ставим  на  огонь;  зат'Ьм  это  гр-Ьется. 

230  Когда  масло  уже  готово  (расплавлено),  мы  берем  его  с  огня; 
тогда  мы  его  несем  к  полент-Ь.  Зат'Ьм  мы  кладем  (выливаем)  на 

231  поленту  расплавленное  масло.  Зат-Ьм  мы  зовем  наших  людей 
и  смотрим  (ищем),  гд-Ь  стулья,  стульчики,  или  же  лавки  или  ска- 

232  мейки,  и  отыскиваем  вилки.  ЗагЬм  садимся  всЬ  вм-Ьст-Ь  вокруг 

233  поленты,  и  посл-Ь  начинаем  -Ьсть,  что  (сколько)  можем.  Если  нам 
хочется  пить,  идем  за  кружкой  вина  или  даже  за  двумя;  и  тогда 
пьем  и  'Ьдим  всЬ  вм'Ьст'Ь. 


1)  Сюда  относится  тоже  Л!!  364,  записанный  мною  в  1901  г. 

4^ 
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6.  Кратк1е  разсказы;  соо6щен1я;  о6ъяснек1я;  отрывки  разгово- 
ров. (Кигге  ЕггаМипдеп;  МШеНипдеп;  ЕгкШгипдеп;  ВгисНзШоке 

йег  СезргёоЬе). 

234  8ап  -  со^й^  ргауИ:  ос1-1агпе,  й;е  -  пь  -  8й  -  рокгасИе  Ш-Мзи  аИ 
1ауа-тб2а  аИ  ^о-гэпо,  аН  1араг-к18е  аИ  йпа  рб11;,...  аИ  01 
-вазше. 


235        Ро-8'^о^еп  ш-^акага]о,  т!  ^акагато  ро - пазщ,  8э-кар1т6; 
акагато  1ако1э. 


236  ^а-^о-\Vат-роV^Ма1ь,  ке  ^к  в^шщ  кас1а  га-ёуе  81,а1;ь-2 
-шть,  2ау1кё  з'е-тап  шуа  -  тШгпа,  кё  ^[-тжЬтец.  ЬъХъ-т. 
-дт,  апи  езЧако  2а -паз  15  пэ-Ъо  розхЫ^а,  Л;е  ^ь-Ъос^^  2-^ать, 

237  гаке  и8ё-то^е-1е-к^8пе  8и-81ь  пас1]ё1а  (^па-ф*ё1о*).  Ёпи  е]1ако 
31-т\у6геч.  Ъь1ь  г-тШэгпэп  2а  -  тп  -  рота1ь,  каг1о-ти-ко- 
уеп1;а. 


234  Я  слышал  разсказы  о  ворах,  обокравших  какой  нибудь  дом 
пли  какого-нибудь  мужчину  или  какую-нибудь  женщину,  пли  на 
квартире  или  же  в  дорог'Ь;  —  пли  [разсказы]  о  разбойниках. 

235  Они  говорят  по  своему,  мы  говорим  по  нашему,  понимаем 
друг  друга;  говорим  вот  как. 

236  Я  вам  скажу,  что  мн-Ь  теперь  некогда  оставаться  с  вами, 
так  как  у  меня  мастер,  п  я  должен  быть  с  ним,  и  таким  обра- 
зом сегодня  не  будет  возможности,  чтобы  я  был  с  вами,  потому 

237  что  всЬ  мои  домашн1е  пошли  на  работу.  И  таким  образом  я  дол- 
жен быть  с  мастером,  чтобы  ему  помогать  въ  том,  что  ему 
нужно. 
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238        (Те  таЬ  уёги  Ььгйди  га  -  тзё1ь  касэуа  -  йгйгэуа  га  -  ро81и§а- 
1;ь,  к  -  о  -  \уаш  -  ргауь  1;\у6,  ка  -  уа  -  рга^аЬ? 


239  ^а-8ац-кйxи  тэ§1и  гк-оЬЫ,  ап  ^ьтб-^и  зэ  роШё,  апга* 
|ьтб  ]Иь  ро-та2и;  ап  2а-с1г|еуь  ^ыпб-]11ь  па-8пйЪи;  апи  га^^га 
^■ьтб-^Иь  й-6(1ь^   у181]'э  ^е8епо\VО,  (И^л^ако^о*]  86^. 

240  М^о]  -  ЬгаШ'    э-§о\у    ро-таги,    оп  -  ^э  -  8а2§-а1ё;    2а)Чга 
2410-та-зИь  врека  рб-г)и.   А  ^а-тац-^ь1ь  2а]Чга  х==  1;ь]' -  вить] 

;=Ко1111)к1  8ёД  8ЭП0,....  811811е  ргэ^,  га81го811ё,  га!  роугаЪИё, 
816г(е   (^пагес111;ь*)    1:и-1бп1сэ,    агМ-роИц    ^аг(^^^ё1е;    каг    Ьо 

242у6гко,  ро8и811ё,  уа  -  81ог1ё  -  1б\7  -  кори.  Каг  ^э  зйхо,  оЬг]ё81;ь 
8^026,  аг].  ^е-йр^с^1ё  1й\у-11а  уёро-га\упо,  апо  гакИпйе  8  -  ка- 
тиуец,    паз    ^6  8иуйгпо,    ац2а1;-ро*щ    с]а1;    111 -кори,  вагес1кё 

243  бки  -  81:о2а  кори.  Мото  -  оЬг|е81ё  йат^-сЫ  (-съГ),  каг  па-Ьо 
-йшзапа  кора;    ага!  1о81;ь  Ш-^огэ,  гаке  па-пэ-]'ътё  (-,]'ъть) 

238  (^Д-Ьйствительно  ли  вы  нуждаетесь  в  том,  чтобы  им-йть  кого 
нибудь  другого  для  слушан1'я,  чтобы  он  вам  разсказывал  то,  о 
чем  вы  будете  его  спрашивать? 

239  Я  готовил  «мешту»  к  об'Ьду,  и  мы  ее  еще  обольем  [маслом], 
и  зат^м  пойдем  за  хворостом  (?);  а  зат^м  вечером  пойдем  на 
свадьбу;  завтра  же  пойдем  косить  (ссЬкать)  сух1е  листья  [^листье 
ясеня,  дикаго  дерева*]  [па  подстилку  для  скота]. 

240  Мой  брат  пошел  за  хворостом,  он  его  сожжет;  завтра  он 

241  должен  опять  идти  за  ним.  А  я  должен  идти  завтра  к  этой  ста- 
рой Конайк-Ь  (?)  косить  сЬно  (траву),  —  прежде  высушить,  раз- 
метать, зат'Ьм  сграбить,  уложить  в  копны,  зат'бм  разбросать 
(раскидать);  когда  будет  жарко^  высушить  [и]  сложить  в  скирду 

242  (в  стог).  Когда  [оно  уже]  сухо,  найти  стожар,  воткнуть  его  в 
землю  ровно  (как  слЬдует)  и  заколотить  камнем,  пусть  будет  прочно; 
посл'Ь  этого  уложить  в  стог  (в  скирду),  сд'Ьлать  кругом  стожара 

243  стог  (скирду).  Мы  ДОЛЖНЫ  найти  пучек  [растеи1й  (травы)],  когда 
скирда  будет  окончена;  зат-йм  положить  его  [этот  пучек]  сверху, 
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^^бйэ;    роШ^    оЪг|Ыь    пи-1аг*и    ап    ^й-\\^рпё1ь   га-'п-коуг 
[^то|-по*],  2а  -  ко  -  пе  у^е^аг  з'э  -  пэ  -  пёзе,  апи  р1а8  о1  -  впэуа. 

244  Ро^ь1^  (ро1:ьц)  тото-оЬ^^е81;ь  с1]ё1о\усэ  апо  1аг1э  апо  У1(1а1:ь 
с\убк1тэ,  ^э-1о81ь  па  -  пл^оуэ  аг^  т^гё!  (^-^гИь*)  пи-раИси  апи 
^Иь  уогэ  ро-де,  ро-8эпо,  апи  з'е-гуехМь  Церо;  ацга!  зе-га- 
йепИь  па-хагЪМ,  аг^га!  ^е-пев^ь  йьт-^го),  рос1\7а1ь,  каг  1:э  (каг 
1э  -  э)  Ыгйда;  апи  га*  зрёка  уог  -  (^.^огё  -  *)  \72ё1ь  апи  ^Иь  §э  по 
-та1о  паргь! 

245  На!  ргМэто  1ах-к18е,  Щ1к1  -угето  уог-ро-ЦЫшсах  апи 
■^с)Г2это-]е  1о\у-1оЫа1;  ^е  сИгуёйэто,  апга!  угето  ^^ёв!  тозпьк. 


246        МШа  8Э-к11сэ  1а-1айка-ро1ёп1а.  МШа  вэ-пагейт,  вэ-вкйха 

247^о2-т6кэ   в^егкоуэ.    8э-8п]ё1ь  уод,    вэ-отуэ  ко1;о^,  8э-1о21 

пб1ге  -  и  -  ко1о\^  \^6(1а;  га!  8э-па81^ауь,  аг^га!:  вэ  -  вкйха  тШа  аИ 

248ро1ёп1а.  2а(1  па-вэ-вкйха;  гМ  1о-^и-пэвэ-с^о\V,  1о  ^о  гагф'еИ 


чтобы  она  [скирда]  не  набирала  в  себя  воды;  посл-Ь  найти  лыко 
(лозу)  и  над'Ьть  (обвить)  его  крепко  на  кол,  чтобы  в-Ьтер  его  не 
уносил,  ни  сн-ЬжБая  лавина. 

244  Посл-Ь  мы  должны  найти  работников  и  лыка  (лозы)  и  по- 
искать сандал1и,  над'Ьть  их  на  ноги,  взять  палку  и  идти  на  гору 
за  ним,  за  сЬном,  и  связать  его  хорошо;  зат'Ьм  взложить  его  на 
спину,  зат'Ьм  нести  его  домой,  отдыхать  (отдыхая),  когда  на- 
добно (нужно);  посл'Ь  опять  взять  (надеть)  на  себя  и  идти  еще 
немного  вперед. 

245  Посл'Ь  пр1йдем  домой,  зат'Ьм  идем  (взбираемся)  по  [передвиж- 
ной] л'Ьстниц'Ь  и  кидаем  его  [сЬно]  на  сЬновал;  развязываем  его 
и  идем  'Ьсть  мучную  похлебку. 

246  «Мештою»  зовут  тонкую  (жидкую)   поленту.    «Мешта»  Д'Ь- 

247  лается,  готовится  из  кукурузной  муки.  Разводят  огонь,  моют 
котел,  наливают  в  котел  воду.;  зат'Ьм  приставляют  [котел  к  огню] , 

248 и  готовится  (варится)  «мешта»  или  полента  (мамалыга).  Посл-Ь 
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(^1;о  гагйеИ  ^о*).  2а1;  па  -  8э  -  росйха:  га!  ^о-8э  8П]ё,  §э  ЬаШЛи 
249[^т^е8'^].  2а1,  каг  1;э  (1;э-э)  8ь1;,  1о-8э-уге  оИ  8ра1,  оИ  па  (1]е1о. 
То  -  8Э  -  рагпэ8э  пи  -  ткш  уэ]а  8а8  -  Сэ1а  ^);  агиН  Хо  -  8Э  -  ]«  -  т^аггэ 
-с1о\у.  2а1;  1о-8Э-угё  ]]ё81  рауаси  [^ап  Ьа111(1и*]. 


250  Ла  -  8ат  -  Ы  -  8о\V   л^бп  -  па  -  Ташй    (1ат-Ъо1;   па-с1]е1о.  2а1 

251  ват -тй  та1и-ра^и;  ап2а1  8ат-раг811-с1о\у.  АщкХ  8ап*  Ш-6ки 
*  ф'е1и  ^й(^ап:  8а1^-8^ёки  2\7апи  Кйп1уи,  щхЫ  ^ап^ё1и,  2а1  Ье- 

252  суь;  гЫ  ваг^-хойи  ■VV-8р6^уи  ^йт^  -  8аЬо1;и.  Тй-ропс1е)ак  8бто 
]й-пэ81ь  йо'^  Тог1а1^.  2а1  овройаг  а-^е-упо^  йо^-Лйап. 

253  '\\^сэга  8ат  -  Ы  -  80\V  ^йт  -  рой  -  ЬаУ1са  ^).  8бто  вэпо  \ъпа§а1ь 
С] ё  -  па  -  йпи  -  йоИпо.  2М  вбто  -  упа1ь  -  (1о\^.  7>М  в'то  -  уа  -  ро8й- 

254  Шь  (^ро8иШь*).  2а1  8то-ир1сь1ь  81;02ё;  гМ  8то-81;6г1ь  кори. 
7Л1  8'то  -  пагсШь  1г1-Ъг]ётапа  8эпа  апи   зЙгь-угаЪ^э. 

она  стряпана  (готова);  посл-Ь  ее  несут  [с  плиты]  (вынимают), 
д-Ьлят  ее,  Посл'Ь  она  стынет;  посл-Ь  ее  'Ьдят,  и  еще  пахтанье. 
24оПосл'Ь,  когда  мы  сыты,  идем  или  спать,  или  на  работу.  Тогда 
приносим  охапку  сучьев  (хворосту)  с  Чела  ^);  зат-Ьм  мы  ее  бро- 
саем (кидаем).  Посл-Ь  идем  -Ьсть  «погачу»  [и  пахтанье]. 

250  Однажды  я  отправился  в  Тарвиз  за  работой.  Там  мн-Ь  мало 

251  платили;  загЬм  я  вернулся.  ЗагЬм  я  зд'Ьсь  в  окрестности  работал 
у  людей:  я  косил  у  Ивана  Купт1я,  загЬм  у  Даньеля,  посл-Ь  у 

252  Лец1и;  посл-Ь  я  ходил  за  маслом  (я  скупал  масло)  в  су  боту.  В 
понед-йльник  мы  его  несли  в  Торлано.  Посл'Ь  хозяин  вез  его  в 
Удине. 

253  Вчера  я  ходил  под  Лавица  ^).  Мы  носили  сЬно  сюда  на  одну 
долину.    Посл-Ь  мы  везли  его  вниз.   Посл-Ь  мы  его  высушили. 

254Посл'Ь  мы  воткнули  стожар;  посл-Ь  мы  сд-Ьлали  стог  (скирду). 
Посл-Ь  мы  сделали  (приготовили)  три  охапки  С']&на  и  четверо  гра- 
б.1ей. 

1)  М'Ьстность. 
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255  Аш.и  зто  -  §1ь  -  с1о\у  -  с1ып\^о] ;  Щ2.и  вто  -  БпзёШь  1;ау1бэ  га 

-  УЭ6ЭГ]'11. 

256  Ма  -  кийта  па  -  та  пи  -  х^эг  8  -  Гга*1т|ац  1)  сь\у  -  Вагйе  ^),  ап 
па  -  8Ш11  8  -  СаГа!^  *)  (1о1е  -  рой  -  :^[шать  ^). 


257  М1  ро^это  ^Шэг  -  пбё^эг,  о^е  -  па§,  аЬе  -  тап^а,  кгИо,  заЫ 
-  ге^ша  ро  -  Мтвке!^;  ро-81отё]8кеп  сё8сепй-^8-1:^-к^э1^са;  1а- 
*авуэ   ро]это   ро  -  81оуё]8ке11.    Жс-п:з-ро]ет6    ро-81оуё]8кец. 

258Ргёс11|и  тошо  81оVё^8ки;  карьшо  \V8е-1;\V^6,  кь  озр^уо!  ргеШ^а. 


259  ^а  и-песТУи  2]й1га  8а1].-8ра^,  ро1щ  зат^  -  \^81;оау,  8^-83 
-ито\у;  га!  8ац-8кПх11  оЪэ!,  гЫ  %ш\-щЫ\\.^  ъЬХ  8а1^-8э-оЪуёки, 
8ац-80"^^-та]8ь;  8ац  81а\у  раг  та]зь;  гЫ  8ац-раг§й  (-раг80\у) 


255  Зат'Ьм  мы  ушли  (вернулись)  домой;  зат^^м  мы  съ-Ьли  бобы  (?) 
за  ужином. 

256  Моя  кузина  (родственница,  двоюродная  сестра)  им-Ьет  доч  с 
Фратиничем  ^)  из  Берда  ^)  и  сына  с  ЧаФОм  ^)  из-под  Нив  ^). 

257  Мы  поем  (читаем)  иРа(егпо81ег»  («Отче-наш»),  ((ЛVе  Магга» 
(«Радуйся  д-Ьва»),  ^(.СгесЫ)  («Вкрую»)  и  с(8а1ое  Ледгпа»  по  латыни; 
по  словенски  (^Здравствуй  царицау);  литан1и  (акаоисты)  поем  (чи- 
таем) по  словенски.  Ничего  не  поем  (не  читаем)  по  словенски. 

258Проповкдь  имкем  словенскую,  и  понимаем  все  то,  что  батюшка 
(свяш,енник)  проповедует. 

259  в  воскресенье  утром  я  спал,  посл-Ь  я  встал,  умылся;  зат-Ьм 
я  сготовил  (состряпал)  завтрак,  зат'Ьм  я  его  съкл,  загЬм  я  од-Ьлся 
и  отправился  к  обкдн'Ь;  заг1м  я  вернулся  домой  и  съ'кл  об-кд 


1)  Фамилии,  собственный  имена.* 

2)  Назван1я  м'Ьстностей. 
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(1^т\V0^,  8ац-8П]е(1и  зййшо;  гМ  8а1^-§о\7  (1о\7  -  рой  -  ]^1УЭ,  ваг^ 
-  54 о\^  1:а  -  с161е ;  га!  за!].  -  рагзй  -  уогэ,  а!^  ва!^  -  8б\^  У1бэгшсь;  га! 
8ап  -  раг80\^  -  с1о\7,  вап-вп^Ми  уэсэг]о;  га!  вап-ш  вра!;  ваг^ 
-вр^ё^  гогДгь  ргэ^. 
260  Мат^  па-  (науа-)  таска  а  па-  (а  пауа-)  рьса  апи  рьски; 
апи  ]еп-(1а]а1].  тМ!©  гуэсэг. 


261  Тэ-гас1  2а-папс\у6],  ш-тэ*  й5!а  *  Ъо1е  ^акаг6^■,  !ька]  паз, 
с]ёлу-с1а1^.  Ма-^!ь  то\ув!  кгауэ  ап  тап-ро51:э]111ь  апи  ухкЫМь 
апо  2га§о1а!ь,  апга!  ^и-^Иь  па-впйЬи. 

Ра^1ь  Равко1о  8о\\^1;. 


262  Рёпав1;-уё!  ]а-тап  апо  кшЫе  зэ  (1ап-т]ёвас,    (о-шад^а 

263  овап  -  с1п1;  вап  §ьдё  т1а!.  Каг  1-рпс1эп  в!аг,  ^оп-гэЛь,  ке  ЬМ-^ь 
-то\7  1ька^  Цё!,  кь  зэ-толу  (1атЪо1;,  1;ё]-кь  п11-суё]11  !1-с1гйг]Ь 


(пооб-Ьдал);  зат-Ьм  я  пошел  под  Нивы,  п  я  там  играл;  посл-Ь  я 
пришел  (вернЗ'ЛСя)  сюда  и  пошел  к  вечерн-Ь;  затбм  я  вернулся 
сюда  и  поужинал;  зат^м  я  лег  спать;  но  прежде  я  прочел  мо- 
литву по  четкам. 

260  Я  им^-.ю  одного  кота,  одного  кобеля  и  суку,  и  я  им  даю 
«мешту»  по  вечерам. 

261  Довольно  для  ссгодняшняго  вечера;  рот  болит  у  меня,  когда 
я  говорю,  как  сегодня,  ц-Ьлый  день.  Я  должен  идти  (отпра- 
виться) выдоить  коров,  и  я  должен  положить  подстилку  и  вы- 
бросить [грязь]  и  привести  [все]  в  порядок,  и  зат'Ьм  я  хочу  идти 
(я  пойду)  на  свадьбу. 

Павел  Пасколо  Солт. 

262  Мн-Ь  пятнадцать  л-Ьт  и  почти  еш,е  м'Ьсяц,  недостает  восьми  дней; 

263  я  еще  молод.  Когда  я  состар-Ьюсь,  хочу  сказать,  чтоеслпб  у  меня 
было  столько  л'Ьт,  что  (?сколько)  я  им-Ьл  н'Ькогда,  как  говорят  дру- 


V 
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81;аге,  кё  ка^^ь-8п^еп  *ька|  тэзЬ  апо  тбзшка,  ко^-опь,  ]'1Х 

-  Ьот  -  тИи,  к!  ^эз  -  Ы1ь  зэ  -  Й  1;э]  -  т!.  ^) 

264        ^а  з1-8аш01-8ап*)  (1о81;ь  уЭ]а  *ро8^ёки  паз,  та  ^о-]Э  §ь1)ё  га 

2б5-рагпэ81ь.  Апо  |ьто-81ог1ь  1г1-корэ  уэ^'а  апо  ре! -коре  ^5с;  апо 

8ьто  рагпэ81ь  Щ  81ш  тагэ,  апо  М  тото  1апа  -  рб1ь;  апо  тй^ 

266  -  о)а  э  -  рэгпёзи  зёйап  -  козе  ^ос.  Апо  Ь  -  корэ  ^ьто  - ]э  -  ргойМь 
(1о\р  -  СёМо  1]'еп  кь-пь-та]0  кгауэ  апо  тйзэ,  апо  ш-^е-йМь 
(1о81ь  8С)\у1э,  п11-ре81;.  Апо  ёде1э  зи-^аП,  ^ь  ^ьто  пэуа-тйза. 
Апи  ]а-пэ-У)еп  уь^. 

267  Ёг)е1э  пэ  -  М  рэг81а  йпа  -  йеЬёк  йеЬёк  х^1;  па-^э  зогока  ап 
йеЪ  ё1а:па-1;ё21 1г1  -  сеп1:епаг]э  ИЬэг  апо  1;п  -  опсэ  -  апи  -  ро^;  апо 
па-8э*  зтрп  *8тё]'э;  апо  па-та-^шэ  Мёпа  Бгё]а  (^Вге]о\уа*); 
1ё]ь  (^1ё^^е*)   Шьс]ё,  кь  пэ  -  йоту  -  к1ёкш1а;    ё]де1э  пэ-Ьа-уогэ 

-  пзШа;  пэ-Ьа-раг81а  ро-о\7]э  апо  р6-а2е]Ч;  апо  80#  зоиз^ь 
тёгка1ь  1и-г)6;  апи-2а1  пэ-\У2:ё1а  1о-от\^е  апо  ящ1,  апо  пэ 

4е,  старики,  что  когда  я  ^съ'Ьм  столько  «мешты»  и  мучной  по- 
хл1Ьбки,  как  они,  буду  вид1^ть,  что  ты  будеш  такой  же,  какмы.  ^) 

264  Сегодня  я  пар^Ьзал  довольно  (много)  сучьев,  но  их  сл-Ьдует 

265  надо)  еще  принести.  И  мы  сдЬлаем  (уложим)  три  кучи  (копны) 
сучьев  (в-Ьтвей)  и  пять  куч  стебельков;  и  мы  принесли  уже  три 
охапки,  а  три  у  нас  на  дорог^^;  а  мой  отец  принес  семь  корзин 

266  стебельков.  Эти  же  копны  мы  продадим  в  Тарченто  тЬм,  у  кого 
есть  коровы  и  ослы;  и  они  дадут  довольно  (много)  денег,  [ц-Ьлую] 
горсть.  И  теперь  они  сказали  (спросили),  хотим  ли  мы  одного  осла. 
И  я  больше  [ничего]  не  знаю. 

267  Теперь  пришла-было  толстая,  толстая  д-Ьвушка;  она  ши- 
рока и  толста:  она  в-Ьсит  триста  Фунтов  и  три  с  половиною  ун- 
щи;  и  она  всегда  см-Ьется;  и  ее  зовут  Мена  (Доминика)  Дрея 
(Дреева);  посмотрите,  как  она  стала  на  кол'Ьни;  теперь  она 
встала;  она  пришла-было  за  [прованским]  маслом  и  за  уксусом; 
и  всЬ  смотр-Ьли  на  нее;  зат-Ьм  она  взяла  это  масло  и  уксус,   и 


1)  Во  всем  эгом  мало  смысла;  какая  то  несвязная,  запутанная  р1Ьч. 
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2б8-и1:эк1а.   Эпга!  пэ-Ьа-раг81а  па-(1гйуа  Ьпа,  хййа  апо  81ага, 

апо  вйха  ^ё^  па-8сша:  иэ-икПр11а  реЫЩ  апо  па  шегка  1;й-па8; 

апо  па-]э  ргёг-гоЬё;  апо  гдХ  пэ  - и1;эк1а  -  1а;  па-п^ё-1;^е1а  па^е 

ротёгка^ь  па2а1. 
269        Ап  ]к  паз  8а1^-1181о\^  ухуойа,  апо  8а1^-8о\\^,  ^а  апо  (1а1^-{11'йуь 

тоз;  эп  8то-81ь  йо'иг-тьзг  1ё-{1о1ёг)ь  *Ъогк  апо  1а-ть8-Кагпах1о 
27оап  б^ё-\Vоп-ть2  йап-гор.  АлщХ  8то-рэг81ь  1;й-Вг^ё2^э  1;апа 
271-(1ёуа1;,    ац  8то-8Шь  сь-с1о   йапШ.  АщЫ  8то-81ь  йо-тьг 

-Вопа^),  апга!  (1о^'-Тцрапи.  8юо-раг81ь  1а-ри(1пё  Щ  8то-8Шь 
272  сь  -  с1о  -  М  -  ро  -  р11\7с1пё.    Эд2а1  (ё  -  тбз  э  -  8о  -  1ас^ё\\^ои  ть8  -  1:ь 

-йгйуь  гор,  ац  ]а  -  8ЭЦ -  80\у^  с11т\уо];  8эт-раг8й  пи -тэг  у^уойа. 

Ъу^щ  -  Сшт  -  В\^оть|,  Гогё1]ь  -  Ьогк,  2  -  Гогёдэуа  -  Ьогка. 


273        Ма1о   8ат  -  ти  -  (1а\у;  та1о  ра^о  8эт-то\у,  апи  с1о81ь 'зэп 


268  убежала.  Зат-Ьм  пришла-было  другая  женщина,  злая  и  старая, 
и  сухая  как  щеока;  она  купила  керосину  и  смотрит  на  нас;  и  она 
без  зубов;  загЬм  она  убежала;  она  не  хот-Ьла  ни  даже  огля- 
нуться. 

269  А  я  сегодня  встал  рано,  и  я  шел,  я  и  другой  мужчина  (че- 
ловек); и  мы  шли  туда  в  нижнхй  приселок  и  на  Карнахту  и  к 

270  одному  утесу.  ЗагЬм  мы  пришли  в  Бр-Ьзья  к  девяти  часам,  и 

271  мы  там  остались  до  одиннадцати.  Зат-Ьм  мы  отправились  на  Бона  ^) 
и  загЬм  в  Тайнану.  Мы  пришли  туда  около  полудня  и  мы  оста- 

272  вались  там  до  трех  пополудни.  ЗагЬм  этот  челов-Ьк  пошел  туда  к 
другому  утесу,  а  я  вернулся  домой;  я  пришел  н-Ьсколько  рано 
(слишком  рано). 

Иван  Чушин  Вдович, — из  Верхняго  приселка. 

273  Я  ему  дал  мало;  малую  плату  я  им-Ьл,  а  много  я  потреблял 


1)  Сатро  (Н  Вомз,  местность,  больш1е  луга  и  пастбища,  принаддежащ1е 
трем  деревням:  Бр^Ьзьям,  Тайпан-Ь  п  Вискорш'Ь. 
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-  ко8ито\у.  Ма1о  1э  -  ш!  -  гё81а1о,  ап  1;й  -  та1о,  кь  1;э  -  т!  -  гё81:а1о, 

274  8эц-с1а^  1штс)-о]ё.  О  8э  пакэ]  8эт  -  Ы  -  ос11\^б211,  8ап-(1а\7  то^ 

-  тМьге,  пи  -  та1о  г]  ее  ^о  8а1^  -  (1а^  тоз  -  8Э81гё. 

275  ^а-8ат-Ь^   1е-2ас1г)ь,    ап  2а-1\^6-кь   8ат-Ь1   1:е-2а(1г)1, 
о  -  ть  -  п]  е  -  с1а\7  кй^  йпауа  таска  га  -  ши  -  1е(|11;1ти,  т\;у6|  -  о)а. 


276  Аг^  ^а-т«ап  йпауа-рьса,  к-оц-8п]ё  пи  к\Vа^^о  8]ёгка  ро 
-  1)ёс1пе,  апп  та  -  уа  -  рго{1а1;ь  Вйсо  ^);  апи  ть  - ^э  -  йа^ь  тэпэ  с1ац 

277-паро1е^о1^  га  1;ауа  рьса.  А  таска  ^а-^^-^с)I^.  гэсШь,  гй-к-о*  т18ь 

278  4буьапо  рап1,уапэ.  Тоц-кпрх^ь  кгауэ,  кь  ш  -  тап1ь^)а^Чэ  -  тэпэ, 
2а-тол^81ь  1)ьх-т1]ёко;  ап  ^■о-^э-упа1ь  ра81,  га-кь  пь  д.ЦХэ 

279туеко,  апо  кь  пь-08раг1)а]1;э  каки  угшо,  с1ап  ко8ь^  1гауэ^).  Каг 
па-ргМэ  зШга,  ]й  -  рго{1а1;ь  апо  ]ё1ь  80\^1э  га-уи.  Апи-гМ,  |ё 


(по'Ьдал).  У  меня  мало  осталось,  и  эту  малость,  оставшуюся  у 

274  меня,  я  отдал  моему  отцу.  И  еш,е  кое-что  я  отложил  (приберег) 
и  дал  своей  матери,  малую  же  вещ  (незначительную  же  часть)  я 
дал  своей  сестр-Ь. 

275  Я  был  посл-Ьдним  [робенком  у  родителей],  и  так  как  я  был 
последним,  [то]  он,  мой  отец,  дал  мн^  в  насл-бАхе  только  одного 
кота  [и  ничего  бол^е]. 

276  {И)  у  меня  собака,  по-Ьдающая  кварту  кукурузы  в  неделю, 
и  я  должен  продать    ее   Буцу   ^);  и  он  даст  мн-Ь  один  напо- 

277леондор  за  эту  собаку.  А  кошку  я  удержу  за  собою,  потому  что 

278  она  ловит  мышей  и  крыс.  Я  куплю  коров,  чтобы  он-Ь  меня  содер- 
жали (питали),  так  как  я  буду  доить  их  молоко;  и  буду  их  гнать 
пасти,  чтобы  он'Ь  давали  молоко,  и  чтобы  он'Ь  оберегали  (охра- 

279  няли)  какой-нибудь  пучек,  кусок  травы  ^).  Когда  она  [корова] 
состарЬется,  продать  ее  и  получить  деньги  за  нее.  ЗагЬм  (Или  же), 


^)  Собственное  имя. 
2)  Неясно. 
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па  -  пэ  -  р1айа  1;а  -  кггша,  кйр11;ь  пи  -  (11"йуп,  апи  га  1;а  {2.к^  1а)  па 
|э-Ъь1ь  Ь\\^6)8а,  кй)  1;а-раг\7а. 


280  8ат-Ъ1-8ъ\у  вра!  8П"«^о^ка  2-п6п-х|эг]б1^п,  а  па-ть-п]ё 
-1]"е1а-пауа1;ь    того2а1:ь;  ацга!  ]э-г11эк1а,  2а-1\у6-кь  ват-Ъ! 

-  81аг,  га  - 1\^6  -  кь  8а1^  81аг. 

281  (Шг  -  УэИка  8р1пс1у  а!  о  -  т!  -р  -  итаг  йап  о1гок,  апи  тап  -  уа 

-  ро(11о81ь,  апи  о  -  та  -  рп1ь  овр^б!  1ах  -  кхзь,  апи  уа  -  та  -  рэ]а1ь 
пй1гът^  -  вориКйги  (-  вериИйги). 

282  Т1-Ъб8-ти-роу]Мъ\\^. 

283  Гогэ  -  и  -  РЬШсах  апо  1ъ^-Вг]ег]ах  пи-таг  ро-копЩзкеп 
■^'УесЭ;  8Э  1и-В^^ё2^аx.  Ти-Вг]ег]ах  ^уесэ  ро-го2]ап8кеп. 


284        Зат-Ы  1о\^-У18к^6г81  ап  ват-рбри  (^-рорш*)  йап-МкИп 
адайгьМэ]  щткЬ  вэп-8Ъ^  сИт^^о],  8ат-т'VV6^и-^^1;ь  сИт^^о^. 


если  она  не  нравится,  эта  корова,  купить  другую,  и  тогда  эта 
будет  лучше,  ч'Ьм  первая. 

280  Вчера  вечером  я  отправился  спать  с  одною  д'Ьвушкой,  но 
она  не  позволила  мн-Ь  любезничать,  и  зат-Ьм  убежала,  потому  что 
я  был  стар,  потому  что  я  стар. 

281  |Больш1я  издержки!  у  меня  умер  ребенок,  и  я  должен  его 
похоронить,  и  должен  пршти  в  мой  дом  (ко  мн'Ь)  батюшка  (свя- 
ш,енник),  и  должен  провожать  его  в  могилу. 

282  Ты  будеш  ему  разсказывать. 

283  В  Платищах  и  в  Бр'Ьзьях  [язык]  смахивает  н']Ьсколько  на 
канальск1й  ^);  так  же  и  в  Бр'Ьзьях.  В  Бр-Ьзьях  смахивает  на 
резьянскую  р'бч. 

284  я  был  в  Вискорш-Ь  И  ВЫПИЛ  там  «Фраклип»  (м'Ьрку)  водки, 
зат-Ьм  я  отправился  домой,  я  должен  был  идти  домой. 


')  т.  е.  на  пограничный  словинск1п  говор  в  провинщи  Гориц'Ь  (Оог1са,  Оо- 
гггга,  Одгг)  в  Австрии,  на  говор  окрестностей  Канада  (Капа1,  Сапа1е). 
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285  8ат"раг8ъ\7  ^й^у-Турапи,  апи  зэт  -  рговот^,  кц  о-81о)1 
Ва§а^.  Ап2а1;  8аю-уа-оЬг]е1и;    апга!  ^э-раг8ъ^    2-тапи,   ап 

286  8то  -  8Ь  -  ^акэга1ь ,  ^а  -  пй  -  оп,  ^  а  -  пи  -  Й\^ап  -  Ва^а^ .  Ап2а1  8ьто 
-81ог1ь  па§э-гэсь,  ^-^^о  -  кь  -  8то  -  8Э  -  иргаШь;  апга!  8то 
-  8]ё(1ш1ь  -  (15^  апи  8то  -  81;6г1ь  пазэ  -  гэсь,  1^5  -  ке  -  1ё  (-  1э)  -  ко- 
уеп1;а1о. 

287  Ап  8ат-Ы  Щщ  щ  8ат-раг8ъ^  Ы  -  с^пё^  -  :Гоп1апь,  ап  ]э  -  Ъа 

288  йоЬга  \^6(1а.  Апи  8эп-8]ёс1пъ^-с1о'«^  ап  зат-рорш  с1ат-Ъока\у 
т^6с1э;  апи  8а1^  -  8Э  -  гаГгезсъ^,  апи  ^^  -  8ап  -  8п]ес1и  8Э  с1ап  -  хЦ ёЪас; 

289апи-2а1;  ваш  уёро  ^81кж,  ап-гМ  заг^  -  8Э  -  оросътг  пи-та1о.  Ап- 
2а1;  8ап  -  8Э  - ]ьпуу ъ\^,    апи   зац -  8ъ\^  1;а -  ро  -  тб^ь]  -  рб1ь,  е)1;и 

290  -  кь  -  пэ  -  тэ  -  ре]а1а.  ЭцгМ  зат  -  раг8ъ\\^  1;й\^  -  пи  -  ^аз;  ап2а1:  е]Чи 
зат-ргозъ"«^,  кь  пь-тэ-1оЙ11э  зрМ. 


291        СьШ,  с1па-сь1а1;.  Аю  кь-пь-зэ-к11сэ]о:  с1па  1э  Сът^сШ;  1:а 
йгйуа  1э  Гопса;  ^а-йгйуа  ^о-]э  Л'УМап,  ^а  -  йгйуа  15  Таг212ат, 


285  Я  пришел  в  Тайпану  и  я  спросил,  гд-Ь  живет  Багап.  ЗагЬм 
я  его  нашел;  зат-Ьм  он  пришел  ко  мн-Ь  (встр-Ьтился  со  мною),  и 

286  мы  разговаривали,  я  и  он,  я  и  Иван  Багай.  Зат'Ьм  мы  покончили 
(обд-Ьдали)  свои  д-Ьла,  то,  о  чем  мы  спрашивали  друг  у  дружки; 
загЬм  мы  усЬлись  и  мы  обделали  свои  д'1ла,  то  что  было  надо. 

287  и  меня  томила  жажда  (И  мн-Ь  хот'Ьлось  пить)  и  я  пришел  к 

288  одному  роднину  (ключу),  И  [там]  была  хорошая  вода.  И  яус^Ьлся 
и  выпил  «бокал»  (кувшин)  воды;  и  я  осв1&жился  и  я  съ'Ьл  булку 
хл'Ьба;  и  зат-Ьм  я  чувствовал  себя  хорошо,  и  я  отдохнул  немного. 

геоЗат-Ьм  я  тронулся  в  путь  и  я  шел  по  моей  дорогЬ,  туда,  куда  она 

290  меня  вела.  Зат-Ьм  я  пришел  в  одну  деревню;  зат'Ьм  там  я  просил, 
чтобы  они  меня  уложили  спать  (чтобы  они  мн-Ь  позволили  пере- 
ночевать). 

291  Город,  один  город.  И  9НИ  [города]  называются:  один  это 
Чивидале  {Сшйа1ё)\  другой  это  Горица  (Оогша);  [опять]  другой 
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1;а-(11Т1уа  <;о-зэ  Сёп1а,  1;а-с11Т1уа  1;5-зэ  Гитш,  1;а-с1гПуа  15 -]Э 
РокёЬа,  1;а-с1гйуа  1о-^э  Уепсоп,  1а-(1гйуа  1о-]э  Тагухз;  1;а 
-скПуа  1о-]э  ТгаУ12е,  сь-и  Тгатгйе;  Вепё1ка,  1ъ\^  Вепс1ках; 
Ро1та(1а;  Тгуё^!;  Ь11Ь]апа;  Рьсй],  с^о1-и-Рьсй^э  ^);  1а/^-й61э  ]э 
(1;о-Зэ)  Мог1ь]ац;  М^ос,  1;й\у^-М\^0С1;  Во-^с,  1;й^  Во^си;  Ти- 
тш,  Ш-^  Титшэ.  Апи  8  Титша  15-8э-уге  па-Гопси;  х-Огкэ 
1о-8э-угё  йо'^-па-ТгуШ.;  ап  з-ТгцШа  8Э-угё  лу  ^иЬ^ат1; 
ап  2  -  ЬиЪ]апэ  8Э  -  угё  1с)\у  -  Огас;  ъ  -  Сггас  8Э  -  угс  па  -  У]эип. 


292  Во81:ь  о\\хё,  ]ьх  тап  (1ё8а1,  апи  8й  теге  те;  апи  ре1  8а-]ьх 
-ргбйъуг  а  ре1;-]ьх  с1аг21Ц;  апи-га!  8и  гё81а1э  Ьге]'э  80\Г8Э  рс!; 
апгМ  ваш  раг8ъ\?  8река  па  (1ё8а1;  ^ьх;  зьргсгкь  8а1|.-]ьх-Ъ1^ 
рг]ё1;   фгбйълу   ре1,   Шп   8ап-  {ит1   8ап-)  -раг8ъ-^7   зрека  па 

293-(1ё8а1;-^ьx.  В^уох  о-ть-с1сШ  1'огйпи,  къ  8ап#  8рбка  ==раг8ъ^ 
па-^1ё8а1-^ьx. 

это  Удине  (Ште),  [опять]  другой  Тричезимо  (Тпсевшо),  [опять] 
другой  это  Тарченто  {Тагсеп1о),  [опять]  другой  это  Джемона 
(Оетопа),  [опять]  другой  Понтебба  {РоМеЬЬа),  [опять]  другой 
это  Венцоне  {Уепгопе)^  [опять]  другой  это  Тарвиз  (Тагь-гз), 
[опять]  другой  это  Тревизо  (Тгето);  Вепещя  {Уепезга);  Пальма- 
нуова  {Ра1та-пиоуа);  Тр1ест  {Тгге81е);  Любляна;  Поцуоло  {Ро- 
зи61о)  ^);  внизу  им-Ьется  Мортельяно  (МоНедИапо);  Модж- 
П,ж[о  (Моддго);  Болц  (Во1с,  Р1е220,  РШзсЬ,)]  Толмин  (То1тш,  То1- 
тшо,  То1шегп).  А  из  Толмина  идем  в  Горицу;  из  Горицы  идем 
вниз  в  Тр1ест,  а  изТр1еста  идем  в  Любляну;  а  из  Любляны  идем 
в  Грац;  из  Граца  идем  в  В'Ьну. 

292  Довольно  (много)  овоц,  у  меня  их  десять,  и  он'Ь  настоящ1я 
мои;  и  пять  их  я  продал,  а  пять  их  я  держу  (оставил  за  собою);  за- 
т']Ьм  всЬ  пять  сд'Ьлались  суягными;  затЬм  я  опять  вернулся  к  десяти 
их;  хотя  я  раньше  и  продал  пять,  я  все  таки  опять  вернулся 

293  к  десяти.  Бог  дал  мн^  счастье,  что  я  опять  вернулся  к  десяти  их. 


1)  М'Ьстность  в  близи  Удине. 
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294       Ва  -  ^ь  -  то\^  кайа,  ^а  -  Ъь  -  1ъ\^  вШь  8Э  пи-таг;  та  п^б-тап 
кайа,  тап-з11;ь  ^а-шб^-Изь,  тап-]11:ь  па  -  т6^  -  оЬэ1;. 

296        Бо81ь  к1а\^,   П1а1^-]ьх  8Э81;   8и-ть#  85'V^^8Э  ,  1п   8и-ть 

-81ог1э,  а  М  8и  .)а1оуэ;  апи  зац.  -  8Ъ\^  -  1;а,  щ  ват-ргбйи  йпй 
пэти-Ъе^аг]0,  апи  8ап-]ё\^  йтягМь  -  апи  -  ре1  Г)"ог1пэ  2а-1б 
-  кга\^о. 

Мац  ^ьх  1г1ка1;  (1\уагМь  апи  рё1:. 

2\\^ап  Равки!  85^1; ,  йо^^г  -  1ь  -  сЫедец  Ъбгки. 


290  ^а  ^  1  -  т\\г6гэц  -  ргер18а1;ь  уь^кга!  1;е  -  ИЬгьп;  ]  а  ]  ь  -  ^6п  -  гар!- 
8а1;ь  1;\^6  уь)"-кй^  (1ат-Ъо1:,  Лг  ^1-|с)Ц-р18а1ь  1;\\г6,  кь  1ь-^акэга8. 

297  ^а  -  та!^  - ^ь^ь  па  -  оЪэ^,  зап  1а сап.  О  -  сТеуе^ь  -  йгь  т!  -  игашо 
^]ё81;ь  оЬэ1  ^);  ко1ас]опь  1ш-пэ-^]ето. 


294  Еслиб  я  им'Ьл  когда  (Еслпб  у  меня  было  время),  я  бы  остался 
еще  немного;  но  я  не  им-Ью  когда  (у  меня  н-Ьт  времени),  я  дол- 
жен идти  к  моему  дому  (вернуться  домой),  я  должен  идти  к  мо- 
ему об-Ьду. 

295  Довольно  (много)  коров,  у  мсня  ИХ  шбсть;  вс'Ь  ...,  три  сд-Ь- 
лали  мн-Ь  (отелились),  а  три  яловы;  и  я  пошел  (отправился)  туда 
И  продал  одну  мяснику,  и  я  получил  двадцать  пять  гульденов  за 
эту  корову. 

Мн1Ь  шестьдесят  пять  [л-Ьт]. 

Иван  Пасколо  Солт,  в  нижнем  приселк'Ь. 

296  Я  должен  н-Ьсколько  раз  переписать  эту  книгу  (тетрадь);  я 
запишу  это  бол-Ье  ч-Ьм  один  раз.  Я  хочу  писать  (запишу)  то,  что 
ты  говориш. 

297  Я  должен  идти  об'Ьдать,  я  голоден.  Мы  им^ем  обыкновенье 
(У  нас  принято)  -Ьсть  об-Ьд  ^)  (об-Ьдать)  в  девять  часов;  завтрака 
мы  не  'Ьдим. 


1)  Собственно  это  первое,  утреннее  кушанье. 
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298  8э  2\а.уЩ^э•,  роу]'Мь]1:э  пи-рга71си.  Кэ-ргауь1э  ]ё(1пэтй. 

299  N^ёта8-т^е§к1;ь  кгадоИпа  ^апп-пав;  ^е1  ш,  пё-1э-^ё-т7Ъкь. 
Т1-та8*  1)бро  #(1а1ь. 

300  Киг80г  э  -  т^ёзо^  кга1)8ко  йг  -  пазо^  ^1^7  -  паз  -  1э1э§ас. 

301  Мезйпи  \)  э  -  рагтаг)|ъ\у  йа  тасак;  пё-уа-та^с)  Калус1^ь^), 
||      а  йпауа  пё-та^о  опь,  к  оп*  зшгргь  *р1асэ,  гап^ь]  Кё1:га. 

"302        Э]1ако  па8-ра^18:  1;ё-к  о-п]ёта  тПйа  а1  гасэз  оЬ]ё111ь  ...,  а 
Ы-к  о -та  тй1:,  8Э  таза  оЬ]ё1ь.  Тё-кь-та  хасэз,  оЬ]С1  с1оЪго. 

303  8э  рге-зоИ  ^ьx-т\V6^э  ^]е81:ь. 

К]бта  2асэ8  кПркь  скт-Ъ-^^буь  7>тт  85^1. 

304  Т]'ё2]ь  т6й]е  п1-]ес1б.  Те  пь-цэ-^ей6  оЪ-^эпо,  и]ёта]'и 
Г^агсэ  2а  -  с1]ё1а^ь. 

298  Даже  солгите;  разскажите  сказку.  Не  говорите  никому  [ни- 
чего]. 

299  Ты  не  должен  прим-Ьшивать  крапвскаго  (словинскаго)  языка 
к  нашему;  если  н-Ьт,  убьют  (поколотят)  тебя.  Ты  должен  дать 
(разсказывать)  хорошо  (как  сл-Ьдует). 

300  Курсор  (волостной  разсыльный)  прпм-Ьшпвал  крайск1й  язык 
к  нашему,  к  нашему  языку. 

301  У  Мештина  ^)  пропал  кот;  его  им-Ьют  Кавчичи  ^),  а  одного 
(пм-Ьют)  тоже,  который  постоянно  (все)  плачет,  точно  (как)  Ка- 
терина. 

302  Так-то   в  нашем  краю   (у   пас):    у    кого  н^т  возможности 

(способа)  илп  же  не  чЬм  приправлять  [кушанье] ,  а  другой, 

который  пм'&ет  возможность,  приправит  даже  слишком.  Тот,  у 
кого  есть  ч^Ьм,  приправит  (сдобит)  хорошо. 

303  Даже  без  соли  должен  -Ьсть. 

Не  им-Ьет  чего  купить  (Не  может  купить  приправы,  сдобы) 
б-Ьдный  Иван  Солт. 

304  Эти  мужчины  (люди)  ^дят.  Если  они  не  "Ьдят  с  приправой 
(со  сдобой),  ее  пм-Ьют  силы  работать. 


1)  Собственныя  имена. 

Сборнпкъ  П  Отд.  п.  А.  Н. 
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305  Тё-2эпэ  п]-уа-81аг2Э]*11  к1*атр1Г,  кгатр1гь|,  (э-81агэ  ЪаЪэ;  а 
(э-т1а(1э  ш-угейб  ра81  кх'ауэ,  апо  пе-теМ-р,  о(гос1^э  1араг 

зоб-к18ь.  Кгатр1г]э  81с4г2Э]'и  1э  -  81лгэ  -  ЬаЫсэ,  ш  ра^а^а^а^и  га 
-8кйха1ь  т1дэ8*ги  8\^о]еп-тб2ап. 

307  Та  -  Ъапу1а  пэ  -  с1аг2а1а  йл^агка!  -  й^агМь  -  ап  -  с1\уа  Ъока1а. 

308  Мбз  оп  -  ^э  -  рш  1ька]  -  кь  ^э  -  той,  1ька^  -  кь  ^э  -  1ъ\у  -  рт^ь. 
Мо)ап  ^э  Ьш,  2а1:лу6  -  кь  ]э  -  рш  ушсё. 


309  бп-э-гПЬи  йшхси,  э - 8Э - с1апъ\у;  оп-э-8ъ\у  1й\у  ракъ^у, 
хшП^  а-(уа-)-^э-I1Э8Ъ"^  1ъ\7 - ракъ\V:  оп-пэ-ргМэ  уь^  8-рак1а. 

31оТо-11]ёЪо  Ь12йг)а,  к  о1^-хо(11  1ът7  -  ракъ^,  2а-1\у6-кь  ]э-]зк1и 
Ъгб8к\уэ,  2а-1\у6-к  оц-уг]ех  (1]е1ъ^:  ац-гуё-хойъ^  у-та]8ь  апи 
(1о1г111ь  апо  ргёсИ^ь,  ка(1аг  э*  У^ро  'Псъ^  11а-о^1аг]ь  каре1ап 
2а  -  па§о  -  йоЪго,  га*  пШ  -  ййзи  *8а1уа1ь. 


311        Т1э  1о-п]ё  ^ёйпауа  руапэуа;  8и  8о\У8ь  8шс]ёп,  2а-1л7б-кь 

305  Эти  женщины  скребут  (чистят)  картофель,  картоФелец,  эти 
старыябабы;  а  молодыя  идут  пасти  коров,  и  онЬ  воспитывают  их, 

306  д-Ьтей,  дома.  Картофель  скребут  (чистят)  старыя  бабушки,  он-!  при- 
готовляют [его,  чтобы]  сготовить  «мппештру»  (густой  суп)  своим 
мужьям. 

307  Этот  боченок  содержал  сорок  два  бокала  (42  кружки). 

308  Муж  (мужчина)  пил  столько,  сколько  мог,  столько  сколько 
хотЬл  пить.  Он  был  кр-Ьпок,  потому  что  пил  винцо. 

309  Он  погубил  [свою  душу],  он  осудил  себя;  он  пошел  в  ад, 

310  черт  его  понес  в  ад;  он  бол^е  не  выйдет  из  ада.  Не  было  нз^жды, 
чтобы  он  шел  в  ад  за  то,  что  -Ьл  колраби  (бркдовку),  потому  что 
гр-Ьх  творил  (гр-Ьшил):  он  не  ходил  ни  к  об-Ьди-^Ь,  ни  к  [церков- 
ному] ученш,  ни  к  пропов1^ди,  когда  хорошо  учил  у  алтаря  ка- 
пелян  ради  нашего  блага,  чтобы  спасти  нашу  душу. 

3^^        Зд-Ьсь  н-Ьт  ни  одного  пьяницы;  всЬ  трезвы,  потому  что  мы 
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8й^  та1о  ^рНь  Т1па  (тша,  ^ша),  гз^-ЫЬ-ке  хуёта  8о\у1э,  апо  ушо 
312  Ь  тЬ.8а  гМуо.  Каг  Ь  йоЬаг-кйр,  тё-уа-руэто,  1э]  \7б(1э,  руэ- 
тб-уа  рге2;-пГ1тэг]'а,  хУщъ  кь  8й  то^пь  вакё^оп. 


313  Та  -  Сс4гпа  о\^гса  пэ  Ъо'^упа,  па-гуё-га-пьс,  па-хуё  га-кП- 
р1(ь;  ]а-,]ь-11е]|оп,  га  - 1^6  -  кь  па  - |э  -  кх'ерМь  ргэ]  -  кь  ]о  -рпг- 
гэпэп  \^с)8  -  1:уеуа  -  хуё\7а  ^^па  -  сок. 


мало  пили  вина,  потому  что  н-^т  денег,  а  вино  слишком  дорого. 

312  Когда  оно  дешево,  мы  пьем  его  как  воду,  пьем  его  без  числа, 
т'Ь  кто  кр-Ьпок  мошною. 

313  Черная  овца  больна,  она  никуда  не  годится,  ее  нельзя  ку- 
пить; я  ея  не  хочу,  потому  что  она  окол-йет  прежде  ч'Ьм  я  при- 
веду ее  из  твоего  хл-Ьва  на  пень  [чтобы  ее  зарезать]. 


\ 


В.  Тексты,  заппсанные  в  1901  г. 
В.  В1е  ш  Т.  1901  пей  ааГ§е2е1с1те1;еп  Тех1;е. 

]\»Лй  314 — 333  сообщил  выше  поименованный  Иван  Чушин 
Вдович  ф^щ  О/иШх  В^\'6у1|),  теперь  43-л^тн1й  акцизный  агент 
(Еиззгпо  Огоуаппг  йг  7а1еп(гпо,  соттеззо  йаггапо). 

№Л^я-ами  334 — 345  и  364  я  обязан  бб-л-Ьтнему  Матвею 
Штрояцу  по  прозв.  Перину  (81го]ас  Ма^уа  (1ё1о  Регщ)  {8(щагзо 
МаНа  йейо  Регш).  бывшему  в  1 873  г.  волостным  сов-Ьтником 
(коп8э]эг). 

ЖА'^  365 — 370  продиктовал  мп-Ь  Петр  Дебелиш (Дебелис)  по 
прозв.  Панток  изВискорши  (ВеЬёИз  Р^ё^ь  Рап1ок  о(1  У18ктл'§э), 
ок.  60  л^т. 

№Ж^  346 — 354  и  371 — 385  сообщены  мн-Ь  Домиником  Ми- 

5* 
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калицей  Бавом  (Мёп  МхкаИса  Ва\^,  ^Уе-щ  Вше)  (Вотепгсо 
МгкаИгш  V.  Мгса1ша  йеШ  Баи),  50  л-Ьт,  моим  провожатым  из 
Бр'Ьзхй  {МопЬетаддгогё)  через  Карнахту  (Сотарро)  в  Вискоршу 
{Моп1еарег1о)  и  из  Вискорши  в  Дебелиш  (ВеЪёИ§1,  ВёЬеЫз). 
]\я№  378 — 381,  кажется,  при  участ1и  трактирщика  1осиФа 
Кобая  (КоЪа^  261",  Огизерре  СоЬаг),  ок.  30  л-Ьт. 

]\яЖя  386 — 401  записаны  мною  со  слов  двух  маленьких, 
2-л']Ьтних  или  З-л-Ьтних,  д'Ьвочек,  и  н'Ьскольких  женщин. 

Наконец,  №№  355 — 363  и  402 — 404  происходят  от 
Мар1и  Микалицы  попрозв.  Бав  (]\1ша  МекеИсаВалу),  ок.  40  л-Ьт, 
незамужней  сестры  моего  провожатаго,  Доминика  Микалицы 
Бава.  Язык  ея  довольно  подозрителен  и  в  нем  есть  очевидные 
сл'Ьды  словинскаго  (крайнскаго)  вл1яи1я,  и  именно  потому  что 
эта,  пассивная  по  природ-Ь  и  легко  поддающаяся  вл1ян1ям  и  вну- 
шен1ям  женщина  пробыла  изв-Ьстное  время  в  Крайне  в  окрест- 
ностях Каменнаго  Моста  (21с1ап  Мо81;,  ЗШпЫ'йск), 


1.  Сказка  (МагсЬеп). 

814        Те-Ъх  с1ат-Ъо1  с1эп-8)ог,  ке-то\у  (-тй)  по-уэгЛо-йэпо; 

зкъсаН  тувако  -  пт^б]^  ви-пуёИ  кш^^оп. 
315       ЪЬХ  с1ап  -  с1ап,  каг  ^е  -  Ъ!  ^й!"  ко§1^опо)',  ^е  -  \781й  -  \^оп  2]Г11га 
31бу\^6с1а,  э-у1уё2и\^  ^опа-руо^у.  Во1е  -  па  -  уогМе  е-то\у  с1еп 

-1г5р  коко81  апи  пэуа-ре^еИпа.  Ап  Ш-уогайе  М  зэ  сЬп-Гате). 

Те-ре1е1ьп  э-8како\у  уог  -  па  -  кокозэ  апо  э-к1кп1ки. 


314  Однажды  был  барин,  у  котораго  была  злая  (скверная)  жена; 
почти  каждую  ноч  у  них  была  ссора. 

315  Зат'Ьм  в  один  день,  когда  ему  надо'Ьло  ссориться,  он  встал 

316  рано  утром  и  вышел  на  крыльцо.  Внизу  на  двор-Ь  он  им'Ьл  стадо 
кур  и  п-Ьтуха.  И  на  двор-Ь  был  еще  слуга  (батрак).  П-Ьтух  вска- 
кивал на  кур  и  кикирикал  (1Г1л  по  петушьи). 
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317        2а1  Гатэ]  э-с|а\7:  «(^кь  И-й^ёкз,  г^ет^ощШ  ^кИ-пе-^Ыгв, 

ызЫ  паз  -  у08рос1аг  о-]е  Шоь^а!].?»  А  ре1еГш  э-т11-с]а^у:  «^е  па§ 

-уо8рос1аг  э  зШрИ:,  ]а  ]!  -п]е8а1|.;  ^а  11  У1(11§?  ^а  ^^-тап  с1эп-11ор 

коко81  апо  ^ув^еп  ]Э-81опп  81а1ь  апи  ]ь1:ь  (и,  к1-]1-^оп;  а  па§ 

-уо8рос1аг  о -та  ки]  Дпо-гэпо,  апи  8э  1э]  о-п]ё  карап  к\Vа2:а1ь». 

319  2а1  8^1-т^ё1ь  8Э  \^о1э  ап  па-тйза,  кь  пи-во-суёЫь  2-фтъ. 

320  Ма  тпзи  15  -  8э  -  кгезаЬ  ф'йа^ь.  2а1  э  -  8Э  -  1атеп1о\V  пэти  -  \\ю1с), 
а  1ё  э-ти-с|а\^:  «815п  8Э  Ьо1ап  2азЧга-2]111га;  к  от-1зг1с1э  1'атэ] 

321  (к^а!  ^^Ыь,  пе-\У811уа] -уогэ.  Ап  11  -  Ьо8  -  ук1ът\^,  кё  ш-1э-пэ 
-2эп6  па  -  с1зё1о,  апо  пи  - 11  - ^ё  -  с1а1ь  кэ]  -  Ъ\^6]§эуа  ]]ё81Ь>. 

322  Ага!  гуэсэг,  к!  во-ргШ  луоИ  сИт\уо|,  э-^а^  1е-"^о\7  тПзи: 
323 ((^Ыко  пэ -  1ь - ра8а1а?»  Оп-э-фш:  «^^ёро;  Ыогэ  кь  8ь-тэ-па- 

Гтсш  ё]1ако.  ^а*  пав  ^вап*  ки]  4е2б\у,  апи  80-т1-с1а1ь  ^^ё81ь  вё- 
ти1э  га1.  ^А  пав  1эЪэ  како  пэ-ра8а1а?» 
324        А  ^о1  (луо\^)  э  -  пга  -  ^а\^:  «(уэгс1о  /е/'е!  8ат  т^оги  Т71ас11ь 

317  Тогда  слуга  сказал:  «^^что  ты  д'Ьлаеш,  безстыдеик?  (гразв-Ь 

318  ты  не  видиш,  что  наш  хозяин  опечален?»  Штух  же  сказал  ему: 
«если  наш  хозяин  глуп  (дурак),  то  я  не  таков;  (^видиш-ли?  у  меня 
стадо  кур  и  всЬх  я  заставляю  стоять  и  идти  туда,  куда  я  хочу; 
а  у  нашего  хозяина  только  одна  жена,  и  даже  этой  он  не  спосо- 
бен приказывать». 

319  Зат'Ь.м  они  им-бли  тоже  волов  и  ослов,  которыми  они  рабо- 

320  тали  (возделывали  поле).  Но  ослу  наскучило  (надоело)  работать. 
Тогда  он  пожаловался  одному  волу,  а  тот  сказал  ему:  «Притво- 

321  рись  больным  ззвтра  утром;  когда  слуга  пр1йдет  давать  -Ьсть, 
не  вставай.  И  увидиш,  что  они  не  погонят  тебя  на  работу,  и 
дадут  теб-Ь  -Ьсть  кое-что  по-лучше». 

322  Зат-Ьм  вечером,  когда  волы  вернулись  домой,  этот  вол  сказал 

323  ослу  (спросил  осла):  «как  же  он  [т.  е.  день]  у  тебя  прошел?»  Он 
[осел]  сказал:  «Хорошо;  спасибо  теб-Ь,  что  ты  меня  так  научил. 
Я  сегодня  только  лежал,  и  мн'Ь  дали  'Ьсть  отрубей  вдоволь.  ^А  у 
тебя  как  он  [день]  прошел?» 

324  А  вол  ему  ответил:  «{скверно  ей-богу!  Я  должен  был  тащить 
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С]*е\\' -  йац;  ват  раШо^  гё^э  апи  1ако11,  а  1ег)а1,  11  його  у)ё8,  ш 

-та^0  Ъипйсшдэ  1^ёх». 
325        2М  тоз  э-^а^  т^о!©:  «2а^1га  81огь  8Э-11  зэ]1ако  (ё^^ако); 
326 ^ето*  тапко  *^^кор-]0- ргеуада^ь  11э.  8э  1!  пэ-\^81а^ь]-уогэ 

2а]1:га-2^й1га;  йШ  иоуэ  \\'1э7Г)Э11Э  апо  у1а\уо.  Апо  11-Ьб8-У1- 

с1и\^г,  ке  т  -  Ь  -^Ь  уёро  ЛтШь». 
327        Ма  г1гйу1-с1ап,  каг  ^э-ргво^  Гатэ^  йа^а!  да^ь,  э-ук1ът^,  кё 

жЫ  оп  1уё-того\у  ^ь^ь  па-(1^ё1о;  э-^атг:  «паз  1о-та*  тйва  4а- 
328ка1ь;  э-08сэротг  о1-т^сэга-8ап».  Каг  со^  1^6  тс)§,  э-^а\у  зап 

-  8аЬоп:  с(8ёп  па  -  т^^су  -  8ко(1о  1э  -  паГ1си\7;  та  па8  ^а  ^^  -  та  -  ^ь1:ь 

па-(1]ё1о,  апо  |6п-рге81:и(1]а1ь,  как©  И-пэ-Ьбз*  зэ-й  *^э-^^ё(^^1 

ж-ШЪапЬ>. 
829        2а1  гуэсэг  э-8Э-(1]ё1и^  згтргг  гпшас  ^и81э8.  АпхМ  ац-э 
330 -^а^  ТVо1с):  «^Како  8^-^с)-р^ёупо\V^  паз?»  А  '«^о!  э-^а\\-:  «Ь^ёро; 

зо  -  ш!  -  с1а1ь  каг  зо  -  тоуИ  й^^оЪгэуа,  апо  зэш  Цсро  *росшо\у. 

^А  11  како  81-]о-ргеуп6^г?)) 

(пахать)  ц'Ьлый  день;  я  страдал  от  жажды  и  голода,  а  палок 
(ударов),'  ты  в'Ьдь  (хорошо)  знаеш,  они  им-Ьют  их  в  изобил1и.)) 

325  Тогда  осел  сказал  вол}':  «завтра  ты  тоже  сд'Ьлай  так;  по 
326 крайней  м'Ьр'Ь  будем  его  [время]  вмЬсгЬ  зд-Ьсь  проводить.  Ты 

тоже  не  вставай  завтра  утром;  держи  ноги  и  голову  растяну- 
тыми (вытяни  ноги  и  голову).  И  ты  увидиш,  что  они  будут  хо- 
рошо с  тобой  поступать». 
327       Но  на  другой  день,  когда  слуга  пришел  давать  -Ьсть,  он  уви- 
д-Ьл,  что  вол  не  мог  идти  на  работу;  он  сказал:  «сегодня  очередь 

326  на  осла;  он  выздоров'Ьл  от  вчерашняго  дня».  Когда  осел  услы- 
хал это,  сказал  самому  себ-Ь:  «на  мою  б&ду  я  тебя  научил  (я  теб-Ь 
посовЬтовал);  но  сегодня  я  должен  идти  на  работу  и  я  придумаю 
[средство],  что  и  ты  тоже  не  будеш  -Ьсть  даром». 

329  Зат-Ьм  вечером  он  гЬм  не  мен-Ье  все  еще  прикидывался  дру- 
гом. И  тогда  он  спросил  вола:  «Как  ты  его  [этот  день]  провел  се- 

ззогодня?»  А  вол  отвЬтил:  «прекрасно;  они  мн-Ь  дали  что  только 
могли  лучшаго,  и  я  хорошо  отдыхал.  ^А  ты  как  его  провел?» 
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831  А  шоз  э  -ти-^а^:  «^уагйо  1е(ё!  ЦЫь  8эт-то\^  та1о,  пса^се 
р11ь  га1,  апи  1ег)а1  1ькэ]-кь  8эп-1о\\'.  Ма  8еп-со\у  по-хМо 

332-по^о  8Э  2а-1э.  Nпс\V6^,  сИш^б]  угМё,  8эт-У1с1и\\'  уо8- 
1)0(1аг]а  С)э  - рг -  Ъе)аг]о;  э  - )экэг6^у  51:  -  1э1)э,  э  -  ^а\у:  «|е  ЩХт 
оп -  пэ  -  ^У81а11э*  гМо  ^уогэ  то]-\\^61,  ^от-ргйь  ^э-оухгатг!,  апо 

зззй-ргМэ^  2-п^б21  2а-уа-иЬшШ).  Ап  1акоу1§  па-^э  81:и(1запа 
2а -1э.  УМ!  2:у1га  -  2]й1;га  зйЬьЬ  уогэ-\У8Шь,  апо  Ьой!  тэ8э^^,  |ё 
11 -таз  "\уо]о  2ш1ь  8э  как-сШц». 


2.  Авто61ографичеси1е  разсказы.  (Аи1оЫодгар111$сЬе  ЕггаЫипдеп). 

334  1)  Й1:го]ас  Май] а  (1е(о  Регтп. 

^а  -  8ат  - 1)1  -  ^о^^    11о^у  -  рге!  -  Кгога    15^  -  С^2^сг^э    ап    8ат 
З35-рг080\у  (Ус1о   1апа  -  1е  -  ^ашгг.  Апи  каро  тэ-асе15\у,   ап  8ат 


331  А  осел  сказал  ему:  «^скверно  ей-богу!  'Ьсть  я  имЬл  мало,  и 
даже  пить  не -достаточно,  а  палок  сколько  мн-Ь  было  угодно 
(сколько  вл'Ьзет).  Но  я  слыхал  дурную  новость  (в'йсть)  тоже  для 

332  тебя.  Сегодня  вечером,  возвращаясь  домой,  я  вид'Ьл  хозяина  у  мяс- 
ника; он  говорил  о  теб1&  и  сказал:  «если  завтра  мой  вол  не  встанет 
охотно,  я  пр1йду  изв-Ьстить  тебя,  и  ты  пр1Йдеш  с  ножами,  чтобы 

333  его  убить  (зар-Ьзать)».  И  таким  образом  тебк  есть  о  чем  подумать 
(д-Ьло  твое  скверно).  Постарайся  завтра  утром  сейчас-же  встать 
и  будь  весел,  если  теб^Ь  хочется  пожить  еще  н-Ькоторое  время». 


334  1)  Матвей  Штрояц  по  произванш  Перин. 

Я  отправился  за  Крожа  в  Чижерья  и  просил  занят1я  при 
335 работах  [но  постройк-Ь  дороги].  И  зав-Ьдывающш  работами  при- 
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ззб-рг80\у  (3]е1а1,  апо  8ац-суё1о\у  1г1па81-зогпа1;.  Ма  1э-Ъ6  Тсдте 
ра^а  ро-Пгь:  (1\^а  -  гЫ!  -  ап  -  рё1  сеп^егйие, 

337  Апп  юэпэ  1;апа-1:п11а^81;о-5огпа(1о  пэ  -  тэ  -  вэ  -  80сес1а1а  па 
-сИг^гасза,  (1шГог1Гша,  кь  т-зэ-рг80\\^  с1ап-21ак  Ш-ши-капаИ, 
о  -  с1та  -  тё1га  зогбк  а  81^]еге  2-(1ё8пщ-кга]ап,  о1-рб1ь  -уогэ 
-угёс1е  81)ёп-тё^ге,  а  г-скПгз'щ-кпуап  08аи  у18око.  ^) 

338  Апи  ^э-8рас11о-(1о\у  \\'8ё  с1ат  -  Ъо1,  апи  1э-тэ-]ё1о  ^га^те^а, 
339^6  1ш-]э-рокп1а  С]б1эуа.   Ап  ват-то'^    с1ап-Ьгас   ^опё;   ац 

8аш  8э  2-то1^-гок6п  *ос1п6^  гбш^о  с^ё-(1о-Ъ^а(^э. 
340        АцгМ  8С)-раг81ь  зМ^е,  кь  80-Ьэ  уш  па-с1]е1е,  разэ  с1\\'а 

-сеп^епаг^а  ]ис11,  апи  80  -  тэ  -  роспёИ  -  о^корат^ь,  апо  с1тзё-йге 
341 80  -  тэ  -  о1кора\\^а1ь.  Апга!  80  -  тэ  -  тУ2ё1ь  -  ^оп  апо  80-тэ-1о21ь 

1:й\у  -  кагё1о  2  -  т]М1ха1^  -  \утё1;.  Апо  во  -  те  -  упа1ь  1о\7  -  вре^а'йг 

р^еVе^гЬ^г. 
342        А112а1  ^а-8ат-рI■08(Ж  т^ёсИха  2а-^ь1ь  игх-ктзе.  1:ах-то] 


нял  меня,  и  я  оришел  работать,  и  я  работал  тринадцать  дней. 

336  Но  плата  была  [условлена]  за  час:  двадцать  пять  чеитезимов. 

337  И  со  мною  на  тринадцатый  день  случилось  несчастье,  ибо 
обрушилось  (свалилось)  на  меня  [земля]  в  одной  канав'й  (ям-Ь), 
широкой  два  метра  и  четыре  с  правой  стороны  (но  правую  руку), 
высокой  (глубокой)  же  идя  от  дороги  вверх  четыре  метра  и  во- 
семь [метров]  с  другой  ст'ороны,  ^) 

838        и  все  сразу  упало  вниз,  и  меня  привалил  хрящ  (крупный  пе- 

339  сок),  всего  меня  покрывш1й.  И  одна  рука  была  у  меня  снаружи; 
и  этою  рукою  я  устранил  землю  [сверху]  до  подбородка. 

340  Зат^м  пришли  люди,  бывш1е  там  на  работ-Ь,  бол'Ье  двух  сот 
человек,  и  начали  откапывать  меня,  и  два  часа  меня  откапывали. 

3413ат'Ьм  вынули  меня  и  посадили  в  тел-Ьгу  вм'Ьст'Ь  с  врачем.  И  по- 
везли меня  во  временный  госпиталь, 
342        ЗатЪ!  я  просил  врача  позволить  мн^  отправиться  домой,  в 


1)  Опред^ленхе  этих  изм^Ьренш  не  вполн-Ь  ясно. 
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343  -  к15е,  апо  тэ  -  ргете1о^.  Ап  йгйу!  -  с1а1\  аНг  -  йпсИё  во  -  раг81ь 
8  -  кагё1оп  апо  во  -  тэ  -  упа1ь  ша  -  рагап1а1,  то]  -  зй(1]е,  *а  -  то^ 
-1п8е  1о^  -  У18к\70Г8О,  тефй»?^  -  та  -  рагапШ,  ауока!  Решо!, 
к  -  ё  аЫ1ап1  1от7  -  Сёп1;е. 

344  Апи   1;\\^б1э  1э-80се(1я1о   т]С8са-тЩа   па  -  (^\Vагёс^^  -  ап  -  М 

-  тЩа  у  ё*08,  тИ  -  пи/"-  сёЫ  -е-  йп,  ро  -  ролуйпэ  с^ёгде  -  о  -  81эгьх 
ро  -  ро\\(1пэ. 

345  8ап-1;о^-гё^^ь,  кь  ] -8э-Ьо^щ  пе-тог]ё^ь  хосШь  уё|,  йкэ 
(1дкэ)  8ап-хос16\у  ргё],  апо  ^Ч1-8э-Ъо^щ  Ьь1:ь  треШтеп^ап  2а 

-  вЬпрге. 


346  2)  Мёп  М1каИса  Ва\у. 

Бэт  -  Ъо!  то]  -  гашк  -  о^а  1э  -  Ъг  с1эт  -  тог  Ьоуа1,  с1ап  -  с1оЪэг 

-коп^асИп.  7^к1  ап-то\7  цауа-гэпо,  ке  ^о-Ъа  ша  -  гапса  -  та^ь. 

347Кэ-т]е1а  та1о  с16Ьго  уШ'^ю  2а-к180-с1эг2а1ь,  пэ-т]ё1а  хййо 


343  мой  дом,  и  он  мн-Ь  об-Ьщал.  И  на  сл-Ьдующхй  день  в  одиннадцать 
часов  пр1'Ьхали  с  телегой  и  повезли  меня  мои  родственники,  мои 
люди,  в  мой  дом  вВискоршу,  с  помощью  моего  родственника,  ад- 
воката Перишута,  живущаго  в  Тарченто. 

344  И  это  случилось  В  ма-Ь  мГ^сяц-Ь  двадцать  третьяго  мая  нын-Ьш- 
няго  года,  1901,  по  полудни  около  четырех  часов  по  полудни. 

345  я  хот'Ьл  сказать,  что  я  боюсь  не  быть  в  состояи1и  ходить 
бол'Ье  так,  как  я  ходил  раньше,  и  я  боюсь,  что  это  мнй  будет 
всегда  м-Ьшать. 


846  2)  Доминик  Мйкалица  Бав. 

Шкогда  мой  покойный  отец  был  богатым  челов-Ьком,  добрым 

(солидным)  крестьянином.  У  него  была  жена,  моя  покойная  мать. 

347  Она  им'Ьла  не  особенно  хорошую  голову  для  зав-Ьдыванхн  домом 
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•у1а\^о.  N3-111^6^  (Льскг  8*гаса1:ь,  йоЪго  ^зЫь,  ап  пэ-суёЫь  пьс. 
Апи  па  -  8Э  -  с1^ё1а1а  вгшрге  Ьо^\'па. 

348  ХМэ  ЦёЫ  80-Ьэ;  апо  то^-^аI1^к-о^а  э*  в^бгак  *кйри.  Опа 
па-уа*  8кгш8Э  'рг\\^6(1а1а  ап  пэ-\У2;ё1а  8р^\6)уо  апи  8эг  апо 
ушо,  щ  Ш'  8кгш8ь  ^^^есИа. 

349  Апга!  т1-8то-81ь-{1о\^^  вътрп  Ъ^&]-ЪЬъ\.  ТаЬХ  па8-о|а  э-80\^^, 
350э-ргос1о^  80\У8Э  1^у6,  кь  1о-Ъо  8едэ.  Адга!;  э-80\^  п51ги-и 

-Га]8Мс,  ац1а-по1ге  э-кй1ш  сТгйуо  кхю,  та  э- 81аЪо  ^кПри, 
по-к180  тро1екапо,  апи  э*  80^\'8Э  ггОЬи,  э-гШо\у  1:га{111;. 

351  8ё(1а1].  о1гос1|э  э  -  т5\^,  80^V8^ь  та1ь.  Апи  (1а1  зезапЬа  кюМге 
д-тмЬти  вреку  рп^ь  пага!  1;о\у-У18к\^ог80.  Апи  ро1;щ  т1#  8гтргг 

352  *81ап1;ато.  81т-ко8С1^е  8и-Ьэ#  8едэ  а'ёвЫэ  га  -  ргойа^ь  ргэ) .  Ап 
1апа  -  Гш  т!  -  т^'бгэто  ИтИь. 

863        Ма  т[  уеИко  81ап1ато,  гакь  ^э  та1о  го'\\Ьэ  ^э.  ВКгуа  пьс, 


(для  веден1я  хозяйства),  она  им-бла  плохую  (слабую)  голову.  Она 
любила  расточать,  хорошо  "Ьсть  и  ничего  не  делать.  И  она  всегда 
притворялась  больною. 

348  Скверные  годы  пошли;  и  мой  покойный  отец  купил  кукурузу. 
Она  ее  тайком  продала  и  взяла  (купила)  масло,  сыр  и  вино,  и 
она  -Ьла  [это]  тайком. 

349  ЗагЬм  мы  становились  все  б'Ьдн'Ье.  Тогда  мой  отец  пошел 
(отправился),  продал  все  то,  что  еще  осталось  (р'Ьшился  продать 

350  все  то,  что  еще  осталось).  Зат-Ьм  он  отправился  в  Файстриц 
(в  Быстрицу),  и  там  купил  другой  дом,  но  купил  скверно  (невы- 
годно), дом  с  гипотечными  долгами,  и  потерял  все,  оказался  об- 
манутым. 

351  у  него  было  семь  челов-Ьк  д-Ьтей,  все  маленьюя.  Ив  1864  г. 
он  должен  был  опять  вернуться  въ  Вискоршу.  И  посл'Ь  этого  мы 

352  все  с  трудом  перебиваемся.  Осталось  еще  четыре  куска  [земли] 
от  прежней  продажи.  И  на  этом  мы  должны  жить. 

35В        Но  мы  очень  трудимся  (только  с  большим  трудом  переби- 
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354  гакь  п]бтато  8Э*  хЦё^^а  #пэ.  Вё  -  т!  -  т]ёИ  хЦе^у,  т!  -  Ы  -  1^ёИ  ге- 
йх^ь  аЫагзко  пэ  -  с1у)ё  -  когэ;  га  -  по  -  кга^о  1;\\го  -  ш  -  пта. 


855  3)  Мша  МекеПса  Ва\V. 

Ти  -  к\уагри  тая  йашадбп. 
366        2а  -  г)ёп  -  погсаи  8а1^  -  81а  Ш  -  А^81г]о,  Ы  ^э  -  то\7  пауа  -  81пи 
857  2  -  тбц  -  8Э81г6ц  (-  8Э81г6ц) ,  рг]  б1  -  ко  рогос11ь  - 3 о .  Ага!  ]  э  -  ^а\^ 

1й^  -  1о  -  п\^6уо  01;  -  8Э81гэ  ^),  к  оп  -  |ё  -  тэпэ  -  рогосйь  1й\у  -  ^о 
358-п^6уо  о1;-8Э81:гэ^),  кь-иа-11шаг1а.  Апга!  э-85\7  оп  1;й-А\У81г]'о; 

]э-ргос1и^  Ш  дауа-угйп!;  ап  1ап-пб1гэ  уа-кГфи^  1й  -  А-^б!!]!. 
збЭАцга!  .|э-рб8Ш\'  1ё^эго    га-п6й-е   ^011-2-Алу81;г)э,    к  оп-)ё 

-  ^хЫъ  -  тэпэ  1:й  -  1о  -  п\^6уо  ой  -  тэ]  -  8Э81гэ  ^),  кь  -  па  -  итагк. 


ваемся),  так  как  мало  имз'щества.  Скота  я^т  вовсе,  потому  что 

354  н-Ьт  даже  хл-Ьва.  Если  бы  у  нас  был  хл'Ьв,  мы  держали  бы  (кор- 
мили бы)  по  крайней  м-Ьр-Ь  двух  коз;  на  корову  этого  не  хватает. 

355  3)  Мар1я  Микалица  Бав. 

В  живогЬ  у  меня  воспален1е. 

356  За  одним  сумасшедшим  (д^'раком)  я  отправилась  в  Австр1ю, 
857  который  им'Ьл  сына  с  моею  сестрой,  до  свадьбы.  ЗагЬм  он  «ска- 
зал в  ногу  моей  сестры»  (?  поклялся  ногою  моей  сестры)  ^),  что 
он  женится  на  мн-Ь  «в  ногу  моей  умершей  сестры»  (?  в  зам'Ьн 

358  моей  умершей  сестры)  ').  ЗагЬм  он  отправился  в  Австр1ю,  про- 

859  дав  зд-Ьсь  свою  землю,  и  там,  в  Австр1и,  купил  другую.  Зат-§м 

послал  сюда  из  Австр1и  письмо  [с  ув-Ьренхями],  что  он  женится 

на  мн-Ь  «в  ногу  моей  умершей  сестры»  (?  в  зам-Ьн  моей  умершей 

сестры)  ^). 


1)  Какой  то  странный,  для  меня  непонятный  способ  клятвоприношешя 
или  же  мотивировки  поступков. 


Ь 
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360       Ага^;    2-Шег]атё,    к-тэ-^э-ро81^0V,    8ац-81а    пб1гё-х 
361 -рто,  ]а   апи   г)ауа-8ш,    кь-уа-то\^  2  -  топ  -  8Э81гб1|.   А1^ 

ро1щ,  к  8то-ЬИа-по1ге,  оп-п^ё-^е^  Т]ёсЫь  вьс  га-па»,  кь 

зто  -  Ъх  па  -  пьз  -  рб1;ь, 

362  Кэ-(1о^уа-]э  Ше.  т1у  -с1оуэк  ^). 

363  Та-пб1ге  8то-т\\^5г1ь  ]ь1ь  1ас1-г)эуа  1ау-(1гй2:щ-зО(1ац, 
аш  роИд .... 


3.  Кратк1я  сообщетя;  о6ъяснен1я:  отрывки  из  разговоров  и  т.п. 
(Кигге  М|ие11ипдеп ;  ЕггаЫипдеп;  ВгиоНз^иске  бег  безргаоЬе). 

364  Е]1)е1э  1апа-уог)и  па-8Э-1а)э,  ап  каг  пэ  Цёро  кйхапа  виб 
тхгПго,  па-8э-и1уэ  (1о'^-т]8-ро1ёп1;о,  апга!  па-8Э-к11сэ  ро- 
1ёп1;а-риИ^а.  ^) 


365        2а]1га  ^а-^э-^ёц  о(1  -  ту  -  кШ,  2]111га-у^6с1а  гёп  т\^йп-2: 

360  И  с  письмами,  которыя  он  посылал  мн'6,  я  отправилась  к  нему, 

361  я  и  его  сын,  котораго  он  им-Ьл  с  моею  сестрой.  Пос.й  же,  когда 
мы  уже  там  были,  он  не  хогЬл  ничего  знать  об  нас,  когда  мы 
были  в  дорог-Ь  (еще  во  время  нашего  пути  к  нему). 

362  Она  длинна,  эти  [истор1я],  мой  человек  ^). 

363  Там  мы  должны  были  идти  от  него  к  другим  людям,  а 
посл-Ь 


364  Теперь  на  огн-Ь  оно  [масло]  тает,  а  когда  оно  хорошо  сго- 
товлено как  раз  в  м'Ьру,  его  вливают  в  поленту^  и  тогда  ее  на- 
зывают «облитою  полентой».  ^) 

365  Завтра  я  иду  из-дому,  завтра  утром  иду  из  деревни,  иду 


1)  «Мой  челов1Ьк»  —  так  обращалась  разсказчица  ко  мн'Ь,  записывавшему 
ея  слова. 

2)  Дополненхе  к  №-у  228  от  1873  г. 


ЮЖНО-СЛАВЯНСКОИ  Д1АЛЕКТ0Л0ГШ  И  ЭТНОГРАФШ.  77 

366 -'^Ы,  гёп  1)е\у-Сёп1;о.  ^а  ]1-тап  2а]1га  кирНь  ш-Ъагёйэ,  Каг 
р  -  кар1и,  ^оп  - ]э  -  рагпев^ь  вап -  \у  - N^ётэ,  |11  -^э  -  Шь  2П1(1аг]и, 

367 к  оп-т1-зэ-8а§э.  Т6п-]ь1ь  15^ -по -оврагу о,  ^й-^ь1ь  рН  апи 
3]е81;,  щУ1  ЪЬт-то\у  котрапцо,  ^©1^-  816г1ь  8Э  по-рагШо. 

368  Nа-(^ё8а^-аV081;а  з'а,  ВеЬёИз-Р^еп,  з'а  апи  рго^евог  1)  апи 
кб1^8е]ёг  2),  8то - рШ  -  \\^кор  1:апа  -  оШгуь  ЗёГ-КоЬа^  ^),  апи  у!, 
к! - р18э1э  ^),  81;э -Ы  т- котрат^е  ъ - пать. 

369  [Гьт5-р1ра1ь,  ]а  пи  рго^'езог,  йап  с%эг. 


370        Въ  э  -рго8о^  Ваг1:61(11:  «(:к\у6  ушо  Ъ  йоЪго?»  ВагШ(1о  э-г]а\у: 
«1:лу6,  кь  - 15  -  8Э  -  руэ  1;о'\у  -  Ивах  - 11  -  йгПгхх». 


366  (отправляюсь)  в  Тарченто.  Я  должен  завтра  купить  брюки.  Когда 
я  их  куплю,  я  их  принесу  в  Нимис,  дам  их  портному,  чтобы  он 

367  их  мн'Ь  сшил.  Пойду  в  трактир,  пойду  пить  и  -Ьсть,  а  если  найду 
компан1ю  (общество),  составлю  тоже  парт1ю  (буду  играть  в 
карты). 

368  Десятаго  августа  я,  Дебелис  Петр,  я  и  профессор  ^)  и  «со- 
в'Ьтник»  (член  волостного  управлен1я)  ^),  мы  пили  вм-ЬстЬ  в  трак- 
тир'Ь  ТосиФа  Кобая  ^),  а  вы,  который  пишете  ^),  вы  были  в  на- 
шем обществ^^. 

369  Мы  будем  курить  сигару,  я  и  профессор. 

370  Король  спрашивая  Бартольдо:  «^какое  вино  хорошо?  Бар- 
тельдо  сказал:  «то,  которое  пьется  (мы  пьем)  в  чужих  домах». 


1)  «Профессором»  назван  зд-Ьсь  Доминик  Матв1Ьевич  Пасколо,  преподава- 
тель гимназ]и  в  Павлоград'Ь  Екатеринославской  губ.  Одесскаго  учебнаго  округа. 
Он  родом  из  Вискорши,  в  1901  г.,  в  обществ-Ь  сестры  и  ея  мужа,  нав'Ьстил  свою 
родину  и  я  там  с  ним  встр-Ьтился. 

2)  Матвей  Штрояц  (си.  Л«Л»  334—345). 

3)  См.  Л'г.Уг  378—381. 

4)  Это  относится  ко  мн^,  как  к  собирателю  д1алектологическаго  мате- 
риала. 


78  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 

371  Бауь   ват^-пёви   пи-каво    о^-йпапсэ  1©^  -  Вг]ё2]э;  во-т! 
-йаИ  (Зап-Мвк  апи  рНь  апи  ^^е81ь. 

372  Аш.к1  вац  -  вэ  -  пагейгш  га  -  сИт^оз ;  ваш  -  рг8й\\г  1й  -  пи  -  ов- 
37з1;аг1)о  1апа-В^^ё2^аx,  апи  ват-^^ав-оЬгз'е^и.  81э  -  т!  -  (1а\7  рИь 

пи  ]]ёв1;ь,  ]се  ^  - ^ат-  ротауап  повИь  ^авэ  -  гэс1  с^ёп  -  йо  -  иг  -  У18- 

к\^0Г80. 

374       А1^-хой1  ро-вуМи  ца-(1]е1о  ха-гхуНь. 


375  Nэ-то^это    ^ь1ь  -  тс1ауап1;,    ^ё    штато    вхЬэ    1й\7-гикП 
2а*  ра^кэ  ргей-пать  фос1эг]а1ь. 

376  ,Тэ  па-Ога  хойа  йоЪга  ]э  ро=  1ё]1е]  *81а2э  сег)ё8  вкйгге-ВМо^). 

377  Р5с1  -  ВэгйЦ  ^);  йо  -  па  -  ]^шс1  ргауу  о  рой  -  Вагйо. 


378       Р^ус)1;  1\7б-8Э-вруэ  пб1;ге-15\\^-ков11,  1й^-у11о,  апга!  1о 
-]1та  га&эйог  апи  каву.  Р-^^б!;  =  вийог. 


371  Сегодня  утром  я  принес  ящик  таможенных  стражников  в 
Бр-бзья;  они  дали  мн'Ь  один  Франк,  да  кром-Ь  того  пить  и  '1сть. 

372  ЗагЬм  я  собрался  домой;  я  пришел  в  трактир  в  Бр'Ьзьях,  и 
373Я  [там]  вас  застал.  Вы  дали  мн-Ь  пить  и  'Ьсть  [с  т-Ьм],  чтобы  я 

вам  помог  нести  ваши  вещи  сюда  в  Вискоршу. 
374       Он  ходит  по  св-Ьту  за  работою,  чтобы  жить  (существовать). 
376       Не  можем  идти  вперед,  если  у  нас  н'Ьт  в'Ьтки  в  руках,  чтобы 

сбивать  перед  нами  пауков  (разрывать  паутину). 

376  Будет  добрый  час  ходьбы    по  этой  тропинк'Ь    через    все 
Бердо  ^). 

377  Под  Бердом  ^);  на  Нивиц'Ь  говорят  «под  Бердо». 

378  Пот  всасывается  в  кости,  в  тЬло,  и  посл'Ь  схватываем  про- 
студу и  кашель.  Пот. 


1)  М-Ьстность,  возвышенность. 
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8эП-8Э-8ро1и\У,  8ЭД-8Э-88и(1о\^. 

379  Магао  2пуе8апо  паво-вргахо. 

380  Топ  ротэгка1;ь,  а1  80-пагсШь  кэ]  2а-з]е81ь. 

381  Мап  8Э  з'а  па-]й21по  ^ь^ь  1ах-к18Э,  а1^2а1;  ^оп  -  8э  -  т^ошНь 
Ша  -  йпо  ро  -  ро\\'с1пэ,  п5  гпсггке. 


382  Кэ-Ъа  81ага  рс)1  уДгйа,  кё  1е(1бко1ь  (э-хойо^  ргЗгап  ргахап 

383  8Э  (^5\V  -  и  Тэг1аи;  1о  -  8Э  -  81ап1:а1о  ргагап  ]ь1;ь.  Те  -  кь  -  то\7  1)Г]ё- 

384  тэ  э-т^^6ги  1п]ё1;ь  Церо  ауег1ёпсзо  га  -  пэ  -  8ра81;ь.  А  г)е1э  1о 
-тогэ  з'йь  8Э  8ре|;  а-коц/гдМ  с1ат-Ъо1;  1;о-8э-тогэ  ре]а1ь  8 
-кагёгоп  парп!  1о\^-Сёп1о. 

385  Е]Г)е1э  ^оп-^э-ршШь  г-Ьжоущ.  Кщ-зк  (К1-1;о-У]е),  ^е 
шь  -  8Э  -  Ъото*  8Э  са81  #т1с1а1ь  21уе. 


386  2;ет1кэ;  зэ-ойепНь.  Ш-^оп-уа. 

387  Тето  -  рбкШ  (-  1;о\у^ь)  гокэ  -  тй;  пауа  -  йгйгауа  р6ка1ь. 

Я  вспот-Ьл. 

379  У  нас  смешанный  наш  язык. 

380  Я  посмотрю,  сд'^талй-ли  (приготовили-ли)  какое  нибудь  ку- 
шанье. 

381  я  тоже  должен  идти  домой  об-Ьдать,  зат-Ьм  я  вернусь  к  часу 
пополудни  приблизительно. 

382  Была  старая  скверная  дорога,  так  что  с  трудом  можно  было 
идти  совсЪ!  с  пустыми  руками  (без  всякой  ноши)  хотя  бы  только 

383  в  Торлано;  было  утомительно  идти  [даже]  с  пустыми  руками,  У  кого 
была  ноша,  должен  был  хорошо  смотр-Ьть  (остерегаться),  чтобы 

384  не  спасть.  А  теперь  можно  идти  даже  спя;  в  сравненш  с  т-бм, 
что  было  н'Ькогда,  можно  'Ьхать  возом  (на  лошадях)  прямо  в 
Тарченто. 

385  Теперь  я  вас  оставлю  с  богом  (я  с  вами  прощусь).  Кто  знает, 
увидимся  ли  мы  еще  когда-нибудь  живыми. 

386  Свадьба;  жениться.  Я  его  не  хочу. 

387  Будем  ударять  его  по  рукам;  ударять  другого. 


80  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 

388  Тдкдтк]  Ыо-к-оц-й^ё^тэсь. 

389  |0-пиш^! 
Кои.  |Вй8пь!  Тэ  1:\^^о^  -  пбш^. 

390  Кэ-Ир!  пьс.  «Кэ-гпаф)  гэсь,  «пэ-гпап,  8эт-т1с1ка». 
В6\у-2агш-8Э. 

391  РокШ  пйпИо  раТавко  ^).  Тэ-!©'^  \^2ё1ь.  «Нэ-Ъб1э-то\\о), 
гэсь,  «пйп1^,  ра1а1эко».  N5,  ^гошь. 

392  «Ь]ёрэ»  гэсь,  «уёрэ». 

393  «N5  -  та1э  пьс»  гэсь. 

394  Тоц-^ав-ЬйзпИь. 

395  Хойь,  хос1ь. 

396  |0  (?уо!  к\VО  8то-У1(1а1ь! 

397  1А-Уф! 

N9-89,  ПЭ-8Э. 

398  Т1-та§  та1о  угас]  о  8-капа]ать.  ^) 

388  Говори  то,  что  ОН  скажст,  (отв-Ьчай  на  его  вопросы),  скажи. 

389  |Эй,  куманек  (дядя)! 
Кум  (дядя)  |Поц'Ьлуй  [его]!  Это  твой  куманек  (дядя). 

390  Ничего  не  трогай.  «Не  ум^ю»  скажи,  «не  ум-Ью  [писать],  я 
маленька». 

Ложись  вниз  (на  землю)  (перевернись). 

391  Покажи  куманьку  (дяди)  «палянку»  ^).  Он  хогЬл  взять  «Не 
получите»  скажи,  «дядя,  палянки».  На,  возьми. 

392  «Красивыя»  скажи,  «красивыя». 
398        «у  вас  ничего  н-Ьт»  скажи. 

394  я  вас  поц-Ьлую. 

395  Иди,  иди. 

396  |Бон^е  мой!  (;Ей-богу!)  что  мы  вид'Ьли! 

397  |Эй,  Лупза! 
Шя  еще,  н-Ьт  еще. 

398  Ты  не  ум-Ьеш  обращаться  с  Д'Ьтьми.  ^) 


1)  Монету  стоимостью  10 -и  чентезимов. 

2)  Это  было  сказано  6— 7-и-лЪтней  д-Ьвочк'Ь,  опрокннувшеР!  другую,   еще 
не  кончившую  двух  лЪт,  так  что  эта  последняя  плакала. 
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399  Ка21  Ъа1э,  каг!.- 

400  ,^К]ё~1:1-та8  1'асо1ё1?  к^ё  оп-^э? 

401  Гогко,  19]  йщ-8д[око. 


402  Тэ  -  Ъа  а(1па  йат  -  ЪЫ,  па  -  пё  -  1]ё1а  па  -  с1]ё1о.  Апга!  р-  ьо\V 
403 Ш08  Ш-^огэ  б^ё-ро-ро1;1.  2а1;  пэ-^а1а:  «|Кэс1а1!  ^та1-^ё-пе8(ь 
404  йаг]. -  то1511  кйха!;,  те1-^ё  ^ь^ь  угаЪь!;?».  б'г&еп  ап-п]ёси^  тбь, 

та  опа  2а-пё-]ь1ь  угаЬь1;,  пэ-э-  е^Шко  *^]а1а  2а-8Э-8ки2а1ь 

Ьь1ь  1;а-раг-к18е. 


399  Покажи  шары  (?),  покажи. 

400  йГд'Ь  у  тебя  платок?  гд'Ь  он? 

401  Жарко,  точно  душно. 

402  Однажды  была  одна  (жен1цииа),  не  хогЬвшая  работать.  За- 
4озт1Ьм  шел  муж  там  по  дорогЬ.  Тогда  она  сказала:  «{Наталь!  (^дол- 
404  жна-ли  я  нести  дыню  (?  тыкву)  готовить?  Хотя  муж  не  слышал,  но 

она,  чтобы  не  пойти  грабить  [сЬно],  опа  так  сказала,  чтобы 
извиниться  (в  оправдан1е  того),  что  осталась  дома. 


Сборннкъ  II  Отд.  И.  А.  Н. 
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У,  Карнахта  (Кагпах^а)  (Согпарро). 

Тексты,  записанные  в  1901  г. 
В1е  1т  Т.  1901  аиГ^егехсЬпе^еп  Техке. 

Л'яЛ!!  408 — 412  сообщил  молодой  трактирщик,  ПванТомажин 
Кобаес  {Т^шц.  Тотайщ  КоЪа^ёз,  Сгоуапш  Тотазгпо  СоЬа^езз), 
21  года; 

ЛШ-же  405 — 407  записаны  со  слов,  кажется,  его  брата, 
молодого,  ок.  20-л'Ьтняго,  охотника. 

И  т-Ь  и  др}т1е  я  занес  в  свои  записи  на  пути  из  Бр'Ьзхй 
{Моп1етаддт'е)  в  Вискоршу  {Моп1еареНо)  в  корчм-Ь  (оз^эгуа) 
Ивана  Кобаеса  по  прозв.  Кампапеля  (1арг  2^апи  КоЬа^ё8и, 
КоЬа^ё8,  зоргасодпоте  Катрапё!,  1арг  Катрапё1и). 

405        Ьш\  8щ-1\ЪЬ^^  кюЫбЫгё,  8ёс1а1].  -  коко^х  ап  вёйап-ре^еИпе, 
40б8ёс1эпа^81;-ка1;5г8е,  ап  йт^а  -  рэгшга  ап  8Э81;-2э^сэ.  А1^  1е-(]ш^э 
-  ко2э  8й^  -  и1эк1э;  в]ё8ат  -  той  ]ё11  гт^шИ  ^ёп. 


405  В  прошлом  году  Я  убил  семнадцать   [рябчиков],   семь  кур 
(самок)  и  семь  п-Ьтухов  (самцов),  семнадцать  перепелов,  двух  ку- 

406  ропаток  и  шесть  зайцев.  Но  дик1я  козы  уб-Ьжали,  [так  что]  я  не 
усп'бл  приц-блиться  в  них. 
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407  Тё1е  раз  р  йоЪаг  га*  геса  *уоп11:ь  апи  1;1^а.  Кат  оЪгёп|е  -з'э, 
8э-^81ау1,  росака  у08рос1аг)'а,  к  01^-ргк1э  вЫорап.  Ац.  каг  ти 
-^^ктVа2Э,  гМ  ухгэпэ. 

408  2ё]1га  тац-]'ь1ь  луоц-\у-Ьа80у1со  ^)  зё^  8ёпо;  ап  1;э  2;э-]1;ь-\70П 
1о  -  ргМэ  -  \^011  1гйс1а11.  То-коуеп^а  сIо\V-и8ё(^п^^ь,  каг  ^о-ргМэ 

409-^011.  Ш-пе-рг!с1е  \\^о] а  2а- 8ё]|ь.  Ап  1о-8]'ебё  с]ё^\^  сШп,  ат 
41оро1ё111;о  таг21о  ^^е  ^о-^^-пауЬ^).  Ап  гуэсэг  рагпе81ь-с1о\7  с1ац-Ъа- 
411 Ш  1гауэ.  Ап2а1  1о-8Э-8П]ё  Ьа1;щ1о  пи  тё^!;©  ^)  Ш.  Тй-заЪо^о 
412 1е|  -  1;\у6,  а  11Ш-пе11ё]о  1о-та-1о81ь  угаЪ^ац  гбЪэ.  Ац  Ы-^о-Ы 

уёр  1ётр  га-пагйИь  коро.  А  |е-1э  с1э8,  1о-та  ки^  1;а-^опё 

2таг2пи\7а1ь,  тгаз  сако^. 


407  Эта  собака  хороша  (годится)  для  гонки  зайца  и  птицы.  Когда 
она  их  найдет,  останавливается  и  ждет  хозяина,  чтобы  он  при- 
шел с  ружьем.  И  когда  [хозяин]  ей  велит,  тогда  она  выгоняет 
(выпугивает). 

408  Завтра  я  должен  идти  в  Лашовицу  (на  Лашовицу)  ')  ко- 
сить сбно  (траву);  а  если  пойти  туда,  то  челов-Ьк  совсем  устанет 

409 (утомится).  Сл-Ьдует  усЬсться,  когда  туда  пр1Йдет.  Желанье  ко- 
сить не  явится  (косить  не  захочется).  [А  однакож]  нужно  косить 
ц-блый  день,  и  приходится  'Ьсть  в  попыхах  холодную  поленту. 
410  Вечером  же  [надо]  принести  домой  связку  травы.  И  тогда  прп- 
411Х0ДИТСЯ  зд'Ьсь  'Ьсть  пахтаньо И мучной завар ^).  Всуботу  тоже  са- 
412  мое,  а  в  воскресенье  нужно  приделать  зубы  к  граблям.  И  еслиб 
еще  была  хорошая  погода  для  того,  чтобы  сд-Ьлать  скирду.  Если 
же  дождь,  тогда  приходится  только  зябнуть  надвор-Ь,  дожидаясь 
мороза. 


1)  М'Ьстность. 

2)  в  моих  записях  стоит  «16'П'  тау1э»  (в  тумане),  очевидно  по  описке. 

3)  См.  Л*»Л»  246—249. 

6* 
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VI.  Визонт  (УЫп1)  (СЫа1т1Ш8). 

А.  ТеЕСты,  записанные  в  1873  г. 

А.  Г1е  ш  Т.  1873  ап^егеМпе^еп  Тех1е, 

Кром'Ь  отд-^льБых  слов,  выражен1й  и  Фраз  я  усп-Ьл  записать 
тогда  только  н-Ьсколько  п'Ьсен,  которыми  я  обязан  молодой,  при- 
близительно 1 8-н-л'Ьтней,  д-Ьвушк-Ь,  дочери  м'Ьстяаго  т^зактир- 
щика,  Антонип'Ь  (Типша).  К  сожал-Ьихш,  это  п-Ьсни  зарубежнаго, 
словинскаго  происхожден1я,  сказывающагося  в  них  сохранен1ем 
чисто  словинских  слов  и  особенностей  языка.  Всл-Ьдствхе  этого 
он'Ь  не  дают  представ лен1я  о  м-Ьстном,  визонтском,  говор-Ь.  Запи- 
санныя  же  мною  слова,  выражеп1я  и  Фразы,  в  которых  отража- 
ются бо-йе  или  шеиЬе  особенности  визонтскаго  говора,  войдут  в 
приготовляемый  мною  словарь  терско-славянской  языковой  об- 
ласти. 

П^сни. 

413  1. 

Ро-Кга]"8к1  8еп-х6с1и,  ро-2а\^аг§к1  пе-йё  (§е-пё), 
80^780  8е1^-16Ьи,  та  т!  8Ь1)е-пё  (т6^е  зуе-пё)  (то]е  8е-пё). 

413  1. 

По  Крайнскому  (в  Крайн-Ь)  я  хаживая,  по  Завершскому 
(в  Заверх^)  еще  н15т;  всЬх  А  [уже]  любил,  но  моей  еще  н-Ьт. 
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414  2. 


^Ка]  т1811§,  ка|  га]1а8, 

^а8  1)ёЬе  га1;-тац  [кё  га-пбгса*  1е  *тад)? 
рго  -  21хег  уег]'атеп, 

2а-п6гса#  1:е  ?тац. 


415  3. 

8ец  -  хойи  па  -  ЙЫзегвко 
§1ё(1а1;,  ка^  йз'ёк^о; 
рца^о-^а. 

416  4. 

Рёхта  ^е  кёпегса, 
с1гй§а  ^е  кйхагса, 
1;гёп^а  ^е  1йЫса 
то^а  8ёгс^. 


414  2. 

^Что  ты  думает,  что  ты  полагает,  [что]  ты  мн'Ь  нравится 
([что]  я  тебя  люблю)  (что  я  шучу  над  тобою)  (что  я  вожу  тебя 
за  нос)?  несомн'Ьнно  я  пов-Ьрю,  тучу  (насмехаюсь)  над  тобою, 

415  3. 

я  ходил  в  Штир1ю  смотр-Ьть,  что  д'Ьлают;  пьют  его  (т.  е. 
вино). 

416  4. 

Первая  —  трактирная  горничная  (кельнерта),  вторая  —  ку- 
харка, а  третья  —  возлюбленная  моего  сердца. 
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В.  ШсЕя,  записанная  в  1901  г. 

В.  Еш  1т  Т.  1901  аиГ§е2е1с11пе1е8  Ней. 

Эту  Б-Ьсню  продиктовала  мн-Ь  Антонина  (Типша)  урожденная 
Джюста  (рй81а,  Ош81а)^  ок.  35  л'Ьт,  жена  трактирщика  в  Тай- 
пан'Ь  (Таграпа),  Валентина  Рогина  по  прозв.  Коса  (081;агуа  Тщ 
Коущ  =  Ко§'Щ  =  Ео^щ  (^еНо  Кб8)  {Ап1опгпа  тодЫе  с1е1  Уа1еп- 
Нпо  Водгп,  ОгизЬа  с1г  СМаЫгшз).  Она  родом  из  Визонта  {СМа1- 
ттгв),  а  я^ивет  въ  Тайпан-Ь  ок.  пяти-шести  л-Ьт  как  вторая  жена 
поименованнаго  трактирщика  и  сохранила  свое  визонтское  произ- 
ношен1е.  От  нея  я  записал  изв-Ьстное  количество  слов,  Фраз  и 
выраженш,  предназначенных  для  словаря.  В  самом  ВизонгЬ  ын-Ь 
не  удалось  побывать  в  1901  г. 

417  Ма  -  тай  ^е  -  с]а1а: 

«ти^  -  8т,  рй]  ТегаЬ; 
э  ^а  -  вап  -  §о\у  рТеза!, 
а1ра]  1'а1а1М  (|ап1а<;). 


417        Моя  мать  говорила:  «мой  сын,  иди  (ступай)  спать»;  а  я  по- 
шел плясать  (танцевать)  или  же  п1&ть. 
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VII.  Заверх  (2ауагх)  (УШапоуа). 

Н4сЕ0льЕ0  образцов  языка,  записанных  в  1873  г. 

Е1п1^е  1т  Т.  1873  г.  шейег2;е8с11г1еЬепеп  ВргасЬргоЬен. 

Они  записаны  со  слов  Анджела  Негро  по  прозв.  Саботича 
(Nё8Т0  Ап5е1о  80гаког)оп  8аЬб1:1|),  40  л-Ьт. 

418  (^Како  оЪТасПо  811-т]ё1е  гепё  йга  -  Л\^агха1^? 

419  Ка1ёге  о -та  га^айщ,  к18П1  теовкши.  Бэт-Ьо1;  8и-т]ё1е 
гепё  1е-81аге  сетови  Ь^е!©  луог  -  ^от\^ие;  Гаси1ё1е  8и-П1)ё1е  Ъ^ё1е 

420 '«^Н/!;  -  пНь  8е-1;ё  а1^жг  \У118-ргё]е  (аИ  '^из-ргё^е).  8и-т]ё1е 
8е  раз  сэг  \У118-ког]апа;  811-тзё1е  вё  катьйокг  ро-21те  ^^'йпг 
-\\'0\7пе,  1ь  Ь]ё1и,  1ь  сэгпп,  а  ро-Цё1е  т\г-8гакьсь  \у  -  т6па]ё1;ах; 
8и  -  Щ]ё1е  ^ат1201;  сэг  ро  -  1]ё1;е. 


418  (^Какое  платье  было  у  женщин  За-Верхом? 

419  У  одного  полосатая  матер1я,  у  другого  полушерстяная.  Не- 
когда старыя  женщины  им'Ьли  (носили)  б'Ьлый  шерстяной  пояс; 

420  платки  у  них  были  бЬлые  нитяные  или  же  из  пряжи.  [Мужчины] 
носили  тоже  черный  кожаный  пояс  (кушак);  носили  тоже  зимою 
жакет  (полукаФтан)  шерстяной,  либо  б-Ьлый,  либо  черный,  л-Ьтом 
же  [ходили]  в  рубашке  с  рукавами;  [кром-Ь  того]  носили  л-Ьтом 
черный  камзол. 
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VIII.  Бердо  (ВМо,  Вагйо)  (Ьизеуега). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 
Ше  ш  Т.  1873  апГ^егекЬпе^еп  Тех^е. 

ЛяЖ»  421 — 451  и  457 — 465  происходят  от  Людовика  Про- 
Фета  дель  Мьеди  ['^\^1^1  (Ьигдг)  'РтоШ  Ве1  М^ёй!  {сЫ  Ме(И)], 
29  л-Ьт. 

Л'»Л'*я  452 — 456  внесены  в  мои  записи  со  слов  Доминика 
Шиника  по  прозв.  Пизонича  (Мёпас  {Вотепгсо)  Пгоп!)  Вхшко, 
Мёпас  8шьк  Пгош)),  ок.  30  л-Ьт. 


1.  Сказки.  (МагсЬеп). 

1. 

421  ВатЪо!  ^е-Ъ^^V  йа!^ - Ъ\VО^  -  80\^йа1  апо  оп-е-Ъш  1и-8Уё 
-гез1тёп1и,  к  е-зй^  *а-ро-рб1ь  ос^-па-ра^^2а  1й\7  -  1е  -  йгйь. 

422 Ёпи  оп-е-пусл\г-хйс1о,  та1  - (И - кгоагр  ро  Шкщ,  апи  оц 
и-п]е-т]е^  кап  11ь  вё-зегууа!,  е-8й  1й*па-8^5г^а  гзагйщ. 

421  Однажды  был  б-Ьдный  солдат  и,   будучи  (служа)  в  своем 

422  полку,  шел  по  дорогЬ  из  одного  м'Ьста  в  другое.  [Вдруг]  ему 
сд-Ьдалось  дурно,  «ша^  (И  кы^агр»  {та1  сЫ  согро)  по  Фурлански,  и 
ему  некуда  было  идти  с  нуждой,  [так  что]  он  зашел  в  сад  одного 
барина. 
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423  Апи  8]6г  ё-а-и1ёс1и,  к  и-й^ёк  п61ге  8Vё-(^^-Ыш^^е,  апо  оц 
-  е  -  раг8й\у  ро1:т,  апо  ти  -  \У2ё\у  8к15р  епи  е  -  (]а\7,  к  о  -  огё  -  впё] 

424  8^и]'  -  с1гёк;  |е1  пё,  к  и  -|  -  а  -  иЪ\У1ц1:ь  (-  иЬ\\'Ш).  Те  -  (1гйь  е  -  ^ату, 
к  5  -  а  -  котраИзё  2а  -  ос]ё1;  к  е  -  хф" ё1и;  та  И  ]е  -  с|а\7:  «II  -  та§ 
-8П]ё81ь-а;  ^е  пё,  ^й-1э-иЬ\\'и)Чь».  Те-с1гГ1Ь  е-т\уоги  8е-80с|е1а1:ь 

423  ёпи   ЫёкпИь  -  (1о\у    апи  роспё1;ь  ^^ё81;ь-а.  7^к^  ро1;щ,  к  е-Ъш 

-8П]ёс1и  рб-^-а  (рй\^  да),  е-с|а^  8^6г,  к  о-6г-и8*апе;  та  к  и-т'Шь 

йап  -  с1гйь  -  Ъо1  га  -  пе  -  рп1ь  1и  -  г)а  -  гагсШх  тё^. 
426        8о\ус1а1;  1;е-Ьо1;  е-\^81олу-огё,  ёпи '«^2е\у  8к1ор,  2а1;  е-^а\У: 

«8)6г,  ]а-8ь-8п^ёс1и  рйо\^-а  (рй\?^-а),  е  у!  8пё]1:е  1;о-(1гГ10-рй\\г 
427(1е-с1гйо-рйо\7-а);  ^ё  пе-пё,   ]а-)6-\уа8-иЪ^й]1ь».    8]6г   е 

-т\70ги  ЫёкпИь  -  (1о\^,  епи  йшШь  8п^ё81ь. 
428        2а1;  -  ро1щ  80\^с1а1;  е  -  80^7  га-котрапуи,  ёпи  е-раг80\у  1:й 
429-ра]18  1;й - котрапу и.   2а1;  8]'6г  е- §11  8йЪь1  2а-1)ёп,  ё-раг§с)\у 
43о1й-раз18   8се   8]6г    ёпи  е-с]а^:    «^к!-  ]е  ^эре1апь?»  «Ух,  8]6г 

- |эре1апьх»,  е  -  (]а\у,  «уа8  -  8и\7с1а1  ё  -  те  -  гф' ёкг^^  пи  -  (118о1ёпс]'и», 


423  И  барпп  его  увид-Ьл,  что  он  там  облегчается  по  своей  нужд-Ь, 
и  он  тогда   пришел,  взял  его  ружье  и  сказал,   чтоб  он  съ-Ьл 

424  свое  дерьмо;  если  н-Ьт,  так  он  его  убьет.  Тот  другой  сказал  (про- 
сил), чтобы  он  ему  простил  то,  что  он  сд-Ьлал;  но  тот  (барин)  от- 
в-Ьтил:  «ты  должен  его  съ^сть;  если  н-Ьт,  я  тебя  убью».  Тот  дру- 
гой (Солдат)  должен  был  покориться  (подчиниться),  стать  на  ко- 

425л'1ни  и  начать  -Ьсть  его  (дерьмо).  Зат'Ьм,  когда  он  уже  съ-Ьл  по- 
ловину, барин  сказал,  чтобы  он  встал  (вел-бл  ему  встать);  но 
чтобы  он  старался  впредь  не  приходить  бол-Ье  в  его  сад. 

426  Тогда  солдат  встал  и,  взяв  ружье,  сказал:  «барин,  я  съ'Ьл  по- 
ловину, а  вы  съЬжте  другую  половину;  если  пЬт,  я  вас  убью». 

427  Барин  должен  был  стать  на  кол^Ьни  и  кончить  -йсть. 

428  ЗатЬ!  солдат  отправился  в  свою  роту  (в  свой  отряд)  и  при- 

429  шел  в  то  м1^сто,  гд-Ь  была  его  рота  (его  отряд).  Тогда  барин  не- 
медленно последовал  за  ним,  пришел  в  это  м-Ьсто  тоже  барин  и 

430  сказал  (спросил):  «(^гд'Ь  капитан?»  «Вы,  господин  капитан»,  ска- 
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§)6г  е-^а\^г.  ТэреШпьх  е-(|а\7:  «^ко?»  8з5г  е-с|а^:  «пй-сИзо- 
4311ё11С^и»,  е-с|а\7.  «ХпаГоге» — е-с]ал7^эре1;апьх  воМайи — «(;к^^5  вь 
432  -  ти  -  иЦёЫ,  1;ёти  -  §]с>1^и  -  1э?»  «Л»  (|а\\^  «п^ёйь  -  ти  -  ЫУёЫ  пьс, 

§)ОГ  ^эре^апьх;  апсгке»,  ^е-с]а\V,  «8ьто  2папс1,  ^а  ёпи  (пи)  1е-8]6г, 

ке  (1ауё  8т5-81;ог1ь#  ко1ед6ц  *кор».  ШоШ. 


2. 

433  То-е-Ьш  йап-Гатё)  1й\7-ш-кШ,  ёпи  оп-е-тШъ-^  тузако 
-п"й^6^^,   таёгтатёпЬгь  йш  -  заЬоШ,  па-гё81а1а,  па  -  гагевЮак 

4341и-к18ь  08рос1!г]а,  7М  оп  -  ё  -  ве  -  1треп80\7,  кё  1о-ша#  шф'  *Ы1ь 
1;\у6,    ке   \У8ако  -  пл^б^^   па-гагеШа   овроШуа   1и-к18ь.    «^а», 

435е-§а\у,  «^й-11ь  \\'а]1;а1;,  к\^о  па-(1]ё1а».  Ёии  е-ук1ъту,  ке  па*  га- 
(1ег1а-огё  ии-1а81:ги,  апи-пй  па*  \\'2ё1а  шкэ],  ий-шес1е2ши,  йап 
-оцз^п^?  ёпи  па  -  вё  -  ишагак,  га!  па-8е-^ё1а  2а-^эс1епас,  ёпи 
па  -  81а. 


зал  он,  «ваш  солдат  сд'Ьлал  (оказал)  ын-Ь  дерзость»,  сказал  барин. 

431  Капитан  спросил:  «(^иакую?»  Барии  сказал:  «дерзость».  Тогда 
капитан  спросил  солдата:  «^что  ты  ему  сд'Ьлал,  вот  этому  барину?» 

432  «Я»,  сказал  [солдат],  «я  ему  ничего  не  сд'Ьлал,  господин  капи- 
тан; напротив  того»,  сказал,  «мы  друзья  (хорош1е  знакомые),  я 
и  этот  барин,  так  как  утром  мы  вм-ЬстЬ  позавтракали».  Вот  ка- 
ков. 

433  Был  слуга  в  одном  дом-Ь,  и  он  вид'Ьл  каждую  ноч,  в  особен- 

434  ности  по  суботам,  что  хозяйка  исчезала  из  дому.  Тогда  он  стал 
обдумывать,  что  это  может  означать,  что  каяадую  ноч  хозяйка 
исчезает  из  дому.  «Я»  сказал  «буду  караулить  (подсматривать), 

435  что  она  д-Ьлает».  И  он  увид1'а,  что  она  приподняла  каменную 
доску  (плиту)  и  что  она  взяла  [оттуда]  н'Ьчто  в  род'&  лЬкарства, 
в  род'Ь  мази,  и  вымазалась  этим;  загЬм  ухватилась  за  задвижку 
(засов)  и  ушла. 
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436        2а1;  зе  -  оп  е  -  ^а\\г:  «^й*  ее  -  ^а  #81о11ь  Гц  -  опа»,  Анн  е  -  зй  зсе 

-011,  апи  е-\У2ёт;^  1:а-оцзш1а  епи  е  -  зё  -  11та2б\7  ёпи  8е-^ё\V  га 
437-|эс1епас.  Апи  е- вот?,  ёпи  8е-оЪг]ё1;и  с1е1ёс  ^й^^^-ш^  з^гаш  ^а- 

312е.  Апи  1о-Ъо  га1-ро\УПО  геи  е^!©,  эпи  1е  -  Ъш==  зе  -  21\у6(1ь] 
438*и1]ё8,  эш!  е-с]ат7:  «(:к\у6  з^ьз  11,  тоз,  11э?».  «Ма  ^а))  ё-(]а^  «тап 

§оЬо,  1;а  2те(^е^а^1е-тё)>.  Ха!  21\у6с1ь]   е-ш\\'-1а  апи  ^^^2ё^^' пи 
439-пь1:  эпи  ё-ти-^и-'^^з^ёки,  11  ро1ёп1и.  7^к^  е-рагзй^  пага!  Ы 

-к18ь.  Ро1щ  е-т^оги  хосШь  озет].  дота!  га  -  рп1ь  -  с11т\уо] . 
440        2а1;  1;е  -  Ьш  (1ац  -  с1гГ1ь  тб8,  е-()а\у:  «(;к]ё  зь-8ё-2тес1ё^и  1! 
441 1\^о  -  §иЪо?  к^ё  8ь-^й-\VЗ^ёки?»  «Жа»  с]а\7  «]а-8Ь-2ф'ё1и  ё]1ако: 

81  -  8и\у  \Vа^1а^  ёпи  ^'а  -  зь  -  уМъ^,  како  па  -  81;ог1а  та  -  озросИда; 

га!  8ь*  8ё-^а  #2ф'ё1и  ]йако.  Ну-опа.  81оп  зе-И  ,]11;ако;  /а!  1ь 

-  пе  -  Ъоз  -  т]ё^'  - ]е  тё^». 
442        2а1  е*  зе  -  1:ё  *2(3]ё1и  ^Како;  га!  -  роПп  ё*  зе  -  1ё  ё  -  рагзо  1й-1е 
44з-ра]18-з(га1)]ёп  (1е1ёс.  2а1;  е-с]а^'  21^\^6с1ь]:  «с,к'V^'о  |ь8  11э?»  Те 


436  Тогда  он  [тоже)  сказал:  «я  тоже  сд']Ьлаю  так,  как  она.»  И  он 
тоже  пошел  п  взял  этой  мазп,  вымазался  и  ухватился  за  за- 

437  движку.  И  он  ушел  и  нашелся  далеко  в  чужой  страи-Ь.  И  там 
было  очень  много  женщин,  и  вмкстЬ   [с  ними]  был  тоже  черт, 

438 который  спросил:  «(^чего  ты  зд-Ьсь  хочеш,  челов-Ьк?»  Тот  сказал: 
«у  меня  горб,  так  выл-Ьчите  меня».  Тогда  черт  пошел,  взял  нить 

439  и  [этою  нитью]  отр'Ьзал  ему  горб  точно  поленту.  ЗагЬм  [тот 
слуга]  направился  обратно  домой.  Посл1в  он  должен  был  идти 
восемь  дней,  чтобы  пр1йти  домой. 

440  Зат'Ьм  [там]  был  другой  челов-Ьк  [горбатый],  и  тот  спросил: 
«^гд'Ь  ты  изл'Ьчил  свой  горб?  (гд-Ь  ты  избавился  от  твоего  горба?) 

441  гд'Ь  ты  его  отр-Ьзал?»  Тот  отв-Ьтил:  «я  вот  как  сд'Ьлал:  Я  отпра- 
вился караулить  и  заметил,  как  сд'Ьлала  моя  хозяйка;  тогда  я  сде- 
лал точно  так  же,  как  она.  Сд'Ьлай  тоже  ты  так;  тогда  ты  его 
(т.  е.  горба)  не  будеш  им'Ьть  (тогда  ты  от  него  избавится)». 

442  Зат'Ьм  и  тот  сд'&лал  точно  так  же;  тогда  я  тот  пришел  да- 

443  леко  в  эту  чужую  страпу.  Тогда  черт  сказал:  «(^чего  теб-Ь  зд-Ьсь 
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444е-(]а\у,  к  й-ти-^11-1а-2епё  1и-§оЪо.  Е 2.ЫЫь]  1е-ЬЫ  ё-ти 
-\уог2:и\\'  8сё  Ш-йгйи,  8сё  1;аа - йгйгаа  ^сЬо  1;а-11а-1б,  1а -па 
-  щя.  7^к^  1е  -  Ь6}  -  шЫ  е  щ-^^оги^'  хос111;ь  репав!  -  зошай  га 
-13г11ь-с11т\уо^. 


2.  Разсказы;  сообщежя;  разговоры.   (ЕггаЫипдеп;  МШеПип- 

деп;  безргасЬе). 

445  Ог-и-Мй8с1  пй-та^б  Шёз  ^ьгьк,  1эй§ас,  ки|-т1.  МГ1§- 
сэпь  8й  Ъо^э-когазо2;п^,  ки]-т1,  пи-зМзуи  2-Ъе8]ё(1и,  пй-тазо 
гбгпе  Ъе8]ёс1е. 

446  ^а  -  8ь  -  Ы  -  зй^  фсёга  ^йц  -  оги  ро-8]ёпо;  апи  1о  -  ё  па  -  агс1а 

447  -  рс)1,  ёпи  вь^»  га!  *81:ап1;с)\у  ргИь  -  с1о\\^.  8ь-Ьш  -  раг8С)\у  туов  -  то- 
каг  апо  1гйс1ац  апо  1асац  апо  2ё]ап,  апо  8ь-т^V^^и  11;ь  1;а-па 

448 -кои  пе-с1у]ё-йгь  Итра.  2а1:  8ь-и81:ъ\\^  апи  8ь-Ьш  Ъ\у6]§ь  с1а1^ 
-1ёк.   2а1;-ро1;1п  8ь*  81Г)е  'Ш  кйгауаг^   апо   ро-"^6(1о   апо  8ь 


надобно?»  Тот  сказал  (попросил),  чтобы  он  ему  устранил  горб 
444  (чтобы  он  освободил  ОГО  ОТ  горба).  и  тогда  черт  накинул  ему 
еще  другой  горб,  горб  того  другого  (т.  е.  того  слуги)  на  его 
собственный.  И  тогда  этот  б-Ьдняга  должен  был  странствовать 
пятнадцать  дней,  прежде  ч-Ьм  ир1йти  домой. 


445  в  Музц-Ь  им-Ьют  тот  же  язык,  что  и  мы.  Музчане  храбр-Ье 
(внушительн-йе)  нас,  они  пугают  словом  (своим  нроизношен1ем), 
у  них  грозное  (внушительное)  произиошен1е. 

446  Я  пошел  вчера  за  сЬном;  и  это  скверная  дорога,  и  я  очень 

447  мучился,  чтобы  пршти  обратно.  Я  пришел-было  весь  мокрый  и 
усталый  и  голодный  и  утомленный  жаждою,  и  я  должен  был  леч 

448 (отдохнуть)  ПО  крайней  мЬр'&  два  часа.  ЗатЬм  я  встал  и  чувство- 
вал себя  н1&сколько  лучше.  Посл-Ь  этого  я  еще  пошел  к  коровам 
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449-81аго\у    кгатр1г]а.  •  2а1;    е-раг81а   п^^б]!    гпШ:    2а1    8ь-§и 
-  8ра1. 

450  ^а!  паз,  кё  8ь-и81о\У",  8Ь  2(1гй  ёпи  1ёдге  ёпи  коп1ёп1  ёпи  8Пх, 
ёпи  те80  16  -  ть  -  пь  -  пьс  -  1;е21. 

451  То-Ьь-1^ё^о  )^8аке  Шь  гес1 1;а-па-1е-11Ьгп].^)р18а1ь5  2ар18а1;ь. 

452  8т6  -  \\ спёИ  кора1ь  гёт^и,  ёпи  8то-(р8]а1ь  8^ёгак,  ёпи  е-\1- 
Цёги;  8то  -  а  -  ор1ка1ь  х-таИко.  РоИ  8то-а-рогГ11ь  (-у1ге(Шь)  И 

45зке-Ъш  таза  Ы1.  РоИ  8то-ти-(1а1ь  2ёт]и  бге.  РоПп  8то-ти 
454-(1а1ь  2ёт]и.  ктМ.  е-рагзо'л^  зш,   ёпи  пап-а-изйзи^у.    8ьто 

-т\?ог1ь  Нь  бгь  -  и  -  Мйгас,  \урга8а1;  В6\^а, — та)8а  е-Ы1а,  рге- 
455р18]б1г, — ки==  Вбу  '^щ  йэз,  га-кь  пи-рпс111е  Цёре  рапо1е.  Еро- 

1щ,  кё-раг§о\у  йэз,  пё-рг81а  зё  46\уса  ёпи  у]ё1аг  ёпи  зйу^зе  1ё 
456  -  па  -  пё81о.  Кб]  тогето  т]ё1ь  8се  каки  рапо1и,  та  йгйгаа  г)1 

-пьс:  епё  га2{16\У]а,  епё  гахи,  епё  г]"ёре,  епё  когада,  епё  Ьгозку!, 


449  и  за  водою,  и  наскреб  (начистил)  картоФсля.  Зат-Ьм  настала  ноч. 
Тогда  я  пошел  спать. 

450  Зат'Ьм  сегодня,  когда  я  встал,  я  здоров  и  весел  и  доволен  и 
сух,  и  мясо  (т^Ьло)  меня  вовсе  не  тяготит  (мн-Ь  вовсе  не  в  тя- 
гость). 

451  Надо  бы  всякого  рода  вещи  записать  в  этой  книг1Ь  ^). 

452  Мы  начали  копать  землю  и  мы  посЬяли  кукурузу,  и  она 
взошла;  мы  ее  обнесли  (окопали)  мотыкою.  Посл-Ь  мы  ее  прор'Ь- 

453ДИЛИ  в  т'Ьх  м-Ьстах,  гд-Ь  она  была  слишком  густа.  Потом  мы  ее 
обложили  землею.  ЗагЬм  мы  ей  прибавили  земли.  Зат'Ьм  пришла 

454  засуха  и  усушила  ее.  Мы  должны  были  идти  в  Музец  просить 
Бога,  —  была  об-Ьдня,  процесс1я  (церковный  ход),  —  чтоб  Бог 
дал  дождь,  чтобы  появились  красивые  кочаны  (колосья)  [куку- 

455рузы].  А  посл-Ь,  когда  пришел  дождь,  пришел  тоже  град  и  в-Ь- 

45стер,  и  все  нам  унесло  (уничтожило).  Только  можем  им1^ть  еще 
какой  нибудь  кочан,  но  ничего  другого  бо.и-Ье:  пи  винограда,  ни 


1)  т.  е.  в  моей  тетради,  куда  я  заносил  свои  записи. 
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ёпь  Ша,  ёпь  уёзшке,  епё  с1гьпа\упьс,  епё  кииИпе,  ]ёс1пе  роте. 
То  -  пё  -  пьс,  10  -  ]ё  И-  5епаг]а. 

457  ВатЪо!  е-Ьш  8у]ё1;  (^ш^ь,  е  ё^1)е1ё  и-^ё  раг8С)\у  Ьозэ-рИи- 
^ап,  апо  тл^8йко-уё1о  Ъ6]э-пи-Ь6зэ;  11 -^е  рИи^^ап  8у]ё1  Ьо]э-к1ц 
йашЪо*,  2\У1Ц  -  иа,  к  и  -  8е  -  йуНирйа  \^8ако  -  у  ё1о. 

458  ^а  пё-2а-У)ёс1а1;  г)аа-гес1,  та  \урга8ап,  ^е  па-^е  г)ёа-(1)эй-) 
уо1о11Ш,  2а-роу]ёс1а1:ь,  8к61^  о-]ё  ^). 

459  П'-  51га  ро  -  8уёШ  2  -  шц  -  кга^ап  пй  (апй)  8  -  И  -  си-йгт  га-гь 
У1<;ь.  П'-ша  \^8акь  8\Vй^ -ть81]ёг:  йа  оп~хос1ь  котоййи^  1опсё, 
1;е  -  йгйь  1агаЬгёпе,  1;е  -  йгйь  коИё,  ^е  -  сЬ'йь  Ишхке,  1;е  -  с1гйь  р1а- 
йьпе. 

460  Те  гМ  -  гес1  га  -  ргауь!;. 

461  П-]е-8С)УГ  кигауат^  по^ги  -  Ыапас,  11-]е-811  Ъга!  ^]ё81;ь  кй- 
гауац. 

гороху,  ни  р-Ьны,  ни  моркови,  ни  брюквы  (колраби),  ни  пшеницы, 
ни  орЬхов,  ни  дерена  (пи  дереновых  ягод),  ни  можевеловых  (?) 
ягод  (орешков),  ни  одного  фрукта.  Ничего  н^т,  точно  в  январ-Ь. 

457  некогда  св-Ьт  был  дик1й,  а  теперь  он  сд-Ьлался  болЬе  обра- 
зованным (культурным),  и  из  году  в  год  все  бол-Ье  и  бол'1е,  св-Ьт 
[теперь]  бол-Ье  образованный,  ч-Ьм  н-Ькогда,  и  это  потому,  что  он 
развивается  из  году  в  год. 

458  Не  потому,  чтобы  знать  ваши  дЬла,  но  я  прошу,  если  вам 
угодно,  сказать,  откуда  вы  ^). 

459  Наш  брат  странствует  по  св-Ьту  с  одного  конца  в  другой, 
чтобы  питаться  (чтобы  заработать  на  пропптан1е).  У  каждаго 
свое  ремесло:  один  ходит  чинить  горшки,  другой — зонтики,  тре- 
тш  (другой) — котлы,  четвертый  —  гребенки,  пятый — тазы. 

460  Довольно  вещей  чтоб  разсказывать  (для  разсказа).  (Будет  с 
меня  столько  разсказывать). 

461  Он  пошел  к  коровам  на  гору,  он  пошел  набрать  -Ьсть  (корма) 
для  коров. 

^)  Вопрос,  обращенный  ко  ын-Ь. 
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462  ^а -  пе  -  тогец  ргеЬга1ь,  15  - ]е  2ау]'6^2110.  ^) 

463  Выпо-ройёИ  Шо  8-8аграп,  гпа  (о-11]ёЬо  ша5а-1]ёро  Шо 
Цё\ов. 

461  N^1-с1^ё^и  Ьахь  ^)....  пи-пё^е^и  81;аЬьШь  1Шс1хе  ос1-па§аа 
-  Ьюо'аса;  пп  -  АЩп  Ьахь,  кё  паз  -  Ьи^ас  и  -  вё  -  пе  -  р18йа,  кё  пе 

465-те^а-пьс.  Ма  т1ап1  К^а^псь,  опё  ш1-р18йа]и  8\ус)]  -1эи§ас.  Ё 
гпЫп1  Кщпсъ  пи -та] о  йгйь  81а\'ёп,  ки|  -т!:  дёх  ^е  Ъо^ё,  г)ёх  ^е 
тро8  2  -  ш  -  зргах^,  е  паз  и-]ё  ротН,  1о-]ё  ^аЦапа  т]ё8,  1о-ё 
81оуёпса,  1:0 -ё  1аха,  1е  81Ш8е  2ат]ё8апо. 


462        Я  не  могу  прочитать,  это  неразборчиво  (запутано)  ^). 

468  Мы  сжали  пшеницу  серпом,  но  в  этом  году  пшеница  не  бу- 
дет слишком  красива. 

404  Фурланы  2)  говорят ....  они  не  хотят  основать  (завести) 
присутствш  с  нашим  языком;  они,  Фурланы,  говорят,  что  наш 
язык  не  пишется  (не  годится  для  письменнаго  употреблеи1я),  что 
он  ничего  не  стоит.  Но  между  гЬм  Крайнцы  пишут  на  своем 

465  язык^.  А  между  т'Ьм  Крайнцы  им-Ьют  другой  славянск1й  язык, 
не  тот  что  мы:  их  [язык]  лучше,  их  весь  из  одного  языка  (ц-йль- 
ный  язык),  а  наш  запутан  (смЬшан),  в  нем  имеется  и  итальян- 
ск1й,  и  словенск1й,  и  Фурланск1й,  это  все  см-йшано. 


')  о  моих  записях. 

2)  В  этом  м'Ьст-Ь  слово  Ьах!  значит  собственно  «Итальянцы». 
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IX.  Музец  (Мй^ас)  (Ыив!). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 
Ю1е  1т  Т.  1873  апГ^егекЬпе^еп  Тех1;е. 

Главный  разсказчик:  Петр  Лендер  по  прозв.  Камилес  (Р^ёг^ 
Ьёпс1ег  КатИёв,  1араг  КатНёйи),  1 5  л-Ьт,  из  приселка  Товьеля 
(1;апа  Тоу]ёИ,  ТапаЬаьгеЩ.  В  разговорах  и  мелких  сообщен1ях 
принимали  участ1е  тоже  другхе  м-Ьстные  жители. 

В  1901  г.  я  был  в  Музц'Ь,  но  усп1зл  там  внести  в  своп  за- 
писи пец'Ьльпые  разсказы  или  же  сообщения,  а  только  отд-йльнын 
фразы,  выражен1я  и  слова. 

1.  Сказка.  (МагсЬеп). 

466  Ват-Ъо1  с1ап-о|а  е-т]ё^  1п-81пе.  Ага!  1е-81пшьпй-ш 
-8и-1]ёИ  зШь  уё^  2-г)ёп.  2а1;  8и-с]а1ь,  к-о-^щ-йа^  уьх-раг!;. 

467  Ага!  ро^ы^  ё-зщ-с1алу\  Те -]1т-раг81о  1п-8б\\^1е  ро-т6§.  кхЫ 
опё  -  8и  -  81ё  1аро  -  п1  -  ро11. 


466  Однанады  у  одного  отца  было  три  сына.  Зат-Ьм  эти  сыновья 
не  хот-Ьли  бол-Ье  жить  (оставаться)  с  ним.  Зат'Ьм  они  сказали,  чтоб 

467  он  им  дал  их  над^л.  Поел Ь  этого  он  им  дал.  Тогда  им  пришлось 
по  три  сольда  на  челов-Ька.  ЗагЬм  они  пошли  по  одной  дорог'Ь. 
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468  Ва1^-к08  ви-Шё  кйр,    ахМ  8и\^ - вё - газрах'Шь,  йац  2-ш 

-  кга|ац,  1е  -  (1гйь  8  - 11  -  йгйгш. 

469  АгМ  йац,  1;е-рагуь,  е-8Г]ёиг  пн-гепо.  ХМ  Бе-ти-^й1а, 
47ок-6-] -81;оп  кегеШ.  А2а1-(2а1;-)  рб1:т  е-(]а\7,  к  о-у^ета  кц] 

1;п-8б\71е:  ^  и-йа  8се  11,  не  -  Ьо  -  т]ё^  ^ёсТпаа  уё^.  Апо  е-§й, 
й  е-Ш. 

471  7,к1  е-рэг8й  1е-(3гйь.  2а1:  пё-ргозИа  §бе-Ма  (-1ас[),  к  й-,]* 

-  81;оп  кеге1а1;.  8се  Не-  зй. 

472  7>и  е  -  раг§й  1;е  -  с1гйь.  Хё  -  рговПа  8се  -  1аа,  к  6  -  ]  -  81;ог1  ке- 
473 геШ.  Т1-]е-] -(1а\7  с1а1^ -  8о\71:.  Ха!  е-зй  врека.  Ха!  пё-ти 

-^а1а,  1а-2эпа,  к  й  - ]*^ь  -  оЪг]ё81;ь  пи-тхз  (-тьз),  ка  па-^е-рй- 
ка1;ь.  2а4  е  -  8й,  е  -  певи  1;и  -  т18. 
474       ЭгЫ  е-§й,  е#  врека  #вг)е1и   М-гепй.   Nе-^а1а,    к   й-^^и 
врёк  #81;ог1  кегеШ.  01^-е-^а\у,  к  и-п^ёта,   кй]  йуа   во^^а:  ^ 
и-йа  все  й  га-Ьба-^ше,  й-пе-Ъо-т]ё\у  ки]  с1ап  уё|. 

468  На  изв-Ьстном  разстоян1и  они  шли  вм'Ьст'Ь,  загЬм  разд'Ьли- 
лись  (разстались),  один  пошел  в  одну  сторону,  другой  в  другую. 

469  ЗагЬм  один  из  них,  первый,  встр-Ьтил  какую-то  женш,ину.  За- 
т-Ьм  она  ему  сказала  (его  просила),  чтоб  он  ей  подал  милостьшю. 

470  Тогда  он  сказал,  что  у  него  только  три  сольда:  если  он  отдаст 
и  их,  не  будет  им'Ьть  ни  одного  бол^е.  И  он  ушел. 

471  Зат-Ьм  пришел  (подосп-Ьл)  другой.  Зат-Ьм  она  просила  тоже 
этого,  чтобы  он  подал  ей  милостыню.  Тоже  этот  ушел  [,не  дав 
ей  ничего]. 

472  Зат-Ьм  пришел  другой  (трет1й).  Она  просила  тоже  этого,  чтоб 
он  подал  ей  милостыню.  Он  ей  дал  один  сольд.  Потом  он  опять 

473  шел.  Зат-Ьм  она  ему  сказала,  эта  женщина,  это  он  найдет  (встре- 
тит) мыш,  которая  будет  пищать.  Зат-Ьм  он  шел  и  понес  с  собою 
эту  мыш. 

474  Посл-Ь  он  шел  и  опять  встр'Ьтил  эту  женщину.  Она  сказала, 
чтоб  он  ей  опять  подал  милостыню.  Он  отв'йтил,  что  у  него  только 
два  сольда:  если  он  отдаст  Христа  ради  еще  этот  (еще  один),  у 
него  останется  только  один. 

Сборникъ  II  Отд.  П.  А.  Н.  7 
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475  2М  е  -  8й  врёка  в  -  М  -  гепо.  ЭгМ  пе  -  ^а1а,  к  и  -  рй] ,  и  -  йё 
-оЬг]ё81;ь  с^паа-8ко^р^6па,  §се  11  и-^ё-р18ка1ь.  Э^М  е-зй  зрёка. 

476  ЭхкЬ  врёка  8Г]'ё1и  1;и-йёпи.  2а1  пё-ти-^а1а,  к  й-^х-йа) 
2а-Ь6а-з1те.  2М  е-^а\7,  к  ип-гуёта,  кй]  с1а1^  80\V1;:  ^  и-йа  зсе 

477  й,  к  и  -  пе  -  Ъо  -  т^е^у"  з'ёйпаа,  тё^.  А2а1:  пё  -  ти  -  ^а1а,  к  й  -  31  -  йа] 
8се  1ё,  ка  па-^е-тш  с1ого  *роу)ё(1а1ь  опа,  каки  и  -  та  -  зё  -  йт!. 

478  7,Ы  пе-(]а1а,  ке  1а - ге - ро  - 81;гац  к  и-|ё-оЪг]*ё81ь  1т-тга\\г]е. 
Ага!  е-зй  2-т1§]и  апи  8кагре^6пап  апи  2-т1Ш}щ.  Ха!  е-8е 
-  21Уи\^  з'Иако,  е-ш^ёл^  ро^по  80л?1;е. 

Р^ёгь  Ьёпйег  КашПёв,  1;а-раг  КатИези. 

2.  Кратк1Я  соо6щен1я.  (Кигге  МШеПипдеп). 

479  М1  -  пе  -  21е(1йато  ро  -  з^у^езкег^,  21е(111ато  ро  -  :Гш'1а^зке1^. 

480  Роз'ето  рег  -  Шт. 

475  Зат'Ьм  он  опять  шел  с  этою  женщиной.  Зат-Ьм  она  сказала, 
чтоб  он  пошел,  и  что  он  найдет  (встр-Ьтпт)  скорп1она,  и  что  он 
тоже  будет  пищать. 

476  ЗагЬм  он  опять  встр-Ьтил  эту  женщину.  Она  ему  сказала, 
чтоб  он  ей  дал  Христа  ради.  Зат-Ьм  он  сказал,  что  у  него  только 
один  сольд:  если  он  отдаст  и  этот,  тогда  у  него  не  будет  ни  од- 

477Н0Г0  бол-Ье.  Зат-Ьм  она  ему  сказала,  чтобы  он  ей  отдал  и  этот, 
что  она  ему  точно  (на  в-брно)  разскажет  (объяснит),  как  он  дол- 
жен добывать  себ1Ь  пропитан1е. 

478  Зат'Ьм  она  сказала,  что  там  на  верху  в  стороне  он  найдет 
(встр-Ьтит)  муравья.  Посл-Ь  этого  он  шел  с  мышью,  соскорп1оном 
и  с  муравьем.  Тогда  он  питался  таким  образом  и  у  него  было 
полно  денег. 

Петр  Лендер  Камилес. 


479  Мы  не  считаем  по  сло.вЬнски,  мы  считаем  по  Фурлански. 

480  Молимся  по -латыни. 
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481  М!  - ]е  -  ро]ыпб  ро  -  1а8кщ,  ро  -  ЬяНвк!!^,  у]в. 

482  N11  ро]6  8сё  ро  -  Шзкщ  11ё. 

483  Те  т1-ро]6,  п11-ро]6  ро-1а8кщ. 


484  81  -  Ьш  кб8*1  тисМзауе,  пи-811  йе  (1у]*ё-Цё1;1,  каг  1о-ргШе 
рё1;па81;  -  ЪашИпуака. 

485  Шщ  ГегМи;  81  -  Даггй  зрёх  1апа  -  поь. 

486  8то  -  кйр1И  1гауи,  8то  -  8]ёк1ь  з^ёпо.  2а  81  -  Ы  - ]е  - з'ё^  кб81;1, 
кё  1;о-те-Ьоуё1о. 

487  Т1  -  пе  -  Ьоз  та)  Ггапак  2  -  поб. 


3.  «Отче-наш»  по  латыни  с  началом  перевода  на  зх^стный  язык. 

(«Ра1егп081ег»  1а1;е11118сЬ,  т!*  (1ет  Ап1'ап§е  е1пег  ТТеЪегзе^гип^ 

1п  (Ие  Ьока18ргас11е). 

488        Ра1;ег  -  по81ег,  ку18  -  1п  -  сёИ,  зап^а  -  йсёШ  иотеп  -  й!^,  ойуёг)- 
^е^^  гёг)1Щ  -  Мц,  Щ^1  уо16п1;а8  -  Ма,  81ки1:  1п-сёИ  ё!  ш-1ёга;  рйпе 


481  Мы  молимся  по-Фурлански,  по-латыни,  как  пр1пдется. 

482  Зд'бсь  молятся  тоже  по-Фурлански. 

483  Если  молятся,  молятся  по-Фурланскп. 

484  я  разбивал  зм'Ьииыя  кости,  пятнадцатаго  октября  будет  [как 
раз]  около  двух  л^т  той1у  назад. 

485  у  меня  рана;  я  держал  шпик  (сало)  на  ног'Ь. 

486  Мы  купили  траву,  мы  косили  сЬно.  Затбм  я  их  схватил  эти 
кости,  так  что  у  меня  бол'Ьло. 

487  Ты  никогда  не  будеш  влад^ть  свободно  ногою. 


483  

7* 
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-пб81;ги-к\\го^11ф'4пе  йй-поЫз  оф'е,  йётИа  п6Ъ1§  йёЫ^а  -  пб81га, 
81ки1;  -  хп  -  пб8  йетх^хшив  йеЪИбпЪоз  пб81;гь8;  ёп  -  с1е  -  поз  ш(1йка§ 
11р1-1е1^1;ас]'6пе,  ИЪега-поз  та1о,  атеп. 

Попытка  разсказчика  переводить: 

6^а-па8  —  п^ё81  корац  —  у1-81е  пеЬёзах,  1о  -  Ъо(1ь  -  запМ- 
кйпо  уй§о-^1те. 


Отче  наш ....  я  не  в  состоян1и  [переводить] ....  вы  на 
небесах,  пусть  святится  ваше  имя. 
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I 


X.  Тер  (Тэг)  (РгайхеИз). 

Образцы  языка,  записанные  в  1901  г. 

В1е  ш  I.  1901  шейегрзсЬпеЬепеп  ВргасЬргоЬеп. 

Разсказчица:  Марья  Кулета  по  прозв.  Будюкья  (Магу  а  Ки- 
1ё1а  Ви^йЩа,  1:а-рг-Ви^йках),  27-и  лЬт,  с  сухою  ногою  (см.  ЛгЛя 
496—500,  502—504,  509). 

1.  Кратк1е  разсказы  и  соо6щен1я.  (Кигге  Ег2а[11ипдеп  ипс! 

М|{1е11ипдеп). 

439        Ма1;еге  дхтап,  ]е-итаг1а,  к  зо  (1у]"ё-уё11;  о|а  з'е  81аг,  к!  та, 
8е8ап(е  -  Ще  -  щ. 

490  Мац  с1уа  -  Ьга1га,  йаг].  е  -  ишаг;  тЦ  по-йэз^гб,  па -та  й6- 
Лгё-щ. 

491  Вга1;аг  е  -  итаг,  е  -  т]*ё^  1гёп1а  -  кгосЫге  -  щ. 

492  ^а  -  тщ  ущсе  -  а/е^  -  «г). 

489  Матери  н-Ьт  у  меня,  она  умерла  два  года  тому  назад;  отец 
стар,  ему  62  года. 

490  У  меня  два  брата,  один  умер;  у  меня  одва  сестра,  ей12л'Ьт. 

491  Брат  умер,  ему  было  34  года. 

492  Мн-Ь  27  л^т. 
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493  8то  81181  0(1  -  вяа  -  о^о  апо  0(1  -  п1  -  та1эгэ. 

494  81  Мсша. 

495  ^а  - ^экэгап  ёШа^^  ро  -  81оу] ёвкхп. 

496  Тапа-1а§1ге,  1арге1:  -  Ызо.  81  -  8э  -  ийагПа  1и-к\\гб81.  То-тэ 
497-Ьоуё1о  ро\^по.  81-Ы1а  1:араг-т]ё(11хи,  т1-1)ё\^-рге8]ё^1  пои, 
498т1-1)ё\у^-рге8^ё|1  к\7б81  (к^б81);  т81-1)ё1а,  т8^-1^ё1а.  81-^й1а: 

п8ешщ-шш]ёй  рге2-п6э,  ^оц*  га^з!  ^шпг)ё11  х-пооп».  81-1у)ё1а 
ЪШ  итагк, 

499  Ка  -^  вйха  апи  га^ёдэпа. 

500  Та  -  (1ога  -  поа.  Та  -  сатрпа,  1а  -  йгйа  па  -  э  2(1гауа;  1а  -  (1гйа 
(-  с1гй\^а)  пба  пэ  -  гйгауа. 

601  Кэ,  шс;  1о-п^ёЫо  ^к-^оЬ,  кайа  81-т]ё1а  Цё1а  га-хойШ  1и 
8к\\^б1о;  пэ-2па(ц)-тс  (пе-гпа-тс). 

602  втргг  ЪоИ,  еде  ЪоИ.  Кайа  1о  -  ЬоИ  У1^,  кас1а  1о  -  ЬоИ  ттТсо. 

603  6г)е  1о  -  тэ  -  ЬоИ  У1|;  щеЪ  тэ  -  ЬоИ. 
504       N5,  пэ,  кгу  вейщ,  81о]щ  ро8Мг)эпа. 

493  Мы  всЬ  от  одного  отца  п  от  одной  матери. 

494  Я  голодна. 

495  Я  говорю  по  СЛОВ-ЬНСКИ. 

496  На  ступеньках,  перед  домом  (перед  избой).  Я  ударилась  в 

497  кость,  у  меня  очень  бол'Ьло.  Я  была  у  врача,  он  хот-Ьл  отр'Ьзать 
мн-Ь  ногу,  хогЬл  отр-Ьзать  мн'Ь  кость;  я  не  хот'Ьла,  я  не  хот-йла. 

498  Я  сказала:  «если  я  должна  умереть  без  ноги,  так  лучше  умру  с 
ногою».  Я  хот-Ьла  быть  мертвою  (Я  хот1&ла  умереть). 

499  Она  суха  и  натянута. 

500  Правая  нога.  Л^вая,  другая — здорова;  другая  нога  здорова. 

501  Шт,  ничего;  тогда  не  было  школы,  когда  мн-Ь  шли  года,  чтоб 
ходить  в  школу  (когда  я  была  в  школьном  возрасти);  я  ничего 
не  знаю. 

502  Всегда  болит,  теперь  болит.  Иногда  болит  больше,  иногда 

503  болит  меньше.  Теперь  у  меня  болит  больше;  как  раз  теперь  у  меня 
болит. 

504  ц^^^  ц^^^  только  сижу,  остаюсь  в  сидячем  положен1и. 
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505        Мап  йуа - Ъга1га;  1е-рат  э-итаг,  1:е-(1гй1  и-э  2Ш,  апи  1е 

гайг)!  Ъга^аг.  РоИ  11  -  га  -  ^1  -  рагущ  1:е  (1гш,  р611  1о-8Э-гэсэ  1е 

-гМг)!  Ьга1аг. 
606        То-э   ьщс-1}ё1,   кд-тато  карэМпа;    рге]  зото-хойШ  йт 

-Ватйо  та)81.  81-Ъата1а  ]а,  п^ё5^-xо(^11а  тазз!  йт-Вагйо,  81 

-Ы1а  та1а. 

507  II  -  та  пэ  -  1п  -  сеНг!  г)1у1сэ,  г)1уэ  та1э  апи  к181со. 

508  Вга1;п  зи  уёпс1,  8й81  уёпс!  ки  ^а;  ^ёс^а11,  ^ё(^ап  э  огёдэп. 

509  Топ  - ]о  -  БеаИ  2  -  гаапо  1©^^  -  ^ато. 

510  М]ё\7  ра1т6пе  сЬдапэ. 

511  Ш-11Э-Ъо1б  гбкэ. 

512  N0 -^0^  -  ЪШ  рё^-Цё!;. 

513  II  -  э  йшьЬах,  и  - ]ё  1а2  -  УМпа,  ЪИги  -  Л^Ыпа,  1бд.е  -  6к\ш  э, 
ЬКги  -  УМпа. 

514  Э  ап  -  йбЬаг  карэ1ап;  паз  -  карэ1ап  э  йбЪаг,  э  Ъгйтап. 


505  У  меня  два  брата;  первый  умер,  другой  жив,  и  это  посл-Ьд- 
нш  брат.  Зат-Ьм  сл'Ьдующ1Й  за  первым  это  второй,  зат-Ьм  гово- 
рится (его  зовут)  «посл'Ьдн1Й  брат». 

506  Это  [уже]  много  л-Ьт,  как  у  нас  капелян;  прежде  мы  ходили 
к  об'Ьдн'Ь  в  Бердо.  Я  была  мала,  я  не  ходила  к  об-Ьди-Ь  в  Бердо, 
я  была  мала. 

507  У  него  каких-нибудь  три-четыре  нивицы,  малыя  нивы  и  до- 
мик (избушка). 

508  Братья  больше  (старше),  всЬ  старше  меня;  ни  один,  ни  один 
не  женат. 

509  Я  унесу  ее  [,  больную  ногу,]  с  собою  в  могилу. 

510  у  него  легк1я  были  повреждены. 

511  Руки  не  болят. 

512  Будет  пять  л-Ьт. 

513  Он  Фурланин,  он  из  Удине,  близь  Удине,  оттуда  гд-Ь-то, 
близь  Удине. 

514  Он  добрый  капелян;  наш  капелян  добрый,  в-Ьжливый. 
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515  N3,  пэ,  кй]  ро-Шкщ  кар!.  *)  Э,  и-ф'ё1а  рэГ'/игЫц  ргэйх^о, 
ро-Мзкщ.  й-^экэга  агйо. 

516  Шз  -  8)  6г  -  карэ1а1^;  Пэ  пэ  -  ргау1то  -  тс  ки  (ша^  карэ1ац»  **). 

517  Таз  -  рой  -  Вагйа    пи-хо<1б    та]'81    Ши-Тэг.    М8-карэ1ац 
и  -  Ф  йат  -  ЬЫ;  ро  -  пуёзси  ^}ё1  та^зи  ^огэ. 

518  ^а,  пи-р1ё8э^о  1:а21те;  1;эз  -ке  пи-8касэ]'о. 

519  Раз  и -та  тагтай  Изо,   с1а  пи  -  пэ  -  рпйИэ  1апш  1й-к1§о, 
2ак1  пи  -  пэ  -  ргМйэ  1апш  1;и-к180. 


515  Н-Ьт,  н-Ьт,  он  понимает  только  по  Фурлански  *).  Да,  он  чи- 
чает  пропов-Ьдь  по  Фурлански.  Он  говорит  скверно  (гадко). 

516  Наш  господин  капелян;  зд-Ьсь  не  говорим  иначе,  как  только 
«наш  капелян»  **). 

617       Из  Подбърда  ходят  к  об^дн-Ь  сюда  в  Тер.  Наш  капелян  один 
раз  в  м-Ьсяц  ходит  туда  читать  обедню. 

518  Да,  танцуют  зимою;  точно  прыгают  (скачут). 

519  Собака  должна  сторожить  (караулить)  дом  (избу),  чтобы  не 
пришли  (попали)  воры  в  избу. 


*)  Отв^т  на  МОП  вопрос,  понимает- ли  их  капелян  тоже  по  слов1Ьнски. 
**)  Отв^Ьт  на  мой  вопрос,  не  называют-ли  священника  (уего». 


ЮЖНО-СЛАВЯНСКОЙ  Д1АЛЕКТ0Л0ГШ  И  ЭТНОГРАФШ.  105 


XI.  Подбердо  (РойЬагЛо)  (Сейагпв). 

несколько  фраз,  запизанных  в  1901  г, 

Еш§е  ш  Т.  1901  ап%е2е1с11пе1;еп  РЬгазеп, 

Со  слов  разных  лиц,  главным  образом  женщин.  Между  ними 
один  сл-Ьпой  и  ужасно  грязный  старик,  ок.  65 — 70  Л'Ьт. 

520  Ь]ё1о8  тато  рокггйэпо  га2(^о\V^э. 

521  То-п^ё  тигё,  10  -  гуё  тигё,  8Ш '^з!  ^Ш  ро  -  8У]ё1;и  уегЪй'\;уа1; 
зб^Ь;  гййэ  2ЭПЭ. 

522  81й]  -  8аИа,  Сггас]а;  1;е  -  пйп  1:е  - ^ё  -  пезй. 

523  '[Рщщ  а! 

524  Рёпаз!  -  ^^ё^,  к!  8ац  -  зЦёр, 

520  В  этом  году  виноград  испорчен. 

521  Щт  зд-Ьсь  мужчин,  н-^т  мужчин,  вс^  пошли  (разошлись)  по 
св'Ьту  зарабатывать  деньги;  [остались]  одн'Ь  только  женш,ины. 

522  Смирно,  Гращя;  этот  кум  унесет  (похитит)  тебя. 

523  |Веди  его! 

524  Пятнадцать  л-Ьт,  как  я  сл-Ьп. 
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XII.  БрЬг  (Вцех,  16^^  Вг]ёш)  (Рег8). 

Образцы  языка,  набранные  в  1901  г. 
В1е  ш  I.  1901  ^еваштеИеп  ВргасЬргоЬеп. 

Разсказчица:  Трактирщица  Регина  Саботич  по  прозв.  Нелич 
(8аЪ611|  Ке^та  1!^ё1е^),  ок.  35  л-Ьт,  в  приселк-Ь  Я^гарбаны 
(2§агЪац,  Й^агЬап!,  1араг  2§агЬапа,  ЗдагЪап).  Одна-дв^  Фразы 
в  начал'1  происходят  от  другой  женщины,  ок.  60-и  л']&т,  из  дру- 
гого приселка,  из  Подлопаты  (Ро(11ора^а,  Ъогдо  МоИпагг). 

Кратк1я  сообщен1я.  (Кигге  М|{{е11ипдеп). 

525  N3  -  те  -  йа1а  Тэгёг]  а. 

526  <;А  ко  ш-та]о-с1]ё1а1;  8*  ^эт1  *гб2ат1? 

527  Х6(11то  ш[у8е  1:и-С]егк\^о  8Уё1;э-Магуэ-Маг(1а1ёпэ:  2§аг- 
Мпе  апи  Вг]ё2апе  апи  Ро(11ора1о,  Рос11ора|апе,  1;апа-Г1р1апе, 
Р1р1ап,  11-^й(1е  С]ё-11а-Г1р1апе,  ГгаИсе,  1й\^  -  Отах,  "^6;^- 
запе,  111\7-0\^8ах  й-огёде  пи  Г1-йо1ёг)е,  1;а2-§огэ  апи  1а2 
-  (1о1э. 

625        Дала  мн'Ь  Терезья. 

526        (^А  что  они  должны  д'Ьлать  С  этими  цв-Ьтами? 

627        Мы  ходим  к  об']Ьдн'Ь  в  церковь  святой  Мар1и  Магдалины: 

Жгарбане  и  Бр-Ьжане,  и  Подлопатяне,  и  Флайпанцы,  Фратичи, 

Ольшане,  верхн1е  и  нижн1е. 
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528  Вг|ё2эие  вто  \\'8ё  котраде. 

529  "^б'^'за  8о  1е-2ас1г)1  81оу]'ёт  копшпа  с^ё-Моп1епа^аx.  Опе 
-и-81:ё1ах  81оуёп1  (81оуёг)1),  1у-т1.  «Опе  -  и  -  ЙШах»  йзёто-пп. 

530  N9  -  оЪгёп|а1:э  пёс  г)е1э;  Ьо^  -  рогпо  ^1^э  -  оЬг]ё81;1. 

531  Уегс]1ща  1э  г)е-та11. 

532  Руос: —  81  -  с1аг2а1а  раг  -  тё§киуи;  в!  -  йагйак  раг-кагвШ.  Р1- 
]6са:  —  тото-каг8Ше  по-х|эгс411со;  шап-кагвШе  по-х^эгШсо. 

533  Мац  -  ро81иШе  2а-т]ёс1а1;е;  тото  -  ргеЬга1е. 

534  М\V0^  -  тбз  э  -  8С)\V  1й  -  То(1э8к. 

535  Муёко  —  хуётап-уа,  ^та1];-кир11;е?  Ктшр  т1]ёко. 

536  (^Ма  -  гя1  йг^?  —  ^Могеп  1оз*е  -  1;а? 

537  ^М6гэ1].  1о81ь  -  1а,  г)е1э  кэ  1э  -  811]ё(1о\^? 


528  Мы  Бр-Ьжане  вс^  одинаковы  (Мы  всЬ  Бр'Ьжане). 

529  Олыпа  —  это  посл'Ьдн1е  Слов-^не  зд'Ьшней  Монтенарской  во- 
лости. Б  Штелях  тоже  Слов-Ьне,  как  мы.  Мы  говорим  «там  в 
Штелях». 

530  Ничего  теперь  не  найдете;  поздн-Ье  найдете. 

531  Виргин1я  это  ея  мать. 

532  Крестник:  —  я  его  воспринимала  при  мтроиомазан1и  еписко- 
пом; я  его  воспринимала  при  крещен1И.  Крестница: — мы  должны 
крестить  д'Ьвочку,  я  должна  крестить  д'Ьвочку. 

533  Я  должна  послушать,  чтобы  знать;  мы  должны  прочесть. 

534  Мой  муж  отправился  в  Австр1ю. 

535  Молоко  — у  меня  его  н-Ьт,  ^должна-ли  я  его  купить? 

536  (^Довольно-ли  вам?  (^гдовольно-ли  вы  кушали?)  —  ^Могу-ли  я 
прибрать? 

537  '  (^Могу-ли  я  прибрать  (принять),  теперь,  когда  вы  уже  ску- 
шали? 
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XIII.   Фдайпана   (Ецр1апа,   ЕИрапа)   (ЕЫ- 

рапа). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г. 
А.  В1е  ш  Т.  1873  ап^егехсЬпе^ен  Тех1;е. 

Главным  разсказчиком  является  м-Ьстный  понамарь  (тйпьх, 
по  словински  тёгпаг),  Иван  Моро  по  прозв.  Штель  {Т^у^кц  Мого 
ВШ),  бО-ил-Ьт.  Ему  я  обязан  сказкою  (ЛяЛя  5 38 — 5 6 2)  и  большею 
частью  мелких  сообщенш  (№Л;я  563 — 589).  Впрочем,  в  разго- 
ворах, разсказах  и  мелких  сообщен1ях  принимали  участ1е  тоже 
друг1е  м-Ьстные  жители. 

1.  Сказка.  (МагсНеп). 

538  8и-  Ыь  йат-Ъо1;  1йг]ь-г)ёх,  8и-81ь  ро-ш-рб1ь,  апи  П11-11|ё8и 
539-т]ё1ь  ^ё(1I1аа  вотума.  Апи  811-раг§1ь  ^й-йпетп.  Апи  й-]е-зи 

-рго8С)\7,  ка!^  пи-гес1б.  Апи  опё-8и-^а1ь,  ка  пи-ге(1б  ро 
540-8уё1и.    Апи   опь - ви - с]й1ь,   кё  8и-1тЪго]апь,    2а.-1ж6-ке    пи 

-  п]ёта]и  зёс1па  8блу1а. 

538  Однажды  было  их  трое,  и  они  шли  по  дорог-Ь  и  не  им'Ьли  ни 

539  одного  сольда  (ни  гроша).  И  пришли  к  одному.  И  он  их  спросил, 
куда  они  идут.  И  они  сказали,  что  идут  по  св-Ьту  (что  стран- 

540  ствуют).  и  они  сказали,  что  они  в  затрудненш  (в  сгЬсненных 
обстоятельствах),  ибо  не  им-Ьют  ни  одного  сольда. 
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541        Те  -  тбз  е  -.]Ы1  -  (]а\^,  кё,  ^ё  пи  -  81:6г]и  1;1-к  и  -гесе  6ц,  к  й-^е 

б42-^ё-паис11;ь.  Ега!;  е-^^п-(^а\7:  «Ког-с1е  у1-ге81е  1:й^у-и8(агуи, 

изНг  11  - |ё  \7а8  -  рго811;ь,  е  VI  йа!].  та1;е  -  ге|ё  с^ег  -  (огтаЛЬ^  ё  1е 

-йгйъ    та1е-ге)ё    ((рёг-гегоц»^    ё   1е-с1г11Ь    та1;е-ге|ё    арег 

-М^гё  -  Шф),  2а  -  '«^ве  -  1;г1». 

543        Апо,  ког  80  -  81ё  1апа  -  и81агу  и,  изНг  и  -  ё  -  и  -  ргозй^,  киб  п1 

-ирга8а]и;  М^е  йщ  е  -  П8ропс1с)\7  крёг  -  ^огтМь» ^  1е-(1гйь  е-П8- 

]^оп&о\^  прёг-гегдц)),  ^е-Атиь  е-(^ш  «2а-8ёг»,  ё  1е-(1гйь  е-с]а\^: 

544«2а-т\^8ё-1г1».  Аш!  и81Гг  (Апи  ^е-иШ^г)  ]е-рагпё8и   вёг  апи 

545кгох  апи  ушо,  апо  опё-811-р1И  пизёсНь.  ОЫо-ке  811-(Опс16-^"е 

зи-)  т^ё1^-га1;,  е2й1:  опё-8и-16\^к1ь  1;апа-1:ао1и,  80-кИса1ь  118^*1^ а, 

546 2а -к  оц  8{оп -кдп1.  ИШ'г  е-^а^:   «^кб   у1  - \7рга8а1е?»    Апи, 

8екдте-ке  ^1  - е - Ьш - олагй  1е-то8,  кё  пи-п]ёта]и  ге^ь  ^ёс^пе 

Ъез^ёсТе  та),  кщ  ЫЬ,  ка  оц-^е-гёки  г)щ,  —  опё,  ког  йе  из^Рг 

е-ирга8и\у,  ко  -  е  -  по  - 16,  йап  е  -  ^а\^  «2а  -  вёг»,  1е  -  йгйь  «га-га- 


541  Этот  человек  сказал  им,  что,  если  они  сд'Ьлают  то,  что  он  им 

542  скажет,  то  он  их  научит.  Зат'Ьм  он  сказал  им:  «Когда  вы  пр1Йдете 
в  гостинницу,  хозяин  спросит  вас,  а  вы  должны  сказать,  один 
(и  тогда  один  из  вас  должен  сказать)  прег  (огтайЫ  (за  сыр), 
другой  должен  сказать  ^^рег  гегопу>  (справедливо),  а  третш  дол- 
жен сказать  «^ег  йиЩз  (г ер,  «для  всЬх  троих»». 

543  И  когда  они  пришли  в  гостинницу,  хозяин  спросил  их,  чего 
они  желают;  сл-бдовательно  один  отв'Ьтил  «рег  ГогшасИ»,  другой 
отв'Ьтил  «рег  гегоп»,  другой  сказал  «за  сыр»,  а  трет1й  сказал 

544  «для  вс']^х  троих».  И  ХОЗЯИН  принбс  сыр  и  хл-Ьб  и  вино,  и  они 

545  пили  и  -Ьли.  и  вот  когда  им  было  довольно  (когда  насытились), 
тогда  они  стучали  по  столу,  звали  хозяина,  чтобы  он  составил 
счет.  Хозяин  сказал  (спросил);  «<:чего  вы  требуете?»  («(:что  вам 

546  угодно?»).  И,  так  как  тот  челов']&к  им  приказал,  что  они  никогда 
не  должны  сказать  другого  слова,  как  только  т-Ь,  который  он  им 
сказал,  они,  когда  хозяин  спросил  их,  чего  они  хотят,  один  ска- 
зал «за  сыр»,  другой  «за  резон»  (справедливо,  как  сл'бдует),  а 
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547  201^»,  ё  1;е-с1гйь  «га  -  визе  -  1г1».  Апо  изН^г  е-Ъш  \у-Шсь  (уекдац), 
2а-1;т7б-к  е-пцё^  рагпев!!,  дщ-рагпезИ  зёг  апи  кгох  апи  ушо; 
апи  ^е*  врёка  ^рагпёви  пи-йпш  рогьс]б1г;  апи  ви-зп^ёШь  вёг  пи 

548к1-с)х,  апи  ^рорйь  ушо.  Ки-2а1;  опё  бш  врёка  #1;6^к1ь  1;апа-1ао1и; 
549  апи  з'е  -  рагзо^  иШ^г  \ургаза<;,  к^б  -  пи  -  1;о,  к\^6  -  по  -  1;о^и.  Апо 

опь  80*  врёка  *к11са1ь:  с1а1^  е-кИси  «га-вёр),  1;е-с1гйь  ^е-кИси  «га 
550-га2бп»,  е  1е-(1гйь  «2а-т78ё-1;г1».  Ега!  иШ^г  е  -  вё  -  ^^вШй  апи 

е-с]а^,  кё  пи-\72от11е  1йс  апи  ке  пи-ЫЫе  вра!,  «га)  1га  Ьбто 

-в1:6гИ  Ы-гЫЬ^  с1гйо».  Ёпи  опь-8и-81ь  вра*. 

551  Апи  и81Гг  е-^а\7  8\^^6з1-2епь:  «^^К^б  тото-81;ог1ь,  ке  1^ё2^ь 
пи-1б]и  та^ки^  вёг,  а  ту -а-п]ётато  уё|? — ^а,  пщс^о]  ^а 
-тап-2(1г)ё1ь  Т7га1а  0(1-Ьи1;ё§е,  апи  таг^  -  "«^к1'йв1;ь  вёг  га-^ьп 
-  (1а1ь  г)ёц  2а]1:га)>. 

552  Ёпи-2а1:  йгйь-йаг^,  к  й-]е-р8г8й  овройё!^  0(1-Ьо1:ё§е,  о-ш 
553 -оЪг)'ё1;и  В1га,  А:е  во-а-икгасНь.  Апо  ог^й-^е-зо^  1ёс1а1;  1'агси, 
554  (1а1;  по11с]и.  Апо  вй-раШь  риИсуа  ^рг'аза!  иШ^г^а,  ^  и -та  Го- 
555гё8<;е.    Ш1Рг  е-(]а'^,    кё   та   1;п,    кё   пи-8ро^и.    Апи  риИсуа 

547трет1Й — «для  всЬх  троих».  И  хозяин  сердился,  так  как  он  должен 
был  принести  им  сыр,  хл-Ьб  и  вино;  и  опять  принес  другую  пор- 

548  ц1ю:  и  они  съ-^ли  сыр  и  хл-Ьб,  и  выпили  вино.  Зат-Ьм  опять  они 

549  стучали  по  столу;  и  хозяин  пришел  спросить,  чего  они  хотят.  И 
они  опять  кричали:  один  кричал  «за  сыр»,  другой  причал  «за  ре- 

550  зон»  (как  сл'Ьдует),  третхй — «для  всЬх  троих».  Тогда  хозяин  раз- 
сердился  и  сказал,  чтобы  они  взяли  св-Ьчу  и  чтобы  шли  спать, 
«завтра  мы  сд'Ьлаем  остальное».  И  они  пошли  спать. 

551  и  хозяин  сказал  своей  жен-Ь:  «^Что  нам  д'Ьлать,  если  они  хо- 
тят только  сыру,  а  у  нас  его  н-Ьт  бол'Ье?  —  да,  сегодня  ночью  я 
должен  взломать  дверь  в  лавк-Ь  и  украсть  сыр,  чтобы  им  дать 
завтра». 

552  Зат^м  на  сл-йдующш  день,  когда  хозяин  лавки  (лавочник) 

553  пришел,  он  не  нашел  сыра,  ибо  его  украли.  И  он  отправился  в 
554П0ЛИШЮ,  дать  знать  об  этом.  -И  полищя  пришла  спрашивать  хо- 
555зяина  гостинницы,  есть  ли  у  него  чуж1е.  Хозяин  сказал  (отв-Ь- 
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556  80  -  орргаШь,  Ы  ии-8ро^и,   к  от-рокаге  пйтаг.  Апи  ри11суа 

557  8и-81ь  1а-|атегь,  апо  8и-1;6\^к1ь  1;и-\7гй1а.  Е  1;]ё2Ь  1;а-пб1ге 
йац  ]8-(]а\у  «га-вёг»,  апи  риИсуа  пе-(]а1а:  «2а  8ёг,  га  зёг,  ]Ъ, 

558  Апи  1;е  -  (1гйь  е  -  (]а\у  «га  -  гагбп»;  е  1е  -  скйь  е  -  ^а\7  «га  -  "«^вё  -  1г1». 
ъь^Лпёйте  риИсца  па-т-у]ё(1а1а,  ко  па  -  та  -  81ог1ь;  ош  пи-п^ёзи 
5бо-1|ё1ь  орг]'ё1ь,  е  риИсуа  пё-ис1йгь1а  ш^а^а.  Апи  8и-]е-гуе2а1ь, 

йпи  8и-^е-па1ь  1;й'VV-1;^^Ьипа1,  ргейп  1и\7-рё8*,  йш-гоке. 
561       Апо  рге1;6г  е-езэтшй,  ё-^е-ир^а§и,  како  80-81ог1ь;  апи 

опь  п]ё8и-т]ё1ь  ^ёйпе  Ъе8]ё{1е  тщ^  \щ  зт^жг:  ([щ  «2а-8ёг», 
об21;е-(1гйь  «га-гагбф),  ё  1е-(1гйь  «га-лу8е-1п».  Эга!  рге1;6г  ё-]щ 

-с]а\7:  «(б!  р6]'1;а,  ро^и,  Ы  81;е  погь,  Тсе  81е  -  ой  -  1ауе,  Тсе  ш-уе81;ё 

-пьс,  к\р6з  ргйуь1;е,  к\\^6^  й^ёМе». 

Й"^а1^  (3\уа1^)  Мою  81:ё1,  1й-раг  81ё1о,  тйпьх. 


тил),  что  у  него  трое,  что  они  спят.  И  полищя  спросила,  гд-Ь  они 

556  спят,  пусть  он  покажбт  нумер.  И  полищя  пошла  (направилась)  к 

557  этой  комнат'Ь  и  постучалась  в  дверь.  А  эти  там  внутри  один 

558  сказал  «за  сыр»,  и  полищя  сказала:  «за  сыр,  за  сыр,  да».  А  дру- 
гой сказал:  «за  резон»  (по  справедливости),  третш  же  сказал  «для 

559вс'Ьх  троих».  В  конц'Ь  КОНЦОВ  полиц1я  не  знала,  что  ей  д'Ьлать; 

560  они  не  хот-Ьли  отпереть  и  полищя  взломала  дверь.  И  их  связали 
и  повели  их  в  трибунал  (в  суд),  передать  их  в  руки  претуры 
(справедливости). 

561  И  претор  (судья)  допрашивал,  спросил  их,  как  они  [это]  сд'Ь- 
лали;  и  они  не  им-^ли  никогда  ни  одного  другого  слова,  как  только 
всегда:  один  «за  сыр»,  другой  «за  резон»  (по  справед.швости),  а 

5б2трет1й  «для  вс']Ьх  троих».  Наконец  судья  сказал  им:  «э,  убирай- 
тесь, убирайтесь,  в-Ьдь  вы  дураки,  в'Ьдь  вы  без  головы  (сумасшед- 
ш1е),  в'Ьдь  вы  не  знаете,  что  говорите». 

Иван  Моро  Штель,  попамарь. 
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2.  Разсказы;  сообщен1я;  разговоры.  (ЕггаЫипдеп;  М{Ш1ипдеп; 

безргасНе). 

563  Т6-^е-Ы1ь  уё^  ки]  1;п(1е8|ё1-уё1,  кё  ш-11)ё8и-р1е8а1е,  кё 
1о  -  ш  -  р1е8а1о  ^и  -  Гу  р1апе. 

564  Те  ге]и  па-ка-кгэ],  1;й-11гащ,  ш-во  пат^епь  2а-р1е8а1ь  И 

-  рэг  -  пав. 

565  Рг]ё  8ьто-р1е8а1ь:  Nа8-р1ё8  з'е-Ъш  1ако,  к6  ро-дёшзкеп 
1а-п^61ге;    а  11ё1е  ико  80-р1е8а1ь;  р6-го2ь)аг)8кеп  пэ,  ш-пе 

-  2иа|и  р6  -  го2Ь]аг)8ке11  Не  -  раг  -  паз  (1;а  -  раг  -  па8). 

566  С]ёи-Моп1;ьпагах  пи-р1ё8е^и  1а-рй81е;  1а-раг-па8,  Ш 
-Гцр1апе,  811-рге]иЬша1е  ^ё^иVе,  кё  10 -пе- тоге  р1е8а1ь. 

567  СеНгь  р^ёзте  т1-з'ь-розет6  (т1-^ё-8ро]ып6)  ро-Ышзкьц: 
Ра1апб81ег  е  -  8ро^т6,  ^а  -  зро^ёп  ро  -  1а11п8кы1,  Ауетагу и  ро  -  1а- 
Ит^вкы!,  ^эг-Ыгп,  йгбс?о,  8а1\'егеоши;  е  1е-(1гйе  ро-1['аг]и1й]8кьц, 

568  ро  -  Шкы^.  Тё-А;е-8ро]ьт(3  ро-1а§кьп,  ё-уьт6  ^8ё;  ^^-рэ^-^а^щ 
пё,  та]*ки]  каки  Ье8^ёс1и. 

563  Будет  бол-Ье  тридцати  л-Ьт,  как  не  танцовали  во  Флайпан-Ь. 

564  Если  они  идут  (отправляются)  куда  нибудь,  в  Джемону  {Ое- 
топа)  [наприм'Ьр],  они  ум-Ьют  танцовать  у  нас  (наши  Флай- 
панцы). 

565  Раньше  (В  прежн1я  времена)  мы  танцовали.  Наш  танец  был 
какъ  в  Герман1и,  там  далеко;  и  зд'Ьсь  так  танцовали;  по  резь- 
янски  н-Ьт,  они  не  ум'Ьют  [танцовать]  по  резьянски  зд-Ьсь  у  нас. 

566  В  Монтенарс  (МопШгагз)  танцуют  на  масляниц'Ь;  зд'Ьсь  у 
нас,  во  Флайпан-!,  запрещали  попы  (священники),  [говоря,]  что 
не  сл1&дует  танцовать. 

567  Четыре  п-Ьсни  (молитвы)  мы  поем  (читаем)  по- латыни:  Ра1ег 
по81ег  («Отче  наш»)  мы  поем  (читаем),  я  пою  (читаю)  по-латыни, 
Аое-Мапа  («Богородица  Д-Ьва  радуйся»)  по-латыни,  СгеЛо  («В-Ь- 
рую»),  8а^Vе  гедгпа  («Здравствуй,  царица»);  а  друг1я  [молитвы] 

568  по-Фурлански.  Т'Ь,  которьш-  читаем  по-Фурлански,  понимаем  их 
всЬ;  эти  по-латыни  н']Ьт,  [разв-Ь]  только  какое-нибудь  слово. 
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569        8ё  -  (8сё  -)  Гиг1йпь  пи  -  ро^6  11  -  тх. 

670  Тё1ь  каре1ац,  Л-э-а-тото  г)е1ё,  й-иб!  \У8ё  ро-Гш'1а|8кьц, 
Ы6-кэ-^о-р^  ^ас^^пь. 

571  Тб1].-11:ь  \^о1;.  Ш1-)6-8е-Ъа1;ь,  Ы  8ь-8рй(1и,  кэ-Ьб([ъц 
■-8рас1и,  кэ  Ьбс1ь  -  реге8о\^  2й\^о|  -  1а  -  ке  -  ^а\у  каре1й1^,  к  6-^е 
-  те  -  сака1ь  гп/гц.  -  1апа  -  йеза!  папс\V6^ .  ^) 

572  Ьбйё    1о^-к61;о\^   \у6(16.    (;К6    шото-вкйШё?    ^гко    Ьото 
573-8кйШе?  Роуёп1б.  —  ^^К!  1о  -  1та -  кйМё?  —  ^а,  ^й-^о-^0]^-) 

зкйЫе.  —  N6  -  кйГапа;  р1уЧе  ]^е81. 

574  ]!;^е1ё  Ьото  -  рго81И  (тото  -  рго811е)  озросИда,  ко  тото-с1^ё- 
Ые.  Т'^о-ко  пап  -  ик\^а2е  -  6ц  1|ёто-(1]ё1а1е  т!. 

575  1^е1ё  8бт6-81ё,  8бт6-81;ог1ё  1-^6,  ка  81е  -  ик^^агШ  уц  (^ко 

576  тото  -  81ог1ь  г)е1ё?  1\^6  -  ка  ик\уа2:а1:е   VI,    озройёд.  —  1;^е1ё  81е 
577-816гИ  \У8е-1;\у6,  кь  8^-ик\Vа20\V-^а.  —  ]^^е1ё  тот6-ге^1  г}е\ё, 


569  И  Фурланы  поют  (читают  молитвы)  так  как  мы. 

570  Этот  капелян,  который  у  нас  теперь,  он  учит  все  по-Фур- 
лански,  все  что  пршдется,  молитвы. 

571  я  пойду  рано.  Они  будут  бояться,  что  я  упал  (свалился  в 
пропасть),  что  я  погиб,  потому  что  сказал  капелян,  что  сегодня 
вечером  он  будет  ждать  меня  до  десяти.  ^) 

572  Налей  воды  в  котел.  ^^Что  мы  должны  стряпать  (готовить)? 

573  (1  Что  будем  готовить?  Поленту.  —  ^Кто  должен  готовить?  Я,  я 
буду  готовить. — Она  уже  готова;  идите  -Ьсть  (ступайте  кушать). 

574  Теперь  спросим  хозяина,  что  нам  д-клать.  Мы  будет  д'к.тать 
то,  что  он  нам  укажет. 

575  Теперь  мы  пошли,  мы  сд'Ьлали  то,  что  вы  указали;  ^что  нам 

576  теперь  д-клать?  то,  что  вы  укажете,  хозяин. — Теперь  вы  сд-клали 

577  все  то,  что  я  указал. — Теперь  мы  должны  сказать,  что  мы  кон- 


1)  Причинная  связь  не  ясна. 

Сборникъ  П  Отд.  II.  А.  Н. 
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578  ка  8ьто  йшваИ  ^8ё-1;\^6,  кь  81е  -  ик-^^аго^у  VI.  ]^е1ё  тото 
-йрспёи  (-роспё1ь);  уИшо,  Ы  тото-81ог1;ё. 

579  1;3^е1ё  8есьт6  8]ёпо.  1^е1ё,  кь  1;ё-ро8^ёсепо,  тот6-рагпе811 
бшб] . 

580  ^а-^^тап  гасёда  [^тМ  -  зедэ*]  8^ёпа,  ]а-тап-8]ё|е  8]ёпо; 
пшап  седэ  га1;  (га). 

581  1;^е1ё  ^а-^6п-йп^8а1е  8а1;]ё(1па  81ог1ё  то-8]ёпо. 

582  Л -теп  8]ё^. 

583  Тэ  (1ап-с1гйь  гесё:  к^кё  81-Ъш?».  1^^61ь  8е-т6ге -ге|ь:  «]й 
-81-Ьш  8]ё^  8зёпо».  «(ГКё  81 -Ъш?»  «Тотг-8е1102ё1е». 

584  ^а  г)е1ё  81-раг80\7  оп  -  2  -  МопШпагё] ,  8а11-2;-Моп^эпаг]а, 
р6  -  ш  -  рЫь,  ке  ПдГ}^е  когё  ие  -  хосИ  ро  -  щ ,  та  ^а  -  81  -  того^у 
-ргИь,  ког  81-Ы\у  Ыпи-щ.  1апа-рб1ь,  га-ргНь  8ап-г1-Гур1аи. 

585  8сё  2а-ко2ё  гуё  1а-рб1;,  апо  т1,  А-е-8шо  кп81]апь,  тбто-хоййь 
р6-1;ь-рб1ь. 


578  чили  все  то,  что  вы  указали.  Теперь  мы  должны  отдохнуть;  по- 
смотрим, что  нам  делать. 

579  Теперь  мы  косим  сЬно  (траву).  Теперь,  когда  покошено,  мы 
должны  принести  его  домой. 

580  я  не  им-Ью  еще  довольно  сЬна,  я  должен  косить  сЬно  (траву); 
мн'Ь  еще  не  достаточно. 

581  Теперь  я  копчу  приготовлять  сЬпо  на  этой  нед'Ьлк  (за  эту 
нед'Ьлю). 

582  я  иду  косить. 

583  Если  другой  скажет  «(^гд-Ь  ты  был?»,  тогда  сл-Ьдует  сказать 
(отв-Ьтить):  «я  был  косить  сЬно».  —  «(Га-^  ты  был?».  «На  лугу». 

584  Теперь  я  пришел  из  Монтенарс  (Моп(епаг8)  по  дороге,  по 
которой  даже  козы  не  ходят,  но  я  должен  был  пр1йти,  когда  я 

585  был  на  ней,  на  дорог"!,  чтобы  пршти  сюда  во  Флайпану.  Даже 
для  коз  не  годится  эта  дорога,  а  [однакож]  мы,  христ1ане, 
должны  ходить  по  этой  дорог-Ь.' 
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586  бц  ]е-  раг8С)\?  за  -  па!  -  кгавз'о,  кё  |ь  -  Ь1\у  -  8ра(1о^  (16  -  ро1: 
-кгйз,  е-Ьш  таг1о\у;  7па  ^е-раво^у  Уёро,  ага!;  ]е  -  оЬгзё!©'^ 
(1ат  -  ра1ок,  йаг^  -  Йот  ^^ойэ. 

587  Т6-]е  та1о ]ёге,  А-е  пи- т]е)Че  с1огб  загсе,  2а-роша1ь  Икй,^ 
пёти-(с1пёт11-)Ьб2епш,  апи  ки^  пёти-гиапси,  апи  кйз  пёти-^о- 
гёзШ,  к  - 11  -  пе  -  у]ё,  кап  и  -  та  -  \у1]ё81ь. 

588  П-]е  с1ога  загса  Ика^  га-па-Ьога,  кй]  га  -  па  -  2папса,  апи 
кйз  па-Гогёз^а,  к-11-пе-у]ё,  кац  ^уЦёз^ь. 

589  То  -  Ьь  -  1]ё1о,  к  -  6  -  Ьь  -  т]ё\у  хпй'Ми  уеИки,  11  (1а1^  -  уё8ко1; 
ш].  Ьь-1]е^*  Уёро  -'зШь  8ё-1е-Ъоь. 


В.  Образцы  языка,  заппсанные  в  1901  г. 

В.  В1е  ш  1.  1901  п1ес1ег§е8с11пеЬепеп  8ргас11ргоЬеп. 

Этими  сообш,ен1ями  я  обязан  Ивану  Доминиковичу  (сыну  по- 
койнаго  Доминика)  Моро  по  прозв.  Якоп  (Мого  роуаг)!  /'и  Во- 
тёп1ко  1арг  ^ак6ро)  {Мого  Огоиапг  (а  Вотепгсо),   51  года.  Он 


586        Он  пришел  сюда  над  пещерой  [но  такой  дорогк],  что  если 

бы  упал  под  пещеру,  убил  бы  себя  до-смертп;  но  он  прошел 

(миновал)  хорошо,  и  зат1^м  встр-Ьтпл  поток,  течен1е  воды. 
5-7        Мало  попов  (священников),  у  которых  доброе  сердце,  чтобы 

помогать  как  б^^дному,  также  точно  пр1ятелю  и  [даже]  чужому, 

незнающему  куда  зайти  (идти). 
-1-я        У  него  [,  у  нашего  капеляна,]  доброе  сердце,  как  для  б1-,д- 

наго,  также  точно  для  нр1ятеля  и  [даже]  для  чужого,  не  знаю- 

щаго  куда  зайти  (попасть). 
589        Нужно  бы  (Следовало  бы),  чтобы  он  им-Ьл  больш1е  доходы, 

как  епископ;  [тогда]  хорошо  жил  бы  [при  нем]  даже  б'Ьдный. 
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работал  тогда  на  лугу  при  собиранхп  и  укладке  сЬна  вм-ЬсгЬ  с 
своею  нев-Ьсткой  и  дочерьми,  которыя  иногда  вм-Ьшивались  в  наш 
разговор.  С  ним  вм-ЬсгЬ  я  пров'Ьрял  тоже  и  исправлял  н'Ькото- 
рые  отрывки,  внесенные  в  мои  записи  в  1873  г.,  между  прочим 

М^  580—583. 

Кратжя  соо6щен1я.  (Кигге  МШеНипдеп). 

500  М1-тото  йац-к\^^аг1;-йгэ,  к!  вбто  ЬИгг)!;  6\?'§аш  пи-ша^о 
Vщс -ттШ.  Капошка  э  Ш,  рг-паз. 

591  То  Ъэп,  к  р  уагйо. 

592  Ш-р1ё8Э)0   та1о-та1о,    кгоаН- пес,    де1э.    Ш-рго1Ъша]0 
59зр1е8а1е  оШдэ,  пи-пф]о  па1е'  (паа1е).  ^ё^о  пэ-тогэ  ргоШИ,  та 

т1--р1'о\Ьшщо  ^иМэ8.  11§11Г  э*  ак1о  МАэц.  ой-^эгэ,  ^  и -пай  р1е- 
8а1;ё. 

594  М1  - |ап1агао  поте  ро  -  1а8к1,  ро  -  81оу1ё]8к1  шс. 

595  1^\уа1^.  ^Како  ]1тэ  11-та§?  Тэ-йгйе'  гэсэ  «Р)эг»,  «Й\уа1р),11-к 
и  -  та  ^шэ;  <(]а  -  таи  ^хгаэ  Р]'эп». 

596  То-те-ЪоИ  1апа-8(6т18е.  То-ргШэ  огэ  хй(1о. 

590  Мы  им-Ьем  (Нам  иужно  употребить)  четверть  часа,  [чтоб 
пр1йти  в  церковь,]  так  как  мы  блпзк1е;  Ольшане  (жители  СгеНо 
(И  зоНо)  им^ют  двадцать  минут.  Приходск1Й  дом  зд'Ьсь  у  нас. 

591  Конечно,  гадко. 

592  Они  танцуют  теперь  очень  мало,  почти  ничего  (почти  вовсе 
не  танцуют).  Запрещают  танцовать  хозяева  [гостинницы]  (ка- 

59збатчики),  они  не  хотят  позволить.  Поп  (священник)  не  может 
запретить,  но  они  все  таки  запрещают.  Кабатчик  на  дурном  счету 
у  попа,  если  он  позволит  танцовать. 

594  Мы  поем  (молимся)  только  по-Фурлански,  по-слов-Ьнски  вовсе 
не  поем. 

595  Иван.  (:Какое  имя  у  тебя?  Другой  скажет  (отв'Ьтит)  «Петр», 
«Иван»,  смотря  по  тому,  кар  его  зовут;  «мое  имя  Петр». 

596  У  меня  болит  в  желудке,  Пр1йдется  скверно. 
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597  Матб  8кт7б1о,  па  5б  эййте.  8к\V61о  па  -  не!  тазёи-а.  8йту'8э 
каиаэ  пи-т6г]'о  Ш  ^-8к\уб1о;  )е  пэ,  пи-^о-Ыи  тиМш. 

598  II  -  пэ  -  у]ё,  к  -  и  -  та-81;ог1;ё  1;е-1;ётрИ:  то  сШ,  то  йопсэ.  Э]- 
1ако  1э-^^тЬ^о^ац.  га-зивИе'  взёпо. 

599  «NеV^ё81а))  й^ёшо-т!  йэпа  зто^^га.  Кеу]ё81а  па-ф*ё  «1;а8Ъ)  о^о 
81Бо\^и.  5  ]1-о^а,  па-ф'ё*  «о^а»  ^ти,  |ё  па-^экэга  й-дщ.  8се  8Щ 
и-ф'ё  «1а81»  ^)ё-о^о. 

600  «ВэЬ  т1-ф'ёто  1эти-81агэто,  гепё  «ЪйЪа». 


597  Им-Ьем  школы,  сегодня  экзамен.  В  школ'Ь  учит  учительница. 
ВсЬ  д-йти  обязаны  посЬщать  школу;  если  н-Ьт  (не  ходят),  штра- 
фуются. 

598  Эта  погода  не  знает,  что  ей  делать:  то  дождь,  то  солнце. 
Таким  образом  трудно  (все  что  то  мешает)  сушить  сЬно. 

599  «Нев-йстой»  называем  жену  сьша.  Невеста  говорит  «тесть» 
отцу  сьша  (парня)  (т.  е.  ея  мужа).  Если  ея  [родной]  отец,  она 
говорит  ему  «отец»,  разговаривая  с  ним.  Сын  (Парень)  (Ея  муж) 
он  тоже  говорит  «тесть»  ея  отцу. 

600  «Д^Ьд»  мы  говорим  старику,  женщин'Ь  (старухе)  «баба». 
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XIV.    Нижнее    Ольше.    (То    Бо1ег)е    6^8э, 
0\У8э)    (СгеШ   Й1   80^0). 

несколько  фраз,  записанных  в  1901  г. 
Шаще  ш  Т.  1901  аиГ1:е2е1с11пе1:еп  РЬгазеп. 

Со  слов  ок.  40-а-л'Ьтняго  мужчины. 

601  Кэ-к6^е]о-пэ  сэ1э. 

602  ^а-э-гёп,  э-гец.  ^а-^оп-^^1:ё  ОПь),  ]а-)оп-1ё,  ]а-^оп-]Ш. 

603  N^1-тэ^ка^о  апи  пи-^о  укЫе'. 

604  ^^гё1  -  'лтё!  огэ  -  р1Ц ^э . 


601  Пчелы  не  колют. 

602  Я  иду.  Я  пойду. 

603  Они  смотрят  и  хотят  вид-Ьть  (увидят). 

604  Все-все  (Безпрестанно)  идите  вверх  (подымайтесь  на  гору). 


\ 
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XV.  Седили  (ЗесШе)  (8ей1И8). 

Тексты,  собранные  в  1873  г. 
В1е  1т  Т.  1873  анГ^еваттеИен  Тех1:е. 

ВсЬ  эти  Л"»]^  записаны  в  приселке  Велин  (УИт,  Ъогдо  УеЫп), 
кажется,  со  слов  Доминика  Балота  (Мёп1  Ва151)  или  же  его  сына.  В 
другом  приселк'Ь,  в  приселк'Ь  Кьярон  (Сагбп,  Ьогдо  СМагоп),  из 
разговоров  прежде  всего  с  Петром  Тизином  (Р^ег!  Тшц),  ок. 
40  л-Ьт,  мною  по.1учен  только  матерьял  для  словаря,  т.  е.  отд'Ьль- 
ныя  слова,  выражен1я  и  отрывочный  Фразы. 


1.  Историческое  предан1е.  (Н181оп8сЬе  Заде). 

605  Ка-Ыа   т^ёга   Деп-ЬЫ:  рёг-^епНк.   А2,к^    во  -  вё  -  сИзШь 

]М]ъ,  ага!  во-рагШ,  йе!].  11ё,  йен  С]"ё1е,  роро1а^уа1  8У]ё1;;  1:ё-81га- 

60С  п]*ёг]ь  пй  -  80  -  рагШ  11э.  АНэ  па  -  УПпзь  э  -  раг85\у  с1еп  -  Еоз  апи 
(1еп  -  Ба1та11п,  кё  пи-80-Ыё  сМ  вбИ  ^'атё^^  11э,  ко-1о-Ъш  1е 


605  Однажды  в  древн1я  времена  была  война.  Зат-Ьм  люди  разсЬ- 
ялись,  пошли  один  сюда,  другой  туда,  населять  св'Ьт;  иностранцы 

боо(чуж1е)  пришли  сюда.  И  сюда  в  Ве.шнь  пришел  (прибыл)  один 
Русск1Й  и  один  Далматинец,  так  что  были  только  дв-^  семьи  зд-Ьсь, 
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607 -Кой  апи  1&-Ва1та1о  (-Ва1та11ц).  Апга!  во-зё-гагйеИИ,  к 
й-рагйотт  Ъогк  уо1ьк  ой-дёх,  ос1  -  йуёх  -  1'ате) ;  1;6-раг81о  йп- 
Ш  ^ёx. 

2.  Сообщешя;  разговоры.  (МК^еПипдеп;  безргасЬе). 

608        N11 -пе- кару  а]  О,  к\у6  1о-рг1(1е  гё]сь,  к\уо*  хосШе*  ^ййис 

б09*6кйт\^-У1;  г)ёц  пе-\ууё2е-г)ё1^  1й\у-1аи.  Ш-пе-у1й6;  вй-8и1эг(1ь, 

]й(1]'ь  1эг(1ь.  То  шЬи]'8и  пьс  -  сакага1ь,  каг  пи  -  пе  -  кар1]а]о  ^). 

610  8щ  -Тсетт-  2па)0  па§е  -  капаэ  р6  -  81ауу  вк!,  та  пи  -  2па)о  зё 
ро  -  1а§к1,  га  -  1б  -  Ы  ]э  -  исьто  г)е1ё  ро  -  Шзк!. 

611  М1-21е(1йато  поте  зт-^ЫдХ  р6-81оуу8к1;  ага!;  1о-М^ё2е 
1й\у  -  1а§к1,  рёг  (игЫц^  ;рёг  -  ^иг1ац  рег  -р1й]. 

612  М1-тат6  поте  Гиг1а]8ке  апи  Ы^а^бке  сап1е,  81ау1)8к1  ш- 
тато-пьс. 


607  то-есть  был  этот  Русск1й  и  этот  Далматинец.  Зат-Ьм  они  разд'Ь- 
лплись  (размножились),  так  что  произошел  большой  приселок  от 
них,  от  двух  семей;  явилось  их  одиннадцать  [семей]. 


608  Они  не  понимают,  что  это  значит,  что  вы  ходите  делать 
около  (по  какому  д-Ьлу  вы  так  странствуете);  им  это  никак  не 
лЬзет  (не  входит)  в  голову  (они  никак  не  могут  сообразить). 

609  Они  не  знают;  они  тверды  (туги  на  соображен1е),  люди  твердые. 
Лучше  всего  ничего  не  говорить,  так  как  они  не  понимают  ^). 

610  Конечно  наши  д-Ьти  знают  по-слов-Ьнски,  но  они  знают  тоже 
по-Фурлански,  потому  что  теперь  мы  их  учим  по-Фурлански. 

611  Мы  считаем  только  до  десяти  по-слов1&нски;  загЬм  это  пе- 
реходит в  Фурланскш,  по-Фурлански  большею  частью. 

€12  Шсни  у  нас  только  Фурланск1я  и  игальянск1я,  слов-Ьнских 
у  нас  вовсе  н-Ьт. 


^)  «Коп  дгока  пгепЫ  рагЫге^  диапйо  поп  саргзсопо». 
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613        8е  -  Не  ^ёгь  пи  -  Ьгапуо   р1е8,    та  т\  -  р1ё8ето  гёГев^  кё  пе 

б14-х6с11то2а-г)ёть.  Те,  к  о-та-\уо]*о  р1е8а1:ь,  пё-ро^Шзато  ^ёге. 

А  1;ё,  к  о-та-81гах,  й-пе-гё;  а  1ё,  к  о-та-81гах  ]ь1;ь  1а-21Г1М]и, 

615  и  -  пе  -  гб  р1€8а<:.  П-ве  -  с1егё  ^ё,  к  и  -  пе  -  гё  р1б8а1,  и  -  8е  -  йегё 
оки^  -  1;а  (-  1:аа),  к  и  -  80\у  р1ё8а1;. 

616  81ё  -  :^ьпь80\у  2а-111;а8,   а  и-ИЧи  Ьбто  -  8е  -  У1(1а1ь  зрёк,  6ё 
пе  -  тог)ето.  Рй]  1э  2  -  Ъйац,  8  -  8Уё1:о  -  Магу  о,  сё  ге81э. 


613  И  здт&сь  попы  (священники)  запрещают  танец,  но  мы  все 

614  равно  танцуем,  ибо  не  идем  за  ними  (не  повинуемся  им).  Т-Ь,  кто 
желают  танцовать,  не  слушаемся  попов.  А  тот,  кто  боится,  тот 
не  идет;  а  тот,  кто  боится  идти  к  черту,  тот  не  идет  танцовать. 

615  Он  кричит  (ругает)  тот,  кто  не  идет  танцовать,  он  кричит  на  того 
(ругает  того),  кто  пошел  танцовать. 

616  Вы  кончили  в  этом  году,  а  через  год  мы  опять  увидимся, 
если  не  умрем.  Идите  с  Богом,  со  святой  Мар1ей,  если  пойдете. 
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V 

XVI.  Чернея  (Сегоёа)  (Сегй'пеи). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  проверенные  же  и 
исправленные  в  1901. 

А.  Ше  ш  Т.  1873  аиГ§е2е1с1шс1;еп  нпй  1т  Т.  1901  уе- 
г1Й21ег1еп  ппй  когп§1егкп  Тех1:е. 

Главным  и  почти  единственным  разсказчиком  является  Иван 
Падьо  Мена  {7>^^щ  Рас]о  Мепа,  1араг  Мёпь).  16  л'Ьт.  Во  всяком 
случа-Ь  я  ему  обязан  сказкою  (Л^Ля  617 — 623)  и  значительным 
большинством  остальных  отрывков  (ЛяЛ'"я  624 — 735).  В  1901  г. 
мп-Ь  называли  еще  двух  лиц,  а  именно  Ивана  Данзуля  по  прозв. 
Арбита  {ОгоVапп^  ВапзгЛ  АгЬИ),  находившагося  в  1901  г.  в 
Австр1и,  и  покойнаго  Ивана  Тульё  {Огогапт  ТкдНо),  как  моих 
в'^;роятных  разсказчиков  1873  г.;  но  в  моих  записях  от  того  вре- 
мени я  не  нашел  их  имен.  Проверял  же  я  и  исправлял  эти  тексты 
с  двумя  моими  чернейскими  разсказчиками  1901  г.:  Людовиком 
Штурмою  но  прозв.  Дьерважином  и  Людовиком  Пиконей  по 
прозв.  Сйгуром. 

1.  Сназка  (МагсНеп). 

617        ^К6  тото  роу^ё(1а1ь?  РоУ]ёс1ьшо  1б  (^1^6*)  51-Ка1г)апса 
(ф01  Ко1;г]^пса*). 


617        ^Что    мы   должны    (Что   нам)    разсказать?    Разскажем    о 
Котрьянц-Ь. 


ЮЖНО-СЛАВЯНСКОЙ  Д1АЛЕКТ0Л0Г1И  И  ЭТНОГРАФШ.  123 

618        О  -  ^е  -  Ъш  с1ат  -  Ьо!  с1ап  -  вщ,  к  о  -  п^ё  -  1о\у  йоЬго  даа  -  та- 

бюЬгэ;  6-]о-о1о\^къ\\^.  АпгМ  па-]ока1а;  па-Ьа  ог)ь-^9б^  итэг1а, 

ёкьоагь  па  -  Ьа  -  итэг1а;  ахШпЬ  па  -  ге80811а1а  (;|,па  -  8  -  ойхуПа,  па 

-  8  - 02с1гау11а*)  2а-(1о1б1^еп  (^га  -  с1о16г]е*).  АшЫ  па-08сэра1а 
ац  па  -  п]ё  -  то1а  {^,-ш-  то1а*)  пщ  тп  -  [^^иёс'^]  -  к\\'а2;а1;ь. 

620        0-80\^  р6-пе]-рб1ь.  АпгМ  о-8ра(1ъ^,  о-8е-и(1агъ\у  1с)\\'-по 

-поо,  Г18со-к  о-8Ь-зо-21отё  щ  к  о-итг]'ё  (^,к  о-тг]ё*)  виИ- 

б2\8Шг1.  Апга!  о-(5,-о-]ё-*)  08сер6\^",  ап  о-раг8С)\у  пуёйьх  йц  о-ти 

-  (1а\у  по  -  тес1е21по,  к  6  -  итэги  (.;,-  итэги*)  вбЫ. 

622  Лига!:  80-а-рос11о21ё  щ  80-р]ё1ь  ^ёкй\V'^е  (^гёку]е*)  га-дёц, 
^ок  о -(^011-,  от-*)  ро^  1о\\г - 8Уё1ь - гэ] .  Ац_гк^  о-р]ё\у  зё-оп 

б2з(^§е-оц*)  2а-1эа,  к-о-р^ё\V  ргё^  2аг)  (,^.2ад*).  А1^2а1;  8С)-8ь-1^ё1ь 
-(1оЪго  згтргь. 


618        Однажды  был  сын,  не  любившш  своей  матери;  он  ее  поко- 
619Л0ТИЛ.  ЗатЬм  она  плакала;  она  чуть  не  умерла,  почти  что  умерла; 
гЬм  не  мен-Ье  она  «воскресла»  (пришла  в  себя)  (ожила,  выздоро- 
в'1ла)  от  боли.  Зат'Ьм  она  изл'Ьчилась  (выздоров'Ьла)  и  никогда  не 
могла  ничего  ему  приказывать. 
620        Он  шел  по  дорог-Ь.  Зат-Ьм  он  свалился,  он  ушибся  (ударился) 
821  в  ногу,  рискуя  сломать  ее  п  сейчас  же  умереть.  Зат-Ьм  он  вы- 
здоровел, и  пришел  врач  и  дал  ему  лЬкарство,  так  что  он  неме- 
дленно умер. 

622  Тогда  уложили  его  и  расп'бвали  по  нем  ге^игет  (служили 
по  нем  панихиду),  чтоб  он  пошел  в  святой  рай.  ЗатЬм  он  н'Ьл 

623  тоже  он  по  том,  кто  п'Ьл  раньше  по  нем.  Посл-Ь  они  всегда  лю- 
били друг  друга  (оставались  в  хороших  отношен1ях). 
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2.  Разсказы;  сообщетя;  объяснения;  разговоры.  (ЕггаЫипдеп ; 
МШеНипдеп;  Егк1агипдеп;  СезргасЬе). 

624  Зат-тМъ"^  по-гепо,  ^-е- па -81а  ро-\уо(1о  8-сег]'6;  па-з'е 
-к\уа2а1а  ёсегё  (^х]"егё*),  та  пк-щё-ЦёЫ  (^-п1-1]'ё1а*)  ё^^ь 
(ф]е1;ё*)  ро  -  \^бйе. 

625  Т1ё  ^е  йщ,  кё-о-та,  йбие  гЬЪе  щ  кга1ке  Ъагёзе.  Те -гор 
б2бо-зе-(1ох  1;е]  па-1ораи.  Ац  о-хШ-хШ  ]]ё81;ь  Ьйг|э;  01^-та2оЪэ 

с1оЪгэ,  к  о  - ^ё  -  га8к1а1ь,  -  га2]ё81ь,  зё  -  пи  -  рё^^. 

627  ^й  -  зап  -  81о\уко\^  пёа  паз;  8ац  -  а  -  Ы^1о\V,  Ы  па-то*  §ё  -М- 
1]ё21а  кп. 

628  Ро^х  о-]э  1о\^-хб81;ь,  ап  о*  с1о81ь  Ъйгу  *сИ81ра.  Ког  о-з'э 
б291о\^-с6п(1эг)ь,  о-§ег§ега,  к  о-^е-^а2^ё81ь.  Оц-^экэга  р6-г)еа 
бЗО-1эю^аси  (-]е21ки),  к  о-те-^е-ок1а1ь.  Те  1;о-а-паа,  01].-то\ус1; 

а  ^ё  1;о-а-11ра  2-п^ёп-  (^2  шп-*)  х1бс1ац,  о-§ег§ега,  [,|,о-11(1э*]. 
631  Те  1о  -  а  -  паа,  оц-пе-816гь-пьс.  Т1ес]ё  о-^е  (1а1^-ко8<:аг),  к- о 
-та  ^8Й,ко-1]ё1;о  пьх-сёп1;  р6\ухэ;  оп-ве-кИсэ  «регб]].». 

624  Я  вид-!;!  одну  женщину,  шедшую  за  водой  вм-ЬстЬ  с  дочерью; 
она  приказала  дочери,  но  она  (,  доч,)  не  хотела  идти  за  водой. 

625  ЗдЬсь  есть  один,  у  котораго  длинные  зубы  и  коротше  штаны. 

626  Этот  зуб  длинен  как  лопата.  Он  торопится  (успевает)  'Ьсть  каш- 
таны; у  него  зубы  хорош1е,  так  что  он  расколет,  разгрызет  даже 
камень. 

627  Я  поколотил  одного  сегодня;  я  его  оттрепал  [так  крепко], 
что  у  него  даже  показалась  кровь. 

628  Соня  (Суслик)  живет  в  л-Ьсу,  и  она  истребляет  много  кашта- 

629  нов.  Когда  она  в  дупл'Ь,  она  бормочет  (ворчит),  что  укусит.  Она 

630  говорит  на  своем  язык-Ь,  что  она  меня  укусит.  Если  ее  оставить 
в  поко-Ь,  она  молчит;  а  если  ее  тыкать  (трогать)  палкой,  она 
бормочет  (шумит)  Если  ее  оставить  в  поко'Ь,  она  ничего  не  сд'§- 

631  лает.  Зд'Ьсь  им-Ьется  каштановое  дерево,  в  котором  ежегодно 
около  ста  соней  (сусликов);  его  зовут  «перон»  (вилка). 


ЮЖПО-СЛАВЯНСКОЙ  Д1АЛЕКТ0Л0Г1И  И  ЭТН0ГРАФ1И.  125 

632  Ушо  10-3*6  (1о1)г6,  та  1о-зё  таза  йгао,  игава;  1о  ко§1а  ([щ 
-Мвк  ро\у-(^ро-*)  Ьока1и.  Т\V6  1о-э  (-]э)  1иг-д,а1-{.^-Лг-'^')  тЫ. 

бЗз081:]ёг  о-]э-га2;1ш  по-б^о,  аг^га  ^о-тй-йе-  х1к1о  ^хЩЪ,  Р61щ 
к-о-га2Г1\у,  ацга!;  6-ротэ1оУ7  2-тэЙо  (;;.-тШо*),  о-21отоАУ 
86  -  по  -  тэИо;  роИц  о  -  з'бкот?. 

684       1а-8ац  оЬг)ё1ъ^  йах^-ИЬгь,  о-Ье\^  аигёг^;  щгЫ  8ац-а*  врёк 

635  Д-8а1^-]ё^  по  -  то\ухо;  па  - ]  -  8  -,  па  -  э  -  8Э  -  (^па  - ]е]  -  8Э  -*) 
иЬтНа  па-пба.  кцъЫ  па*  8рё  *йЬ]е2а1а,  [^*й1эк1а*].  Апга!  пзбзац 
-уМъ^  З'ёйпэ  уё|. 

636  Да  -  тЦ  йап  -  ко81;а1],  к  -  о  -  с1]ё1а  с1аЬэ1э  Ъйг]э,  ат^  ^а  - ]э  -  ро- 

637  Ьэгэц  ^8ако-уё1о.  То  -  ть  -  вэ  -  гй!,  кь  пэ-ри81щ  ^Мпэ.  Те  ризГщ 
како,  о-у1уё2е  йац - риИпсь]-,  [^.Лац-рШа!*],  ац  о-рп(1е  таИк^). 

бЗзАцга!;  а-ис]ёрщ,  ат-р61щ  о-816п  Ьйгз'э.  Ма  о-та-рп^ь  рге] 
уаИк,  оц-та-ро]е1;ь  по-та1о  1'^агсэ.  А  |е  [:(;6ц-*]8э-"«г8и81,  ро 


632  Вино  xорошо^  НО  ОНО  СЛИШКОМ  дорого,  СЛИШКОМ;  бокал  стоит 

633  один  Фравк.  Это  уж  через-чур.  Кабатчик  (Хозяин)  разлил  каплю, 
и  тогда  он  огорчился  (бму  жалко  стало).  Посл-Ь  того,  как  раз- 
лил, он  подметал  метлою,  и  сломал  даже  метлу;  загЬм  он  плакал. 

634  Я  нашел  одну  книгу,  она  была  золотая  (позолоченая),  и  за- 
т'Ьм  я  ее  опять  потерял. 

635  Я  поймал  муху;  но  у  нея  сломалась  нога.  Зат-Ьм  она  опять 
уб-Ьжала.  Посл'Ь  этого  я  уже  больше  ни  одной  не  вид-Ьл. 

636  У  меня  каштановое  дерево,  производящее  (родящее)  толстые 
(крупные)  каштаны,  и  я  их  ежегодно  собираю.  Мн'Ь  кажется,  что 

637  я  ни  одного  не  оставляю.  Если  я  оставлю  какой  либо,  [из  него] 
выходит  росток,  и  он  становится  большим  ^).  Зат-Ьм  я  его  привью, 

638  и  посл'Ь  этого  он  дает  (производит)  каштаны.  Но  он  должен 
раньше  сд'Ьлаться  (стать)  большим,  он  должен  получить  не- 
много силы  (окр'Ьпнуть).  А  если  он  засохнет,  тогда  у  меня  н-Ьт 


1)  Ср.  №№  731—733. 
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639п^етац-  (^ра]  штат^-*)  пьс.  Ма  тщ^  зтргь  4ё^([о  (^*:Гё(1о*),  к 

о  -  8Э  -  пэ  -  ша^ь  (^-шйзе*).  А  ^  о-вэ-изиз!,  а-и8]есё1^  (^-8]есёц*)'. 
б4оа1^2М  а  8а2§ёп  [^1;апа-6г)0=^].  Ап2а18э-81;6г]о  Ъогэ,  га!  о-8э-81;6п 
б41рэръ\у;  ацга!;  а-рг6{1ац  т^6^  -  (ттуо^ь]  -)  1э1ё  2т(1агэ]ь.  А  опа 

ройп  па- а -(1а  Кагп]ё1ап.  Кагп]ё1ь  ро1щ  ш-а-1б2Ь]о  1б\7-га1, 
и2^дке  ^о-ргШе  уё^  1гауэ.  Ат-роШ].  ^о-роа^екб  щ  }6-ш1Ш. 
б4з[н<Каг  ашё,  1о-рп(1э  8ёпо*].  Ац7.к1  ^о-Ш}о  ^Ь\\-и)ЫН.  АшЫ 
644  ш  - ]о  -  йайб  Ыао,  кь  - 10  -  впё^ .  АцгМ,  кё  1:о  -  8ё  -  уе8эг]ё,  апгМ 
б4511ь-8Шг]о  п\у6],  кё  ш  -  1б2]о  1;о\у-(1ъ^-)  1]шо.  Ац2а1  о-уеЦеге 
б4б8]егак  щ  о-81бгь  рапо1э  (^рап61о*).  Рб1:щ,  к  о-зШ"!  рапо1э,  ш 

-Ж2.отд]0  како  рапо1о,  кё  п^-^6-8рес6  (^--вреко*)  1с)^-бг)0. 
б47Р61;щ,  кё  па-э-рэсепа  1о\у-бг)о,  ш-]0'  вё  *8п]ес1б. 
648        Т1э  2\уап1^  о-^е  (нсО-^э*)  Ьб1ап,  та-1ап1  о-Ъь-пе-16\у  гМо 
б49тиг]*ё1;ь.  О -та  8кй1о  раг-кпуь    0(1-й81,  о-й^ап^а  ^^ё81ь,  та 

-1(т1  о-8е-тзьг)а. 


639  ничего.  Но  я  всегда  над-Ьюсь  (думаю),  что  он  не  засохнет.  А  если 

640  он  засохнет,  я  его  ср'1жу;  зат-Ьм  я  его  сожгу  на  огн-Ь.  Тогда 
сд'блаются  (останутся)  угли,  а  посл-Ь  сделается  (останется)  зола, 

641  и  тогда  я  ее  продам  моей  тетк-Ь  Жнидаре-Ь.  Она  же  даст  ее  Кар- 
нелям.  А  Карнели  положат  (посыплют)  ее  на  лугу  (на  узкой  по- 
лосЬ  луга  между  двух  полей),  чтобы  пришло  (выросло)  бол'Ье 

642  травы.  И  посл'Ь  они  ее  (,  т.  е.  траву,)  порежут  и  усушат.  Когда 

643  они  сушат,  д-Ёлается  сЬно.  ЗатЬм  они  кладут  ее  (траву)  на  сЬно- 

644  вал.  Зат'йм  они  дают  ее  скоту,  чтобы  он  съ-Ьл.  И  зат^м,  когда 
он  высерет,  тогда  они  д-Ьлают  навоз,  который  они  кладут  на  поле. 

645  3ат'Ьм  показывается  (вырастает)  кукуруза  и  производит  к1йки. 
б4бЗат^м,    когда   она  произведет  к1йки,    берут   какой-либо    к1ек 

647  и  жарят  его  на  огн'Ь.  ЗагЬм,  когда  он  уже  зажарен  на  огн^, 
Ьдят  его. 

648  Вог  зд'Ьсь  Жванич  болен,  а  все  таки  он  не  хот^л  бы  уме- 

649  реть.  У  него  царапина  на  краю  рта,  и  он  с  трудом  "Ьст,  но  все 
таки  он  себ'Ь  помогает. 
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650  Жза  лубс1а  па  -  э  йоЬга,  па-э  й'Эзка,  [^-э  таг21а*].  N6-30 
-повуо  1;о\у-|а1(1]ег]о.  Как  о-8рас15  8-^ак1]ёгзь. 

651  ШвуМь  ш-кюаЫвки  гУёс. 

652  Ог  -  па  -  8иЪк1е  о  -  Ьё\у  ко1эго,  рб111:|  о  -  раг80\7  (^-  80"VV*)  (1о\у 
б53-Ма11ПО.  Во\у  -  раг  - 'VVёкасо  80  -  81;ог1ь  кагоп  раг-г)эа-Ъгаз(1ь, 

аг^га^  80  -  га2с1эг1ь  -  а;  [^атг-']  зо  -  кис1а1ь  Ах^эпь,  к  о  -  пб81,  кё  т 

-повуо  811Ь]эпь  апи  МаИпсь,  кё  п1-11б8уо-(1о\у  Ъоту,  (16\у-'^У'ах1:ап. 
6о4:IпVёсе  1о-]е\^&э  раг-го1ё-^г-сГуо  (^-ос1-В6а*).  Ё^^)е1э  ш-ишаг- 

]6  (^-тэгзб*)  ро-81;]ёп  (^-81]ёге*)-ре1;  рб-зогпайь  (^р6-с1ие*); 

ш-^э-роШбгуо  сёпсе-2\уоп]ё1ь  (,^2\7011]ё1ь*). 
655        О  -  86  -  ис1агъ\у  1б^  -  као.  Апга!  о  -  оЪёгът?  [:|,о  - ^э  -  оЪёго^*) 
656 1ао,  ^дкь  I1а-то-08сер^ё  (:;.08серзё*).  То-э  йат-^уес,  йат^-саз, 

к  о-]е  Ъб1ап. 
657        8о-8р]ё1ь  гогаге,  «га  ]а-8ап-2йЪъ\у  гойагь  га^О]  -  \^а8;  2а 

-1ш-и1п(  о  - ^ё  -  тЬ'  (:;;2а  -  1:л7б  -  Шп1  о  -  те  -  |ё#*)  В\V6x  #рота1ь; 

га  - 1^6  10  -  Ь6,  каг  -  Ьо  -  1и  В\у6х. 


650  Наша  вода  хороша,  св-кша,  холодна.  Ее  носят  в  котлк.  Лю- 
бой падает  (сваливается)  с  котладш  (неся  котлы). 

651  Рисковать  во  что-бы  то  ни  стало. 

652  На  Субид-к  была  холера,  заткм  она  пришла  в  Малину  {Ро- 
аозгате).  У  Векаца  сд'Ьлали  (выстроили)  избу  (дом)  рядом  с  его 

участком  (хутором),  а  заткм  ее  слома.1И  (снесли);  Аттимцы  (жи- 
тели ЛШтгз)  же  думали,  что  Субидцы  иМалпнцы  носят  болкзыь 
к  ним,  в  Аттимис  {ЛШтгб),  Между  т-км  это  все  по  Божьей  волк. 
654 Теперь  они  мрут  (умирают)  по  четыре,  по  пяти  ежедневно;  их 
хоронят  не  звоня. 

655  Он  ушибся  в  голову.  .Заткм  он  обвязал  себ-Ь  голову,  чтобы 

656  она  ему  выздоровкла.  Прошло  довольно  много  времени  с  ткх 
пор,  как  он  захворал. 

657  Пропк.1и  (Прочитали)  уже  «рожанец»  (вечернюю,  сумереч- 
ную молитву),  но  я  прозквал  «рожанец»  изза  вас;  однакож  Бог 
мнк  поможет;  итак  будет  то,  что  Бог  захочет. 
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658  ^а-8а1^-зи^^^  Щ  &щ-жоАщож  Щёг[  сеп1е2\те',  щ  ^тVёсе 

659  6  -  ть  -  (1а\\^  (1ап-8иЬ1]эп  поте  1г1.  Ад2а1;  ват^  -  §1\убгът^  зё  по 
-рагИйо;  а1^2а1;  о  -  ват].  -  гйЬъ^^,  щ  8то-Ыь^асе. 

660  0-^э  11е-(1б1е  йа!^,  к  о-йьть1а,  та  о-пе-2па  8ьуь1а1ь.  0-п]'ё 
-корЦ  зё1ь  ^Мпэ  8еп1сэ  Ьб  ки  (^Ъ\V6^  ки^*)  ^щ-тагс.  Оц  поте 

661  §ьуь1а  ац  о-1уё-(я.-П1-*)  корЦ з]ё1;ь ]ё(1пэ.  6-8э-ЬгаПгь  („.-х^^ак*) 
Т78акь  -  йаг^  га  -  1ёть  8еп1сать,  ацга!  о  -  11]ё  -  корап  ^ё(1пэ  ]С1ь. 

662  Т1ё  Рькода  о-8э-8те]ё  (^^.-зтээ*)  сёпсэ -^ё^пэ-т2.шпэ, 
[.^сёпсэ  -  У)ёс1а1ь  га  -  к\у6*] . 

663  РгеЬегЙэ  8б\У8е  - 1^6,  кё  81е  -  р18ъ\у  ргэ] . 

664  ЙпИэг  сав!  о-§ша  Цёро  (*Церо*),  а  саз!  о-8жа  агйо,  а  сав! 
81гатро  (^цкп'^о*),  ^ё  о -тоге  1ё  и1;ака1ь  -  (^1ака1;ь-*)  ог  2а-и]ё1ь 
{^2,0.  - ]ё1ь*)  80\у1э. 

665  Тапа-тйви  опуо  йак^э  1о^'-та1щ;  а  т"«^61а  па-8атё]э  в]ё- 

666  гак,  Апга!  ш-Шуо  врё  гаку  ог-па-гаша;  аига!  пё-гепб  (1ш1^6], 
бб71а-1:е^ -Ивь,  ке   80-\У2ё1ь   гакь].   Апга!  во-8кйха1ь  ро1ёп1о, 

658  Я  играл  и  я  выиграл  четыре  чентезима;  вм'Ьсто  этого  один 

659  Субидец  дал  мн']&  только  три,  Зат-Ьм  я  устроил  еще  одну  парт1ю 
(игру);  зат'Ьм  я  ее  проиграл,  и  мы  сквитались, 

660  .  Зд'Ьсь  находится  один,  который  вабит  (приманпвает)  [птиц], 
но  он  не  ум-Ьет  вабить.  Он  не  в  состоян1и  поймать  ни  одной  сЬ- 
ницой   бол'Ье,  ч-Ьм  какой-либо  слабоумный  (болвап).  Он  только 

661  вабит  (приманивает),  но  он  не  в  состоян1и  поймать  ни  одной.  Он 
хвастает  каждый  день  этими  синицами,  но  он  не  в  состоян1и  пой- 
мать ни  одной, 

662  Зд-Ьсь  Пиконя  см-Ьется  без  всякаго  повода,  не  зная  почему. 

663  Прочитайте  все  то,  что  вы  раньше  написали. 

664  Портной  шьет  иногда  красиво,  а  иногда  он  шьет  гадко,  а 
иногда  криво  (на  выворот),  лиш  бы  только  как  нибудь  ему  уда- 
лось получить  деньги, 

665  На  осл'Ь  возят  м-Ьшки  в  мельницу;  а  жернов  смелет  кукурузу. 
бббЗат'Ьм  кладут  опять  м'Ьшок  на  осла;  зат1&м  они  везут  домой,  к 

667  тому  дому,  откуда  взят  м-Ьшок.  За'гЬм  сготовили  (сварили)  по- 
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8б-^о-8П]ёс11ь,  та  сёпсэ-'кот1[)тЫьха,  11]ё80-то1ь  ^ё-^^ё81ь; 
80-1\^б21ь    1а2а-2:а1,  га-йац-йгПь-Ъо!,    (5^8о-1о21ь    1а2а-(1а1^ 

668  -(1гйь-Ьо1,*)  2а-ког  Ъо^о-Шснь.  Ког  Ь6]о  1аспь  га1,  ^е]'о-8П]*е81ь, 
а  ^е  пе  -  пё  - ^е]о  ]ё  -  8пзё81ь,  пэ]  -  пщо  вШъ. 

669  8ат  -  1')ё^  Цё  -  и  -  Л^ахпе  ацга!  8ац  -  85\у  с1о^  -  Кауо20. 

670  .1а-гси-1]ёи-'^^ах1аи  а1^2а1  з1-рг1(1е1^  аац.  ОЬгёп|еп  кйха!^ 

671  -  оЬэ1;  а  I  о  -  шь  -  пё  -  р1а2а,  ^  -  а  -  ривГщ.  О  -  ргМе  2а11;ё  -  к  -  о  -  а 
-8п]ё:  611  ргазас,  оИ  вухда,  611  раз,  611  тасак,  611  кё  (^^аХё  кё*) 

672 сМо  2а-Ь6а-]1тё.  Тё-Ъбгас,  к-о-ргМе,  к-о-роэ  ^-ро^э*) 
2а-1э-с1и81сэ  15\у-11-рёпах  о!- ргека1;огьха.  А1].2а1,  кбг  80-811ь, 
Б1-пе-ре1^8азо  (^- шагало*)  уё^  р]ё1ь. 

673  О-^э  (1ап  11ё1э  (кШэ),  к-о-^э  козта!,  1ё^-^оть1;  и^-щ 
-  гетН*),  к  -  о  -  81;о]1  1ъ\^  -  хб81;ь  1о\V  - ^ате . 

674  8б-кис1а1ь  Ах^эпь,  кь  не  -  иозу о  -  (1о\у  Ъо^,  8иЪ]эпь  анй 
МаИпсь. 

675  ^К!  о  -  а  -  гагйэги  1ё  -  (^1ё  -  *)  кагод? 

ленту,  съ-Ьди  ее,  по  без  приправы  (без  сдобы)  не  могли  'Ьсть  ее; 

668  оставили  еенапосл'&,  надр^той  раз,  когда  будут  голодны.  Когда 
будут  достаточно  голодны  (проголодаются  порядком),  съ'Ьдят;  а 
если  не  хотят  'Ьсть,  пусть  оставят. 

669  Я  был  в  Аттимис  п  затЬм  я  пошел  в  Равозу. 

670  Я  иду  в  Аттимис,  а  посл-Ь  я  пр1йду  сюда.  Я  найду  готовый 

671  об-Ьд;  а  если  он  ын-Ь  не  понравится,  я  его  оставлю.  Пос.и'Ь  прш- 
дет  тот,  кто  его  съ^ст:  или  боров,  или  свинья,  или  собака,  или 

672  кошка,  или  [тот,  кому]  дают  милостыню  (нищ1й).Б'Ьдный(Ниш,1й), 
который  пршдет,  поет  (молится)  за  души  в  муках  чистилища. 
Зат-Ьм,  когда  они  сыты,  они  не  думают  (не  стараются)  бол'Ье 
п'Ьть  (молиться). 

673  Зд'Ьсь  находится  один,  косматый,  какъ  отшельник,  живущш 
в  л'Ьсу  в  пещер'Ь. 

674  Аттимцы  думали,  что  Субидцы  и  Малинцы  носят  къ  ним  бо- 
л-Ьзнь. 

675  ^Кто  сломал  (разрушил)  этот  «казон»  (дом)? 
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676  0-11]ё-у]ё{1ъ\^,  к^о  о-(1]ё1а  1б-Ъо1;  (ф1а-Ъо1*);  кь  80-а 
-(1]ё1а1ь,  1о-Ы6-Ъ\^6],  ^ё  80-Ыь-81ь  8ра1  (^8ра1*). 

677  Вщ  Ахрц.  о-а-^э-гагйэги.  А'псь  Топь  КаЬищ,  1:ё-кь-та 
Ьо1с§о  апо  08<;аг1]о,  о-гагйэги,  ^окё  Ь-р-'чШъж,  Ы  па-рагзкх 
Ъо\у  ^ь8^ё8  1о\V  -  Л^ах1ац. 

678  8а1|.-йпо'«г  81;\^6г^ь  то-(1]ё1о;  ё]г)Э  ^6-]иь  сИт^я^о]  ]]ё81,  ро- 
б791ёп1;о.  8ац-8(а\7  61-ро1ша-ог,  ]18кгэ  ро1ёп1э,  мад^е -  т  -  тагуэ; 

8ац-811]ё(1ъ\^  поте  с1а1^-ко§  га2(16\у]а;  щгкЬ  8а1^-а-1о\^  8Ь1)ё  ]ё81ь, 

680  та  8ат  -  Ьё\7  таза  -  8ё1;  п]ё  -  8а1].  -  то\V  уь|  ]ё81ь.  А  ^е  -  8ат  -  Ьё\у 
-]ё(1ъ\\г  86,  8а1^-^^ё\V  рбкпИь,  1ё]  -  па  -  Ъйг]а. 

681  2-Ипсшь  15-8э-^Уесё  („.-"^Цесэ*)  (^д^}^е-{^&эЬэ^  ЬИги*) 
-■у^^агхэ,  Щ2к1  1о-8э-роЬэгэ  саг]ё8дэ. 

682  Ыпс1пь   8э-пагМуо   "«^08-х16(1а,    туог-зеЦега   8э;   ш-80 
б83й6иь,  80  кга1сь,  "«гвйк!  8бг1э.  То-^э  р1эапо  ^^ог-зеУбга.  А    Ы 

шв-Цёвп  (\^б8-уё8и)  0Ц-8Э*  8ат  *815гь  [,>),8ат  2га8(э*]   1ако; 
о-8ро2еиэ  йац-'ууагх  (5^-\V0гx*),-\Vаг8^^;  гМ  о-ргШе  йаЪо^,  зеддМ 

676  Он  не  знал  тогда,  что  он  д-Ьлает;  когда  онп  его  д'Ьлали 
(строили),  было  бы  лучше,  еслиб  они  пошли  (отправились)  спать. 

677  Один  Аттимец  сломал  (разрушил)  его.  Именно  Антон  Кабу- 
рин,  тот,  у  котораго  лавка  и  гостинница,  он  сломал,  так  как 
вид'Ьл,  что  бол'Ьзнь  все  таки  пришла  в  Аттимис. 

678  Я  окончил  (довершил)  свою  работу;  теперь  я  пойду  домой 
буд-Ьсть  поленту.  [В-^^дь]  я  оставался  [за  работой]  ссамаго  полудня, 

[у  меня  не  было  во  рту]  ни  куска  поленты,  даже  ни  одной  крохи; 
я  съ'Ьл  только  корзину  винограда;  зат'Ьм  я  хот^л  еще  его  Ьсть,  но 

680  я  был  слишком  сыт;  я  не  мог  бол-Ье  'Ьсть.  А  если  бы  я  еще  'Ьл, 
я  лопнул  бы,  какъ  каштан. 

681  Баграми  (Крюками)  притягивают  к  себЬ  верхушки  [деревьев], 
и  тогда  собирают  (срывают)  черешни. 

682  Багры  делаются  из  дерева,  а  также  из  жел'Ьза;  они  бывают 

683  длинные,  коротк1е,  всякаго  рода.  Это  согнуто  изжел'Ьза.  Атотиз 
дерева  он  сам  д-Ьлается,  сам, вырастает  таким;  он  выпускает  из  себя 
верхушку;  зат^м  он  становится  толстым,  сообразно  ст-Ьм  как  его 
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684  -Ы  1о  -  а  -  ваа.  То  -  а  -  тоге*  1;ькэ]  ^пэМь  по  1]ё1о,  ко  с1у]ё,  бЫрЬг 
тащагь  {^тадагь^)  згтргь,  згф  {.^^.зшке,  (шке^)  о  -  8Э  -  и8и§1. 

685  Коков  па-ф"ё1а  ]йзса.  Ре1е1ё1^  о-к1к1Г1ка;  о-]ш^а1а  .]а]са. 
б8бА1|2М  ш-^э-Шуо  ро!  -  к1\у5|о;  щш1  ро1;-к1\у6^о  81о]ё  1п 
б87-1;]ёс1пэ.  А1^2а1  уеЦ^2э]о  рШа^а  ац-  гарх^ка^о.  А1^  ^о-та-^ш 

-(1а1ь  з'ёв^ь  апи  р11ь  апи  1;э81о.  8ь  пэ,  ш-|ё-кгера1ь  2а-1ако1]о 

688  Ц  2а-2е]6.  Ког  8о  811ь,  пе*  8э  ?8ёг]э]о  а1^  пе-§сё. 

689  То\у-8ка1ь,  кё  па-^э.]ата,  е^Ш  ш-(1]ё1а]о  рй81а.  0-]э  Ва- 
бэозз'ад^)  апи  рИвкэ,  кь  т-(1]ё1а^о  п]е2(1а.  8ака  рИвка  па-(1^ё1а  рё^ 

-8Э81  Щд^  Щжд.  \у,7а-Ущо,  рг1(1э]о  11^9*]. 
991        Ого  -  и  -  (^бге  -  и -*)    Вапи    8то-\^2ё1ь    т!    ко81аг)э.    Ап  10 

-\У81геИ1о  с1о^-се2  с1аю-ко81ад,  па-ив^геШа  ваёи,  щ  о-8э-и8й- 
692  8ъ\у   ко81аг).   Ац2а1   80  -  а  -  ив^ёНь,  а1ра1;  та] о  -  а  -  га8к1а1ь   щ 

та]о-1о81ь  1о\у-к\у61ъ\у;  а1].2а1  та]'о-ий§а1ь,  щтХ  та]6-Ш1Г81ь# 


684  оставить.  Можно  его  оставить  как  один  год,  так  и  два,  или  же, 
пожалуй,  на  всегда,  до  т'Ьх  пор  пока  он  не  усохнет. 

685  Курица  несет  яйца.  ПЬтух  «кукуричет»  (ноет);  он  оплодо- 

686  творяет  яйца.  Посл1&  кладут  их  под  насЬдку;  зат-Ьм  под  насЬдкою 
они  остаются  три  нед'Ьли.  Посл'Ь  вылезут  (выйдут)  цыплята  и 

687  запищат.  И  тогда  нужно  им  дать  Ьсть  и  пить  и  т^сто.  Если  п-Ьт, 

688  они  окол-Ьют  от  голода  и  жажды.  Когда  они  сыты,  они  еще  се- 
рют  и  сцат. 

689  В  Скал-Ь,  гд^  пещера,  устраивают  масляницу.   [Там]  нахо- 
690ДИТСЯ  Башьян  ^)  и  трясогузки,  который  д1^лают  гн'Ьзда.  Каждая 

трясогузка  производит  пять-шесть  птичек  (У  каждой  трясогузки 

бывает  пять-шесть  д-Ьтей).  Из  яиц  выходят  (появляются)  птицы. 

691        На  Бан'Ь  мы  собрали  каштаны.  И  в  одно  каштановое  дерево 

692 гром  ударил,  и  оно  усохло.  Зат'Ьм  его  срЬзали,  и  заг']км  им-Ьют 

(хотят)  его  расколоть  (разрубить)  и  положить  в  котел;  загЬм 


1)  Слово  непонятное;  трудно  даже  опред-Ьлить,  собственное  ли  это  имя,  или 
же  нарицательное,  Ьа8^ап. 

9* 
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б93(5;,\^ог8*ь**)  рикщ  =уог  ^).  А1^2а1,  ког  1:о-э-кйхапо,  П1-а-га8ра- 
га^о,  апга!  ш  -  а  -  1б2ц'о  1о\у  -  козэ;  апга!  ш  -  а  -  рг6(1а]о  коу*^асо, 

694 к -01].*  (к -о-')  о^уёго  *рш'^а\^а  апи  с1]ё1а.  О-ф'ёк  1орй1э  '^ой 
-ЗеЦёга;  апга!  6-^е-т^ё1ь  81т  2уапс1кэ  611  81т  1'гавкэ  га-йпо 
-1ора1о;  —  апи  рькопэ  апи  та11кэ  апи  8р1Г)акэ.  То-з-э  1л\ю,  кё 

695п^-\V6г1а^о  с1а8кэ  (:;,х1бс1э*).  Nе-2^а^1а^о  (^-2\у6г1а^о*)  бав!; 
ацгМ  пе-1б2уо  гск'ёЬь],  8э  как  суекё^,  ког  ^о-п^ё  (*-п1*)  2с1гёЬ]а. 

696  Ац.гк1  пё  -  2а1о\7с6  (^-  2а1о\ук6*)  2  -  та^ац.  Ац  дгоа]  ^е  пе  -  (1а(1б 
(1о\^ - ть2 - йап  (^(1ат*) - ра1ас;  ^ё-а-8^'гаки^а1ь  (^- 2тёска1ь*) 
6И2)дг  2ти8ка1ь. 

697  Мо8  о-з1те  с1о81ь  1еда1.  Ма^6  с1ат-Ъакэ1  (^-х!©!*)  йх'епо'^^  оИ 
т\го2  -  (1г)епа,  ац2а1  пе  -  ти  -  ре1а|о  (^-ре1а\^а^о*)  с1о^  -  ть2  -  Дха, 

б98[ц,оИраз  (1о\^-ть2-хгЪа1,*]  о1^ра^  а-хге81а]о.  Сав!  о-Ш1,  ког 
о-гёро-рб1:ь;  саз!  о-ра2(11  гк-ЫЩо,  6И  к  о -та  7пк8а  рё2а 
[^Шко*,]  6И  ко  о-ис1  шкза,  6И  2а-како-Г]ёс. 

693  им-Ьют  его  зажеч  и  посыпать  порохом  ^).  Зат-Ьм,  когда  это  сва- 
рится, его  распарывают  (раздирают)  и  кладз'т  его  в  корзины;  за- 
гЬм  продают  его  кузнецу,  который  жел'Ьзо  чистит  и  делает  (приго- 

69-4  товляет).  Он  д-Ьлает  лопаты  из  жел-Ьза;  зат'Ьм  он  получит  четыре 
«цванцики»  или  четыре  Франка  за  одну  лопату; — и  [делает  тоже] 
кирки,  мотыки  и  буравы.  Это  то,  ч-Ьм  просверливают  (пробурав- 

б95ливают)  доски  (деревья).  Иногда  пробуравливают;  зат-Ьм  кла- 
дут (вколачивают)  гвоздь,  даже  какой-нибудь  гвоздочек  (гвоздик, 

696 штифтик),  если  н1Ьт  гвоздя.  Тогда  заколачивают  молотом.  И  б-Ьда, 
€сли  ударят  по  пальцу;  это  его  раздавит  (сплющит)  или  же  раз- 
мозжит. 

697  Осел  получает  довольно  (много)  палок  (ударов).  Берут  па- 
лочку дереновую,  то-есть  из  дерена,  и  тогда  бьют  его  по  ушам, 

698  или  по  спин'Ь,  или  же  хлещут  его.  Иногда  он  ржит,  когда  идет  по 
дорог'Ь;  иногда  он  бздит  от  утомлен1я,  или  когда  у  него  слишком 
много  тяжести,  или  когда  он  б-Ьжпт  слишком  скоро,  или  по  какой 
нибудь  другой  причин-Ь. 

1)  Не  совс'Ьм  ясно. 
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699  Nапс"«'6^  тац-]ь1ь-8ра1;  ац  ]е-тЦ  р^е1ь  а!^  8Э  -  гакотап(1Г|1ь 

700  Вбо  аш!  8Уё1е-Магуь.  2зг1иита1^-^8^а1;ь  2\у6(1а  ац  та-(-^та1|-*) 
]ь1ь  1о\у-хб81;  зё  к-о-ЬбШ  гага8,  апШМ  тщ-^ь\ъ. 

701  Л  -  8Щ  -  уШъ^  пэа  -  2еса  2  -  йхе,  апи  раз  6  -  исъ^  2а  -  уё!^. 

702  Апи  6-8Э-'«^81а\уъ\у  саз!  ац  о-8э-о1Мъ\у,  |-оп.-гё  рав  [^2а-1)ёц*]; 
й,  ^-о-\1(1ъ^,  кь  о -ГС  ра8,  о  6-исъ\V  (^о  о-11со\7,  о  -  Ъзё20\\'''=), 
кё  ^ь  -  (^^«ё -*)  1о  -  Ы  86  (гИШе  рьсё  -  щ -  рьсхс  (:|,рьсё  а1е  рьск'^), 

703 111  т  -  80  -  а  - ]ё1ь.  N6]  -  8э  -  а  -]1те  щ  пе^  -  8  -  а  -  8п]ё  (о,11е^  -  8э  -  а 

704  -  8п]ё*),  кь  ^а  а  -  пэ  -  тёгкап  1:о\\'  -  2бЬэ.  Мь  -  пэ  -  вШгу  о  §61э,  зё 
к  -  о  -  Ъь  -  Ьёлу  го»!,  оЪё]э1^  81)\у6^о  ашпи  2-§та8ац  о1:-ро\^ха  оИ 
0(1-т1§е  оИ  о1;-раи1:уа11Э. 

705  1а2Ьас  о-]^ё  рапоЬ,  ац2а1  о-]э  8Э  уе8ЭГ]'э  (.^те8эг]э*);  сав! 
8Э  ра2(11,  са81  о*  8э  ^8р1,  а  са81  о -1621;  ап2а1  1о-Ъ]е21. 

706  Ье81са  а!^  1е8]ак  ш-хос1уо  1:ё-2а-^^ёд.  Ьезка  11а-хо(1ь  га 
-  геса!^. 

707  Раз  о  -  опь  гер,  кбг  о  -  уМь  рьс1Со. 

699  Сегодня  вечером  я  должен  идти  спать  и  я  должен  молиться 

700  и  поручить  себя  Богу  и  пресвятой  Богородице.  Завтра  я  должен 
встать  рано  и  идти  в  л-Ьс;  хотя  бы  был  мороз  (хотя  бы  было 
холодно),  все  таки  я  должен  идти. 

701  я  вид']&л  одного  зайца  с  ушами,  и  собака  б-Ьжала  (гналась)  за 

702  ним.  И  он  останавливался  по  временам  и  оглядывался,  б-Ьжит-ли 
за  ним  собака;  и  когда  он  вид-Ьл,  что  собака  бЬжит,  он  гнался  так 
быстро,  что  еслиб  было  даже  тридцать  кобелей  и  сук  (кобелей  или 

703  сук),  они  бы  его  не  поймали.  Пусть  его  поймают  и  пусть  его 

704  съ-Ьдят,  если  мн-Ь  он  не  попадет  на  зубы.  Он  не  возбуждает  во 
мн'Ь  апетита  (алчности),  еслиб  даже  он  был  зажарен  и  приправлен 
с  маслом  или  же  с  жиром  сони  (суслика)  или  мыши  или  крысы. 

705  Язвец  (Барсук)  'Ьст  к1йки  кукурузы,  зат'Ьм  он  их  высерет; 
иногда  он  бздит,  иногда  спит,  а  иногда  лежит;  загЬм  б-Ьжит. 

706  Лисица  и  лиса-самец  ходят  одно  за  другим.  Лисица  ходит  за 
зайцем. 

707  Кобель  «гонит«  («везет»,  подымает)  хвост,  когда  видит  суку. 
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708  Сер  ^)  О  -  О  -  \у1ас1  шабко  га  -  гёр. 

709  Ра^о  ^)  0-80*  згтргь  ^Ща  кога^о;  о -та  по -кого,  ке  о-^е^ 

-  о{11е1о\у  Ащ  -  вез. 

710  Ё^де  па-гё  па-т1ас1а  ро-\^6(1о,  кь  па-вь-регэ  (^^.-регэ*) 
пбэ.  А1^  згтргь  па-^э-регэ,  а1^  врё  па-ргШе  кгада  ог-ть2-п6э. 

711  Ьипйд  01].-та  йац-щу!*,  к-о-оп!  \^5къ^;  1о-8э-и2§э  г-тц 

-  {оХттщХщ. 

712  ^а  -  вац  -  81а\у  51  -  ро\^11э  -  (^о1  -  ро^па  -*)  ог  (г  -  г)е1э;  е]"г)е  па 
-рагМа  п\у6]^,  ^6-шф\ъ  \шт\\  оИ  (ц-а1е*)  1йс. 

713  08ро(11да  па  -  та  -  овоШь  оЬэ!  апи  уесэг]о  апи  ^^^2^по,  кгса- 
1йвко-тУес-кё-81-8д^,  кё  па-Ьб&ь  81апа  (:|,а1^  у?8ако-г)ёб,  кё 

-  па  -  коуепи,  кё-па.-Ьб([ь  81апа*). 

714  Хгй81а1:ь  гоЬать.  О  -  хгйз^а  ро1ёп1о  щ  когаг)  ат^  оЬИсэ  ац 
огахэ  (ог]ёхэ),  1ькэ^  йпо,  ко^  йгГю. 

715  Т^ё-и-Ка^п^саx  о-^э  (1а1^-пог,  й;е -  80  -  а  -  2уе2а1ь  \уга1а 
2-п6-^ес1ёпо;  ш-то-пе^е^о*  тд^  *паа1:ь  уеуёз^ь  -  \701^. 

708  Чеп  ^)  тащит  кошку  за  хвост. 

709  Падьо  ^)  всегда  храбрится;  он  им-Ьет  козу,  у  которой  отпал 
один  сосок. 

710  Ньшьче  идет  за  водой  одна  молодая,  которая  моет  себЬ  ноги. 
И  всегда  она  их  моет,  и  опять  д-Ьлается  грязна  на  ногах  (между 
ног). 

711  Фонарь  им-Ьет  фитиль,  который  вертится  кругом;  он  зажи- 
гается спичкою. 

712  я  стоял  (спд'Ьл)  С  полудня  ДО  сих  пор;  ныньче  пришла  ноч, 
зажгли  ФОнарь  или  св^чу. 

713  Хозяйка  должна  осолить  завтрак  и  ужин  и  об-Ьд,  всякую 
вещ,,  всякое  кушанье,  которому  следует  быть  соленым. 

714  Хруст-Ьть  (разгрызать)  зубами.  Он  хрустит  (грызет)  поленту 
п  морковь  и  р'Ьпу  (?)  и  ор-Ьхи,  как  то,  так  и  другое. 

715  в  Карницах  живет  сумасшедшш,  котораго  привязали  к  две- 
рям ц'Ьпью;  не  позволяют  ем-у  никогда  выйти  из  дому. 

•)  Собствеиныя  имена,  прозвища  или  Фамил1и. 


ЮЖНО-СЛАВЯНСКОЙ  Д1АЛЕКТ0Л0Г1И  И  ЭТНОГРАФШ.  135 

716  Ё]г)е1э  0-80^  се16ц,  Ъгопсе|,  [^э-о\VСо\V,  к  ]э-Ъш  хй!,*] 
\V^01].  -  ть2  -  ого,  к  о  -  80АУ  ф"ё1и|  -  вицзйг,  1е]  -  Ъ6^;  ага!  о  -  §о\у 
(э  -  80\у)  оЬй1.  ^) 

717  Тё1э  6  -  йац  -  (^0  - ]э  йщ  -*)  (16Ьаг  1арь8. 

718  8ё2паз1,-уё{;  {^Мс1И-аг},  ёёсИгА^ёХ"^')  р-тщ.  7,ищ  Ьга1ь,  та 
поте  1;6-8ит1)апо;  пе-2пац  р18а1;ь,  пе  ЬгМь  1ё-ког-зэ-(^1ё-к 
-р-*)  р18ап.  8ац  Ь^уо^ас  (^Ь\уб2ас*)  1;а-(1бта  (^.1арг-х18е*). 

719  о -кар!  кэ^  ро-81оуё]8ке,  та  ту^^е  пэ.  Те-81;агь  Во1ёдэпь 
111  -  80  - ^экэга1ь  ро  -  81оуе]8ке1^,  7па  роИ!^  ш  -  80  -  сй1ь  ^экэго)-  1а- 
§ке,  80  -  8Э  -  па2аЬь1ь  ^экэга1;ь  ро  -  81оуе]*8кед. 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г, 
В.  В1е  ш  Т.  1901  аиГ^егекЬне^еп  Тех1;е. 

]Уя№  720 — 741  записаны  мною  со  слов  Людовика  Штурмы 
по  прозв.  Дьерважино  (81;йгта  (81штта)  ЬиЦ[  ([Ыо  регуайшо), 
40  Л'Ьт,  при  участ1И  Валентина  Матвеевича  (сына  покойнаго 
Матв'Ья)  Мауро  по  прозв.  Чеп  (Маиго  УакпНпо  (и  Ма1уа  йеЫо 
Сер),  66  л-Ьт.  №Л^?.-ами  же  742 — 745  я  обязан  Людовику  Пиконе 

716  Ныньче  пошел  (нолет'Ьл)  шмель,  жужжа;  он  быстро  летЬл,  по- 
тому что  был  сердит;  [он  поднялся,  взлет-Ьл]  вверх,  он  летЬл  д'Ьлая 
шум  (шумя),  как  пугач  (филин,  сирин);  зат^м  он  шел  обутый  (?).  ^) 

717  Это  хорош1Й  карандаш. 

718  Ма-Ь  шестнадцать  лЬт.  Я  ум'Ью  (могу)  читать,  но  только  пе- 
чатное; не  могу  писать,  ни  читать  писанное.  Я  бедняк  дома 
(Я  от  бЬдных  людей). 

719  Он  понимает  кое-что  по-слов-Ьнски,  но  не  все.  Старые  (Преж- 
Н1е)  Доленяне  (жители  нижняго  приселка,  нижней  Черней)  го- 
ворили по-слов1^нски,  но  посл-Ь  они  слышали  рЬч  Фурланскую  и 
забыли  говорить  по-слов'Ьнски. 


1)  Во  всем  этом  мало  смысла;  может  быть,  зд^сь  игра  слов:  се1оп  «шмель» 
и  Се1о11  «Челон»  (собственное  имя).  Ср.  Л»  739. 
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ПО  прозв.  Сигур  (Р1ког)а  УЦ1  Вийг)  {Ргсодпа  Ьщъ  ЛеЫо  8гдиг), 
43  л-Ьт,  из  приселка  Поддубье  (РойбЬ^э,  ЗоНо  Рессо1е).  Раньше 
он  был  волостным  сов'Ьтником  волости  Нимис  (Ш^пгз)  {коцщдг 
1й  котйпе  N^ёт8ке),  но  сложил  с  себя  эту  должность  по  болезни 
(см.  №Жя  744—745). 


Разныя  соо6щен1я  и  разговоры.  (Уег$сЫе(1епе  МЛ^еНипдеп  ип(1 

ЕггаЫипдеп). 

720  8уё1;а  -  Магу  а  -  Ма(1а1ёпа  ]ё  и  - 11  -  (1о1ёг)1-  Сегпё!,  8Уё1а-Тго1са 
15\у-ВбЬ]е,  8Vё1;^-^акор  1;о\у-Сегпёе. 

721  Вщ  иге  хойа  (хойа,  хбйа)  га  -  Не  оги  -  (огьй  -)  РкИзса. 

722  Котй!^  К]ёте:  I,  Ггас]с)ц  Сегпёа  огёуа  —  Ьогке: 
1)  01ок  =  А1;6к  =  б1ок  (б1;ок),  2)  Ырг  -  С^ёткуе,  ^ага-  С^ёгкуе, 
3)  Опса,  4)  1апа-Ггй8ки]е,  5)  1]'ё  -  раг  -  й^топах,  5г-раг-81- 
топах,  6)  га!  Ъдгдо  Ьаге,  7)  1аиа-Кйре — ^ё  па-8ата  х1§а, 
ве-кИсе  Кира,  8)  Щ2.к1  ]е  Огёдша  {ШпдгиеЫ)^  9)  1апа-Кга8е= 
ог-2а-К]ёке,  ог - 2а - Кекашь,  1а1].-2а-К]ёке,   10)  1апа-В6гко, 

723  11)  1;апа-Виг)асо.  В]ёто  ки]  1ако,  ки]  вако:  Икэ]  1;а2а-Д]ёке, 
йкэ]  1а2а-Кекать. 


720  Святая  Мар1я  Магдалина  находится  в  нижней  Чернее,  свя- 
тая Троица  в  Дубьях,  святой  Таков  в  Черне-Ь. 

721  Два  часа  ходьбы  чтобы  пр1йти  в  Платища. 

722  Волость  (комун)  Н'Ьмы  (Мтгз):  I.  Фракц1он  (община)  верх- 
няя Чернея —  приселки:  1)  Оток,  2)  у  Церкви,  за  Церковью, 
3)  Горица,  4)  на  Фрушковь^,  5)  у  Шимона,  у  Шимонов,  6)  за- 
г1м  приселок  Лазы,  7)  на  Рунах  —  одна  только  хата  (только 
один  дом),  называется  Рупа,  8)  загЬм  Гор-Ьньина,  9)наКрас'Ь= 
за  Р-Ькою,  за  'РЫши,  10)  на  Борк'Ь,   11)  на  Бурьяч-Ь  (на  Каш- 

723  тановь'Ь).  Говорим  и  так  и  сяк:  как  за  Р'Ькою,  так  и  за  Р-Ьками. 
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724  П.  Ггас^  оц  Р  е  к  о  1  е  ^  в  6  Ь^  э :  1 )  1е-рагУ1  Ъогк  ]  ё  Ро(1с16Ь]э, 
Ро(16Ъ]э,  2)  хМ  ]е  ВоЬ^э,  3)  2М  ]е  Ро1;коЫ1]са. 

725  III.  Ггас]о11  Копо1ё^  (УаНетоЫапа)  — ]ё  Дад-зат!  Ьогк. 

726  IV.  Ггас^оп  Во1ё1)а-Сегпёа  ( — ЪогдЫ):  1)  Л^1|й\упка, 
Ух^а'^упхса  (биапсгз),  2)  иг  Ма1пе  {МиЫпо)  =  1;о\7  -  Вг6(1о,  Ьогк 
1и-Ма1пе,  3)  ^Vг^\  —  (1о1ёг)а  Сегпёа,  4)  1;аро-Сгк1уи. 

727  ^Ко]  -  2а  -  па  котйп  5? 

728  То\у-Во1ё1]1-Сегпё1  ^акага^о  бо^увЧ  (бо^б]!)  1а8ке;  1*ё-па-У1- 
^атушс!  ^акага]0  по-та1о  1а8ке  апи  та1о  81оуё]8ке;  1:о\у-Вг6с1о 

729 ]^е  \У8€  Мзке.  То\7-КопоИ^и  пё-|экэга]о  80\78Н  Мзке;  1о-^^x-^ё, 
730^е-2па]о  зё  81оуё]8ке.  Т'ё  -  и  -  ТогМпе  ^экэга^о  80\У84  Шке;  1;*ё-и 

Котапс1и1е  ^экэга^о  1екёз  Мзке,  ко  81оуё]8ке,  1;ё^  рг  -  паз, 
731        Каг  ргМе  тУ8]ёсе11,  гё8^а  сйзка,  а  сйзка  га!  §ро2епэ  уё|  тё- 
732пи1э  а1ра]'  тэ|  х1о(1ё:  апга!  зэ-кИсэ  агт.  Вап-зат  х1б1:  зэ-кЬ'сэ 

рИа!,  пе^  Ьо1ё-1]ё8  к-о-|э;  агт,  к-о-зройэпэ  тё^,  хЬХ  зэ-кИсэ 

724  П.  Община  Пеколе  =  Дубье:  1 )  первый  приселок  Поддубье, 
2)  зат-Ьм  Дубье,  3)  зат^м  Подкобылица. 

725  III.  Община  Каналич  —  один  только  приселок. 

726  IV.  Община  Нижняя  Чернея:  1)Витявница,  2)  в  Мельниц1Ь= 
в  Брод-Ь,  приселок  в  Мельниц-Ь,  3)  трет1й  —  нижняя  Чернея, 
4)  под  Церковью. 

727  (:Что  это  за  волость  (комув)? 

728  в  Нижней  ЧернеЬ  всЬ  говорят  по-фурлански;  на  ВитявницЬ 
говорят  немного  по-Фурлански  и  немного  по-слов'бнски;  в  Врод-Ь 

729  все  Фурланское.   В  КаналичЬ  всЬ  говорят  по-Фурлански;  есть 

730  там  и  так1е,  что  знают  тоже  по-слов-йнски.  В  Торлано  {ТогЫпо) 
вс!  говорят  по-фурлански;  в  Романдул-Ь  {ВотапЛиЩ  говорят 
как  по-фурлански,  так  и  по  слов-Ьнски,  как  у  нас. 

731  Когда  его  [,  росток,]  срЬжут,  остается  пень,  и  затЬм  пень 
выпускает  из  себя  бол-Ье  (н-Ьсколько)  стебельков  или  деревьев; 

732  и  тогда  он  называется  кустом.  Одно  дерево  (Один  росток)  назы- 
вается стволом  (побегом,  стеблем),  все  равно  какого  л-Ьса  (ка- 
кого вида  деревьев);  куст,  когда  вьшустит  из  себя  больше,  тогда 
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733  агт.  УаИк,  гтЫд-Ь,  ггМэ.  2га81;э,  каг  ]э-йпо\7;  гав^э.  0-га81э, 
к-о-2епэ;  а  гЙ1а81;о\\г  1о-рп(1э  ^аЦ  к-о-по\у,  ац к-о-]э-рг80\у 
уаИк  1). 

734  Ке-Ь6(1ет-то\у  шс. 

735  То-кь-  {ке  -)  гё81а  ос1  -  Ьог,  каг  иа8пе]'о,  вэ  -  кИсэ  \уо\У]э. 

736  Тькэ]  1;ако,  ко]  8ако. 

737  М!  -  21е(1й\уато  ро-Ызко,  та  гпато  8Э  81оVё^8ко,  кга)П8ко 
21е(1й\уа1ь. 

738  Ро]етб  1а8ко,  \?8ё  1а8ко  ро^етб. 

739  Вё81]а  Ъгипс1,  та  пэ  с1оуэк;  пэ  -  Ьгипс!  с1оуэк.  Вгипб!  Ха^кц 
щ  ЫЬц.  -) 

740  Ма1^  81гах,  кё  па  -  ргИе  81аЬа  -  ига. 

741  8у]ё1  ^э  йоЬэг:  Пэ  ргШе  га2(16\у^а,  рпйэ  Ьйг)а  ац  взёгак. 


733  называется  кустом.  Большой,  выростет  еще,  выростет.  Выро- 
стет,  когда  уже  кончил  [рости];  ростет.  Ростет,  когда  выпускает 
из  себя;  а  вырос  значит,  когда  он  «гнал»  (поднялся  вверх)  и 
когда  сд'Ьлался  большим  ^). 

734  Не  буду  им-Ьть  ничего. 

735  То,  что  остается  от  жара  (от  раскаленных  углей),  когда  он 
потухнет,  называется  уголья. 

736  И  так  и  сяк. 

737  Мы  считаем  по-Фурлански,  но  ум'Ьем  считать  тоже  по-сло- 
в-Ьнски,  но-крайнски. 

788       Поем  (Молимся)  по-Фурлански,  все  поем  по-Фурлански. 

739  Животное  жужжит,  но  не  челов1Ьк;  челов'Ьк  не  жужжит. 
Жужжит  сл'Ьпень  (овод)  и  шмель.  ^) 

740  Боюсь,  что  пршдет  гроза. 

741  Почва  хороша;  зд'Ьсь  родится  виноград,  родятся  каштаны  и 
кукуруза. 


1)  Ср.  №Л°  636—647. 

2)  Ср.  №  716. 
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742  2ё1г)ака,  ау6§1а  ап  о-равке  ро]6  тй]§о,  85-роз5  та^§а  1с)т\^ 
-  с]ёгкуе  о1  -  8ап1181т1  -  ТппИМ!. 

743  Кё*  8э  #кар1  «1гй1са»,  та  иа  -  гуё  ваза  Ье8^ёс^а. 

744  Рг|ё1;-ки-де1э  о-^е-Ь^\V  1"аЬпс]ёг  о1-сэ^пё^8к^x-с^ё^ко\V: 
о  -  росдэ\7  2  -  пбу!!^  -  \]Ищ  6(1  -  о1ап1а  -  8]ё1  кц  о  -  уе!] ё20\у  (-  рйв- 
1о^)  с1а1  -  папап1е  -  818,  —  а1^  \78э  кд1ра,  к  о  - ^э  -  2аЪо16\у. 

745  8а1^  -  8Э  -  81;\у6ги  ^а1  -  сгхзкгоапЬэ  -  VЫ,  ^^  -  йщ  па  -  8Уё11  -  Ваг- 
паЬа,  к  о-ргШе  ау-йпсИз  с1г-^Ьг\  {-рщ). 


742  В  шл-Ь,  в  август-Ь  и  на  Пасх'Ь  поют  (читают)  об'Ьдню  в 
церкви  Святой  Троицы. 

743  Понимают  зд'Ьсь  еще  слово  «троица»,  но  это  не  наше  слово. 

744  Раньше  он  был  старостой  чернейских  церквей:  он  начал 
(вступил  в  должность)  с  новым  годом  1887  и  вышел  (оставил  дол- 
жность) в  1896  г.,  —  и  единственно  только  по  причине  бол-Ьзни. 

745  я  родился  в  1858  г.,  в  день  святого  Варнавы,  одиннадца- 
таго  1юня. 
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XVII.  Чянёболя.  (та^ёЬок)  (СапеЪо1а). 

Тексты,  собранные  в  1873  г. 
Ше  ш  Т.  1873  апГ^еваттеКеп  Тех1;е. 

Разсказчик:  кажется,  Тосиф  сын  покойнаго  Антона  Конт  но 
прозв.  Бортоль  (Ошзсрре  С6п1  (и  Ап1опго  йейо  Б6г1оГ).  Рядом 
с  ним  значится  в  моих  записях  еще  двое  других:  1оан  Тосифович 
Файдутти  {Га)МШ  Огораппг  сИ  Огизерре  ш  СапеЪоЫ)  п  1осиф 
Тоаннович  Сукко  {8иссо  Огизерре  сИ  Огоьапт)  («с  рыжею  боро- 
дой»). О  Ля№-ах  746 — 754  сказано  в  моих  записях:  «до  сих  пор 
все  сомнительный  говор». 

Анекдотическ1е  разсказы.  (АпеЫоИзсНе  ЕггаЫипдеп). 

1. 

746  Ог^  - ]'е  -  ргзй  1ё1е  с1оуёк  1:11- Сегшщ'х,  бг^ - ]ьх  - ]ё  -  йрга§й,  а1 

747  - ]1та]о  с1бЪге  вк^ёге,  (1ё  -  Ы  -  \У8]ёкИ  по  -  Ъйк\\^о  (1о\^  -  хо8(;.  Каг 
80  -  \V8^ёк1^  1ё1е  -  х1о1;,  Ьц.  8е  -  п]ёти*  ой  -  г)ёх  *0(11ос11;  бп  -  ы].  -  ]е 


746  Этот  челов'Ьк  пришел  в  Черный  Верх,   он  их  спрашивал, 
есть- ли  у  нихъ  хорош1е  топоры,  чтобы  срубить  в  л-Ьсу  один  бук 

747  (буковое  дерево).  Когда  они  срубили  это  дерево,  он  не  мог  от- 
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748  -  81\^6ги '\\те]|  -  (1о\у Ч181;ь  -  х1о1.  б1^-зы^-^а\\^:  «рй^то  па-йгйуо 

749  -  тё81».  Оп  -  э  -  гёки:  «рй]то  -  (151  иа  - 16  -  зьпагё!».  Таш  зе  -  и^Ш 
п6-кор6  вепа;  ац  ^е*  ^засьто  *уь(]ьги  пи-та1о  вепа,  йеЬ-ЬИ 

750  -  1\уб2И*  1аи  ?11б1г.  Каг  80  -  1\уб2И*  1ки  *п61г,  б1^-]е-8й  ро-г)ёуа 
751 -ро1.  ^е-Ьш  щ-Ш,  ац-1ап.  АпШа  8-^е-81V76^и-(^а1:  о1-1ёИх 

-  т1ас1ёпси  по  -  оЫасИо  у\\^ап1а  поуеуа,  с1е  Ь6  -  ти  ш^о^,  га  -  8е# 
752  8  -  хиШ^а!^  *тауа1;,  поуе  §\у61пе  щ  с]ё1о  оЫасИо  у\уап1а.  бп-з'ь 

-З'е  пагё(1и  ^ато  Ш-коро,  а!^  ]ьц-]е-81лу6ги  8Ш,  11  кодёц  1й-рг 
753-]а81ьх,   г-1а\у6  п61г-'«^-8ёш.    А1].  80-81аИ  ваН  1ш'-аёт  Ы 

--ртейпёп  (]о  -  (1е8ё1ь  -  иге.  АЬ-йезёН  оп-и]ё80-т6уИ?  У1^  *81а1 
754пб1ьг-\у-8ёш,  К  IX -е*  вопсе  *2уа1о.  Ког  80-уь1еушЬ  уЬш  *\У01|, 

11]ёЫо  пё  8б\ус1е,  п^ёЫо  пё  тога,  пё  хи(11|а. 

2. 

755  ^е-Ъш-раг§^^  ап-тй§  8-8иЫ(1а  1й  -  Тег)ёЬо1о,  ^е-рагви  1й 
-Тег)ёЬо1о  ргёй  -  по  -  к180  пё-с1\у6уэ,  кь  Ше-й^го^а  ]'е-т]ё1а  с^V^е 

делиться  от  них  (он  не  мог  их  оставить);  он  их  заставил  опустить 
748  (бросить)  вниз  ЭТО  дерево.  Он  им  сказал:  «Попдем-те  на  другое 
749М'§сто».  Он  сказал:  «пойдем-те  вниз  на  этот  луг».  Там  он  добыл 

(нашел)  копну  сЬна;  и  каждому  из  них  вырвал  немного  сЬна, 

750  чтобы  они  воткнули  туда  голову.  Когда  воткнули  туда  голову, 

751  он  пошел  своей  дорогой.  Это  был  вор.  И  тогда  (И  вот)  он  вел-Ьл 
этим  юношам  дать  ему  пару  новаго  платья,  чтобы  он  им-Ьл  силу, 
бороться  с  чертом,  [оп  вел'Ьл  дать  себЦ  новые  башмаки  и  д']&лую 

752  пару  платья.  Он  им  сд'Ьлал  яму  (дыру)  вкопн1Ь  ивел'Ьл  им  стоять 
753 (оставаться),  как  лошадям  у  яслей,  с  головою  в  с1Ьн'Ь.  И  они 

оставались  так  спокойно  в  сЬнЬ  с  разсв^Ьта  (с  ранпяго  утра)  до 
десяти  часов.  В  десять  часов  они  не  могли  больше  оставаться  в 
754  сЬи-!,  так  как  их  жгло  (жарило)  солнце.  Когда  они  вытап;или  го- 
ловы, не  было  ни  денег,  не  было  ни  челов-Ька,  ни  черта. 


755        Пришел-было  осел  из  Субида  в  Чянеболю,  он  пришел  в  Чя- 
неболю  перед  избу  одной  вдовы,  у  которой  были  дв-Ь  дочери  не- 
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756-х^эп  па-2этЬо.  Во-ргзИ  1г1-рл^6Ы  2а-]Ш-11\7а8  1й-1;о1е-к180. 
757Ро11э  иШа]о  рге1;-к1§о  Шеуа  -  тйза,  ке-у\ёйв.  п61-и-к1§о,  кь 
758-у1ё(1а  сез-ргах  п6(ь-и-к180  2  1а6.  Ас1ац  1ё1ьх-р^6Ъи  зе  ра1\^ой 

2й  -  уа  -  пэв!  ро  -  Цёвпсах  \7  -  8)ёпо  п61г  -  и  -  1;аЫа1;  Ше  -  й'^^буе. 
759        РоИэ  81а]1  па-У1уо  8Уё1ьуа- ^йг^а,  па-йац  рге1;-8Уё11ц- ^й1^ац. 
760 РоШ  С]ё1о-11\уо^  ]е-Ъш  п61г  М-иЫМе,  ]е*  вэпо  *]ё{1и. 
761        2-]й1га  па-(1а1].-8Уё1ьуа- ^^^^^а  Ше  -  (1^6\уа  уа-]ё-и8аМа 
762 1ё1еуа  -  шиза,  И-^ейи  зэпо.  Опа-то-зе-,|а1а:  «8б11-1;е*  2а(1о81; 

*ге(111а  (1а-8уё1ьуа- ^йг^а  ]а81;  зайа  зе-ргеуИь,  Щег  тбгез». 
763        РоШ  гепа  11]ё-тоу1а  уа-тьпа^;  зата. 


75бв'Ьсты.  Пришло  три  парня  волокитствовать  (ухаживать  за  д'й- 

7б7вушками)  в  этой  изб-Ь.  Зат-Ьм  они  нашли  перед  избой  этого  осла, 

как  он  гляд'Ьл  в  избу,  как  он  гляд1Ьл  (торчал)  головою  через  по- 

758  рог  в  избу.  Один  ИЗ  ЭТИХ  парней  взялся  снести  его  (этого  осла) 
по  л-Ьстниц-Ь  на  сЬно  в  сЬновал  этой  вдовы. 

759  Посл'Ь  он  [там]  стоит  на  канун'Ь  святого  Юрья,  в  день  перед 

760  святым  Юрьем.  Посл-Ь  всю  ноч  он  был  в  сЬяовал-Ь,  'Ьл  сЬно^ 

761  Утром  в  день  святого  Юрья  эта  вдова  нашла  (попала)  его, 

762  этого  осла,  как  он  'Ьл  сЬно.  Она  ему  сказала:  «Я  тебя  довольно 
кормила  до  святого  Юрья;  теперь  ты  хлопочи  о  себ-Ь,  гд-Ь 
можеш». 

763  Зат'Ьм  женщина  не  могла  одна  его  выгнать. 
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XVIII.  Мажароли  (Ма2а^\V61а)  (МавагоИв). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 
В1е  ш  Т.  1873  апГ^егекЬпе^еп  Тех1;е. 

Главный  и  почти  единственный  разсказчик:  сл-Ьпой  и  хромой, 
67-и-л'Ьтн1Й  старик,  МатиМ  Дорболо  по  прозв.  Буцилай  (Ма1уа 
БогЪо16,  БгЪо16,  1арг-Вись1а]'о,  Вись1а]).  Впрочем  н-Ькоторые 
№№  в  «Разсказах,  сообщешях,  объяснен1ях  и  т.  д.»  (Л^яЛ'я  873 — 
1025)  происходят  тоже  от  нескольких  других  лиц. 

1.  Мие  о  пяти  пальцах.  (Му^Ииз  1]Ьег  Ш\  Ппдег). 

764  Ргв!:  ра^ас,  тагшас,  1;е  -  згсш.  -  ргз!. 

765  Тё1е  э-]а\^:  «]е]то  к!».  Тё1е  э-^а^^:  «^к!  сто-]зё81?»  Тё1е 
э-]'а\\^:  «та1ьге  вкпдо  гйегхто».  Тё1е  э-^а^:  «ра^!  1е-та1  роV^ё)). 

7ббТе-та1  э-]а\у:  «сё  роу]ёц,  шап  (шауап)  шй/ уёпс  па-Ъш». 
2а-1\^6  э  шскап,  гак  э-Ьш  роу^Ми  та1ьге. 

704        Палец:  большой  палец,  мизинец,  средн1й  (третхй)  палец. 

7г;5  Этот  сказал:  «съ^дим-те  кое-что».  Этот  [второй]  сказал: 
«^что  будем  "Ьсть?»  Этот  [трет1Й]  сказалъ:  «взломаем-те  материн 
ящик  (сундук)».  Этот  [четвертый]  сказал:  «но  этот  малый  ска- 

766  жет  (выдаст)».  Малый  сказал:  «если  скажу,  так  пусть  я  не  буду 
больше  (пусть  я  не  выросту  больше)».  Потому  он  и  маленькш,  что 
сказал  матери. 
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2.  Шутка  в  стихах.  (ЗсНегг  1п  Уегзеп). 

767        Котаг  аг^  тиха  81а-р1е8а1а;  котаг  8Э-и]ё2и,  тих  коЦёпо 
7б8о1:гйр1и;  тиха  вэ-з^еупИа,  ЬаЬе  1опсё  1)оЫ[1а.  Мйхо  80-ро1кора1, 
аг^,  т\^81  ^и(^^ё  зо-^б-^ока!.  *) 

3.  Разсказы-анекдоты.  (ЕггаЫипдеп-АпеЫо^еп). 

1. 

769  Э-Ь1\?  эцкгМ  йщ,  э-Ьш-зй  кгав!  \\'6|е. 

770  АцгЫ  8Э  -  8й  -  вроу]  ёДа!;  аг^  1ё1е  вроуейшк  уа  -  э  -  Ьш  -  оЬс1и21\у, 

771  с1ё  то  -  ^1та  -  (1а1  ап  -  1б1ег,  се  ^ё,  йе  уа  -  08б1уа.  Тё1е  -  1а1  э  -лнеж 
ап-Шег    \уоп-2;-уа]6Ге   ш^т   то-уа-э-2асё\у-с1а]а1;   8к\у6гь 

772^1816  2еЦё20,  кэ  ё-ргес1Но,  кь  8ь-8роу]ё(1а  зк^^бгь  1)луо.  2а(  Шег 

л]ёти-ра8а1  вк^оге.  Те1е  вроуейихк  то-э-]а\у,  йе  «ок\7б1е  йёт 

773 Шег».  Тё1е  Ш  то-э-^ау\%  (1ё  «се  8ат-Ьш-8й-ок\у61е,   8ат 

767  Комар  и  муха  танцовали;  комар  разсердился,  мух1Ь  колено 

768  переломил;  муха  растяаулась,  баб^  горшки  разбила.  Муху  по- 
хороиили,  и  всЬ  люди  по  ней  плакали. 


769  Однажды  был  н-йкто,  он  пошел  красть  гусей. 

770  Зат-Ьм  он  пошел  пспов1^дываться;  п  этот  испов-Ьдатель  (ду- 
ховник) потребовал  с  него,  чтобы  он  дал  ему  талер,  если  хочет, 

771  чтобы  он  его  разр-Ьшйл  (ему  отпустил  грЬхи).  Этот  вор  взял 
талер  из  кармана  и  начал  ему  подавать  его  сквозь  то  жел'Ьзо 
продыравленное,  сквозь  которое  испов-Ьдываются  [т.е.  через  р-Ь- 

772шетку  у  испов^Ьдальни].  Тогда  талер  не  мог  сквозь  пройти.  Этот 
773  испов-Ьдатель  сказал  ему:  «кругом  дай  мн'Ь  талер».  Этот  вор  ска- 


*)  Этот  отрывок  (ЛгЛ^2  767—768)  был  пом-Ьщен  мною  во   «Фр1ульск1е  Сла- 
вяне. И.  И.  Срезневскаго,  С.-Пб.  1878»,  стр.  58. 
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774-Ъш*  1й(1е  Э81  ^икгайи  т)^е».  Ап  161ег  э-Ыот  зрё  1й-уа]о1'о. 
ап  э  -  зй  йатй. 


775        81а -Ыа  с1\^а-Шй  эикгМ,  ап  81а  -  Ыа  -  икгаШа  уог^ёхе,  ап 

776 81а -81а   1^ё-и-по-с^е^ки,  кь  п]е8б*  ае-ЬИ-Ш  8ра1  ^ис^^э.   8э 

-уойНо,  йё-ргзй  Ше  тэгпаг  2:\уаш1  по -иго  по^!.  Э-си  1ё1еуа, 

кэ  э-^ув&а    уог)ёхе    1а1г-и-с]ёгкуе;  э-^й  1'ато81го  ргауь!,  йь 

777  1ап-и-с]егкуё  ^^ё  ко811  пьИ.  2а1  1ё1е  Гато81г  э-Ъш  с\у61а81, 
аг^  тэгпат  уа  -  э  -  кИси,  йё  пе]  -  уге  2  -  1]т,  с1ь  Ь6-ук1и,  ка  э  1181е. 

778  Тё1е  -  (1гйх  -  1а1  э  -  Ьш  -  8й  ро  -  ац  -  8рёх.  Рг]'ё1  -  ка  э  -  ргпЭ8и  §рёх 
779 1а1,  э-ргпэ8и  шэгпаг  Што81га.  Те-ДгОх,  Ь'-э-]]ёс1и  уог]ёхе, 

кМг  э  -  ей,  с1ё  пь8ё,  э  -  рец8й,  йё  -  пь8ё  ерёх;  то  -  э  - ]а'^:  «(^аХ  -  уа 

780-пе8ё8?  ;а1-э  йеЬй?»  Тхзкг!  й|то81г  э-зкосй  (1й-2-тэ2папа,  ап 

81а  -  1е1з'ё1а  с1ац  -  Ъй]  -  ки  -  1е  -  йгПх,  ап  п]ёЬш  ?1|  с^^б1а81  1епса8. 


774  зал  ему:  «еслиб  я  обошел  кругом,  я  бы  тоже  украл  гусей».  И,  по- 
ложив талер  обратно  в  карман,  ушел  домой. 


775  Однажды  были  два  вора,  и  они  украли  ор'Ьхи,  п  пошли  в 

776  церковь,  когда  люди  еще  не  ложились  спать.  Случилось,  что  по- 
намарь  пошел  (отправился)  звонить  (отзванивать)  час  ночи;  он 
услышал  того,  что  -Ьл  ор'Ьхи  в  церкви,  и  пошел  сказать  [приход- 
скому] священнику  (батюшк-Ь),  что  в  церкви  кто-то  'Ьст  кости. 

777  ЗагЬм  этот  священник  был  хромой,  и  понамарь  звал  его,  чтобы 

778  он  пошел  с  ним  посмотр-Ьть,  что  это  такое.  Тот  другой  вор  от- 
правился за  салом  (за  ветчиной).  Прежде  чЬм  вор  принес  сало 

779  (ветчину),  понамарь  принес  священника.  Тот  другой,  'Ьвш1п  ор-Ьхи, 
когда  услышал,  что  несет,  подумал,  что  песет  сало;  он  сказал 

780  ему:  «(^несеш-ли  его?  ^^толст  (жирен)  ли  он?»  Тогда  священник  со- 
скочил (спрыгнул)  с  понамаря,  и  они  бежали  один  лучше  другого, 
и  тогда  он  не  был  бол^Ье  хромым. 


Сборнпкъ  II  Отд.  И    А.  Н.  Ю 
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781  Ко-уё1о  8ат-Ьш  1ацт-й-Вегпа8е,  эв!  ап  8е-с1ап,  ап  вта 
782 -Ыа  оЬ-п'огб!  1а-рг-(1ш-х18,  ап  па]  80-(1]ё1  врМ.  РоОё-кь  зто 

-роуьсэг)аЦ  то-ргШе  т1ути-котраг)0  1]ё-ро-по|ё  2а-]Ш 
783  8га1,  ап  п]ёти  кщ  Ш.  8а1^  -  уа  -  ро81й  йй  -  Х18шп  -  ш'й^ап,  йь  пе] 

-угё-\у5п;  ап  п]ёти  о1рг]ё1:  луга*,  э-ргзй  убг-х-шепё  а1^  э-]а\7 
784ира8:   «^к!  ^01].  -  81\4^ог1?   па-т6геп  о1рг]ё1  уггаЬ.  Эз^-то-вэп 

-]а\^,  с1ь  с(1й-к1аЬ11к  рб8ег]1-8е».  Э-тй  а^п-рхдаз!;  ЫаЪПк. 
785  2а1  э  -  2;асё\7  тиШ,  Э1].  8Э  -  э  -  ро8гй  1й-Гасо\\г.  Ат^га^  тэ-ргзй 
78бргауь1:,  с1ь  ]о  -  э  -  хпгедй.  Мо  -  8эц  - ^а^^г,  йь  как\у6.  Э-]а\7,  йь  «8ап 

787  8ё-ро8гй  111  -  1'асо'^».  Ап  (кйуйЦ;,  каг  8та-и81а1а,  уа-ь-пэ8и  1]"ё 
-и-ра1ок,  ко  п6-8]ёг8се,  (и-рев!,  1й  гОках  1;а-о1  8еЪэ. 

4. 

788  АдкгМ  8то-Ы1-упа1  по-ргазё  с1й\у-С1с1а1;  убге(?)  Рйр1а-Ма1у . 

789  Ап  йоуё  вто-ЪИ-Ш   1ах  -  гапсето  -  С\уо1о  оЪ-п■VV6^".   А!   вто 


781  В  одно  л-Ьто  я  был  В  БврнасЬ,  я  и  еще  одип,  и  мы  остались 

782  иочевать  в  одном  дом'Ь,  и  нас  уложили  спать.  Посл-Ь  ужина  ночью 
моему  товарищу  захот'Ьлось  идти  срать,  и  не  им-Ьл  куда  идти  (не 

783  мог  найти  выхода).  Я  его  послал  к  дверям  дома,  пусть  идет 
вон;  и  (но)  он  не  мог  отпереть  дверей,  пришел  (вернулся)  ко  мн-Ь 
и  сказал  шепотом:  «^^что  мн-Ь  делать?  не  могу  отпереть  дверей». 

784  Я  ему  сказал:    «высерись  в  шляпу».   У  него  бы.ча  горшкооб- 

785  разная  (?)  (?глубокая)  шляпа.  Зат-Ьм  он  замолк  и  высрался  в  пла- 
ток. И  тогда  пришел  мн-Ь  разсказать,  что  помог  себ'Ь  (придумал 

786  средство,  как  выйти  из  затруднен1я).  Я  его  спросил,  как.  Он  ска- 

787  зал:  «я  высрался  в  платок».  На  сл-Ьдуюпий  же  день,  когда  мы 
встали,  он  понес  его  к  потоку,  точно  кукурузную  солом}'',  в  горсти 
(в  кулак-Ь),  в  руках  проч  от  себя. 


788  Однажды  мы  повели  поросенка  в  Чивпдале,  [поросенка]  Пупла 

789  Матв-Ья  (?).  И  там  мы  пошли  ночевать  к  покойному  Чоту.  Зд'Ьсь 
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-  роуьсэг]а1  ац  роИё  паз  -  80-ре]а1  зра!;  уогуе  и  катЬге;  э-Ы\7б  зо 
79ора8^ё^.  Ап  8б-т]ё1  ^а(16  парга\у]епо  2а -р1^  а!].  2а-8е-ит11;  с1гиу 
791-с1ац.  8то  -  ргзИ  -  уог.  Та1^  -  и  -  Из^ед  -  Ъока16пе  э-Ыа  \7ас1а,  щт. 

792  Рйре!  -  Ма1ца  8э-ро8са\7  1й-1181о-\^ас16.  Э-ргзй  (1ац-(1гйх,  1ах, 
э  -  рокйзи  11810  -  ^^айо,  э  -  2асё\\г  ргекИг)а1  адт  Ые81ета1.  Э81-8Э1]. 

793  -  зё  -  зте]а\у.  РоИэ  то  -  зе  -  1]ё1о  зрё  8са1 1ё1ето  Ма11]* ;  э  -  зй  щ 

794  э  -  о1ргй  зкйге  1а  -  па  -  \\юкпё,  ш].  зэ  -  ро8са\у  с1й  -  па  -  Ъогх.  Э  -  зй 
щ  -  1ах  уог  -  ро  -  Ъогге,  щ  то  -  зэ  -  э  -  розсату  с1й  -  ро  -  у1ауь.  А1].- 
20,1  1ё1е-1ах  э-зй  Ые81ета]е  уог-ро- Ъогге. 

5. 

795  Э  -  Ъ1\?'  щ  -  Гато81г,  кэ  -  Ъ1\у  апт  -  уэ1ьк  -  \\'6хгпьк,  а1].  э  -  тй 

796  по  (11к1о,  кэ  уа  -  э  -  исПа  зШ  Ьгег  -]]ё81.  Аи  то  -  э  -  2асё1а  -  с1а]111 
\узакь-(1ац  ро-та1о  ]]ёз1,  ац  \узакь-с1ап  тау,  (1ь  1ак\уо  э  рг81\уо, 

797  (1ь  то-п]ё-(1а]а1а-пьс.   Эд  1аклуо  пь-та1о-с1п1  э  81а\\^;  роИэ 


мы  поужинали,  и  послЬ  этого  нас  повели  на  верх  в  спальнп; 

790  были  еще  [свободныя]  кровати.  И  у  них  была  вода  приготовлена 
для  питья  и  для  мытья  на  слЬдующш  день.  Мы  пришли  туда. 

791  Там  в  этом  кувшин^Ь  была  вода,  и  Пупел  МатвМ  выедался  в  эту 

792  воду.  Пришел  другой,  Фурлан  (Фурлянин),  попробовал  этой  воды 

793  и  начал  браниться  и  ругаться.  Я  см-Ьялся.  Посл-Ь  ему  опять  за- 
хот-Ьлось  сцать,  этому  Матв'Ью;  он  пошел,  открыл  оконныя  жа- 

794ЛЮЗИ  (ширмочки,  ставни)  и  выедался  на  двор.  По  двору  шел  один 
фурлан,  и  он  наедал  ему  на  голову.  И  тогда  этот  Фурлан  шел  по 
двору  ругаясь. 

795  Был  один  нриходск1п  свягдонник,  который  был  большой 
скупед,  и  у  него  была  с.1ужанка,  учившая  его  оставаться  без 

796  'Ьды.  и  она  начала  каждый  день  давать  ему  все  меньше  -Ьсть,  и 
каждый  день  меньше,  так  что  наконед  дошло  до  того,  что  не  да- 

797  вала  ему  ничего.  И  так  он  оставался  н'Ьсколько  дней;  посгЬ  ли- 

10* 
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798Э-2йЬи  Ье8)ё(1о,  ^^ёпш'  У1|  ^^у^агН,  Ттвкга!  сНЫа  э-81а  р6-тойё, 
799  йь  - ]1  -  81:ог  1е81:атёп1,  Каг  80  -  ргзИ  то2]ё,  э  -  гасё^у  -  кагМ  1)ё-и 
еоо-сИЫо,    йь   опа-э   калуга,  кь  иа-т6ге  у\уаг11.   Т18кга1   сНЫа 

э-]а1а,  йь  «8Ь(За  ть-рйзса  тепе  деуа-Ыау^б».  Ап  1йк\уо  во 
80151лу6г1ь  1е81атёп1  сИЫь.  А1^  йтоз^г  э-итгй  2а  1ако1о,  роШ-йэ 

уа  -  э  -  Ыа  -  па^Мьк  вШ  Ьге2-]зё81;. 

6. 

802        Э-Ьш  с1а1^,  кэ-^шй  йпеуа  -  кода,  ат^  уа  -  э  -  1й  -  11а\уа(1ь1  вШк 

Ьге2-з]ё81;.  Бь  1ак\уо  (1опа8  то-п^ёс^а\у-^^ё81,  ]й1ге  то  11]ёс1а\у 

803з]ё81.  Ког)  8Э-Э  2асё\у  -  вте^а!  1йт-рг-]а81ьх.  Вь  1ак\уо  то-э-^ 

804-21уш  (то-э-21Уш)  оваг^ - ш;  роШ  то-э-кгерй.   РоШ  тоз 

э-^а\у:  «8ьс1а,  кь  вэ  -  Ъш  -  паууайи  вШ  т-^о^-кбг),  э-икгерй».  *) 


798  шился  слова,  не  мог  бол'Ье  говорить.  Тогда  служанка  отправилась 

799  за  людьми,  чтобы  он  ей  сд'Ьлал  зав']Ь1цанье.  Когда  люди  пришли, 
он  начал  показывать  на  служанку,  что  она  виновата  в  том,  что 

800  он  не  может  говорить.  Тогда  служанка  сказала:  «теперь  он  остав- 
ляет мн'Ь  все  свое  имущество».  И  так  составили  зав-Ьщанье  в 

801  пользу  служанки.  Священник  же  умер  от  голода,  посл'Ь  того  как 
она  пр1учила  его  оставаться  без  "Ьды. 


802        Был  один,  им'Ьвшш  лошадь,  которую  хот-Ьл  пр1учить  оста- 
ваться без  'Ьды.  И  так  сегодня  не  дал  ей  ^Ьсть,  завтра  не  дал  ей 
803'Ьсть.  Лошадь  начала  см'Ьяться  [,  стоя]  у  яслей.  И  вот  таким 
804  образом  она  жила  у  него  восемь  дней;  посл']Ь  окол-бла.  Посл-Ь  этот 
челов-Ьк  сказал:  «как  раз  теперь,  когда  моя  лошадь  привыкла 
оставаться  без  'Ьды,  она  окол'Ьла». 


*)  Этот  отрывок  (Л'»№  802 — 804)  пом-Ьщен  мною  раньше  во  «Фр1ульск1е 
Славяне.  И.  И.  Срезневскаго.  С.-Пб.  1878»,  стр.  58. 
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7. 

805  Э  -  Ьш  йац -  о^а,  ка - э  - ]1тй  ио -  x^эг.  Ап  1:а1е  х|1  гуё -  ЦеЫ 
80бшс-ф'ё1а1.  Апп  э-Ьш-ргзй  ат-р^6р  па  впйЬо;  7па  г)ё-о^а  т6-]о 
807 - П]ё1и - с1а1;  э-за\у,  с1ь  ]1та  по-рё)о.  Ртуор  уа-э-иргазй,  с1ь 
808кь1эго  рё|о  ]1та.  ]^ё-о^а  э-]а\^,  йь  ш^е  (^^ё1а^.  Р\V6р  э-^ат^,  йь 

«э8<;-]о-\У2:аты^,  се  ^^ёта  (Згйуе  рУе».  Ац  ^э-"VV2ё\7  а1^зо-э 

ре]й  (1агай. 

809  Зб-д- ргре^й  йашй,  ацп  п]ё - ^^ё1а  ф'ё1а1  П1С. 

810  ^^е-шбз  э-зй  па-{1]ё1о;  ап  э-ргвй  с1атй,  каг  э-ЪЬуо  пт»]-, 

811  ап  э-роиргазй  г)еуа  та1г,  с1ь  кэ  -э-й]ёЫ\а.  Ма!  то-э-роу]'ё(1а1а: 

812  «вэц.  -  ф*ё1а1а  1\у61е  ап  10  -  йгй-уе.  Оп  -  э  -  ропргазй,  йь  цШ  -  с1]ё1а1а 
тоа-2епа?»  Т^^ёуа  та!  э-роу]ёс1а1а,  с1ь  п]ё-ф'ё1а1а-П1С  1)ёуа-2ёиа. 

813  РоШ  э-]а\у:  «эз!;  ах^  VI,  та!,  Ъ6та-]]ёс11а  ап  тоа-йепа  шс». 

814  Вгиуйап  э  -  зй  врё  па  -  с1]ё1о,  ап  э-ргзй  йатО,  ап  э-роиргазй  дёуа 
815-та1г,   с1ь  А*э -э-(1]ё1а1а.   Мо- э-роу^ё(1а1а  га-дё-й^ёк.  Ап  э 

805  Был  один  отец,  ймЬвш1й  одыу  доч.  И  эта  доч  не  хотЬла  ни- 

806  чего  дЬлать  (не  хот-Ьла  вовсе  работать).  И  пришел-было  одпы 
парень  свататься;  но  ея  отец  не  хот'Ьл  отдать  ее  еы}^,  говоря, 

807  что  у  нея  недостаток  (норок).  Парень  спросилъ  его,  какой  такой 
недостаток  у  нея.  Ея  отец  отвЬтил,  что  она  не  хочет  работать. 

808  Парень  сказал:  «я  ее  возьму,  если  у  нея  н'Ьт  другого  недостатка». 
И  он  взял  и  новел  ее  домой. 

809  Он  привел  ее  домой,  и  она  вовсе  не  хот']Ьла  работать. 

810  Ея  муж  пошел  на  работу;  и  он  вернулся  домой,  когда  была 

811  ноч,  и  спросил  {свою)  мать,  что  она  д'Ьлала.  Мать  ему  сказала: 

812  «я  д'Ьлала  то-то  и  то-то».  Он  спросил:  «^что  же  д'Ьлала  моя  жена?» 

813  Его  мать  сказала,  что  его  жена  ничего  не  делала.  Посл']^  он  ска- 
зал: «я  и  вы,  мать,  будем  'Ьсть,  а  моя  жена  ничего  [не  получит]». 

814  На  сл']Ьдующ1Й  день  он  опять  пошел  работать,  и  вернулся  домой 
и  спросил  {свою)  мать,  что  она  дЬлала.  Она  ему  разсказала  про 

815  свои  работы.  И  тогда  он  спросил,  что  д'Ьлала  его  жена.  Мать 
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-  роиргазй,  йь  Ы  -  э  -  ф' ёЫа  деуа  -  гёпа.  Ма1  э  -  роу)ё(1а1а,  йэ  -  Ыа 
816 -81а  р6-\уа(1б.  Моз  э-^а\^:  «Ьёц»  э-^а\V',  «Ьота-^^ёсНа  э81;-ац-У1, 

817  щ  то)  -  2епь  (1е]Чё - ]1  штгй  -  та1о».  Тгё^ь  -  йап  э-8й  па-(1зё1о,  ап 
э-рг8й  йатП,   ат^п  э-роиргаай   г)ёуа   та1г,    йь   ^э -э-с1^ё1а1а. 

818  Э  -  иргазй,  йь  А:э  -  э  -  с1]ё1а1а  деуа  -  гепа.  Ма1  то  -  э  роу)ёс1а1а,  с1э 

-  Ыа  -  81а  р6  -  \уа(1б,  йэ  -  ротьсНа  х180  щ  э  -  Ыа  -  81а  *]ё  -  и  -  хЦ ё\^ 
йа^а!  кга\уа1^  з]ё81;. 

819  Эг^т  роШ  э  -  Ыа  -  гаЫа  Ьгйпа  Цп  й^еЫпа  шш  э-хойНа  2 

-  шбгац,  к  э  -  хойй  ъ  -  туогац. 

820  Ма1о-са]1а   роШ  ^о#   э-ргзй   ^уШа!   г)ё  -  о^а    ац   ]6-э 
821 -уШи,    кэ-ф'ёЫа.    РоИэ    ве-гасПйи   г)ё   о^а,    кь  ]'о-э-у1(1и 

(^^е1а1. 
822        РоИэ  тбз  э  -  §й  2  -  ^01Щ  йатО,  ац  опа  8Э  -  э  -  \У81ау11а  1а  -  рг 

-  о^ь  аг^  то  -  э  - за1а:  «|0|а!  т6г1ь  пе]81  И  -  йатй;  се  пё,  у{Щ  -  па 
823-с1а]6  ^]ё81.  А.Ц.  1йк\уо  вэ  -  Ыа  -  иа^^асШа  ЬН  Ьгйпа. 


816  сказала,  что  она  ходила  за  водой.  Муж  сказал:  саадео»,  сказал, 

817  «мы  будем  -Ьсть,  я  и  вы,  а  моей  жен'1  дайте  немножко».  На  тре- 
тш   день   он    пошел    работать,    и   вернулся   домой   и  спросил 

818  {свою}  мать,  что  она  дЬлала.  Спросил  [тоже],  что  дЬлала  его 
жена.  Мать  ему  сказала,  что  ходила-было  за  водой,  что  подмела 
комнату  и  что  ходила  в  хл-Ьв  (на  скотный  двор)  давать  'Ьсть  ко- 
ровам. 

819  и  посл-Ь  этого  она  стала  (сд'Ьлалась)  прилежною  (порядочною) 
и  работящею  (трудолюбивою),  и  сопровождала  мужа,  когда  он 
ходил  (отправлялся)  с  возом. 

820  Мало  времени  спустя  пришел  нав11стить  ее  ея  отец  и  вид'Ьл, 

821  что  она  работала.  Тогда  удивлялся  ея  отец,  когда  вид'Ьлее  рабо- 
таюш,ею. 

822  Посл'Ь  муж  отправился  с  возом  домой,  а  она  осталась 
[гостить]  у  отца,  и  сказала  ему:  «|отец!  вы  должны  нести  кое- 

823  -что  домой;  если  нЬт,  вам  нв  дадут  -Ьсть.  И  так  научилась  (при- 
выкла) быть  прилежною  (порядочною). 
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824        Ац.  ^]Ы  патуМ  т^васеуа  Ы!  ЪгГшето,  па^ай    \У8асёуа   ЬН 
825Ьгйпеуа,  па\уас1  ^\'8асёуа  Ы1,  Ьгйпеуа  с1оу]ека.  Вгйпеуа  с1оV^ёка 
бШг  1ако1:;  каг  э  811,  зё-па-Ьо^Ь  оЪМпёуа  *шс. 


4.  Разсказы  и  подробности  о  пресловутом,  в  то  время  уже  по- 
нойном,  Проснидском  капелян^.  (ЕггаЫипдеп  ипй  Е1П2е1Ье11еп 
иЬег  с1еп  Ьегис}11|д1еп,  (1ата18  зсНоп  уегз^огЬепеп,  КареНап  1П 

Рго8еп1Ссо). 

826  Тиса  э-ро1йк1а  лузешсо,  роИё  э-Ы\V6  та1о,  ]6-э-Ы\\^о  та1о 

827  роИё.  Мб  -  80  - ]а1  0(1  -  га!:  ро1;1ХО.  Сё  э  -  Ьш  -  йота,  11]ёЫо  -  ро1й- 
828 к1о,  э - с1ст - 2а81:ор11.  Э-Ытг6  \78е  8^ё^се  2а8]ёсепо.  Га-э-Ыа* 

с11к1а  ==2ак1еш1а  Ш-катЪго,  э  п]ёти  Ьгац1<;  1йс. 
829        Кар1ац  Рго8П18кь  э  -  йату  -  гаа^орН  ]ис1эц,  с1ь  Ьгап  1Ы.  с1ь  па 

ргИе,  с1ь  ]1  -  (с1ь  ]ь  -  э  -)  Ьгаий,  та  гуёти  -  ЬгапН,  гак  уа  -  э  - Ыа 
8зо-2ак1ет1а  сНЫа.  8ь-Ь6-тэ(1и  а1^  геупаи,  щ  йщш  га81ор11;.  8ё 


824  И  -Ьда  научит  каждаго  быть  прилежным,  научит  каждаго 

825  быть  прилежным  (работящим)  человеком.   Прилежным  д-Ьлает 
человека  голод;  когда  он  сыт,  он  совсЬм  никого  не  боится. 


826  Градом  выбило  пшеницу;  посл'Ь  было  ея  мало.  Зат'Ьм  ему  ска- 

827  зали  (сообщили)  потихоньку  [о  случившемся].  Он  же  давал  понять, 
что,  еслиб  он  был  дома,  не  выби-ю  бы  градом.  Вся  кукуруза  была 

828  выбита  (смята).  Служанка  [дескать]  заперла  его  в  комнат-Ь,  и 
[он]  не  мог  защищать  от  града. 

829  Проснидск1й  капелян  давал  понимать  людям,  что  защищает 
от  града,  чтобы  он  не  пришел,  что  он  ему  запрещал,  но  [в  то 

830  время]  не  мог  запретить,  потому  что  слун^анка  его  заперла.  Бу- 
дет метаться  (ломаться,  кривляться)  и  благословлять,  и  [это  он] 
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-тес1ё  аг].  2еупа\уа  ап  кпге-ф'ёк  а!^  \\^ас16  тэ1а,  атроИё  йщё 

831  -  2а81ор!^,    11е    Ьпш    Юс,  с1е  -  уИх  па  -  тоге.  Кй  па  -  тоге  8к61' 
иЬгап!^;,  зе  -  таг)  иЬгап  каре1ш^. 

832  Рго8п18кь  каре1ап  э  -  оЬоуаШ,  2а\у6]  -  к  э  -  (1а^а\V  -  газ^орИ  1еп 
-пайтшп-]и(1эц,   йэ  оц-^щ-ж^Кте   ЬЫе,  кь  ]1Ш  В^бу  ?(1а; 

83зЬо1]ё2пе  ]етаи-]ёц.  Ро1ьп,  кь  1;щ-(1гй2щ  2(1га\у]е  (1азй\^,  &щ  э* 

Ьоуё2пе  -'кираи  2а -86. 
334        8о-у\уап1,  с1ё  тэ-э-081гуй  1й(11  тепе;  7па  э81-8е-п]ё8а1]. 

-пьс-Ъа\^,  ап  1й{11  п^ёзац-зй  та]  у-гё-^'пи,  2а-1\у6-кь  ши  П]ё8а1]. 

-У]ёги-Э81. 
835        Тёпсаз,  каг  зат -Ъш  т1а1;,  8о*  Ьй^  ?у]ёг\уа1  иа-81гу6пе,  кй 
83б8Ь(1а.  Га8р\у6(1ь  80-1^ё1,  йь  пе] -Ьо^о-у^уагП,  (1ь  80  ^1гу6пь,  йь 

^ьх  -  2с1^аVе^о  уа8р\у6(1ь,  се  -  уИх  (йь  -  -уИх)  п^ё80  -  2ЙгауеИ  оЬёй- 
837пеуа,  п^^-02(^^аVе^0' оЪёс1пеуа  ==опь.  Т181:е  па-йа^о  кй  2а81ор11, 


давал  попять.  Оп  мечется  и  благославляет  и  кресты  дклает  (кре- 
стит) и  кропит  водою,  и  зат'Ьз!  дает  понять,  что  запрещает  граду, 

831  хотя  [конечно]  не  мол^ет.  Если  епископ  не  может  запретить  [граду], 
еще  мен-Ье  запретит  [ему]  капелян. 

832  Проснидск1й  капеляп  разбогат'Ёл,  потому  что  давал  понять 
(внушал)  неразумным  людям,  что  оп  отнимает  у  них  то  (освобож- 
дает их  от  того),   что  Бог  им  дает;   болкзни  у  них  отнимал. 

833  Посл-Ь  того,  как  другим  давал  здоровье,  сам  для  себя  покупал 
бол'Ьзни. 

834  Говорили  (Разсказывали),  что  он  заколдовал  тоже  меня;  но 
я  вовсе  не  боялся,  и  тоже  никогда  я  не  ходил  под  благословен1е, 
потому  что  я  ему  не  в'Ьрил. 

835  Тогда,   когда  я   был   молод,    бол-Ье   чЬм    теперь   верили    в 

836  колдунов.  Священники  хот'Ьли,  чтобы  [люди]  говорили,  что  суще- 
ствуют колдуны,   что  священники   их  исцеляют   (изл'Ьчивают), 

837  хотя  они  никого  НО  ИСЦЕЛИЛИ,  не  исц'бляют  они  никого.  Это  опи 
только  дают  понимать  (только  внушают),  чтобы  богагЬть,  чтобы 


I 
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йе  Ъ6]о-опь-Ьоуа<;е1,  йь  ^^т-Ь6^о*  зевке  #по811  11-пайтш-]иф'э, 
йь  Ь6]о-хосШ  у-2ёупо. 
833        К]ё-2еупи  2а81;6г)  оЬё(1пети,  8е-81лу6гш  йоЬго  *р1а|а<;,  ке  п]ё 
-пэ8и-пьс  с1атГ1  ^). 

839  Т\^1-ке  у]ёг)е  у6г-па-8(гуе  аи  уог-па-з^губпе,  Ш!  э  па- 
у]ёгпьк,  кгту)ёгас,  рго1;-кг1у-у|ёг. 

840  Ищ  -  Аш^щ  -  Ш']Щ.^  к  80  -  8роуес1а1  6Ь  -  тэИк  -  по|ё  ш\  о  -  Ьо- 
21|е  аи  о  -  8уё^щ  -  Ьёпаг1е,  кь-та^6-8х61  1й-Рго8шс1е,  д'  сИЫа 
*^^т^  Ьш^е  *с1а^а1а   2а-уьсэг]о  аш  Ьа111с1о;    э-рек]а1а   ро-\уа81 

841 2а\У0]*  -  1еуа,  кь  п]*ёти  к1'11ЛУ  2а  -  ш]ё1;  Ъа1йс1о,  Каг  80  -  Ш  йатй, 
80-т6гИ  ^Ш  рго8ь^  р6-11х-с1гй21х-х18ах,  кзо-ЬИШсп,  и]ё80 

842-т07И  (-т6у1)  Ш  йатй.  Э-Ьш-иШи  по-рё81;  уог]ёхи  1а -рг 
-Ш-Х18;  ап  се  пё,  пз'ёЫ-тй  Ш-йатП. 

848  •  Э'1йси  1)оуё  фго(1а]и  1181  кар1ап  111-Рго8пк1е,  э^  Ьоуё 
фгос1а]и. 


неразумные    люди    приносили    им  подарки,  чтооы   ходили    под 
благословеп1е. 

838  Никого  он  даром  не  благословил,  он  вел-Ьл  себ-Ь  хорошо  пла- 
тить, так  как  ничего  не  вес  (не  уносил)  домой  (?)  ^), 

839  Тот,  кто  в-Ьрит  в  колдуньей  и  колдунов,  это  и  есть  «нев-Ьр», 
«кривов'Ьр»  (еретик),  «сторонник»  (?)  «кривой  в-Ьры»  (ереси). 

840  Другим  попам  (свяпденникам),  пспов-Ьдывавшим  на  Пасх'Ь,  на 
Рождеств-Ь  и  на  святого  Леонгарда,  прислуга  давала  к  ужину 
каштаны  и  пахтанье;  нигценствовала  (вьшрашивала)  в  деревн'6, 
потому  что  у  него  не  было  коров  для  того,  чтобы  имЬть  (при- 

841  готовить)  пахтапьс.  Когда  они  отправлялись  домой,  должны  были 
просить  в  других  домах,  потому  что  были  голодны  и  не  могли 

842  идти  домой.  [Такой  голодный  поп]  получал  пригоршень  орехов  в 
каком  нибудь  дом-Ь  (в  какой  нибудь  хат']Ь);  без  этого  он  бы  не  йюг 
идти  домой. 

843  Тоже  богов  продавал  этот  капелян  в  Просиид^,  богов  продавал. 


1)  Связь  посд-Ьдняго  преддожешн  с  двумя  предшествующими  непонятна. 
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844  Кйг  э^итгй,  80*  2-Ьт^ётапщ  во^уйе  ^ргпевИ  йатй  1181е,  кь 
то  -  80  -  ЬИ  -  081а1,  сев  -  1'о\\'8  -  рпсе,  к  ^ьx  -  э  -  кираи. 

845  Каг  86  -  роШирй'^^а,   86- 1э  ^уИха;  та  каг  8е-кйр,  зе-кПр 
с^е1еуа,  с]'е16-рпсо. 

846  Се  1э  ргеЬга\у  ртвто,  8ё  -  э  -  т6г1о  р1а^а(1  -  уа. 

847  Ап  сё  Б]ёЬш#  1ькэ^  ^07.Ы  кэгу1спьх  *тй,    80-ЫЬ  г-^уогаг^. 
#ргре]а1  8б\ус1е  йатй. 

848  Э  -  Ь1\У  81оуёг). 

849  Так\уо  э  га!  то  с1а1  1ькё1э  а1о  |е  -  Ы!  81\у6г1;  —  ах].  атщ 
а1ра)  есё1ега.  ^) 

850  Рго8шси   шк61  с1ац  ^ьx-па-1о2*  па-ро1;  т^■-^ьx  ^);  э==  \У8ё 
г^уьйэгЬи  1181  кар1а1^. 

851  Тйк1э  э-с1]ё1и-оп.  Сё  80  1]еуа-ф'ё1а  (сё  Г)еуа-с1зё1а  во)  йоЪгё, 
уа  в1\у6гуо  8Уё1еуа.  Ьо  вуё!;  сё  во  вЫЬе,  Ь6*  1;е-с1гйх  тйи. 


844  Когда  он  умер,  принесли  ц'Ьлую  охапку  денег,  оставшихся 
посл'Ь  него,  благодаря  ложным  свид^^телям,  которых  он  покупал. 

845  Когда  подкупают,  только  условливаются  (договариваются); 
но  когда  покупают,  покупают  ц'Ьлаго  (всего),  ц'Ьлаго  свид'Ьтеля. 

846  Если  только  прочитал  письмо,  нужно  было  платить  ему. 
(Брал  деньги  за  прочтен1е  письма). 

847  И  еслиб  у  пего  не  было  столько  несправедливых  процессов 
(тяжебных  д'Ь.11),  привезли  бы  деньги  домой  возом  (на  возу). 

848  Он  был  Слов-Ьнец. 

849  Так  рад  (?  довольно)  им'Ьл  (?  ему)  дать (?); — и 

амин  или  и  так  дальше.  ^) 

850  Проснидцам  (жителям  Проснида)  никто  бол-Ье  не  дов'Ьряет(?); 
всЬх  их  испортил  (дейюрализовал)  этот  капелян. 

851  Так  он  д-Ьлал  (поступал).  Если  его  д-Ьла  (поступки)  хороши, 
они  сд'Ьлают  его  святым,  он  будет  святым;  если  они  скверны 
(плохи),  другой  увидит  (?). 


1)  Непонятно. 

2)  Мало  понятно. 
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852  Кп81и8а  э-ргос1а]11  а1^  паро1е6пе  э-хгапи. 

853  1;^еуа  -  (11к1а  э  1е)  -  па  -  8сша,  -1г]е8ка. 

854  ^^ё1а1а  рге]   8блус1е  ^ац,   к  п]ё-(1а]а1а-Ь\у6уутё-пьс;  и]ё 

-  1^ё1а==  8ё  \уас1ё  *с1ги-^щ  га-р!!;,  кь  80  ргШ  р6-когсё  2;а-с]ёгки. 

855  N^ё  ки  йац-ракй,  йпе  -  у1са  щ  йпё  -  пеЬэза.  Тй  -  раки  ^ьx  -  э 
пйгу]^. 

856  КареШ^  Рго8П18к1  э-02па1)аи,  с1ь  8е-щёта  йаз'а!  рё1^а1■^ац 
Ь6у1тё,    Ль   8е-та-с1а<:   га-таве,  с1ь  то-ргИе  \У8ё  дето  1й 

-  уа]6^о. 

857  1ьх-э  вагу!^  111-11еЬэ8ех,  2а-1\у6-кь  хисИ^  гуёша-тзё!  У1^, 
ки  Ьу70х. 

5.  Личныя  воспоминан1я  разсказчика.  (РегзбпПсЬе  Епппегипдеп 

йез  Ег2аЫег8). 

858  Тёк  та  ййуо  о|ь  - 1].  -  та1;ьг,  Из!  тоге  к!  -  гпа!.  Т181  -  кь  гпЫ 
о]ь  -  ац  -  та1;ьг  та]'хад,  (:ка(1\у6  уа-|ё-тг\уас1ь1? 

852  Христа  продавал,  а  наполеондоры  хранил  (припрятывал). 

853  Его  прислуга  (кухарка)  точно  длинное  полЬно,  точно  щепка. 

854  Она  копила  там  раньше  деньги,  так  как  ничего  не  давала 
нищим  (не  давала  вовсе  йшлостыни);  даже  воды  для  питья  не 
хот'Ьла  дать  т'Ьм,  что  пришли  покрывать  черепицами  церковь. 

855  Существует  только  один  ад,  одно  чистилище  и  одни  небеса 
(один  рай).  В  аду  их  больше  всего. 

856  Проснидск1й  капелян  провозглашал,  что  не  сл1^дует  давать 
нищим  милостыню,  но  что  сл1^дует  давать  на  обЬдни  (покупать 
об-Ьдии),  чтобы  все  попадало  ему  в  карман. 

857  Больше  всего  [душ  умерших]  в  небесах,  так  как  черт  не 
должен  им'Ьть  больше  ч1Ьм  Бог. 


858  Тот,  у  кого  долго  отсц  И  мать  (в  живых),  тот  может  кое-что 
знать.  Тот,  кто  потеряет  отца  и  мать  маленькими,  ^^кто  его  на- 
учит?. 
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859        КагБаш-тП  йеуё!  -  йеБё!  Цё1,  8а1^-т\у6ги  хосШ  ре^]а1;  ро 

8бо-8У]ё*е.  8а1^-хо(1й  ро-Кгаг)8кец  адт  ро-Кгазкег^  ат^т  ро-Тг81ё 

2а-21у^ё1.  N  1ац  те-80-ту]ё1  Цш  те-во-ргре^а!  8а1^ - Ро1тас1о. 

861  Эц  1а11  -  "«г  -  угас118С  пап-80-с1а1  тосик  Г]ёс1ак,  к  е-Ьш  такЫу 
-уоз!  кй  гОра,  ап  та1о  э*  таг)  фкп  к11-уо]щ  (кй-уо]ьц);  щ 

862  8то  -  уа  -  т^^6г1ь  ^^ё8I;.  Ап  1;а  -  8  Ро1тас1е  8эт  -  ргзй  с1атй  уог  -  ^у 

863  Ма2эг\\ю1а.    Эц.   зац  -  па1\V62^^  а1].  -  кь2пёп1к   рерэ1а,  щ  ват^-уа 

864  -  пэви  ^  -  СьйМ.  8ац  -  ро1ёупй  811г  -  8б^у(1е  хщ.  Ац  Бад-кГтрй 
по-ИЬгсо  кгПха  ЬоЪоуеуа,  а!^  8  -  ИбИц  -  кгПхат^  8эц-8й  вре  1)ё 

8б5-и-Тг81;.  дц  1щ  8эц-81ал\г  1181е  Цё1о.   дщН  8ат-рг8й  йатГц 

8ббп]ё'^а1^-и8ай1  пё  о|ь,  пё  та1г.  Ат^  как\^6  т6ге11-1;]ё1:  2па1;-к1, 

каг  П]ё8а1].-тй  1еуа,  кьтэ-Ьш-исш,  1ако  ки  1181ь,  кь  та^о 

о|ь  -  ах^  -  тМг   йо  -  (1\^6]81;  -  Мйевё!  -  Шгйеве^;   Цё!,    ап  па-2па]о 

тоге-Ы!  8е-тад,  кй-эз!  (ки-эз!).  ^) 

859        Когда  мн-Ь  было  девять-десять  л'Ьт,  я  должен  был  ходить  по 

8бОм1ру   нищим   (оросить   милостыни).    Чтобы   жить,    я  ходил  по 

Крайн'Ь,  по  Красскому  краю  и  по  Тртесту.  И  там  меня  поймали 

861  и  привели  сюда  в  Польмаду  {Ра1тат10Ь'а).  И  там  в  кр-Ьпости  да- 
вали нам  мучную  похлебку,  столь  жидкую,  что  она  была  немного 
гуще  бульона  и  жгла  немного  меньше,  ч-Ьм  огонь;  и  мы  должны 

862  были  "Ьсть  ее.  Из  Польмады  же  я  пришел  домой  в  Мажароли. 

863  И  я  навалил  (взял  на  плечи)  «казненик»  (большой  м-Ьшок)  золы  и 

864  понес  его  в  Чпвидале.  Я  получил  за  него  четыре  сольда.  И  я 
купил  фунт  бобоваго  (гороховаго)  хл-Ьба  (хл'Ьба  из  бобов,  из  Фа- 
соли), и  с  этим  хл-Ьбом  я  пошел  опять  туда  в  Тр1ест.  И  там  я 

865  оставался  весь  этот  год.  Зат-Ьм  я  вернулся  домой,  и  не  застал  [в 

866  живых]  ни  отца,  ни  матери.  И  как  же  я  могу  хогЬть  знать  кое 
-что,  когда  у  меня  не  было  того,  кто  бы  меня  учил,  как  т'Ьх,  у 
которых  отец  и  мать  до  двадцати-тридцати-сорока  л'бт,  и  ко- 
торые [все  таки]  знают,  быть  может,  еще  мен'Ье  ч'йм  я. 


^)  Этот  отрывок  (Л»№  858—866)  напечатан  мною  раньше  во  «Фр1*ульск1е 
Славяне.  Статьи  И.  И.  Срезневскаго  и  приложешя.  С.-Пб.  1878»,  стр.  58. 
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867  8т6  -  хойй  -  рг|е1;  ъ  -  о|ап  -  ап  -  2  -  та1:1^о. 

868  Так^^о,  кь  8ап-]ёп-роу)ё(1и  а1,  1181;е  иШ!  п^е-пьс,  ^'^ейб. 

6.  Остроты.  (Шге). 

869  М61ьто  ро  -  81оуё1)8ко,  ргк1уо  тато  ро  -  81оуё1]8ко,  йоМпо 
тато  ро  -  81оуё1)8ко,  с1алукё  1з1а^й]ето  ро-1а8ко,  а1].  1п1с11т6  -  8ё 
ро  -  81оуёг)8ко,  ап  р]ашто-8е  ро-1а8ко,  2а^6^  -  1еуа  -  кь  81оуёг) 
п^ётато  уша. 

870  КшпМ  та^о  та1о  зо^уйи,  п^ёта^о  киЫауа,  га*  пеЪэза  «кирН. 

871  Те  -  Ы1  -  т]ё1:  с1о81ь  -  80т\ч1и  га*  тазе  ^кириа!. 

872  Китэ!  па-тбгь^о  кир!!  пеЪэз,  2ак  гуёгаа]©  80\ус1и.  ^) 


867  Мы  ходили  раньше  с  отцом  и  с  матерью. 

868  И  так,  то,  что  я  вам  («им»)  зд'&сь  говорил  (разсказывал),  это 
тоже  ничего  не  стоит  (не  надо  к  этому  серьезно  относиться), 
знаете. 


869  Мы  молимся  по  слов-Ьнски,  пропов-Ьдь  у  пас  слов-Ьнская, 
церковное  учен1е  у  пас  словенское,  подати  платим  по  Фурлански 
(по  итальянски),  работаем  (трудимся)  же  по  слов'Ьнски,  а  пьян- 
ствуем по  фурлански  (по  итальянски),  потому  что  у  нас,  Сло- 
в-^^нцев,  н'Ьт  вина. 

870  У  крестьян  мало  денег,  —  у  них  только  вещи  (движимое 

871  имущество)^ — [мало  денег]  чтобы  купить  небо.  Нужно  им-Ьть 
много  денег  для  того,  чтобы  покупать  об-Ьдни. 

872  Крестьяне  не  могут  купить  неба,  так  как  у  них  н-Ьт  денег. 


^)  Эта  фраза  (Лг  872)  пом'Ьщена  мною  раньше  во   оФр1ульск1е  Славяне 
И.  И.  Срезневскаго.  С.-Пб.  1878»,  стр.  58. 
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7.  Разсказы;  соо6щен1я;  о6ъяснен1я;  разговоры  с  остротами 
и  т.  п.   (ЕггаЫипдеп;  МШеПипдеп;  ЕгИапшдеп;  Шще  Се- 

зргасНе  и.  а.). 

873  8ат  -  Ы  -  8й  ]1уга1>  пасо  4и  -  )аг<:е  а1^  вэп  -  гйЪи  Э1^  -  суапсег; 
Э1^  каг  8ат-рг8й  йатй  р6-по|ё  вра!,  е-Ыа  ^ё2па  2ёпа,  те 
-уьупа1а  \V61].-8-ра81ё^е,  щ  с^ёж  т]ё8ас  п]*ё - у\7аг11а  2 - тапо 
роНэ.  1) 

874  Вопа8  8ац  -  8й  кга^уо  тГ181,  ац  тэ-йак  по-саЬаДо,  кё-ше 
-  Ш71а  1]ё  -  ро  -  х!]  ёуе. 

875  Т1э-рг-па8  э  пажМа.  1дкш  у^уагИ  уо8р\у6с1ац:  ^ш-у-^агто 
«VI»,  пе  «опь». 

876  Лх-э  с1о81ь  81ауё1)и,  кь-у\уаг)6  ро-Ызко,  кь  ро  -  вЬуёдзко 
иа-V^ес^6,  И  |е-гё])  кё^зпа  Ье8]ёс1а. 

877  Тапегазак  тэ  -  Ы  - ''яг2ё\у  исё,  щ  8е  -  8та  -  1йк1а,  Ы  ть-]ьх 
-гдё1и-\\тп11;  э-^а\у,  к  то-80-8п^ёс11э  ро\у-корё  8епа. 

873  Сегодня  вечером  я  пошел  играть  в  карты,  и  я  проиграл 
«цваедигер»  (20  прежних  крейцеров,  лиру,  итальянскш  Франк);  и 
когда  я  вернулся  ночью  домой  спать,  жена  сердилась,  прогнала 
меня  вон  из  постели,  и  потом  ц'Ьлый  м'Ьсяц  не  говорила  со  мною.  ^) 

874  Сегодня  я  пошел  доить  корову,  и  она  лягнула  меня  [так  креп- 
ко], что  повалила  (опрокинула) меня  в  хл1&в'Ь  (на  пол  скотнаго  двора). 

875  Зд'Ьсь  у  нас  обычай  вот  так  говорить  священникам  (?  госпо- 
дам): мы  им  говорим  «вы»,  не  «они». 

876  Им'&ется  много  Словенцев,  которые  говорят  по  Фурлански, 
которые  по  словенски  не  знают,  что  значит  какое-нибудь  слово. 

877  Танемсак  (?)  похитил  у  меня  овец,  и  мы  дрались,  потому  что 
он  не  хот'Ьл  мн-Ь  их  вернуть;  он  говорил,  что  он'!^  съ'Ьли  у  него 
пол-копны  с^на. 


1)  Хронолог1я  хроиает:  это  случилось   «сегодня   вечером»,  стало-быть   в 
день  разсказа,  а  между  т'Ьм  посл^  этого  жена  ц'Ьлый  м'Ьсяц  сердится. 
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878  Мо-йепа  тэ-]а1а:  «Ка-хой  ^хугМ;  се  рй](1ь8  ]1уга1,  1;ь-2а- 
етоЫэпеп   ^га1а,    кь  па-ргЫьз  зра!:.  01  уёш-хогЪЧ  ]1уга1;,  а1ра) 

р1ус1ы1    14  -  61;  -  1о  -  х1§е,    с1ь  -  па  -  Ьоп  -  зрагак    (э^-8рага1а)    (эз! 

-8рага1а),  ап  И  йь-ха^Ь/газ  л^зё.  Мь  -  зь  -  рго(1а^  по-ис6  ап  8-]6 
880-2а]1угй».  —  Ац  тись,  зё-па-кгёуь]  2  шапо,  кь  па  -  Ьб1^  -  хойи 

881  Ап  тбгьз  -  Т72ё1;  11з1о  а1ра]  оЪМпе,  сё  ^ьз-Ы!  02Э1)еп.  Т1з1а 

882  э  Ъгйпа  ат  рате|:па  ат  Ъгко  с161;о  ]1та.  Та1е  э  угсТа,  ]1та  уН 
883п\уо8,  эз<;-]о-п1|оп,  уа-та  ко  пб-корИо.  Се  ^2атеп  11з1о,  ть 

-зь-Ъ6]о^  ^з1-]с1зё  (-,)куё)  гзте]а1;  ап  эз1;  зо-ш^оц,  се  п^ёта1]. 

884  -  ЬН  шф' 02эг)эц,  Опа-(1]ё,  с1ь  пзё  Г]'ё8;  «ё^-зат  Ъгйпа  ац  1ера, 
1)11  (1оЪг6  ([61о  }1тщ>к 

885  Тё1е-то8  э  ко  т-тйз,  па-У]ё-пьс,  к!  у\\\чп  ап  к!  ф'ё1а. 

886  2а*  1:э1)э  ^э-уМе!,  к!  репзаз. 

878  Моя  жена  сказала  мн-Ь:  «Не  ходи  играть;  если  попдеш 
играть,  я  запру  двер  (ворота)  перед  тобою,  так  что  не  пршдеш 

879  спать  (не  попадет  в  кровать).  Или.  перестань  ходить  играть, 
или  я  пойду  проч  из  твоего  дома,  чтобы  мп-б  не  приходилось 
береч,  а  теб-Ь  все  проигрывать.  Ты  мн'Ь  продал  одну  овцу  и  ты 

880  ее  [т.-е.  полученныя  за  нее  деньги]  проиграл».  —  Молчи  же,  не 
ссорься  (не  бранись)  со  мною,  так  как  я  не  буду  больше  ходить. — 

881  и  ты  должен  взять  эту  [д^^вушку]  И.Ш  никакой,  если  хочеш 
жениться.  Эта  порядочна  (прилежна)  и  умна  и  у  нея  приличное  при- 

882даное.  Таже  дурна  собою  (некрасива),  у  нея  некрасивый  нос,  яея 

883  не  хочу,  нос  у  нея  как  копыто.  Если  я  эту  возьму  (женюсь  па  этой), 
всЬ  люди  станут  надо  мною  сн-Ьяться;  и  я  ея  не  хочу,  еслиб  даже 

884мн'Ь  пришлось  пикогда  не  жениться.  Она  говорит,  что  это  не- 
правда; «я,  [дескать,]  порядочна  и  красива,  и  у  меня  хорошее 
приданое». 

885  Этот  человек  точно  осел,  он  вовсе  не  знает,  что  говорит  и 
что  д-Ьлает. 

886  Чтобы  вид-Ьть  тебя,  что  ты  думает.  (Чтобы  посмотр-Ьть, 
как  ты  думает). 
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887  8ап  -  па  -  ■V^^окпо  па  -  ве  -  рг81а  у1ё(1а1;  па  -  сеса,  к!  с1]ё1ато  11э. 
^6  -  э  -  вро!;,  э  -  и1ек1а,  ат^  врё  э  -  рг§1а,  щ  вте^ё  э  -  рг81а. 

888  8ац-]о-\1(1и   вте]б,   ацгМ  роИё  э-зока1а,   й;е  вь*  па  -  тоге 
889*02еп11;.  2Ь]ёга  1;]ё-ац-вЦ  ра^  йпеуа  -  р^уоЪа,  ра]  1еуа  йгПгеуа; 

щ  2с1а  э-,|а1а,  йь  вь  -  па  -  Ъ6  -  йепИа  У1^,  се-^ё  пе-ргШе  Ь\^б2ас, 

890  се -^ё  Ьоуа!.  «Ма1^-\7б]о  тоИ!  га-йоЪго-ф'ёМ  га*  пэ-пеЪэва 

891  <)Ш.  Ад  то  -  та!;  щ  тп]  -  о^а  |]6  рг  -  вПе,  пе^  -  вё  -  огэптп,  ап  эв1 
-  па  -  тагат^  -  пьс  га  -  тойа,  ваг^  -  ве  -  ^вШГак  угвэуа  хосШ  р1ё8а1, 
а1^т  ро  -  вёте  хойй,  1й  -  к  во  уось  ро  -  йгйгхх  -  \гав]ёх». 

892  Ват^  -  вй  па  -  1п  -  вете,  щ  ^щ  и  -  1Ыец  -  ве^тб  ват  -  уМи  по 
-1еро-сесо;  вац-]0-1й  1ак^6  тк^,  к  ват^-Ю  кгера!  2а\^6]  -  дё, 
э-Ъ1а  1ак\V6  уёра.  Э  Ыа  кё  влагуак. 

893  Кесь,  с1ьпё^-ров1;^6^рав^ё^о,  кьть-вь-^ё-врМ.Аг^гМ-паргё^. 


887  Сюда  на  окно  пришла  сыотр-Ьть  одна  д-Ьвушка,  что  мы  зд-Ьсь 
д-блаем.  Ей  стыдно,  она  убежала,  и  опять  пришла,  и  см'Ьясь 
пришла. 

888  я  вид'Ьл  ее  см'Ьявшейся,  и  загЬм  она  плакала  из-за  того,  что 

889  не  может  выйти  за-муж.  Она  выбирает  себ-Ь  зд'Ьсь  и  там  то 
одного  парня  (жениха),  то  опять  другого;  а  теперь  сказала,  что 
пе  будет  бол'Ье  выходить  за-муж,  все  равно  прхйдет  ли  [свататься] 

89об'Ьдный,   или   же   богатый.   «Мн-Ь   хочется   [только]   совершать 

891  добрыя  д-Ьла,  чтобы  попасть  на  небеса  (в  рай).  И  моя  мать  и  мой 
отец  хотят  непрем'Ьнно,  чтобы  я  вышла  за-муж,  а  я  не  забочусь 
вовсе  о  муж-Ь  (о  женихе)  (я  вовсе  не  дорожу  т'Ьм,  чтобы  выйти 
за-муж),  мн^  совсем  надо-^ло  ходить  танцовать,  и  ходить  по 
праздникамъ  (по  балам),  туда  гд']Ь  есть  музыканты  в  других 
деревнях». 

892  Я  ходил  на  три  праздничных  бала,  и  там  на  этом  балу  я  ви- 
Д'Ьл  красивую  д'Ьвушку;  она  мн-Ь  так  понравилась,  что  я  хот'Ьл 
околеть  ради  нея,  так  хороша  (красива)  она  была.  Она  свистала. 

893  Скажи,  пусть  приготовит  постель,  ибо  мн'Ь  хочется  спать.  И 
так  дал'Ье. 
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894  К\7б^-э1|-(1а1^  Щ^а  Рёп-БиЬё;  вшг  Щ^а  1аЪак,  кйг  уа-та; 
кйг  уа  -  1уёта,  ра]  уШа  \7  -  а]г  га  -  уа  -  ийоМ!;. 

895  Рото?  11^6  ЛоуН;  ат^  исе  ройёпето  рав!. 

896  Т\^61е  э  п6-81гатЬа81о-(1]ё1о,  кй  8ь-па-у]ё,  как-и^овь-уа 
-(1^ё1а. 

897  ЛУ"81  -  йоИпь  8ь  -  с!] ё  «1;й  -  Ме(112ь»,    «Nе(^18ка  йоИпа».  Тап  -  и 
-  КесИвк!  -  йоИп  у\уагу6  Ъй]-1ер\у6,  кй  1;и-Ма2аг'^61ьх. 

898  Мато  та1о  21уёг)а,  (^к!  Ъото  - ]ё(11ь?» 

899  Тй-топЫдах  э  тэИка  81ап1а  2а-21уН,  кй  8ь-п)ёта  уэИке 
Ъоуа1;уе,  тэИсьуа  ргетогёда.  Мато  таза  УэИко  р1а|и^аг)е. 

900  N1^6  пьс  роу^ё(1а1;  Топа  Рагоп,  2а-ке-Ы]е2^,  2а1\г6-^е 
щ&  вйЬи  *ргауи,  к  ё-ргзй  1й-катЬго. 

901  Ш|е  иШ  (?)  таг)с-ки  1е-(1гйуе  у\уагН,  ап  6п  па-гпа  пьб. 


894  Ночью  и  днем  (Днем  и  ночью)  курит  трубку  Петр  Дубе;  он 
постоянно  курит  табак,  когда  он  его  им'Ьет;  когда  же  не  им^ет, 
смотрит  (глядит)  на  воздух,  чтобы  его  достать. 

895  Пойдем  довить  птиц;  и  погоним  овец  пасть  (на  пастбище). 

896  Это  запутанная  (?неуклюжая,  ?мудреная)  работа,  когда  не- 
изв-Ьстно,  как  ее  Д'Ьлать. 

89?  Всю  долину  называют  «в  НедижЪ,  «Недижская  долина» 
{УаИе  сИ  ЖаНзопе).  Там  в  Недижской  долин-Ь  говорят  лучше, 
Ч'Ьм  в  Мажаролях. 

898  У  нас  мало  пищи  (содержан1я),  (Зчто  же  й1ы  будем  'Ьсть?». 

899  в  горах  можно  жить  только  с  большим  трудом  (очень 
трудно  содержать  себя),  когда  н'Ьт  большого  богатства,  большого 
имущества.  У  нас  очень  много  приходится  платить  (громадные 
налоги). 

900  Ничего  не  хочет  говорить  Антон  Парой,  потому  что  он 
сердился,  так  как  не  сразу  стал  разсказывать,  как  только  при- 
шел (явился)  в  комнату. 

901  Он  не  хочет  учить  (?)  менЬе  других  (мен'Ье  Ч'Ьм  друг1е)  го- 
ворить, а  (между  т'Ьм)  он  ничего   не  знает.    Ибо  в'Ьдь  всякая 
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2аке  лу8аке  с1^ё1о,  кь  8ё-ро(1^ё1а,  та-ЬИ:  га  ке]§е1|.  пОс:  а1  2а 

-  вМЬо,  а1  2а  -  (1оЪго. 

902  Ва1].  -  2а  -  (]гй21П  у\Vаг^1:,  пё  \Г8е  упас1е,  2а-1;лу6-кь  \уса81Х 
т6ге]о    81^^014    по  -  уэИко  -  туекаде,  -  хойоЫдо,    ки   "«^8ь   упайе 

903  у^агуб.  Та1].-\^йпё  1181е-сесё  зё-опё  ^ь]6  гайё  кх-роу^ёсЫ,  та 
8ь-Ъо]у6  рп!;  Ш  -  и  -  катЪго,   2а  кь  Ьи]-т1ас1ё  8б]о,   V1^■  ^^x 

904  -2па|о,  Т1^  р^бЬи  зпйЪуо.  2а -кь  рг-1;ё1щ-8у]е1;о  211а]о  у!]"  1е 

-  тШе,  кй  1е  -  8Йге,  У1^  1сё,  кй  как\уб8.  2а  -  кь  8б]о  рг  -  Шщ 
905 -8У]'е1о  та5<1  кй81;пе  2а  - з'ьх  ргать!  ро-дьх-кга^.   Жа,   се  ^ър 

М  -  роу]ёс1а1;,  ^8е  -  уИх  пе^  -  рпс1е]0  11б1;га,  пё]  ее  -  иапьс  -  Ъо]у б 
1ёИх-^1с11,  кь  8б]о  1;1э-и-катЬп. 

906  Рга81са  угё  ро  -  уог!с,  вт^е  -  ^Ш  1й  -  ки1э1о.  Nа1ё  80  -}ь- 6к\ 
Зё81;  ротуё  щ  о1г6р. 

907  2ё  эц-са]1  росша1е  о  -  рОйац. 


работа,   которую   д-блают,   должпа  же   быть  для   какой-нибудь 
пользы:  или  для  скверной  [ц'Ьли],  или  же  для  хорошей. 

902  [Сл'Ьдует]  говорить  один  за  другим,  пе  всЬ  вм-ЬстЬ,  потому 
что  иногда  могут  произвести  большой  шум,  суматоху  (?),  когда 

903  всЬ  вм^ст-Ь  говорят.  Там  снаружи  (на  двор^)  эти  д'Ьвушки  он-Ь 
тоже  охотно  бы  кое-что  говорили  (разсказывали),  но  он-Ь  боятся 
пр1йти  в  комнату,  ибо  ч1Ьм  он-Ь  моложе,  т'Ьм  бол-Ье  их  знают, 

904  [т^,м  бол1;е]  парни  за  ними  ухаживают.  Ибо  в  нын-Ьшнем  по- 
кол-Ьпш  (в  теперешнее  время)  молодые  знают  больше,  чЬм 
старики,  больше  яйцо,  ч-Ьм  курица.  Ибо  ньш-Ьшнее  покол-Ьихе 
отличается  в  своих  разговорах  (разсказах)  слишком  вычурными 

905  пр1емамп  (?).  Но,  если  хотят  н-Ьчто  говорить  (разсказывать),  все 
равно  пусть  пршдут  сюда,  [в  комнату,]  пусть  не  боятсл  вовсе 
т'Ьх  людей,  которые  находятся  зд'Ьсь  в  комнат-Ь. 

906  Свинья  идет  по  площади,  она  не  хочет  оставаться  вхл'{^ву(?). 
Вот  (?  Теперь)  дали  ей  Ьсть  помои  и  отруби. 

907  Уже  н-Ькоторое  время  отдыхаете  в  полдень. 
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908  ;В1к1а!  Ьо-щ1  упЫ  кгауе  рИ,  кь  п]ё-8о  гё  0(1\усэга  рНе. — 
{ГетЧа! 

909  Сесё  аг^  гепё  пзёта]0-са]"1:а  ха  -  1|ё  -  ш  -  вац  хос111;;  пё]  -уге(16 
-йатй  ап  пё]  уо]ё1^  рага|а]о  га  ]й21по  кПха1;,  ац  кгатр]ёг,  йо- 

910  паз  ке  пе(^ё^а,  2а-уьсэг|о.  Тё-ЬИ  1а-0(1г]е2:а1;  1е  ум!,  пё-уа 
-  кйха!  2  -  0^8111  -  Иц.  -  (16Ьг1п. 

911  Ап  пё]  -  роу1ёс1а]о  1;]ё  -  и  -  р1Г)0,  а1-э  ЪаЮДа;  ап  се  пё,  пё] 
иЬеге]6  ш-юги  ]1с1пка,  2ё]а,  2а-]]ё81:  8  кгатр1Г]ац,  Ап  2а-]й1го 
пё]  -х1^у6  рага^а!;  ЬаШ(1о. 

912  Та  -  сМуа  -  гепа  э-]а1а,  с1ё  па-угё  кйха!;  ^Ште,  кь  з'о-э 

913  -Ьш  81Г1ки  \усэга  де-тбз.  Ап  пе]  -хИуб  йа!  как\7б8ад  з^ёгак, 

914  с1ь  Ь6]о-Бе81б  ]ё]са.  ВШо  тот6-8кйха1;  2а-ко811о  ]й1гв  ат  Ъор. 
Ма81апе  щ  паЪё]епе  тато  8п]ё81;. 


908  {Д'Ьвка  (прислуга)!  пора  гнать  коров  пить,  так  как  он-Ь  не 
пили  еще  со  вчерашняго  дня.  —  ^Перестаньте  (оставьте)! 

909  У  д-Ьвушек  и  женщин  нЬт  времени  ходить  (шляться)  туда  и 
сюда;  пусть  отправляются  домой  и  пусть  приготовляют  (разво- 
дят) огонь  для  готовлен1я  (стряпан1я)  полдника  (паужинка)  и 
[кром'Ь  того]  картофеля,  сегодня,  когда  воскресенье,  к  ужину. 

910  Надо  отр-Ьзать  (срЬзать)  гнилой,  а  не  варить  его  вм-Ьст-Ь  со  всЬм 
хорошим  (здоровым). 

911  и  пусть  посмотрят  В  маслобойку  (в  маслобойную  кадку), 
есть-ли  пахтанье;  а  если  н-Ьт,  пусть  наберут  (нарвут)  немножко 
цикор1я  (салата  из  цикорья),  зелья,  чтобы  -Ьсть  его  с  кар- 
тофелем. И  пусть  торопятся  приготовить  пахтанье  к  зав- 
трему. 

912  Другая  женщина  сказала,  что  не  идет  готовить  полдник,  по- 

913  тому  что  ея  муж  вчера  ее  поколотил.  И  пусть  торопятся  дать 

914  курам  кукурузу,  чтобы  он-Ь  клали  яйца.  Кукурузу  мы  долн^ны 
сготовить  завтра  к  об-Ьду  и  Фасоль.  Мы  должны  съесть  несоле- 
ное и  без  приправы  (без  сдобы). 

11* 
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915  Капала  1181  -  е,  |е-ге)-,  аш  -  рт^оЫ]  тккап;  к  и  -  111|е  Ьо^уа!, 
ти  (3]е]0  «каиа]а». 

916  81гатЬа81о,  кгшо  во-у^ап!.  Каг  Ъо§  11 -рМ,  па-ргИе 
оЬёйап  у1ё(1а1;  ^.ц.  каг  Ьог^-ркй  Э81,  кё  вац  зЦёр,  1йс11  па-рпйе 
оЪёйап  у1ё(1а1. 

917  Э81  - Ьь -  1й - \\'ауа1,  йь  1ё1ьх-сэс-т1а(1ьх  Ъь-па-Ы\УО  оЪёйпе 

918  11э,  кь  Ьь-ЬИ  йпь-уйсь.  Л\^8ёи8е  ^ь]6  1е1^ё1  а,йш  ргё!  1о  йгйуо 
р1ё8а1;  ш^  08а1].-с1ш  кь  Ьо-уоШь,  8е-1э  ^1п-8е-|ё-2ф'ё1,  с1ё  э 
та1о  1е  -  2аг)1  -  йа!].,  кь  уёг)а]о  уб81. 

019        Мг)ё2е  ^уо-ЬН   у6г-иа-\уокио,    йь   ва-рй^йуо  пш  по1г 

920  8^егка  ]е81.  Ац.  каг  8ь  1о8  8]егак  у6г-иа-|а81,  ^е-Ы1  \У8е-]ате 
2айека1  2-та\у1о,  йь  па-Ьо^о-хойИе  ^ё81,  а!^  тасе  2аупа1  иб1гь, 
(1ь#  ть8  #11]  ше. 

921  8ац  -  кори  кгатрк,  ап  ваш  -  изаГи  У1^  уш1еуа,  ки  гйгйуеуа. 
Ап  вап-гй  ЪгокиЬе,  ап  80-Ы1*  \У8е  т18  ^зп^ёШе. 


915  «Каналья»  значит  маленьк1й  мальчик;  когда  он  не  хочет 
слушаться,  ему  говорят  «каналья». 

916  Неуклюже,  нев-брно  говорили.  Когда  ты  станет  писать, 
никто  не  пр1йдет  смотр']^ть;  и  когда  я,  слепой,  стану  писать,  тоже 
никто  не  пр1йдет  смотр-Ьть. 

917  я  бы  держал  пари  (?),  что  ни  одной  из  этих  молодых  д-Ь- 
вушек  не  было  бы  зд^сь,  еслиб  были  [гд-Ь  нибудь]  музыканты 

918  (еслиб  была  музыка).  ВсЬ  одна  через  другую  убегут  танцевать; 
и  еслиб  [музыканты]  играли  даже  восемь  дней,  еще  бы  им  ка- 
залось, что  этого  мало  в  посл'Ьдн1й  день,  когда  перестают  играть. 

919  На   окн-Ь  должны   быть  р-Ьшетки,  чтобы  мыши  не  ходили 

920  туда  'Ьсть  кукурузу.  И  когда  положат  (насьшлют)  кукурузу  в 
амбар,  необходимо  заткнуть  (зад'Ьть,  залить)  известью  [с  песком], 
чтобы  он-Ь  (мыши)  не  ходили  'Ьсть,  и  котенка  (кошку)  вогнать, 
чтобы  он  поймал  (она  поймала)  мыш. 

921  я  копал  картофель,  и  я  достал  бол-Ье  гнилого,  ч'Ьм  здороваго. 
И  я  рвал  «броколи»  (цв-Ьтную  капусту),  и  все  мыши  съ'Ьли. 
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922  Ггег^  86^  1га\^о,  ]о  ргэсе  ров^ёсе!!. 

923  Э-]а1а  па-сеса:  ита-^агг  т]*ё1а  Гасо\^  1]ёр,  Мф'и».  Э-^а1апа 
-сеса,  (1ь  т]ё1а  пеусЯ*  Ьгсьуа  ^р^^оЬа,  ^е-га(1а-т]ё^ 

924  [Топщ!  Ь]ё2-{1атй,  1э==  тМ  *к11са1а, 

925  Топ  Ьа  (1оЬг5  ЬоуМ,  а  па-т6ге1^  Ы^,  щ  шогег^  (1]ё1а1. 

926  Мато  та1о  хов!  рг-пав,  тогьто  (1е1ёс  хосШ,  1й  ро-уэ^ь 
(ро-Vэ^е). 

927  Ма1пе  вшо-^ьх-т^е!  (п,  та  зьх-пз'ётато;  тбгьто  повИ; 
(1е1ёс  и-шакп. 

928  Та1а  п]ёта  2оЬё,  а1^  т1йс1а  э.  Э-111ек1а,  ]е-,]-Ы\^о  вро!; 

929  э  ~  1йса1а  -  кйре  Г1в1а.  Ац.  уоге  па  -  сеса  та  рйпо  -  гокб  ргв^апи. 
Гоге  Ша }  з'ёгпа,  кь  ргау1то. 

930  Тй-ш-х1§  ]ьх-э8ё(1ац   р^бЬи,    а   штг   ве-кгёуа]©,    аг^ 
рге2#  тещ  -  пе  -йепё,  ргег*  оЪёйпе  *2епё. 


922  Я  иду  косить  траву,  я  ее  вскорЬ  покошу. 

923  Одна  д1^вушка  сказала:  «еслиб  я  им'Ьла  красивый,  шелковый 
платок»  («пожалуй,  лш-Ь  пригодился  бы  красивый,  шелковый 
платок»).  Одна  дЬвушка  сказала,  что  у  нея  был  хорош1й  парень, 
она  рада  им'Ьть. 

924  [Антон!  ступай  домой,  мать  тебя  звала. 

925  Конечно,  я  хочу  быть  богатым,  и  не  могу  быть,  и  должен 
работать. 

926  у  нас  мало  л'Ьса,  мы  должны  далеко  ходить  за  в'Ьтвями  (за 
сучьем,  за  хворостом). 

927  у  нас  было  три  мельницы,  но  [теперь]  их  у  нас  н'Ьт;  мы 
должны  далеко  носить  в  мельницу. 

928  у  этой  н-Ьт  зубов,  ХОТЯ  она  молода.  Она  убЬжала,  ей  было 

929  сов-Ьстно  (стыдно);  она  сжимала  рот.  А  на  верху  (А  там)  у  одной 
д'Ьвушки  полная  рука  колец.  Эта  на  верху  (Эта  вот  там)  сердится, 
что  мы  говорим. 

980  в  одном  дом-Ь  семь  парней,  и  они  постоянно  ссорятся  (бра- 
нятся), и  н-Ьт  вовсе  ни  одной  женщины. 
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931  Тй  -  ш  -  Х1§  80  1г1  -  сесё,  ап  Ш*  оЬёп1ц*  зка!"©  п]ё  \уа(1ё. 

932  В61е  1181а ^ё - роу^ёйа!,  та ]0-д- ЦЫ.  ^Ш - э? 

933  Ка  -  сеса  э  -  Ыа  -  гиЪИа  се^ё\V^е,  ап  1й(11  -  1ё  з'ьх  -  э  -  и§аШа. 

934  Та  -  рг  -  йеУ1С  -  Мап  т61у  о. 

935  8то-8И  по-с1еЪё1о  -  иго  хойа  (1о\у  -  С1(1а(1е;  во  -  гл^ап!!  по -иго 
по^■^,  8т6  -  ргзИ  с1о\у  -  С1(1а1, 

936  Э  с1па,  к  8ё  -  гэп,  ап  1)е  -  рлуор  ве  -  р18е  ХгЬа!  ат^  Такиз,  а!^ 
З'ша  8Э81  -  п  -  (1\уй]81  рМи. 

937  РгатИа-то  8Э.  Мбгь  рот)ё(1а1  ро-то2эг8ко.  Мбге  роV^ё(^а1, 
та  уа-э-врЫ,  г)еуа  уа-э-зрЫ. 

938  8о-81ё-с1атй,  80-81ё  сТо]!!  о1гока;  ]6се  йота  о1гок. 

939  Т1э  -  1а1а  та  -  с1й1*  кга\уап  ^рИ,  7па  |ё  -  гас1а  ро§1и§а1. 

940  2(1ё1е  угёзи  й^а,  с1а1^  уо8р\у61  ап  с1\уа  рьва. 


931  В  одном  дом-Ь  три  Девушки,  и  ни  в  одной  лоханк'Ь  н'Ьт  воды. 

932  Эта  внизу  (Эта  вот  там)  хочет  говорить  (разсказывать),  но 
ей  сов'Ьстно  (она  стыдится).  ^Что  такое? 

933  Одна  д-Ьвушка  потеряла  башмаки,  но  тоже  эти  она  их  полу- 
чила (нашла). 

934  У  Д'Ьвы  Мар1и  (В  церкви  Богородицы)  молятся. 

935  Мы  шли  добрый  («толстый»)  час  {ходьбы}  в  Чивидале;  зво- 
нили час  ночи,  [когда]  мы  пришли  в  Чивидале. 

936  Есть  одна,  которая  выходит  за  муж,  и  ея  парень  (жених) 
«пишется»  (по  Фамил1и)  Хрбат  (Хребет)  и  Тякуш,  и  у  него  двад- 
цать шесть  пальцев. 

937  Говорите  (Разсказывайте)  ему  еще.  Надо  говорить  по-мажа- 
рольски.  Он  может  говорить,  но  ему  совЬстно. 

938  Он-Ь  пошли  домой,  он-Ь  пошли  кормить  [грудью]  ребенка;  ре- 
бенок дома  плачет. 

939  Эта  вот  зд'Ьсь  должна  дать  коровам  пить,  но  она  рада  (ей  хо- 
чется) слушать  [,как  мы  зд'Ьсь  говорим]. 

940  Зд-Ьсь  вот  идут  двое,  один  господин  (священник)  и  дв-Ь  со- 
баки. 
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941  |К1шас!  ва-Ьиха  тэ  -  э  -  окШа. 

942  Эпкга!;  тэ*  та!  ?081пу1а  уо16  -  уо1о. 

943  Эпкга!;  тэ  -  Ыа  -  ок1а1а  па  -  из. 

944  АцкгМ  с1ат  -  равИг  э  -  Ьш  -  ок1й  по  -  сесо,  кь  8Э  -  э  -  Ыа  -  ойе- 
пИа. 

945  ЭдЬ'М    8Э  -  э  -  Ыа  -  ойеиПа   шкша  сеса  (па-сеса),    э-т^ё1а 
1^        пеуа^  т1ас1еуа  *то2а. 

'    946  Эикга!   ть  -  8э*  поуа  »20п1а;    ап   э  -  зй^  уп\V6^  'Шп,    к   зэ 
-  ргейНа. 

947  Э  - за1а:  г)1  -  8е  -  2ог  поуа. 

948  Г11х-каг-|ь19  роу]ёс111э-тс),  \78ё  пархзе. 

949  Н]ёта  кас1а,  п^ёта  са|1;а. 

950  Од  -  2па  рйпо  гес1. 

951  Э81 "  йрап,  (1ь  80  вШГь  1ькэ^  1\\ю1е  р18а1  т^ъз  -  йщ. 


941  1Дядя!  блоха  меня  уколола  (укусила). 

942  Однажды  мать  остригла  меня  голым-голо  (совершенво  меня 
остригла). 

943  Однажды  вот  меня  укусила. 

944  Однажды  один  пастух  уколол-(укусил-)  было  Д'Ьвушку,  вы- 
шедшую за-муж. 

945  Однажды  вышла  за-муж  н-Ькая  девушка,  она  им-йла  молодого 
мужа. 

946  Однажды  нога  у  меня  гноилась;  и  вышел  гной,  когда  прор- 
валось (лопнуло). 

947  Она  сказала:  нога  у  нея  гноится. 

948  Ровно  что  хотите  (Ровно  что  вам  угодно)  говорите  ему,  он 
все  запишет. 

949  Некогда,  н-Ьт  времени. 

950  Он  знает  полно  (много)  вешей. 

951  я  над-Ьюсь  (полагаю),  что  вы  утомились,  ниша  {это)  столько 
ц-Ьлый  день. 
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952  1^ех  -  у\уагёг)е  1й  -  уе,  паве  1и  -  и.  ^) 

953  2епа,  п]ё  с1оуёк. 

954  8ё*  иа-т6ге  ==\\'гт1;.  К]ё*  8е  -овсерй.  Моге  08сера1,  рг]ё1,  се 
|ё-рп1;  ро-8б\у(1е  за!].. 

955  8ь(1а  2па]о  луве  Мзке  ЫеШть;  у^уагуб,  Ые8(ета]0  ро-1а8ко, 
та  па-у]е{16,  к!  Ые81ета]о. 

956  8ё  -  ису 6  1а8к  8  - 1181:11^,  каг  рг1{11'а  Гато81г,  щ^  каг  йш,  па 
-хпа^о-пьс. 

957  (^к\  -  та^6  йоз^ь  -  (1п1  зе  р18а1,  рг]ё(;  -  к  ве  -  ий-ийу  б? 

958  Ггейё  -  кь  -  зап  -  8й,  8а1^-у\уагш  г-дпг,  8ап-8е-оу1ё(1и. 

959  Т181ё  Э  ШС,  1181  Э  ШС. 

960  Э81-8а1^-1гйс1а1^,  па-т6гец  у]^  ф'еЫ,  8е-т\у6геп-орос11.  8ё] 
86- тоге -Ы1 1гй(1а1^.  8ё]  \уа1^-8Э1^-,]'а\у. 


952  Их  произноше1пе  «на  «вэ»,  наше  на  «у».  ^) 

953  Женщина  не  человек. 

954  Нельзя  вернуть  (возвратить)  (Он  не  может  вернуться).  Он 
еще  не  выздоров-Ьл.  Он  должен  прежде  выздорон-Ьть,  если  хочет 
сам  Ер1йти  за  деньгами. 

955  Теперь  знают  всю  Фур.шанскую  ругань  (ругательный  слова); 
говорят,  ругаются  по  Фурлански,  но  не  знают  (не  понимают), 
ч-Ьм  ругаются. 

956  Учатся  по  фурлански  через  то  (тогда),  когда  [приходскш] 
священник  говорит  пропов'Ьдь;  но,  когда  он  кончит,  ничего  не 
знают. 

957  (^Много-ли  еще  дней  прхйдется  вам  писать,  прежде  ч-Ьм  вы 
утомитесь? 

958  Когда  я  идя  (по  пути,  попутно)  говорил  с  ним,  я  оглянулся. 

959  Это  ничего. 

960  я  утомлен,  не  могу  больше  работать,  должен  отдохнуть. 
В-Ьдь  можно  быть  утомленным  (утомиться).  В-Ьдь  я  вам  сказал. 


^)  Так  объяснял  разсказчик  различ1е  произношен1я  недижскаго  (свято- 
петровскаго)  от  мажарольскаго. 
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961  (,Ма  как\у6  8е  -  тоге  штг  р18а1;  аг^  у\уаги?  (^а!  ве  -  гуёта  -  Ы!; 
1;гйс1ац  а1ра)  её  киг^'а!? 

962  Ма  г|ёс,  кь  2а2(1г]'е]е  ргэсь,  8е-(1]е  «гапо»,  «1\у61е  э  гапо», 
1:е  ргуе  гес1.  Мато  та1о  1:ьх  -  гапьх  -  гес1. 

963  8ас]]е,  рбта;  Шо  т1-11]ёто,  \У8ето-1ето  ф'ёто  211;о.  Каг 

964  8е-те]е  (-тё]]е),  ф'ёто  Шо.  ^\''8]еп  Из^эц  гесап  Д^ёто  йИо.  Ах]. 
роШ  (1по  э  \V8е^)1са,  1:о-(1гйуе  э  ]1стёд,  1о-(1гйуе  э  Г8,  1о-(1гйуе 
ф'ёто  1;а-(1еЪэ1а,\У8еп1са,  роНё  8]егак. 

965  8е-т^у6ге  оЬ^^ё81;  Ш^о  г]ёс,  каг  гпа-ЪН.  (.ЩЫ  оЪгё^1  1181;о 

966  г^ ее»  а1ра]  8е  ф'ё  «шаГ».  0Ьгё|1  а1ра]  иШ'у.  Га-п]ё8то*  §ё 
^оЪ^^ёс1Iь,  та  уа-оЬгё^ешо. 

967  Т]ас11.  Ро1]ас  11810 -г]ёс.  Ма-тбгт  ро1]ась1,  э  1г(1^6.  Ггёц 
1]'ас11,  э  таза  техп^уо,  па-т6гец  1зас11,  ть-угё  1]ё-а1].-8а1^. 

968  8ап-сй  К2]аие  у^'агИ,  та  П]ё8ап-2а81брй.  8ё- па -тоге 
-'у\уап1  2-г)1т,  гак  8е-па-2а81ор. 


961  (^Но  как  это  можио  постояеыо  (все)  писать  и  говорить? 
(^разв'Ь  не  приходится  утомиться  или  развЬ  это  не  надоест? 

962  О  вещи,  которая  быстро  созр-бвает,  говорится  «рано»,  «это 
рано»,  первыя  вещи.  У  нас  мало  ранних  вещей. 

963  Фрукты;  жито  (хл'Ьб)  мы  говорим,  все  это  мы  называем  жи- 

964  том.  То,  что  мелется,  называем  житом.  Вс1^  эти  вещи  называем 
житом.  И  зат-Ьм  одно  пшеница,  другое  ячмень,  другое  (третье)  рож, 
другое  (четвертое)  называем  толстою  пшеницей,  зат-Ьм  куку- 
руза. 

965  Надо  найти  ту  вещ,  какую  угодно  (?  о  которой  идет  р'Ьч). 

966  Ступай  найди  эту  вещ,  или  же  говорится  «достань».  Найди  или 
достань.  Мы  его  не  нашли,  но  найдем  его. 

967  Давить  (Жать).  Придави  (Прижми)  эту  вещ.  Не  могу  при- 
жать, оно  твердо.  Иду  жать  (давить),  [но  это]  слишком  мягко, 
не  могу  жать,  «идет  мн-Ь»  (поддается)  то  туда,  то  сюда. 

968  Я  слышал,  как  Резьяне  говорили,  но  я  не  понял.  Нельзя 
говорить  с  ними,  потому  что  не  понятно. 
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969  8а1].-уа-си-7\уап1,  та  гуё-вэц  2а816ри  пьс.  8ац-уа-бй 
р]ё1;. 

970  Ьапэ-Ы\\'0  с1оЬг6-уё1о,  та  уё1а8  Ь6  хи(1^у6-Цё1;о,  1]ё1а8 

971  ра^  Ъ6  хис1\у6-Цё1;о.  Э-Ы\уо  йОз,  ап  8е  к! -Юсе;  ап  ^:ак\VО  Ьото 
-  пу ё1  та1о  к!  - ]]ё81,  ац  га^уо]  -  1181еуа  8ё  -  иа\уа(11то  к!  -  рате!. 

972  N^6  о1)ё(1па-г]ёс  1ак\уо  йоЬга  га  -  пашйь!  рате1,  кэ  1ако1  {кэ-э 
1ако1). 

973  Т11-у1Шде  э-Ы\уо  хи(1\\'о,  кь  8е-п]ё-тоу16  и\У8]а1,  каг  зе 

974  -т]ё1о-8]а1.  Хйс1а  уьШда,  уьШьг)  (уьМгп)  э-Ыа  хийа.  Э-рг81а 
^е8эп,  111-]э8еп  8то  8Ь(1а  (8Ь(1а).  Раза  ^е8эц,  рпйыво  1й-21т6; 
раза  21ша,  ргШьто  1;й-уь1а2:ьг),  роШ  кь  паз-патуа!;  21та  1ер\у6 
г-тгага!^  щ.  з-зп^еуац.  Ха-уьШьд  э  ЦёЫ, 

975  Сэ1е  та]  6  с1о81ь  тейй  уё1а8. 

976  8ац-ргре]й  хН;  шщ  гё!.  Моа  х^1  э-ргре]а1а  гЫ,  Щё  гепё, 

977  э-итг1а.  Тактуо  роШ,  кь  8^1П-2гес1и  х^эг,  опа-^шт   Х180  щ 


969  Я  слышал,  как  он  говорил,  но  я  ничего  не  понял.  Я  слышал, 
как  он  п'Ьл. 

970  В  прошлом  году  было  хорошее  л-Ьто,  но  в  этом  году  будет 

971  скверное  л'Ьто.  Была  засуха,  и  еще  кое-что  (н-Ьсколько)  града; 
и  так  будем  им-бть  мало  чего  'Ьсть,  и  всл'Ьдств1е  этого  научимся 

972  уму-разуму.  Н'Ьт  ни  одной  вещи  столь  хорошей  (пригодной)  для 
того,  чтобы  научить  уму-разуму,  как  голод. 

973  Весною  было  скверно,  ибо  нельзя  было  засЬять  то,  что  нужно 

974  было  сЬять.  Скверная  весна,  весна  была  скверная.  Пришла  осень,  в 
осени  мы  теперь.  Пройдет  осень,  пр1йдем  в  зиму  (пр1Йдет  зима); 
пройдет  зима,  пр1йдем  в  весну  (пр1йдет  весна),  носл-Ь  того  как 
зима  проучит  нас  хорошо  (как  сл-Ьдует)  морозом  и  сн-Ьгом.  За 
весною  сл'Ьдует  л'бто. 

975  у  пчел  много  меду  в  этом  году. 

976  я  привел  зятя;  мой  зять.  Моя  доч  привела  зятя  (т.  е.  мой 
зять  приженился  в  мой  дом).  -Жены  [у  меня]  п-Ьт,  она  умерла. 

977  И  так  зат'Ьм,  когда  я  воспитал  доч,  у  нея  дом  и  муж,  а  у  меня, 
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тога,    щ   Э81,   кь-8Э11-]ьх   2ге(1и,  гцётац-пьс  ки  1;\у6-к-ть 

978  -  бпь  -  с1а]о.  Э  8ЭП  - ^о  -  2тЫи.  81;о^ш  1а  -  рг  -  261;  8а1^т  -  рг]ё\у  ой 
-261  1ё1е  ков  кгОха,  кь-ть-уа-э- с1а^;  81;о]1П  2е1ап  ат^,  каг-ть 
-с1а,  ^хтац. 

979  8ап  -  с1а\^  Мй  тоэ  -  Ыау\у6. 

980  Тй-1г)еЬй8е  тщ  рйпо  ^уайё;  ^е-Ы1  рор!!  а1^т-Ъока\^  уша, 
с1ь  тьгепё  \уа(1б  \\'оп-8-1г]еЪйха. 

981  Э-итгй  1;й-уг]ё8ё,  се  8ё  -  п|ё  -  8роу]ё(1и.  ВИ  1и-уг)е8ё  э  йпа, 

982  итг]ё1;  1и-г)ёп  э  ^а-йгПуа.  Ос1-уг]'ёха  ^е-ЬН  уог-'л^зШ,  сё  8е 
-^ё  1ер\у6  21у]ё1;  се-уИх  Б]ё  (1оЬго,  ^е-Ы!  ройхуЦ,  каг  зе-та. 

983  Тё1е  т]ё8ас  э  (1о-\уах1  1ё.  Йепаг,  та1-т^ё8ас,  шаге,  оЬгш, 
981  та),  ]йг),  2ё1дак,  ауов!  —  га  Муакац,  Ьэпс11т]ак.  Тё1е-8ьс1а  э  йо 

-  туах1,  туах1пь  щ  8Уё1;еуа  -  81ап(]г2а.  Эцга!  Ьо21спь  т^ё8ас. 
985         Еис1\\'6  гЫлуо.  С;81;о  э  1ё  -  21ша  С181;о;  гис1\у6  рг1с1е  81а1  \У8ё: 


воспитавшаго  их,  н-Ьт  ничего,  как  только  то,  что  онп  мн^Ь  дают. 

978  А  я  ее  воспитал.  Я  живу  у  зятя;  я  принял  (получил)  от  зятя  тот 
кусок  хлЬба,  который  он  мн-Ь  дал;  живу  с  зятем  и,  что  он  мн-Ь 
даст,  им'^^ю. 

979  я  отдал  вору  мое  имущество. 

980  в  живот-Ь  у  меня  полно  воды;  надо  попить  стакан  вина,  чтобы 
оно  прогнало  воду  вон  (проч)  из  живота. 

981  Он  умер  в  гр-Ьх-Ь,  если  не  испов-Ьдывался.  Бьггь  (Оставаться) 

982  в  гр-Ьх-Ь  одно,  а  умереть  в  нем  другое.  От  гр-Ьха  сл-Ьдует  воз- 
стать  (освободиться),  если  хотим  хорошо  жить;  хотя  и  не  хо- 
рошо [живется],  надо  довольствоваться  (?)  тЬш,  что  им-Ьется. 

983  Это  м-Ьсяц  до-всЬх-святых  (октябрь).  Январь,  «малый  м-Ьсяц» 
(февраль),  март,  апр-^ль,  май,  1юнь,  1юль,  август  —  посл-Ь  1юля, 

984  сентябрь.  Этот  теперь  до-всЬх-святых  (всЬх  святых)  (октябрь)  и 
[посл-й  м-Ьсяц]  святого  Андрея  (ноябрь).  Наконец рождественск1й 
м-Ьсяц  (декабрь). 

985  Безприм-Ьсное  (чистое)  золото.  Чистое  только  снаружи 
чистое;  безприм^сное  значит  все  (ц-Ьликом);  снаружи  и  внутри — 
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2йпа  щ  пЫг  э  ги(1\у6,  с181;о  зе  -  уМ,  ап  лувё  вё  -  па  -  уМ,  щ  э 
гий\у6. 
936         ^\''гапа  э  1181а,  кь  ^тё  ^у-азьг,  йка.  Т1ё-1^е  угё  а!^  1гор 
кгшк.  Лх-э-Ы\у6  1п  1;горё,  1п-1;горё  кгшк  э-ра8а1о  йЩе 
йопаз. 

987  ГгМ!   зе-Д^ё   1181ето,    кь   па -тоге   \у1ё^;    Ма   Из!    кь 
\у-а]ьг. 

988  Тй  -  йак^о  э  -  пэзи  токб  (тбко). 

989  8гпа  э  па-2ута,  кв  э  ^ёгпа. 

990  Т1э  зе  -  па^'  та]  -йп!,  э-йиИа. 

991  ТМе  зб  гоЪ^УОУь,  к!  ^1та^о  зпоШа  Могэгсь  уог-ро-г)ёх. 

992  Э  -  га1  8Ь(1а. 

993  Та  -  иа  -  8иЫ(1е    а1^   с1о1-и  МеИп  зо  81оуё1). 

994  Та  -  па  Ригшдо  зацт  -  Ь1\у. 

995  Ко^а  зе  -  фё  раз]!  раз1ё] .  2а  -  зе  -  рокг11  э  р1ахй1;а,  щ  се  зе 


без  прим-Ьси,  чистое  —  на  вид;  всего  нельзя  видеть,  а  [однакож] 
оно  безприм-ксное. 

986  Ворона  та,  которая  идет  (летит)  по  воздуху,  машет  крыльями. 
Вот  там  летит  стая  галок.  Их  было  три  стаи,  три  стаи  галок 
прошло  зд-Ьсь  сегодня. 

987  «Трепещется»  говорят  о  том,  что  не  может  уб-Ьжать;  машет 
крыльями  тот,  что  в  воздух-Ь. 

988  в  м'Ьшкй  понес  "муку. 

989  «Серна»  (Тигр)  —  это  такое  злое  животное  (такой  злой 
зв-Ьрь). 

990  Зд'Ьсь  никогда  нельзя  кончить  [говорить], — и  конец  (и  баста). 

991  Это  все  горы  (холмы),  на  которых  Мажарольцы  им-Ьютлуга. 

992  Довольно  теперь. 

993  На  Субид-Ь  и  в  МелинЬ  живут  Слов'Ьнцы. 

994  Я  был  на  Пурчин-Ь  {Р0ГМ18). 

995  «Кова»  говорят  о  собачьей  постели.  Для  прикрыт1я  имеется 
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^ша  кбИго,  8е-1о2  уог-па-ркхйЬ,  а1^  се  пё,  Мо  ве  1гё8ё  с1о- 

996  уёк.  81гатас  8е  -  (1]ё  1181;ето  2ак]о,  кэ  ра81е]а. 

997  Ви^  -1асаи  кь  Ьоз,  Ьй]  ро1еН8,  (1ь  Ьб8*  рг]е1  =^])ё(1и. 

998  (^Зь*  Щ   фГ8й? 

999  Т^ё(^ап.  8э2-(1п1  ^^ё(^па,  ап  пе(1е|а  зэбац.  Рапйё^ак  э  2асё1ак 
1|ё(1па,  ап  пейё^а  Гьш.  Тогак,  8Г]ё(1а,  се1г1ак,  рё1ак,  8аЪб1а. 

1000  8еп\у6  рпс1е  о1;-1;гауё;  1й-8^ёпе  э  \^8аке-8бг1а  1тш{1. 

1001  Мйпас  зе-ф'е,  се-уИх  хуе  пинас;  а  Ь61;г  8е  -  па  -  тоге  -  ге^, 
се  и]ё. 

1002  Эв-кш'^ац,  пйпа,  тап-каш. 

1003  В]ё§  8-81ак1эпсо  р5-\уа(1б,  Ьото-рИ.  В^ёз  ро-\Vас^6,  к]ёг 
1ьсё. 

1004  81^ёка,  к]ёг  8е-81]ёка;  кь  ргМе  0(1-У1^-к1'а]'и,  рпйе  и-кГхре, 
8е-81]ёка. 


простыня;  а  если  им^ем  од-Ьяло,  кладем  его  на  простыню,  а  если 
990  н-Ьт,  тогда  [от  холода]  трясется  челов-Ьк.    Тюфяком  называют 
тот  м1^шок,  на  котором  постель. 

997  Ч'Ьм  бол-Ье  будеш  голоден,  т']^м  быстрее  поб'Ьжиш,  чтобы 
прежде  поЬсть. 

998  (гТы  уже  пришел? 

999  НедЬля.  Шесть  дней  нед'Ьли,  а  с  воскресеньем  семь.  Поне- 
дельник составляет  начало  нед'Ьли,  воскресенье  же  заканчивает. 
Вторник,  середа,  четверг,  пятница,  субота. 

1000  С'Ьно  происходит  от  травы;  в  сЬи-Ь  им'Ьется  всякаго  рода 
трава. 

1001  «Дядя»  говорится,  ХОТЯ  он  и  не  дядя;  а  «кум»  нельзя  сказать, 
если  он  не  кум. 

1002  Я  кашляю,  тетушка,  у  меня  кашель, 

1003  Ступай  с  графином  за  водой,  мы  будем  пить.   Ступай  за  во- 
дой [туда],  гд'Ь  она  течет. 

1004  Стекается,  гд1ь  стекается;  когда  приходит  с  разных  мЬст, 
приходит  вм-ЬстЬ  (собирается),  [тогда]  стекается. 
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1005  КагШе  1;181е  ковИо,  кь  вэп-зШ.  ТМ!  хепа  э-аШа  козИо 
кйха!;. 

1006  Э  таза  ^081^^6;  1181е  э  таза  уо81\^6.  Р1ё111а  э  уо8^а. 

1007  р  -  Ьш'  7^д^ш^  ^АоЦё?  ^7,а,ш^  э  -  Ъш  -  йоЦё? 

1008  Ти-8]ёпсе  86*  йоЬго '-бЬ]!  ро-Цё1е,  се  п|ё  1асап  с1оуёк.  Се 
1асап,  81о]1  81аЬо  1и-8]ёпс  ап  1;а  -  рг  -  80пс. 

1009  8ап-уа  уМи  ]]е(1ё,  кэ-^]ё(1и  кгох,  та  то-э-Ьш  ДбЬг,  2;а\у6] 
-  1;еуа  -  к5  -  Ытг  1асац. 

1010  Йе^  йауь  па  -  1а8сё  уа  -  э  -  гарт'зи  (-  2ар18й). 

1011  Те  -  Ы!  Ъ6\ууа1;  1ё  -  к  |е  -  ЪИ  Ъгйтац. 

1012  Гог  -  и  -  катЪгь  зе  -  8рце  1апа  -  раз^ё] . 

1013  Э81;-п]е8а1^  росИогшк  оЪёйпеуа,  кй  В\\^6уа.  ^С!  -  росИогшк 
8ац  981? 

1014  ^бь  -  коуа  у\уаг1§?  ^к!  -  ргау18,  к!  -  у\уаг18? 


1005  Сд'Ьлайте  этот  об'Ьд,  так  как  я  уже  утомлен  (ын'Ь  уже  на- 
доЬло).  Тоже  жена  (женщина)  утомляется,  готовя  об'Ьд  (Тоже 
жее-Ь  надо'Ьдает  готовить  об'Ьд). 

1006  Слишком  густо;  это  слишком  густо.  Полента  густа. 

1007  (:Был-ли  зд'Ьсь  Ваня?  (^Ваня  был  зд'Ьсь? 

1008  в  т-Ьнп  хорошо  л-Ьтом,  если  челов-йк  не  голоден.  Если  он  го- 
лоден, ему  скверно  и  в  т-Ьни  и  на  солнц'Ь. 

1009  Я  вид-бл,  как  он  -Ьл,  как  'Ьл  хл^б,  но  он  (хл-Ьб)  был  для 
него  хорош  (но  он  находил  его  вкусным),  потому  что  был  го- 
лоден. 

1010  Уже  (Етце)  сегодня  утром  на  тощах  он  его  записал. 

1011  Должен  снушаться  (повиноваться)  тот,  кто  хочет  быть  по- 
рядочным (честным), 

1012  в  комнат-Ь  на  верху  снят  на  постели. 

1013  я  ничей  подданный,  кром'Ь  Бога.  (^Чей  я  подданный? 

1014  ^0  чем  ты  говорит?  (^что  ты  разсказываеш,  что  ты  го- 
ворит? 
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1015  Та1е-2ет1  э  8агока,  ра]!  1ё1е-тб8  э  §аг6к.  ;0,  кок);у6  э  йеЬй 
Ше-гаоз!  ;0,  кок)л^6  э  (1еЬэ1а  Ша-гепа!  Nа-(1^ё1а1а  шс-(1гй- 
2ёуа,  ки  р1<;а1а  -  86.  |0!  кокдуб  э  (1еЬэ1а  (181а  рга81са,  кок\у6  э 
ор11:апа. 

1016  Тй81а  |е  -  гё^  66.  -  (1о81ь  -  оЬ]ё1е,  пе  -  ?^ггуо  (1о81ь  -  те8а.  Тйзса 
8е-81ёзе  (?-81:ё]е)  оЪ]ё1а,  к  8ё-1;и811. 

1017  8ё  -  уа  -  т\?6ге  -  оуьга!.  Га-оуьга,  ^гАЬзь-уа-оуьгй?  ^а,  заг^ 
-  уа  -  оуьгй.  Вёп,  8ь  -  ргй  -  81;^6г11,  кь  8ь  -  уа  отьгй.  8ьс1а  8ап  -  уа 

1018  -оуьгй;  тавки^%от  ХЫе  (1]ё1о,  кэ  ук-д-ти.-в^V^6^^.  «Га-оуь2а1].» — 
ра]1  1;^V61е  ос1у\\'ап  (18^,  к-то-с1]ё]о:  «оуьга]  -  уа»;  оц-б^ё:  «уа 
-оуъгаф).  0ц-уа-0УЬ2а. 

1019  Ти  -  \У8ак1  -  ^а8ь  (Ти  -  \У8ас1  -  \уа8ь)  э  айЦ,  кэ  роу]ё,  11  у!8  рга- 
У1С  (?),  И  86  -  уа^а  1й  -  \уа8ь.  ^Кщ  -  8Э  -  уосШо?  (кщ  -  8э  -  э  -  уо(111о? 

1020  (;А1-11а-у]ес1б,  (1ь  8ап  -  (гййад? 


1015  Эта  женщина  широка,  и  тожб  этот  мужчина  широк.  \0,  как 
широк  этот  мужчина!  ;0,  как  широка  эта  женш,ина!  Они  [вдвобм] 
ничего  другого  не  д-Ьлают,  как  только  питаются  (кормятся,  жрут). 
|0!  как  толста  эта  свинья,  как  она  откормлена. 

1016  «Жирная»  значит  от  лишней  приправы  (сдобы),  а  вовсе  не 
от  лишняго  мяса.  Жиром  считается  приправа,  когда  приправ- 
ляется маслом. 

1017  Надо  ему  дать  знать  (его  предупредить).  Дает  ему  знать. 
(^Дал-ли  ты  ему  знать?  Да,  я  ему  дал  знать.  Ладно,  ты  хорошо 
сд-блал,  дав  ему  знать.  Теперь  я  ему  дал  знать;  по  крайней  м-Ьр-Ь 
он  сд-блает  ту  работу  (справится  с  тою  работой),  которую  дол- 

1018  жен-был  сл'Ьлнтъ.  «Я  дам  ему  знать»  —  так  именно  отвечает 
тот,  которому  говорят:  «дай  ему  знать»;  он  говорит:  «я  ему  дам 
знать».  Он  ему  даст  знать. 

1019  В  каждой  деревн'Ь  имеется  (найдется)  один  (субъект),  кото- 
рый разскажет  [о  том],.....?....,  что  происходит  в  деревн'Ь.  (;Что 
случилось?» 

1020  (гРазв-Ь  вы  не  знаете,  что  я  утомлен?» 
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1021  Кагэш-тгй  2;ет]'ё,  пх-тгй  1еуа-кэ-э,  зе-ф'ё  «ш-тгй 
2ет^ё»  а1ра]  «уг]ёЬа».  Се  и-с]ё1щ,  сё  и-ково,  зе  с1]ё  угэЬа.  Се 
уэИка,  э  угэЪа;  се  тхскапа,  э  угэрса  (угэЫса). 

1022  8ь  -  сй]е  па  -  ййгщ,  с1е1ёс,  1:181е  ргИе  -  бШ  \г8е  -  (Зпо;  Ы6  па 
-  йшщ,  1^6  па  -  с1е1есь1^  —  э  ^зё  -  уИх,  э  \^8ё  -  йпо. 

1023  Гга]а;    1:\V6-Ъо(^    2ша,   1;\^6-Ьо(1  тг1^7а,    \?8ё-уГ1Х   й^ёто 

1024  1ак\7б:  «уга^а».  Йша  1;а-к-га81ё;  ап  1а- к- э  \У8]ёсепа,  э  т1Ч\^а. 
Та  21\^^а  га81ё;  1;181ето  ф'ёто  т1-с1гй2  «Цёза»  а\р11г  «у^а^а»  1й(11 

1025  1181ето.  Раз!  1]ё-се8г  1181;о  *уга]о  а1ра]  Л]ё80. 


1021  Когда  им-Ьется  немножко  земли,  немножко  чего  бы  то  ни 
было,  говорится  «немножко  земли»  или  же  «глыба».  Если  в  ц^Ь- 
лом,  если  в  одном  куск-Ь,  говорится  глыба.  Если  большая,  [тогда] 
она  глыба;  если  маленькая,  —  глыбка. 

1022  Слышно  «на  долгом»  (на  большом  разстоянш),  далеко,  это 
значит  все  одно  и  тоже;  на  долгом -ли  (на  большом-ли  разстоян1и), 
издалека-ли,  это  все  равно^  все  одно  и  то  же. 

1023  Изгорода  (Ограда);  будь  она  живая  (самородная),  бз^дь  она 

1024  мертвая,  все  равно  говорим  так:  «изгорода».  Живая  это  та,  что 
растет;  а  отрубленная  мертва.  Живая  растет;  это  мы  зд'бсь  на- 

1025  зываем  «перелаз»  («пролаз»)  или  же  «изгорода» — тоже  это.  Про- 
ходи через  эту  изгороду  или  же  через  этот  перелаз. 


ЧАСТЬ  П. 

Чужхе  матер1алы. 

Образцы  языка  и  напйы,  записанные  другим  лицами. 


П.  ТЕ1Ь. 


Ргешйе  Ма1;ег1аИеп. 

Ше  уои  апйеген  Регзопеп  анГргешйиейп  8ргас11рго1]еи  пп4  Уо1й?е18еп. 


I 
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I. 

Памятник  языка  терских  Славян. 

Пособ1е  для  духовника  (жсповфдателя). 


Е1П  ВргасЬйепкта!  Лет  81ауеп  уоп  Тогго. 

Еш  ШКбЬйсЫеш  йг  йеп  ВехсМта^ег. 

Эту  рукопись  (в  вид'Ь  тетрадки  из  обыкновенной  почтовой 
бумаги,  т.  е.  1п-8'^),  составленную,  как  кажется,  в  половин'Ь  про- 
шлаго,  Х1Х-Г0,  стол'Ьт]*я,  я  пашел  въ  1873  г.  у  одного  из  священ- 
ников Тарчентскаго  дистрикта  {йгзЬгеНо  сИ  Тагсеп(о),  может  быть, 
в  Тайпан']^  (Тшрапа),  но  теперь,  к  сожал-Ьнш,  забыл,  там-ли 
именно.  Тогда  я  ее  списал  весьма  тщательно,  но  самый  оригинал 
оставил  на  м'ЬсгЬ,  хотя,  по  всей  в-Ьрояпости,  мн'Ь  было  бы  пе 
трудно  пр^обр-Ёсти  его  в  полную  собственность.  В  1901  г.  я  рас- 
прашивал  про  него  у  всЬх  священников  этого  дистрикта,  но  ни- 
как не  мог  добиться  каких  бы  то  ни  было  св'Ьд^Ьн^й.  Рукопись 
пропала  безсл'Ьдно,  так  как  ея  владельцы  ею  вовсе  не  дорожили. 

Эта  потерянная  рукопись  состояла  преимущественно  из  цЬ- 
лаго  ряда  вопросов  испов^Ьдателя  и  отв-Ьтов  исповЬдывающихся 
«гр-Ьшпиков»,  равно  как  и  из  отд'Ьдьных  слов  и  разных  Фраз,  па 
итал1анском  язык'Ь  с  переводом  на  м-Ьстный  славянсшй.  Зд-Ьсь  я 
печатаю  ее  по  им^^ющемуся  у  меня  списку,  в  котором  я  ста- 
рался сохранить  всЬ  ошибки,  неточности  и  поправки  списы- 
ваемаго  подлинника. 

Звуки  славянского  языка  передаются  зд'Ьсь  италханским  пра- 
вописан1ем,  и  к  тому  я^е  не  всегда  одинаково. 

Два  вида  рукописных  букв  г  и  8,  т.  е.  -^  и  2,  5  и  /",  оста- 
влены мною  зд'Ьсь  без  различен1я. 

12* 
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1026  СКе  поте  ЬаИ 

СНе  поте  Ы  Ьио  райге! 

е  1иа  тайге! 

е  1иа  зогеНа, 

е  {по  (гаЫШ 

€  1ио  пот! 

е  (ио  ш! 

е  Ыо  шро1е! 

1027  ^иа^  ё  И  Ыю  содпоте! 
е  зорга  содпоте! 

Вг  ске  хшезе  зег! 

1028  ^иап^г  згеЬе  гп  (атгдЫа! 
е  г)гро  (но  райге! 

1029  ^аап^г  Ыппг  Ьаг! 

Е  Ьиа  тайге  соте  зг  сЫата  с1г 
содпоте! 

1030  ^иап^о  Ьетро  е  сЬе  поп  зег  соп~ 

(еззаЬо 
Лп  аппо! 
ип  тезе! 
2игпйгсг  дгогпг! 
гта  зеШтапа 
р~е  дгогпг  —  о  ^еп 

1031  Ваг  (аЫа  ЫрепНепт? 

Наг  ргосига1о  йг  (аг  Ъепе  Ге- 
зате  йг  созсгепт! 

1032  Во2Ю  ГиЫша  соп^еззгопе  гп  сЪе 

Ьаг  о^сзо  йго 

1033  Еасоп1а,  соп  зтсегНа  И  ШШ 

а1  йю  Райге  8ргг.  ^) 


СЬе  11  таз  вапо  1те 

Соша  вапо  1те  1ии  ок1а! 

а  1;иа  та11! 

а  1;иа  8е81га 

а  1ио1  Ъга1аг 

а  1ио1  1^е81ап  ок1а 

а  Шо!  ЬагЬа 

а  1;ио1  петой! 

СЬе  11  шав  вап  соо-поп 

а  виге  со^поп 

Тав  сЬеЬа  ра1ва  11  в! 

А1  1о  иав  ]ё  сТовИ  1ои  йше^е 

а1  ё  821и  1и1  окЫа 

Вовй  Ие1  тав!! 

А  1иа  таИ  сако  ве  сИге  ^)  и! 

со^поп 
А1  ]ё  (1о81;1  Итра  сЬе  11  ве  П1е- 

881  вро\1е(1ии 
N0  Ие1о 
Вап  т1ев8а2; 
Ре1пав1  йп!  ^) 
Вап  йейап 

Тп  с1п1,  —  аИ  (исега)  1111-сега 
а1  81  в1игиЬ  репШпги 
А1  в1  ргосш'иЬ  в^огй  Иро  еват 

0(1  совс1еп2е 
Ро  1ио1  1;1  ва(1111е  вроуейе  а1  в! 

кг1е88ии 
Роу1ес1е^,   соп  вхпсепШ  воиве 

1уети  вроуес1п1си 


1)  Над  конечным  е  этого  слова  надписано  ге. 

2)  Сначала  было  написано  §п1,  зат'Ьм  д  перечеркнуто  и  поправлено  на  д.; 
а  может  быть  и  й  зачеркнуто,  так  что  осталось  одно  только  П1. 

3)  Т.  е.  8рггг1иа1е. 
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1034  ЛЬЫ  соп^йепза  пеНа   Ъоп1а  е 

шгзепзогйга  йг  Вго 

1035  Но  сИзоЪеШо  г  пшег  депИогг 
Ъг  Ьо  8(гара2шЫ^  е  (аШ  ргап- 

деге 
Но  (аШ  1ого  шсоп1го? 

1036  Но  ЪаЫЫо  тго  (гсиеНо!  о  тга 
80ге1Ш 

Но  йгзоЪсШо  тго  ^го 

1037  Шп  Ьо  с1еШ  1е  огатопг  1а  та1- 

Нпа! 
N6  1а  зега  ко  ЛеИо  И  гозагго, 
пе  и  огатоп/ 

1038  Но  тапсаЬо  йг  запЬфсаг  1е1е8(е 
Шп  80)10  зШо  а  Мезза 

поп  а  Уезрп 

Шп  аНа  ргесИса,  пе  а1  Са1- 
ЬесЫзто 

1039  Но  рагШо  гп  СЫеза  (га  1е  (гт- 

шпг, 
8опо  зШо  сН  8сапс1а1о  аг  тгег 
сотрадт. 

1040  Но  дыагйа1о  ипа  регзопа  сои 

сотргасепт 

1041  Но  рагШо  та1е  соп  ипа  дго- 

ь'апе 
Но  ргосига1о  йг  зейигЫ 

1042  Но  с1еИо  сЬе  поп  ё  ресса1о  дие1- 

1а  Псеп^а! 


Ме]   соий(1еп2:и  1ои  Ьоп^а!  апи 

т18епсог(1111  Во81и 
8ап  сИйсЬескш  ОкЫе  апи  та1ег 
8ап  з'е  в^гарагип,  апи  зйийи  ^) 

З'оса!;! 
8ап  ^еп  вШгаи  -)  дьпп^п 
8ап  1о11сй  теЬа  Ьга1га,  апи  ти 

8681141 

8ап  с118оЬе(1и  теЬа  ЬагЬе 
М1е8ап  8р1еи  ога21оп  8]и1га 

N6  зуегаг  зап  8р1еи  говапЬа, 

пе  огагхоп 
8ап  тапкхиЬ  8ап<:1йса1;е  йе81е 
Ше88ап  Ыи  раг  та18се  ^) 
N6  раг  у1сегп12е 
Ме  раг  ргесИ^'Ые,  пе  раг  са- 

1;есЫ8те 
8ап  сЫасЬегои  1ои  си'дие  раг 

^ип21опе 
8ап  Ы  8а  зсапйои  то1т  сот- 

ра^пап 
8ап  тегсои  йпи  регзопи  8§и81ап 

8ап  сЫасЬегои  11аг(1о  8пи  т1ас1и 

8ап  ргосигои  ^и  1п§1апа1е 
8ап  §1аи  сЬе  1:о  п1е  песк  1;а  И- 
Ъег1;а1; 


')  Сначала  было,  кажется,  зкигои,  но  зат-Ьм  поправлено  на  зШгГш. 

2)  Сначала  было  81игои  и  зат^Ьм  поправлено  как  будто  на  з1игйи  (со  знаком 
французскаго  «облеченнаго»  акцента,  ассепЬ  сггсоп^ехе,^  над  обЬимн  буквами, 
т  е.,  собственно,  сверху  между  обЬими  буквали,  аи). 

3)  Сверху,  между  8  и  с,  надписано  еще  одно  с. 
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1043  Х'/го    регзиаза    а   поп    апйаг 

1ап(о  а  соп(е88аг8г 
ОН  Ы  йсИо  с1ге  вопо  гпьепшпг 

1044  Ъа  соп[с88юпе  Ьа81а  гта  гюИа 

гп  иНа? 

1045  Но  регзиаза  аЛ  азреНагтг  а1 

Ш  Ьиодо  аИа  1а1Г  ога! 

1046  ОН  Ьо  рготеззо  сИ  зрозагкь,  е 

соп  дтгатеп1о, 

1047  ОН  1ю  роНаЫ  гедаИ 

дЫ  ко  зрейНо  И  тго  гЫгаио 
ОН  тапйаг  1еИеге  атаЬогге 

1048  Ега  тга  рагепЬе  гп  1сг20  дгайо 

М  сопзапдит. ,  ^) 
Газзгсигаг  сЫ  репзегд  2)ег  1а 
сИзрепза 

1049  пгг  [егтаг  гп  саза  зка,  1га  8о1о 

е  8о1а, 
1а  сопзгдИаг  а  Ызсгаг  ареНа  1а 
сатега  йг  поНе 

1050  Но  И8а1е  8[ог2а(атеп(е  Vго^еп^е 
Рег  Vо^е^  соп1еп(аг  шге раззгопг 

дИ  тгпасгаь  1а  тоНе 

1051  Но  сЫатаИ  г  шгег  ашгсг  а  зе- 

диггтг 
Но  1ого  ракза^о  1с  пис  зсгади- 
гадгпг 

1052  Но  тзедпа1а  а  рпссоИ  1а  та- 

Шга 


8аи  ]и  регаиаскш  не  ЬойШ  И- 

ка]  вритейе 
йап  ]е1  §1а11  сЬе  8о  1пуеп21опе 

1ес11  1'аг1е 
Та  БрпуесН  а!  Ьа81а  с1па  1п  уНе? 

Вап  ^и  рег811а11о11  те  саса1е11еп 

1и^и,  Щ  иге 
8ап  ^е]  рготе1ои]ии8е1;е,  епи^) 

82игатеп1;ап 
8ап  ]е]  певвои  ге§'а1е 
8аи  ^е^  ро81ои  тио^  п^'а! 
8ап  ]е]  ро81ои  1е11еге 
ТеЬа   та   рагеп1;ас1   и   Наггеп 

^га(111 
8ап  ^11  а881§игои  сЬе  Ьоб  реп- 

8ои  8а  сИврепви 
8ап  86   81ауои  1ои  §пе  Ивсе, 

8атои 
8ап  ^и  соц8е^о^1  паЬа^е  оЛрег^и 

с111атеги 
8ап  ]и  в&ггауои 
28а  соп1;еп1:ай  те  ра881оп1  ваи 

§1аои  ]*и  иЬНе 
^е  вам   сИггоу  то1е^)   впа- 

паге  втапо 
вал  §1аи  ^пеп  —  тоа!  *) 

8ап  па  112011  1еп  таИп  Ш  та- 

И2Ш 


1)  Трудно  разобрать  на  в-Ьрао,  стоит  ли  в  моем  списк'Ь  епи  пли  же  апи. 

2)  Т.  е.  йг  сопзапдигпейа. 

^)  Написано,  кажется,  и  в  поддинник'Ь,  весьма  нечетко:  той?  то1е?  тохб  ? 
4)  Эти  дв1^  фразы   в  перевод'Ь  (Л^<:  1051)  были  ваисаны  посл'Ь  карандашом. 
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Но  тапйаЬо  а  гиЪаге 

1053  Апске  го  зопо  зШо  а  [аг  ип 

(иНо  гп  СЫеза 

1054  8ре88о  рессо  йЧЫетрегапза  пе1 

Ьеге 
Р^е^иеп^о  1''о81егга^  ес1  г  дшосЫ 

1055  Зопо  зШо  гп  щазсЬега,  е(1  а1 

ЪаШ 

1056  1е  (ез1е  поп  1е  8а)((фсо 
Но  (аШ  1ауогг  зетИ. 

1057  Но  Ьга8сигаИ  г  с1оиегг  сИ  дсм- 

1оге 

1058  Шп  ко  гпзедпЫо  1е  огатош  аг 

Шп  и  Ъо  шапйаЫ   аг  засга- 

тепИ 
Шп  аИе  ргесИсЬе  — 

1059  Шп  Ьо  ргогЫа  1ого  г  дшосЫ 
1л  Ьо  ЫзсгаИ  гп  саШуе  сот- 

радпге 

1060  Шп  ко  изаЬа  (еАеЫа  соп  гпга 

шодЫе 
Но  атаЬе  аНге  регзопе — 

1061  Но  ЛаЬа  ИЬеНа  аИа  Ипдиа  — 
сИ  гтргесаге 

с1г  та1е(Иге 

сИ  Ве81еттгаге 

сИ  раНаге  зсапс1а1о8атеп1е 


Вап  ро81ои  сгав!; 

8е  ,]а  8ап  Ывои  сгав!  1:ои  С1гкои 

Бо81:е  сга!  ге8с1п  8а  та88а  рИе 

Егес1иеп1;а11ап    ^)    081апе    апи 

8ап  Ыи  8та8с}1еге  ^)    апи  па 

р1е88е 
М1е88ап  8ап11йсои  йе81 
8аи  {11е1о11 
8ап  1га8сигои  йоуе  сИ  ОкЫа  о 

сИ  Ма1;е 
М1е88ап  112011  ога21оп  о1госап 

N^е88ап  ]ес11  ро81ои  аасгатеп- 

ип 
Ке  рге(11§1ап  ^). 
Ше88ац  рго1Ы11  ^еп  ги^Ье 
8еп  ]е  паЬаи  81аЬет1  сошра- 

шате 
N^е88ап  Ъш  ййе!  тио^  8епё 

8аи  атои  (1ги81§11  регвоп. 

8а11  йап  ИЬейа!  1;етй  181си 

1тргеса1е 

та1есИ1:е 

Ые81;ета1;е 

СЫасЬега^е  8са11с1а1о8атеп1е 


1)  Сначала  было  написано  Кгедиеа1аиат,  затЪд!  конечное  т  перечеркнуто 
и  надписано  п. 

2)  Начальное  8  слова  зтазсЬеге  зачеркнуто. 

3)  Сначала  стояло  ргес11§Ыап,  но  зат-Ьм  Ь  перечеркнуто;  кром-Ь  того  пред- 
посл'Ьдняя  буква  вышла  кляксом,  так  что  11еиг1в11стно,  ргес11§1ап  ли  это,  или 
же  ргесИ§1еи. 
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1062  адЫ  оссЫ  — 

с1г  диагЛаге  гштойе81атеп1е 

1063  аИе  огессЫе — 

Лг  зепНге  —  йгвсогзг,  гппопезИ, 
е  йг  апйаг  т  сегса  йг  зепИг 
[аШ  са1Шг 

1064  аНе  тапг  — 

йг  Шсаге  созергогЬНе—о  засге 

1065  аъ  ргеёг  сИроНагзг^  т  тШе  ос- 

сазгопг рессатгпозе  .... 

1066  Но  иНо  г  НЪгг  ргогЪШ 
Но  (аШ  сапН  гтригг 

Но  сотроз1е  сапзош  гттогаИ 

1067  Но  аррЫгкШо  е  1ос1Ыо  И  та1е 

1068  8опо  зШо  а  раНе  йг  диеНа  ги- 

Ъегга. 

1069  Но  тапдгаЬо  сИ  дгаззо  г  дготпг 

ргогЫи 
Но   теззо  гп  гЫгсо1о   1е  1еддг 

ЛеНа  СЫеза 
Но  йиЫШо  пеИе  созе  сИ  (ейе  *) 

1070  Но  тогтога1о  с1г  ЗасегйоЫ  е  йг 

регзопе  засге 

1071  Но  зсгШо  сопЬго  Ы  Vе^г^а 
Но  йеЫо  и  (аЬзо  гп  ЬезИтопго 

1072  Но  сотргаИ  [аЫ  (езЫтопИ 
Но  1епи1о  тапо  ш  1айгг  — 

1073  Но  Ы1о  Гопоге  е  1а  зНта 


Теп  огап 

Мегса^е  гйт  ^) 

Теп  иЬап 

8а  2;и1е  (318сог8е  (Ивопезке 

апи  111  111  сег§1е  за  гиН  ШЫ 

Ьагйе 
Теп  госап 

Ира^е  геге  рго1Ыс1е,  о  засге. 
1,еп  покап  ]е1;е  1ои  т11  осавшп 

г1с8пе.  ^) 
8ап  Ьгаи  ИЬгше  рго1Ы(1е 
8ап  (11е1ои  сЫап^е  1триге 

') 

8ап   сопГегтои    апи   1ос1ои   1о 

Ьагйе 
8ап  Ыи  ве  ]а  1п  сотраше  1;ои 

1:е^  гоЬаг1е 
8ап  ]ес1ои    сИ   §та8    гогпайаЬ 

ргоШШек 


8ап  тогтогои  ойГапе,  апи  ой 

регзоп  засгШ 
8ап  р188ои  ^шп1^^  уег11а(1е 
8ап  81игои  по  Ьаизш 
8ап  сирой  1Га18е  ^евИтопШе 
8ап  (1аг8ои  госи  11п  1аппап 
8ап  изеи  опог  апи  зИти 


1)  гйет,  «то  же  самое»,  значит,  что  сл'Ьдует  повторить  соотв1Ьтствую1цее 
слово  итал1анскаго  текста:  1ттойе81атеп1е. 

2)  псзпе  очевидно  вм'Ьсто  г18спе. 

3)  Черта  означает  повторенхе  предыдущаго  перевода. 

*)  Эти  дв-Ь  фразы  оставлены  без  славянскаго  перевода. 
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Но  гпрепШа    ипа   саЫпга  ш 
сМзопоге  сГипа  дгоVапе 

1074  Но  гпугсНа  сШ  Ъепе  аИпп 
Уоггег  еззеге  зИтаЬб 

1075  Мг  сИзргасе  сТге  аЫгг  згепо  ргй 

(огЫпаИ  (И  те. 

1076  Но  Ьгата1а   1а  тоНе  с1е  тгег 

депИогг  рег  еззеге  ИЬего,  аз- 
зоШо  раАгопе 
Мг  здпо  Ьгатакь  1а  тоНе — 

1077  Но  ауиН  АезШегп  (И  регзопе 

засге 
Мг  зопо  сотргасгШо  д,г  ^ие^^а 
оссазгопе. 

1078  Но  з1гарагт1о  И  поте  сЫ  В'ю 

гпьапашеп1о  ^) 
II  поте  с1е11а  В.  Уегдгпе 
Лег  8апИ 

1079  Но  аVVе^епа^а  ипа  регзопа,  ипа 

ЪезНа. 
Но  ЛезЫегаЫ  1а  гоЪа  аНгиг 

1080  Ыоп  Ьо  с1гдп1па1о 

.    Шп  Ьо  рада1о  г  тгег  зиМгИ 


8ап  1пуе111;ои  пи  са1иши  ш  Ш- 

80П0Г  с1пе  20У111е 

Мап  1цу1сИи  скивт^к  ГогНипе  ^) 

ВезхсТегап  Ъе1;ё  8^1тап 

То  т1  86  (118р1а8а  сЬе  11  йгиз! 

ЪосШе  Ьо1  ^огШпап! 
8ап  Ъгатои  зтег!  тио1еп  §е- 

пИопап   8а   ЬИё   ИЪег  апи 

а88о1и1;  08рос1аг 
Зап  81  Ъгатои  8тег1:. 
Ватой   с1е81(1еп11е    ос1    рег8оп 

8асп11 
Зап  86  сотр1а8ои  1е  осазхош 

8ап   з^гарагои    й  поп  с1г  Вю 

поте  Во81е  ^)  шуапо 
1те  8Уе11  Мапб 
8уе11с11е 
8ап  аууе1епои  с1пи  регзопи,  с]пи 

ЪевИи 
8ап  с1е81с1егои  гоиЬи  ИЬйгиз!^!! 
К188ап  86  розгой 
Шеззап  р1а§1ои  тиоШ  зийНе. 


1081  II  Саро  —  г  сареШ  —  1а  ^гоМе     Шаиа,  кззе,  ти81с11 


1е  (етрге^  дГоссЫ  —  1е  диапсе 
1е  огессМе,  И  пазо,  1а  Ъосса 
1е  1аЪЪга,  г  с1епН  —  1а  Ыпдгш 


се1о,  026,  1ап1:б 
иЬа,  пиб8,  и81;а 
8иЬб2б,  2иЬб,  181с11 


\082  и 2ш1а(о,  — и  сиоге,  —  И  реИо          —    8бГ2е 


') 


•)  Конечно,  описка  вм.  ГогШпе. 

^)  Очевидно  описка  вм.  тгапатеп(е. 

3)  В  строк'Ь  стоит  и  поп  с?г  Вго,  а  над  ним  надписано  поте  Возхе. 

4)  Слово  зегге  вписано  карандашом,  а  два  других  слова  той  же  строки 
вовсе  не  переведены. 
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1е  8ра11е^  1е  Ъгаша,  1е  ттй  гатапа,  Ъгасе,  гисЬе 

1е   (Ша,    г  ргесИ,    г   дгпоссЫ^     раиг!,     пиЬе,    соИша, 

1е  созсге  Ьес1ге, 

и  /еда(о,  г  роЫот,    г  пе^Vг, 

1е  088а  ^) 
1е  'сепе  —  1е  аНегге,  1е  сагШа-     сот.  ргесеЛепИ  е1с.  ^) 

дгш 
г  ти8СоИ,  1е  шетЪга,  И  ре1о 
г  то81ассг^  1а  ЬагЪа,  И  тепЬо^ 

сагЬа! 

1а  писса,  И  Що  с1е11а  зсМепа, 
1е  С081е 
и  (е88еге  ос1  апо  — 


1083  Рапе  — ро1еп1а  —  (осасга 
СгозЬе  —  8и( —  (адшоМ  — 
Вгво  —  ОгйО  —  (оппеЫопе  — 
РаVа.^  раШе  —  сесг  — 

3084 

Вгоьас1а  —  Саго1е  —  2иссНе 
ВайкЫо  —  8аШа  —  ВШе 
ЕгЪа — АдЫо  — 2)ге^€то1г — зе- 
Ыпо. 


СгиЬ,  ри1е111;а,  ршга 
8сопе  —  ти2п1с11,  :Га8ои 
К18,  зи2теп  ^),  Гогтеи1;оп 
ВоЬ,  сгатр1г,  севегоп 

Тахгге 
Вгиа(1а,  сога^пё,  ти1оие  ^) 
ЬейпсИ,  8а1а1а,  Ыес1а 
Тгаиа  {Vак^а  т  сегса)  ^) 


1)  Эта  строка  оставлена  без  перевода,  вм-Ьсто  котораго  стоят  как1я  то 
произвольный  каракули. 

2)  Этим  «сот.  ргесе^спИ  ей».  аисавш1Й  хот^л  сказать,  что  в  говори  м'Ьст- 
ных  Славян  эти  слова  (в  Л*»  1082)  звучат  точно  так  же,  как  по  итал1ански, 
что,  конечно,  не  вйрно,  и  поэтому  оставил  их  без  перевода.  Только  над  словом 
зсМепа  надписано  карандашом:  багЬа!.  (гд'Ь  с  зам-Ьняет  собою  Ь  или  сИ). 

3)  Сначала  было  написано  ^и^,  зат-Ьм  4  переправлено  на  г  и  приписано  шеи. 
*)  Сначала    написано    чернилами  ти1епе,    зат-Ьм   первое   в  переправлено 

карандашом  на  о,  да  кром-Ь  того  над   словом  ти1оие  надписано,  тоже  кара- 
ндашом, Та1220  или  Та122е. 

Ь)  Друпя  слова  этой  строки  не  переведены.  Поставленное  в  скобках 
«Vа^е^а  т  сегеа»  (вм.  правильпаго  аапйаЬе  еегсагХа»  или  иап<1а1е  гп  сегса  сИ  Хей) 
является  какою-то  остротой. 
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1085  шепезЬга  —  ЬаНисЫ  —  ЫИе  т1§'Ш81;га,  Ьа1:1и(1а  —  т1есо 
(огтаддго  —  зсиНа  —  ВиШго  вег,  8си11а  —  йриНш 

1086  8гг  \)  —  Сегезе  —  са8(адпе  —  Сегхво^пе,  —  Ьиг1е 

Ротг  —  Реп  —  Косг  —  зизгпе.  1аЬиса  —  ЬгивсЬе  —  118пес11е, 

с18ре. 

^сЫ  —  г^ег^е  —  ЪгосоН  йке  —  Ьго8С1ие  — ^.  ЬгосоИ 

1087  гюш  —  сагпе  —  даИпа  —  со-  за12а  ^),  ше880  —  сосо8,  ^)  — 

1отЫ  — 

псеШ  —  сапе  —  1ерге — даЫо  Т1^1е,Ра8'*).  8е2^) — тагас^), 

уоЬре — ^«850 — запдие —  Ъе8812;2а  ')  —  ^)  —  Сг!  ') 

1088  иаизе'-^) 

резсе  —  соИо  —  сгиЛо  —  со^Vо  Резс  —  сиЬап  —  81его11  —  сго- 

соуаг  "') 

гапа  —  ШсегШа  —  ргрега  Сго1е')  —  ^^)    Прага  ^) 

1089  Ъие  —  Vасса  —  V^^еио  ио1ё,  сгаиа,  {еШо  ^^) 

]аге  ^^)  01122а — ргоге'^^) 


1)  Трудно  угадать,  что  это  за  италханское  иди  же  Фурланское  слово;  оно  и 
осталось  без  перевода.  А  можетъ  быть  это  славянское  81г,  как  второй,  рядом  с 
зег,  перевод  итал1анскаго  /огтаддго  предшествующей  строки. 

2)  Очевидно  вместо  иоVа  распрашиваемый  услышал  ига  (виноград)  и  со- 
отв-Ьтственно  этому  перевел.  Ибо  первоначально  было  паписано  карандашом 
Нга8с1ои]е,  и  только  при  посл-Ьдовавшей  пров^Ьрк'Ь  Нгазйои^е  зачеркнуто  и 
над  ним  надписано  карандашом  ]а1га. 

3)  Под  словом  сосоз  приписано  в  скобках  слово,  весьма  нечеткое  и  которое 
чрезвычайно  трудно  разобрать:  V  рап§]'а8а1И?  раи§1а2а1И?  гап§1а2а1И'? 

4)  Сначала  было  написано  чернилами  (сгераго),  зат-Ьм  это  слово  зачеркнуто 
и  надписано  карандашом  Раз. 

^)  Сначала  написали  карандашом  сг1  (т.  е  кровь)  и  зат'Ьм  по  этому  слову 
проведено  карандашом  бег  (заяц). 

6)  Это  слово  приписано  карандашом. 

')  Слова,  непечатанныя  разрядкою,  в  рукописи  изображены  карандашом. 

8)  Слово  1а880  оставлено  без  перевода. 

^)  Слово  иаиге  надаисано  карандашом  над  с.човом  сопю. 

10)  Слово  ЫсегМа  вовсе  не  переведено. 

*')  Конечное  о  им-Ьет  вид  д;  знак  акцента,  ",  над  вторым  е  надписан 
карандашом. 

12)  Слово  ,)агс  надаисано  карандашом  над  адпеШ. 

13)  Слова  о  и  22  а  —  ргоге  надписаны  над  иогопх^Ь;  ргоге  по  фурлански, 
ресога  по  итал1ански. 
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сарга  —  саргеНо  —  адпеНо  Соза,     С08И§"  —  иогопт^Ь  — 

]аг1:а  ^) 

тазсЫо,  отазсМа,  гюто,  о  (е-  тазсЫо  —  тазсЫа  —  шов — о,^) 

тта  згепа 

\то  1едпо — (газса — гато  —  (одЫа  Ваша,  Ггавге,    гашаг,  —  ИйНе 

^епо  —  (епИе  —  сатега  —  зепо  —  1оЫа^,    сЫатега 

дгапа)о    —    саза    —    зШНа  сЫаз!   —  к188а  ^)  —  кИеи  *) 

1апа  — ,  ЪШШа  —  сапаре  оипа  —  Ьго1и1а  —  сопор1ё 

1091  се81о  —  дгапйе  —  ргссо1о  —  2е]  ^)    —   уеИ^с  -т-  таи 
(апсшНо ,  —  (апсъиИа  —  о^госЬ — сесхга  ^')  к  с  Ы  е  г  е  ') 

йоЪаг^) 

ЪеШ  —  Ьиопо  —  ЬгиЫо  ®)  —  Пер  —  Ьгитап  —  ЬагсЬ  ^)    — 

саШро  1ге81о  ^^) 

1агдо  —  ктдо  —  з1геио  —  сог1о  зогосЬ  —  йоиЬ — 1;е88ап — сга1а§ 

1092  рггто  —  зесопйо  —  1ег20  —  рагуе,    1е    йгаЬе  —  Нагге  — 

^иаг1о  ^иа^1:е 

Ыапсо  —  Еоззо  —  уеЫе — дга1-  Ыеи  ^^) — гиззо— 82е11еп — 2а1 — 

1о  —  Ш'сЫпо.  ^игсЫп 

1093  Ыаьа  —  (гитеп1о  —  зедаЫ  81га§  —  сешга  ^^)  —  Ьагз 


*)  Разрядка  обозначает,  что  в  рукописи  слово  написано  карандашом. 

2)  Это  о,  вписано  или,  точн-Ье,  надписано  карандашом. 

3)  Сначала  было  написано  Ызз^,  и  зат1Ьм  начальное  И  перед-Ьлано  каран- 
дашом в  к. 

*)  Сначала  было  написано  Ыш  и  зат'Ьм  карандашом  перед'Ьлано  в  кИеп. 
*)   Сначала  было  написано  8е],   зат'Ьм  перечеркнуто  и  всл-Ьд  за  ним  вы- 
ставлено 2е^. 

6)  Сначала  стояло  гег17.а,,  но  два  первых  2  переделаны  карандашом  в  с. 
')  Слово  йоЬаг  надписано  карандашом  над  Ьгитап. 
8)  Второе  I  с  конечным  о  образуют  в  рукописи  одну  слитную  букву. 
^)  Конечное  о  этого  слова  приписано  карандашом. 
^^)  Конечное  о  им'Ьет  вид  д. 

^^)  Это  Ыеи  переправлено  в  Ые1о,  т.  е.  по  конечному  и  прописано  каран- 
дашом I  и  прибавлено   б. 

12)  Сначала  было  написано  г^шга,  зат-Ьи  нижняя,  подстрочная  часть  на- 
чальнаго  (в  рукописи  продолговатаго)  г  карандашом  перечеркнута  и  по 
верхней  проведено  с. 
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АШ  —  Ъаззо  —  ^^ОVапе  —  Vес-     УеИсЬ  —  Ьаз  —  т1а1;  —  81аг  ^) 
сЫо. 

.]'а  886  8те]еп^) 
аИедго   —   йгзрегаЬо,    гШеге,     аИе^г!,  с118рега1;  —  8гае]а1е  — 

^е  ^осеп  ^) 


1094 


1095 


1096 


ргапдеге 
тапдгаге  —  ЪеVе^е  — 
Ыьогате  —  Аогтгге 
сатгпаге  —  зейеге 
8Ьаг  гп  ргеЛг  —  81аг  8Лга]а1о 

диагйаге  —  пазсопйеге 

еззеге  —  аVе^е  — 
Vет^е  —  ашЫге 
атаге  —  Шпеге  —  кддеге 
—  зепИге 


3'оса1;е 
]а]е  ]еп  ^)^а^е  рхеп  *) 
^езИ —  рИе 

с11е1и^)  па8  ^е  8р1еи  ^) 
(11е1а1;1  —        зраИ 
^а  8ап  Ьо(1ои  ^)  8е(11а  ^) 
Ьос111:1  —  8е(Ие11 

З'о  81о1п  па  пиЬи  *)  8101x1  ^) 
81а11  па  пиЬи  —    81а11      ро- 

1еЬо'пеп 
^0 ]етегсап^)  за]е  зсгхиап^) 
шегса^е  —  8СГ1иа(е 

.]а  18ап  ^)      ]а  ]е  гаап  ^) 
Ъе1е  —         т^е^е  — 
]е  8ап  раг8ои*^)  ]о  8ап  8ои  ^) 

рп1е    —  ^е1е 

^а  атап^)  8еЪо1п^) ^е  ро1еп^) 
ата1е,         8е  Ъа1е  —  р1е1е  — 
]е  хи^еп  ^) 

2и1е 


1)  Сначала  стояло  21аг,  зат-Ьм  по  начальному  г  проведено  карандашом  8. 

2)  Слова  ^а  ззе  зше^еп  надписаны  карандашом  над  зте]а1е. 
*)  ^е  ^осеп  (?  ^е  ^  озеп)  надписано  карандашом  над  ^оса^е. 

*)  Слова  ^а^е]еп  и^азе  р1е11  надписаны  карандашом  над  ^езИ  и  р11е. 
5)  Слова  (11е1и  паз^е  8р1еп  надписаны  карандашом  над  (11е1а1;1 — ара!!. 
6)^а   заа  Ьойои   надписано   карандашом  над  Ьойхи,    при  чем   зап  (?  зеп) 
весьма  неразборчиво. 

')  8 ей! а  надписано  карандашом  над  8е(11е11. 
^)  Надписаны  сверху  карандашом. 
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1097 


1098 


сгеЛеге  —  ^ьпгге  — 
роНаге 

Арггге  —  сЫид.еге  —  Ьоссаге 
сап(аге  —  рог(аге  — 

сисгге  — 

^аге  —  тршаге  *)  — 

сЫи^еге 


сисгге  —  /епУе  —  атта^^аге 

1099  8ап1о  —  Вго  —  Майопа  — 
Апде1о  сизШе 

1100  Ра1ег  позЬег 
ЛVе  Магга 


]а]е  у1г1е11  ^)  1'1п188ои  ^) 
у1гуа1е  —     йпИе  — 
рагпеввИе  йегиа  ') 

пойвИе 

ави  При  ^) 
ос1рп1е  —  гаргИе  —  11ра1;е  ^) 
сЫап^а^е  —  повзИе  — 
азП  йсазсй  ^)  Ьгаевза  ') 
8с1уа1:е 
азП  81;оиги  ^)     а  1е  иво-аи  о- 
81ог1е  —  118оа1:е  — 

оп^Ь  ^) 
гаргИе 

иЪиНе  ^) 
8с1уа1е  —  ЫтИе  —  иЫ1е 
8уе11§  —  ВйЬ  —  Вуе^а  Мапа 
А^пи!  си81ос1е 


ОкЬ^а  па8 

Ауе  Маг1а  {оVVе^о  Сезсепа  ве 
Маг1а) 
СУес1о — Ве  рго^ипйгз.  Мгзегеге     У1ега  —  Ве  рго^ипсИз  —  тг[ 
8а1ье  Ведта —  Ыт  ^) 

1101  Сге1о  —  1егга  —  таге  —  81е11е —     КеЬевва  —  2ет1а — топе,  8у1- 

-(ъгташеЫо.  8(1е  —  *^') 

81га(1а — Ъозсо  —  сатрадпа  —     Ри!  ')  —  Ьовск  —  ро^ е 
РгШо  —  Ог1о  —  ига!  —  иаг1; 

1 1 02  СЫеза  —  ЛЫаге  —  ТаЬсгпасо1о     С1гсо11  —  а11аг  —  ТаЬегпаси! 


1)  Надписаны  сверху  карандашом. 

2)  Сначала  было  написано  ро11ра1;е,  зат-Ьм  начальное  ро  перечеркнуто. 
^)  В1Ьроятно  вм.  зазсеи. 

4)  Необыкновенное  итал1анское  слово. 

°)  1йет,  т.  е.  по  слов'Ьнски  так  же,  как  и  по  итал1ански. 

6)  Слово  ;(1гтатеп1о  не  переведено. 

'')  Между  Р  и  и  вставлено  карандашом  о,  так  что  выходит  Рои!. 
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ЗадгезИа  —  Соп(е88гопа1е  — 
ЪаЫзЬето 

Ъгас  ^) 
ргаНса  —  созЫте  — зирегЫа  ^) 
[]  1103  {агзг  зап1о  — (агзг  ЛаппЫо 

ьг'иеге  ре1  гп(егпо,    ьгуеге  ре1 

РагасИзо. 
2^еп8аге  а1Г  апгта^  репзаге  о1 
7попс1о. 
1101  ^иап^^  апт  МП  ^Vап^^  дготг. 
С^иапЬе  оге  —  дгшпН  тшиН. 
Рег  сЫ  и  Мг  гтредпаН  ^п  ога! 

""■>  Нт  Ш  (1а  сопНтшге  пе1  рес- 
са(о. 
8е  тиогг  гп  Ше  з1а1о  С]1ш18ага 
1а  Ыа  зоНе 
и<'<>  8ег  Ы  сгеа1о  ре1  Ъфгпо^  о  ре1 
РагасИзо. 
^иап^о  Наг  (аНо  ре1  РагасИзо. 
И07  8е  тиогг  гп  ресса1о  И  рег(1егаг 
рег  зетрге 
8е  тиогг  гп  дга^га,  V^г^е^а^  рег 
зетрге  гп  РагасИзо 
1108  8ег  сопЬепИ  "')  сИ  йагИ  оддг  а 
то! 


Ыт  ^) 


Ыт  ^) 

Ве  8а1уа(;1  —  ве  с1аппа11 

82171611  ^)  8/:а  расои  —  821у1е11 

га  NеЬе88а 
Реп8а1:е   га    с1и8С1ги  —  реп8а1;е 

га  8у1е1 
А1  а  таз  (108^  Ие1!  йозИ  {1п1? 
Во811  иг  —  с1о811  т1пис1е 
8а  скека  8е  .]е  1тре§пои  11ес1о 

ео'пе. 
МазИ  соп111та1е  1о11  8Т188е. 

8е   1:1  тиег]'е8   1ои  1:еп  81;ас1е, 

сасо  Ъй  ^) 
А1  86  1;1  сгеап  зга  расой,  а1И 

8га  N6Ъе88а 
А1  81  с1о811  8111гои  га  ХбЬевза 
8б  11  ишбпез  1о11  г1е88е  8е  изи- 

Ы8  8а  81трг1 
8е  11  итег1е8  и11га21е,  И  Ъо8 

21уои  8а  81трг1  —  ^) 
А1  81  соп1еп1  зе  с1а11  паз  Во1ш  ^) 


')  1(1ет,  т.  е.  по  слопЬнски  так  же,  как  и  по  итал1ански. 

2)  Слово  Ьгас  надписано  карандашом  над  зирегЫа. 

3)  В  слов-Ь  аирегЫа  конечное  а  перед-Ьлано  карандашом  в  о:  зирегЫо. 

4)  Сначала  стояло  321\е1е,  зат-Ьм  между  V  и  е  вставлено  сверху  I,  а  конечное 
е  перед'Ьлано  в  !. 

5)  Ьй?  Ые.  Слова  1а  Ыа  80г1е  не  переведены. 

6)  Слово  гп  РагасИзо  не  переведено. 
')  Очевидно  описка  вм.  соп1вп1о. 

8)  Конечное  и  подписано  снизу  карандашом. 
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Наг  1и  с1а  регзеьегаге  пе1  Ыо  А1  тав  вЫ!  ваН,  1;и1  рготезве 
ргоровИо. 

1109  Репза  ске  (Лотам  риог  еззег  Репзе]    сЬе  згаИга  тогез  ЫИ 
тоНо.  таг1ои 

Е  86  аVе88е  йг  еззеге  со8г,  поп  Е  ЪаКо  зисейак  ^)  1асо  а1  1;е 
с1е8гс1еге8Н  й'езвег  зШо  Ш8-  Ье  пе  йевхйегои  Ъе1е  1ои 
8и1о  гп  дгагга.  11га21е 

то  Ег^еШ,  е  йотапЛа  регАопо  а1  Репзе^ ,  апи  ргайсе)  рагйоп  ВоЬи 
Згдпоге. 


1)  Сочетан!е  букв  се  походит  в  рукописи  на  а  и  все  слово  на  зиайа!©. 
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II. 

Образцы  языка  на  говор*  Чянебольском 

(ср.  №№  746 — 763),  записанные  въ  1877  г.  Иваном  Вогричем 
(итал1янским  Слов-Ьнцем  родом  из  Св.-Петровскаго  дистрикта), 
отлученным  католическим  священником,  профессором  Удинскаго 
лицея  (гимназ1и),  автором  н-Ьскольких  полемических  антикле- 
рикальных и  др.    брошюр,  редактором   журнала   ЕзатгпШоге 

РгШапо, 


8ргасЬргоЬеи  1т  В1а1ек1;е  уоп  СапеЪок. 

(с?.  Л^ЛГй  746  —  763),  аи%е2е1с11пе1  1т  I.  1877  тот  Неггп 
61оуапш  Уо^пс  (Уодггд)  (НаИешБсЬет  81оуепеп,  §еЪиг11§  аиз 
йг81геио  йг  8ап  РШго  а1  Л^аНзопе),  зиврепсИг^ет  ка^ЬоИвсЬеп 
Рпе81ег  ипс1  Рго^'евзог  ат  Ьусеит  (Сгутпазшт)  ]'п  11(11пе,  Уег- 
^аззег  ехпх^ег  ро1ет18с11ег  а111;1к1епка1ег  и.  апс1.  Вгозскигеп,  Ее- 
с1ак1еиг  с1ег  2е118сЬг11'1;  ЕзатгпаШ'е  РгШапо. 


В  письм'Ь  от  8  ноября  1877  г.  г.  Вогричтак  объясняет  про- 
исхождение этих  текстов: 

«^ш  Ье  тапйо  а1сипе  созе  не!  с11а1еШ  сИ  СапеЬо1а.  Но  зспШ 
(11е1го  диеИо,  сЬе  ип  иото  сагЬопаго  с11дие1рае8е1шгассоп1;ауа». 

Объяснен1я  под  текстом  и  подстрочныя  прим'Ьчан1Я  (пе- 
ревод на  итал1анскш,  словенск1й  и  н'&мецкхй)  сд1&ланы  самим 
г.  Вогричем. 

Сборникъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  13 
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1111  1.  8о  ит1еР)  тес1  ваЬо  ик,  тз  ап  1е81са.  Мз  ]'е  ]'а1а,  йе  Ьо 
из;  кзка  ^е  ]*а1а,  йе  §а  Ъо  па  р1а81са;  ик  з'е  з'аи,  йе  §а  Ъо  ап 
ЫаЪик. 

ик  ^  уо1к. 

тз  рготтсгаЬо  соп  ипа  1юса1е  ши1а  сНе  На  гт  зиопо 

шейго  аррепа  зепзгЬИе  [га  \  еЛ  е. 
ап  =  то. 
.^а1а  =  гек1а. 
из  соте  тз. 
па  =  епа. 

р1а§1са  гпVесе  А1  р1о81са,  сИтгпиНь'о  йг  р1оЬа. 
^аи=^а1  =  ^еке1. 

1112  2.  КоЪИса^е  рга§а1а  тги]1со  ап  коз,  к!  ]еЫ1а1аспа.  Мги]'а 

1113  ра  ^е  ргазак  коЬИсо,  кио  ]е  сИеЫа  1;а  роИе1;е. — 2(1гауа зат  Ыа, 
тезек  зат  Ыа,  ро8какуа1а  зат. — К1  з!  розкакуак  ап  Ыа  тезек, 
1;ио  ро8какуап]е  ш  1;ио  уе8е1]е  ^е]. 

рга8а1а  =  ирга§а1а. 

коз  —  ассеп1о  кшдо  ЛаШ  аЫо  а1  Ъаззо. 

к!  =  гагай  к!. 

како. 

1а  =  1;ат. 

1ио  е  гт  агИЫо  1о. 

1114  3.  Вуа  У1(1апсап]а  ^)  81а  Ыа  ргзк  па  сасо  ^)  1и  С1п1е1зо1о,  ап 
81;а  С1еи  *)  с1ап  ЬосШа  ос1  8]и1;га  (1о  пос!  га  с1и]аспо,  ап  п1е81а  та- 

1115  1а  ^)  тс  иЪИ,  зе  ^)  пе^а  ')  Пса,  йе  'Ь  Ьш  ^)  ипейап  ап  зос!  ^).  2а 
тесег  81;а  изаЫа  (1иа  сасас1ог]'а  ^^)  С1теЪоса,  81;а  кирНа  (1у1е  р1- 
сосе  ")  ос1  п]111  ап  пе^а  2еса  ^^)  га  зе  з1ог11  у1(1е1;  1;а  йота,  с1е 

1116  иопа  йиа  81;а  иЫ1а,  ап  зо  с1а1  ре!  йоппе.  —  Ап  йги^  з'е  Ыи  ргзй 

1117  и  йги^о  1;ат  2  У1с1па  зат,  ]е  Ьш  и  сас1  озап  (1ш,  Ти  озат  (1п1 
^е  рописи  зШо  ап  зезМезе!  Ггапки,  ап  йеуе!  йап  ^е  тиоги  ки- 


1)  сопзгдИагапо.  2)  Шгпезг.  3)  па  1оу.  4)  сеИ.  5)  то§1а.  6)  перриге.  7)  епе^а. 
8)  Ъ!!.  9)  аоИ.  10)  йуа  1оуса.  11)  кЦипаа,  8сЬпер^"еп.  12)  епе§а  2а1са. 
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р11;  пе^а  геса,  (1е  ]е  зШоги  ^)  й^ип  1ат  йота,  (1е  §а  ]е  оп  Ъи  -), 
ап  ^е  йаи  ре1;  Ггапк!  г'щ. 

она  йуа 

(1п1  —  ассеп(о  Ыпдо  АгзЬезо  едиа1тсМе. 

с1еуе1 — ГиШто  е  1ипдо,  регсЫ  аЬЪгеу1а1о  с1а  йеуеМ. 

кирИ  —  ассепЬо  Ыпдо  зиНа  \  с1а1Г  аНо  а1  Ьавзо. 

1118  4.  Тге1]0  пейе^о  ]1Ш]а  1тато  8еI1^ап  ^).  Озап  с1ш  1зге^  зкотра- 

1119  ва]о  *).  Nа  118^  с1ап,  к!  ]е  паз  зеп]ац,  изак  Ьиогас  се  ]е81;  ще^к 

1120  тезо,  се  1та  Изо  ^)  ргосМ.  Т181  с1ап  риоЬе  се]о  1т1е1;  п]111  §:о(1се, 

1121  ша^аг  се  1та]0  ^)  кого  ргос1а1;.  Себе  ')  се]о  1т1е1  п]111  аЪаисо  ^), 

1122  се  1та]о  коЙо  ^)  ргоДа!;.  Каре1аи  ро1ас1а  Из^е  80г1;е,  к!  зераса^о  '*') 

1123  оки  §ос1се  п1с  '^).  Рго!  ИзИш  к!  1та]0  §'0с1се,  ,]*111  скгг!  з'  рпй^о 
ро  с1у1ё  ап  ро  М  иге  и  с1егкУ1,  рг  таз!  1пе  ш'е,  рг  уесегепс!  ра] 

1124  (1у1е.  Се  ууе  ^^),  с1е  зо  зИ  §0(1се  §1ес1а1,  п1с  тап]  ко  ]111  1;га1а  §ко- 

1125  шишка!.  Каг  зе  ^гейб  8рау)ес1а1,  ]1т  ^^)  с1а  ро  с1иа  т1езсарокио- 
ге  ")  па  с1и21т  ^■'}. 

1126  5.  Рг  паз  1та]о  игахе  па  81:гцатеп1е  1е  каке  2еиё.  Nе8е^о  по 

1127  згаксо  ^^),  се  з'е  шог,  ра  ап  ГасоЫ  ^^),  се  ]е  гепа.  Ра  зо  ЬосИ! 
Ь'  ге^пи  1:^е  и  8иЫ1;  Ь  рге  ВакШи  ^^);  оп  ]е  ге^'пи,  ра  изеИк  з'е 
охйгауеи  1е  ИзИ,  к!  Ы  Ьш  огск-атеи  Ъгег  ге^па. 

1128  6.  Рг  паз  1тато  с1о81кгау.  Ап  кте1;  (китё!)^^)  Ъо^а!  ^^11  ша 

1129  йо  ре1;па181;,  с1о  озапахз!.  Ха  йоЬга  кгауа  с1а  зНег  Ъока1и  тИека. 


I)  з«;ог11.    2)  иЬП. 

3)  зет1п.  4)  1опка]о,  8сатрапо1аге.  5)  Ызо.  6)  а  со8{о  сЬе  йотеввего.  7)  1е 
гадагге.  8)  8иЪап1С0.  9)  соШа,  к^к^о.  10)  гпЬггпдапо. 

II)  Каре1&,п  ро1а(1а  из1е  80г(;е,  кх  зе  раса^о  ока  §о(1се  П1с,  II  сарреНапо 
ъпюИа  а  ргапго  ^ие8^а  80г(е  с11  регвопе,  сЬе  поп  8Чп1г1дапо  пгеп1е  сог  $иопа1огъ 
йа  ЪаИо. 

12)  гяуейе!;!.  18)  Зг  веШе  а  ргопипегаге  ^^т  е  рИ1  сотипетегйе  ^^п  (ИИв). 
14)  репИепга,  15)  Ргй  сопите  ё  па  <1и21п. 

16)  ипа  сатгсга.  11)  /аггЫеНо.  18)  а1  рге1  Ва1иН. 

19)  8г  зеШе  /га  к  ей  т  ипа  ьюсак,  сЬе  поп  ё  пё  \х  пё  \,  та  ё  рш  ггсгпа  аЛа  и. 

13* 
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Каг  .]е  иве  таз!  тИека  йпо  гогпайо  ^),  йаз'о  павети  §а8риос1и  ^), 
изо  ап  оп  зег  пагйт.  Пзака  кхва  йухё  ИЬагс©  аи  рои  ^)  8рио1§е  ^)  ти 
1131  йа,  8]*ега  ра  шб;  зоийи  ^)  ти  йатб  вШо  ап  реМезе!  зШ!  ^).  Вегё 

ибе111С0  ')  ап  изё  (1ги^е  гес  ^).  Оп,  к!  шс  па  б^ек,  з^о^!  Ъшз  ^)  ки 

ш!  611121. 

1182        7.  Во1  рой  Vа8^о  ргй1е1а^о  иоп  йо  реМезе!  81аг)й  *°)  Ьиг]1 1;1 
йоЬп  кителе;  пай  уа8]о  песе  газ!  ой  Ъи^^^  гауо]  тгага. 
иоп  йо  =/?по  а. 

Ъи^^а  Vио^  с1гге  саз^адпа;  Ьиг^1  депШуо  р1ига1е. 
газ!  =  газ!!, 
ой  Ь\1г}\  =  с1г  сазЬадпе. 

1133        8.  П  С1п1еЪо1  зайа  реМезе!  Ие1  пуе  Ыо  шс  ки  зейапйезе! 
к18, 1п  зайа  ^^Ь  з'е  з1ио  ш  йуапаз!. 


1)  ШИо  и  1аШ  йеПа  юШа  д^'ипа  дготаШ.  2)  дт  тио1  йгге  а1  по$Ьго  рге1:е. 
3)  ёие  ШЪге  е  тегга.  4)  йъ  ЪиЫгго /гезсо.  5)  зоЫоь. 

6)  Зоийи  ти  йато  з1;ио  ап  ре1йезе1  з1а1;  [очевидно  описка  вм.  г\Щ.  В1 
йапап  дК  йгато  сеп(о  е  сгдгшпЬа  йисаЫ.  (11п  йиеаЬо  е^и^Vа^е  ай  ип  ;(10Ггпо  й''ого 
апЫсо.  Розсга  з1а1  /м  сопзвгеаЬо  апсЬе  рег  йисаИ  й^агдеЫо,  йеъ  дисйг  ипо  Vа^еVа 
йайе  1ге  аПе  диаИго  Иге  ИаНапе,  сггса  ип  гиЫо). 

7)  рзешсо.  8)  созе.  9)  Ъо1з. 
10)  81ауо. 
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111. 

НапЬвы   п   тексты,    записанные    г-жею   Э. 
Шульц-Адаевски. 

Б1е  УОШ  Ргаи1еш  ЕИа  йе  8с11ои11]2-А(1а1ет\^81а 
аи%е2е1с]111е1;е11  Уо1к8\уе18е11  ипй  Тех1:е. 


Французскхя  п  итал1анск1я  объясненхя,  прим'Ьчанхя  и  пере- 
воды происходят  от  г-жи  Шульц. 

В  записях  г-жи  Шульц  н-Ькоторыл  м-Ёста  совершенно  не- 
понятны, так  что  я  должен  был  оставить  их  без  толкован1я  и 
перевода.  Язык  почти  всЬх  этих  п'Ьсен  см'Ьшанный,  т,  е.  не 
одного  говора.  Текст  2-го  нап'Ьва  (II.  1),  т.  е.  1-й  нап^в  из 
Лужеверы  или  Бърда  (стр.  199  —  200)  —  Фурланскш.  Крат- 
юя  веселыя  п^&сенки  П.  4,  П.  5,  П.  6,  II.  7,  II.  8  и  II.  9 
(ЛШ  1137,  1138,  1139,  1140,  1141,  1142)  очевидно  словен- 
скаго  (горицко-крайнскаго)  происхожденхя,  и  их  язык  носпт  па 
себ-Ь  отпечаток  этого  источника. 

I. 

«Вегсеизе  вШёпе  (1е  1а  Наи1е  КаИе,  сЬа111;ёе  раг  Пайваг^) 
Тегеза,  35  айв,  тапёе  а  Ваио^а,  (1ош1с1Иёе  а  Уескопга,  па1;1уе 


1)  Эту  Фамил1Ю  г-жа  Шульц  въ  письмах  ко  мн'Ь  изображает  тоже  через 
Паггаг. 
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йе  Тахрапа.  соштипе  с1е  ПаИвсЫй,  с1181пс1:  йе  Тагсеп(о,  ргоу.  йе 
Ште  (РгшИ  81ауо). 


МоЛегаЬо. 
^    г — »— ^ — ± 


Ро^-ши  зраг       2Ьо-§и  гай         зуё-Ип  кг! -гаи        рге  -  Ы  -  уа!. 


|1Г=1|51=^Ч^1г:.=ГХГТ^=?=^Т=^ 


Ког  ]е    2  Во  -  §ап,     Ви§  ^е  2шп:    Де  -  гиз    ^е    Ма  -  г^-^еп   8ш. 


-•'~Ы 


зуе-!!  га]  01;  -  рег-^а.  О*  -  рг1-1е  1;и-Й1      пап,  1е  рп-йе  -  ти  с!  уап^. 


«Бе  геЬоиг  (1'ипе  ехсиг810п  а  Ьихёуега,  ип  йе  се8  ре<;)45  ^;аё5г  81ауе8, 
рШогездиегаеп!;  регсЬёз  8иг  диеЦие  госЬег  ои  епГоп18  (1ап8  ипе  §ог§е 
йез  топкадпез  йи  Ьаит  Гг^ои!,  1е  \ощ  й'ип  1оггеп(;  оЫапс»,  ^'еп^га!  роиг 
те  герозег  йапз  ипе  аиЪег^е,  1;епие  раг  1е  тепи181ег  (1и  У111а§е  (1е  Уе- 
йгопга,  Й181пс1  йе  Тагсеп1о,  е1;  ^е  рпа!  за  Гетте — ]еипе  епсоге — йе  те 
сЬап1ег  ипе  Ъегсеизе  йе  зоп  рауз  иа1а1,  Тахрапа,  реИЬ  т111а§е  1а-11аи1  зиг 
1е  тегзаМ  йи  Моп1:е  Ма§§10ге,  аи  сопйп  аи81го-каИеп.  Е1  е11е  те  Й1 
еп1;епйге,  аргёз  1е8  ргёатЬикз  й'и8а§е,  1а  тё1ой1е  С1-Йе8зиз,  ^и'е11е  ауах!;, 
те  й11-е11е,  еп4;епйи  сЬапкег  раг  за  теге». 

Е.  йе  ВсЬоиИз  Л(1ше1С81'1/:  Ъа  Вегсеизе  Рори1а1ге.  (Ез1гаио  йа11а  Е!- 
ухзи  Ми81са1е  ИаИапа.  Тогшо.  I.  П.  Газе.  3,  1895,  р§.  422(=^3)  ^). 

Слов-Ьнскхй   текст  этой    п-Ьсни   г-жа  Шульц  передает  сл-й- 
дующим  образом: 
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Ро^пш  Бра!, 

(2)  Во§и  гай  (?  8  Во§и  гас!)^), 

вуёНп  кпгап  ргеЫта!. 

Ког  ^е  2  Во§аи,  Ви§  ^е  2  шп. 


1)  ЦыФра  в  скобках  указывает  страницу  отдЬльнаго  оттиска. 

2)  Неясно;  какое-то  исковерканное  словосочетанхе. 
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^е8и8  ]е  Магуеп  йш. 

8уе11  Ре1аг  1та 

пеЪезке  к1исе  1та, 

87611  га]  о1рег|а. 

01рг11е  1;ис11  пап, 

1е  рпйети  с1  Vап^  (?  иуац]). 

В  перевод'Ь  на  итал1анск1п: 

Апйгато  а  йогтгге, 

соп1еп1г  соп  Юго, 

8ап1а  сгосе  рге8еп1е, 

СМ  ё  соп  Вго,  1)ю  ё  соп  1иг, 

^е8и  ё  и  ^дНо  сИ  Магга. 

8ап1о  Рге1го  Ы 

г  сЫаV^  д,е1  Сге1о, 

арге  и  8ап1о  рагайгзо. 

Арп  апсЬе  а  пог  аЫгг, 

е  со8г  апйгато  апсЫ  пог  йа  Vог. 

Во  французском  же  перевод'Ь,  в  стать-Ь  «Ьа  Вегсеизе  Рори- 
Ыге»,  р§.  422  (3): 

АИопз  с1огт1г  —  соп1еп18  еп  В1еи  —  еп  ргёзепсе  с1е  1а  8а1п1е 
Сго1х. —  ^и^  68^  ауес  В1еи — Б1еи  ез!  ауес  1ш. — 1ё8и8  ез!  1е  Шз 
йе  Мапе. — 81  Пегге  а  1е8  с1е1"8  с1и  С1е1 — 11  оиуге  1е  РагасИз. — 
Оиуге-поиз-1е  аизз! — е!  а1ог8  поиз  у  еп1гегоп8. 


П. 


С1гап18  е1  тёШге8  8^аVе8,  по1ё8  а  ^и2ёVе^а  {Iм8еVе^а)  27  8ер1. 
1894. 

1)  Вегсеизе  8Шёт-{ггои1апе,  сЬап^ёе  раг  ипе  Гетте  раузаппе 
с1е  86  апз  а  Ъигёуега  (с1181;г1с1;  с1е  ТагсеМо). 
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^:раз:^[=з=:^: 


С!  -   С1  па-па1,  ри  -  рха  И  зси-пе;  па  -  па!  па-па!  с!   -  С1  па  па!.  1) 
С1  -  С1  па-па1,  рои-роп  аи  Ьегсеаи ^) 

1Тпе  аи1ге  ^гасктсИоп:  Бог8,  сТогз,  епГап!  с1и  Ъегсеаи  —  с1  с! 
папа!,  с1  с1  ва  па1. 

АтЫЬиз  тёШщие  —  ге81;ге1и1;,  диа1ге  по1е8. 

ТопаШё  та^еи^е  (8о1),  ауес  11о1е  8еп81Ые  (Га  ^;). 

ВЬуНтге  ип1Гогте  Уд  топотё1;г1дие  1атЫдие. 

АгсЬИесШге  гё^иИёге.  Рёпойе  саггёе. 

ТгаИз  рагНсиИегз:  а)  тезиге  гпШа1е  ауес  апасгоизе  (1етр8 
1еуё,  АиЙак!)  Л'ипе  сгоске;  Ъ)  тезиге  ^па1е  —  аса1;а1ес11дие,  Гё- 
тшше. 

ОЬзепшИопз.  Ье  паг-паг  (ои  пепаг  папаъ)  зе  1;гоиуе  аизз!  сЬег  1е8 
81ауе8  (1и  КаНзопе.  Се  тосаЫе  езЬ  рагепк  ёухйеттепЬ  аи  пгтш-паппа 
ИаИеп,  тахз  11  а  сЬапдё  за  па1;иге  тё^пдие,  ей  йёркдап!;  Гассеп1,  С1Ш 
сЬег  188  НаИепз  герозе  зиг  1а  ргет1ёге  зуПаЬе;  тп-па,  сЬег  1е8  81ауез 
зиг  1а  зееопйе:  па-пш.  Раг  соп8ё^иепЬ  сез  йегпхегз  еп(1оггаеп1  1еиг8 
еп^ап18  ауес  ип  тоНГ  г11у^т^^ие  ау€с  авасгоизе  1^1  ',  1;апй1з  дие  1е8  рге- 
т1ег8  етр1о1еп1  1е  тоИГ  оррозё:  |^^^,  ауапЬ  Г1с1из  аи  согатепсетепИ 
Ье  81ауе  зе  зег!  йи  тё1;ге  1атЫдие  ^  _,  ГИаИеп  йи  тё1ге  1гос11а1С1ие:  _  <^ 

СеИе  шё1о(11е  е81  к  сотрагег  ауес  1а  тё1о(11е  й'ипе  Ъегсеизе  81оь'ёпе, 
еп1еп(1ае  еЬ  гесиеПИе  к  8.-Р1е1го  а1  ЖаИзопе. 


Ка  -  па1,  папа!,  ро  -  21Ь1еп  1;е;  се    пе-сез   зра*,   ро  -  8С1-р1еп   1е! 
Ка  -  па1,  папа!,  еп  -  йогз  1о1';  31    1и  пе  йога  раз ^'е    1;е  р1п-сега1! 

(С1  Е.  с1е  ЗсЬоиШ-ЛАсИегсз'ку:  Ьа  Вегсеизе  Рори1а1ге.  Е81г. 
йаИа Кт81а Мизкак  ИаИапа,  1.  ПДазс.  3, 1895,  р§\  424(:=5)^). 

2)  и  Сапе  тог1о  (о  И  Сапе  с1е1  ]рге1е)^  сап^а^о  йа  ипа  йоппа 
(11  45  а11в1,  81ауа,  Оюуаппа. 


1)  Ье  1ех1е  Ггюи1ап. 

2)  ТгайисИоп  {■гап9а1зе. 

3)  См.  прим'Ьчан1е  в  выноск-Ь  1-ой  на  стр.  198. 
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^ёЕ^^ 


Ые  -  р1  то!  ре     -     5е^^,  11  пе   Ьоз   ^е  -  йо        кги-сЬа  Vе1;^. 


Г  ^                           1 

— ^-^ 

]     N — 1 — ^г- 

— ^ — ;: — 1 — ^- 

■6-1 — г — : — 

-^Хй.-;-*Ь1^ 

^  '2   ^  ■ 

\-^-$=^п 

•в   ^    .^    - 

1а  ее  сге-рап,      ]а  зе  тег-1;и,       ^а    Хи-Гг1а    е     -     по  Га1-соп§. 

Сеие  сЬапзоп  езЬ  1ои1;е  ипе  Ы81о1ге  е1  зе  гаррогЬе  а  ип  ГаИ  гёе1,  ди! 
8'е81;  раззё  а  Ьа2ёуега  И  у  а  30 — 40  апз. 

Пп  ргё1;ге  ауаН;  ип  сЫеп,  ^и^  гбДаК;  ]а  пш1;  сТапз  1е  уШа§е  еЬ  тап- 
§еаи  1е8  роикз  еЬ  1е8  оеиГз  йез  раузап8.  Сеих-с1  рго1;е81сгеп1  еЬ  тепасё- 
геп!  йе  1;иег  1е  сЫеп.  Ье  ргё1ге  гёропст  еп  тепасап1;  (1е  тог1;  се1и1 
ди!  1;оисЬега11  а  зоп  сЫеп,  е1  се1ш-с1  сопИпиаН  с1е  ^ои^г  с1е  за  ИЬег1;ё  е1 
де  868  реШез  еп1;гёез  йапз  1е8  роикШегз.  А1ог8  1е8  раузапз  т1геп1;  ип 
р1ё§е  йеуап!;  1е  реНк  1;гои  саггё  раг  ой  1ез  рои1ез  йхзахеп!;  1еиг  «ехИ;»  еЬ 
1еиг8  «еп1гапсе8».  Ье  сЫеп  зе  ргИ  1а  {ё1е  йапз  1е  1асе1;  еЬ  М  1;гоиуё  ип 
Ъеаи  таМп  тог!;,  ё1;гапд1ё.  А1огз  йеих  раузапз,  йоп1  1а  сЬапзоп  теИепЬ 
1е8  потз,  ЕипиМо  е1  Гакопд,  рог1ёгеп1;  1е  сЫеп  йапз  1а  соиг  йи  ргё1:ге 
е1  сотрозёгеп!  1а  сЬапзоп  сьйеззиз,  ^и^  ехрпте  й'ипе  ташёге  ^гоп^^ие 
1е8  ге§ге1з  йи  ргё1:ге  еЬ  \т  ^еИе  ип  с1ё6,  еп  зе  тодиап!  с1е  за  тепасе  йе 
тог1:  «поиз,  ЕипиГпо  е1;  Б'а1соп§,  Ыеп  у1уап1,8  сотте  1и  уохз,  поиз  УоПа». 

УоПа  1е  зоиз-еп1еп(1и  йи  йегпхег  уегз;  е1  с'ез1  раг  1гоп1е  ди'Из  сЬап- 
1а1еп1:  «поиз  зотшез  сгеуёз,  поиз  зотшез  тог18».  Ма18  1го18  ]оигз  а'ргёз, 
те  (111;  та  сЬап1;епзе,  оп  ро11а  Гип  йез  йеих  то^иеи^8  а  ГЬбрхЫ  ой  И 
тоиги*  й'ипе  тог!  зиЪИе. 

Се^е  тё1ос11е  с1оппе  Иеи  а  р1и51еигз  оЬзегуаИопз  аи  ро1п1;  йе  уие  йи 
гЬуШте. 

1)  Ьа  тезиге  ^Д  ее!  реи  изНёе  сЬег  1е8  81ауе8  йе  1а  Киззхе,  еИе  зе  1;гоиуе 
8оиуеп(;  сЬег   1е8   81ауез  шёг1с11оиаих,   сопйпап!;  а  ГИ;аИе   е1  ГА11ета§пе. 

2)  Ье  ргет1ег  еЬ  1е  йегшег  уегз  зоп(;  й-опдиёз. 

3)  Ье  зесопй  уегз  а  ипе  шезиге  1пШа1е  сНуегзе,  роигуие  й'апасгоизе, 
1ап(118  с^ие  1ез  3  аи^гез  уегз  оп1  Г1с1;из  аи  соттепсетеп!;:  11  у  а  тё1аЪо1е 
гЬу111т1с1ие. 

Ыер1  то1  резё!^  _  ^,  _  ^,     - '  Тг1тё1ге  ^госЬахдие  1;гопдиё. 
Т1  пеЪоз  ^ейо  кгисЬа  уе^^,  ■-  _,  ч.  _,  -^  _,  ^  _,  Те1:гатё1ге  ^атЬ^^ие  сотр1е1;. 
^о  зе  сгерап,  ^о  зе  тегШ  _  ^,  _  .^,  _  ^,  _  --  ТеЬгат.  1госЬ.  сотр1е1;. 
^о  NиМп  епо  Гакоп^,  _  ^,  _  ■-,  -  <-,  -,  Те1гат.  1госЬ.  1;гопдиё, 

4)  II  ^аи1  епсоге  по1ег  ^ие  сез  йегшегз  (1еих  уегз  зопк  са1диёз  зиг 
ГоМопапо  Мои1ап.  Сез!;  ёуИешшепЬ  ипе  тёЬсИе  т1х1;е. 

^а  1(У11шШё  681;  та^еиге  шос1егпе.  Серепйап!;  1а  по1;е  зепаШе  п'у  й- 
диге  раз,  с.-а-Д.  еИе  п'еп1ге  раз  йапз  ТатЬИиз,  (]т  ез!  (1'ипе  В1х1е:  ге — зг. 

ТгаИз  сагас1ёпз1щие8: 

Мезигез  гпИгаиз  рго^ёхГогтез  (уо1г  оЬзегуаНоп  3-е). 

Мезигез  ^^па^е8^.  аса^а1ес1;^^ие,  1'ёт1п1пе,  с1ап8  1е8  3  йегпхегз  уегз,  са1;а- 
есИдие  йапз  1е  ргет1ег. 
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8Ьгис1иге'.  1ггёдиИёге, 


Текст  слов-Ьнскхй  этой  п-Ьсни  передается  г-жей  Шульц  сл-Ь- 
дующим  образом: 

ЫерИ  то!  реге!], 
1у  пе  ЪовЬ  ^ейо  кх'иска  те!]. 
1а  86  кгерап,  1о  ве  тегШ, 
З'а  ЕпиМп  епо  ГаШоп^. 

В  принятом  мною  научном  правописании  это  примет  приблизи- 
тельно слЬдующ1й  вид: 

1135  ЦФ  П10^  Резе^, 

11  пе  Ьо8  ^ейи  кгпха  те^. 
^а  81  кгерап,  з'а  81  тег1и, 
^а  ЕпиМп  епо  ЕаШоп. 

В  неревод-Ь  г-жи  Шульц  на  италханскш  язык: 

II  Сапе  тог1о. 
Ве11о  шго  сапе, 

Ы  поп  тапдгегаг  рш  с1е1  тго  рапе. 
1о  80п  сгераЬо,  го  80п  тоНо, 
го  Ми/ггп  (Еипгфго)  е  апсЬе  РаШопд. 

3)  Ьа  ЪедепЛе  Ае  81.  Ыйоге^  с11ап1;ёе  раг  01оуаппа,  45  апп1, 
таг1ёе. 


(ОЬ)       Вте-Н    Ва-га2  и-а-са    ра-зи  ро  р1а-ш18асЬ     ге-]е-шсЬ. 

3  2 


^—*^-ы—^^  +       *        --+-^— *—*—'— »-Ь-п—ш^А 


ТТ     -     с1-са   те  зе  ]е  ргез1:о  рйз1и,  зройаи   з!  ^е  зоЫаз-ке  81;ап(и) 
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Оп  то!!;  дие  1а  шезиге  1п1иа1е  е81  ргёсёйёе  1ап1б1  бе  йеих,  1ап1бЬ  (1е 
3  по1е8,  (1ап8  се!;  ог(1ге:  2,  2,  3,  2.  ^'^пс1^пе  а  репзег  ди'11  у  аИ  ёИрзе 
йапз  1е  ргет1ег  уегз,  е1  ди'И  сопт1еп1;  йе  1и1  гезШиег  ипе  сгосЬе,  еп  (11- 
Бап1:  «О  8уе11  Вагаг», —  се  ди!  ё^аЪИгаИ  1а  8утё1;пе  (1е8  тезигез  1пШа- 
1е8,  с.-а-(1.  йи  тоИГ  гЬуШшадие  йе  Гапасгоизе,  да!  8'еп1;ге1асега11  а1ог8 
(1'ипе  ташёге  гёдиИёге:  3,  2,  3,  2. 

Ви  ге81е  1а  тё1о(11е  ез!  гёднИёгетеп!;  Гогшёе,  еп  рёподе  саггёе,  1е8 
тезигез  йпа1ез  зоп!  аНетаИтетеп!;  Гётаптез  е1  тазспИпез,  еп  Йп18зап1; 
раг  ипе  йе  сез  йегшёгез. 

ТопаШё  гаа^еиге,  запз  1е  7-е  йедгё. 

ЛтЪНиз  (1'ипе,81х1е. 

Тгайз  сагас1ёп8идие8: 

Апасгоизез  тё1ап§ёе8:  1егпа1ге5  е1:  Ыпахгез. 

ч^  ^  ^  РРрЕ    ^  Тё1;гатё1:гез  гё§и11ег8. 

^иап^  аи  1ех1е,  1а  сап1а1;псе  ёУ1с1еттеп1  шапдиа!!;  (1е  тётохге,  саг  11 
у  а  йез  1асипе8  8еп81Ые8,  по<;аттеп^  еп1;ге  1е  6-е  е1  1е  7-е  тегз.  Епзийе 
е11е  пе  затаК;  тёте  раз  дие  сеИе  сЬапзоп  зе  гаррог1аИ;  к  81.  Ыйоге:  е11е 
1га(1и1за11;  «8уе11  Ватаг»:— (^Е^е^по  райге,  о  е1егпо  VессМо»!  Уо1с1  1е  1;ех1;е 
1;е1  дие1:  *) 


Сапгопе  й!  СЫеза  а  те220§1огпо. 

1)  8у1е1;е  Багаг  исИга  рази 

2)  Ро  ркпхдасЬ  2е1еп1с11; 

3)  ХТсИга  те  ве  1е  ргё81о  рй81:и, 

4)  8рос1а1  ве  ]е  8о1с1а1811к1  81ап(и). 

5)  8о1(1а1811ке  81ап11  Ш  Ьи  гхуо 

6)  Вуепи  1п(1е8е11;е  Ие1. 

7)  Се  2а  2й1га  810  рге81;о  ри81о 

8)  Се  2а  8Уёсег  1е  тигзЫа  Ыа§. 

9)  Се  1;ап1;  1п  кга^и  80  8ри18ке  раг1п 

10)  ^е  па  с1гкуе12ас11  та1апа 

11)  Ти1;1  с1гкуе12е  80  1аг^е  и^агкге. 


1)  В  письме  ко  мн-Ь  от  16  марта  1903  г.  г-жа  Шульц-Адаевски  выра- 
жается о  данных  в  мое  распоряжен1е  нап-Ьвах  между  прочим  так: 

«Б1е  \7ег1то11з1е  Ме1оЙ1е  1з1  (11е  й8у1е1е  Вагаг»  (Нушпе  ап  йеп  Ье!*!.  Ш(1ог). 
Ше  1сЬ  аиз  йет  6ейасЬ1;п183  Гиг  81е  аиГзсЬпеЬ». 
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12)  8ше  1;у  Ш^е  80  Иеро  гепаиу 

13)  Те  по  р18ап12е  1;е  по  рпЬгап1;2е 

14)  СЬе  1о  р18ап1;2е  10  сио  §ог; 


п. 


В  моем  право11исан1и  приблизительно: 

1136  йуей  Вагас  3  ис1сэ  рази 

ро  р1ашсах  2е1еп1х; 
ис1сэ    ?    ^е  рге81о  ризйт, 
вросклу  ве  з"е  \у  воШа^зк!  81;ап. 
'^  8ок1а]8кеп  81;апи  1\\  Ьи  21уо  (?) 
с1уепи1:г1с1е8е1:е  \]&1. 
Се  2а  2и1;га  81  ]  о  рге81о  ривШ, 
се  2а  2Уесег  ]е    ?    ? 
Се  \у  1:ап11п  кга]и  80    ?    ?  , 
]е  па  с1гкуеса  такпа, 
1;и\у  а  с1гкуес1  80  1;аг^е  и1:апсе, 
■^узе  1;1  Хщ&  зо  Церо  йепап!; 
1:е  по  рхзапсе,  1;е  по  рпЬгапсе  (?). 
Ке  1о  р18апсе  1о,  к^^о  ^оп  (?). 

В  итал1анском  перевод'^  г-жи  Шз'льц: 

-1.  Ь^е(егпо  ъ'ессЫо  раЛге,  Ьо  разШа  1е  ресоге 

рег  1е  ргапыге  ь^егсИ, 

1е  до  регзе  е  роь  1е  ко  1гоьа1о. 
2 .  1)  8ап1о  ТзЫого  разЫауа  1е  ресоге 

2)  зиНе  тоЫадпе  Vе^с^ц 

3)  1е  вне  ресоге  1е  1ш  1а8сга1е  рге81о, 

4)  81 1ш  с1а1о  аИа  сагггега  тгШаге. 
о)  ШИа  сагггега  тгШаге  ьгззе 

6)  1геп1а  йие  аппг. 

7)  Ъа  таШпа  1е  1га  ХазсЛаЬе  рге81о, 

8)  е  1а  зега  1е  Ыь  1гоьа1е  ргй  дгапсИ. 

9)  Вг  ^иеИ  аНга  раНе  зопо  ипа  211апШа  сИ  ргеИ, 
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10)  Се  ипа  сЫеза  1УШига1а, 

11)  1п  диезШ  сЫеза  зоп  1ге  аНап, 

12)  ЬиШ  1ге  зопо  Ъепе  ЬепейеШ. 

13)  ^иез^е  зсгШиге  д11е81е  ЫЬше. 

14)  ?  1). 

4)  СЫпзоп  йе  ^еипе  (Ше. 


АНедгеНо  зозипгйо. 


6  Ш^л 


8по]*-ка    та    -    та-1;е'   пе        8ки-сЬа-1а  тез    -    1о 


ш 


10 


.2'Зо 


8по]-ка    та  -  та  -  1;е    пе       8ки-сЬа-1а       те8-1о  2)  N6 

1)  8ио1са  тата1:е  пе  вкйсЬак  тё81;о  *!. 

2)  N6  1ё  розаЪйа,  т!  (1а1е  все  тёпе  *!. 

3)  Мапсе  11  тапсе  ейахзе  согао'^хо 
с11ё1а  ВоЬШа,  сЬе  ВоЬ  1;и  Ь1шс11. 

Т.  е.  в'Ьроятно: 

8п\70]ка  тата1;е  (?)  пе  зкихак  те81;6, 
па  ]е  рогаЬНа  ш!  йай  зе  тепе. 
Мапсе  (?)  а,  тапсе  (?),  е  (^а^  зе  кога^о; 
ке  10  Ьо  1о,  ке  Ьо,  1и  Ьо  (?). 

В  перевод-!  же  это  значит  приблизительно  следующее: 

Вчера  вечером  мамаша  сварила  поленту, 
она  забыла  дать  тоже  и  мн-Ь. 


1)  СеИе   1гадис11оп  те  Ги1  Га11;е,  зёапсе  1;епап1;е,  раг  1а  таевЬга  йе  ^г^гёVе^а, 
па(;1те  йе  богЫа,  ипе  йате  1гёз  ахтаЫе  е1 1пз(;гш1;е. 
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?     ?     ?   ТЫ   ?     ?     ?,  И  крепись  (мужайся); 
что  будет,  то  будет  (?). 

5)  01гап8оп  с1е  :)еипе8  Щез. 

МойегаЬо. 


Ха 


Ьои  -  сЬа  те       ко  -  1е,    1;а       йги-§а    те      ^ё;  то1 


~!5=:=: 


-^— 


1и-Ьа12  те 


Т1ё, 


Т.  е. 


1138 


8пи-Ы,    ко         зе-йап   пе 

Nа  ЪоисЬа  те  ко1е, 
1;а  йги^а  те  1е; 
то!  1и-Ъа12  те  зпиЫ, 
со1е-с1ап  пе  у1ё. 

Ка  Ъо\^ха  те  ко]е 
1а  йгиуа  те  ^е; 
то^  1иЪас  те  зпиЫ, 
ко  ^е(1аи  пе  У)е. 

Одна  блоха  меня  колет, 
другая  меня  -Ьст; 
мой  милый  сватается  на  мн'Ь, 
когда  никто  не  знает. 


6) 


8 


СЩ2 З:: — ^Л_31_ — ^ фЛ. — 42-1 — _) ©#^-#— I — е 0 ^_1 — 0 -?_ — 41 


С1еи         иё-йап  С1еи      ^ё-йап  4аг   -   11  -  се    заа        Т1и;  2)  N6 
-раг-81а    пе  -  Ше  -  ^а,  зап      зои-ге     га  -  рш. 


*=)  ои  Е=1=1Г1 


Ще^€^ 
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Сотте  1е8  2  ргёсёс1еп1е8  тё1о(11е8,  се11е  с!  езЬ  к  3  1етр8,  Гогтап1  ип 
рёг10с1е  саггё  гё^иИег.  Ье  сагас1ёге  ез^  1е  тёте:  И  герго(1и11;  се1и1  (1е8 
Ьа/псШг  ои  ВскпайегЫр/еХ  сгадпоИпз. 

Тзхеи  1;1ёс1ап^,  1;81еи  НёскБ^ 
1:агШ2е  зап  У1и; 
пе  раг81а  пе(11е|а, 
зап^  8ои2е  2ар1и. 

Т.  е. 

1139  С]е\^  1зес1ап,  с]е^  1]ес1ац 

1аг11се  зап  V^\V; 
пе  рагзк  пе(1зе]'а, 
8а1].  80\У2е  2ар1\^. 

Перевод: 

Всю  нед'Ьлю,  всю  нед'Ьлю 
я  вил  винную  лозу; 
пришло  воскресенье, 
и  я  напился  слез. 

8оп  сЬойи  Ооп1;2и, 
80П  8п1и  с1с112и; 
т!  йа1а  гис11;2а, 
ш!  с1за1а:«]а,  ]а». 

Т.  е. 

1140  8ап  хойи  \V  Гопси, 

8ап  8г11и  С1с1си; 
т!  (1а1а  гис1си, 

т!  й^ак:  (да  ^а». 


7) 


8опо  апсШо  а  Оогша, 
Ьо  ппсоЫгаЬо  ипа  гадагщ 
тг  1га  с1а(о  1а  тапо, 
тг  1га  йеНо:  «5г,  зьк 
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8)  ЪЧ81е88а  теМга. 

1141  Ье  рпйе,  1е  ргШе, 

зап  зата  йота, 
пе  тай,  пе  уиоса 
§аЬе(1па  пе  Ъо, 

Угепг,  Vгеш, 
80п  8о1а  а  саза^ 
пе  та^ге,  пе  2тАге, 
пе88ип  поп  зага. 

9)  ЬЧ81е88а  те1ойга. 

Маг1ап1;2а  зап  зпиЪо, 
Мапа111;2и  зап  зеи; 
Маг1ап12а  те  песЫё, 
2а  Ьга11;ег]"а  геп. 

Т.  е. 

1142  Маг)а11си  зап  зпиЬи, 

Ма1^апси  зап  -^ге^; 
Маг]апса  те  пе^е, 
2а  Ьга^Че^^а  геп, 

СоНа  Мапаппа  ко  (аШ  Гатоге, 
соИа  Маггаппа  Vод^^о  зрозагтц 
1а  Маггаппа  поп  т1  Vио^е, 
Vас^о  гп  гт  аНга  саза  (?). 

10)  и  Еозагго. 

1)  Ка  к18сЫ1;2а  зИеЪегпа,  21а1а,  огтёпа, 

2)  1и  Не  к18с11112е  пе  па  т1з11е1;2а, 

3)  ^апаИ  тШ2е  зи  1апё  ]о§п, 

4)  сЫ  по  йаг  ще  тегоке  к1ес1. 

5)  пе  регзк  е^  па  йиза  зап  зИзке  оге. 
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6)  1;а  рге!  1е  ргек1еп8ка  реига1а 

7)  (Зги^е  (На!  Ьис1^ег  1те  1и  йи^и  1ё 

8)  сЬе  ё  т!  те  1е  пе11;2ето  1о  йе  1е 

9)  пе  з'а,  пе  ]а  сЬе  1е  пе  1теп 

10)  Вгща.  1а  1а  зе  па  2па  1е  Вогхе  гаоИЫсе 

11)  1ои  8Ш  8у1е1;и  1и  11п  (1г1181п  о  та]о  8па1е 
12)0  Ьойе  81аг  о  Ьо(11  т1а1;. 

Т.  е.  в  моем  правописан1и: 

1143  Ка  кШса  зЦеЪагпа,  21а1а,  огтепа, 

1;и^7 1е  к1§1се  ^е  па  тхгхса, 
*ипа  11  т121с1  ви  1аг)е  ^о^^^, 
к!  по  йагге  те  (?)  гоке  к1ебё. 
N6  раг§1а  па  (1и§а  8аи  §  Ы§ке  (?)  оге 
*а  рге!  1е  рек1еп8ка  \7га1;а. 
Оги§е(?)  ф'а1(?)  Ьис1^ег:  сате  Ш  (1и§и  1е,     ~ 
ке  е  т!  те  ]е  пе^ето  1о  (1о1е; 
пе  з'а,  пе  з'а,  ке  ]е  пе  1теп». 
Вги^а  ]'а1а:  «зе  па  2па  1е  Ъо23*е  тоИ1у1се 
1о\^  8Ш  8У]е1и,  1и  11п  (кигхп  о  та^о  2па1;е, 
о  Ьойе  81;аг,  о  Ьойе  т1аЪ). 

Итал1анск1й  перевод  г-жи  Шульц. 

II  Ко8аг10 
1п  (11а1е11;о  т181;о. 

1)  Лпа  сазеНа  Лг  агдеп(о  А^ого  дгаЫо, 

2)  гп  ^ие8^а  сазеНа  ё  ип  (тоИпо, 

3)  8и  дие8(о  ^аVО^гпо  зопо  (те  сассга1огг 

4)  ске  вЬаппо  гп  дгпоссЫот  соИе  там  дшп(е. 

5)  Ё  Vепи^а  ип  апгта  д,а  1а  топЬадпа 

6)  АауапН  1а  роНа  гп(егпа1е. 

7)  ГаИго  (И  зесопйо)  Вгаьо1о  ЬисЦег  (Псе:  ргепсИ  диезЫ 

апгта  диц 

Сбориикъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  ^^ 
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8)  пог  поп  1а  Vод^гато  диа  дгй, 

9)  пё  го,  пё  го,  поп  1а  ргепс1о! 

10)  ^ие^^а  ске  за  (?)  дие81а  ргедЫега  сИ  Вго; 

11)  86  гп  ^иевЬо  топЛо  поп  1а  за,  пеИ  аКго  Ы  с1а  зарегЫ, 

12)  ске  зга  VессЫа^  ске  зга  д^0Vапе. 
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8- 
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9- 
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— 
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Алфавитный  перечень  поименованных  зд4сь  разсказчи- 
Еов  и  разсказчиц. 

А1р11аЬеи8с11е8  УеггеМшв  аИег  Мег  ^впапп1;еп  ЕггаЫег 
ипЛ  ЕггаЫепппеп. 


Имена,  <]>амил!и  и  прозвища. 

М-Ьстности. 

Стр 

АгЪИ:  Огоуапт  Вапги1  АгЬИ. 

Сегдеа. 

122 

Ва1о1;:  Меш  Ва1о1. 

8е(Ше-У1Ип. 

119 

Ва\^:  Меп  М1каИса  Ва\\г. 

У18ког§а. 

68,40 

Ва\V:  Мша  МекеИса  Ва\у. 

» 

68 

Вега  см.  Шсо1;. 

ВогЫ:  Огизерре  СопЬ  (и  АЫопго 

йеНо  ВогЫ. 

ТапеЬо1а. 

140 

ВисНа]:  Ма1уа  ВогЬо1о  ВисИа]. 

Ма2аго1а. 

143 

Ви^иЦа:  Магца  Ки1е1;а  Ви^иЩа. 

Тег. 

101 

Соп1  см.  Вог1;о1. 

6 ер:  Маиго  УакпНпо  (и  ЖдХщ 

ЛеЫо  Сер. 

Сегдеа. 

135 

6и§1ц  см.  В\70у1^. 

Си§11^  см.  Р1щ. 

Оапги!  см.  АгЫ1. 

БеЬеИ§  см.  РаМок. 

ВеЪе1оц:  Зе!"  Й^игта  БеЬе1о1^. 

Вгег^а. 

17 

ВогЪо1о  см.  ВисИа^. 

Б\^оу1^:  Ъ^(Щ  би§щ  В\\гоу1^. 

У18ког§а. 

39,  40, 

регтайхпо:    ёшппа  Ьшф   рег- 

уайшо. 

Сегдеа. 

135,  И 

Ри81а  см.  Коз. 
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Имена,  Фамилш  и  прозвища. 

М-Ьстности, 

Стр. 

ЩЛиШ:    Щ(^11Ш    Ошаппг   <И 

Отзерре. 

Таг)еЪо1а. 

140 

Ошаппа 

Ьивеуега    (Ваг- 

(1о). 

200,  2С 

^акор:  Мого  роуаг)!  {и  Вотешко 

1арг  1ак6ро. 

Г1а1рапа. 

115 

КатИез:  Р^еп  Ьепйег  КашИез. 

Мигас. 

96 

Катрапе!  =  КоЬа^ез. 

Кагпах1а. 

82 

КоЬа^:  КоЪа]  2еГ. 

Ухвкогза. 

68 

КоЬа^е8:  2^ац  Тотагщ  КоЪа]е8. 

Кагпах1а. 

82 

Кои^  см.  Вог1о1. 

К  0  г  т  0  ц  8 :  Когтог^з  Ап^оп  копйош 

роуап!. 

РкзИзса. 

3,7 

Ков:  Типшари81а,  жена  трактир- 

щика Т11^  Ко§щ  (^еНо  Ков. 

У12оп1. 

86 

Ко 8  см.  Р1г)ис. 

Ки1е1;а  см.  Ви^ик^а. 

Ьепйег  см.^КатИе8. 

Маиго  см.  Сер. 

Мей!  см.  Рго^е!. 

МекеИса  см.  Ва\7. 

Мепа:  7,у^щ  Ра^о  Мепа. 

Сегдеа. 

122 

М1каИса  см.  Ва\у. 

Мого  см.  ^акор. 

Мого  см.  81;е1. 

Мипхх:  Nа(^а1  Равки!  Мишх. 

У18ког8а. 

39 

Ке^го  см.  8аЪо11). 

1^6111:  8аЪо11|  Ее^ша  ]^еИ|. 

Вге^. 

106 

Ра^о  см.  Мепа. 

Рашок:  ВеЪеИё  Р]еп  Рап^ок. 

Ухвкогва. 

67,40 

Ра8ко1о  V.  Равки!  см.  8о11;. 

Равки!  см.  8о11. 

Равки!  см.  Мишх. 
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Ииена,  Фамил1и  и  прозвища. 

Рег1ц:  8110] ас  Ма1уа  Шо  Репд. 
Пкода  см.  8иш-. 
Р1г)ис:  2\уац  Ков  Р1г)ис. 
Р1г1ц:  ЗеГ  Сизщ  Рхгщ. 
Р120пЦ:    Мепас  Рхгоп!^   81шко, 

Мепас  81п1к  Пгош^. 
Рго^'е!:  ^1(]1  РгоМ  йе!  Мес11. 
К1со1:  Т1ц  Вега  Шсо1. 

К0§11|.   см.  Коз. 

8аЬои^:  Ке^го  Апзе1о  8аЬо1;1|. 

8аЪо11^  см.  ]^еИ]. 

81г11ко  см.  Р120ш|. 

8оИ :  РаиИ  Разки!  V.  Ра8ко1о  801^1. 

8011:  2\^ап  Разки!  8о^1. 

8иссо:  8иссо  Ошзерре  с1г  ^гоVапт. 

8ииг:  Р1ко1)а  У1§1  8ииг. 

§1п1к  см,  Р120ш|. 

8коуег1::  Ма1уа  8коуег1  Тота21ц. 

81е!:  Т^^^щ  Мого  81е!. 

81го]ас  см.  Регщ. 

81игта  см.  ВеЬе!о1^. 

81игта  см.  ре1та21П0. 

Т12.Щ:  Р^еп  Т12Щ. 

ТотаЙ!!].  см.  КоЪа^ез. 

ТотаЙ!!!  см.  8коуег1. 

Тотагхц  см.  Тош|. 

Топ1^:  Тщ  Тотайщ  Тош^. 

ТидЫо:  Огоьаппг  ТидЫо. 

Тип1па. 

"^Уазас:  Уаззаз  Тегеза^  таггее  а 


М-Ьстности. 

Стр 

У1§ког§а. 

67,40 

Татрапа. 

28 

Вге2з'а. 

17 

Вагс1о. 

88 

Вагс1о. 

88 

Та1рапа. 

28 

2ауагх. 


У18ког8а. 

» 
СапеЬо!а. 
Сегдеа. 


Вгег^а. 
Е!а1рапа. 


8е(11!е-Саго1^. 


Вге2]а. 
Сегдеа. 
У120п1. 

Та1раиа. 


87 


39 

39 

140 

135-136, 

122 

17 
108 


119 


24,  17 
122 

84 


197-198. 
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Предметный  указатель. 
8асЬге8181;ег. 


Цифры  указывают  не  на  страницы,  но  на  номера  текстов. 


Ад  см.  Религ1я. 
Анатом1я. 

Ср.  Бюлогхя,  Ботаника,  Зоолопя,  Па- 

ТОЛОПЯ,  ФИ310Л0ПЯ. 

Части  т4ла:  1081—1082. 
Без    -Ьды   обходиться  см.  Физ1о- 
лог1я-Пр1учать. 

Б1олог1я. 

Ср.  Анатом1я,  Ботаника,  Зоолопя,  Па- 

ТОЛОНя,        ПСИХОЛОПЯ,        ФИ310Л0ПЯ, 

Эстетическая  удовольствхя,  Этика. 

Возрасты  человека:  141 — 143. 

ВосЕресеше  из  мертвых:  619,  622. 
Бог  см.  Релипя,  Миеолог1я. 
Богов  продажа  см.  Экономическ1Я 

даеныя-Утилизащя  суев'Ьр1й. 
Богопродавство  см.  Этика. 
Богослов1е  см.  Релипя. 
Бол-Ьзни  см.  Патолог1я. 
Босн1я  см.  Быт. 


Ботаника. 

Ср.  Лнатом1я,  Б10ЛОПЯ,  Зоолопя,  Ме- 

теоролопя,  ФИ310Л0ПЯ. 
Растешя:  174,  175,  177—185, 
187—192,  203,  448,  456,  463, 
520,631,  636—647,  681,683  — 
684,  691—693,731—733,  735, 
741,  921,  963—964,  1000, 
1023—1025,  1083-1084,  1086, 
1090,  1093,  1131,  1132,  1139. 
Боязнь  наказан1я  за  гр-Ьхи  см.  Ре- 

липя-Гр^Ьх. 
Брань  см.  Лингвистика  -  Лексико- 
лопя. 

Быт. 

Ср.  Ботаника,  Зоолопя,  Личныя  дан- 
ныя,  Патолопя,  Педагогика,  Пси- 
холопя,  Релипя,  Семья,  Экономи- 
ческ1я  данныя,  Эстетическ1я  удо- 
водьств1я,  Этика,  Юридическ1я  дан- 
выя. 


I 
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Босшя:  19—40. 
Занят1Я  людей:  459,  641  —  645. 
Игра  в  карты:  658—659,  873. 
Любовь,  любовныя  похожден1я:  290, 

1138,  1140—1142. 
Матрпмон1альныя    отношения:    87, 

94.  Супружеск1я  ссоры  и    недо- 

разум-Ьшя:  314—316,  318,  873, 

878—880. 
Матрпмое1альвыя        соображен1я: 

881—884,  888—891,  903. 

Обычаи  и  обряды:  1118 — 1125. 
Свадьба:  194—216. 

Одежда  (народа ый  костюм  п  т.  п.): 
63—64,  79—83,  199  —  203, 
217—225,  365,418—420,  751. 

Оруд1я,  инструменты:  56,  57,  151  — 
154,  411,  681—683,694—695. 

Охота:  405—407,  1114—1117. 

Пища  (яства,  напитки):  212,  226 — 
233,  245—248,  255,  263,  288, 
302—303,  304—306,  308, 
311—312,364,544,  547,  572  — 
573,  632  —  633,  667  —  668, 
678—680,713,  840—842,  861, 
864,  909—914,  1005—1006, 
1009,  1016,  1083—1089,1119, 
1121.  Молоко  и  молочныя  изд-Ь- 
л1я  (молочные  скопы):  42 — 48, 
51-52,  535,  1085,  1129-1130. 
Время  -Ьды:  297,  381.  Ср.  Жи- 
вотныя,  растен1я. 

Постройки,  жилип^а  и  домашнхй 
обиход:  36—37,  39,  1090.  См. 
Церкви. 

Посуда  домашняя:  711. 

Праздники:  1118,  1125. 

Пути  сообщен1я:  384. 

Работы  доиашшл,  хозяйственныя: 


240—245,249,  261,  264,305- 
306,408—410,  412,448,  452  — 
453,463,  579—583,  641—645, 
815,818,874,908—914,  922, 
939. 

Ремесла,  промыслы:  664,  671 — 
672,  693—696,  863. 

Танец:  88,  137—139,  195,  196, 
214,  215,  518,  563  —  566. 
592—593,  613-615,  917—918. 
Священники  воспрещают  танцо- 
вать:  613—615,  1122—1125. 

Учреждения  общественныя,  госу- 
дарственныя:  58  —  62,  31.  Свя- 
щенники: 90,  587—589,  795  — 
801,  826—856,  875,  1122— 
1125.  Отношенхе  к  священникам 
со  стороны  народа:  613 — 615. 
Солдат:  421 — 432.  Судьи:  77 — 
78,  561  —  562.  Таможенная 
стража:  18. 

Взгляд  на  женщину  см.  Этика- 
Этичесшя  м1ровоззр'Ьн1я. 

Власть  милостыни  см.  Миеолопя- 
В'Ьрован1я. 

Возрасты  челов-Ька  см.  Б10лопя. 

Воры  см.  Этика. 

Воскресенье  из  мертвых  см.  Б10- 
лопя. 

Воспитан1е  см.  Педагогика. 

Времена  года  см.  Лингвистика- 
Лексиколопя. 

Времена  скверныя  см.  МетаФИ- 
зика-Пессимизм. 

Время  -Ьды  см.  Быт-Пища. 

Вши  см.  Зоолопя. 

Выдумки  см.  ПСИХ0Л0Г1Я  -  Юмор- 
Остроты. 
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В-Ьдьмы  СМ.  Ми0олопя-В^рован1я. 
В^рован1я  см.  Миеолог1я,  Релипя. 
В-Ьчныя  муки  см.  Релипя-Ад. 

ГеограФ1я. 

Ср.  Ботаника,  Быт,  Зоолопя,  Исторхя, 
Лингвистика,  Метеоролопя,  Эконо- 
мическ1я  данныя,  Юридичесх1я  дан- 
ныя. 

Местности  (города,  села  п  т.п.). 
АШт18:  674.  Вагдш  =  Вг§1п  = 
Вегдо§па:  71  —  73.  Вгеё  =  Рег8: 
528.  Вге2]а=Моп1етаё81оге;  71, 
73,  84,.  131,  283.  СапеЬо1а  = 
СаГ)ёЬо1а  =  Та1)ёЬо1а:  131,  755, 
1114,  1133.  Сегдпеи  =  Сег1)ёа: 
131,  720—728.  Се8аги5=Ро(1- 
Ьагйо.  С18егп8:  334.  Ст(1а1е:  788, 
863,  935.  Сгеио=018е.  Сго818= 
Кгойа;  334.  Г1а1рапа=Г11рапа=: 
Гцр1апа:  563,  566.Когате=Ма- 
Ипа.  Сгопса:  1140.  бгаШзса  74. 
Кагшса  =  Мопке  (11  Рга1о:  131. 
Кго2а=Сго818.  МаИпа=:Гогате: 
674.  Ма8агоИ8=Ма2аго1а:  862, 
897.  Мопке  Й1  Рга1;о=Кагшса. 
Моп1еарег1о  =У18ког8а.  Моп1е- 
шаддхоге  =  В^е2^а.  Моп1епаг8: 
566,  584,  Ми81  =  Ми2ас:  454. 
Ка1180пе  =  Nе(1^8ка  (1о1ша:  897. 
0)86  =  0\У8е=Сгеио:  529,  590. 
08ког8а=У18ког8а.  Ра1гаапиоуа: 
860,  862.  Рег8  =  Вге§.  Р1а- 
визса  =  Р1а118са  =  Р1а118сЫ8: 
31,  57—62,  67,  283,  721.  Ро(1- 
Ьаг(1о=Се8ап18:  517.  Рог2и8= 
Ригс1Г):  994.  Рго8еп1со=Рго8ша: 
65,  69—70,  829,832,840,  843, 
850,  856.  РигаГ)=Рог2и8.  Ке- 
81а=:Ке2]а:    64,    565.    8иЫ(1= 


8иЬи:  131,  674.  Та1рапа  =  Т1- 
рапа:  84,  106,  120,  131,  146— 
150,  271,  285.  Тагсеп1;о:  266, 
343,384.  Т1рапа=Та1рапа.  То1- 
т1по  =  То1тт  =:  Тит1п:  74. 
ТпезиВбО.  3'аГ)еЬо1а=СапеЬо1а. 
Шше:  42—44,  52,  252,  564, 
1116.  У18ког8а=08ког8а=Моп- 
<;еарег1о:  64,  131,  284. 
Разныя  местности  (города  и  др.): 
291. 
Глаголы   см.  Лингвистика- Лекси- 

колопя. 
Говоры,  их  сходства   и  различ1я 

см.  Лингвистика. 
Года     времена    см.   Лингвистика- 

Лексиколопя. 
Голод,  как  воспитательное   сред- 
ство  см.    Педагогика  -  Укроще- 
Н1е  л-Ьнивой  голодом. 
Гонен1е  языка  см.  Этика  -  Между- 
народная этика. 
Горб     см.    Патолопя  -  Бол^Ьзни  и 

ув'Ьчья. 
Города  см.  ГеограФ1я  -  М-Ьстности, 

-Разныя  м'Ьстности. 
Государственныя  учрежден1я   см. 

Быт  -  Учрежден1я. 
Гражданская  свобода  см.  Психо- 
лопя  -Чувство  гражданской  сво- 
боды. 
Границы  языковых  областей  (сла- 
вянской   и   Фурлано-романской) 
см.  Лингвистика. 
Грубыя    шутки     см.     ПСИХ0Л0Г1Я- 
Юмор-Остроты. 

Данныя  личныя  см.  Личныя  дан- 
ныя. 
Деревья  см.  Ботаника-Растен1я. 
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Дик1я  птицы  и  животный  см.  Зо- 

олопя-Животныя. 
Дич  см.  Зоолопя-Животныя. 
Дни  нед^Ьли  см.  Лингвистика  -  Ле- 

КСИК0Л0Г1Я. 

Домашшй  обиход  см.  Быт -По- 
стройки. 

Домашшя  животныя  см.  Зооло- 
пя-Животныя. 

Домашшя  работы  см.  Быт-Рабо-' 
ты,  Экономичесюя  данныя. 

Домашняя  посуда  см.  Быт-Посуда. 

Душеспасеше,  участ1е  в  нем  свя- 
щенников см.  Релипя-Спасен1е. 

Д-Ьло  судебное  см.  Юридичесюя 
данныя-Процесс. 

Д-Ьти  см.  Семья. 

Жалобы  па  скверный  времена  см. 
МетаФизика-Пессимизм. 

Желудка  испражнен1е  см.  Физ10- 
лопя-Испражнен1е. 

Женщина,  взгляд  на  нее  см.  Эти- 
ка-9тическ1я  м1ровоззр^н1я. 

Животныя  см.  Зоолог1я. 

Животныя  говорят  см.  П0Э31Я. 

Животныя  в  сказках  или  в  народ- 
ной П0Э31И  см.  Поэзтя. 

Животныя  чудесный  см.  Миео- 
лопя. 

Жилища  см.  Быт-Постройки. 

Загадки  см.  Психолог1я. 

Занят1я  людей  см.  Быт. 

Затверженный  поговорки  см.  Лин- 
гвистика-Лексиколопя. 

Здоровье  общественное,  просту- 
пок против  него  см.  Юридиче- 
СК1Я  данныя-Проступки. 

Зоолог1я. 

Ср.    Анатом1я,     Бшлопя,    Ботаника, 


Быт,  Миеолоп'я,  Патолопя,  Педаго- 
гика, Психология,  ФИ310Л0ПЯ. 

Вшн:  21—22,  26—30,  38. 

Животныя:  628 — 631,  635,  689— 
690,  701  —  707,  716,  739,  895, 
920,  921,  941,  943,  986—987, 
989,  1087—1089,  1111,  1112, 
1138.  Дич,  ДПК1Я  животныя  и 
птицы:  405—407,  1114 — 1117. 
Домашн1я  животвыя;  36,  42,  56, 
177,  178,  260,  261,  266,  276— 
279,  292—293,  295,  301,  313, 
316—333,448,461,  519,584— 
585,  643  —  644,665-666,  671, 
685  —  688,  697—698,  701  — 
702,  707,  708,  755—763,  769, 
773,  802—804,  877,  895,  906, 
908,913,  920,  940,  1087,  1089, 
1128—1129,  1135.  Охотничья 
собака:  407. 

Куры:  40. 
Пауки:  375. 
Пчелы:  601,  975. 

Игра  в  карты  см.  Быт. 
Изречен1я  в  пропов^Ьдях  см.  Ре- 

липя-Пропов-Ьди. 
Имущественпыя     отношен1я     см. 

Экономическ1я  данныя. 
Инструменты  см.  Быт-0руд1я. 
Искуситель  см.  Религ1я. 
Испов'Ьдь  см.  Релипя. 
Испражнен1е   желудка  см.  Физ10- 

лог1я. 

Истор1я. 

Ср.  Быт,  ГеограФ1я,  Лингвистика, 
Личныя  данныя,  Миеолопя,  Педа- 
гогика, Поэз1я,  Психолог1я,  Релипя, 
Семья,  Экономическ1я  данныя,  Эсте- 
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тическ1я  удовольств1я,  Этика,  Юри- 
дическ1я  данныя. 

Историческ1я  предан1я  и  разсказы: 
57—58,  174—193,  605—607, 
1135. 

Этноген1я,  Происхождеехе  пле- 
мени, народа  (в  данной  м-Ьстно- 
сти):  605—607. 

Капелян  пресловутый  проснидсшй 

см.  Личвыя  данныя. 
Капелян    в    Тер*    (Рга(11е118)    см. 

Личныя  данныя-Третьи  лица. 
Капелян  во  Флайпан'Ь  еле.  Личныя 

данныя-Третьи  лица. 
Колдовство,    колдуны    и  в-Ьдьмы 

см.  Миеолопя-В'Ьрован1я,    Эко- 

номическ1я  данныя  -  Утилизащя 

суев'Ьр1й. 
Костюм  народный  см.  Выт-Одежда. 
Кража  со  взломом  см.  Юридиче- 

СК1Я    данныя  -  Уголовный    пре- 

ступлен1я. 
Критицизм  см.  Психолопя. 
Культура,  культурный  черты  см. 

Быт. 
Культурное  развит1е  см.  МетаФи- 

зика-М1ровоззр'Ьн1я. 
Кумовья  и  кумы  см.  Лингвистика- 

Лексиколог1я. 
Куры  см.  Зоолопя. 
Кухарки     м-Ьстных    священников 

см.  Личныя  данныя  -  Экономки 

м-Ьстных  священников. 
Кушан1е    экскрементов    см.    Фи- 

зюлопя. 

Лексиколог1я  см.  Лингвистика. 
Лжесвидетели    см.    Юридическ1Я 
данныя. 


Лингвистика. 

Ср.  Анатом1я,  Ботаника,  Быт,  Геогра- 
фия, Зоолопя,  Миеолопя,  Поэз1Я, 
Психолопя. 

Говоры,  их  сходства  п  различ1я: 
67,  181,  146,  283,  445,  528, 
728  —  730,  952. 

Границы  языковых  областей  (сла- 
вянской и  фурлано-романской): 
529,  798,  993. 

Лексиколог! я.  Брань,  прокляия, 
ругательства:  86.  Времена  года: 
973  —  974.  Глаголы:  1094  — 
1098,  1103.  Дни  недели:  999. 
Назван1я  месяцев:  983  —  984 
Постояевыя,  затверженныя  пого- 
ворки: 542  —  543,  546,  549, 
557 — 558,  561.Прилагательныя: 
1091 — 1093.Сравнешя,  фразео- 
лог1я:  85.  Степени  родства  и  свой- 
ства, родственники,  свойствен- 
ники, кумовья  и  кумы:  1001.Части 
т'Ьла;  1081— 1082.  Члены  семьи, 
их  назвашя:  599—600,  1141. 

Многоязычхе,  разноязыч1е:  89  —  90, 
132—136,  235,  257—258. 

Различ1е  языков:  464 — 465,  495. 
Резьянская  рЬч  непонятна:  968. 
Ср.  Говоры. 

Сербохорватсый  язык:  29 — 30,  31, 
34. 

См-Ьшеше  языков:  299  —  300,  379, 
465,  479  —  483,  507  —  568, 
610  —  612,  719,737—738,  743, 
869,  876,  955,  956.  Фурлани- 
зац1я:  719.  Фурланцы  (Фр1уляне): 
569.  Ср.  Говоры. 

Личности    миеичесюя    см.    Миео- 
лопя-Миеическ1я  личности. 
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Личныя  данныя. 

Ср.  Быт,  Патолопя,  Педагогика,  Пси- 
холопя,  Релипя,  Семья,  Эстетиче- 
СК1Я  удовольствия,  Юридическ1я 
данвыя. 

Просн11дск]й  капеляп;  826 — 856. 

Разсказчпкн.     СизЩ     БууОу1| 

2уга11:  262  —  264.  БеЪеИз  Рап- 
1ок,  Р^е^^:  365  —  369.  БогЬо1о 
ВисНа^,  Макца:  781—794,858  — 
867,  916,  960,976—980,  1013, 
1020.  КогтоПз,  Ап^оп:  15—18, 
19—35,  41—54,66.  Ки1е1а  Ви- 
^ик^а.  Магу  а:  489  —  512.  Ме- 
кеИса  (М1каИса)  Ва^',  Мша: 
355  — 363.  М1ка11са  Ва\у,  Меп: 
346  —  354,  371  —  374.  Мого 
81е1,2\уа11:571,584.  Ра^оМепа, 
2\уа1^:  627,  634  —  640,  658  — 
659,  669  —  670,  678  —  680, 
699  —  701,  712,  718.  Разка! 
Машх,  Ха(1а1:  236  —  237.  Ра- 
зки! 8о\\Ч,  Раи!!:  239  —  245, 
250  —  255,  259  —  261.  Разки! 
8о\у4,  2\\'ап:  273—281,  284  — 
290,  292  —  295.  Р1коГ)а  8ииг, 
У1(]!:7  44  — 745.  РгоГе1  с1е!  М^е(^^, 
^1с|1:  446—450.  8(;^о^ас  РепИ, 
МаЬуа:  334—345.  Тота/Щ  Ко- 
Ьа]ё8  (два  брата):  405  —  406, 
408—412.  ТотагЩ  Топ!)-,  ТЩ: 
95.  Неизв-Ьстные  разсказчпки: 
297;  (?  ВогЬо1о  ВисПа^,  Ма^уа) 
873—874,  878  —  880,892,  942. 

Собиратель  д1алектологич:ескаго  ма- 
тер1ала(я):  18  (подозр'Ьн!я),  296, 
298,  362,  385,451,  458,  608— 
609,   616,    663,  916,    937,  948, 
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950—951,  957,  960—961,  990, 
992,  1010,  1020. 

Третьи  лица:  256,267—268,  303, 
624  —  626,  648—649,  660  — 
662,  672,  676  —  677,  708—710, 
715,  719,  781—794,  887—891, 
894,  900,  923,  928—933,  936, 
939, 1015.  Капелян  в  Тер*  (Рга- 
(11е!18):  506,  513  —  517.  Капелян 
во  Флайпае*:  570,  587 — 589. 
Экономки  (кухарки)  местных  свя- 
щенников: 795 — 801,  828,  840, 
853—854. 
Л'Ьнввых  укрощен1е    голодом  см. 

Педагогика. 
Любовь,  любовныя  похожден1я  см. 
Быт. 

Матримон1альныя    отношен1я   см. 

Быт. 
Матримон1альвыя  соображен1я  см. 

Быт. 

Метафизика. 

Ср.  Миеолопя,  Психолопя,  Редиг1я, 
Эстетическ1я  удовольств1я,  Этика- 
Этическ1я  м1ровоззр'Ьв1Я. 

М!ровоззр'Ьн1я.  Прогресс,  куль- 
турное развит1е:  457. 

Пессимизм.  Жалобы  на  скверныя 
(нып4шшя)  времена:  94,  96  — 
100,  102—105,  904. 

Метеоролог1я. 

Ср.  Ботаника,  Зоодопя,  Лингви- 
стика-Лексиколопя,  Экономическ1я 
данныя. 

Метеорологичесшя  данныя:  65,101, 
454—455,  5Э8,  740,  826  —  827. 
Милостыни  власть  см.  Миеолопя- 
Б'Ьрован1я. 

15 
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Миволог1я. 

Ср.  Быт,  Зоолопя,  Исторхя,  Лингви- 
стика,   Метафизика,  Поэз1я,  Рели- 
Г1Я,  Экономическ1я  данныя,  Эстети- 
ческ1я  удовольств1я,  Этика. 
Бог  СМ.  Релппя. 

Ведьмы:  433—437,  441;  см.  Кол- 
дуны, 
В^'.ровапхя.    Власть    мплостынп: 
469  — 478.  Колдовства:  435,436, 
438,  441,  444,454,  622,749— 
753,  827,    828—830,  832,  834, 
836,  871,  1126—1127. 
Колдуны  п  в-Ьдьмы:  835;  см.  В'Ьдьыы. 
Мпе  о  пяти  пальцах:  764 — 766. 
Мпепчесыя  (сказочиыя)   личности: 
1134,1136,1143.  ВаПоИо:  370. 
Черт:  437  —  438,  443-444. 
Чудесвыя  животныя:  473,  475, 478. 
М1ровоззр-Ьн1я    см.     Метафизика, 
Этика-Этическ1я  м1ровоззр'Ьн1я. 
Многоязыч1е,     разноязыч1е     см. 

Лингвистика. 
Молитвы  см.  Релипя. 
Молоко,  молочныя  изд-Ьлтя  (молоч- 
ные скопы)  см.  Быт-Пища. 
Музыка  см.  Эстетическ1я  удоволь- 

ств1я. 
Муки  в^Ьчныя  см.  Религ1я-Ад. 
М-Ьстности,  разныя  м-Ьстности  см. 

Географ1я. 
Месяцы    см.    Лингвиетика-Лекси- 

К0Л0Г1Я. 


Назван1Я  м^Ьсяцев  см.  Лингви- 
стика-Лексиколог1я. 

Назван1я  членов  семьи  см.  Семья- 
Члены  семьи. 

Наказан1я  за  гр-Ьхи  боязнь  см. 
Религхя-Гр-Ьх. 


Напитки  см.  Быт-Пища. 
Народный  костюм  см.  Быт-Одежда. 
Насил1е  см.  Этика. 
Небеса  (рай)  см.  Религ1я-Ад. 
Недоразум'Ьн1я  (^и^  рго  дно)  см. 

Психолопя-Юмор. 
Недоразум-Ьнтя     супружесшя     см. 

Быт-Матримон1альныя  отноше- 

шя. 
Нед-Ьля  см.  Лингвистпка-Лексико- 

лог1я. 
Неизвестные  разсказчикп  см.  Лич- 
ный данныя-Разсказчпки. 

Обиход   домашнШ    см.    Быт -По- 
стройки. 
Области    языковыя    см.    Лингви- 
стика-Границы   языковых    об- 
ластей. 
Образован1е  см.  Педагогика. 
Обряды    см.   Быт-Обычаи,   Релп- 

пя-Церковные  обряды. 
Обучен1е  уму-разуму  голодом  см. 

Педагогика. 
Обходиться  без  -Ьды  см.  Физ1оло- 

г1я-Пр1учать. 
Общественное  здоровье,  проступки 
против    него    см.  Юридичесшя 
данныя-Проступок. 
Общественный     учрежден1я     см. 

Быт-Учрежден1я.  | 

Обычаи  см.  Быт. 
Об-Ьдня    см.    Релипя  -  Церковные 

обряды. 
Одежда  см.  Быт. 
Оруд1я  см.  Быт. 
Остроты  см.  Пспхолог1я-Юмор. 
Отношем1е  к  священникам  со  сто- 
роны   народа    СИ.    Быт-Учре- 
жден1я. 
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Отрпп,ан1е  подданства  см.  Психо- 
лог1я-Чувство  гражданской  сво- 
боды. 

Охота  см.  Быт. 

Охотничья  собака  см.  Зоолопя- 
Животныя. 

Пальцев  пять  см.  Миеолопя-Мио. 

Патолог1я. 

Ср.  Анатом1я,  Бхолрпя,  Миеологхя, 
Педагогика,  Психолог1я,  Религ1я, 
Физ10лопя,  Юридическ1я  данныя. 

Бол-Ьзни  л  ув'Ьчьл:  185  (и  смерть), 
337—343,345,355,378,  484  — 
487,  496—500,  502  —  504, 
509—511,  524,  596,  618—621, 
648—649,  652  —  656,  674,  715, 
744,  777,  780,832,  916,  946— 
947,  954,  1002.  Горб:  438,  441, 
443  —  444. 

Самоубийство:  193. 
Пауки  см.  Зоолог1я. 

Педагогика. 

Ср.  Бюлог1я,  Быт,  Личныя  данныя, 
Патолопя,  Поэз1Я,  Психолог1я,  Ре- 
липя,  Семья,  Физюлог1я,  Экономи- 
ческ1'я  данныя,  Эстетическ1я  удо- 
вольстБ1я,  Этика,  Юридическ1я  дан- 
ныя. 
Образовап1е,  школа:  15  — 17,  61  — 

62,  136,  501,  597,  718. 
Обучен1е      уму-разуму      голодом: 
971  —  972.    Укрощенхе   л-Ьнивой 
голодом:  805  —  825. 
Пища  см.  Быт. 

Пов-Ьрхя  см.  Миеолопя-Б'6рован1я. 

Подданства  отроцанхе  см.  Психо- 

Л0Г1Я  -  Чувство     гражданской 

свободы. 

Подозр-§н1я   см.  Личныя  данныя- 

Собиратель. 


Подражан1е  «господам»  (((аристо- 
кратам») см.  Пснхолопя. 

Постоянный  затверженныя  пого- 
ворки   см.    Лпнгвистика-Лекси- 

К0Л0Г1Я. 

Постройки  см.  Быт. 
Похожден1я   любовныя   см.   Быт- 
Любовь. 

Поэз1я. 

Ср.  Зоолопя,  Истор1я,  Миеолопя, 
Педагогика,  Психолог1я,  Релипя, 
Эстетическ1я  удовольств1я. 

Л^пвотпыя  в  сказке  или  в  народной 
иоэз1п;  лсилотпыя  говорят:  106 — 
127;  318,320—333,  767—768. 
П-Ьснп    и   п'Ьпхе   си.   Эстетическхя 
удовольствгя. 
Праздники  см.  Быт. 
Предан1я  см.  Исторхя. 
Преступлен1я     см.     Юридичеешя 
данныя  -  Уголовный    преступле- 
н1я. 
Прилагательный       см.      Лингви- 

стика-Лексиколог1я. 
Принужденхе  см.  Этика-Насилхе. 
Пр1учать  к  тому,  чтобы  оставаться 

без  -ЬДЫ  см.  ФП310Л0Г1Я. 

Прогресс  см.  Метафизика  -  М1ро- 
воззр'Ьн1я. 

Продажа  богов  см.  Экономическ1Я 
данныя-Утилизац1я  суев'Ьр1й. 

Происхожден1е  племени,  народа 
(в  данной  м'Ьстности)  см.  Исто- 
р1я-Этноген1я. 

Проклят1я  см.  Лингвистика  -  Ле- 
ксиколопя. 

Промыслы  см.  Выт-3анят1я  лю- 
дей, -  Работы,  -  Ремесла. 

Пропов-Ьди  см.  Религ1я. 

15* 
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Проснидсюй  капелян  см.  Личныя 

данный. 
Проступок  против  общественнаго 

здоровья  см.  Юрцдичесюя  дан- 

ныя. 
Процесс  см.  Юридпчесюя  данный. 

Пеихолог1я. 

ср.  Б10Л0Г1Я,  Быт,  Лингвистика,  Лич- 
ныя данныя,  Метафизика,  Мнео- 
лопя,  Патолопя,  Педагогика,  По- 
Э31Я,  Религия,  Семья,  Физюлопя, 
Экономическ1я  данныя,  Эстетиче- 
ск1я  удовольств1я,  Этика,  Юридиче- 
ск1я  данныя. 

Загадки:  4—5,  12  —  14,  128  —  130. 

Критицизм.   Скептическое  отноше- 

п1е  к  суев-Ьр^яы:  831,  833,  834, 

836,  837,  839,  870—872. 

Недоразум4н1я     (^и^     рго     ^ио): 

799—800. 
Подражен1е    «господам»    («аристо- 
кратам»): 51 — 52. 
Чуьетво      гражданской      свободы. 

Отрицание  подданства:  1013. 
Юмор.    Остроты:    68  —  70,    370 
869—872.  Выдумки:  44.  Грубыя 
шутки:  784,  791,  793—794. 
Птицы  см.  Зоолог1я-Животныя. 
Пути  сообш,ен1я  см.  Быт. 
Пчелы  см.  Зоолог1я. 
П-Ьихе  и    ц-Ьсни  см.  Эстетическ1я 

УД0В0ЛЬСТВ1Я,  П0Э31Я. 

Пять  пальцев  см.  Миеолопя-Мие. 

Работы  домашн1Я,  хозяйственныя 
см.  Быт,  Экономическая  данныя, 

Развит1е  культурное  см.  МетаФИ- 
зика-М1ровоззр'Ьн1я. 

Резговор  с  ребенком  см.  Семья- 
Д-Ьтп. 


Различ1е   говоров  см.  Лингвпсти- 

ка-Говоры. 
Различ1е  языков  см.  Лингвистика. 
Разноязычте     см.     Лингвистика - 

Многоязыч1е. 
Разныя  м-Ьстности  см.  ГеограФ1я. 
Разсказчики  см.  Личныя  данныя. 
Разсказы    см.   Исторхя-Историче- 

СК1Я  предан1я. 
Рай  см.  Релппя-Ад. 
Распред'Ьлен1е  времени  см.  Время 

■Ьды. 
Растен1я  см.  Ботаника. 
Ребенок,     разговор     с     ним     см. 

Семья-Д-Ьти, 
Резьянская    р-Ьч     непонятна   см. 

Лпнгвистика-Различ1е  языков. 

Религ1я. 

Ср.  Быт,  Зоолог1я,  Метафизика,  Мп- 
волог1я,  Патолопя,  Педагогика, 
Поэз1я,  Психолопя,  Этика,  Юри- 
дическ1я  данныя. 

Ал,  рай  (небеса),  чистилище:  309, 
855,  857,  672,  870—872. 

Бог:  138—140,  162—163,  171, 
454,  653,  657,   699,  832,  1013. 

Боязнь  наказания  за  грЬх  (за  та- 
нец): 614. 

Гр'Ьх:  138—139,  310,  981—982. 

Искуситель  (соблазнитель):  170. 

Исповедь:  770— 774,  981,  1026— 
1080,  1104—1110,  1125. 

Молитвы:  89,  133,  257,  567,  738, 
1143. 

Об-Ьдия  см.  Церковные  обряды. 

Проиов-Ьди:  90,  133,  258,  515. 
Изречен1я  в  пропов-Ьдях:  158, 
160,  1123. 

«Святая  Церковь»:  139 — 140. 
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Спасеи]'е  души:   310.   Участие  свя- 

щенинков  в  дугаеспасеа1и:  310. 
Церкви:   84,  527,    720,   742,  934, 

1123;  ср.  Быт. 
Церковные     обряды:     532,      657. 
Об-Ьдея  (т188а)    156 — 158,  454, 
1123. 
Черт  см.  Миоолопя. 

Ремесла  см.  Быт. 

Родство,  родственники  см.  Лингви- 
стика-Лекспколог1я. 

Ругательства  см.  Лингвистика- 
Лекспколопя. 

Саыоуб1йство  см.  Патолопя. 

Свадьба  см.  Быт-Обычап  п  об- 
ряды. 

Свобода  гражданская  см.  Психо- 
лог1я-Чуветво  гражданской  сво- 
боды. 

Свойство,  свойственники  см.  Лин- 
гвистика-Лексоколог1Я. 

"Святая  Церковь»  см.  Релип'я. 

Священники  см.  Быт-Учрежден1я. 

Священники  воспрещают  танцо- 
вать  см.  Быт-Танец. 

Священников  участ1е  в  душеспа- 
сен1и  см.  Релипя-Спасен1е. 

Семья. 

Ср.  Быт,  Ливгвистика-Лексико10Г1я, 
Личныя  данныя,  Педагогика,  Пси- 
холопя,  Эконоиическ1я  данныя, 
Этика,  Юридическ1я  данныя. 

Д-Ьта:   915,   938.    Разговор   с  ре- 
бенком:   388 — 395,    399  —  400, 
522,  523. 
Члены  семьи,  их  назван1яс.п.  Лии- 
гвпстика-Лекспкодог1я. 
Сербохорватсшй  язык  см.  Лингви- 
стика. 


Сказочныя  личности  см.  Миеоло- 

пя-Ми011ческ1я  личности. 
Скверный    времена    см.    МетаФИ- 

зика-Пессимизм. 
Скептическое  отношенхе  к  суев'Ь- 

р1ям  см.  ПсихолоНя-Критицизм. 
Скот     см.    Зоолопя  -  Животныя  - 

Домаша1я  животныя. 
Скупцы  см.  Экономичесюя  данныя, 

ср.  Этика. 
Словарный  матер1ал  см.  Лингви- 

стика-Лекеиколог1я. 
Смерть  см.  Патолог1я-Бо.1'Ьзни. 
См'Ьшен1е  языков  см.  Лингвистика. 
Собака    охотничья   см.  Зоолопя - 

Животныя. 
Собиратель      диалектологи ческаго 

матер1ала  (я)  см.  Личныя  дан- 
ныя. 
Соблазнитель     см.    Релипя-Р1ску- 

ситель. 
Солдат  см.  Быт-Учрежден1я. 
Спасете  души  см.  Релнпя. 
Сравнен1я     см.    Лингвистика -Ле- 

КСПК0Л0Г1Я. 

Ссоры   супружеск1я  см.   Быт-Ма- 

тримон1альныя  отношен1я. 
Степени  родства    и  свойства    см. 

Лингвистика-Лексиколог1я. 
Стража     таможенная     см.     Быт- 

Учрежден1я. 
Судебное  д-Ьло  см.    Юридичесюя 

данныя-Процесс. 
Судьи     см.     Быт -Общественный 

учрежден1я. 
Суев-Ьртй  утилизация  см.  Экономи- 

ческ1я    данныя-Утилизащя   су- 

ев-Ьри*}.  , 

Суев'Ьр1я  см.  Миеолопя-В'Ьрован1я. 
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Суев^Ьр^я,  скептическое  к  ним  от- 
ношен1е  см.  Психолог1я  -  Кри- 
тицизм. 

Супружеск1я  ссоры  и  недоразум-Ь- 
шя  см.  Быт-Матримон1а1ьеыя 
отношен1я. 

Сходства  говоров  см.  Лингвисти- 
ка-Говоры. 

Таможенная     стража     см.     Быт- 

Учрежден1я. 
Танец  см.  Быт. 
Т'Ь.за  части  см.  Анатом1я,  Лингви- 

стика-Лексиколог1я. 

Ув-йчья  см.  Патолопя-Бо1'Ьзни. 

Уголовный  преступлен1я  см.  Юри- 
дическ1я  данныя. 

Укрощен1е  л'Ьнивой  голодом  см. 
Педагогика -Обучен1е  уму-ра- 
зуму голодом. 

Утилизация  суев-Ьр!!!  см.  Экономи- 
ческ1я  данныя. 

Участ1е  священников  в  душеспа- 
сен1и  см.  Религ1я. 

Физ1олог1я. 

Ср.  Анатом1я,  Б10Л0Г1Я,  Ботаника,  Зо- 
0Л0Г1Я,  Патолопя,  Педагогика,  Пси- 

Х0Л0Г1Я. 

Испражненае  желудка:  422,  782 — 

786. 

Кушае1е  экскрементов:  423 — 427. 

Пр1учать  к  тому,  чтобы  обходиться 

без  -Ьды:    795—801,    802 — 804. 

Фольклор  см.  Быт. 

Фразеолопя     см.     Лингвистика - 

Лексиколопя. 
Фурланцы  :=  Фр1уляне,  Фурлани- 


защя     см.     Лингвистика  -  См^- 
шен1е  языков. 

Хозяйственныя  работы  см.  Быт- 
Работы,  Экономичесюя  данныя. 

Хозяйство  см.  Быт  -  Оруд1Я, 
Быт-Пища. 

Христопродавство  со  стороны  свя- 
щенников см.  Этика -Богопро- 
давство. 

Хронолопя  см.  Лингвистика-Ле- 
КСИК0Л0Г1Я,  Время  "Ьды. 

Церкви  см.  Релипя,  ср.  Быт-По- 
стройки. 

Церковные  обряды  см.  Релипя. 

"Церковь  Святая»  см.  Религ1Я- 
"Святая  Церковь»), 

Части  т'Ьла  см.  Анатом1я,  Лингвп- 
стика-Лексиколог1я. 

Черт  см.  Миеолог1я,  Релипя. 

Чистилище  см.  Релипя -Ад. 

Члены  семьи  см.  Семья,  Лингви- 
стика -  Лексиколог1я  -  Степени 
родства. 

Чувство  гражданской  свободы  см. 
Психолопя. 

«Чудеса»  см.  Б1олог1я  -  Воскресе- 
н1е  из  мертвых. 

Чудесныя  животныя  см.  Миеоло- 
пя. 

Школа,    школы    см.   Педагогика- 

Образован1е. 
Шутки    грубыя    см.  Психолопя - 

Юмор. 

Ъда,  без  ^ды  оставаться  см.  Фи- 
з1олог1я-Пр1учать. 
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Экономическ1я 
ныя. 


дан- 


Ср.  Быт,  Личныя  данныя,  Иатолопя, 
Педагогика,  Пснхолопя,  Семья, 
Этика,  Юр11днческ1я  данныя. 

Домашн1я  (хозяйственния)  работ 
см.  Бит-Работы. 

Имуществееныя  отношев1я:  273 — 
275. 

Скупци:  795—804,833,  838,  340, 
846,  852,  85-1,  856. 

Утилизащя  суев'Ьрхй.  Продажа  бо- 
гов, колдовство  п  т.  п.:  832 — 833, 
837,  838,  843,  852. 

Эконоыпческ1я  давныя,  экономп- 
ческ1я  отношен1я:  19 — 20,  23, 
24,  33—35,  37,  42,  65,  94— 
96—100,  102—105,  174—192, 
198—203,  295,  311-312,  336, 
353—354,  521,  632,  863,  899. 
Экономка   м'Ьстных    священноков 

см.  Лпчныя  данныя. 
Экскрементов  к}шан1е  см.  Фпз1о- 

лопя-Кушан1е, 

Эететическ1я    удоволь- 
ств1я. 

Ср.  Ботаника,  Быт,  Зоолопя,  Миео- 

дсг1я,  Поэз1я,  Психолопя,  Релипя, 

Этика. 
Музыка:       1120,      1122  —  1124, 

1134  —  1139. 
П*в1е  и  п4сни:  68— 69,  134,  594, 

612,  1134  —  1143. 

Этика. 

Ср.  Быт,  Истор1я,  Личныя  данныя, 
Метафизика,  Миоолопя,  Педаго- 
гика, Психолог1я,  Релипя,  Семья, 
Экономическ1я  данныя,  Юридиче- 
СК1Я  данпыя. 


Богопродавство,  Хрпстопродавство 

со    стороны    священников:   843, 

852. 
Воры:  234,  519,746—754,  769— 

780. 
Международная      этика.     Гонен1е 

языка:  464. 
Насилхе,  принужденхе:  423 — 427. 
Этическ1я  м1ровоззр4н1я.  Взгляд  на 

женщиау:  953. 
Этноген1я  см.  Исторхя. 

Юмор  см.  Психолопя. 
Юридичеек1я  данныя. 

Ср.   Быт,    Личныя   данныя,  Педаго- 
гика,  Психология,  Релипя,    Семья, 
Экономичсск1я  данныя,  Этика. 
Лжесвпд-Ьтели:  844 — 845. 
Проступок  против  общеетвеннаго 

здоровья:  189 — 191. 
Процесс,  судебное  д'Ьло:  71 — 78. 
Уголовеыя   престуилен1я:   72 — 78. 
Кража  со  взломом:  551 — 560. 
Язык  см.  Лингвистика. 
Языка    гонен1е  см.  Этика-Между- 
народная этика. 
Языков  различ1е  см.  Лингвистика. 
Языков  см'Ьшен1е  см.  Лингвистика. 
Языковыя    области    см.    Лингви- 
стика-Границы   языковых    об- 
ластей. 
Языков'Ьд'Ьн1е  см.  Лингвистика. 
Яства  см.  Быт-Пища. 


АШю13  см.  Географ1Я-М'Ьстности. 
Ваг§1п  =  Вгд1п  =  Вегдо^па  см.  Гео- 

графхя-М'Ьстностн. 
Ваг(о1(1о  см.   Мпеолог1я-Мивичесшя 

личности. 
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Вег§одпа=Вагд1п=Вг§1п. 

Вгед  =  Рег8     см.     Географ^я-М'Ьст- 

ностп. 
Бгег^а  =  Моп1етад§10ге     см.     Гео- 

граф1я-М'Ьстностп. 
Вг§1п=Вагё1п=Вег§о§па. 
СапеЬо1а=СаГ)еЬо1а=ТаГ)еЬо1а     см. 

Географхя-М'Ьстности, 
Сег8пеи=СегГ)еа. 
Се5ап18=РойЬаг^о. 
С18еп18  см.  Географ1я-М'Ьстности. 
Ст(1а1е  см.  Географхя-М-Ьстности. 
Сге11о=018е=0\У8е. 
Сго818  =  Кго2а        см.       Географхя- 

М^стности. 
Сег^еа  =  Сег§пеи     см.     Географ1я- 

М-Ьстности. 
Г1а1рапа  =:  ГИрапа  =  Гцр1апа      см. 

Географ1я-М'Ьстности. 
Гогате=Ма11па. 
вопса  см.  Географ1я-М'Ьстностг. 
вгайгзса  см.  Географ1я-М'Ьстности. 
Кагшса  =  Моп1е  (11  Рга1о  см.  Гео- 

граф1я-М'Ьстности. 
Кго2а=Сго818. 
МаИпа  =  Гогате      см.      Географ1я- 

М'Ьстпостп. 
Ма8агоИ8  =  Майагок  см.  Географ1я- 

М'Ьстности. 
М188а    см.    Ре1иг1л  -  Церковные  об- 
ряды. 
Моп1е  (II  Рга1о=Кагп1са. 
Моп(;еарег1о=08ког8а^=У18ког8а. 
Моп1егаад§1оге=Вге2]а. 
Моп1епаг8     см.     Географхя  -  Мест- 
ности. 


Мне!  =  Мигас   см.   Географ1Я-М'Ьст- 

ностп. 
Ыа1180пе=Кес118ка  йоИпа    см.  Гео- 

граф1я-М'Ьстносги. 
018е=0\У8е=Сгеио. 
08ког8а=У18ког8а=-Моп1еарег<;о. 
О^Vзе=018е=С^еио  см.  Географ1я- 

М-Ьстностп. 
Ра1тапиоуа     см.     Географхя  -  М-Ьст- 

ности. 
Рег8=Вгед. 
Р1а8и8са1=Р1а118са=  Р1а118сМ8    см. 

Географ1я-М'Ьстностп. 
Рос1Ьаг(1о  =  Се8ап18  см.   Географхя- 

М^стности. 
Рог2и8  =  Ригс10      см.      Географхя  - 

М-Ьстности. 
Рго8ешсо  (Рго88ешссо)=:Рго8Ш(1  см. 

Географ1я-М'Ьстности. 
Ригс1Г)=Рог2и8. 

^и^  рго  дио  см.  Псцхолог1я-Юмор. 
Ке81а  =  Ке2]а    см.   Географхя-Мест- 

ности. 
8иЬ1(1  =  8иЫ1;    см.   Географ1я-М'Ьст- 

ности. 
Тахрапа  =  Т1рапа      см.     Географ1я- 

М1)стностп. 
ТагсепЬо  см.  Географ1я-М'Ьстности. 
Т1рапа=Та1рапа. 
То1т1по  =  То1т1п  =  Титш  см.  Гео- 

граф^я-М^стности. 
Тг1е81;  см.  Географ1я-М'Ьстностп, 
Та1]еЬо1а=^СапеЪо1а. 
11(11пе  см.  Географ1я-М'Ьстности. 
У18ког8а  =  08ког8а  =  МопЬеарегЬо 
см.  Географ1я-М'Ьстности. 
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0Г1АВ1ЕН1Б. 
11\НАЬТ8УЕК2Е1СНШ8. 


Стр.  (Рд.) 

Г1редис10В1е.  Уоггейе.  1—111- 

Объяспен1е  прпмЪнепных  мною  сокращенш  в  знаков.  Егк1агип§ 

йег  уоо  т1г  ап§е\уапй1еп  АЬкйгхип^еп  ипй  ^екИеп    .   .  IV— VI. 

Объяснен1е  употребленных  мною  букв  н  других  графических 
знаков.  Егк1аган^  Лег  уон  ш!г  ап§е>уап(1(еп  Вис118(аЬеп 

пп(1 80П8(1^еп  §^гар1]|8сЬеп  ХекНен VI— XVIП. 

Надстрочные  и  иодстрочные  знаки  над  буквами   и 

под  буквами XV— XVIII. 

Систе1матпческ1Ё  перечень  установленных  мною  зд1&сь  граФП- 
чески-Фонетпческих  асеощащй,  8у8(еша118сЬе  11еЬег81с)|( 
Лег  УОН  т1г  Ге81§е8(е1иеа  ^гарЬ|8сЬ-рЬопе(18сЬеп  А880- 
с1а(10пео XIX— XXVII. 

Различ1е  постояннаго  и  индивидуальнаго  или  пре- 
ходящаго    в  область   произношен1я.    Р'Ьдк1я 

Фонемы  и  р'Ьдк1я  произношен1я XXIV — XXVII, 

Относительная  достоверность  моих  текстов XXVII— XXIX. 

Опечатки  и  поправки.  Вгиск^еЫег 

ипй  ВепсЬйё'иий'еп.  ххх-хххи. 


ЧАСТЬ  I. 


Образцы  языка,  записанные  самим  соонрателем ' 
со  слов  местных  жителей. 

I  ТЕ1Ъ. 

Ше  ап5  Лет  Мпнйе  йег  1о1[а11]е?о11иег  уон  йет 
8атт1ег  зеМй  анйегешМен  йгасйргоЬен.  ^ 


№№  Стр.  (Р§.) 


1-1025         1     —176 
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№.У» 


Стр.  (Р§.) 


I.  Пластища  (Платища)  (Пэвизса, 
ИаМзеа)  (Р1а118сШ8). 


записанные  в   1873  г.,  свт&- 
же     и     исправленные    в 


А.  Тексты 

ренные 

1901  г, 
А.  ТЯв  1т  X  1873  ап^егехсЬпе^еи   ип(1 

1т  X   1901  уег1Й21ег1еи  ипЛ  когг1- 

§1ег1еп  Тех1:е. 

1.  Сказка  (МагсЬеп) 

2.  Разсказы.   Отрывки  из  разговоров  (Ег- 

2аЫип§еп.     ВгисЬзШске     йег     Се- 
зргасЬе) 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г.  |^ 

В.Б1е  1ш  X  1901  аи%е2е1сЬпе1;еп  Тех1;е.  | 

1.  Ой  ВогОэ.  О  Б0СН1И 

2.  Автоб10граФическ1й  разсказ.  (Аи1оЫо§га- 

рЬ13сЬе  ЕггаЫип^) 

3.  Отд-Ьльныя  сообщен1Я.  Отрывки  из  раз- 

говоров.     (Еш2е1пе       М1ие11ип§еп. 
ВгисЬзШске  йег  СгезргасЬе)  .... 

4.  П-Ьсни.  (Ь1ейег) 

II,  Бр'Ьзья  (Вг^ёг^а,  Мо111ета^§1оге). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  св'^- 

ренные    же     и     исправленные     в 

1901   г. 
А.  Б1е  1т  X  1873   аи%е2е1сЬпе^еп  ип(1 

1т  X  1901  уег1Й21ег1:еп  ипЛ  когг!- 

§1ег1;еп  Тех1е. 

1.  Разсказ  (ЕггаЫип^) 

2.  Кратк1е  разсказы;  отрывки  из  разгово- 

ров, отд-Ьльныя  сообщен1я.  (Кигге 
Ег2аЫип§еп;  ВгисЬзШске  1озег  Ое- 
аргасЬе,  е1П2е]пе  М111е11ипдеп)  .   .   . 

3.  Молитва  Господня   («Отче  наш»)  (Ра(;ег 

по81ег) 

В.  Тексты  (образцы  языка),  записанные  | 


в  1901  г. 

В.  Б1е  1т  X  1901  а1гГ§е2е1сЬпе1;еп  Тех1:е 
(ЗргасЪргоЬеп). 


( 


18 


14 


71—     91 


71—     73 


3—     5 


15— 

18 

6 

19— 

70 

7—  16 

19- 

40 

7—  и 

41— 

54 

И—  13 

55— 

67 

13—  15 

68— 

70 

16 

17—  28 


18—  20 


79— 

90 

20—  23 

91 

23 

92— 

105 

24—  27 
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№Л*^ 


III.  Тайпана  (Ирапа)  (Та1рапа). 

Тексты,  записанные  в  1873  г.,  св-Ьрен- 
ные  же  п  поправленные   в  1901  г. 

Р1е  1т  1.  1873  аиГ^'е2е1сЪпе1еп  пп(1  [т 
3.  1901  тег1Б21ег1:еп  Тех^е. 

1.  Сказка  (МагсЬеп) 

2.  Разсказ-анекдот   (АпекйоНзсЬе    ЕггаЬ- 

1ип§) 

3.  Н-Ьчто  в  род-Ь  загадки.  (Е1пе  Аг1  Еа1;8е1). 

4.  ОтдЬльныя  сообщения;  объяснен1я;  от- 

рывки из  разговоровъ  и  т.  п.  {Е!и- 
2е1пе  М1ие11ипо^еп;  ЕгкНггипдеп; 
ВгисЬзШске  (Зег  безргасЬе  и.  а.)  .    . 

IV.  Вжскорша  (У18к\уоГ8а)  (Моп1еа- 

рег1;о). 


Стр.  (Рё.) 


А. 


Тексты,  записанные   в   1873  г 


же     и 


СВТ&- 

исправленные     в 


В. 


репные 
1901  г. 
Р1е  1т  X  1873  аи%е2е1сЬпе1:еп  ипс1 
1т  X   1901  гвпйг{егЬеп    ип(1  когг1- 
§1ег1;еп  Тех^е. 

1.  Сказка  (МагсЬеп) 

2.  Историческ1й  ралсказ  о  нетрожа^Ь  и  го- 

лод'Ь.  (Н181ог18сЬе  ЕггаЫиид  йЬег 
М188егп1е  ипй  Нип^егпо!;) 

3.  Свадьба,   заключение    брака.    (НосЬгеН, 

ЕЬезсЬИеззеп) 

4.  Одежда;  Костюмы.  (ТгасЫ;  Апгиое)   .    . 

5.  Кушанье,  блюда.  (Еззеп,  8ре18еп)  .... 

6.  Кратк1е  разсказы;   сообщения;  объясне- 

Н1я;  отрывки  разговоров.  (Кигге  Ег- 
2аЫип§еп;  МШеНии^еп;  Егк1агип- 
§еп;  ВгисЬзШске  Дег  ОезргасЬе)  .    . 

Тексты,  записанные  в  1901  г. 


106—  154 

28—  38 

106—  119 

29—  31 

120—  127 

31—  32 

128—  130 

32—  33 

\ 


I 

в.  В1е  1т  X  1901    пей   апГ§е2е1сЬпе1;еп  / 

Тех1е.  ) 

1.  Сказка  (МагсЬеп) 

2.  Автоб10граФическ1е  разсказы.  (АикоЫо- 

дгарЫзсЬе  Ег2аЫип§еп) 

1)  81го]ас  Ма1!]а  с1ё<;о  РегЩ      .... 


131—  154 


155—  313 


3—  38 


39—  67 


155— 

173 

40— 

42 

174— 

193 

43— 

46 

194— 

216 

46— 

49 

217— 

225 

49— 

50 

226— 

233 

50— 

51 

234- 

313 

52- 

67 

314— 

404 

67— 

81 

314- 

333 

68— 

71 

334— 

363 

71  — 

76 

334— 

345 

71— 

73 
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2)  Мёп  М1каГ1са  Ва^у 

3)  М1па  МекеГюа  Ва\у      

3.  Кратк1я  сообщенхя;  объяснен1я;  отрывки 

из  разговоров  и  т.  п,  (Кигге  ЛИКе!- 
1ип§еп;  ЕгхаЫип^еп;  ВгисЬз1йске  йег 
СезргасЬе) 

V.  Карнахта  (КагпШа)  (Согпарро). 

Тексты,  записанные  в  1901  г. 

Бхе  1т  ^,  1901  аиГ§е2е1сЬпе1;еп  Тех<:е. 

УГ.Визонт  (У12бп1)  (С111а1тш8). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г. 

А.  В1е  1т  ,1. 1873  аиГ§е2е1с11це1еп  Тех1;е. 

П'Ьсни 

В.  Л-Ьсня,  записанная  в  1901  г. 

В.  Е1п  1т  X  1901   а1гГ§е2е1сЬпе1;е8  Ые(3. 

VII.  Заверх  (Хатагх)  (УЛЫпота). 

Н'Ъсколько  образцов  языка,  записанных 

в  1873  г. 
Е1п1§е  1т  ^.   1873  пге^ег^езсЬпеЬепеп 

ЗргасЬргоЬеп. 

УШ.  Бердо  (Вг(1о,  ВагДо)  (Ьпветега). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 

Б1е  1т  ^.  1873  аи%е2в1сЬпе1)еп  Твх1:е. 

1.  Сказки  (МагсЬеп) 

2.  Разсказы;  сообш,ен1я;  разговоры.  (ЕггаЬ- 

1ип§еп;  М1ие11и11^еп;  ОезргасЬе)  .  . 

IX.  Музец  (Мйгас)  (Ми81). 

Тексты,  записанные  в  1873  г, 

Б1е  1т  ^.  1873  аи%е2е1сЪпе1}еп  Техке.  . 

1.  Сказка.  (МагсЬеи) 

2.  Краткая  сообщешя.  (Кпгге  МШеНип^еп). 

3.  «Отче  наш»  («Ра1;ег  поз^ег») 

X.  Тер  (Тэг)  (Ргай1еИ8). 

Образцы  языка,  записанные  в  1901  г. 
В1е     1т    ^.     1901    п1е(1ег§е8сЪг1еЬепеп 
8ргасЬргоЬеп. 


№№  Стр.  (Р§.) 

346—  354  73—  75 

855—  363  75—  76 


364—  404  76—  81 

405—  412  82—  83 

413—  416  84—  85 

413—  416  84—  85 

417  86 


418—  420 


87 


421— 

465 

88- 

-  95 

421  — 

444 

88- 

-  92 

445— 

465 

92- 

-  95 

466— 

488 

96- 

-100 

466— 

478 

96- 

-  98 

479— 

487 

98- 

-  99 

488 

99- 

-100 

489— 

519 

101- 

-104 
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ЛгЛ^  Стр.  (Р§.) 

Кратк1е  разсказы  и  сообщения.  (Кигге  Ег- 

гаЫип^еп  ипй  МШеНип^еп)  ....  489 —  519         101 — 104 

XI.  Подбердо  (РойЬагйо)  (Сезашй). 

Н'Ьсколько   фраз,  записанных  в  1901  г.  \ 

Еш1§е  1т  X  1901  аи^ехехсЪпеЬеп  РЬга-  [       520—  524  105 

зеп.  I 

ХП.  Бр^г  (Вг)'ех,  16\^  Вг^ёуи)  (Рег8). 

Образцы  языка,  набранные  в  1901  г.        | 

Вхе  1т  X  1901  ^езаттекеп  бргасЬрго-  /  525—  537  106—107 

Ъеп.  ] 

Кратк1я  сообщен1я.  (Кигге  М1ие11ип§^еп)   .  525 —  537  106 — 107 

XIII.  Флайпана  (РУрМпа,  РИрапа) 
(Р1а1рапа). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.  ^ 

А.  Схегт  X  1873  аи%е2е1сЪБе1:еп  Тех^е.  ш 

1.  Сказка.  (МагсЬеп) 

2.  Разсказы;  сообщения;  разговоры.  (ЕггаЬ- 

1ип§еп;  МШеПипдеп;  ОезргасЬе)  .    . 

В.  Образцы  языка,  записанные  в  1901  г.  ^ 
В.   В1е  1т  ^.   1901   п1е(1ег§е8сЬпеЪепеп  / 

8ргасЬргоЪеп.  ) 

Кратк1я  сообщенхя.  (Кигге  МгНеИип^еп).  . 

XIV.  Нижнее    Ольше.    (То    Бо1ё1)е 
ОтУ8Э,  0\У8э)  (СгеШ  и!  8о11о). 

Н'Ьсколько  фраз,  записанных  в  1901  г.  ) 

Е1т§е  1т  ^.  1901  аиГ§е2е1с11пе^еп  РЪга-  / 

зеп.  I 

XV.  Седплп  (8ей11е)  (Вейтв). 

Тексты,  собранные  в  1873  г.  1 

-п-     •       т    1070        *•  и        гг      ^  >        605-  616         119-121 

1)16  1т  .}.  1873  аит^езаттеНеп  Техге.      I 

1.  Р1сторическое  предан1е.  (Н13(;оп8сЬе  8а§е).  605 —  607        119 — 120 

2.  Сообщения;  разговоры.  (М1ие11ип§еп;  бе- 

аргасЬе) 608—  616        120-121 


538— 

589 

108—115 

538— 

562 

108—111 

563— 

589 

112—115 

590— 

600 

115—117 

590— 

600 

116—117 

601—  604  118 
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XVI.  Чернея  (Сепзёа)  (Сег^пеп). 

А.  Тексты,    записанные   в  1873  г.,  про- 

в'Ьренные   же    и  псправленные     в 

1901  г. 
А.  ТЯв  1т  ^.   1873  аиГ^егехсЬпе^еп   ипс1 

1т  X  1901   уепйгхеНеп    ипЛ  коггх- 

§1ег1еп  Тех^е. 

1.  Сказка.  (МагсЬеп) 

2.  Разсказы;  сообщения;  объяснен1я;  разго- 

воры. (Ег/аЫип§еп;  М1ие11ип§еп;  Ег- 
кШгип^еп;  безргасЬе)  . 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г. 

В.  В1е1тХ  1901  аи%е2е1сЪпе1:еп  Тех^е. 

Разный  сообщения  и  разсказы  (УегзсЫейепе 
Ми1е11ип§еп  ипй  Ег2аЫип§еп)  .    .    . 

XVII.  Чянёболя  (Таг)ёЬо1а)  (СапеЬо1а). 

Тексты,  собранные  в  1873  г. 

В1е  1т  3.  1873  ац%е2е1сЬпе^еп  ТехЬе. 

Анекдотическ1е     разсказы.     (АпекйоизсЬе 
Ег2аЫип§еп) 

XVIЦ.  Мажароли  (Ма2агтуб1а)  (Ма- 
загоИй). 

Тексты,  записанные  в  1873  г.  1 

Т>1в  1т  X  1873  аи%е2е1с11пе1:еп  Тех1е.      | 

1.  Мие  о  пяти  пальцах.  (МуШиз  йЬег  ГииГ 

Е1п§ег)   

2.  Шутка  в  стихах.  (8сЬег2  1п  Уегаеп)  .    . 

3.  Разсказы-анекдоты.  (ЕггаЫип^еп-Апек- 

(1о1еп) 

4.  Разсказы  и  подробности  о  пресловутом, 

в  то  время  уже  покойном,  Проснид- 
ском  капелян-Ь.  (ЕггаЫип^еп  ипй 
Е1п2е]Ье1(:е11  йЬег  с1еп  ЪегисЬИ§1еп, 
с1ата1з  зсЬоп  уег8(;огЬепеп,  КареИап 
1П  Рго8еп1ссо) 

5.  Личныя  воспоминап1я  разсказчика.  (Гег- 

зопИсЬе  Епппегип§-еп  йез  ЕггаЫегз). 

6.  Остроты.  {ЖИге) 

7.  Разсказы;  сообщен1я;  объяснешя;  разго- 

воры с  остротами  и  т.  п.  (ЕггаЫип- 


Л^»№ 


Стр.  (Р§.) 


617—  719 


746—  763 


746—  763 


122—135 


617-  623 

122-123 

624-719 

124—135 

720—  745 

135—139 

720-  745 

136—139 

140—142 


140—142 


764—1025 

143—176 

764—  766 

143 

767—  768 

144 

769-  825 

144—151 

826-  857 

151—155 

858—  868 

155—157 

869—  872 

157 
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деп;       М1ие11ип§еп;       ЕгЫа.гип§^еп; 
ш(21§е  безргасЬе  и.  а.) 

ЧАСТЬ  II. 
Чуж1е  матерхалы. 

Образцы  языка  и  шШы,  записанные  другими 
лйдами. 

II  ТЕ1Ь. 
Ггешйе  Ма1;ег1аИеп. 

Вйуои  апйегец  Рег^опеи  а11Гр2е1с111ш1е11  ЗргасЬ- 
рго1)ецпМУо11(ж1р. 

I.  Памятник  язьша  терских  Славян. 

Пособхе  для  духовника  (пспов'Ьдателя). 

Еш  ВргасЬйепкта!  с1ег  81ауеп  топ 
Тогге. 

Е1П  НИГзЪйсЪехп  Гиг  с1еп  Ве1сЪ1:уа1:ег. 

П.  Образцы  языка  на  говори  Чяне- 1 


Стр.  (Р8.) 
873—1025    158-176 


1026-1143    177—210 


.   1026—1110    179—192 


йргасЬргоЬеп  1т  Б1а1ек1;е  топ  Са- 1 


оольском. 


1111—1133 


193—196 


неЬок. 


Ш.  Напевы  и  тексты,  записанные  | 

г-жею  Э.  Шульц-Адаевски. 
Б1е  тот  Егаи1е1п  ЕИа  йе  йсЬопИг-  >  1134-1143      197-210 

Айахе^зк!        аиГ^е2е1с1те1:еп 

Уо1к8ТУе18еп  нпй  Тех1;е. 
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Стр.  (Рд. 

Отношен1е  отд1Ьльных  номеров  печатнаго  текста  к  тетрадям  и 
страницам  моих  оодлпнных  д1алектологнческпх  записей. 
УегЬаИп!»  (]ег  е1оге1пеп  Котшегп  (1е$  Огпск1ех(е8  га  (1еп 
НеПеп  00(1  8еиеп  ше!пе8  0п§ша1шапп8кпр(е$ 211—213 

Хронологическая  очередь  номеров  1-ой  части  (стр.  3—176, 
Ж°]\»  1—1025).  Ые  сЬгооо1о^1$с11е  Ке11|епГо1§е  Лег  1\'по1шегп 
йев  1-еп  ТеИе8  (рг.  3-176,  №№  1—1025) 214—216 

Алфавитный  перечень  поименованных  зд1Ьсь  разсказчиков  и 
разсказчйц.  А1рЬаЬеи$с1|е8  Уег2е1сЬо18  а11ег  Ыег  §еоаоп- 
(еп  ЕггаЫег  опй  ЕггаЫеНооеп 217—219 

Предметный  указатель.  8асЬге5181ег 220—232 
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Томъ  ЬХХУШ,  №  3. 


ПЕРВОЕ   ПР1СУЖДЕН1Е 


Г1РЕМ1И 


М.  И.  МИХЕЛЬСОНА 


въ  1903  году. 


САНКТПЕТЕРБУРГЬ. 

ТИП0ГРАФ1Я  ИМПЕРАТОРСКОЙ  АКАДЕМ1П  НАУКЪ. 
100*. 


Напечатано  по  распоряжен1ю  Императорской  Академ1и  Наукъ. 
С.  -  Петербургъ,  Октябрь  1904  года. 

За  Непреы-Ьннаго  Секретаря,  Академикъ  А.  Карпинскш. 


0ГЛАВЛЕН1Е. 


СТР. 

Первое  присужденхе  П1)ем1й  имени  М.  И,  Михельсона 1 

ПРИЛ0ЖЕН1Я: 

I.  Западное   1!л1ян1е   на  русск!!!  языкъ  въ  Петровскую  эпоху.  Н.  А. 

Смирнова.  Реценз1я  Академика  А.  И.  Соболевскаю 13 

П.  Отчетъ  Академика  6.  Е.  Корша  о  сочпненш  Д.  К.  Зеленина  .  .  .22 


ПЕРВОЕ  ПРИСУЖДЕШЕ  ПРЕМШ 
имени  М.  И.  Михельеона. 

Отчетъ  о   1-мъ  присужденш  *)  премхй,    читанный  въ  публичномъ  засЬданаи 

16-го  декабря  1903  года  ПредсЬдательствующимъ  Отд-Ьлен1я  русскаго  языка 

и  словесности  Ординарнымъ  Академикомъ  А.  Н.  Веселовскимъ, 


Въ  настоящемъ  году  посл-Ьдовало  первое  присужденхе  прелпй 
имени  дМствительнаго  статскаго  сов'Ьтника  М.  И.  Михельеона 
за  труды  въ  области  науки  о  русскомъ  язык'Ь. 

Для  сего  особо  образованными  согласно  §§  7  и  8  Правилъ  о 
прем1яхъ  К0МИСС1ЯМИ  дважды  въ  1898  и  1900  гг.  были  предла- 
гаемы особыя  задачи  по  разработке  лексическаго  состава  древняго 
и  современнаго  русскаго  языка  и  по  опред'Ьлен1ю  заимствованныхъ 
въ  русскомъ  язык-Ь  элементовъ  (церковно-славянскихъ,  грече- 
скихъ,  тюркскихъ,  Финскихъ,  западно-европейскихъ  и  другихъ). 

Такимъ  образомъ  Отд'6лен1емъ  русскаго  языка  и  словесности, 
на  основанш  §  9  Правилъ  о  прем1яхъ  имени  М.  И.  Михельеона, 
на  настоящее  конкурсное  трехл'Ьт1е  1900 — 1903  гг.  были  на- 
значены нижесл1&дующ1я  четыре  темы,  о  чемъ  и  было  сообщено 


*)  На  первый  конкурсъ   1898—1900  гг.   поступило  всего  одно  сочинен1е, 
которое  не  было  удостоено  прем1и  и  было  возвращено  автору  для  переработки. 

Сборнивъ  II  Отд.  Н.  А.  Н.  1 


2  ОТЧЕТЪ  о  ПЕРВОМЪ  ПРИСУЖДЕНШ 

въ  свое  время  для  общаго  св-Ьд-Ьтя  черезъ  припечатан1е  ихъ 
въ  н'Ьсколькихъ  ученыхъ  пер1одическихъ  издан1яхъ  и  разсылку 
списка  этихъ  задачъ  въ  разныя  учрежден1я  и  т.  под. 


1.  Тюркскге  элементы  въ  русскомъ  языкгь  до  татарскаго  на- 

гиествгя. 

Выяснен1е,  как1я  слова  тюркскаго  происхожденхя,  сохранив- 
шаяся въ  русскомъ  язык'Ь,  восходятъ  къ  общеславянской  эпох-Ь. — 
Опред'бленхе  словъ,  заимствованныхъ  русскимъ  языкомъ  изъ 
тюркскихъ  нар'Ьчш  до  татарскаго  нашеств1я,  на  основанш:  1)  из- 
сл-Ьдованхн  современныхъ  русскихъ  нар'Ьч1й  (великорусскаго, 
б-Ьлорусскаго  и  малорусе каго),  им-Ьющаго  показать,  кашя  изъ 
находящихся  въ  нихъ  тюркскихъ  словъ  можно  относить  ко  вре- 
мени, предшествующему  образовашю  этихъ  в-Ьтвей  русскаго 
языка;  2)  систематическаго  изсл-Ьдованхн  русскихъ  памятниковъ, 
отъ  начала  письменности  до  средины  XIII  в.,  со  стороны  встр']Ь- 
чающихся  въ  нихъ  заимствован1Й  изъ  тюркскихъ  нар^Ьч1й.  КромЬ 
словъ  тюркскаго  происхожден1я,  изсл-Ьдованью  подлежатъ  и  тЬ 
иноземный  слова,  который  вошли  въ  руссшй  языкъ  черезъ  по- 
средство тюркскихъ  нар-Ьчш.  При  опред'§лен1и  тЬхъ  или  другихъ 
заимствован1й,  должно  им'Ьть  въ  виду  точное,  по  возможности, 
пр1урочен1е  ихъ  къ  гЬмъ  д1алектическимъ  разновидностямъ,  ко- 
торый представляли  тюркск1е  говоры  *).  Впрочемъ,  въ  виду  срав- 
нительной скудости  матер1ала  для  древнЬйшихъ  временъ  русской 
письменности,  а  также  трудности  хронологическаго  пр1урочен1я 
н-Ькоторыхъ  словъ,  изсл'Ьдователю  разр-Ьшается  переступить  за 
пред'блъ  эпохи  татарскаго  нашеств1я,  ограничиваясь  однако  тЬмъ 
услов1емъ,  чтобы  разбираемое  слово  представляло  собою  достоя- 
н1е  всего  русскаго  языка,  а  не  одного  или  немногихъ  говоровъ, 
въ  которые  оно  люгло  войти  впосл'Ьдств1и,  и  чтобы  оно  вообще 


*)  Результаты  изсл'Ьдован1я  (Слова  иноземнаго  происхожден1я,  заимство- 
ванныя  въ  русск1Й  языкъ)  должны  быть  расположены  въ  словарномъ  порядк'Ь. 
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им-бло  признаки,  позволяющте  допустить  возможность  его  принад- 
лежности къ  пор'б  до-татарскаго  иер1ода. 


2.  Германскге,  латгтскге  и  романскге  элементы,  вошедтге  въ 
русскгй  языкъ  до  XV  вгька. 

Опред'Ьленхе  различныхъ  эпохъ,  къ  которымъ  можетъ  быть 
пр1урочено  заимствован1е  этихъ  элементовъ.  Выяснеше,  как1я 
слова  германскаго,  латинскаго  и  романскаго  происхожденхя,  со- 
хранивш1яся  въ  русскомъ  язык'Ь,  восходятъ  къ  общеславянской 
эпох-Ь.  Какими  путями  шли  заимствован1я  изъ  этихъ  языковъ 
въ  русск1й  (Варяги,  Рига,  Польша  и  т.  д.)?  Опред'Ьлен1е  словъ 
германскаго,  латинскаго  и  романскаго  происхожден1Я,  вошедшихъ 
въ  русскш  языкъ  до  XV  в'Ька,  на  основаши:  1)  изсл'§дован1я  со- 
временныхъ  русскихъ  нар'Ьчш  (великорусскаго,  б'Ьлорусскаго  и 
малорусскаго),  им'Ьюи;аго  показать,  как1я  изъ  находящихся  въ 
нихъ  германскихъ,  латинскихъ  и  романскихъ  словъ  могутъ  во- 
сходить къ  эпох-Ь  до  XV  в'Ька;  2)  систематической  выборки  изъ 
русскихъ  памятниковъ  до  XIV  в-Ька  включительно  словъ  герман- 
скаго, латинскаго  и  романскаго  происхожден1я. 

Прим'Ьчанхе.  Ученая  работа,  посвященная  изсл'Ьдован1ю 

однихъ  только  германскихъ  заимствован1й,   можетъ  быть 

также  удостоена  прем1и. 

3.  Западное  влгянге  на  русскгй  языкъ  въ  Петровскую  эпоху. 

Опред'Ьлен1е  путей,  которыми  въ  Петровскую  эпоху  шли 
заимствован1я  изъ  западноевропейскихъ  языковъ.  —  Системати- 
ческая выборка  заимствованныхъ  словъ  изъ  какого-нибудь,  опре- 
д-Ьленнаго  самимъ  пзслЬдователемъ,  круга  произведен1й  письмен- 
ности Петровской  эпохи  (актовъ,  узаконен1Й,  учебниковъ,  писемъ 
и  литературныхъ  произведен1й),  съ  указашемъ  происхожден1я 
этихъ  словъ  (слова  н'Ьмецк1я,  шведск1я,  голландск1я,  польск1я  и 
т.  д.). 


4  ОТЧЕТЪ  О  ПЕРВОЫЪ  ПРИСУЖДЕНШ 

4.  Уменъиштельныя^  увеличительный  и  т.  п.  имена  въ1)усскомъ 

языкть. 

Списокъ  суффиксовъ,  посредствомъ  которыхъ  образуются 
уменьшительныя,  увеличительныя,  ласкательный,  презрительныя 
и  т.  п.  имена  существительныя  (нарицательный  и  собственный) 
и  прилагательныя  въ  литературнохмъ  русскомъ  язык'Ь  и  въ  гово- 
рахъ  великорусскихъ,  б-Ьлорусскихъ  и  малорусскихъ.  Возстанов- 
лен1е  древн'Ьйшихъ  (обще-славянскихъ)  звуковыхъ  Формъ  этихъ 
суФФИКсовъ.  Родственные  суФФИксы  однородныхъ  именъ  въ 
другихъ  славянскихъ  языкахъ  и  въ  главныхъ  изъ  индо-европей- 
скихъ  языковъ. 


На  настоящш  второй  конкурсъ  по  соискан1ю  преапй  Ми- 
хельсона  къ  назначенному  Правилами  о  присуя^денш  этихъ 
премш  сроку  (1-му  марта  1903  г.)  было  представлено  всего  два 
сочинен1я,  изъ  коихъ  одно  написано  на  тему,  предложенную  подъ 
Жя  2  п.  2,  другое  же  являлось  отв'Ьтомъ  на  тему,  указанную 
подъ  Жй  3, 

Разсмотр'Ьнхе  представленныхъ  сочинен1й  было  поручено 
Ордиварнымъ  Академикамъ  в.  Е.  Коршу  и  А.  И.  Соболев- 
скому. 

По  получен]и  отъ  упомянутыхъ  гг.  рецензентовъ  критиче- 
скихъотзывовъ,  были  разсмотр-Ьны  оба  представленный  сочинен1я 
ирецензш  на  нихъ  Академиковъ  Корша  и  Соболевскаго  и  за- 
крытою баллотировкою  были  присуждены  дв-Ь  половинныя  пре- 
м1и,  по  пятисотъ  рублей  каждая:  I)  магистранту  Н.  А.  Смир- 
нову за  его  рукописный  трудъ  подъ  заглав1емъ:  1)  ^Западное 
влгянге  на  русшй  языкъ  въ  Петровскую  эпоху.  Опред'Ьленхе  пу- 
тей, которыми  въ  Петровскую  эпоху  шли  заимствован1я  изъ  за- 
падно-европейскихъ  языковъ»  (на  22  лл.)  и  2)  «Словарь  иностран- 
ныхъ  словъ,  вошедшихъ  въ-русскш  языкъ  въ  эпоху  Петра  Вели- 
каго»  (на  449  лл.) — на  основан1и  рецензш  Академика  А.  И.  Со- 
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болевскаго  —  и  II)  студенту  Имп.  Юрьевскаго  Университета 
Д.  К.  Зеленину  за  сочиненхе  подъ  заглав1емъ:  «Германск1е, 
романск1е  и  латинск1е  элезхенты,  вошедш1е  въ  русскхй  языкъ  до 
XV  в.«  (въ  рукописной  тетради  на  356  страницахъ)  —  на  осно- 
ванш  реценз1и  Академика  в.  Е.  Корша. 


Приводишь  въ  пзвлечен1яхъ  н'Ькоторыя  м'Ьста  изъ  упомяну- 
тыхъ  рецензш,  послуживншхъ  основанхемъ  для  присужден1Я 
премш  Михельсона. 


I. 

Отзывъ  Ординарнаго  Академика    А.  И.  Соболевскаго  о  труд-Ь 

Н.  А.  Смирнова. 

Важнейшая  часть  рукописнаго  труда  г.  Смирнова  —  сло- 
варь. Онъ  представляетъ  собою  списокъ  словъ  западно-европей- 
скаго  происхожден1я,  извлеченный  изъ  документовъ,  сочинен1й 
и  переводовъ  Петровскаго  времени  и  снабженный  указан1ями  на 
значен1е  этихъ  словъ  и  на  ихъ  западно-евронейсюе  оригиналы. 
Хотя  о  полногЬ  его  не  можетъ  быть  р^чи,  т1Ьмъ  не  мен-Ье  онъ  въ 
себ-Ь  заключаетъ  такое  количество  матер1ала,  что  достаточно 
осв'Ьщаетъ  вопросъ  о  западномъ  вл1янш  на  языкъ  русскаго  обра- 
зованнаго  общества  въ  самомъ  конц-Ь  XVII  и  въ  первой  четверти 
XVIII  в-Ька.  Сверхъ  того,  онъ  является  нолезнымъ  нособ1емъ 
при  чтен1и  текстовъ  Петровскаго  времени,  не  всегда  достаточно 
понятныхъ  для  современнаго  читателя. 

Словарь  составленъ  съ  большимъ  стара  нхемъ  и  тщательно - 
СТ1Ю  и  стоилъ  автору  большого  труда,  правда,  несколько  механи- 
ческаго.  Недостатки,  о  которыхъ  ниже,  не  лишаютъ  его  значе- 
н1я,  но  только  заставляютъ  относиться  съ  н']&которою  осторож- 
ностью къ  утвержден1ю  автора  о  заимствован1и  того  или  другого 
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слова  именно  въ  Петровскую  эпох5\  Они  легко  объясняются  и 
въ  значительной  степени  извиняются  отсутств1емъ  какихъ  бы  то 
ни  было  изсл-Ьдованш  по  истор1и  словарнаго  матер1ала  въ  XVI  и 
XVII  стол'Ьтхяхъ, 

Главный  недостатокъ  словаря  состоитъ  въ  томъ,  что  въ  немъ, 
въ  числ'1  заимствованныхъ  словъ  Петровской  эпохи,  находится 
рядъ  словъ  заимствованныхъ  до  Петра  въ  XVII  или  даже  въ 
ХЛЧ  в'Ьк'Ь.  Правда,  г.  Смирновъ  воспользовался  Книгою  рат- 
наго  строен1я  («Учен1е  и  хитрость  ратнаго  строен1я»),  изданною 
въ  Москве  въ  1647  году,  и  не  разъ,  приводя  какое-нибудь  слово, 
отмътилъ,  что  оно  было  изв-Ьстно  еще  въ  XVII  стол-йтхи;  но  эта 
книга,  какъ  она  ни  важна,  не  заключаетъ  въ  себ'Ь  всЬхъ  заим- 
ствованныхъ въ  XVII  ъЫ-^  западно-европейскихъ  словъ;  сверхъ 
того,  авторъ  просмотр'Ьлъ  ее  далеко  не  внимательно. 

Другой  недостатокъ  словаря  г.  Смирнова  —  неточность 
или  неверность  указан1й  на  языкъ-источникъ  заимствованныхъ 
словъ.  Конечно,  въ  ц'Ьломъ  ряд'Ь  случаевъ  н-Ьтъ  основан1я  гово- 
рить объ  какомъ- нибудь  одномъ  язык-Ь.  Такъ,  слово  пароль  могло 
попасть  къ  намъ  и  прямо  изъ  Французскаго  языка,  и  чрезъ  по- 
средство п^мецкаго  или  польскаго ;  слово  профессоръ  —  и  прямо 
изъ  латинскаго,  и  чрезъ  посредство  т'Ьхъ  же  н-Ьмецкаго  или  поль- 
скаго; слот  свита  —  и  прямо  изъ  Французскаго,  и  чрезъ  по- 
средство тЬхъ  же  н'^мецкаго  или  польскаго.  Но  иногда  звуковыя 
особенности  слова  таковы,  что  объ  его  ближайшемъ  источник-Ь- 
язык-Ь  можно  говорить  съ  уверенностью. 

Вообще  мног1я  изъ  приведенныхъ  г.  Смирновымъ  западно- 
европейскихъ  словъ  встр'Ьчаются  въ  переводныхъ  сочинен1яхъ 
Московской  Руси  XVII  в-Ька  по  военному  д'Ьлу,  медицин'^,  астро- 
Н0М1И  и  астролог1И,  космограф1и  и  геограФ1И,  музыке,  а  н-Ькото- 
рое  число  —  также  въ  документахъ,  особенно  въ  описяхъ  цар- 
скаго,  патр1аршаго  и  монастырскаго  имущества, 

Авторъ  пом-Ьстилъ  при  словар'Ь  1)  списокъ  словъ  Петровской 
эпохи,  происхожден1я  которыхъ  онъ  не  могъ  опред'^лить,  и 
2)  коп1ю  съ  небольшого  «Лексикона»  заимствованныхъ  словъ, 
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исправленнаго  рукою  Петра  Великаго,   по  рукописи  Акаделпи 
Наукъ. 

Объ  изсл'Ьдован1и  г.  Смирнова,  точн-Ье  —  о  предисловш  къ 
словарю,  н'Ьтъ  надобности  распространяться.  Это — очень  скром- 
ная попытка  сд'Ьлать  выводъ  изъ  данныхъ  словаря  о  путяхъ. 
которыми  въ  Петровскую  эпоху  шли  въ  русск1й  языкъ  изъ  за- 
падно-европейскихъ  языковъ  разныя  слова.  Мы  должны  указать 
лишь  на  одинъ  путь,  очень  важный,  упущенный  почти  совс^^мъ 
изъ  виду  авторомъ.  Это  —  путь  черезъ  юго-западнз^ю  Русь, 
черезъ  Малорусс1ю  и  Б'Ьлоруссш,  по  которому  въ  Москву  пере- 
шло, повидимому,  огромное  большинство  польскихъ  словъ.  Стоитъ 
просмотр']Ьть  Литовск1й  Статутъ  въ  издан1и  1588  года,  и  сочи- 
Бен1я  1оанник1я  Галятовскаго,  чтобы  увидать  т'ЬснМшую  связь 
между  юго-западно-русскимъ  словарнымъ  матер1аломъ  XVI  — 
ХУП  в1Ьковъ  и  русскимъ  Петровской  эпохи.  Судебяо-админи- 
стративная  терминолопя  особенно  настойчиво  обращаетъ  на  себя 
вниманхе  и  напрашивается  на  сближен1е  языка  юго-западно-рус- 
скихъ  д-ЁльцоБъ  съ  терминолог1ей  Петровскихъ  д-Ьятелей.  Что 
понятно:  д1^ятельн'§йш1е  сотрудники  Петра  изъ  русскихъ,  какъ 
П.  ШаФировъ,  веоФанъ  Прокоповичъ,  веодосш  Яновскш,  — 
были  выходцы  изъ  южной  или  западной  Росс1и. 


П. 

Отзывъ  Ординарнаго  Академика  6.  Е.  Норша  о  сочиненш  Д.  К. 

Зеленина. 

Трудъ  г.  Зеленина  аГерманскге^  романскге  и  латгшскге 
элементы,  вошедшге  въ  русскш  языкъ  до  XV  в.»  представляетъ 
собою  рукопись  въ  356  стран.  1и  8°,  не  считая  довольно  обширнаго 
«Введешя»  (стр.  I — XXX),  посвященнаго  объяснен1ю  ыетодовъ, 
которымъ  авторъ  сл-Ьдовалъ  при  своей  работ'Ь,  и  сокращенш,  въ 
числ-Ь  которыхъ  значатся  заглав1я  его  источнпковъ  и  пособш 
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(всего  28).  Доказательствами  иноязычнаго  происхожден1я  раз- 
бираемыхъ  имъ  словъ  онъ  считаетъ  1)  звуковыя  неправильности 
въ  отношен1и  между  даннымъ  словомъ  и  его  предполагаемымъ 
чужимъ  подлинникомъ,  2)  отсутств1е  родичей  въ  русскомъ  и  дру- 
гихъ  славянскихъ  языкахъ.  Принадлежность  слова  древне-рус- 
скому языку,  т.  е.,  выражаясь  хронологически,  русскому  языку 
до  XV  в.,  онъ  опред'Ьляетъ  какъ  по  времени,  когда  составленъ 
содержащш  въ  себ-Ь  это  слово  памятникъ,  такъ  и  по  степени 
распространенности  слова  въ  нар'Ьчхяхъ  русскаго  языка  —  ве- 
ликорусскомъ,  малорусскомъ  и  б-Ьлорусскомъ.  О  посл^Ьднемъ  кри- 
терш  автору  пришлось  говорить  гораздо  подробн-Ье,  ч-Ьмъ  о  пер- 
вомъ,  потому  что  наличность  слова  во  всЬхъ  трехъ  нар'Ьчхяхъ 
русскаго  языка  объясняется  иногда  не  унасл'Ьдовашемъ  отъ 
эпохи  единства  русскаго  языка,  а  заимствован1емъ  изъ  одного 
нар^чхн  въ  другое,  и  весьма  вероятно,  что  при  дальн'Ьйшей  раз- 
работке вопроса  о  заимствованныхъ  словахъ  въ  русскомъ  язык-Ь, 
систематически  поставленнаго,  можно  сказать,  только  теперь, 
благодаря  почину  М.  И.  Михельсона,  н-Ькоторыя  изъ  этихъ 
словъ,  принятыхъ  авторомъ  въ  словарь,  должны  будутъ  перейти 
въ  «Дополнеи1я»,  гд'Ь  кром'Ь  словъ,  по  его  мн'Ьн1ю,  спорнаго 
происхожден1я,  онъ  пом'Ьстилъ  и  кое-как1я  поздн'Ьйш1я  заимство- 
ван1я.  Чуж1я  слова  вошли  въ  русскш  языкъ  отчасти  среди  на- 
сл-Ьдхя  изъ  общеславянской  эпохи,  отчасти  усвоены  имъ  само- 
стоятельно, по  его  обособлен1и.  ВсЬ  они  распадаются  на  изв'Ьст- 
ньш  категор1и  по  означаемымъ  ими  предметамъ  и  по  народамъ, 
им-Ьвшимъ  то  или  иное  культурное  вл1яше  на  славянъ  вообще 
или  на  русскихъ  въ  частности.  Заимствован1я  бываютъ  книжныя 
и  обиходныя.  Первые  вошли  въ  древне-руссшй  языкъ  по  боль- 
шей части  черезъ  церковную  письменность,  почему  г.  Зеленинъ 
включплъ  въ  свой  словарь  много  церковно-славянскихъ  словъ,  не 
привившихся  на  русской  почв-Ь  даже  въ  искусственной  р'Ьчи.  За- 
имствовались между  прочимъ  собственный  имена,  не  только  гре- 
ческ1я,  но  и  латинск1я  (въ  -число  которыхъ  на  стр.  ХХП1  за- 
ч-Ьмъ-то  попало  греческое  Спиридонъ).  Есть  заимствован1я  лишь 
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ПО  смыслу,  иначе  говоря  —  переводы,  какъ  мученикъ  не  прямо 
съ  греч.  [ларти?  =  « свидетель»,  а  съ  германскаго  отран^ен1я 
этого  слова,  проникшаго  въ  германск1"е  языки  изъ  христ1аеской 
латыни,  гд-Ь  тахЧуг  получило  исключительно  религ1озное  зна- 
чеше. 

Въ  словаре  г.  Зеленина  читатель  найдетъ  приблизительно 
всЬ  т'Ь  слова,  возвести  которыя  къ  ихъ  германскимъ,  романскимъ 
или  латинскимъ  первообразамъ  пытались  предшественники  ав- 
тора. Отыскивать  заимствовашя,  не  отм'Ьченныя  прежде,  онъ, 
невидимому,  не  старался,  —  мол^етъ  быть,  кром'Ь  н'Ьсколькихъ 
прим'Ьровъ  въ  «Дополнен1яхъ».  Какъ  противъ  распред'Ьленхя  ма- 
тер1ала  по  этпмъ  двумъ  отд'Ьламъ,  такъ  и  противъ  принят1я  та- 
кихъ  словъ,  какъ  Акуратъ,  Бгштъ,  Глянецъ,  хотя-бы  только  въ 
«Дополнен1я»,  —  можно  спорить.  Самостоятельность  автора  выра- 
зилась преимущественно  въ  критик']^  чужихъ  мн-Ьнхй,  часто  не 
ограничивающейся  доводами  отрпцательнаго  свойства;  но  нельзя 
сказать,  чтобы  всБ  его  собственный  соображен1я  были  удачны. 
Такъ  напр,  подъ  словомъ  Бармы,  затрудняясь  вопросомъ,  какъ 
средне-нижне-н'Ьм.  Ъагт  «плечо»  могло  проникнуть  къ  намъ,  онъ 
считаетъ  возможнымъ  выводить  русское  слово  изъ  польскаго 
Ъгата  или  Ъгат  «койма,  оторочка»  черезъ  посредство*  барама, 
немыслимаго,  да  и  ненужнаго  при  существован1и  др.-сканд.  Ъагт, 
значащаго  то  же,  что  польское  Ъгат. 

Число  такихъ  прим-Ьровъ  нетрудно  было  бы  увеличить,  но 
можно  ограничиться  приведенными,  достаточными  для  характери- 
стики личныхъ  предположен1й  автора,  и  упомянуть  еще  только  о  не- 
обыкновенной его  склонности  къ  объяснен1ю  словъ  не  изъ  запад- 
ныхъ  язьп^овъ,  откуда  ихъ  объясняютъ  друпе,  а  изъ  восточныхъ, 
которые  чужды  ему  въ  такой  м'Ьр1&,  что  онъ  сплошь  да  рядомъ 
просто  говоритъ:  «восточное  слово»,  или  выражаетъ  подозр'Ьн1е, 
не  съ  Востока  ли  оно;  см.  напр.  не  только  Окарлатъ,  которое 
выводили  оттуда  и  друг1е  (изъ  тур,  18кег1е1;,  перед-Ьланнаго  изъ 
ит.  8саг1аио  или  изъ  н.-греч.  а•xарXатоV),  но  и  Корзно,  Котъ, 
Мыть  (сущ.),  Опица,  Перег^ъ  (отъ  персь!),  Сорочка  (отъ  «сара- 
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цинъ»!),  изъ  которыхъ  Кошъ  и  Ш'рсцъ  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  пришли 
въ  Европу  съ  Востока,  только  не  къ  намъ,  —  по  крайней  м'Ьр'Ь, 
не  первое.  Причина  этого  своеобразнаго  Вгап§  пасЬ  081;еп  со 
стороны  автора  заключается,  можетъ  быть,  отчасти  въ  н^кото- 
ромъ  славяноФИльств-Ь,  предпочитающемъ  теперь  невинный  пе- 
редъ  славянами  и  —  главное  —  нев-Ьданный  Востокъ  т'Ьснящему 
ихъ  Западу,  отчасти  въ  недоразум']Ьн1и  относительно  истиннаго 
смысла  сравнен1й  славянскихъ  словъ  съ  западными:  в-Ьрио,  что 
изв-Ьствыя  намъ  старыя  германск1я  или  романск1я  Формы  не 
всегда  вполн-Ь  соотв-Ьтствуютъ  своимъ  славянскимъ  отражен1ямъ, 
но  в-Ьдь  наше  знаше  западныхъ  языковъ  ранняго  среднев'Ьковья 
бол'Ье  или  мен'Ье  случайно  и  отрывочно,  всл'Ьдств1е  чего  мы  не 
всегда  можемъ  отыскать  въ  памятникахъ  какъ  разъ  т'Ь  Формы, 
который  были  усвоены  древними  славянами.  Такой  случай  пред- 
ставляется намъ  при  слов1Ь  Спудъ^  сравнен1е  котораго  съ  дат. 
8рапй  и  нижне-н'Ьм.  зрап  г.  Зеленинъ  отвергаетъ,  не  находя 
в-^роятнымъ  сравнительно  широкое  распространен1е  его  между 
славянами  изъ  такого  источника.  Но  если  др.-норв.  врапп  ср.  р. 
«м'Ьра  и  в'йсъ  масла  и  сьшучихъ  т1&лъ»  произошло  изъ'''  враий 
(датское  пй  есть  лишь  ороограФическое  выражен1е  двойного  м), 
а  н.-н'Ьм.  зрап  восходитъ  къ  тому  же  *8рап(1,  —  получается 
чуть  ли  не  общегерманское  слово,  близкое  по  звукамъ  къ  слав. 
сп;^дъ  и  употребительное,  можетъ  быть,  въ  краяхъ,  граничив- 
шихъ  со  славянскими.  Какъ- бы  то  ни  было,  самая  попытка 
оц-Ьики  чужихъ  взглядовъ  и  стремлен1е  къ  самостоятельному 
изсл'Ьдованхю  показываетъ,  что  авторъ  им'Ьлъ  въ  виду  далеко 
не  простой  сводъ  уже  сд'Ьланнаго  другими.  Вообще  къ  своей 
задач'Ь  онъ  отнесся  очень  серьёзно  и  добросов'Ьстно,  и,  в'Ьро- 
ятно,  только  недостатокъ  времени  виноватъ  въ  н'Ькоторыхъ 
недосмотрахъ,  как1е  попадаются  тамъ  и  сямъ  въ  его  труд'Ь. 
Подозр-Ьн^е,  что  авторъ  торопился,  подтверждается  довольно 
значительнымъ  количествомъ  неточныхъ  или  неясныхъ  выра- 
жен1Й  и  мелкихъ  ошибокъ-  или  описокъ,  особенно  въ  ино- 
язычныхъ  словахъ.   Впрочемъ  нельзя  не  признать,  что  иногда 
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бываетъ  трудно  решить,  ч1Ьмъ  объясняется  та  или  другая  изъ 
такихъ  погрешностей — поспешностью  или  иною  причиной,  менее 
извинительной.  Д^ло  въ  томъ,  что  автора  никакъ  нельзя  назвать 
языковедомъ.  Такъ  Века  онъ  переводить  по-латыни  «ропйо»  вм. 
ропйиз,  лат.  ^а1еа  подъ  Галея — «шитъ»  вм.  шлемъ  (если  это  не 
описка:  «собственно:  щитъ,  въ  какомъ  значен1и  родственно  съ 
нем.  Не1ш,  а  черезъ  него  и  съ  слав,  шлемъуу,  что  трудно  уразу- 
меть). 

Можетъ  быть,  въ  связи  съ  нетвердостью  въ  иностранныхъ 
языкахъ  состоитъ  и  двоякое  написан1е  сербскихъ  и  малорусскихъ 
словъ,  то  кириллицей,  то  латинкой,  иногда  по  Фонетическому 
правописан1ю,  иногда  по  этимологическому,  —  очевидно,  въ  за- 
висимости отъ  источниковъ.  Такой  пр1емъ  делаеть  честь  осто- 
рожности автора,  но  едва  ли  можетъ  быть  признанъ  научнымъ 
помимо  вьшисокъ  изъ  памятниковъ;  но  именно  въ  последнемъ 
случае  г.  Зеленпнъ  и  не  сообразуется  съ  предан1емъ,  о  чемъ 
заявляетъ  самъ  на  стр.  XXX:  «ороограФхя  древне-русскихъ 
словъ  принята  ближайшая  къ  современной». 

Говорить  ли  после  всехъ  этихъ  данныхъ  о  томъ,  что  г,  Зе- 
ленпнъ едва  ли  прошелъ  строгую  лингвистическую  школу?  Вотъ 
несколько  примеровъ  его  научнаго  языка  и  мышлен1я.  Подъ 
Букъ  греч.  срау6(;,  о-Г1у6<;  —  произведено  прямо  отъ  ФаугЬ,  не 
смотря  на  «праиндоевроп.  *ЬЬа§08». 

И  такъ,  —  заключаетъ  г.  рецензентъ  —  г.  Зеленину  далеко 
еще  до  уровня  самостоятельнаго  изследователя,  что  впрочемъ  п 
совершенно  естественно  при  его  молодости;  но  и  этотъ  трудъ, 
не  смотря  на  все  его  недостатки,  обнаруживаетъ  въ  его  авторе 
какъ  недюжинный  знан1я  и  способности,  такъ  и  уменье  работать. 
Главное  достоинство  его  словаря  состоитъ  въ  полнотгь  матерг- 
ала:  не  только  собраны  чуть  ли  не  все  старыя  слова,  объясня- 
емый изъ  западныхъ  языковъ,  но  и  разысканы  въ  памятникахъ 
и  толково  сопоставлены  места,  въ  которыхъ  они  встречаются, 
почему  некоторьш  статьи  представляютъ  собою  целыя  изследо- 
ван1Я  (напр.  Русь  на  4  страницахъ).  По  устраненш  указанныхъ 
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выше  и  н'Ькоторыхъ  другихъ  погр-Ьшностей  (для  чего  вся  лин- 
гвистическая часть  должна  быть  пров'Ьрена  до  мелочей  —  до 
знаковъ  долготы  и  ударен1й  включительно)  сочинен1е  г.  Зеленина 
получптъ  значеше  полезной  справочной  книги  и  надежной  канвы 
для  будущихъ  изсл'Ьдователей.  Потому  я  полагалъ  бы  справе- 
дливымъ,  подъ  условхемъ  надлежащаго  исправлен1я  разобраннаго 
зд'бсь  труда,  —  присудить  автору  премт  имени  Михельсона. 


I- 

Западное  влгянге  на  ^^усскгй  языкъ  въ  Петровскую  эпоху.  Опре- 

дгьленге  путей,  которыми  въ  Петровскую  эпоху  шли  заимство- 

вангя  пзъ  западно -европейскихъ  языковъ. 

Словарь  ипостраиныхъ  словъ,  вошедшихъ  въ  русскгй  языкъ  въэпоху 
Петра  Белгшаго.  Н.  А.  Смирнова.  1903  г. 

Рецеез1я  Академика  А.  И.  Соболевскаго. 


Важн-Ьйшая  часть  рукописнаго  труда  г.  Смирнова  —  сло- 
варь. Онъ  представляетъ  собою  списокъ  словъ  западно-европей- 
скаго  происхожденхя,  извлеченный  изъ  документовъ,  сочинен1й  и 
переводовъ  Петровскаго  времени  и  снабженный  указан1ями  на 
значен1е  этихъ  словъ  и  на  ихъ  западно-евронейск1е  оригиналы. 
Хотя  о  полнот-Ь  его  не  можетъ  быть  р1Ьчи,  т-Ьмъ  не  мен-Ье  въ 
себ-Ь  онъ  заключаетъ  такое  количество  матер1ала,  что  достаточно 
осв'Ьщаетъ  вопросъ  о  западномъ  вл1ян1и  на  языкъ  русскаго  об- 
разованнаго  общества  въ  самомъ  конц'Ь  XVII  и  въ  первой  чет- 
верти ХУШ  в'Ька.  Сверхъ  того,  онъ  является  полезнымъ  пособ!- 
емъ  при  чтен1и  текстовъ  Петровскаго  времени,  не  всегда  доста- 
точно понятныхъ  для  современнаго  читателя. 

Словарь  составленъ  съ  большимъ  старан1емъ  и  тщательно - 
ст1ю  и  стоилъ  автору  большого  труда,  правда,  несколько  механи- 
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ческаго.  Недостатки,  о  которыхъ  ниже,  не  лишаютъ  его  значе- 
н1я,  но  только  заставляютъ  относиться  съ  н-Ькоторою  осторож- 
ностью къ  утвержден1ю  автора  о  заимствованш  того  или  другого 
слова  именно  въ  Петровскую  эпоху.  Они  легко  объясняются  и 
въ  значительной  степени  извиняются  отсутств1емъ  какихъ  бы  то 
ни  было  изсл'Ьдовашй  по  исторш  словарнаго  матер1ала  въ  XVI  и 
XVII  стол-Ьтхяхъ. 

Главный  недостатокъ  словаря  состоитъ  въ  томъ,  что  въ  немъ, 
въ  числ-Ь  заимствованныхъ  словъ  Петровской  эпохи,  находится 
рядъ  словъ  заимствованныхъ  до  Петра  въ  XVII  или  даже  въ  XVI 
в'Ьк'Ь.  Правда,  г.  Смирновъ  воспользовался  Книгою  ратнаго  стро- 
ен1я  («Учен1е  и  хитрость  ратнаго  строен1я»),  изданною  въ  Мос- 
кв-Ь  въ  1647  году,  и  не  разъ,  приводя  какое-нибудь  слово,  отм-Ь- 
тилъ,  что  оно  было  изв-Ьстно  еще  въ  XVII  стол'Ьт1И,  но  эта  книга, 
какъ  она  ни  важна,  не  заключаетъ  въ  себ-Ь  всЬхъ  заимствован- 
ныхъ въ  XVII  в'Ьк'Ь  западно-европейскихъ  словъ;  сверхъ  того, 
авторъ  (какъ  будетъ  видно  ниже)  просмотр'Ьлъ  ее  далеко  не  вни- 
мательно. Вотъ  небольшое  число  прим'Ьровъ. 

Аптека.  Это  слово  и  его  производный  такъ  обычны  въ  мос- 
ковскихъ  книгахъ  и  документахъ  XVII  в'Ька,  что  мы  ограничимся 
выпискою  изъ  жалованнаго  слова  Бориса  Годунова  1604  года: 
да  государь  тебя  жалуетъ  —  прислалъ  со  мною  дохтура  Егана 
да  оптекаревъ  Петра...  (Ак.  Арх.  Эксп.  II,  77). 

Библ1я.  Стоитъ  въ  заглав1и  сборника  библейскихъ  книгъ 
новгородскаго  арх1епископа  Геннад1я  по  списку  1499  года. 

Библ1отека.  Находится  въ  тексгЬ  книгъ  Маккавейскихъ  въ 
томъ  же  сборник'Ь  по  тому  же  списку. 

Бомба.  Обычно  въ  московскихъ  книгахъ  и  документахъ 
XVII  в'Ька. 

Вахта.  Находится,  между  прочимъ,  у  Котошихина. 

Веницейск1Й.  Обычно  въ  текстахъ  не  только  XVII,  но  и 
XVI  в1§ка. 

Гарусъ.  Находится  въ-  описи  Никол ьскаго  Коряжемскаго 
монастыря  половины  XVI  в&ка:  патрахиль...,  гарусъ  черьвчятъ 
{Ак.  Кал.  II,  638). 
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Географ1я.  Это  слово  и  производпыя  нер'Ьдки  въ  перевод- 
ныхъ  книгахъ  XVII  в'1ка. 

Гусаръ.  Въ  грамот-Ь  1660  года:  (москвичи)  польскихъ  и 
литовскихъ  людей  и  гусаръ  побили  {Ак.  Лрх.  Эксп.  IV,  165). 

Карла.  Позволительно  думать,  что  имя-прозвище  писца  мос- 
ковской купчей  1453  года  и  московской  м-Ьновеой  1456  года: 
Карло  Малой,  митрополичь  д1акъ  Карло  {Ак.  Кал.  II,  337,  475), 
— происходитъ  отъ  нарицательнаго.  Во  всякомъ  случа'Ь  казацк1е 
атаманы,  бывшхе  въ  1667  году  въ  КптаЬ,  пользуются  этимъ 
словомъ,  какъ  общеизв'Ьствымъ :  вид'Ьли.,.  попугаевъ  и  павъ  и 
карлъ  (Поповъ,  Изборнпкъ  славянскихъ  и  русскихъ  статей,  435). 

Комиссаръ.  Въ  грамоте  1685  года:  посланы  мы...  на  службу 
съ  межевыми  судьями  и  комисары  {Лк.  Кал.  III,  484).  Книга 
ратнаго  строен1я  1647  года:  кумисаръ. 

Кор  у  на  (у  г.  Смирнова:  кару  на).  Находится  (въ  значен1и 
корона)  въ  Ипатскомъ  списк'Ь  л'Ьтописи  подъ  1255  годомъ:  при- 
ела папа  послы  честны  носяш,е  в-Ьн^ць,  и  скыпетрь,  и  коруиу;  оно 
же — въ  галицкой  грамот1^  1389  года  (въ  сборник-Ь  Головацкаго). 
Въ  московскихъ  описяхъ  и  документахъ  XVII  в-Ька  оно  обычно 
(рядомъ:  корона,  коронка;  опись  патр1аршей  ризницы  1686 
года). 

Куранты  (газеты).  Нередко  въ  московскихъ  документахъ 
второй  половины  XVII  в-Ька. 

Ластъ.  Находится  въ  «Стать-Ь  о  вЬсахъ  и  м'Ьрахъ  Москов- 
скаго  государства  Руск1е  земли»  (по  списку  Ундольскаго  N  681, 
XVII  в-Ька):  «ластъ —  12  бочекъ». 

Л  отъ  (м-Ьра  вЬса).  Находится  въ  переводЬ  отрывка  изъ  1-й 
книги  Царствъ,  между  сочннен1ямп  Максима  Грека  (Горск1Й  и 
Невоструевъ,  Описан1е,  II,  2,574). 

Малмазея  (вино).  Находится,  между  прочимъ,  въ  лЬчебник'Ь 
«Прохладный  Вертоградъ»,  переведенномъ  въ  Москв']^  въ 
1672  году  (Флоринск1Й,  Русск1е  простонародные  травники  п 
л-Ьчебники,  Каз.  1880,  стр.  149;  зд^сь  же:  романея). 

Меланхол1я.    Находится,    между    прочимъ,    въ    томъ   же 
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л-Ьчебник-Ь   (стр.   147;    меланкол1ева   бол-Ьзнь,    стр.    34,    48 
и  др.). 

Му ндштукъ.  Находится,  между  прочимъ  (въ  вид-Ь  муштукъ), 
въ  текст-Ь  Псалтыри  Фирсова  1683  года  (Горск1Йи  Невостру- 
евъ,  I,  195). 

0каз1я.  Находится  въ  перевод!  отрывка  изъ  Космог1}аф1и 
Ботера,  князя  Кропоткина,  1691  года,  какъ  обычное  слово 
Румянц.  Муз.  Л^  608,  л.  13). 

Райна,  рея.  Въ  1-й  Новгородской  лЬтописи  (въ  пов']Ьсти  о 
взят1и  Царьграда  латинами)  по  Синодальному  списку:  рая,  по 
другимъ  спискамъ:  райна  (по  печатному  издан1ю  стр.  184).  Въ 
верхотурской  грамот-Ь  1677  года  слово  райна  употреблено  какъ 
обычный  терминъ  {Лк.  Кал.  II,  798). 

Ракета.  Обычно  въ  московскихъ  книгахъ  й  документахъ 
второй  половины  XVII  в'Ька  (между  прочимъ,  въ  документ'! 
1683  года;  Ак.  Юр.  375). 

Ренское  (вино).  Обычно  въ  московскихъ  документахъ  XVII 
в-Ька. 

Розмаринъ.  Находится,  между  прочимъ,  въ  «Прохладномъ 
Вертоград'!»  (стр.  132). 

Титла.  Нер-Ьдко  въ  московскихъ  документахъ  XVII  в-Ька; 
восходитъ  къ  церковно-славя некому  титло,  титла,  находящемуся 
въ  евангельскомъ  тексг!  (начиная  съ  Остромирова  Евангел1я)  и 
другихъ  текстахъ. 

Умбра  (краска).  Находится,  между  прочимъ  въ  документ'! 
1672  года  {Доп.  къ  Ак.  Ист.  VI,  195). 

Урина.  Находится,  между  прочимъ,  въ  «Прохладномъ  Вер- 
тоград'!» (не  разъ). 

Фигура.  Находится,  между  прочимъ,  въ  Книг'!  ратнаго  стро- 
ешя  {афтуры  или  чертежи»);  московскш  документъ  1676  года: 
безъ  фигуры  {Ак.  Кал.  III,  90). 

Ф1ялка.  О  ф1ялк'!,  ея  цв'!т'!,  корн'!  говоритъ  только  что 
упомянутый  Л'!чебн0къ  (стр.  96).  Документъ  1633  года  назы- 
ваетъ  сиропъ  фгялковъ  {Ак.  Ист.  III,  474). 
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Форма.  Находится,  между  прочимъ,  въ  «Воинской  книг']^» 
въ  перевод'Ь  Онисима  Михайлова  1607  — 1620  г.  (Публ.  Библ. 
Г.  IX,  3):  имати  формы  льяницы,  олово  и  свинецъ. 

Шкатула.  Обычно  въ  описяхъ  и  другихъ  документахъ  XVII 
в1&ка. 

Вообще  мнопя  изъ  приведенныхъ  г.  Смирновымъ  западпо- 
европейскихъсловъ  встречаются  въпереводныхъсочинен1яхъ  Мос- 
ковской Руси  XVII  в^ка  по  военному  Д'Ьлу,  медицин'1,  астроном1и 
и  астролопи,  космограф1и  и  геограФ1и,  музыке  ^),  а  н'Ькоторое  число 
—  также  въ  документахъ,  особенно  въ  описяхъ  царскаго,  патр1- 
аршаго  и  монастырскаго  имуществъ. 

Другой  недостатокъ  словаря  г.  Смирнова  —  неточность  или 
нев'Ьрность  указан1й  на  языкъ-источникъ  заимствованныхъ  словъ. 
Конечно,  въ  ц'Ьломъ  ряд-Ь  случаевъ  нЬтъ  основан1й  говорить  объ 
какомъ-нибудь  одномъ  язык-Ь.  Такъ,  слово  пароль  могло  попасть 
къ  намъ  и  прямо  изъ  Французскаго  языка,  и  чрезъ  посредство 
п^мецкаго  или  польскаго;  слово  проФессоръ  —  и  прямо  изъ  ла- 
тинскаго,  и  чрезъ  посредство  т-Ьхъ  же  н-Ьмецкаго  или  польскаго; 
слово  свита  —  и  прямо  изъ  Французскаго,  и  чрезъ  посредство 
тЪхъ  же  н-Ьмецкаго  пли  польскаго.  Но  иногда  звуковыя  особен- 
ности слова  таковы,  что  объ  его  ближайшемъ  источник1Ь-язык'Ь 
можно  говорить  съ  уверенностью. 

Такъ,  3  въ  деФенз1я,  диверз1я,  зала,  залФъ,  карказъ, 
контроверз1я,  конверзац1я,  сервизъ.  траверза,  универ- 
залъ  и  друг,  говорптъ  решительно  за  запмствован1е  этихъ  словъ 
изъ  немецкаго  языка;  и  въ  гренадиръ,  дезертиръ,  квартира, 
кирасиръ,  трактиръ  и  т.  п.  и  ^5  въ  залФъ  и  т.  п.  также 
указываютъ  на  немецк1й  языкъ ;  это  можно  сказать  и  объ  ударя- 
емомъ  е  въ  батарея,  галантерея,  галлерея,  лотерея  и  т.  п. 
Сохранен1е  конечныхъ  согласныхъ  въ  банкетъ  (франц.  Ъап- 
^ие^),  кабинетъ,  кадетъ,  концертъ,  пакетъ,  пикетъ,  курь- 


1)  Объ  нихъ  см.  въ  нашей  книг'Ь:  «  Переводная  литература  Московской  Руси 
XIV  —  XVII  в-Ьковъ»,  Спб.  1903,  и  въ  книг'Ь  д-ра  Зм'Ьева,  «Русские  врачеб- 
ники, Спб.  1895  Памятники  Древней  Писменности,  .Л»  СХП). 

Сборникъ  II  Отд.  Н.  А.  Н.  2 
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еръ,  дискурсъ  и  друг.  р-Ьшаетъ  вопросъ  не  въ  пользу  Француз- 
скаго  языка.  Само  собою  разумеется,  звуки  въ  емвуей  (франц. 
епуоуё),  регентъ  (франц.  гё^еш),  почта  л  ьонъ  (франц.  ровИИоп), 
панц1онеръ  (франц.  реп810ппа1ге)  ивицерой  (у1се-го1)  говорятъ 
за  заимствованхе  не  изъ  Французскаго  языка,  въ  кр  ей  с  еръ, 
крюйсеръ  (н'Ьм.  кгеихег) — «за  заимствован1е  не  изъ  н1Ьмецкаго, 
въ  капелла  —  за  заимствоваше  не  изъ  польскаго,  въ  ингене-^ 
рале — за  заимствован1е  не  изъ  итальянскаго,  въ  картузъ  —  за 
заимствован1е  не  изъ  польскаго  и  не  изъ  Французскаго,  какъ  ду- 
маетъ  авторъ.  Г,  Смирновъ  пом-Ьщаетъ  подъ  одной  рубрикой  слова 
съ  разными  звуками:  гренадеръ  и  гренадиръ,  квартера  и 
квартира,  суксесъ  и  сукцесъ,  универсалъ  и  упиверзалъ, 
гаубицаигоубица,  галздукъигалстукъ,  ундеръ-оФицеръи 
унтеръ-оФИцеръ.  Иногда,  въ  словахъ  подобныхъ  приведеннымъ, 
двойственность  звуковъ  происходитъ  отъ  двойственности  звуковъ 
въ  язык'Ь-источник'Ь,  и  соедипен1е  вм-ЬсгЬ  различающихся  по  зву- 
камъ  словъ  не  им'Ьетъ  значен1я;  но  въ  другихъ  случаяхъ  разли- 
ч1е  въ  звукахъ  свид^тельствуетъ  о  заимствован1и  слова  одновре- 
менно изъ  двухъ  или  бол'Ье  языковъ.  При  томъ  см-Ьшенхи  вл1ян1й, 
какое  было  на  Московскую  Русь  XVII  и  первой  половины  XVIII 
в'Ьковъ,  естественно,  что  могли  оказать  д'Ьйств1е  одновременно 
языки  латинсшй,  польск1й,  н-Ьмецкхй,  голландск1й.  Таковы  слова: 
гаФенъ,  матрозъ  и  гавенъ  (откуда  гавань),  матросъ,  два 
первыя  изъ  н-Ьмецкаго  языка,  два  вторыя  изъ  голлапдскаго;  ма- 
истръ,  махина  и  майстеръ,  машина,  первыя  изъ  латинскаго, 
вторыя  изъ  н'Ьмецкаго;  емблема  и  емблима,  магазинъ  и  ма- 
газейнъ,  магацынъ,  шиперъ  и  шкиперъ,  шхиперъ. 

Необходимо  отметить  н'Ьсколько  ошибокъ,  допущенныхъ  г. 
Смирновымъ. 

Ассигнац1я  въ  документахъ  Петровскаго  времени  означа- 
етъ  не  письменный  видъ,  какъ  онъ  думаетъ,  а  ассигновку,  при- 
казъ  въ  кассу  объ  уплатЬ  денегъ. 

Сельдерей,  по  автору,  —  известное  растете.  Но  въ  Мор- 
скомъ  Устав-Ь,  на  который  онъ  д'Ьлаетъ  ссылку,  читается :  серде- 
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лгьй  болшихъ  бочка.  Ясно,  р-Ьчь  идетъ  о  рыб^  сардель  =  н-Ьм. 
загйеПе. 

Цедра,  по  автору,  восходить  къ  лат.  сейгиз,  Франц.  сёДге 
кедровое  дерево.  Но  въ  документе,  которымъ  опъ  пользуется, 
р^чь  идетъ  о  К/вдргь  лимонной\ 

Вольте  не  им-Ьеть  никакого  отношен1я  къ  н-Ьм.  ^оИеп.  Въ 
письм-6  князя  Куракина,  откуда  взято  это  слово,  читается :  вольте 
приказать,  т.  е.  извольте,  повел,  накл. 

Безлюдный,  корка,  трупъ  не  заимствованный,  а  исконныя 
русск1я  слова. 

Тюкъ  едва  ли  есть  основан1е  производить  отъ  н-Ьм.  зШск, 
шан  далъ,  шенданъ  (подсв-Ьчникъ)  —  отъ  Франц.  сЬапйеИе,  сЬап- 
(1е1Иег.  Миклошичъ  (В1е  ШгМзсЬеп  Е1етеп1;е  1п  йеп  зийоз-  ипй 
081:еигора18сЬеп8ргасЬеп,  II,  38)  представляетъ  данныя  въ  пользу 
восточнаго  происхожденхя  посл^дняго  слова.  Кстати  зам'Ьтимъ, 
что  оно  (въ  вид'Ь  шанданъ),  встр-Ьчается  въ  московскихъ  доку- 
ментахъ  въ  течен1е  всего  XVII  в-Ька. 

Шталтъ  образецъ  —  не  что  иное,  какъ  польск.  кзгЫ! 

Мы  бы,  на  м^ст^  автора,  выбросили  изъ  словаря  рядъ  словъ 
разнаго  происхожден1я  (въ  род'Ь  пропре,  сепаре,  тотешки, 
трезоръ),  извлеченныхъ  имъ  изъ  бумагъ  князя  Куракина,  такъ 
какъ  эти  слова  —  субъективная  особенность  языка  только  этого 
лица ;  у  другихъ  деятелей  Петровской  эпохи  они  не  встр'Ьчаются. 

Авторъ  пом'Ьстилъ  при  словар-Ь  1)  списокъ  словъ  Петровской 
эпохи,  происхожден1я  которыхъ  онъ  не  могъ  опред-Ьлить  ^),  и 
2)  коп1ю  съ  небольшого  «Лексикона»  заимствованныхъ  словъ,  ис- 
правленнаго  рукою  Петра  Великаго,  по  рукописи  Акаделпи  На- 
укъ.  Мы,  конечно,  не  въ  состоянш  оказать  ему  значительную  по- 
мощь при  объяснен1И  неясныхъ  словъ,  но  закромъ,  по  нашему 
мн'Ьош,  ^ — исконное  русское  слово,  крыхберсень  (крыжов- 
никъ)  въ  сходпыхъ  по  звукамъ  Формахъ  встречается  и  теперь 
въ  русскихъ  центральныхъ  губерн1яхъ  (у  Даля  крыжъ-бер- 


1)  Часть  ихъ,  кажется,  —  опечатки. 
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сень,  подъ  крыжъ),  гульФарба  восходитъ  къ  н'Ьм.  5оЫ1'агЬе,  а 
кенастеръ — не  что  иное,  какъ  н'Ьмецкое  или  голландское  кпаз- 
1ег,  назван1е  знаменитаго  въ  XVIII  вЫ'Ь  сорта  табака  (объ  его 
происхожден1и  см.  К1и^е,  Е1.  ЛУбг^егЬисЬ  йег  йеи^зсЬеп  ВргасЬе), 
проклемовать  —  не  что  иное,  какъ  пол.  ргоЫато^лгас,  лат.  рго- 
с1атаге;  чтодоторель,  тарель,  то  это,  конечно, — предокъ  со- 
временнаго  русскаго  тарелка,  обычное  слово  для  Москвы  всего 
XVII  в-Ька  (имъ  пользуется,  между  прочимъ,  царь  АлексЬй  Ми- 
хайловичъ;  Ак.  Арх.  Эксп.  IV,  83);  назваше  краски  шиш  гиль 
(откуда,  в-Ьроятно,  современное  шижголь  сволочь.  Даль)  встр-б- 
чается  въ  документахъ  XVП  в'бка  въ  вид'Ь  шизгель  виниц^йской, 
шшиьгель  (Доп.  къ  Акт.  Ист.  VI,  192,  195,  1672  года). 

«Лексиконъ»  —  н-Ьчто  очень  ц-Ьиное  и  любопытное;  надо  ду- 
мать, что  Петръ  им^лъ  въ  виду  издать  его  или  отд'Ьльно,  или  при 
какой-нибудь  книг-Ь;  сравни  «Толковаше  иностранныхъ  р-Ьчей», 
находяш,ихся  въ  Генеральномъ  Регламенте,  напечатанное  при 
издан1и  этого  Регламента  1720  г.  и  ме  перепечатанное  при  тексгЬ 
Регламента  въ  Полномъ  Собран1и  законовъ^).  Г.  Смирновъ  по- 
сл-Ьднимъ,  къ  сожал'Ьн1ю,  не  воспользовался,  какъ  не  воспользо- 
вался словарикомъ  въ  сборнике  библиотеки  граФовъ  Уваровыхъ 
№  1931,  около  1730  года,  съ  назван1емъ:  «Различная  речешя 
иностранная  противъ  славено-росс1йскихъ»  (около  40  словъ). 

Объ  изсл1>дованш  г.  Смирнова,  точн-Ье  —  о  предислов1п  къ 
словарю,  н^тъ  надобности  распространяться.  Это  —  очень  скром- 
ная попытка  сд-Ьлать  выводъ  изъ  данныхъ  словаря  о  путяхъ,  ко- 
торыми въ  Петровскую  эпоху  шли  въ  русск1й  языкъ  изъ  запад- 
но-европейскихъ  языковъ  разньш  слова.  Мы  должны  указать 
лишь  на  одинъ  путь,  очень  важный,  упуш,енный  почти  совсЬмъ 
изъ  виду  авторомъ.  Это  —  путь  черезъ  юго-западную  Русь,  че- 
резъ  Малорусс1ю  и  Б'Ьлорусс1ю,  по  которому  въ  Москву  перешло, 
невидимому,  огромное  большинство  польскихъ  словъ.  Стоитъ  б-Ьгло 
просмотр-бть  Литовск1й  Статутъ  въ  изданш  1588  года  и  русск1я 


1)Пекарск1Й,  Наука  и  литература,  II,  №  435. 
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сочинее1я  1оаннйк1я  Галятовскаго,  чтобъ  увид-Ьть  гЬсн'Ьйшую 
связь  между  юго-западно-русскимъ  словарнымъ  матер1аломъ 
XVI  —  XVII  в-Ьковъ  и  русскимъ  Петровской  эпохи.  Судебно-ад- 
миеистративная  терминолог1я  юго- западно -русскихъ  д'бльцовъ 
особенно  настойчиво  обращаетъ  на  себя  вниман1е  и  напраши- 
вается на  сближен1е  съ  терминолог1ей  петровскихъ  д-Ьятелей.  Что 
понятно:  д'йятельнМш1е  сотрудники  Петра  изъ  русскихъ,  какъ 
П.  ШаФировъ,  веоФанъ  Прокоповичъ,  веодосш  Яновскш, — 
были  выходцы  изъ  южной  или  западной  Росс1и. 


II. 


Отчетъ  академика  9.  Е.  Корша  о  сочинеши  Д.  К.  Зеленина, 
представленномъ  на  премш  М.  И.  Михельсона. 


Трудъ  г.  Зеленина  «Германсше,  романсте  и  латинск1е 
элементы,  вошедш1е  въ  русск1й  языкъ  до  XV  в.»  представляетъ 
собою  рукопись  въ  356  страницъ,  не  считая  довольно  обшир- 
наго  «Введен1я»  (стр.  I — XXX),  посвященнаго  объясненхю  мето- 
довъ,  которымъ  авторъ  сл'Ьдовалъ  при  своей  рабогЬ,  и  сокра- 
щен1й,  въ  числ-Ь  которыхъ  значатся  заглав1я  его  источниковъ  и 
пособ1й  (всего  28).  Доказательствомъ  иноязычнаго  происхожден1я 
разбираемыхъ  имъ  словъ  онъ  считаетъ  1)  звуковыя  неправиль- 
ности въ  отношенш  между  даннымъ  словомъ  и  его  предполагае- 
мымъ  чужимъ  подлинникомъ,  2)  отсутств1е  родичей  въ  русскомъ 
и  другихъ  славянскихъ  языкахъ.  Принадлежность  слова  древне- 
русскому языку,  т.  е.,  выражаясь  хронологически,  русскому 
языку  до  XV  в.,  онъ  опред-Ьляетъ  какъ  по  времени,  когда  со- 
ставленъ  содержащ1й  въ  себ-Ь  это  слово  памятникъ,  такъ  и  по 
степени  распространенности  слова  въ  нар'Ьчхяхъ  русскаго  языка — 
великорусскомъ,  малорусскомъ  и  б-Ьлорусскомъ.  О  посл'Ьднемъ 
критерш  автору  пришлось  говорить  гораздо  подробн-Ье,  ч-Ьмъ  о 
первомъ,  потому  что  наличность  слова  во  всЬхъ  трехъ  нар'Ьчхяхъ 
русскаго  языка  объясняется  иногда  не  унасл'Ьдован1емъ  изъ  эпохи 
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единства  русскаго  языка,  а  заимствован1емъ  изъ  одного  нар-Ьчхя 
въ  другое,  и  весьма  в-&роятно,  что  при  дальн-Ьйшей  разработке 
вопроса  о  заимствованныхъ  словахъ  въ  русскомъ  язык-Ь,  систе- 
матически поставленнаго,  можемъ  сказать,  только  теперь,  благо- 
даря почину  и  щедрости  М.  И.  Михельсона,  н-Ькоторын  изъ 
словъ,  принятыхъ  авторомъ  въ  словарь,  должны  будутъ  перейти 
въ  «Донолнетя»,  гд'Ь  кром'Ь  словъ,  по  его  мн'Ьн1ю,  спорнаго 
происхожден1я  онъ  пом-Ьстилъ  и  кое-как1я  поздн'Ьйш1я  заимство- 
ван1я.  Чуж1я  слова  вошли  въ  русск1й  языкъ  отчасти  среди  на- 
сл-Ьдхя  изъ  общеславянской  эпохи,  отчасти  усвоены  имъ  само- 
стоятельно, по  его  обособлен1и.  ВсЬ  они  распадаются  на  изв-Ьст- 
ныя  категор1и  по  означаемымъ  ими  предметамъ  и  по  народамъ, 
им'Ьвшимъ  то  или  иное  культурное  вл1ян1е  на  Славянъ  вообще 
или  на  Русскихъ  въ  частности.  Заимствован1я  бываютъ  книжныя 
и  обиходныя.  Первыя  вошли  въ  древне-русск1Й  языкъ  по  большей 
части  черезъ  церковную  письменность,  почему  г.  Зеленинъ 
включи лъ  въ  свой  словарь  много  церковно-славянскихъ  словъ, 
не  привившихся  на  русской  почв-§  даже  въ  искусственной  р'1чи. 
Заимствовались  между  прочимъ  собственный  имена,  не  только 
греческ1я,  но  и  латинск1я  (въ  число  которыхъ  на  стр.  XXIII  за- 
ч'Ьмъ-то  попало  греческое  Опщтдот  =  27г^рс'§шV).  Есть  заимство- 
ван1я  лишь  по  смыслу,  иначе  говоря  —  переводы,  какъ  мученикъ 
не  прямо  съ  греч.  [ларти^  «свид'Ьтель»,  а  съ  германскаго  отра- 
жен1я  этого  слова,  проникшаго  въ  германск1е  языки  изъ  христ1ан- 
ской  латьши,  ГД'Ь  шаг^уг  получило  исключительно  религ1озное 
значен1е. 

Въ  словар'Ь  г.  Зеленина  читатель  найдетъ  приблизительно 
всЬ  тЬ  слова,  возвести  которыя  къ  ихъ  германскимъ,  романскимъ 
или  латинскимь  первообразамъ  пытались  предшественники  автора. 
Отъискивать  заимствован1я,  не  отм-Ьчеиньш  прежде,  онъ,  по  види- 
мому, не  старался,  —  можетъ  быть,  кром'Ь  н'Ьсколькихъ  прим^Ь- 
ровъ  въ  «Дополнеи1яхъ».  Какъ  противъ  распред'§лен1я  матерхала 
по  этимъ  двумъ  отд'Ьламъ,  такъ  и  противъ  принят1я  такихъ 
словъ,  какъ  Лкуратъ,  Виптъ^  Глянецъ  хотя-бы  только  въ  «До- 
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полненхя»  можно  спорить.  Самостоятельность  автора  выразилась 
преимущественно  въ  критик']^  чужихъ  мн'§н1й,  часто  не  ограничи- 
ваюш,ейся  доводами  отрицательнаго  свойства,  но  нельзя  сказать, 
чтобы  вс^Ь  его  собственный  соображен1я  были  удачны. 

Такъ  напр.  подъ  словомъ  Бармы,  затрудняясь  вопросомъ, 
какъ  средненижне-н-Ьм.  Ьагт  «плечо»  могло  проникнуть  къ  намъ, 
онъ  считаетъ  возможнымъ  выводить  русское  слово  изъ  польскаго 
Ьгата  или  Ьгат  «кайма,  оторочка»  черезъ  посредство  ^барама, 
немыслимаго,  да  и  ненужнаго  при  суш,ествован1и  др.-сканд, 
Ьагтг,  значащаго  то-же,  чт5  польское  Ъгат. 

Подъ  Бодня  онъ  роднитъ  это  слово  съ  бондарь  путемъ  пред- 
положен1я  перестановки  всл-Ьдствхе  « примни ен1я  къ  звукоподра- 
жательному бон!»  (не  проще-ли  контаминащя  съ  Вшйег?). 

Подъ  Бочка  онъ  объясняетъ  бочаръ  аналог1ей  словъ  гвоздарь, 
лопарь^  пискарь,  кобзарь  и  т.  п.  и  дал-Ье  пекарь^  пахарь^  сударь, 
«а  потомъ  такихъ,  какъ  гончаръ,  овчаръ.  Макаръ,  ком^ръ»,  при 

чемъ  см'Ьшаны  два  разныхъ  наставки яръ  въ  бочаръ,  гончаръ 

и  овчаръ  (ср.  столярь  и  заимствованное  малярь  всл'Ьдств1е  мяг- 
кости 1  въ  польск.  та1аг2  —  н'Ьм.  Ма1ег)  и  -арь  въ  гвоздарь 
и  пр.  (ср.  сшоларь  и  заимствованное  грабарь  всл-Ьдствхе  твер- 
дости Ь  въ  польск.  ^гаЬагг  —  н^м.  бгаЬег),  и  это  см-Ьшенхе  еще 
осложнена  прибавкой  комара  и  Макара,  стоящихъ  съ  предъиду- 
щими  прим'Ьрами  приблизительно  въ  такой-же  связи,  какъ  гусарь, 
омаръ,  Омаръ,  кошмаръ,  фулкрь,  футлярь,  амбаръ,  базарь,  буль- 
варъ  и  т.  п. 

При  Броня  г.  Зеленинъ  зам']^чаетъ:  «Русская  (неполноглас- 
ная) Форма  объясняется  изъ  древняго  гласнаго  г»,  но  невидно, 
откуда -бы  такому  г  было  взяться,  такъ  какъ  изъ  приведенныхъ 
тутъ-же  гот.  Ьгип]о  или  др.-в.-н.  Ь^ип^а  должно  было  въ  пра- 
славянскомъ  явиться  '^бръня,  что  подтверждается  и  русскимъ 
броня,  если  она  совершенно  независимо  отъ  польскаго  Ьгоп,  пре- 
образованнаго,  можетъ  быть  по  Ьгопхс. 

Подъ  Виноградъ  онъ  ставитъ  вопросъ:  «не  явилась  ли 
ц.-слав.  Форма  слова  въ  русскомъ  язык-Ь  на  см-Ьну  иной,  соб- 
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ственно  —  русской?»  —  словно  винод'Ь.пе  было  исконнымъ  заня- 
Т1емъ  Русскихъ! 

Едва- ли  больше  сочувствхя  въ  читател-Ь  могутъ  возбудить  и 
вопросы  подъ  Ворот:  «не  относится  ли  также  сюда  вр.  (»  =  ве- 
ликорусское») «нахраоомъ  взять» — силою. . . ,  предполагая  при- 
м-Ьненхе  къ  «храп-Ьть»?»  (ср.  взять  на  шарапъ)  и  подъ  Гонести: 
«не  сюда  ли  вр.  гоношить?». 

Въ  объяснен1е  г  вм'Ьсто  ожидаемаго  з  въ  слов"!  Гусь  г.  Зе- 
ленинъ  зам-Ьчаетъ:  «можно  также  думать  о  прим^неньи  къ 
звукоподражательному  го  —  га  (крикъ  гусей,  см.  наши  «Этимо- 
.10гическ1я  зам-Ьтки»  въ  Ф.  3.  1903)». 

Въ  слов-Ь  Король  онъ  готовъ  объяснить  полноглас1е  изъ  вен- 
герскаго  (к1га1у,  котораго  онъ  впрочемъ  не  приводитъ). 

За  этимолог1ей  слова  Муръ  =  лат.  тигиз  съ  производными 
сл-Ьдуотъ  зам^чаше:  «срв.  вр.  обл.  моровать  (морую)  —  тихо 
Д'Ьлать  что. . . ,  вр.  муравленый»  (сближен1я  только  по  звукамъ 
безо  всякаго  вниманхя  къ  значен1ю,  какъ  и  во  многихъ  другихъ 
этимолопяхъ  автора). 

Связь  слова  Овйнъ  съ  б'Ьлор.  евня,  ёвня,  ёвна  кажется  ему 
не  совс^мъ  ясной,  а  допускать  родство  съ  лит.  ]аи]а,  по  его 
мн-^шю,  «не  позволяютъ  звуки»,  и  потому  онъ  производитъ  овинъ 
отъ  сканд.  оГп  печь,  противъ  чего  звуки  возстаютъ  уже  гораздо 
Р'Ьшительн'Ье. 

Въ  слов'Ь  Овощъ  авторъ  склоненъ  объяснять  в  вм-Ьсто  ожи- 
даемаго б  «прим-Ьнепхемъ»  къ  слову  воскъ^  опять-таки  безъ 
вниман1я  къ  значенхю  и  безъ  необходимости,  такъ  какъ  это 
слово  основывается  не  на  др.-в.-н.  оЬаг,  а  на  Форм-Ь,  бол-Ье 
близкой  къ  современному  ОЬз^,  которая  могла  звучать  *о^а81; 
съ  общегерманскимъ  р,  т.  е.  чисто -губнымъ  V  изъ  Ь  между 
гласными. 

Подъ  словомъ  Русальи  онъ  производитъ  малор.  мавка,  сино- 
нимъ  нашего  русалка  —  которое  онъ  сближаетъ  со  словомъ 
«русло»  —  отъ  глагола  мыть,  какъ  плыть  —  плавить,  ныть  — 
навить,  слыть  —  славить,  упустивъ  изъ  виду,  что  всЬ  глаголы 
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первообразные,  допускаюш,1е  при  себ^  винословную  Форму  съ 
-ав-^  какъ  еще  быть  —  бавить,  им^ютъ  непереходное  значен1е. 

При  Скалвы  «в-Ьсы»  производимомъ  отъ  древне-н-Ьм.  8с11а1а 
(ново-н'Ьм.  ВсЬак),  указано  на  церк.-слав.  сколъка,  скалша  рако- 
вина, древне-русск.  скала  кора  (?  у  Дювернуа),  откуда  выводъ: 
«Не  исключена  возможность,  что  заимствовано  только  значен1е», 
хотя  0ТН0СЯЩ1ЯСЯ  сюда  германск1я  слова  означаютъ  чашку  во- 
обще, а  не  только  в-Ьсовъ,  не  говоря  уже  о  Форм-Ь  скалвы 
(ср.  буква^  смоква  и  д1алектическ1я  церква,  морква  и  т.  п.). 

Къ  этимологш  слова  Скарбъ  прибавлено:  «Срв.  вр.  областное 
(м.  пр.,  нашъ  отчетъ) ^)  шарабара,  харабара  мелочь,  мелк1я  вещи; 
можно  думать  о  томже  («81с»)  скарбъ  (?)  и  о  прим-Ьненхи  къ  ша- 
рить^ шараббшить»  (слова  въ  род'Ь  тары-бары^  шуры-муры, 
тани-бани,  калёчина-малёчина,  получивш1я,  какъ  два  первыхъ 
изъ  этихъ  прим'Ьровъ,  бол-Ье  или  мен'Ье  определенный  смыслъ; 
ср.  хараббрки  тряпье,  обноски  и  т.  п.). 

Въ  «Добавлен1яхъ»  слово  Брады  (род.  брадъвё),  серб,  брадва 
(а  не  «брадва»)  г.  Зеленинъ  склоненъ  считать  славянскимъ 
словомъ,  а  не  заимствованнымъ  съ  германскаго  (др.-в.-н'Ьм. 
Ьаг1;а,  ср.-в.-н-Ьм.  Ьаг1ё,  др.-сканд.  Ьагйа),  не  смотря  на  подозри- 
тельное образован1е  (ср.  выше  при  Скалвы)  и  на  поздн'Ьйшхя 
бердышъ  и  прошазанъ  (фр.  рег1и18апе;  ср.  также  чув.  порда  то- 
поръ,  вот.  пурш  ножъ,  можетъ  быть,  черезъ  литовское  по- 
средство). 

Вопити  онъ  считаетъ  не  заимствованнымъ  съ  гот.  Vор^ап, 
а  звукоподражан1ез1ъ,  можетъ  быть,  всл'§дств1е  предположен1я, 
совершенно  правил ьнаго,  что  уорз'ап  дала-бы  у  Славянъ  ^упити, 
откуда  впрочемъ  слабая  Форма  была-бы  въпити. 

Гдмонъ  и  угомбнъ  (чуть-ли  не  в'Ьрн'Ье  ушмонъ)  признаны 
также  звукоподражательными  словами,  что  относительно  перваго 
можетъ  быть  и  в-Ьрно,  но  второе  относится  къ  малор.  гамоваши, 
пол.  Ьашо^ас  унимать. 


1)  О  по^здк^  въ  Вятскую  губерн1ю. 
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Илемъ  есть,  по  мн'Ьн1ю  автора,  не  др.-в.-н-Ьм.  ё1т  (-Ьоит), 
а  «законный  родичъ»  лат.  и1ти8,  при  чемъ  не  объяснено  звуковое 
отношение  и  не  принято  въ  расчетъ,  что  ё1т  изъ  '^11т. 

Подъ  словомъ  Картофель  г.  Зеленинъ,  кажется,  самостоя- 
тельно произвелъ  отъ  ит.  1аг1иГа1о  русское  трюфель^  что  отъ  пЫ. 
Тгйй'еЬ 

Кмгьтъ^  къмгъть  (81с!)  объяснено  не  изъ  лат.  сотез,  а  сл'Ьдую- 
щимъ  образомъ:  «В'ЬркЬе  бид']Ьть  слав,  корень  мгып  —  мет  (от- 
куда замгьчательный,  замгьтный^  и  преФиксъ  къ — (срв.  къвредик 
у  Срезн.  I).  См.  наши  «Этимологическ1я  Заметки.  I  въ  Ф.  3. 
1902»  (при  чемъ  н-Ьтъ  ни  сербской,  ни  слов'Ьнской,  ни  чешской 
Формъ).  Пбчему  Любистокъ  «врядъ  ли»  изъ  пол.  1иЫ81;ек,  неясно. 
Мыто  авторъ  отд^Ьляетъ  отъ  гот.  тб1а,  др.-в.-н-Ьм.  шй1а,  по- 
тому что  6  дало-бы  по  славянски  г/,  что  справедливо,  но  изъ  и 
вышло -бы  ы,  какъ  въ  тынъ  изъ  герм.  *Шп-  (галл,  ййпо-т). 
При  слов'Ь  Лот  допущена  возможность  происхожден1я  отъ 
тгатга?  въ  виду  попадья  —  тгатга^^а,  но  «развЬ  только  при  книж- 
номъ  заимствован1и»,  потому  что  иначе  ударяемое  а  не  про- 
пало-бы,  а  за  т'Ьмъ  сл'Ьдуетъ  излюбленная  авторомъ  Формула  ого- 
ворки, вводяш,ая,  къ  сожал'Ьн1ю,  по  большей  части  н'Ьчто  мало 
вероятное:  «Не  исключена  возможность»  другой  греческой  Формы 
—  совершенно  излишнее  предположен1е,  такъ  какъ  отъ  тга-а; 
род.  падежъ  звучитъ  тгатга,  вин.  —  тгатгау,  что  по-русски  попа. 
Рюмить  будто-бы  «Взято  (?)  изъ  греч.  рг6(^^а»  (т.  е.  рЕО[/.а,  что 
внрочемъ  значитъ  «течен1е»),  а  потомъ  подверглось  вл1ян1ю  исл. 
гуш^а  рев'Ьть,  кричать,  гд-Ь  вопросительный  знакъ  посл^Ь  «Взято» 
можно  понять  въ  смысл'Ь  намека  на  возможность  ископнаго  род- 
ства. О  слов'Ь  Труба  сказано,  что  его  «выводятъ  обычно.  ,  .  изъ 
дрв.  1гитЬа,  срвн.  1гише1,  1гитЬе1,  н-Ьм.  Тготше!»,  откуда  ит. 
1;готЪа,  Фр.  1готре,  однако  «Не  исключена  возможность  и  обрат- 
наго  заимствован1я  —  отъ  славянъ  къ  н'Ьмцамъ»,  чт5  гЬмъ  мен-Ье 
вероятно,  что  герм.  1гитЪа  произошло,  по  видимому,  изъ  лат. 
1иЬа  подъ  вл1я1пемъ  такихъ  германскихъ  словъ,  какъ  др.-сканд. 
1>гита  шум-Ьть,  1>гутг  трескъ,  грохотъ,  откуда  и  ср.-в.-н-йм. 
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1гите1,  швед.  1гитта,  англ.  йгига  барабанъ  и  дал-Ье  —  Фр.  1;гот- 
реИе  съ  н.-в.-н-Ьм.  Тготре1;е,  шв.  1;гигаре1;а,  слов.  1гоЬеп1;а  изъ 
*тр/^б-е(н)та. 

При  Химостить  «ворожить,  врать»  приведены  малор.  хи- 
морда  колдовство,  химородникъ  колдупъ,  который  Потебня  произ- 
водилъ  отъ  н'Ьм.  §е-Ье1т,  но  самъ  г.  Зеленинъ  спрашиваетъ: 
«Нельзя  ли  начально  («зш!»)  хи-  сравнить  съ  ки-ки,  ши-ши- 
въ  кикимора?»  (не  зам-Ьшаны-ли  зд'Ьсь  хгшгя  и  химера?).  Число 
такихъ  прим1ровъ  нетрудно  было-бы  увеличить,  но  ограничимся 
приведенными,  достаточными  для  характеристики  личныхъ  пред- 
положенхй  автора,  упомянувъ  еще  только  о  необыкновенной  его 
склонности  къ  объяснен1ю  словъ  не  изъ  западныхъ  языковъ,  от- 
куда ихъ  объясняютъ  друг1е,  а  изъ  восточныхъ,  которые  чужды 
ему  въ  такой  м'Ьр-Ь,  что  онъ  сплошь  да  рядомъ  просто  говоритъ: 
«восточное  слово»  или  выражаетъ  подозр'Ьн1е,  не  съ  Востока -ли 
оно;  см.  напр.  не  только  Скарлатъ,  которое  выводили  оттуда  и 
друг1е  (изъ  тур.  18кег1е1;,  перед-^ланнаго  изъ  ит.  8саг1аио  или  изъ 
н.  греч.  (тxарXатоV),  но  и  Корзно,  Еотъ,  Мыть  (сущ.),  Опица^ 
Перецъ  (отъ  персъ\)^  Сорочка  (отъ  «сарацинъ!»),  изъ  которыхъ 
Кошъ  и  Перецъ  въ  самомъ  ккжк  пришли  въ  Европу  съ  Востока, 
только  не  къ  намъ.  Вообще  изъ,  такъ  сказать,  сл-бпыхъ  ссылокъ 
автора  на  таинственный  Востокъ  ему  удалась,  чуть-ли  не  одна, 
да  и  то  ноожиданнымъ  для  него  образомъ:  Карманъ  есть  въ 
самомъ  д'&л'б  не  лат.  сгитепа,  а  —  мадярское  кагтапу  рукавъ 
(отъ  каг  рука  кром-Ь  кисти;  ср.  рукава  японскаго  халата,  кири- 
моно,  служащ1е  и  карманами).  Причина  этого  своеобразнаго 
Вгап§  пасЬ  081;еп  со  стороны  автора  заключается,  можетъ  быть, 
отчасти  въ  н-Ькоторомъ  славяноФильств-Ь,  предпочитающемъ  те- 
перь невинный  передъ  Славянами  и  —  главное  —  нев-Ьдомый 
Востокъ  теснящему  ихъ  Западу,  отчасти  въ  недоразум'Ьнхи  отно- 
сительно истинпаго  смысла  сравнен1й  славянскихъ  словъ  съ  за- 
падными: в-Ьрно,  что  изв'Ьстньш  най1Ъ  старыя  германск1я  или 
романск1Я  Формы  не  всегда-  вполн'Ь  соотв-Ьтствуютъ  своимъ  сла- 
вянскимъ  отражен1ямъ,   но  в^Ьдь  наше  знан1е  западныхъ  язы- 
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ковъ  раныяго  среднев-Ьковья  бол-Ье  или  мен-йе  случайно  и  от- 
рывочно, всл'Ьдств1е  чего  мы  не  всегда  можемъ  отъискать  въ 
памятникахъ  какъ  разъ  гЬ  Формы,  которыя  были  усвоены  древ- 
ними Славянами.  Такой  случай  представляется  намъ,  кром'й  упо- 
мянутаго  Овощь,  при  слов'Ь  Опудъ,  сравнен1е  котораго  съ  дат. 
8рап(1  и  нижне-н-Ьм.  зрап  г.  Зеленинъ  отвергаетъ,  не  находя 
в-Ьроятнымъ  сравнительно  широкое  распрострапен1е  его  между 
Славянами  изъ  такого  источника.  Но  если  др.  норв.  зраип  ср.  р. 
«м-Ьра  и  в-Ьсъ  масла  и  сыпучихъ  гЬлъ»  прои.зошло  изъ  *8рап(1 
(датское  п(^  есть  лишь  ороограФическое  выражен1е  двойного  п), 
а  н.-н-Ьм.  арап  восходить  къ  тому-же  *8рапй,  получается  чуть-ли 
не  общегерманское  слово,  близкое  по  звукамъ  къ  слав,  сп/^дъ  и 
употребительное,  быть  можетъ,  въ  краяхъ,  граничившихъ  со 
славянскими.  Какъ-бы  то  ни  было,  самая  попытка  оц'Ьнки  чу- 
жихъ  взглядовъ  и  стремлен1е  къ  самостоятельному  изсл^дованхю 
показываетъ,  что  авторъ  им'Ьлъ  въ  виду  далеко  не  простой  сводъ 
уже  сд'Ьланнаго  другими.  Вообще  къ  своей  задачЬ  онъ  отнесся 
очень  серьёзно  и  добросов'Ьстно,  и,  в-Ьроятно,  только  недостатокъ 
времени  виноватъ  въ  п-Ькоторыхъ  недосмотрахъ,  как1е  попада- 
ются тамъ  и  сямъ  въ  его  труд-Ь.  Подозр'Ьн1е,  что  авторъ  торо- 
пился, подтверждается  довольно  значительнымъ  количествомъ 
неточныхъ  или  неясныхъ  выражен1й  и  мелкихъ  ошибокъ  или 
описокъ,  особенно  въ  иноязычныхъ  словахъ.  Такъ  напр.  мало 
понятны  зам-Ьчанхн  при  Брага^  Витязь^  Князь  (безъ  отлич1я  отъ 
кнтьсъ),  Еумъ  (гд'Ь  «серб.  кто18»,  т.  е.,  в-Ьроятно,  лужицкое), 
Усер/>.зь  и  др.  Есть  пропуски  словъ,  о  которыхъ  идетъ  р-Ьчь, 
напр.  шв.  коп§  при  Князь,  н-Ьм.  Ка1;Ьтаип  при  Ратманъ.  Впрочемъ 
нельзя  не  признать,  что  иногда  бываетъ  трудно  р'Ьшить,  ч1Ьмъ  объ- 
ясняется та  или  другая  изъ  такихъ  погрешностей — посп-Ьшностью 
или  иною  причиной,  мен-Ье  извинительной.  Д'Ьло  въ  томъ,  что  автора 
никакъ  нельзя  назвать  языков-Ьдомъ.  Такъ  Бровстъ,  провстъ,  по 
его  словамъ,  восходитъ  «къ  лат.-романск.  ргаерозНиз,  лат.  рго- 

розНиз»,  тогда  какъ  Форма  съ  ргае-  есть  древняя,  а  съ  рго 

среднев-бковая.   Бага  онъ  переводитъ  по -латыни   «рош1о))  вм. 
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ропйиз,  лат.  да1еа  подъ  Галея — «щитъ»  вм.  шлемъ  (если  это  не 
описка:  «собственно:  щитъ,  въ  какомъ  значенш  родственно  съ 
н-Ьм.  Не1т,  а  черезъ  него  и  съ  слав,  шлемъ» ^  что  трудно  уразу- 
м'1ть),  при  Глазъ  значится  греч.  «(ЗХгтстсо»  вм.  рХетгы,  при  Ирха  — 
лат.  «сопсит»  вм.  согшт,  при  Келяхъ  —  ит.  «ка1ё§е»  и  ср. -лат. 
«са1е8е»  (?),  при  Мастеръ — лат.  таЫз^ег»  вм.  та^181ег  (дважды) 
и  то -же  при  Местерь,  при  Осьлъ — Осёлокъ  —  аострый^  скр. 
акз^гиз»,  в'Ьроятно,  вм.  лит.  азггйз  или  а821гй8  (скр.  а§1;га-т 
остр1е,  жало),  при  Оцьтъ — «^о■р.^рV^о■(^.Е.VОV  о1\ос,у>  вм.  ^а■(^1,^рV^0■р.&V0? 
оЬо?,  при  Шва — «тасо;»  вм.  тао)^,  при  Роменъ  —  лат.  «сЬгато- 
тЛк»  вм.  сЬатотШа,  при  Сентябрь  —  греч.  «(ТБ71ТЕ(лРрсо7»  вм. 
а-е7гтЕ[лрр10(;,  при  Скатерть  —  лат.  (!)  переводъ  «тарра  иЪгиз» 
(т.  е.  лат.  гаарра  и  слав,  убрусъ),  при  Скушъ  —  н-Ьм.  «8сЬо12)) 
вм.  йсЬозх,  при  Стерхъ  —  греч.  «тгоХарус^  и  др.  в. -п.  «з^агаЬ» 
вм.  тггХаруо;  и  81огаЬ,  при  Сударь  —  лат.  «зийпт  —  потъ»  вм. 
зийит  жара  (или  8и(1ог  потъ),  при  Вира  —  лат.  «уТг»  вм.  у1г 
(=У1г),  при  Дроздъ — «птица  1аг(1и8))  вм.  1иг(1и8,  при  Дружина — 
лат.  «сагуа11т))  вм.  са<;егуа11т  (?),  при  Мыто  —  лат.  «р торопит» 
вм.  рог^опит,  при  Тысяча  —  лат.  «гахШит»  вм.  тШе,  при 
Тюрьма  —  лат.  переводъ  «се11а  репапа»,  что  зпачитъ  «житница, 
амбаръ»  (отъ  репиз  запасъ,  а  не  отъ  роепа,  какъ,  вероятно,  ду- 
малъ  авторъ),  при  производств-^  слова  Тябло  отъ  тг{лиXоV  его 
«затрудняетъ  те(11а  б  на  м'Ьст1Ь  ожидаемой  1епи18^))  (81с),  кото- 
рая однако  посл-Ь  м  въ  позднемъ  греческомъ  выговор-Ь  всегда 
переходи  гъ  въ  б,  при  фальшь  —  польск.  «1'а182))  вм.  Шзг  (не 
описка,  такъ  какъ  русское  слово  производится  авторомъ  отъ  поль- 
скаго,  а  не  отъ  нЬмецкаго). 

Мон;етъ  быть,  въ  связи  съ  нетвердостью  въ  иностранныхъ 
языкахъ  состоптъ  и  двоякое  паписапте  сербскихъ  и  малорусскихъ 
словъ,  то  кириллицей,  то  латинкой,  иногда  по  Фонетическому  право- 
писашю,  иногда  по  этимологическому, — очевидно,  въ  зависимости 
отъ  источниковъ.  Такой  прхемъ  д'блаетъ  честь  осторожности  ав- 
тора, но  едва-ли  можетъ  быть  признанъ  научнымъ  помимо  вы- 
писокъ  изъ  памятниковъ;  однако  именно  въ  посл'Ьднемъ  случа-Ь 
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Г.  Зеленинъ  и  не  сообразуется  съ  предан1емъ,  о  чемъ  заявляетъ 
самъ  на  стр.  XXX:  «Ороограф1я  древнерусскихъ  словъ  принята 
ближайшая  къ  совремеееой», 

Говорить-ли  носл'Ь  всЬхъ  этихъ  данныхъ  о  томъ,  что  г.  Зе- 
ленинъ едва-ли  прошелъ  строгую  лингвистическую  школу?  Вотъ 
несколько  прим'Ьровъ  его  научнаго  языка  и  мышлен1я,  Подъ 
Букъ  греч.  оауо?,  9^Т^^  произведено  прямо  отъ  срауЕТV,  не  смотря 
на  «праиндоевроп,  ^ЬЬа^оз».  Клевретъ  «Восходить  къ  лат.  со1И- 
Ьег1и8  (отъ  сит  и  ИЬего)»  вм.  сиш  и  ИЬегШз.  При  Льсть  на  ряду 
съ  польск.  1е8с,  1^с1мгу,  чеш.  1е81, 1811уу  поставлено  серб,  ласкаши, 
Подъ  Нута  читаемъ:  «сканд.  паи!  (ресиз),  англ. -сакс,  пеа!;, 
др.-в.-н.  пб2  (]ишеп1ит),  что  производить  отъ  гот.  пхи^ап  (и11,  н-Ьм^ 
^ешезеп)»  (такъ  буквально;  въ  самомь  др. -сканд.  есть  не  только 
паи!  ср.  р.  скотъ,  но  и  паи!  или  паи1;п  ж.  р.  пользован1е  и  гла- 
голь пз61а  пользоваться).  При  Олтарь  —  «лат.  аНаге  (а11а  ага)» 
(какъ  понять  прибавку  въ  скобкахъ?).  Въ  слов-Ь  Осетръ  (кото- 
раго  онь  называеть  по -латыни  асс1реп8ег  вм,  ас1реп8ег)  сму- 
щаетъ  автора  о,  потому  что  въ  другихъ  славянскихъ  языкахь 
зд'Ьсь  ^е-,  а  не  е-.  При  Стягъ  —  «др.  швед.  81;ап§,  др.  сканд. 
81бп^))  и  также  при  Судъ  —  «изъ  скандинавск.  8ип(1,  швед,  випй» 
и  при  Ябетникъ  —  «др.  сканд.  етЬоеШ,  др.  швед.  оешЬШ 
(др. -сканд.  вм.  др.-норв.  или  исл.).  Тузъ  карточный  произведено 
отъ  польск.  Шз  =  н'Ьм.  Ваиз,  но  тузъ  ударь,  тузить  и  польск. 
1и80\«гас  (ср.  дать  стусана)  поставлено  въ  родство  съ  лат.  1иис1о. 

Въ  собственномь  язык'Ь  автора  желательно  было -бы  устра- 
нить иршскгй  вместо  ирскш  (напр.  подъ  Лткъ  и  Тынъ),  заикаться 
въ  смысл-Ь  «упоминать  нер-Ьшительно»  (подъ  Готово:  «ПроФ. 
Брандтъ  заикается  о  корн-Ь  тыти»),  нужно  вместо  надобно  или 
слгьдуетъ  (подъ  Дратва:  «Русское  слово  нужно  выводить  изъ 
польск.»  ср.  подъ  Ершъ,  Жупелъ,  Ирха,  Кобелъ,  Король,  Еотьи^ъ 
дважды,  Кубокъ  и  др.). 

И  такъ  г.  Зеленину  далеко  еще  до  уровня  самостоятельнаго 
изсл'Ьдователя,  что  впрочемь  и  совершенно  естественно  при  его 
молодости;  но  и  этотъ  трудь,  не  смотря  на  всЬ  его  недостатки, 
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обнаруживаетъ  въ  его  авторЬ  какъ  недюжинныя  знан1я  и  способ- 
ности, такъ  И  ум-^нье  работать.  Главное  достоинство  его  словаря 
состоитъ  въ  полнот'Ь  матер1ала:  не  только  собраны  чуть- ли  не 
всЬ  старыя  слова,  объясняемый  изъ  западныхъ  языковъ,  но  и 
разъисканы  въ  памятникахъ  и  толково  сопоставлены  м-Ьста,  въ 
которыхъ  они  встречаются,  почему  н-Ькоторыя  статьи  представ- 
ляютъ  собою  ц'Ьлыя  изсл'Ьдован1я  (напр.  Русь  на  4  страницахъ). 
По  устранен1и  указанныхъ  выше  и  н-Ькоторыхъ  другихъ  по- 
гр'Ьшностей  (для  чего  вся  лингвистическая  часть  должна  быть  про- 
в-Ёрена  до  мелочей — до  знаковъ  долготы  и  ударен1й  включительно) 
сочинен1е  г.  Зеленина  получитъ  значен1е  полезной  справочной 
книги  и  надежной  канвы  для  будущихъ  изсл'Ьдователей.  Потому 
я  полагалъ-бы  справедливымъ,  подъ  услов1емъ  надлежащаго 
исправлен1я  разобраннаго  зд-Ьсь  труда,  присудить  автору  полную 
премш  имени  М.  И.  Михельсона. 

9.  Еоргиъ. 
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Въ  настоящемъ  году  присужден1е  прем1й  имени  графа  Д.  А. 
Толстого  принадлежало  Отд-Ьленш  русскаго  языка  и  словесности. 
На  соискан1е  упомянутыхъ  прелой  было  принято  шесть  сочине- 
нш,  которыя  и  подлежали  разсмотр'Ьн1ю  образованной  согласно 
§  15-му  Правилъ  о  сихъ  прем1яхъ  Коммиссш. 

Въ  трудахъ  этой  Коммисс1и  приняли  участхе  всЬ  члены  Отд-Ь- 
лен1я;  посл-Ьднею  были  разсйютр-Ьны  какъ  представленный  сочи- 
нен1я,  такъ  и  поступивш1я  къ  сроку  рецензш  на  пихъ,  которыя 
были  написаны  част1ю  членами  ОтдЬлентя,  а  также  и  пригла- 
шенными для  этого  посторонними  учеными.  Реп,енз1и,  послужив- 
ш1я  основан1емъ  для  присужден1я  самыхъ  прем1й,  приводятся 
ниже  въ  извлечен1и. 


Сборнввъ  II  Отд.   И.  А.  Н. 


ОТЧЕТЪ  О  ПРИСУЖДЕНШ  ПРЕМ1Й 


I. 


«Письма  Н.  Б.  Гоголя.  Редакщя  В.  И.  Шенрока.  Томъ  пер- 
вый— стр.  XI — 628,  Томъ  второй — стр.  587,  Томъ  третгй — 
стр.  499,  Томъ  четвертый — стр.  539.  (Безъ  обозначен1я  года). 
С.-Петербургъ.  Издан1е  А.  Ф.  Маркса». 

Критическое  размотр'Ьнхе  означеннаго  труда  было  въ  свое 
время  поручено:  ])  покойному  чл.-корр.  проФ.  Императорскаго 
Московскаго  Университета  А.  И.  Кирпичникову,  успевшему 
доставить  въ  Отд-Ьленхе  свой  вполн-Ь  сочувственный  трудамъ  и 
д-Ьятельности  г.  Шенрока  по  изучен1ю  б10граФШ  Гоголя  въ 
связи  съ  его  произведен1ями,  лишь  кратк1й  отзывъ,  и  2)  сверхъ 
того  Отд-Ьленхе  поручило  разсмотр'Ьть  трудъ  г.  Шенрока  — 
своему  члену-корреспонденту  профессору  Императорскаго  Уни- 
верситета Св.  Владимира  Н.  П.  Дашкевичу. 

1. 

Реп,енз1я  А.  И.  Кирпичин  ков  а. 

Указавъ  на  то,  что  издан1е  писемъ  Гоголя,  исполненное 
г.  Шенрокомъ,  сд'Ьлало  совершенно  ненужнымъ  устар-Ьншее 
издан1е  П.  А.  Кулиша  и  что  теперь  всякш,  кого  интере- 
суетъ  Гоголь,  им-Ьетъ,  благодаря  г.  Шенроку,  прекрас- 
ный комментар1й  къ  произведен1ямъ  русскаго  великаго  юмо- 
риста, комментар1й,  который  слЬдующимъ  покол'Ьн1ямъ  при- 
дется только  пополнять  и  совершенствовать,  покойный  рецензентъ 
отм'Ьчаетъ,  что  уже  одной  этой  заслуги  вполн-Ь  достаточно,  чтобы 
претендовать  на  высшую  академическую  награду;  если  же  къ 
этому  Фактическому  комментар1ю,  научно  изданному,  присоеди- 
нены прим'Ьчашя,  бол'Ье  или  меиЫ  ум-йло  составленный,  претен- 
31Я  переходитъ  въ  щшво^  передъ  которымъ  всЬ  иныя  права  должны 
смолкнуть  почтительно. 

Должно  сказать,  что  изъ  2153  страницъ  В.  И.  Шенрокъ 
потерялъ  по  крайней  м-Ьр-Ь  153  (если  не  бол'Ье)  совершенно  не- 
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производительно,  употребивъ  ихъ  на  прымгьчангя,  ровно  ничего 
не  дающ1я  читателю.  Такъ,  когда  онъ  приводитъ  нев^рныя  или 
неполпыя  чтенхя  у  Кулиша  въУи  У1томахъиздан1я  1857 года, 
опъ  сообщаетъ  ему  также  мало  новаго  и  поучительнаго,  какъ  и 
тогда,  когда  онъ  приводитъ  случайно-нев-йрнын  чтен1я  въ  изда- 
н1яхъ  Пономарева,  «ВЬстника  Европы»,  «Русской  Старины» 
и  т.  п.;  въ  такихъ  случаяхъ  принято  молча  исправлять  чужую 
пли  даже  свою  собственную  ошибку,  и  только.  Если  какое- 
либо  письмо  Гоголя,  бол'^е  или  мен'Ье  важное  для  уразум'Ьн1я 
его  характера,  а  стало  быть,  и  его  литературной  д-Ьятельности, 
перепечатывалось  пять -шесть  разъ  и  съ  разноообразными  или 
даже  съ  одною  и  тою  же  ошибкою,  ужели  г.  Шенрокъ  сталъ 
бы  отм-Ьчать  вей  эти  5  или  6  разъ,  еслибъ  даже  всЬ  они  исхо- 
дили изъ  одного  Кулиша?  Конечно,  н-Ьтъ,  дабы  не  уподобиться 
Кутейкину  изъ  комед1и  «Недоросль»,  который  считаетъ,  что  раз- 
ный издан1я  Псалтыри  суть  «мног1я  книги».  А  въ  такомъ случаЬ 
для  чего  же  отм-Ьчать  эти  случайно-нев-Ьрныя  разночтен1я,  им-Ья 
въ  виду  читателя,  которому  нуженъ  по  возможности  верный 
текстъ  писемъ  Гоголя?! 

Дал-Ье,  очень  много  строкъ  прилтчангй  въ  издан1и  В.  И.  Шен- 
рока,  особенно  въ  двухъ  первыхъ  томахъ,  когда  Гоголь  еще 
вовсе  не  думалъ  собирать  свои  письма  и  писалъ  ихъ  пргяшелямъ, 
какъ  попало,  уходитъ  исключительно  на  то,  что  издатель  отмЬ- 
чаетъ  внизу:  не  дописано,  а  наверху  въ  скобкахъ  печатаетъ  по 
своему  предположен1ю  (большею  част1ю,  конечно,  вполн'Ь  в'Ьр- 
ному)  окончаше  слова.  Было  бы  совершенно  достаточно  упомя- 
нуть объ  этомъ  одипъ  разъ  въ  предислов1и  передъ  первымъ  то- 
момъ,  т'Ьмъ  бол-Ье,  что  печатать  въ  скобкахъ  буквы,  дополняемьш 
по  догадк'Ь,  принято  и  вообще,  и  въ  частности  Н.  С.  Тихонра- 
вовымъ  въ  издан1и,  которое  началъонъ,  аокончилъВ.  И.  Шен- 
рокъ. 

Т'Ьмъ  не  мен-Ье,  не  смотря  па  мног1е  промахи  въ  текст1Ь  са- 
мыхъ  писемъ  и  недостатки  въ  прим'йчан1яхъ  къ  ппсьмамъ  Го- 
голЯ;  рецензентъ  глубоко  уб1>жденъ,  что  В.  И.  Шенрокъ,  какъ 

1* 
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издатель  этихъ  пжемъ,зд^сл^жжвд^е^ъ  полной  Пушкинской  премги 
на  сл-Ьдующихъ  основан1яхъ. 

Бо-первыхъ,  только  многол'Ьте1е  труды  г.  Шенрока  надъ 
изучешемъ  Гоголя  сд'Ьлали  его,  В.И.Шенрока,способныд1ъ  въ 
такое  сравнительно  небольшое  количество  времени  (мен'Ье  двухъ 
л^тъ)  дать  столь  полное  и  столь  удовлетворительное  въ  общемъ 
издан1е  этпхъ  4-хъ  томовъ,  и  никто  другой,  кро1М'Ь  г.  Шенрока, 
который  всЬхъ  оставшихся  въ  живыхъ  родныхъ  и  пр1ятелей 
Гоголя  узвалъ  лучше,  ч^мъ  своихъ  собственныхъ,  не  могъ  бы 
исполнить  и  на  половину  такъ  хорошо  этой  задачи. 

Во-вторыхъ,  В.  И.  Шенрокъ  при  исполненш этого важнаго 
д'Ьла  пустилъ  въ  ходъ  вс1Ь  свои  знан1я  и  всЬ  свои  способности, 
не  говоря  уже  о  своей  великой  любви  къ  Гоголю,  и  исполнилъ 
свою  задачу,  какъ  только  онъ  (много  л1Ьтъ  изучавш1Й  Гоголя  и 
безгранично  его  возлюбивш1й)  могъ  лучше. 

Бъ-третьихъ^ — и  это  самое  важное  основан1е — если  мы  срав- 
нимъ  положен1е  лицъ,  занимающихся  гоголевскимъ  пер1одомъ 
русской  литературы  до  1902  г.,  т.  е.  до  появлен1я  новаго  изда- 
н1я  писемъ  Гоголя,  и  посл-Ь  него,  мы  увпдимъ  между  т-Ьмъ  и  дру- 
гимъ  огромное  различхе,  обусловленное  исключительно  трудомъ 
г.  Шенрока,  издан1е  котораго  рецензентъ  им-Ьлъ  честь  разби- 
рать но  поручен1ю  Академ1и.  Но  объ  этомъ  уже  было  говорено 
въ  начал-Ь  разбора  и  въ  разныхъ  м'Ьстахъ  его. 

Мы  еще  не  дожили  (и  долго  не  доживемъ)  до  критическаго 
и  вполн'Ь  всЬмъ  по  ц'Ьн'Ь  и  объему  достуннаго  пздан1я  писемъ 
Гоголя,  который  и  въ  первую  половину  своей  жизни  писалъ 
много  и  охотно,  а  во  вторую  —  всю  душу  свою  (искренно  или 
односторонне  —  другой  вопросъ)  открывалъ  въ  многочисленныхъ 
письмахъ  своихъ;  но  мы  не  можемънепрпзнать,  чтоВ.  И.  Шен- 
рокъ настоящймъ  издан1емъ  ноложилъ  прочное  и  солидное  осно- 
ван1е  этому  благому  Д'Ьлу;  а  большей  заслуги  по  пзученхю  новой 
русской  литературы,  по  мн'1н1ю  рецензента,  и  придумать  нельзя. 
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2. 

Реценз1я  Н.  П.  Дашкевича. 

При  пзученш  душевыаго  склада  Гоголя  обильная  переписка, 
с  ставшаяся  посл'Ь  этого  писателя,  является  матер1аломъ  перво- 
степенной важности.  Это  зам'Ьтилъ  уже  первый  бюграФъ  Гоголя 
П.  А.  Кулишъ,  который  недаромъ  включилъ  его  письма  въ 
посл'Ьдн1е  два  тома  своего  пздан1я  сочинен1й  этого  поэта. 

Въ  настоящее  время,  благодаря  В.  И.  Шенроку,  читатели 
Гоголя  им-Ьютъ  передъ  собою  новое  издан1е  т-Ьхъ  же  писеыъ, 
превосходящее  своими  размерами  почти  вдвое  первое  собран1е 
писемъ  Гоголя,  напечатанное  Кулишемъ. 

Принявъ  на  себя  нелегк1й  трудъ  этого  новаго  пздан1я, 
г.  Шепрокъ,  безъ  соми'Ьн1я.  руководился,  подобно  Кулишу, 
справедливою  мыслью  о  важности  этого  матер1ала,  на  которую  и 
самъ  онъ  указывалъ  ран-Ье  ^),  отступая  отъ  взгляда  изсл-Ьдовате- 
лей,  умаляющихъ  значенхе  писемъ  Гоголя. 

Сводному  издашю  писемъ  Гоголя,  выпущенному  г.  Шенро- 
комъ  и  содержащему,  по  заявлен1ю  издателя,  «всЬ  до  сихъ  поръ 
опубликованный  письма  Н.  В.  Гоголя»,  должно  бы  принадлежать 
почетное  мбсто  въ  ряду  трудовъ  послЬдняго  времени,  посвящен- 
ныхъ  изучен1ю  и  издан1ю  матер1аловъ  для  б1ограФш  нашихъ  ве- 
ликихъ  писателей,  и  нельзя  пе  поблагодарить  г.  Шенрока  за 
то,  что  онъ,  завершивъ  издан1е  сочинен1й  Гоголя,  начатое  Н.  С. 
Тихоиравовымъ,  собралъ  во  едино  и  изв-Ьстныя  досел1&  письма 
Гоголя,  снабдивъ  ихъ  введен1ями  и  прим^чан^ями.  Но  для  вполн-Ь 
вЬрной  оц'Ьнки  указанной  заслуги  г.  Шенрока,  должно  предва- 
рительно р-Ьшить  вопросы:  1)  о  степени  полноты  разсматри- 
ваемаго  издаи1я;  2)  о  системе,  принятой  въ  немъ;  3)  о  точности 

1)  Матер1алы  д.1я  б1ограФ1и  Гоголя,  т.  I.  М.  1892,  стр.  17—18:  «если  въ 
настоящее  время  возможно  какое-нибудь  бол-Ье  обстоятельное  разъяснение 
личности  Гоголя,  то  преимущественно  на  основанхи  писемъ,  который  не  только 
сами  по  себ-Ь  представляютъ  обильный  и  въ  высшей  степени  ц-Ьннып  мате- 
р1алъ  для  знакомства  съ  задушевными  мыслями  и  чувствами  Гоголя,  но,  будучи 
сопоставлены  съ  разными  местами  въ  его  сочинен1яхъ,  могли  бы,  конечно  еще 
теперь  раскрыть  многое,  на  что  прежде  не  обращалось  достаточно  внпман1я». 
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въ  воспроизведенш  подлинниковъ  и,  наконецъ,  4)  объ  удовлетво- 
рительности объясненш,  предлошевныхъ  издателемъ.  Лишь  посл'Ь 
разсмотр-бнхя  издашя  г.  Шенрокаво  всЬхъ  этихъ  отношегпяхъ, 
возможно  будетъ  составить  надлежащее  заключен1е  о  достоин - 
ствахъ  и  недостаткахъ  его  труда  ^). 

Идея  труда  г.  Шенрока,  задавшагося  новымъ  расиред'Ьле- 
н1емъ,  перепечаткою  и  объяснен1емъ  всЬхъ  досел-Ь  изданныхъ 
писемъ  Гоголя  съ  присоединенхемъ  «нЬкоторыхъ,  нигд'Ь  до  сихъ 
поръ  не  напечатанныхъ»,  заслуживаетъ  полной  признательности 
со  стороны  всЬхъ  дорожащихъ  успехами  изученхя  великихъ  рус- 
скйхъ  писателей  Х1Х-го  в-Ька,  въ  ряду  которыхъ  Гоголь  зани- 
маетъ  одно  изъ  первыхъ  м-Ьстъ. 

Но  изданхе  за-ново  переписки  Гоголя  сопряжено  было  съ 
весьма  многими  затруднен1ями  по  причин-Ь  разбросанности,  ука- 
зываемой самимъ  г.  Шенрокомъ  —  «крайней  трудности  добы- 
ван1я  подлинныхъ  писемъ»,  а  также  сложности  работы  по  изда- 
н1ю  переписки,  являющемуся  во  многомъ  д-Ьломъ  отличнымъ  отъ 
редактирован1я  произведен]й  писателя.  Всл-Ьдствхе  всего  этого, 
покойный  издатель  сочииен1й  Гоголя  Н.  С.  Тпхонравовъ  не 
взялъ  на  себя  столь  нелегкаго  Д'Ьла  по  воспроизведен1ю  пере- 
писки этого  поэта,  г.  же  Шенрокъ  не  убоялся  трудностей.  Къ 
сожал-Ьнш,  выиолнен1е  принятой  имъ  на  себя  важной  задачи  въ 
отношенш  къ  письмамъ  Гоголя  далеко  отъ  безукоризненности  и 
ни  въ  какомъ  случа^Ь  не  можетъ  назваться  образцовымъ. 

Г.  Шенрокъ  затратилъ,  безъ  сомп'Ьн1я,  много  упорнаго 
труда  на  собиран1е  оригпналовъ  писемъ,  на  пров-Ьрку  печатнаго 
текста  ихъ  и  на  хронологическое  пр1урочен1е  т-Ьхъ  изъ  нихъ, 
которыя  лишены  даты,  но  не  достигъ  ни  полноты  въ  своемъ  из- 
данш,  ни  надлежащей  точности,  ни  правильности  въ  объясне- 
шяхъ.  Повидимому,  г.  Шенрокъ  посвятилъ  этой  работ'Ь  не  все 
то  количество  времени,  какое  было  необходимо  для  усп'Ьшнаго 
завершен1я  ея.  Оттуда  отчасти  небрежность  въ  пров-Ьрк-Ь  напе- 


1)  На  вс1Ь  перечисленные   вопросы  им^Ьются  въ  полной  рецензхи  проФ. 
Дашкевича  обстоятельные  отв1Ьты. 
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чатанныхъ  ран'Ье  текстовъ  ыо  оригиналамъ  писемъ ;  оттуда 
утвержден1я,  либо  слабо  обоснованныя,  либо  прямо  нев-Ьрныя 
въ  общихъ  обзорахъ  группъ,  на  который  расиред'Ьлены  издате- 
лемъ  письма  Гоголя;  оттуда,  наконецъ,  нев-Ьрныя  и  сомнитель- 
ныя  пр1урочен1я  н-Ькоторыхъ  изъ  писемъ,  не  содержащихъ  го- 
довой даты.  Прискорбнее  всего,  что  издатель  отнесся  къ  мате- 
риалу, бывшему  въ  его  распоряженш,  не  какъ  ученый,  тщательно 
и  точно  воспроизводящ1й  обнародываемые  имъ  документы,  а 
какъ  преподаватель  словесности,  усердно  выправляющ1й  учени- 
ческ1е  промахи  въ  стил1Ь  и  правописан1и.  Оттого  нер-Ьдко  текстъ 
ппсемъ  Гоголя,  напечатанный  г,  Шенрокомъ,  не  можетъ  быть 
признанъ  воспроизведеннымъ  съ  соблюденхемъ  правилъ  научнаго 
обращен1я  съ  источниками.  Это  т'Ьмъ  досадн-Ье,  что,  конечно, 
изданные  г.  Шенрокомъ  тексты  писемъ  сослужатъ  долгую 
службу  и  будутъ  настольною  книгою  при  изученхи  жизни,  воз- 
зрЬнш  и  творчества  Гоголя,  потомучто  въ  его  перениск-Ь  со- 
держится наилучшее  объяснен1е  многихъ  особенностей  въ  ход'Ь 
развит]я  этого  великаго  юмориста- обличителя  пошлости  челове- 
ческой жизни  и  страстнаго  провозвестника  нравственнаго  обно- 
влен1я  личности. 

«Въ  виду  всего  этого  —  заключаетъ  рецензентъ  —  нельзя 
не  признать  издан1е  г.  Шенрокане  вполне  соответствующимъ 
требовашямъ  строгой  научности,  но  гЬмъ  не  мен^е  заслужива- 
ющимъ  поощренхя. 


П. 

Приватъ  -  доцента  Императорскаго  Харьковскаго  Универси- 
тета А.  П.  Кадлубовскаго:  аОчерки  по  исторш  древне-русской  ли- 
тературы житгй  святыхъ».  1  —  5.  (Варшава,  1902). 

Рецензхя  академика  Е.  Е.  Голубпнскаго. 

Очерки  г.  Кадлубовскаго  посвящены  двумъ  группамъ  жи- 
т1й  русскихъ  святыхъ  и  вообще  русскихъ  аг1об10граФическихъ 
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сказанш,  именно  —  во-первыхъ,  такимъ  жит1ямъ  и  сказан1ямъ, 
легендарное  содержан1е  которыхъ,  по  его — г.  Кадлубовскаго 
мнЬн1ю,  сложилось  подъ  вл1ян1емъ  ЖИТ1Й  и  сказанш  греческихъ, 
а  отчасти  и  прямо  заимствовано  изъ  т-Ьхъ  и  другихъ;  во-вторыхъ, 
такимъ  жит1ямъ  изв'Ьстнаго  пер1ода  времени,  въ  пов'бствованхяхъ 
которыхъ  о  святыхъ  отображается  то  или  иное  нравственно-ре- 
лиг1озное  мхровоззр-Ьнхе  и  которыя  такимъ  образомъ  предста- 
вляютъ  собою  одинъ  изъ  источниковъ  для  изучен1я  современ- 
ныхъ  имъ  направлен1й  русской  религ1озной  мысли.  Первую  группу 
составляютъ  три  жит1я  и  одинъ  сборникъ  сказан1й,  представля- 
ющ1й  собою  патерикъ:  вторую  группу  составляютъ  всЬ  жит1я 
XV— XVI  в-Ьковъ. 

Три  ЖИТ1Я,  легендарное  содержан1е  которыхъ,  по  мн'Ьшю 
г.  Кадлубовскаго,  сложилось  подъ  вл1ян1емъ  житш греческихъ, 
а  отчасти  и  прямо  заимствовано  изъ  этихъ  посл'&днихъ  жит1п, 
суть:  жит1е  преп.  Аврам1я  Ростовскаго,  имеющее,  по  нему,  своимъ 
греческимъ  прототипомъ  жит1е  преп.  Аврам1я  Сирскаго;  жит1е 
Меркур1я,  мученика  Смоленскаго,  им-Ьющее  своимъ  греческимъ 
прототипомъ  жит1е  Меркур1я,  мученика  Кесар1йскаго,  и  жит1е 
Никиты,  столпника  Переяславскаго,  до  некоторой  степени  отра- 
жающее въ  себ-Ь  жит1е  Никиты,  епископа-мученика  Готескаго. 
Сборникъ  сказанш,  представляюш,1й  собою  патерикъ,  составлен- 
ный по  подоб1ю  патериковъ  греческихъ,  а  отчасти,  какъ  думаетъ 
г.  Кадлубовск1й,  и  съ  прямымъ  изъ  нихъ  заимствован1емъ, 
есть  патерикъ  Волоколамск1й. 

Д^лая  общ1й  отзывъ  о  сочинен1и,  мы  должны  сказать^  за- 
м^чаетъ  почтенный  рецензентъ,  —  что  при  нашемъ  несогласии 
во  многомъ  съ  г.  Кадлубовскимъ,  мы  тЬмъ  не  мен-Ье  усердно 
прив-Ьтствуемъ  его  изсл-Ьдованхе,  а  его  самого  какъ  ученаго  из- 
сл-Ьдователя. 

Г.  Кадлубовск1й  взялъ  на  себя  задачу  изучить  предметъ 
съ  той  его  стороны,  съ  которой  этотъ  посл'1дп1й  досел-Ь  оста- 
вался не  изучеинымъ,  и  хотя  ему,  по  нашему  мн'Ьнхю,  не  удалось 
пока  выполнить  задачи  совсЬмъ  удовлетворительно,  но  уже  на- 
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м'Ьрен1е  заслуживаетъ  полнаго  одобрен1я.  Зат1^мъ,  долженъ  быть 
принять  во  вниман1е  очень  большой  трудъ,  который  положенъ 
авторомъ  на  изучен1е  его  сложнаго  и  обширнаго  предмета.  На- 
конецъ,  нельзя  сказать  о  сочинен1и  и  того,  чтобы  оно  ничего  не 
давало.  Въ  первой  половин-Ь  «Очерковъ»  г.  Кадлубовск1й  Д'Ь- 
лаетъ  общеизв-1стнымъ  дотол-Ь  малоизв-бстное  содержан1е  пате- 
рика Волоколамскаго.  А  во  второй  половин-Ь  «Очерковъ»  дается 
имъ  и  полное,  хотя  и  не  въ  желаемой  степени  отчетливое  и 
обстоятельное  изсл-Ьдованхе  предмета.  Вообще  мы  находимъ, 
что  г.  Кадлубовск1й  вполн1&  заслуживаетъ  быть  удостоеннымъ 
за  свое  сочинен1е  малой  Толстовской  денежной  прем1и. 


III. 

п.  А.  Сырку:  аОчерки  изъ  гссторт  взаимныхъ  отношенгй  бол- 
гаръ  и  сербовъ  въ  XIV — XVII  вгькахъ.  Жит1е  св.  Николая  Со- 
Фшскаго  по  единственной  рукописи  XVI  в-Ька».  (Спб.  1901  г.). 

Рец,енз1я  профессора  М,  С.  Дринова. 

Означенная  книга  состоитъ  изъ  двухъ  частей :  а)  изъ  обшир- 
наго введен1я  и  б)  изъ  текстовъ  службы  и  пространнаго  житгя 
св.  Николая  СоФхйскаго,  а  также  похвалы  ему  и  другимъ  соф1й- 
скимъ  мученикамъ.  Названные  тексты  ум-Ьстились  на  160-ти 
страницахъ  книги; — что  же  касается  введен1я,  то  оно  поражаетъ 
своимъ  вн-бшнимъ  объемомъ,  занимая  346  страницъ.  —  Почтен- 
ный авторъ  первоначально  думалъ  ограничиться  въ  немъ  лишь 
описан1емъ  Софшскаго  кодекса,  въ  которомъ  сохранились  издан- 
ные имъ  тексты,  и  литературнымъ  обзоромъ  этихъ  текстовъ. 
Но  потомъ,  въ  виду  того,  что  Соф1йск1й  кодексъ,  составленный 
въ  болгарской  стран'Ь,  ппсанъ  сербскимъ  правописанхемъ,  онъ 
счелъ  нужнымъ  разъяснить  и  этотъ  вопросъ  въ  своемъ  введен1и, 
въ  которомъ  всл'Ьдств1е  этого  появилась  громадная,  въ  175  стра- 
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ницъ,  вставка  подъ  именемъ:  «Очерковъ  изъ  истор1и  литератур- 
ныхъ  сношен1Й  Болгаръ  и  Сербовъ  въ  XIV — XVII  в'Ькахъ». 
Очерки  эти,  писанные,  нужно  сказать,  довольно  посо-Ьшно  и  при 
какихъ-то  «тяжелыхъ  и  неблагопр1ятныхъ  обстоятельствахъ», 
далеки  отъ  совершенства,  что  признаетъ  и  самъ  авторъ  (09 — 
010).  Въ  нихъ  лишь  слегка  затронуты  существенный  стороны 
весьма  сложнаго  и  любопытнаго,  но  ыалоизсл-Ьдованнаго  еш,е  во- 
проса, а  явлен1ямъ  частнымъ  и  бол'Ье  или  мен'Ье  уже  выяснен- 
нымъ  отведено  слишкомъ  много  м-^ста.  Бол^е  двухъ  третей 
этихъ  очерковъ  посвящено  хорошо  изв^стнымъ  трудамъ  болгар- 
скаго  ФИЛосоФа  Константина  Костенчскаго  и  Владислава  Грам- 
матика. Особенно  долго  проФессоръ  Сырку  останавливается  на 
сочинен1и  Константина  о  письменехъ  и  излагаетъ  его  содержан1е, 
пользуясь  при  этомъ  относящимися  сюда  прекрасными  изсл'Ьдо- 
ван1ями  и  объяснен1ями  академика  Ягича.  Нашъ  авторъ  пы- 
тался тутъ  объяснить  и  н-Ькоторыя  изъ  такихъ  м^Ьстъ  этого  со- 
чинен1я,  которыя  оставлены  г.  Яги  чем ъ  безъ  объясиен1я,  но 
эту  попытку  его  нельзя  назвать  удачною.  Владиславу  Грамма- 
тику проФессоръ  Сырку  также  посвятилъ  не  мало  страницъ, 
бол'Ье  сорока,  но  прибавилъ  немного  новаго  къ  тому,  что  уже 
было  изв-Ьстно  изъ  трудовъ  Даничича,  НеоФИта  Рильскаго, 
проФ.  Иречка,  проФ.  Сперанскаго  и  др.  Онъ  тоже,  какъ  и 
только  что  названные  его  предшественники,  останавливается 
лишь  на  хорошо  извЬстныхъ  двухъ  сбореикахъ,  писанныхъ  Вла- 
диславомъ  въ  1469  и  1479  г.  въ  Жеглиговской  (Кумановской) 
области  сЬверной  Македон1и.  Ему  остался  неизв-Ьстнымъ  трет1й 
подобный  же  трудъ  Владислава,  снабженный  драгоц-Ьиной  запи- 
сью, гласящей  такъ;  «въ  Л'Ьто  6965  (=  1457)  Владислав  дтакъ 
писа  с1ю  книгу  от  Новаго  брьда».  Памятникъ  этотъ,  хранящ1Йся 
въ  библхотек-Ь  Новоросс1йскаго  Университета,  сд'Ьлался  изв-Ьст- 
нымъ  уже  бол-Ье  десяти  л1Ьтъ  тому  назадъ  изъ  «Описан1я  руко- 
писей В.  И.  Григоровича»,  составленнаго  проФессоромъ  Мо- 
чульскимъ.  Сообщенныя  тутъ  кратк1я  выдержки  изъ  него  по- 
могли бы  нашему  автору  н-Ьсколько  разобраться  въ  ц-Ьломъ  рядй 
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затронутыхъ  имъ,  но  оставленныхъ  безъ  отв'Ьта  вопросовъ  каса- 
тельно личности  Владислава,  его  научнаго  ценза,  литературныхъ 
пр1емовъ  и  пр.  Онъ  бы  нашелъ  тутъ  и  нЬкоторое  подтвержде- 
н1е  одному  своему  мн-Ьнхю,  касающемуся  отношен1я  Владислава 
къ  Константину  ФилосоФу. 

Указанные  несовершенства  занимающихъ  насъ  зд^сь  Очер- 
ковъ  искупаются  приведенными  въ  конц'Ь  ихъ  выписками  изъ 
множества  памятниковъ  рукописныхъ  собран1й  Рильскаго  мо- 
настыря, Св.  Синода  болгарской  церкви  и  Болгарской  Народ- 
ной Библютеки,  выписками,  на  основанш  которыхъ  авторъ 
доказываетъ  вполн-Ь  уб'Ьдительно,  что  правописан1е  Константина 
Костенчскаго  было  очень  распространено  въ  западныхъ  бол- 
гарскихъ  странахъ  въ  XV —  XVII  в-Ькахъ  и  что  главными 
центрами  духовнаго  просв-Ьщешя  въ  названныхъ  странахъ  были 
тогда  Рильскш  монастырь  и  города  Соф1я  и  Кратово.  Сказан- 
ное тутъ  о  Соф1и  можно  было  бы  подтвердить  и  свид'Ьтель- 
ствомъ  ученаго  н'ймецкаго  богослова  Ст.  Герлаха,  который 
путешествовалъ  по  Балканскому  полуострову  и  жилъ  тамъ  между 
1575  — 1578  г.  Въ  своемъ  дневник-Ь  Герлахъ  два  разауказы- 
ваетъ,  что  въ  Софш  существовали  дв-Ь  славянск1я  школы^  въ 
которыхъ  получала  свое  образован1е  большая  часть  священни- 
ковъ  СоФ]'йской  епарх1и.  Одного  такого  СоФ1Йскаго  питомца  онъ 
встр'Ьтилъ  и  въ  сел-Ь  В'Ьтрен'Ь,  находившемся  въ  Самоковской 
€парх1и,  которая  была  отдана  незадолго  передъ  т'Ьмъ  изв-Ьстнымъ 
визиремъ  Мехмёдомъ  Соколовичемъ  сербскому  патр1аршеству, 
тогда  же  и  возстановленному  названнымъ  визиремъ. 

Переходя  къ  первоначальнымъ,  основпымъ  частямъ  Введе- 
пгя,  мы  можемъ  сказать,  что  он']Ь  отд1&ланы  весьма  старательно 
и  съ  знан1емъ  д-Ьла.  Прежде  всего  тутъ  представлено  обстоя- 
тельное описан1е  Софгйскаго  кодекса  со  стороны  его  содержан1я 
и  палеограФическихъ  особенностей,  а  также  особенностей  языка, 
Фонетическихъ,  морфологическихъ  и  словарныхъ.  Въ  этомъ  опи- 
сан1и  собрано  и  объяснено  множество  Фактовъ,  нер'Ьдко  весьма 
интересныхъ.  Только  немнопя  изъ  относящихся  сюда  объясиен1Й 
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автора  даютъ  поводъ  къ  н-бкоторымъ  зам-Ьчанхямъ  и  возраже- 
шямъ.  Такъ  же  старательно  и  ум15ло  обработавъ  п  литератур- 
ный обзоръ  изданныхъ  авторомъ  памятниковъ.  Въ  этомъ  обзор'Ь 
профессору  Сырку  приходилось  им'Ьть  дЬло  не  только  съ  чисто 
историко-литературными  темами,  касающимися  авторовъ  только 
что  названныхъ  и  н'Ькоторыхъ  другихъ  подобныхъ  же  соф1й- 
скихъ  памятниковъ,  (Матвея  Грамматика,  Попа  Шя  и  пр.),  но 
и  съ  указан1ями  культурно-историческаго  и  политическаго  свой- 
ства. Весь  этотъ  матер1алъ  заботливо  и  не  безусн-Ьшно  объяс- 
ненъ  и  осв'Ьщенъ  авторомъ,  на  сколько  это  было  возможно. 

При  издан1и  текстовъ  авторъ  придерживался  строго  науч- 
наго  пр1ема,  старался  воспроизвести  ихъ  съ  полною  точност1ю  и 
съ  сохранен1емъ  всЬхъ  надстрочныхъ  знаковъ. 

Открыт1емъ,  издан1емъ  и  объяснеи1емъ  этихъ  важныхъ  и  по 
языку  и  по  содержан1ю  памятниковъ  проФессоръ  Сырку  ока- 
залъ  существенную  услугу  истор1И  южно-славянской  письмен- 
ности ХУ1-го  в-Ька  и,  по  нащему  ми'Ьн1ю,  вполн'Ь  заслуживаетъ 
паграждешя  прем1ею  имени  графа  Д.  А.  Толстого. 


IV. 

Изсл-Ьдовапхе  экстра-ордпнарн.  проФ.  Имп.  Университета  Св. 
Владимира  В.  Н.  Перетца:  пМатергалы  къ  исторги  апокрифа  и 
легенды.  Вып.  I.  Къ  исторш  Громника  и  Вып.  П.  Къ  истор1и 
Лунника»  (СПБ.  1899  — 1901),  —  было  разсмотр'Ьно  ордин. 
академикомъ  А,  И.  Соболевскимъ. 

Авторъ  задался  очень  скромною  задачею — говоритъ  почтен- 
ный рецензентъ  —  дать  н-Ькоторое  количество  матер1аловъ  для 
изучен1я  апокриФическихъ,  какъ  онъ  называетъ,  или  гадатель- 
ныхъ,  какъ  сл-Ьдовало  бы  предпочесть  называть,  книгъ  право- 
славнаго  славянства,  съ  прибавлен1емъ  вводныхъ  статей,  знако- 
мящихъ  съ  этими  книгами  и  н']^которыхъ  выводовъ.  Ни  на  пол- 
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ноту,  ви  на  широкое  изучен1е  онъ  не  претендуетъ,  предоставляя 
это  будущему.  Отсюда  почти  полное  отсутств1е  греческаго  ма- 
тер1ала;  авторъ  не  пользуется  даже  нов1шшимъ  с(Са1а1о§и8  со- 
сИсит  а81го1о§:огит  ^гаесогит».  Отсюда  же  игнорирован1е  во- 
просовъ  о  времени  происхожден1я  греческихъ  текстовъ  и  ихъ 
перевода  на  церковно-славянск1й  языкъ  и  о  судьбахъ  славян- 
скихъ  текстовъ.  Отсюда  же,  наконецъ^  слабость  его  попытокъ 
исправить  и  вообще  привести  въ  удобопонятный  видъ  интере- 
сующ1е  его  тексты. 

Такимъ  образомъ  вниман1е  автора  сосредоточивается  на  ма- 
тер1алахъ.  Должно  отдать  ему  справедливость:  онъ  издалъ  рядъ 
очень  ц'Ьнныхъ  текстовъ,  дающихъ  много  новаго.  Конечно, 
можно  бы,  сверхъ  всего  этого,  къ  изданнымъ  у  него  текстамъ 
прибавить  еще  н-Ьсколько  мелкихъ  статей  и  выписокъ,  но  заняг 
Т1я  рукописнымъ  славянскимъ  матер1аломъ  русскихъ  и  не-рус- 
скихъ  библ1отекъ  представляютъ  такъ  много  разныхъ  затрудне- 
н1й  и  неудобствъ,  что  пока  невозможно  требовать  какой  бы  то 
ни  было  полноты. 


V. 

!У1.  Азбукинъ:  <хОчеркъ  литературной  борьбы  предсшавит,елей 
христганства  сь  остатками  язычества  въ  русскомъ  народгь 
(Х1—Х1Ув7ьт)»  (Варшава,  1898). 

Реценз1я  ордин.  акад.  Е.  Е.  Голубинскаго. 

Брошюра  или  книжка  г.  Азбукина  —  говоритъ  г.  рецен- 
зентъ  —  по  своему  содержанию,  есть  не  очеркъ  литературной 
борьбы  представителей  христханства  съ  остатками  язычества,  а 
н'Ьчто  другое. 

Обладая  нерядовою  способност1ю  противорЬчить  самому  себ1з, 
г.  Азбукинъ  сначала  говоритъ^  что  духовенство  наше  усиленно 
вело  литературную  борьбу  съ  остатками  язычества  (стр.  1 1  ел.), 
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а  потомъ,  —  что  борьбы  этой  не  было,  по  причин-Ь  непосиль- 
ности  ея  для  нашего  духовенства.  Правду  или  неправду  соста- 
вляетъ  последнее,  но  д-бйствительно,  неизв'Ьстно  ни  памятниковъ 
борьбы,  ни  свид^тельствъ  о  ней.  А  при  неизв-Ьстности  памятни- 
ковъ борьбы  и  свид'&тельствъ  о  ней,  само  собою  разум1&ется,  не 
могло  быть  написано  и  ея  очерка. 

Судя  по  заглав1ю  брошюры,  надлежало  бы  ожидать,  что 
г.  Азбукинъ,  не  говоря  о  борьбе  въ  строгомъ  и  точномъ  смы- 
сл-Ь  этого  слова,  дастъ  въ  ней  изс.тЬдован1е  о  сохранившихся  ли- 
тературныхъ  памятникахъ,  которые  сполна  или  отчасти  посвя- 
щены того  или  иного  характера  р-Ьчамъ  объ  остаткахъ  языче- 
ства въ  народе.  Но  и  это  вовсе  не  составляетъ  содержан1я  бро- 
шюры г.  Азбукина.  Онъ  даетъ  въ  пей  очеркъ  самыхъ  остат- 
ковъ  язычества  въ  народ'Ь,  противъ  которыхъ  духовенство 
должно  было  бы  вести  борьбу. 

О  не  соотв'Ьтствующемъ  заглав1ю  брошюры  очерк'Ь,  который 
дается  г.  Азбукинымъ,  нельзя  сказать,  чтобы  онъ  былъ  очень 
плохъ,  но  вовсе  не  можетъ  быть  сказано  и  того,  чтобы  онъ 
былъ  положительно  хорошъ.  Не  будучи  ни  худъ^  ни  хорошъ,  онъ 
представляетъ  собою  посредственное  (заурядное)  повторен1е  давно 
изв^стнаго. 

«Мы  указали  выше  —  говоритъ  почтенный  рецензентъ  —  на 
прим1Ьръ  выдающейся  способности  автора  противоречить  самому 
себ-Ь.  Могутъ  быть  указаны  и  друг1е  примеры  этой  способности. 

«Небрежность  автора  въ  язык-Ь  простирается  до  того,  что 
иногда  онъ  забываетъ  про  самую  грамматику. 

«До  неизвинительности  небреженъ  авторъ  и  въ  цитац1и  книгъ, 
которыми  пользуется. 

«Не  можемъ  мы  признать  сочинение  г.  Азбукина  заслужи- 
вающимъ  денежной  прем1и  графа  Д.  А.  Толстого.  Но  если  бы 
не  оказалось  у  него  бол-Ье  его  достойныхъ  конкуррентовъ,  то  по 
нашему  мн'Ьн1ю,  могла  бы  быть  присуждена  ему  медаль  въ  150 — 
250  рублей». 
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Разсмотр^въ  представленный  на  настоящее  соискан1е  прем1Й 
графа  Д.  А.  Толстого  сочинен1я,  а  также  представленные  къ 
сроку  на  нихъ  отзывы  и  реценз1и,  Комисс1я  посредствомъ  закры- 
той баллотировки  присудила:  1)  дв']Ь  половинныя  денежный  па- 
грады  имени  графа  Д.  А.  Толстого,  по  четыреста  рублей  каж- 
дая, гг.  Шенроку  и  Кадлубовскому  и  2)  почетныя  золотыя 
медали  имени  графа  Д.  А.  Толстого  гг.:  1)  П.  А.  Сырку — 
первую  золотую  медаль,  ц-Ьнностью  въ  триста  рублей,  2)  В.  Н. 
Перетцу — вторую  золотую  медаль  въ  дв-Ьсти  пятьдесятъ  рублей 
и  3)  М.  Азбукину  —  третью  .золотую  медаль  въ  сто  пятьде- 
сятъ рублей. 

Настоящее  заключен1е  Комисс1и  Отд']&лен1е  Русскаго  языка 
и  словесности  единогласно  утвердило  и  постановило  выразить 
свою  искреннюю  благодарность  вс&мъ  гг.  рецензентамъ,  раз- 
сматривавпаимъ  по  его  поручен1ю  сочинен1я,  представленныя  на 
коньурсъ  по  соисканш  премш  граФа  Д.  А.  Толстого. 


Следующее  ближайшее  присужден1е  премш  имени  граФа 
Д.  А.  Толстого  по  ОтдЬленш  русскаго  языка  и  словесности 
Ими.  Академ1и  Наукъ  посл-Ьдуетъ  въ  1906  году;  срокомъ  для 
представления  сочинен1й  па  соискан1е  этихъ  прем1Й  назначено 
1-е  мая  1906  года. 


I. 


Письма  Н.  В.  Гоголя.  Редакцгл  В.  И.  Шенрока.  Томъ 
первый,  стр.  XI-*- 628;  второй  —  587;  третгй  —  499; 
четвертый  -*-  539.  С.-Петербургъ.  Изданге  А.  Ф.  Маркса. 

Отзывъ  профессора  А.  И.  Кирпичникова. 

Когда  ОКОЛО  4-хъ  л'Ьтъ  назадъ  нпжеподппсавш1йся  получилъ 
отъ  Акаделпи  Наукъ  поручен1е  составить  реценз1ю  на  трудъ 
В,  И.  Шеярока:  Матергалы  для  бгографш  Гоголя  (Москва, 
ТОМЫ  I — IV,  1892 — 1897),  онъ  почувствовалъ  себя  необыкно- 
венно счастливымъ  (какъ  для  этой  работы,  такъ  и  для  посл-Ьдую- 
щпхъ  о  Н.  В.  Гогол'Ь),  прхобр-Ьтя  въ  одно  изъ  воскресен1Й  подъ 
Сухаревой  башней  5-й  и  6-й  тома  Сочиненгй  и  писемъ  Н.  В. 
Гоголя,  изд.  П.  А.  Кулиша  въ  1857  г.  Букинистъ  запросилъ 
съ  него  за  чистые  и  порядочно  переплетенные  тома  4  рубля;  но 
если  бъ  онъ  потребовалъ  14,  или  даже  24  рубля,  то  будущ1Й 
рецензентъ  далъ  бы  ихъ  въ  копц-Ь  концовъ,  такъ  какъ  онъ  могъ 
пользоваться  этими  томами  только  въ  единственномъ  экзем- 
пляр'Ь  Румянцевскаго  и  Публичнаго  Музеевъ,  гд-Ь  онъ  весьма 
часто  надобился  публик'Ь.  Ньш-Ь,  въ  виду  издан1я  т'Ьмъ  же  тру- 
долюбивымъ  В.  И.  Шенрокомъ  всгьхъ  писемъ  Н.  В.  Гоголя,  ему, 
В.  И.  Шенроку,  доступныхъ,  сильно  устар'Ьвшее  издан1е  П.  А. 
Кулиша  стало  совершенно  ненужнымъ  и  им'Ьетъ  свое  значев1е 
только  для  исторш  д'Ьла.  Нын'Ь,  благодаря  г.  Шенроку,  всяк! и, 

Сборвввъ  II  Отд.   И.  А.  Н.  2 
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кого  интересуетъ  Н.  В.  Гоголь,  им-Ьетъ  за  4  рубля,  заплачен- 
ныхъ  въ  любомъ  книжномъ  магазин'Ь,  прекрасный  комментарш 
къ  произведен1ямъ  русскаго  великаго  юмориста,  комментар1й, 
который  сл'Ьдующимъ  покол4н1ямъ  придется  только  пополнять  и 
совершенствовать.  Уже  одной  этой  заслуги  вполн-Ь  достаточно, 
чтобы  претендовать  на  высшую  академическую  награду;  если  же 
къ  этому  Фактическому  комментар1ю,  научно  изданному^  присо- 
единены прим'Ьчашя,  бол-Ье  или  мен-Ье  ум^ло  составленный,  пре- 
тенз1я  переходитъ  въ  право,  передъ  которымъ  всЬ  пныя  права 
должны  смолкнуть  почтительно. 

Предислов1е  къ  первому  тому  Писемъ  В.  И.  Шенрокъ  на- 
чинаетъ  такими  словами: 

«Настоящее  издан1е,  заключая  въ  себ-Ь  всЬ  до  сихъ  поръ 
опубликованныя  письма  Н.  В.  Гоголя,  по  своему  объему  почти 
вдвое  больше  прежняго,  Кулишовскаго  ^).  Если,  несмотря  на  то, 
и  оно  не  можетъ  быть  названо  безусловно  полнымъ,  такъ  какъ 
возможно,  что  н-Ькоторыя  письма  и  понын1&  продолжаютъ  оста- 
ваться подъ  спудомъ,  то  можно  см-Ьло  утверждать,  что  такихъ 
не  появившихся  пока  въ  печати  писемъ  должно  быть  очень  не- 
много. Во  всякомъ  случа'Ь  относительно  полноты  настояш,аго 
издан1я  сд'блано  все  возможное,  причемъ  въ  него  вошли  н-Ькоторвш 
нигд-Ь  до  сихъ  поръ  не  напечатанпьш  письма.  Зат'Ьмъ,  въ  впдахъ 
достижен1я  надлежащей  исправности  текста,  мы  поставили 
своей  непрем'Ьнной  задачей  пров-Ьрку  всЬхъ  писемъ  по  подлин- 
никамъ.  Намъ  удалось  это  выполнить,  однако  не  безусловно, 
хотя  и  въ  огромномъ  большинств-Ь  случаевъ». 

Дал-Ье  В.  И.  Шенрокъ  обстоятельно  перечисляетъ  1)  письма, 
которыя  вновь  или  въ  первый  разъ  были  у  него  въ  рукахъ  при 
настоящемъ  издан1и,  2)  письма,  которыхъ  коп1И,  весьма  псправ- 


1)  4  компактныхъ  тома  ровно  вдвое  больше  2-хъ;  пр11И']^чав1Г1  у  В.  И. 
Шенрока  значительно  больше;  объемъ  его  страницъ  меньше,  но  шриФтъ  его 
значительно  мельче;  и  если  по  числу  добавлено  меньше  7з  писемъ,  то  въ  пись- 
махъ,  напечатанныхъ  Кулишемъ,  сд-Ьданы  значительные  пропуски,  огромное 
большинство  которыхъ  заполнено  В.  И.  Шенрокомъ. 
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ныя,  нашелъ  онъ  въ  Румянцевскомъ  музе^  и  3)  письма,  имъ 
прежде  напечатанныя  по  подлинникаиъ,  относительно  которыхъ 
онъ  им'Ьлъ  свои  записи,  составленный  имъ  въ  то  время,  когда 
онъ  им'Ьлъ  въ  рукахъ  подлинники  (последнее,  пожалуй,  и  из- 
лишне, такъ  какъ  читатель  не  въ  состоянш  судить,  насколько 
издатель  былъ  осмотрителенъ  и  подготовленъ),  д-Ьлаетъ  рядъ 
зам'Ьчанш  рго  йогао  зпа,  о  которыхъ  мы  скажемъ  въ  своемъ 
м'§ст^,  и  въ  заключен1е  выражаетъ  свою  благодарность  акаде- 
микамъ  А.  Н.  Пыпину  и  покойному  Л.  Н.  Майкову,  пзв1Ьстному 
издателю  П.  А.  Ефремову,  а  также  и  лпцамъ,  (аюбезно  предо- 
ставившимъ  въ  «его»  распоряжен1е  подлинный  письма  Гоголя». 

Посл-Ь  этого  краткаго  предислов1я  В.  И.  Шенрокъ  прпсту- 
паетъ  къ  издан1ю  самыхъ  писемъ ;  къ  до  -  н-Ьжпнскому  пер1оду 
онъ  относитъ  только  3  письма  и,  въ  виду  упоминан1я  въ  будто 
бы  полтавскомъ  письм-Ь  директора  Н'Ьжинской  Гимназ1иВысшихъ 
Наукъ  Ивана  Семеновича  (Орлая),  никто  и  ничто  не  въ  состо- 
янш защитить  неосновательнаго  предположен1я  П.  А.  Кулиша. 
Но  первое  нтьжинское  письмо  ученика  Гоголя  -  Яновскаго  (у 
В.  И.  Шенрока  I,  10),  помеченное  13  августа  1821  года,  на- 
столько неопред'Ьленно  по  своему  содержан1ю  и  настолько  про- 
тивор'Ьчитъ  тономъ  свопмъ  письму  отъ  14  августа  того  же  года, 
что  лучпае  бы  его  вовсе  не  печатать  безъ  новой  пров-Ьркп  въ 
числ'Ь  другихъ  несомн'Ьнныхъ  писемъ  Н.  В.  Гоголя. 

Всбхъ  нтьжгтскихъ  писемъ  у  В.  И.  Шенрока  83  (I,  стр. 
10  — 109),  а  у  П.  А.  Кулиша — 69;  но,  какъ  было  выше  сказано, 
существенная  разница  заключается  не  въ  14  лишнихъ  письмахъ, 
которыя  В.  И.  Шенрокъ  заимствовалъ  изъ  «В-Ьстника  Европы», 
«Р.  Старины»  и  «Р.  Архива»,  а  въ  его  пополнен1яхъ  и  прим-Ь- 
чан1яхъ,  взятыхъ  преимущественно  изъ  т-Ьхъ  же  журналовъ  (въ 
особенности  изъ  «Р.  Старины»)  и  служащихъ  превосходнымъ 
комментар1емъ  къ  этому  Фактическому  матер1алу-комментар1ю. 
Въ  значптельномъ  большинств-Ь  случаевъ  рецензентъ  не  можетъ 
не  признать,  что  В.  И.  Шенрокъ  безусловно  правъ,  приводя 
именно  такую  выписку  и  именно  въ  такой  Форм-Ь;  но  встречается 

2* 
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не  мало  и  такихъ  м'Ьстъ,  гд-Ь  рецензентъ  позволилъ  бы  себ-Ь  из- 
м-Ьнить  ту  или  другую;  а  именно: 

На  стр.  1 1  къ  прим-Ьч.  №  2  сл'Ьдуетъ  добавить  отв'Ьтъ  О.  Д. 
Трощинской,  которая  собиралась  «выдрать  уши»  Васил1ю  Аеа- 
насьевичу  Гоголю-Яновскому  за  то,  что  преувеличенная  бол'Ьзнь 
сына,  скучавшаго  въ  учебномъ  заведен1и,  произвела  въ  немъ 
бол'Ьзнь  серьезную.  Правда,  письмо  это  до  сихъ  поръ  остается 
неизданнымъ,  и  Ля  2  «Истор.  ВЬстн.»  за  1902  годъ  (стр.  520, 
статья  П.  Е.  Щегол ева)  вышел ъ  посл'Ь  I  тома  писемъ  Н.  В.  Го- 
голя въ  издан1и  В.  И.  Шенрока,  но  въ  4-й  томъ  посл-Ьдняго 
письмо  О.  Д.  Трош.инской,  весьма  характерное  для  Гоголя-отца, 
могло  бы  быть  вставлено. 

На  стр.  15  и  16  (прим.  2-ое)  В.  И.  Шенрокъ  могъ  бы  вы- 
разиться несравненно  короче. 

На  стр.  17  сл-Ьдуетъ  отм'Ьтить  содержан1е  Вгьстника  Европы 
за  1821  годъ  и  за  1822  г.,  который  могъ  просить  Гоголь  у 
родителей  изъ  Кибинецкой  библ1отеки  ^). 

Къ  стр.  19  необходимо  прибавить  сл1Ьд.  прим-Ьчашя:  Бтд- 
пость  и  благородство  души,  комед1я  въ  3-хъ  дМствхяхъ  Авг. 
Коцебу,  М.,  въ  Универс.  типограФ1И,  1798  г.;  то  же,  изд.  2-ое, 
Орелъ,  въ  Губерн.  т.,  1817  г.  (Смирдинъ  №  7021);  Ненависть 
къ  людямъ  и  раскаянге  —  то  же,  въ  5  д'Ьйств1яхъ,  перевелъ  съ 
н-Ьм.  Ив.  Репьевъ,  СПБ.,  въ  т.  БрейткопФа,  1792  г.;  то  же,  изд. 
3-ье,  Смоленскъ,  въ  т.  Губернскаго  Пр.,  1812  г.  (Смирдинъ 
3\?.  7222).  Пьеса  держалась  на  русской  сценЬ  до  конца  40 -хъ  гг., 
какъ  видно  изъ  романа  Писемскаго  «Тысяча  Душъ».  Комедтя  въ 


1)  Въ  эти  года  журналъ  М.  Каченовскаго  явно  клонился  къ  упадку  и  для 
нежинской  молодежи,  очевидно,  былъ  скученъ.  Составъ  его:  переводъ  Георгикъ 
Виргил1я,  переводы  съ  Франц.  изъ  Бейрона  (Джяуръ,  Абнд.  Невеста,  Оскаръ 
Альвск1й  и  пр.),  переводы  кн.  Вл.  Одоевскаго,  его  же  переписка  съ  Лужницкимъ 
Старцем ь,  стихи  Ст.  Шевырева,  М.  Дмитриева,  А.  Писарева,  В.  Пушкина  и 
др.,  пов'Ьсти  Бульи,  д'Ьльныя,  но  слишкомъ  серьозныя  статьи  самого  редактора, 
статьи  Кала11|довича,  В.  Перевощикова,  разборъ  книги  Н.  И.  Греча  (Опытъ 
истор1и  Росс.  Словесности);  Каченовскому  изъ  современныхъ  ему  поэтовъ, 
кром'Ь  Байрона,  нравится  В.  СкЬттъ;  всего  лучше  ведетъ  онъ  отд'Ьлъ  по- 
литики и,  попрежнему,  благотворенгя. 
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5-ТИ  д'Ьйств1яхъ  Мих.  Загоскина:  Господинъ  Богатоновъ  или 
провгшцшлъ  въ  столицгь,  изд.  въ  Петербург!^,  въ  Театральной  т., 
въ  1817  г.  (Смирдинъ  №  7065;  2-ое  изд.  въ  Москв'Ь,  въ  Уни- 
верситетской т.,  въ  1825  г.).  Эдипъ  въ  Авипахь  Влад.  Озерова 
изданъ  отд-Ьльно,  въ  Морской  т.,  въ  1805  г.  (Смирдинъ  Ля  6983; 
3-ье  изд.,  въ  т.  Глазунова,  1823  г.). 

На  стр.  21  сл'Ьдуетъ  въ  прим-Ьчанш  разъяснить  довольно 
сложную  истор1ю  возникноветя  книги:  «Собран1е  Образцовыхъ 
Сочинен1й»;  судя  по  стихамъ  п  по  «портретамъ  авторовъ».  Гоголь 
им-Ьлъ  въ  виду  издан1е  Общества  Любителей  отечественной  сло- 
весности отъ  1815  до  1817  года. 

На  стр.  24  нижеподписавшшся  въ  выражен1и  Гоголя-сына: 
«Вы,  я  думаю, не  допустите  погибнуть  столько  себя  прославив- 
шимъ  рисункамъ»,  видитъ  скор'Ье  довольно  тонкую  прон1ю,  не- 
жели «самоув-бренность»,  какъ  В.  В.  Каллашъ  («Р.  Мысль»,  Февр. 
1902  г.:  въ  отд.  оттискь  стр.  17).  Простой  и  веселый  слогъ Го- 
голя-сына  въ  письмахъ  къ  отцу,  въ  особенности  въ  противу- 
положность  ОФФиц1альео- риторическому  слогу  въ  переписк'Ь  съ 
матерью  (напр.  см.  22 — 23),  служитъ  наилучшимъ  доказатель- 
ствомъ  хорошихъ  отношен1й  между  сыномъ  и  отцомъ  не  задолго 
до  смерти  посл'Ьдняго. 

Судя  по  распоряжен1ю  КонФеренши  Гимназш  (УП.  1  дек. 
1821  г.  И.  А.  Сребницкш,  стр.  132),  которое  запрещаетъ  им-Ьть 
учевикамъ  свои  книги  безъ  «разр'Ьшен1я  инспекц1и»,  Гоголь- 
Яновскш  23  апр.  1825  г.  (I,  27)  не  могъ  чувствовать  особой 
нужды  въ  пр1обр'Ьтен1и  «Курса  Росс1йской  Словесности»,  о  ко- 
торомъ  онъ  говоритъ  въ  Ро81;-8сг1р1;ит''Ь  къ  письму  на  стр.  27  ^). 

«Опытъ  о  Русскомъ  Стихосложен1и»  А.  Востокова,  который 
Гоголь  забылъ  у  матери  л-Ьтомъ  1825  г.,  какъ  онъ  говоритъ  на 
стр.  35  (ср.  то  же  на  стр.  36),  очевидно,  есть  тзданге  2-е,  ис- 


1)  Да  и  трудно  сказать,  какой  это  Курсъ;  если  «Курсъ  Росс1Йскон  Словес- 
ности для  д*вицъ«  Ивана  Левитскаго  (Смирдинъ  Л»  6024),  то  онъ  стоплъ  всего 
5  рублей. 
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правленное  и  дополненное,  СПБ.,  въ  Морской  т.»,  о  которомъ 
Смирдинъ  говоритъ  подъ  ]\Гя  6073. 

Имя  К.  С.  Павлова  взято  В.  И.  Шенрокомъ  изъ  книги 
Н.  А.  Лавровскаго,  и  упоминаше  на  стр.  327  У1-го  тома  10-го 
изд.  рисовальнаго  учителя  слишкомъ  обще  для  того,  чтобы  ком- 
ментаторъ  могъ  прхурочить  его  именно  къ  Павлову. 

Прим'йчаше  3-ье  на  стр.  40  взято  г.  Шенрокомъ  изъ  5-го  тома 
изд.  П.  А.  Кулиша  (стр.  32);  но  откуда  взялъ  его  Кулишъ,  мн'Ь 
неизв-Ьстно. 

Посл-^днее  выражен1е  Гоголя  въ  письм1Ь  къ  матери  отъ  12 
сентября  1826  г.  (стр.  49)  свид'Ьтельствуетъ,  что  въ  17  .ч'Ьтъ 
будущ1й  юмористъ  шути.иъ  неровно  и  иногда  грубо. 

Выражен1е  въ  письм'Ь  къ  матери  отъ  30  сентября  1826  г. 
(стр.  49):  «я  теперь  поставилъ  себ-Ь  за  правило:  что  должно  сд'Ь- 
лать,  то  д'Ьлать  тотъ  же  часъ,  не  откладывая»,  указываетъ  на 
н^Ькоторую  перем'Ьну  въ  м1ровоззр'Ьн1и  Гоголя. 

Въ  письм-Ь  отъ  15  октября  того  же  года  (стр.  51)  нижепод- 
писавш1йся  не  видитъ,  какъ  г.  Каллашъ  (стр.  25  1.  с),  «очевид- 
наго  нежелан1я  вводить  Трощинскаго  въ  святая  святыхъ  своей 
души»:  въ  этотъ  перходъ  сочиненгя  Гоголя  еш,е  не  вводятъ  чи- 
тателя въ  святая  святыхъ  ^). 

Перерывъ  въ  переписк'Ь  меньше  м'Ьсяца  никакъ  нельзя 
назвать  «довольно  продолжительнымъ»  (стр.  54,  прим.  3):  М.  И. 
Гоголь-Яновская  просто  забыла  о  письмахъ  сына  отъ  ноября. 

Переписка  Гоголя  съ  Г.  И.  Высоцкимъ  чрезвычайно  важна 
для  истор1и  умственнаго  развит1я  перваго:  н1Ьтъ  сомн'§н1я,  что 
изъ  нея  первый  заимствовалъ  идею  'Ьхать  сперва  въ  Петербургъ, 
потомъ  за  границу;  и  она  же  намъ  показываетъ  внутреннюю, 
неоФищальную  сторону  души  его  ^);  но  въ  ней  покам'Ьстъ  много 
для  насъ  темнаго. 


1)  Объ  этихъ  сочинетяхъ  въ  письмахъ  отъ  23  ноября  (стр.  54)  самъ  ав- 
торъ  говоритъ,  что  «новый  перероротъ  постигнудъ  ихъ:  родг  ихъ  теперь  со- 
вершенно особенный». 

2)  См.  1-ое  письмо  Гоголя  къ  Высоцкому,  особенно  стр.  55. 
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Къ  стр.  59  необходимо  сдЬлать  прим-Ьчагпе,  что  комед1я 
Я.Княжнина:  Неудачный  щтми^ритель^  повидимому ^),  отдельно 
издана  не  была,  но  пом'Ьщается  во  всЬхъ  собраи1яхъ  его  произ- 
веден1й;  коыед1я  Лукавинъ  (въ  5  д'Ьйств1яхъ,  въ  стпхахъ,  пере- 
д-йланная  съ  англ.  Ллександромъ  Писаревымъ,  изд.  въ  М.,  въ 
Театр,  т.,  1823  г.)  есть  переделка  знаменитой  Школы  Злословгя; 
а  1-актная  комед1я  (всл-Ьдствхе  счастливаго  окончан1я)  Авг.  Ко- 
цебу:  Береговое  право-  переведена  М.  Каченовскимъ  и  издана  въ 
1819  г. 

Выражен1е:  роспиасу  за  деньги  (на  стр.  67),  есть  несомнен- 
ный провинц1ализмъ.  Изъ  письма  отъ  24  марта  1827  года 
(стр.  68)  видно,  что  до  поступлен1я  въ  учебное  заведен1е  Н.  В. 
Гоголь  чувствовалъ  ^страсть  къ  садоводству.  Это  занят1е  пр1ятно 
ему  и  18  л^тъ,  такъ  какъ  напоминаетъ  ему  умершаго  отца,  ко- 
тораго  онъ  теперь  сильно  идеализируетъ  (хЬШ.). 

Къ  письму  на  имя  Г.  И.  Высоцкаго  отъ  26  1юня  1827  г., 
въ  которомъ  Гоголь  отличаетъ  себя  отъ  н'Ьжинскихъ  существо- 
вателей,  къ  стр.  75,  следовало  бы  сд'Ьлать  прим'Ьчан1е  съ  пере- 
числен1емъ  по  крайней  м^р^  важн-Ьйшихъ  книгъ  и  журналовъ, 
которые  могли  читать  н^жинскхе  ученики  Гимназ1и  Высшихъ 
Наукъ,  и  въ  томъ  числ-Ь  Гоголь  (какъ  выше  сказано,  Втстникъ 
Европы  доживалъ  въ  это  время  свои  посл'Ьдн1е  годы;  Сынъ 
Отечества  Н.  И.  Греча  пользовался  несравненно  большимъ 
усп-Ьхомъ  у  молодежи;  съ  1825  г.  въ  немъ  участвуетъ  и 
быстро  вошедш1й  въ  моду  новый  писатель  в.  В.  Булгаринъ, 
собственный  журналъ  котораго  Сгьверный  Архивъ  удовлетворялъ 
потребности  въ  бол-Ье  серьозномъ  историческомъ  чтенш;  Моспов- 
скгй  Телеграфъ  Н.  Полевого,  задуманный  еще  въ  средин-Ь 
1824  г.,  почти  сразу  достигаетъ  небывалой  у  насъ  до  т-Ьхъ  поръ 
цифры  подписчике  въ;  Московскгй  Втстникъ  М.  П.  Погодина 
возбуждаетъ  толки  съ  конца  1826  г.  и  начинаетъ  выходить  въ 
1827  г.  при  непосредственномъ  участш  А.  С.  Пушкина  и  при 


1)  Судя  по  каталогу  Смирдина. 


24  ОТЧЕТЪ    о  ПРИСУЖДЕНШ  ПРЕМ1Й 

постоявномъ  сотрудничеств'Ь  молодого  и  талаетливаго,  какъ  тогда 
говорили,  критика  С.  П.  Шевырева.  Рядомъ  съ  журналами 
стояли  въ  то  время  и  многочисленные  альманахи,  изъ  которыхъ 
посл'йдними  и  важнМшпми  были:  Оьверные  Цвтты  бар.  Дель- 
вига, Урангя  М.  П.  Погодина,  Невскш  Лльманахъ  Е.  Аладьина, 
Календарь  Музъ  А.  Измайлова,  и  др.). 

Ранней  осенью  1827  г.,  когда  Н.  В.  Гоголь  обыкновенно 
возвращался  въ  Н-Ьжинъ,  произошло  н-Ьчто  необыкновенное, 
если  в-Ьрить  датамъ,  который  В.  И.  Шенрокъ  разставляетъ  въ 
скобкахъ  или  безъ  нихъ  на  письмахъ  Гоголя:  30  августа  Гоголь 
пишетъ  матери  (стр.  81),  повидимому,  изъ  Шжина,  гд'Ь  онъ  на- 
ходится уже  «бол'Ье  двухъ  недель»,  а  3-ьяго  сентября  —  дяд^ 
Павлу  Петр.  Косяровскому  изъ  Васильевки  (стр.  82)  и  13  сен- 
тября ему  же  изъ  Н-Ьжина,  одновременно  съ  его  братомъ  Пет- 
ромъ  Петр.,  которому  сообщаетъ  о  получен1и  5-ой  части  Ручной 
математической  энциклопедш  (стр.  85),  что  было  возможно, 
конечно,  только  въ  Шжин-б.  А  всего  затруднительн-Ье  то,  что 
письмо  къ  матери  19  сентября  (1827)  (стр.  86 — 87)  названо  въ 
прим-Ьчанхи  не  имтюгцимъ  даты  и  разсказываетъ  о  прх'Ьзд'Ь  въ 
Н'Ьжинъ  18-го  въ  вечеру  поздно^  отъ  какового  числа  уже  прошло 
столько  дней,  что  Н.  В.  Гоголь  усп'Ьлъ  бол^е  или  менЬе  обду- 
мать и  свое  л-Ьтнее  положен1е,  и  осеннее,  н-Ьжинское.  Очевидно, 
самъ  В.  И.  Шенрокъ  затруднялся  разм'Ьп1ен1емъ  этихъ  писемъ, 
но  не  под'Ьлился  съ  читателемъ  своимъ  затруднен1емъ. 

В.  В.  Ка.оашъ  называетъ  (1.  с.  стр.  30  —  31)  письмо  Го- 
голя къ  дяд-Ь  Петру  Петр.  Косяровскому  отъ  3  окт.  1827  г. 
(стр.  88  —  90)  искреннимъ  и  сильнымъ^  «насколько  вообп1,е  онъ 
могъ  быть  откровененъ  и  искрененъ  безъ  моментовъ  реФлекс]и 
и  критики»;  нижеподписавш1йся  видптъ  зд'Ьсь  юношески-преуве- 
личенную силу,  когда  показавшееся  автору  правдивымъ  выра- 
жается безъ  всякихъ  границъ,  когда  некоторое  вниман1е  къ 
правамъ  другихъ  народовъ,  усвояемымъ  обязательно,  называется 
постояннымъ  изученгемъ,  и  т.  д.  Письмо  это,  д'Ьйствительно, 
весьма  важно,  какъ  признаетъ  и  В.  И.  Шенрокъ  во  2-мъ  при- 
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м-Ьчаши  на  стр.  89,  но  потому,  что  въ  немъ  юноша  Гоголь  рас- 
крываетъ  свою  душу  старшелгу  п  уважаемому  имъ  родствен- 
нику, который  для  него  до  известной  степени  зам-Ьнилъ  рано 
потеряннаго  отца. 

В1Ы1о1Ьёдие  (ип1уег8е11е)  (Зез  йашез  (Уоуа^ез.  Т.  I — ХУШ), 
о  которой  Гоголь  говорить  въ  ппсьм'Ь  къ  Павлу  Петр.  Косяров- 
скому  (на  стр.  92),  упомянута  въ  Гоголевскомъ  Сборник-Ь  проФ. 
Сперанскаго  подъ  Л'я  875;  книга  Алексгья  Мар^поса,  о  которой 
Гоголь  говорить  въ  томъ  же  письм-!, — подъ  Л»  877  ^),  а  между 
ними,  подъ№  876,  поминается  Ручная  математическая  энгткло- 
педгя,  но  уже  въ  6  частяхъ,  а  не  въ  5,  о  которыхъ  пишетъ 
Гоголь  Петру  Косяровскому  (стр.  85). 

На  стр.  96  напечатано:  и  когда;  но  нижеподписавш1йся 
им'Ьетъ  доказательство,  что  В.  И.  Шенрокъ  исправилъ  въ  по- 
следней корректур'Ь  это  м1Ьсто  на  никогда  (какъ  объ  этомъ  до- 
гадывается В.  В.  Каллашъ  на  стр.  33,  въ  1-мъ  прим.  1.  с). 
Письма  Гоголя  къ  матери  отъ  1  марта  (стр.  96 — 99)  и  др. 
30  марта  (98 — 99)  указываютъ  на  несравненно  большую  зр'Ь- 
лость  писавшаго,  изъ  чего,  повидимому,  явствуетъ,  что  Гоголь 
въ  эту  зимнюю  вакащю  усп'Ьлъ  написать  своего  Ганца  Кюхель- 
гартена. 

Въ  прим'Ьчан1и  3-ьемъ  на  стр.  98  В.  И.  Шенрокъ  назы- 
ваетъ  письмо  Жя  ЬХ1Х  сентябрьскимъ,  хотя  на  стр.  86  счи- 
талъ  его  лишеннымъ  даты.  Упоминан1е  въ  ппсьм'Ь  отъ  16  мая 
1828  г.  (стр.  102)  «пространнаго  экипажа»,  «въ  которомъя  воз- 
вращался прошлый  годъ  въ  Шжинъ»,  указываетъ,  повидимому, 
на  то,  что  письмо  №  ЪХ1Х  писано  немедленно  по  возвращеши 
въ  Н^жинъ  въ  август'Ь  1827  г. 

Записка  Гоголя  къ  Данилевскому  на  стр.  103,  въ  которой, 
по  словамъ  В.  И.  Шенрока,  «циФра  неясна»  (прим.  4-ое),  никакъ 
не  укладывается  въ  17  августа  1828  г.;  зач'Ьмъ  въ  этомъ  году 
Гоголь  могъ  попасть  въ  август'Ь  въ  обид'Ьвшую  его  Гимназш 
Высшихъ  Наукъ?! 

1)  У  Смирдина  №  3681. 
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Три  посл'§дн1я  письма  Гоголя  къ  Петрз^  Петр.  Косяровскому 
расположены  не  совсЬмъ,  гд-Ь  сл-Ьдуехъ:  во  1-хъ  письма 
]\?ЛяЬХХХ1У  и  ЬХХХУ  пом-Ьщены  впервые  въ  «Р.  Старин'Ь»  не 
въ  1875,  а  въ  1876  г.  (Н.  П.  Косяровскимъ),  а  во  2-хъ  письмо 
отъ  9  сентября  тамъ  им-Ъехъ  1828  г.  въ  скобкахъ  и  съ  вопро- 
сительнымъ  знакомъ.  Н'Ьтъ  сомн-Ьшн,  что  оно  относится  не  къ 
этому  году,  а  къ  позднейшему  пр1'§зду  Гоголя  изъ  Петербурга 
въ  1832  Г.1). 

Письмо  подъ  ]\Гй  ЬХХХУ!,  напечатанное  впервые  В.  И.  Шее- 
рокомъ  (перваго  изд.  Указателя  у  меня  н-Ьтъ  подъ  руками,  но 
им'Ьются  его  Матер1алы  I,  147  —  8),  существуетъ  только  какъ 
его  приписка  къ  письму  матери. 

О  родств-Ь  священника  Меркур1я  Яновскаго  съ  И.  В.  Го- 
големъ  (которое  едва  ли  можно  назвать  дальнимъ,  какъ  это  д'Ь- 
лаетъ  В.  И.  Шенрокъ  на  стр.  106,  прим.  7-ое)  см,  «Р.  Архивъ» 
1902  г.,  Ля  4,  стр.  705. 

Переходимъ  къ  петербургскгшъ  письмамъ  Н.  В.  Гоголя 
(Кулишъ  V,  77  и  сл'Ьд.,  Шенрокъ  I,  114  и  сл-Ьд.).  Въ  нихъ 
опять-таки  ц'Ьнны  дополнен1я  В.  И.  Шенрока  изъ  «Р.  Старины», 
«Шевской  Старины»,  «Р.  Архива»,  «В-Ьстн.  Европы»  и  т.  д., 
исправлешя  и  дополнен1я  по  рукописямъ  Гоголя  и  прим'Ьчан1я 
г.  Шенрока.  Къ  посл-Ьднимъ  сл-Ьдуетъ  добавить  и  въ  нихъ  испра- 
вить: на  стр.  114  къ  имени  Л.  И.  Голенищева- Кутузова,  что 
онъ  род.  въ  1769  г.,  скончался  въ  1845;  съ  1827  г.  состоялъ 
предсЬдателемъ  Ученаго  Комитета  Морского  Министерства  и 
предпринималъ  много  научныхъ  издан1й  (въ  1829  г.  см.  Ля  140 
«С.  Пчелы»,  гд'Ь  находится  реценз1я  на  его  Собран1е  писемъ  Петра 
Великаго). 

На  стр.  116:  Д.  П.  Трощинскш  скончался  не  «въ  самомъ 
начал-Ь  1829  года»,  а  именно  26  Февраля  этого  года.  См.  «К1ев- 
ская  Старина»  1898  г.,  1юль-августъ,  стр.  116. 


1)  Именно  въ  1828  г.  Петръ  Косяровскхй  не  могъ  знать,  какъ  адресовать 
Гоголю  письма,  такъ  какъ  этого  не  зналъ  и  самъ  Н.  В.  Гоголь. 
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Изъ  текста  стр.  1  ]  9  очевидно,  что  письмо,  начатое  Гого- 
лемъ  30  апреля,  окончено  имъ  посл-Ь  1  мая. 

Едва  ли  в-Ьрио,  что  письмомъ  22  мая  Гоголь  «постепенно 
подготовляетъ  мать  къ  мысли  о  заграничной  по'Ьздк'й»  (стр.  121, 
прим.  4),  такъ  какъ  онъ  тутъ  же  проситъ  у  нея  весьма  насто- 
ятельно 300  рублей  (чтобы  уплатить  въ  типограФ1ю  за  «Ганца 
Кюхельгартена»,  на  котораго  цензурное  дозволен1е  подписано 
7  мая  1829  г.?)  и  на  стр.  122  пишетъ:  «И  такъ  я  остаюсь  те- 
перь въ  Петербург-Ь». 

Не  сл-Ьдуетъ  думать,  что  письмомъ  отъ  24 1юля  Гоголь  «под- 
готовляетъ мать  къ  изв'Ьст1ю  о  предполагаемой  имъ  по'Ьздк'Ь  за 
границу»  (стр.  123,  прим.  2),  такъ  какъ  намъ  положительно 
изв-Ьстно  («Лит.  В-Ьстн.»  1 902,  Л'я  1 ,  стр.  60),  что  наканун'Ь,  23  шля 
1829  г.,  Гоголь  далъ  дов'Ьренность  на  имя  матери  въ  Граждан- 
ской Палат-Ь.  Стало  быть,  не  надо  было  подготовлять  къ  тому, 
что  онъ  уже  началъ  дтлать.  На  стр.  125  (прим.  1-ое)  В.  И. 
Шенрокъ  ошибочно  называетъ  неудачу  «Ганца»  одною  изъ  при- 
чинъ  внезапнаго  отъ'Ьзда  Гоголя  за  границу  (она  была  несо- 
мненно самою  главною)  и  еще  бол^е  ошибочно  приписываетъ 
Н.  Полевому  рецензию  въ  Л"?;  87  «С.  Пчелы»,  20  1юля  (Н.  С.  Тпхо- 
нравовъ  V,  542  не  говоритъ  ничего  подобнаго). 

Изъ  Ро81;-8сг1р1;ит'а  въ  томъ  же  письм-Ь  (стр.  128)  очевидно, 
что  Гоголь  при  отъ'Ьзд'Ь  за  границу  уже  усп-Ьлъ  обдумать  въ 
общихъ  чертахъ  свои  будущ1е  «Вечера  на  хутор']^  близъ  Ди- 
каньки». 

М'Ьста  изъ  сочинен1Й  Гоголя,  служащ1я  параллелями  для 
писемъ,  сл'Ьдовало  бы  приводить  ц-Ьликомъ  (изъ  «Авт.  Исповъди» 
Шенр.  I,  130,  прим.  1-е;  ср.  I,  124,  прим.  3):  потеря  текста 
была  бы  очень  невелика,  а  читателю  было  бы  несравненно  вы- 
годнМ. 

Едва  ли  можно  ч-Ьмъ  бы  то  ни  было  оправдать  совершенно 
ненужное  повторенхе  на  стр.  136  прим.  1  (ср.  прим.  1  на 
стр.  125). 

Въ  очень  печальномъ  письм'Ь  отъ  1  января  1830  г.,  стр.  141 
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(Кулишъ  V,  100),  не  сл-Ьдуехъ  ли  читать  поговорили  вм.  прогово- 
рили? 

Къ  той  же  страниц-Ь  сл-Ьдуетъ  дополнить,  что  проектъ 
Александровской  колонны  (прежде  былъ  задуманъ  обелискъ)  Мон- 
Фвррана  былъ  утвержденъ  въ  сентябр"Ь  1829  г.;  колонна  была 
открыта  30  августа  1834  г.  Объ  этомъ  открытш  см.  письмо 
Гоголя  къ  Максимовичу  отъ  23  авг.  1834  г.  (въ  изд.  писемъ 
Шенрока  I,  321). 

Къ  стр.  145  (прим.  4-ое)  надо  добавить,  что  Ник.  вед. 
Арендтъ  род.  въ  1786  г.  въ  Казани,  окончилъ  курсъ  въ  Меди- 
цинской Академш  въ  1805  г.,  былъ  съ  1821  г.  почетнымъ  док- 
торомъ  медицины  и  хирургш,  съ  1829  г.  —  лейбъ-медикомъ; 
сконч.  въ  Петербург-Ь  въ  1859  году. 

На  стр.  146  (прим.  3-ье)  В.  И.  Шенрокъ  повторяетъ  пред- 
положенге  (Ф.  А.  Витберга,  «Ист.  В-Ьст.»  1892,  Жя  8,  стр.  395), 
что  неизв'Ьстный  вельможа,  которому  Гоголь  хочетъ  прислу- 
оюиться  малороссшскими  древностями,  есть  Свивьинъ,  редакторъ 
«Отеч.  Записокъ»;  изъ  даннаго  м'Ьста  не  видно,  насколько  г.  Шен- 
рокъ сочувствуетъ  этому  предположен1ю.  Но  Пав.  Петр.  Свинь- 
инъ  былъ  такъ  мало  похожъ  на  вельможу,  и  къ  тому  же  2  Фев- 
раля уже  былъ  напечатанъ  въ  «Отеч.  Зап.»  Гоголевъ  «Басаврюкъ», 
(и  напечатанъ  плохо),  такъ  что  догадка  г.  Витберга  не  выдер- 
живаетъ  критики.  Не  есть  ли  этотъ  вельможа-Фонъ-Фоккъ,  или 
Гоголь  обманывалъ  и  въ  данномъ  случае  свою  мать,  приспосо- 
бляясь къ  ея  понят1Ямъ? 

О  какихъ  турегтихъ  посланиикахг  идетъ  р'Ьчь  въ  томъ  же 
письм-Ь,  непзв-Ьстно. 

Въ  письм'Ь  отъ  2  апр.  1830  г.  къ  матери  (стр.  147  — 154) 
Гоголь  высказываетъ  готовность  покинуть  Петербургъ  и  пере- 
селиться въ  провпнщю,  какой  онъ  на  самомъ  д-Ьл-Ь  не  чувство- 
валъ  вовсе.  Поэтому  и  В.  И.  Шенрокъ  не  им'Ьлъ  права  ссылаться 
(на  стр.  169)  на  то,  что  Гоголь  «подумывалъ  объ  оставлен1и 
Петербурга». 

Письмо  Гоголя  къ  матери  отъ  3  шня  1830  г.  (стр.  154 — 
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161)  написано  очень  умно  и  ловко:  вполн-Ь  сообразно  съ  харак- 
теромъ  матери,  Гоголь  льститъ  ей  за  ея  об'Ьщанхе  высылать  ему 
деньги,  пока  она  будетъ  въ  состоян1и,  остроумно  мылитъ  ей  го- 
лову за  н'Ькоего  г.  Гижилинскаго,  который  на  служб-Ь  и  службою 
составилъ  себ1>  состоян1е,  и  кстати  разсказываетъ  ей  о  своемъ 
времяпрепровожденш  (стр.  158  и  сл'Ьд.,  Кулишъ  V,  115  и  т.  д). 

Къ  стр.  167:  П.  П.  Свиньинъ,  какъ  авторъ  комедш:  «Св-Ьт- 
СК1Й  Бытъ»  и  романа:  «Якубъ  Скупаловъ»,  говорить  самъ  за 
себя,  а  объ  Владим1р'Ь  Петровиче  Бурнашев-Ь  (1809 — 1888) 
см.  С.  А.  Венгерова:  Источники  словаря  русскихъ  писателей, 
I,  389,  СПБ.  1900  г. 

Къ  стр.  172  (прим.  1)  слЬдуетъ  добавить,  что  цензурное 
разр'Ьшен1е  на  альманахъ  бар.  Дельвига:  «С'Ьверные  Цв-Ьты  на 
1831  г.»,  гд-Ь  напечатана  глава  историческаго  романа  Гоголя 
за  псевдонимомъ  0000,  подписано  18  декабря;  что  Л^я  1  «Лите- 
ратурной Газеты»,  гд-Ь  напечатана  глава  изъ  романа  Гоголя 
«Учитель»  (подписано:  П.  Глечикъ)  и  несколько  мыслей  о  «нрепо- 
даванш  д'Ьтямъ  географ1и»  (подписано  Г.  Яновъ)  вышла  1  ян- 
варя 1831  г.  и  что  Л^  4  той  же  газеты,  гд'Ь  напечатана  статья 
«Женщина»,  уже  прямо  подписанная:  Н.  Гоголь,  вышелъ  16  ян- 
варя 1831  г.  (изд.  Н.  С.  Тихонравова,  V,  546).  Въ  этоз1ъ  при- 
м1^чанш  В.  И.  Шенрокъ  явно  внадаетъ  въ  противор'Ьчхе  съ  сво- 
имъ  же  прим'Ьчашемъ  3-ьимъ  на  стр.  177.  Впрочемъ,  въ  оправ- 
дан1е  ему,  нижеподписавш1Йся  долженъ  заметить,  что  статья 
Н.  А.  Б-Ьлозерской  въ  «Р.  Стар.»  1887  г.  (IV,  741)  не  вполн'Ь 
сходится  съ  данными,  пом'&щенными  въ  «Р.  Мысли»  проФ.  И.  А. 
Линниченкомъ.  Сущность  д-Ьла  въ  томъ,  что  Февраля  6-го  Л.  К. 
Вистингаузенъ  вошла  съ  предложен1емъ  о  назначен1и  Н.  Гоголя 
учителемъ  съ  жалованьемъ  400  рублей  въ  годъ  и  что  тою  же 
раннею  весною  онъ  былъ  перем'Ьщенъ  изъ  Департамента  УдЬловъ 
въ  Патр1отическш  Институтъ  (подробн-Ьй  см.  изд.  И.  Д.  Сытина, 
Хронол.  Канва,  стр.  XIII). 

На  стр.  178  (прим.  2-ое)  было  бы  достаточно,  какъ  и  во 
вс'Ьхъ  подобныхъ  случаяхъ,  указать  на  4-ое  прим.  къ  стр.  145. 
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Едва  ли  удобно  назвать  немалою  неловкостью  (стр.  179, 
прим.  7-ое)  со  стороны  школьнаго  товарища  отсутств1е  въ  со- 
хранившихся письмахъ  благодарности  за  присланную  книжку. 

На  стр.  183  текстъ  сл-Ьдовало  бы  исправить  и  вм.  въ  Петер- 
бурт  читать  &ъ  Петербургъ:  №  и  г  въ  рукоп.  очень  похожи  другъ 
на  друга,  а  письмо,  какъ  говорить  В.  И.  Шенрокъ  (прим.  1-ое), 
«во  мвогихъ  м-Ьстахъ  проколото  при  карантинномъ  досмотр-Ь»; 
въ  Петербурга  смысла  не  им-Ьетъ. 

Къ  стр.  185,  прим.  1-е.  Нижеподписавш1Йся  иначе  пони- 
маетъ  поручен1е,  которое  далъ  Пушкинъ  Гоголю  относительно 
Пов^ьстей  Бтлкина^  нежели  В.  И.  Шенрокъ,  и  ув-Ьренъ  въ 
справедливости  своего  пониман1я.  Во  1-хъ  Гоголь  не  им'Ьлъ  та- 
кихъ  средствъ,  чтобы  при  тогдашнихъ  условхяхъ  разъ-Ьзжать 
изъ  Царскаго  Села  въ  Петербургъ  и  обратно;  во  2-хъ  повиди- 
мому  свиданхе  Пушкина  съ  Гоголемъ  въ  Петербург'^  произошло 
не  8  августа,  а  8  сентября,  и  въ  письм'Ь  Гоголя  къ  Жуков- 
скому (на  стр.  189)  отъ  10  сентября  есть  небольшой  недо- 
смотръ,  вполн-Ь  понятный  (прежн1й  м-Ьсяцъ,  которымъ  онъ  при- 
выкъ  надписывать  письма,  поставленъ  вм'Ьсто  ньш'Ьшняго):  до 
половины  августа,  когда  Гоголь  только  собирался  переселяться 
въ  Петербургъ  и  заявилъ  Пушкину,  что  онъ  нав-Ьрио  будетъ  у 
Плетнева,  Пушкинъ  попросилъ  Гоголя  за'Ьхать  къ  нему  въ 
Царское  за  Повгьстями  Бгьлкгта;  Гоголь  об'Ьщалъ,  но  не  испол- 
нилъ  своего  об'Ьщан1я,  такъ  какъ  "Ьхалъ  не  одинъ  и  не  мимо 
Пушкина,  о  чемъ  сейчасъ  же  по  пр1'Ьзд'Ь  въ  Петербургъ  и  на- 
писалъ  Пушкину,  прося  его  передать  пакетъ  посланному  Ва- 
сильчиковой,  которая  -Ьдотъ  въ  Петербургъ  въ  среду  (стр.  183); 
ей  же  (точн-Ье — ея  посланному)  можно  было  передать  и  пакетъ 
съ  деньгами  отъ  матери  Гоголя.  2 1  августа  Гоголь  изв'Ьщаетъ 
Пушкина,  что  поручеше  его  исполнено,  что  онъ.  Гоголь,  им-бль 
любопытное  «свиданхе  съ  типограФхей»,  и  предлагаетъ  ему  остро- 
умную выходку  противъ  Булгарина.  Пушкинъ  отв-Ьчаль  ему  на 
это  письмо  25  августа  (Л^.  307,  изд.  Фонда  VII,  289).  8  сентября 
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ОНИ  встр-Ьтились  на  Вознесенскомъ  проспект-Ь,  о  чемъ  Гоголь  и 
написалъ  Жуковскому  (стр.  189). 

В.  И.  Шенрокъ  в'Ьритъ  этому  письму  Гоголя  къ  Жуков- 
скому вполн-Ь  (хотя  писать  10  сентября:  «Это  была  радостная; 
она  уже  прошла',  это  случилось  8  августа», — странно,  да  и  странно 
было  бы  со  стороны  памятливаго  Пушкина,  если  бъ  онъ,  разска- 
завъ  на  словахъ  8  августа  о  творческихъ  трудахъ  Жуковскаго, 
мимоходомъ  упомянулъ  объ  нихъ,  какъ  о  новости,  въ  письм-Ь 
25  августа),  и  кром-Ь  того,  по  его  представлен1ю.  Гоголь  зач-Ьмъ- 
то  Повтсти  Вгьлкина  возилъ  съ  собой  въ  Павловскъ,  который 
лежитъ  отъ  Петербурга  дальше  Царскаго  Села. 

Нижеподписавш1пся  не  понимаетъ,  почему  В.  В.  Каллашъ 
(1.  с.  стр.  43)  слова  Гоголя  (письмо  къ  матери  отъ  19  окт.  1831  г., 
стр.  190):  «она  понравилась  зд'Ьсь  всЬмъ»,  который  В.  И.  Шен- 
рокъ справедливо  относитъ  ко  всей  первой  части  «Вечеровъ» 
относитъ  къ  одной  изъ  повгьсшей  его. 

Слова  Гоголя  въ  письм-Ь  къ  матери  отъ  9  октября  (стр.  192): 
«Директоръ  Опекунскаго  Сов'Ьта  мн'Ь  незнакомъ,  и  мн'Ь  (а  мн-Ь?), 
можетъ  быть,  очень  бы  легко  удалось  склонить  его  къотсрочк-Ь», 
конечно,  не  имЬютъ  никакой  «связи  съ  долгомъ,  сд'Ьланнымъ 
Гоголемъ  передъ  первой  по-Ьздкой  за  границу»,  о  которой  думаетъ 
В.  И.  Шенрокъ  (прим.  2-ое):  этотъ  долгъ  былъ  слишкомъ  не 
великъ,  и  Гоголь  покрылъ  его  уже  больше  года  назадъ.  На 
стр.  204  (прим.  4-ое)  необходимо  уничтожить  слово  повидимому: 
оно  совершенно  излишне. 

Къ  стр.  220  (прим.  1-ое)  сл'бдуетъ  прибавить  для  москов- 
скаго  д-ра  Дядьковскаго  указан1е  на  стр.  222,  гд'Ь  Гоголь  писалъ 
объ  его  пилюляхъ. 

На  стр.  224  излишне  къ  слову:  «20  октября»,  прибавлено 
въ  скобкахъ  81с:  читатель  им'Ьетъ  полное  право  подумать,  что 
издатель  не  в'Ьритъ  въ  октябрь,  тогда  какъ  Гоголь  разум-Ьдъ 
дМствительно  этотъ  м-Ьсяцъ. 

На  стр.  227  (прим.  1-ое)  напрасно  В.  И.  Шенрокъ  гово- 
ритъ  объ  отпускп  изъ  Патр10тическаго  Института,  о  которомъ 
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будто  бы  мечталъ  Гоголь;  все  это  письмо  (малоросс1йски  хитрое) 
написано  Гоголемъ  съ  ц-Ьл^ю  доказать  Погодину,  что  на  этотъ 
годъ  ему  нечего  и  думать  переходить  на  службу  въ  Москву  (чего 
ему  на  самомъ  д'Ьл'Ь  и  не  хот'Ьлось):  слишкомъ  вц'Ьпился  въ  его 
педагогическ1я  способности  Петербургъ! 

Къ  стр.  229  (прим.  1-ое)  сл-^^дуетъ  по  крайней  м-Ьр-Ь  доба- 
вить: кн.  Одоевскш,  Вл.  вед.,  род.  въ  Москв-Ь  30  1юня  1803  г., 
воспитывался  въ  Благородномъ  Университетскомъ  Панс1он'§, 
д-Ьятельно  сотрудничалъ  въ  Бтстттгь  Европы  Мих.  Каченов- 
скаго  («Письма  къ  Лужницкому  Старцу»)  и  издаваль  въ  1824 — 25 
годахъ  вм-Ьст-Ь  съ  Вильг.  Кюхельбеккеромъ  альманахъ  «Мнемо- 
зина»;  въ  1826  г.  пере'Ьхалъ  въ  Петербургъ  и  поступилъ  на 
службу  въ  в-Ьдомство  иностранныхъ  испов-Ьданхй  (скончался 
сенаторомъ  въ  Москв-Ь  1869  г.  27  Февраля).  Въ  эпоху  издае1я 
«Вечеровъ»  и  «Миргорода»  Гоголемъ,  кн.  Одоевск1й  былъ  однимъ 
изъ  выдающихся  петербургскихъ  писателей,  соединявшихъ, 
подобно  Гоголю,  сильную  Фантаз1ю  съ  глубокою  мысл1ю  и  чув- 
ствомь.  Онъ  подписывался  въ  это  время  Безгласный  (о  немъ  см. 
въ  «Лит.  Мечтан1яхъ»  Б'Ьлпискаго,  изд.  С.  А.  Венгерова  I,  385 
и  сл'Ьд. 

Относительно  того  же  кн.  Одоевскаго  на  стр.  241,  вм'Ьсто 
прим.,  сл-Ьдуетъ  привести  письмо  Пушкина  отъ  1833  г.  30  окт. 
(Ли  361),  гд'6  тотъ  отв'Ьчаетъ  на  письмо  Одоевскаго  отъ  28  сен- 
тября: «Виноватъ,  ваше  С1ятельство,  кругомъ  виноватъ!  Пр1'§халъ 
въ  деревню,  думалъ  —  распишусь;  не  тутъ-то  было!  Головная 
боль,  хозяйственный  хлопоты,  лЬнь,  барская,  пом'Ьш.ичья  лЬнь, 
такъ  одол-Ьли  меня,  что  не  приведи  Боже!  Не  дожидайтесь  Б-Ьл- 
кина:  не  на  шутку,  видно,  онъ  покойникъ:  не  бывать  ему  на 
на  новосель-Ь  ни  въ  гостиной  Гомоз'Ьйки,  ни  на  чердак-Ь  Панька. 
Не  достоинъ  онъ,  видно,  быть  въ  ихъ  компан1и...  А  куда  бы  не 

худо  до  погреба-то  добраться! Кланяюсь  Гоголю.  Что  его 

комед1я,  въ  ней  же  есть  закорючка».  Къ  этому  письму  въ  изд. 
Фонда  (VII,  332)  им-Ьются  2  прим^чашя: 

1)  Говорится  объ  альманахе:  Тройчатка,  или  альманахъ  въ 
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три  этажа,  который  предполагали  издавать  подъ  своими  псевдо- 
нимами: Одоевск1й  (Гомоз-Ьйка),  Гоголь  (Рудый  Панько)  и  Пуш- 
кйнъ  (Б'Ьлкинъ),  причемъ  каждый  бралъ  себ1Ь  особый  этажъ. 

2)  Это  слово  (въ  ней  же  есть  закорючка)  ввел  ось  тогда  въ 
пр1ятельско5гь  кружк'й  для  означен1я  чего-либо,  заслуживающаго 
особаго  вниманхя (Прим-Ьчанхе  кн.  Одоевскаго). 

Къ  стр.  237  необходимо  сд-Ьлать  дополнен1е:  во-первыхъ, 
выписать  полное  заглав1е  изданнаго  Погодинымъ  и  пересланнаго 
Гоголю  Бегтпигера^)]  а  во-вторыхъ  не  худо  отм-Ьтить,  что  объ 
этомъ  перевод'Ь  говорить  Н.  П.  Барсуковъ  въ  IV  том-Ь  своего 
изсл-Ьдовавхя:  «Жизнь  и  Труды  М.  П.  Погодина»  (СПБ.  1891), 
на  стр.  112  (1832  г.),  172  и  173,  гд'Ь  сказано,  между  прочимъ, 
о  суровомъ  отзыв'Ь  Н.  Полевого  относительно  этой  книги.  Не 
лишнее  будетъ  и  отм-Ьтпть  тутъ  же  стр.  245  (письмо  къ  По- 
годину же  отъ  20  Февраля  1833  г.),  гд-Ь  Гоголь  снова  воз- 
вращается къ  Беттигеру. 

На  стр.  249  (прим.  1-ое)  —  очевидное  1ар8и8  са1ат1. 

Прим'Ьчатя  на  стр.  255  (2-ое)  и  256  (3-ье)  было  бы  го- 
раздо удобнее  соединить  вм'Ьст'Ь  (у  Кулиша  письмо  пом'Ьш.ено 
V,  242  —  3). 

На  стр.  267  прим'Ьчанхе  2-ое  едва  ли  ум'Ьстно  въ  ц-Ьломъ: 
что  кожевенная  Фабрика  загЬяна  по  милости  зятя  Гоголя,  есть 
только  необоснованная  догадка  В.  И.  Шенрока,  а  прШдъ  про- 
виецхальнаго  свойственника  въ  Петербургъ  безъ  всякой  особой 
нужды  не  могъ  быть  вообще  пр1ятенъ  сильно  занятому  Гоголю. 

На  стр.  276  ко  2-ой  строк-Ь  необходимо  сд'блать  прим'Ьчан1е, 


1)  Всеобщая  истор1я.  Гимназически  курсъ.  Сочинеше  Эрлангенскаго  про- 
фессора Бетттера.  Переводъ  съ  в-Ьмецкаго.  М.  Въ  Университетской  типо- 
графхи.  1832.  Цензурная  пом-Ьта:  18  августа  1832  г.  Въ  предисловии  издатель, 
т.  е.  М.  П.  Погодинъ,  говоритъ:  «Переводъ  исполненъ  подъ  моимъ  надзоромъ  на- 
шими студентами».  Предислов1е  подписано  1  ноября.  Стр.  II  и  432.  Посл-Ьднее 
событие,  о  которомъ  упоминается  въ  краткомъ  хронологическомъ  обозр'Ьн1н,есть 
капитуляц1я  Акрополя  Аеинскаго  5  1юня  1827  года.  Очевидно,  что  Гоголь, 
спрашивающхй  въ  письме  20  Февраля  (245  стр.):  «им'Ьется  ли  у  него  и  новая 
исторхя?»,  даже  не  перелисталъ  всей  книги. 

Сборипкъ  II  Отд.  П.  А.  Н.  а 
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что  скучать  за  ктмъ  есть  провипщализмъ,  до  сихъ  поръ  употре- 
бительный въ  Слободской  Украйн1>. 

О  (Георпи)  Конисскомъ  (къ  стр.  279)  см.  у  Пушкина  изд. 
Фонда  V,  133  и  V,  287;  VII,  397.  Посл-Ь  статьи  Лазаревскаго 
(«Клевск.  Стар.»  1891  г.,  ^V^!  4)  Исторгя руссовъ  не  считается  ему 
принадлежащею.  ОД.  Н.  Бантыш1;-Каменскомъ,  историке  Ма- 
лороссии (къ  стр.  280),  который  род.  въ  Москв'Ь  въ  1788  г.,  а 
сконч.  въ  Петербурге  въ  1850  г.  25  января,  см.  Указатель  къ 
Пушкину,  изд.  Фонда,  при  VII  т. 

Бодрый  тонъ  письма  Гоголя  къ  матери  отъ  9  марта  1834  г. 
нижеподписавш1Йся  объясняетъ  себ-Ь  не  столько  «ут'Ьшительными  ■ 
в-Ьстями  изъ  дому  о  д-Ьлахъ  Фабрики»  (стр.  280,  прим.  6-ое):  опъ 
плохо  в-Ьрилъ  оптймистк-Ь  Марь']^  Ивановн-Ь, — сколько  удачнымъ 
ходомъ  д-блъ  самого  Гоголя. 

Въ  заключен1е  пижеподписавппйся  долженъ  сказать,  что  изъ 
2153  стр.  В.  И.  Шенрокъ  потерялъ  по  крайней  мЬр-Ь  153,  если 
не  бол^е,  совершенно  непроизводительно,  употребивъ  ихъ  на 
примгьчапгя,  ровно  ничего  не  даюш,1я  читателю.  Такъ,  когда  онъ 
приводитъ  нев-Ьрныя  или  пеполньш  чтентя  у  Кулиша  въ  V  и  VI 
томахъ  издан1я  1857  года,  онъ  сообщаетъ  ему  такъ  же  мало 
новаго  и  поучительнаго,  какъ  и  тогда,  когда  онъ  приводитъ  слу- 
чайно -  нев'Ьрныя  чтен1я  въ  издан1яхъ  Пономарева,  «В-Ьстника 
Европы»,  «Русской  Старины»  и  т.  д.;  въ  такихъ  случаяхъ  принято 
молча  исправлять  чужую  или  даже  свою  собственную  ошибку  и 
только.  Если  какое-либо  письмо  Гоголя,  бо-^^е  или  мен-Ье  важ- 
ное для  уразум'6н1я  его  характера,  а,  ь^-^ло  быть,  и  его  литера- 
турной д-Ьятельности,  перепечатывалось  5 — 6  разъ,  и  съ  разно- 
образными или  даже  съ  одною  и  тою  же  ошибкою,  ужели 
г.  Шенрокъ  сталъ  бы  отм'Ьчать  всБ  эти  5  ти  6  разъ,  если  бъ 
даже  всЬ  он^  исходили  изъ  одного  Ку-ииша?  Конечно,  н-Ьтъ,  дабы 
не  уподобиться  Кутейкину  изъ  комед1и  «Недоросль»,  который 
считаетъ,  что  разныя  пздан1я  Псалтыри  суть  «мног1я  книги». 
А  въ  такомъ  случа'Ь  для  чего  же  отмечать  эти  случайно-иев'Ьр- 
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ныя  разночтен1я,  им'Ья  въ  виду  читателя,  которому  нуженъ  по 
возможности  в'Ьрный  текстъ  писемъ  Гоголя?! 

Дал-Ье,  очень  много  строкъ  примпчангй  въ  изд.  В.  И.  Шен- 
рока,  особенно  въ  2-хъ  первыхъ  томахъ,  когда  Гоголь  еще 
вовсе  не  думалъ  собирать  свои  письма  и  писалъ  ихъ  пргятелямъ, 
какъ  попало, — уходитъ  исключительно  на  то,  что  издатель отмЬ- 
чаетъ  внизу:  не  дописано,  а  наверху  въ  скобкахъ  печатаетъ  по 
своему  предположен1ю  (большею  част1ю,  конечно,  вполн-Ь  в-Ьр- 
ному)  окончан1е  слова;  было  бы  совершенно  достаточно  упомя- 
нуть объ  этомъ  одинъ  разъ  въ  предислов1и  передъ  первымъ  то- 
момъ,  гЬмъ  болЪе,  что  печатать  въ  скобкахъ  буквы,  дополняемый 
по  догадк-Ь,  принято  и  вообще,  и  въ  частности  Н.  С.  Тихонра- 
вовымъ  въ  издаши,  которое  началъ  онъ,  а  окончилъ  В.  И.  Шен- 
рокъ. 

Т-Ьмъ  не  мен-Ье,  несмотря  на  мног1е  промахи  въ  тексте 
самыхъ  писемъ  и  недостатки  въ  прим-Ьчаньяхъ  къ  письмамъ 
Гоголя^),  нижеподписавш1йся  глубоко  уб']Ьжденъ,  что  В.  И. 
Шенрокъ,  какъ  издатель  этихъ  писемъ,  заслуживаетъ  полной 
премги  на  сл-Ьдующихъ  основан1яхъ: 

Во-первыхъ,  только  многол-йтнхе  труды  г.  Шенрока  надъ 
изучешемъ  Гоголя  сд-блали  его,  В.  И.  Шенрока,  способнымъ  въ 
такое  сравнительно  небольшое  количество  времени  (мен-Ье  двухъ 
л'Ьтъ)  дать  столь  полное  и  столь  удовлетворительное  въ  общемъ 
издан1е  этихъ  4-хъ  томовъ,  и  никто  другой,  кром-Ь  г.  Шен- 
рока, который  всЬхъ  оставшихся  въ  живыхъ  родныхъ  и  пр1я- 
телей  Гоголя  узналъ  лучше,  ч'Ьмъ  своихъ  собственныхъ,  не  могъ 
бы  исполнить  и  на  половину  такъ  хорошо  этой  задачи. 

Во-вторыхъ,  В.  И.  Шенрокъ  при  исполнеши  этого  важнаго 


1)  Число  указапхп  на  недостатки  нижеподписавшшся  могъ  бы  легко  уве- 
личить '^е  безъ  пользы  для  д'Ьла,  если  бъ  онъ  им-Ьлъ  возможность  справляться 
не  только  съ  своими  книгами  и  иногда  съ  книгами  Румянцевскаго  музея,  а 
также  съ  книгами  университетской  библютеки,  музея  Историческаго,  Англ1Й- 
скаго  клуба  и  особенно  съ  издан1ями,  принадлежащими  Императорской  Публич- 
ной Библ^отек-Ь,  управленхе  которой  всегда  было  чрезвычайно  любезно  къ 
людямъ,  работающимъ  по  порученхю  Академш  Наукъ. 

3* 
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д-Ьда  пустилъ  въ  ходъ  всЬ  свои  знашя  и  всЬ  свои  способности, 
ее  говоря  уже  о  своей  великой  любви  къ  Гоголю,  и  исполнилъ 
свою  задачу,  какъ  только  от  (много  л-Ьтъ  изучавшш  Гоголя  и 
безгранично  его  возлюбивш1Й)  могъ  лучше. 

Въ-третьихъ, — и  это  самое  важное  основан1е:  если  мы  срав- 
нимъ  положеше  лицъ,  занимающихся  гоголевскимъ  пер1одомъ 
русской  литературы  до  1902  г.,  т.  е.  до  появлен1я  новаго  издашя 
писемъ  Гоголя,  и  посл-Ь  него,  мы  увидимъ  между  т'Ьмъ  и  дру- 
гимъ  огромное  различ1е,  обусловленное  исключительно  трудомъ 
г.  Шенрока,  издан1е  котораго  я  им'Ьлъ  честь  разбирать  по  по- 
ручен1ю  Академ1и.  Но  объ  этомъ  уже  говорено  въ  еачал'Ь  раз- 
бора и  въ  разныхъ  м-Ьстахъ  его. 

Мы  еще  не  дожили  (и  долго  не  доживемъ)  до  критическаго 
и  вполн'Ь  всЬмъ  по  ц'Ьн'Ь  и  объему  доступнаго  пздагйя  писемъ 
Гоголя,  который  и  въ  первую  половину  своей  жизни  писалъ 
много  и  охотно,  а  во  вторую  —  всю  душу  свою  (искренно  или 
односторонне — другой  вопросъ)  открывалъ  въ  многочислепныхъ 
письмахъ  своихъ;  но  мы  не  можемъ  не  признать,  что  В.  И. 
Шенрокъ  настоящимъ  издан1емъ  положилъ  прочное  и  солидное 
основан1е  этому  благому  Д'Ьлу;  а  большей  заслуги  по  изучен1ю 
повой  русской  литературы,  по  мн'Ьн1ю  нижеподписавшагося,  и 
придумать  нельзя. 

Москва,  Февраля  25  дня. 


1 


п. 

,,  Письма  Л.  В.  Гоголя.  Т.  I — /7.  С.-Петербургъ,  изда- 
иге  А.  Ф.  Маркса''^ 

Отзывъ  объ  изданш  В.  И.  Шенрока,   составленный  проФ.  Н.  П.  Дашкевичемъ. 

Рядъ  великихъ  и  вм']&ст'Ь  почти  во  всемъ  истинно  оригиналь- 
ныхъ  русскихъ  писателей  Х1Х-го  в^ка  открывается  Гоголемъ: 
оеъ  первый  вполн-Ь  отчетливо  и  всесторонне  началъ  изображать 
неприглядную  русскую  д'Ьйствительность  и  одновременно  стре- 
миться къ  уяснен1ю  высшихъ  идеаловъ,  рисующихся  обыкновенно 
не  вполн']^  ясными  чертами  душЬ  русскаго  челов-Ька,  напр.  идеала 
нравственнаго  самоусовершенствован1я,  либо  идеала  самопо- 
жертвоваы1я  ^).  Изъ  русскихъ  писателей  Гоголь  первый  создалъ 
поэтическ1я  нроизведен1я,  встр'Ьтивш1я  довольно  скоро  признан1е 
и  за  пред'Ьлами  ихъ  родины,  —  не  только  въ  славянскихъ,  но  п 
въ  другихъ  странахъ^),  въ  качеств-!  ц-Ьнныхъ  въ  высокой  сте- 
пени и  самобытныхъ  создан1й  русскаго  творчества. 

Все  это  объясняется  въ  значительной  м-Ьр-Ь  мощью  личности 
Гоголя,  сравнительно  мало  подпадавшаго  подавляющимъ  инозем- 
нымъ  вл1ян1ямъ  и  претворявшаго  носл'Ьдн1я  въ  свое  истинное 
достоян1е,  какъ  то  и  подобаетъ  ген1альнымъ  натурамъ.  Личность 
Гоголя  была  до  такой  степени  оригинальна,  что  ее  мало  пони- 


1)  Посл-Ьдн1Й  воплощенъ  Гоголемъ  уже  въ  жен-Ь  Бульбы  и  въ  самоиъ  Та- 
расЬ.  К.  М.  Меуег  въ  обзор^Ь  н-Ьмецкой  литературы  XIX  в.  выразился,  что  Го- 
голь —  йег  ег81;е  «шойегпе»  Аи1ог  Росс1н, 

2)  «Вечера  на  хутор-Ь  близъ  Диканькн»  и  «Тарасъ  Бульба»  вызывали  по- 
чти всеобщее  одобреше. 
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Мали  и  считали  странною  даже  н-Ькоторые  изъ  его  ближайшихъ 
друзей.  «Б1ограф1я  Гоголя  заключаетъ  въ  себ-Ь  особую,  исклю- 
чительную трудность,  можетъ  быть,  единственную  въ  своемъ 
род'!»,  писалъ  С.  Т»  Аксаковъ  годъ  спустя  посл-Ь  смерти  поэта. 
«Натура  Гоголя,  лирически  художническая,  безпрестанно  ум'Ьряе- 
мая  христ1анскимъ  анализомъ  и  самоосужденхемъ,  проникнутая 
любов1ю  къ  люд-ямъ,  непреодолимымъ  стремлешемъ  быть  полез- 
иымъ,  безпрестанно  воспитывающая  себя  для  достойнаго  слз^- 
жен1я  истин'Ь  п  добру, — такая  натура  въ  в'Ьчномъ  движен1и,  въ 
борьб-Ь  съ  челов'Ьческими  несовершенствами  —  ускользала  не 
только  отъ  наблюден1я,  но  даже  иногда  отъ  понпман1я  людей  са- 
мыхъ  близкихъ  къ  Гоголю.  Они  нер'Ьдко  уб'Ьждались,  что  иногда 
не  вдругъ  понимали  Гоголя,  и  только  время  открывало,  какъ  оши- 
бочны были  ихъ  толкован1я,  какъ  чисты  и  искренни  его  слова  п 
поступки». 

Объяснять  странности  посл']Ьднихъ  психическою  бол-ЬзньюГо- 
голЯ;  къ  чему  склонялись  иные  уже  въ  его  дни  и  что  продолжаютъ 
повторять  теперь,  значило  бы  отд']Ьлываться  легкимъ,  мало 
обоснованнымъ  и  мало  пригоднымъ  предположен1емъ. 

Истинно  научное  отношен1е  къ  предмету  требуетъ,  прежде 
ч-Ьмъ  обраш,аться  къ  подобнымъ  обвинен1ямъ,  присматриваться 
повнимательн'Ье  къ  изучаемой  личности,  исходя  изъ  того  наблю- 
ден1я,  что  не  всЬ  личности  подходятъ  подъ  обычную  м'брку  и 
ген1альныя  натуры  могутъ  быть  подогнаны  подъ  нее  мен'Ье 
всЬхъ  другихъ. 

При  изучеши  душевнаго  склада  Гоголя  обильная  переписка, 
оставшаяся  послЬ  этого  писателя,  является  матерхаломъ  перво- 
степенной важности.  Это  замЬтилъ  уже  первый  б1ограФЪ  Го- 
голя, П.  А.  Кулишъ,  который  не  даромъ  включилъ  его  письма  въ 
посл-Ьдихе  два  тома  своего  издан1я  сочинений  этого  поэта. 

Въ  настоящее  время,  благодаря  В.  И.  Шенроку,  читатели 
Гоголя  им'Ьютъ  передъ  собою  новое  издан1е  т-Ьхъ  писемъ,  пре- 
восходящее своими  разм-Ьрами  почти  на  одну  треть  первое  со- 
бран1е  писемъ  Гоголя,  напечатанное  Кулигаемъ. 
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Принявъ  на  себя  нелегшй  трудъ  этого  поваго  издаы1я, 
г.  Шенрокъ,  безъ  сомы1Ьи1я,  руководился  подобно  Кулишу  спра- 
ведливою мыслью  о  важности  этого  матер1ала,  на  которую  и  самъ 
онъ  указывалъ  ран'Ье^),  отступая  отъ  взгляда  изсл'Ьдователеп, 
умаляюп;ихъ  значен1е  писемъ  Гоголя.  Въ  числЬ  этихъ  изслЬдова- 
телей  оказался  такой  авторитетный  ученый,  какъ  О.  6.  Миллеръ, 
по  мн'Ьн1ю  котораго  Гоголь,  «при  сильно  развитомъ  воображеши, 
говоря  о  себ-Ь,  левольно  вдавался  въ  преувеличен1я  и  даже 
въ  выдумки,  составлявш1я  своего  рода  самообманъ  его  пепо- 
м-Ьрнаго  самолюб1я  ^)».  Г.  Шенрокъ,  напротивъ,  считаетъ  Го- 
голя искреннимъ  въ  переписке,  правильно  оц-Ёнивая  въ  то  же 
время  стиль  его  писемъ,  не  чуждый  резонерства  и  реторики :  «ре- 
зонерство и  реторика,  обнаруживш1яся  еще  въ  д'Ьтской  перепяск'Ь 
Гоголя  и  нотомъ  проявлявш1яся  изр'Ьдка  въ  письмахъ  (въ  раз- 
сужден1яхъ  о  мпогихъ  отвлеченныхъ  и  особенно  релипозныхъ 
и  другихъ  важныхъ  вопросахъ),  наконецъ  дошедшхя  до  пора- 
зптельныхъ  разм-ЬроБЪ  въ  «Выбранныхъ  м-бстахъ  изъ  переписки 
съ  друзьями»,  были  въ  сущности  не  чужды  его  натур-Ь  и  отчасти 
еще  рано  усвоены  Гоголемъ  извнЬ,  но  до  поры  до  времени 
сдерживались  и  подавлялись  могучимъ  талантомъ  и  живою  юно- 
шескою впечатлительностью,  пока  съ  наступлен1емъ  возраста 
мен'Ье  пылкаго  и  легче  поддающагося  сухой  разсудочности,  въ 
свою  очередь,  не  заглушили  его»  ^).  Само  собою  разум'Ьется,  что 
признан1е  реторизма  въ  н^которыxъ  письмахъ  Гоголя  и  необ- 
ходимости пров'Ьркц  ихъ  другими  данными  въ  отношенш  Факти- 


1)  Матер'алы  для  бюграФ1и  Гоголя,  т.  I,  М.  1892,  стр.  17  — 18:  «если  въ  на- 
стоящее время  возможно  какое-нибудь  бол'Ье  обстоятельное  разъяснеше  лич- 
ности Гоголя,  то  преимущественно  на  основанхи  писемъ,  который  не  только 
сами  по  себ-Ь  представляютъ  обильный  и  въ  высшей  степени  д-§ннып  мате- 
р1алъ  для  знакомства  съ  задушевными  мыслями  и  чувствами  Гоголя,  но,  будучи 
сопоставлены  съ  разными  м'Ьсгами  въ  его  сочинен1яхъ,  могли  бы  конечно 
еще  теперь  раскрыть  многое,  на  что  прежде  не  обращалось  достаточно  вни- 
иан1я)>. 

2)  Русская  Старина  1875,  №  9:  О.  Миллеръ,  Николай  Васильевичъ  Гоголь, 
].  Гоголь  въ  своихъ  письмахъ  (1820 — 1842),  стр.  104. 

3)  Матерхалы  I,  120—121. 
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ческихъ  подробностей  и  общей  оц'бнки  людей  и  явленш  ^),  не  ис- 
ключаетъ  высокой  важности  этихъ  ппсемъ,  какъ  матер1ала  для 
изученхя  ихъ  автора. 

Повторяемъ,  переписка  Гоголя  является  главнымъ  пособ1емъ 
и  весьма  часто  единственнымъ  ключемъ  къ  пониман1ю  оригиналь- 
ной личности  этого  великаго  писателя,  особенностей  его  м1ро- 
воззр-Ьтя  и  творчества,  обусловленнаго  посл-Ьднимъ.  Письма  Го- 
голя— почти  единственный  источникъ  для  раскрыт1я  той  «душев- 
ной драмы»,  которую  переживалъ  Гоголь  и  которая  прим'Ьча- 
тельна  въ  высокой  степени. 

Не  удивительно,  что  печатное  собрате  писемъ  Гоголя, 
явившееся  весьма  скоро  носл-Ь  его  смерти  въ  пздан1и  Кулиша, 
постоянно  пополнялось  матер1алами,  вновь  пом-Ьщавшимися  въ 
журналахъ  и  историко  -  литературныхъ  ежегодникахъ,  при  чемъ 
впервые  выникавш1яна  св-Ьтъ  письма  были  снабжаемы  со  сторо- 
ны издателей  бол'Ье  или  мен-Ье  обстоятельными  прим'Ьчан1ями. 

Мало  по  малу  составился  ц-Ьлый  рядъ  такихъ  прибавлен1Й 
къ  издан1ю  Кулиша,  а  это  посл-бдиее  не  могло  болЫ  удовлетво- 
рять изсл-Ьдователей  не  только  всл'Ьдств1е  своей  неполноты,  но 


1)  Въ  посл-Ьднее  время  эта  проверка  была  выполнена  въ  отношенхи  къ 
ц'Ьлому  ряду  писемъ  Гоголя  покойнымъ  А.  И.  Кирпичниковымъ  въ  статьяхъ: 
«Сомн-Ьнхя  и  противор-Ьч1я  въ  бюграф1и  Гоголя»— Изв-Ьст1я  Отд^^ленхя  русск.  яз. 
п  словесности  Императ.  Ак.  Наукъ,  т.  V  (1900  г.),  кн.  2  и  4,  т.  ЛЧ1  (1902), 
кн.  1.  Н.  О.  Сумцовъ,  Къ  вопросу  о  творчестве  Гоголя  (Харьковскхп  Универси- 
тетски! Сборникъ  въ  память  В.  А.  Жуковскаго  и  Н.  В.  Гоголя.  Харьк.  1903  г., 
стр.  149  —  150),  замЪтнлъ,  что  письма  Гоголя— «матер1алъ  важный,  но  въ  при- 
ложен1и  къ  Гоголю  чрезвычайно  скользшй»,  такъ  какъ  «въ  письмахъ  Гоголя 
множество  протмвор-Ьч1й,  много  такого,  что  вызываетъ  сомн'Ьн1е  и  требуетъ 
большой  и  осторожной  проверки.  Мнопя  письма  написаны  съ  несомн'Ьннымъ 
расчетомъ  на  то,  что  они  будутъ  многими  прочитаны...  Особенно  осторожно 
нужно  относиться  къ  т^мъ  ппсьмамъ  Гоголя,  весьма  многочисленнымъ,  гдЬ  онъ 
выставляетъ  свои  пороки,  недостатки  —  или  осуждаетъ  себя  и  кается».  Вс^мъ 
этимъ  врядъ  ли  умаляется  значен1е  писемъ  Гоголя,  какъ  первостепеннаго 
источника  для  исторхи  его  внутренней  жизни  даже  въ  томь  случаЬ,  если  при- 
знать вм'Ьст-Ь  съ  г.  Сумцовымъ,  что  эти  письма  «производятъ  тяжелое  впеча- 
тлите по  нравственной  туманности,  назойливому  однообразному  дидактизму, 
м-Ьстами  по  очевидному  самомн'Ьнгю  и  лицем-Ьр1Ю,...  Для  Гоголя  письмо  —  или 
проповедь,  или  самобичеван1е». 
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также  и  въ  силу  «т'Ьхъ  пропусковъ  и  сокра1цен1Й,  которые  такъ 
часто  попадаются  въ  письмахъ,  напечатапныхъ  Кулишемъ, 
едва  ли  не  руководившимся  при  этихъ  пропускахъ,  между  про- 
чимъ,  и  своими  панегиристическими  отношеп1ями  къ  Гоголю»  ^), 
а  равно  всл'Ьдств1е  частой  нев'Ьрности  произвольно  поставлен- 
ныхъ  датъ. 

Въ  виду  всего  этого  сводному  издан1ю  писемъ  Гоголя,  вы- 
пущенному г.  Щенрокомъ  и  содержащему,  по  заявлен1ю  изда- 
теля, «вс'1^  до  сихъ  поръ  опубликованный  письма  Н.  В.  Гоголя», 
должно  бы  принадлежать  почетное  м1;сто  въ  ряду  трудовъ  по- 
сл-йдняго  времени,  посвященныхъ  изучен1ю  и  издан1ю  матер1а- 
ловъ  для  бюграф1и  нашихъ  великихъ  писателей,  и  нельзя  пе 
поблагодарить  г.  Шенрока  за  то,  что  онъ,  завершивъ  издан1е 
сочиненш  Гоголя,  начатое  Н.  С.  Тихонравовымъ,  собралъ  во- 
едино и  изв'Ьстныя  досел'Ь  письма  Гоголя,  снабдивъ  ихъ  введе- 
Н1ЯМИ  и  прим'Ьчан1ями. 

Но  для  вполн-Ь  в'Ьрной  оц'Ьнки  указанной  заслуги  г.  Шенрока 
должно  предварительно  р'Ьшить  вопросы:  1)  о  степени  полноты 
разсматриваемаго  издантя;  2)  о  систем-Ь,  принятой  въ  немъ;  3)  о 
точности  въ  воснроизведен1и  подлинниковъ  и,  наконецъ,  4)  объ 
удовлетворительности  объяснен1й,  предложенныхъ  издателемъ. 
Лишь  посл-Ь  разсмотр'Ьн1я  издан1я  г.  Шенрока  во  всЬхъ  этихъ 
отношен1яхъ,  возможно  будетъ  составить  надлежащее  заключен1е 
о  достоинствахъ  и  недостаткахъ  его  труда. 

I. 

Полнота  собрашя  матергала  въ  кзданги  г.  Шенрока. 

Несомненно,  что  издатель  отнесся  весьма  любовно  къ  своей 
задач-Ь,  къ  вьшолнен1ю  которой  былъ  подготовленъ  какъ  нельзя 
лучше  своими  предшествовавшими  трудами  по  изучешю  Гоголя. 
Мы  готовы  пов'Ьрить  г.  Шепроку  на  слово  въ  томъ,  что  «отно- 
сительно полноты  настоящаго  издан1я  сд-Ьлано  возможное,  при 

^ )  о.  Миллеръ,  о.  с,  99. 
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чемъ  въ  него  вошли  н-бкоторыя,  нигд'6  до  сихъ  поръ  не  напе- 
чатанныя  письма».  Но,  «несмотря  на  то»,  какъ  призналъ  самъ 
г,  Шенрокъ,  и  его  издан1е  «не  можетъ  быть  названо  безусловно 
нолнымъ,  такъ  какъ  возможно,  что  Н'Ькоторыя  письма  и  понын-Ь 
продолжаютъ  оставаться  подъ  снудомъ»^). 

Правда,  юбилейная  литература,  посвященная  Гоголю,  вы- 
двинула на  св-Ьтъ  сравнительно  немного  нисемъ  его,  не  вошед- 
шихъ  въ  пздаи1е  г.  Шенрока^),  но^  г&мъ  не  мен-Ье,  врядъ  ли 
в^рно  преждевременное  утвержден1е  г.  Шенрока,  что  «не  по- 
явившихся въ  печати  писемъ  должно  быть  очень  немного». 
Хотя  собран1е  писемъ  Гоголя  въ  издан1п  Шенрока  но  объему 
на  одну  треть  больше  изданнаго  Кулишемъ,  но,  пронимая  во 
вниман1е  многочисленность  лицъ,  съ  которыми  переписывался 
Гоголь,  и  разбросанность  его  корресионденц1и,  можно  ожидать, 
что  въ  будущемъ  выникнетъ  па  св'Ьтъ  еш,е  немалое  количество 
писемъ  Гоголя,  которыми  обогатятся  тсл'Ьцуюгщя  издан1я  ихъ. 
Такъ,  напр.,  въ  издан1и  г.  Шенрока  мы  не  находимъ  писемъ 
Гоголя  къ  известному  архим.  веодору  (Бухареву),  а  между 
т-Ьмъ  книга  послЬдняго  о  «Выбранныхъ  м-Ьстахъ  изъ  переписки 
съ  друзьями»  не  могла  не  вызвать  переписки  Гоголя  съ  авто- 
ромъ,  и  последняя,  по  слухамъ,  не  исчезнула  безсл-Ьдно  и  т.  д. 

На  ряду  съ  неполнотою  собран1я  писемъ  Гоголя  въ  издаши 
г.  Шенрока,  объясни юш,еюся  быть  можетъ  отчасти  т'Ьмъ,  что  соби- 
ратель исчерпалъ  не  всЬ  средства  къ  сосредоточенш  въсвоемъ  из- 
даши возможно  большаго  количества  не  опубликовапныхъ  доселе 


1)  Письма  И.  В.  Гоголя  (впредь  мы  будемъ  обозначать  это  издан1е  лишь 
буквою  П),  I,  предислов1е,  I. 

2)  Отм-Ьтимъ  прежде  всего  интересное  юношеское  письмо  Гоголя  къ  ма- 
тери, посланное  изъ  Н^Ьжина  зимою  1827—1828  г.  и  напечатанное  г.  Чаговцемъ 
въ  сборникЬ  «Памяти  Гоголя»,  изданномъ  Историческимъ  Обществомь  Нестора- 
лЬтописца  (=Чтен1я  въ  Истор.  Общ.  Нестора-л'Ьтописца,  кн.  XVI,  вып.  1—3, 
К.  1902,  отд.  П1,  стр.  57  —  58).  См.  дал^е  «одно  изъ  послпднихъ  писемъ  Гоголя» 
(по  опред-Ьлен1ю  проФ.  М.  И.  Сперанскаго),  напечатанное  въ  «Гоголевскомъ 
Сборник'Ь,  изданномъ  состоящей  при  Историко-Филологическомъ  Институт'Ь 
кн.  Безбородко  Гого.1евской  Комиссхей  подъ  ред.  проФ.  М.  Сперанскаго»» 
К.  1902,  стр.  9  —  10.  Въ  №  1  «Литературнаго  Вестника»  1902  г.  напечатано 
письмо  Гоголя  «съ  автографа  изъ  собрашя  П.  Я.  Дашкова»  и  т.  д. 
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писемъ,  надлежитъ  отм-Ьтить  н^Ькоторое  также  излишество:  ста- 
раясь внести  въ  свое  издан1е  «вс'!^  до  сихъ  поръ  опубликованный 
письма  Н.  В.  Гоголя»,  г.  Шенрокъ  включилъ  туда  матер1алы,  ко- 
торые не  могутъ  быть  причислены  собственно  къ  письмамъ.  Та- 
кова, напр.,  заметка,  вписанная  въ  альбомъстаршаголицепскаго 
товарища  Гоголя,  Любича-Романовича  (1826  г.)^),  «дружеское 
шутливое  пари»  (1835  или  1836) ^),  строки,  ыаписанныя  за  н-Ь- 
сколько  дней  до,  кончины,  и  т.  п.  Появлен1е  этихъ  зам'Ьтокъ  и 
записокъ  въ  ряду  «писемъ  Н.  В.  Гоголя»  тЬмъ  удивительнее, 
что  онЬ  были  незадолго  передъ  т'Ьмъ  напечатаны  т-Ьмъ  же  изда- 
телемъ  въ  обш,едоступныхъ  издан1яхъ,  что  отмЬтилъ  онъ  самъ 
въ  прим'Ьчан1яхъ  къ  указаннымъ  перепечаткамъ. 


II, 


Распредтленге  писемъ  Гоголя  въ  изданги  г.  Шещюка. 

По  словамъ  издателя,  «порядокъ  въ  изданш  писемъ  принятъ 
строго  -  хронологическш^  какъ  единственный,  удовлетворяюш,ш 
требовашямъ  научныхъ  изсл'Ьдованш»:  при  такомъ  только  рас- 
пред^ленхи  «представляется  возможность  сл'Ьдить  за  постепен- 
нымъ  развит1емъ  духовной  жизни  писателя,  что  особенно  важно 
при  изучен1и  1'оголя»  ^). 

Совершенно  в'Ьрпо,  что,  при  изучен1и  роста  личности  и  твор- 
чества Гоголя,  какъ  и  другихъ  великихъ  писателей,  однимъ  изъ 
интересн'Ьйшихъ  вопросовъ,  связанныхъ  съ  такимъ  изсл'Ьдова- 
н1емъ,  является  высл-Ьживанхе  постепеннаго  духовнаго  развит1я 
писателя,  и  распред-Ьленхе  въ  соотв'Ьтственномъ  порядк'Ь  столь 
важнаго  въ  этомъ  отношен1и  матер1ала,  какимъ  оказываются 
письма,  должно  быть  признано  наибол'Ье  ц'Ьлесообразнымъ. 


1)  п.,  I,  43. 

2)  п.,  I,  337. 

3)  п.,  I,  предисловхе,  IV. 


44  ОТЧЕТЪ    о  ПРИСУЖДЕН1И  ПРЕМ1Й 

Но  при  этомъ  возникаетъ  прежде  всего  вопросъ  о  правиль- 
ности того  или  иного  указан1я  пер1одовъ,  на  которые  распадается 
душевная  жизнь  изв-Ьстнаго  писателя,  и  о  хронологическихъ  гра- 
няхъ  этихъ  пер1одовъ. 

Г.  Шенрокъ  принимаетъ  какъ  бы  ц-блый  рядъ  такихъ  пе- 
р1одовъ  жизни  Гоголя,  потому  что  д-Ьлитъ  собранный  ыатер1алъ 
на  сл'Ьдующхе  отд-Ьлы:  «I.  Полтавскгя  и  Н'Ьжинск1я  письма; 
II.  Петербургсыя  письма:  1829  —  1830  годовъ;  1831  г.;  1832  г.; 
1833  и  и  1834  гг.;  1835  г.;  1836  г.;  Ш.  Заграничный  письма: 
1836 — 1839  г.;  IV.  Письма  изъ Россш:  1839 — 1840;  V.  Письма 
изъ-за  границы  (1840 — 1841);  VI.  Письма  изъ  Россш  (1841  — 
1842);  VII.  Заграничный  письма  (1842 — 1848)  и  VIII.  Письма 
посл-Ьднихъ  л']Ьтъ  изъ  Росс1и  (1848 — 1852)». 

При  разсмотр'Ьн1и  этого  подразд'6леп1я  прежде  всего  обра- 
щаетъ  на  себя  вниман1е  то  обстоятельство,  что  принципъ,  по 
которому  оно  произведено,  не  проведенъ  систематически:  письма 
Гоголя  распред'Ьлены  то  но  м'Ьстамъ  написан1я,  то  какъ  будто  по 
пер1одамъ  жизни  Гоголя,  смЬны  которыхъ  не  всегда  же  совпа- 
дали съ  перем-Ьнами  м'Ьстъ  его  жительства,  да  и  обгщя  наимено- 
ванная пйсемъ  по  т-Ьмъ  или  инымъ  м-Ьстностямъ,  откуда  они  были 
высланы,  не  всегда  выдержаны:  такъ,  назван1е  «Н-Ьжинскихъ» 
не  подходитъ  къ  письмамъ  второй  половины  1828  г.  ^),  назван1е 
«Петербургскихъ»  не  можетъ  быть  дано  письмамъ,  написаннымъ 
къ  матери  изъ-за  границы  въ  1829  г.  ^)  и  т.  д.  Дал-Ье,  д'Ьлен1е, 
принятое  г.  Шенрокомъ,  кажется  намъ  по  м'Ьстамъ  слишкомъ 
дробнымъ  и  не  вполн1Ь  соотвЬтствующимъ  процессамъ  духовной 
жизни  Гоголя,  прим']&нительно  къ  которымъ  и  должно  было  быть 
установлено  распред'Ьленхе  его  пйсемъ. 

Безспорно,  могутъ  быть  выд'Ьляемы  перюды  жизни  Гоголя: 
Полтавск1й  и  Н-Ьжинскзй  какъ  время  его  д-Ьтства  и  юности, 
Петербургскш  1829 — 1836  гг.,  какъ  время,  въ  которое  начало 
окончательно  слагаться  мхровоззр-Ьнхо  Гоголя,  какъ  писателя,  но 


1)  п.,  I,  104—109. 

2)  П.,  1. 
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подразд-блять  Петербургск1й  пер10дъ  на  шесть  стад1Й,  а  посл-Ь- 
дующхе  годы  —  время  зр']^лости  мысли  и  таланта  Гоголя  —  на 
несколько  пер1одовъ  н'Ьтъ,  кажется,  достаточныхъ  основанш. 

Посл-Ьдовательные  Фазисы  духовной  жизни  Гоголя  въ  Петер- 
бургск1Й  иер10дъ  не  совпадали  съ  календарнымъ  д'Ьленхемъ  л-Ьтъ. 
Со  времени  же  сценической  постановки  «Ревизора»  и  потрясенш, 
испытанныхъ  поэтомъ  всл'Ьдств1е  постигшей  его  тогда  неудачи, 
мысль  Гоголя  получила  окончательную  выработку  и  приняла  то 
направлен1е,  въ  которомъ  и  стала  работать  дал'Ье,  постепенно 
углубляясь  и  расширяясь.  Подразд'Ьлять  жизнь  и  творчество 
Гоголя  съ  1836  г.  до  кончины  его,  предполагая  въ  немъ,  какъ 
то  д'Ьлаютъ  некоторые,  р-Ьзкхй  переломъ  въ  начал-Ь  40-хъ  годовъ  ^) 
врядъ  ли  правильно,  если  придерживаться  данныхъ,  содержа- 
щихся въ  переписк-Ь  Гоголя. 

Перелома  въ  мысли  его,  который  оправдьшалъ  бы  такое 
разсЬченхе  духовной  д-Ьятельности  Гоголя,  не  было.  Это  давно 
уже  зам-Ьтили  н-Ькоторые  изсл'Ьдователи,  между  проч.  А.  Н.  Пы- 
пинъ.  Отправляясь  отъ  такого  взгляда,  давно  уже  говорили: 
«Критики  и  б1ограФЫ  Гоголя  еш,е  ничего  не  сд'Ьлали,  доказавъ, 
что  въ  его  жизни  не  было  «перелома»^,  что  мотивы  заблужден1Й, 
погубившихъ  его  талаитъ,  встр-Ьчаются  въ  самую  блестящую 
эпоху  творчества  и  зам-Ьтны  даже  въ  д-Ьтскихъ  письмахъ  къ 
матери.  Это  доказываетъ  только,  что  всякимъ  чувствомъ  и  уб'Ь- 
жден1емъ  можно  «пересолить»,  всякимъ  предметомъ  можно  отра- 
виться. Надобно  выяснить  роль  общества  въ  заблужден1яхъ  Го- 
голя; надо  показать,  какъ  оно  всЬмъ  своимъ  строемъ  наталки- 
вало Гоголя  на  пагубную  дорогу  и,  давъ  ему  элементы  для  поэ- 
тическаго  творчества,  подъ  конецъ  заключивъ  Гоголя  въ  пустоту 
общественнаго  содержан1я,  отняло  у  него  «божественное  пламя 
таланта»  ^).  Съ  точки  зр1>н1я  последователей  такого  мн'Ьнхя  про- 


1)  Усматривая  крутой  переломъ  въ  Гоголе,  жизнь  посл'Ьдняго  д-Ьлятъ  на 
два  пер10да,  принимая  гранью  1842  годъ. 

2)  О.  Уманецъ,  Неизданныя  письма  Н.  В.  Гоголя — Древняя  и  новая  Росс1н 
1879,  №  1,  стр.  59. 
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цессъ  духовной  жизни  Гоголя  представляется  постепеянымъ  воз- 
1застан1емъ  «пересола»  и  «самоотравлен1емъ»,  но  во  всякомъ  слу- 
ча'Ь  ц'&лостнымъ.  Въ  этомъ  процессе,  конечно,  не  сразу  достигли 
завергаешя  излюбленныя  идеи  и  чувства  Гоголя,  въ  развитшихъ 
была  пзв'Ьстная  посл'Ьдовательпость,  но  установить  предельный 
грани  см'Ьнъ,  принимаемых!.,  невидимому,  г.  Шенрокомъ,  трудно. 
Лишь  моментъ  рокового  столкнове1пя  Гоголя  съ  Б'Ьлинскимъ 
выделяется  какъ  н'Ьсколько  поворотный  пунктъ  въ  развит!» 
м1росозерцан1я,  выступившаго  со  всею  отчетливостш  въ  «Пере- 
писк1&  съ  друзьями». 

Такимъ  образомъ,  распределяя  письма  Гоголя  по  главнымъ 
зпохамъ  жизни  посл-Ьдняго,  удобнее  было  бы  принять  годы 
1829-й, 1836-й  и  1848-й,  или,  лучше  сказать,  пере^здъ  Гоголя 
изъ  Малоросс1и  въ  Петербургъ,  второй  отъ^здъ  за  границу  и  не- 
которую временную  растерянность  после  столкновен1я  съ  БЬ- 
лпнскимъ,  какъ  заметные  пункты  поворотовъвъ  душевной  жизни 
Гоголя,  а  следовательно  и  въ  его  письмахъ. 

На  ряду  съ  распределеп1емъ  писемъ  Гоголя  по  перюдамъ 
жизни  последпяго  особую  трудность  представляетъ  расчислен1е 
по  годамъ  техъ  изъ  нихъ,  который  не  пмеютъ  определенной 
даты,  а  такихъ  немало,  благодаря  известной  небрежности  Гоголя 
въ  переписке. 

«Известно,  говоритъ  г.  Шенрокъ,  что  въ  числе  писемъ 
Гоголя  встречается  значительное  количество  не  имеющихъ  го- 
довой, а  иногда  и  вовсе  какой  бы  то  ни  было  даты,  что,  конечно, 
не  могло  не  представлять  огромнаго  камня  преткновен1я  для 
нерваго  издателя  писемъ,  безъ  сомнен1я  затратившаго  бездну 
упорнаго  труда  и  остроум1я  не  только  на  весьма  нелегкое  и  не- 
благодарное дело  отыскиванхя  и  собирания  писемъ  (это  надо 
испытать  для  того,  чтобы  вполне  оц-Ьнить),  но  особенно  на  до- 
стижен1е  стройнаго  порядка  среди  иевообразимаго  хаоса,  ко- 
торый представляла  груда  еще  не  разсортированныхъ  писемъ. 
Если  въ  настояш,ее  время,-  по  прошеств1и  почти  уже  полусто- 
лет1я,  когда  въ  печати  явилось  огромное  множество  писемъ,  не 
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бывшихъ  въ  рукахъ  Кулпша,  и  собрано  не  мало  новыхъ  мате- 
р1аловъ,  все-таки  не  малую  трудность  представляетъ  безусловно 
точное  выяснен1е  датъ,  —  то  можно  представить  себ^,  какой 
грандиозный  трудъ  выпалъ  па  долю  Кулиша.  Достаточно  сказать, 
что  именно  эта  сторона  работы  потребовала  и  отъ  насъ  теперь 
особенно  много  упорныхъ  успл1п,  при  чемъ  мы  все-таки  вынуж- 
дены были  въ  н'Ькоторыхъ  случаяхъ,  въ  особенности  въ  отпо- 
шен1п  пеболыпихъ,  записокъ  и  короткихъ  мало  содержательныхъ 
ппсемъ,  не  пм-Ьющихъ  въ  себ^Ь  нпкакихъ  опред'Ьленныхъ  указан1й, 
ограничиваться  лишь  приблизительнымъ  разъяснен1емъ  времени, 
къ  которому  они  должны  быть  отнесены».  «Очень  много  труд- 
ностей въ  отношен1и  датъ  представляетъ  переписка  Гоголя  съ 
1848  г.,  когда  число  ппсемъ  значительно  сокраш,ается  и  самыя 
письма  часто  не  заключаютъ  въ  себ-Ь  указан1й  на  как1е-либо 
определенные  Факты,  и  притомъ  уменьшается  съ  другой  стороны 
количество  писемъ  корреспондентовъ  Гоголя,  а  письма  къ  нему 
Смирновой  становятся  до  того  однообразными,  что  почти  совсЬмъ 
не  помогаютъ  установлен1ю  точныхъ  датъ^)», 

Посл-Ь  Кулпша  подвинулъ  внередъ  установлен1е  точной  даты 
нЬкоторыхъ  писемъ,  не  пмЬющихъ  таковой,  А.  И.  Кирпични- 
ковъ^),  и  г.  Шенрокъ  призналъ  «очень  в-Ьроятнымъ»  предполо- 
жен1е  посл-Ьдняго  касательно  письма,  ошибочно  пом-Ьченнаго 
издателями  9-мъ  1юня  1831  г.,  между  тЬмъ  какъ  оно  относится 
къ  1882  г.=^). 

Г.  Шенрокъ,  рабо'1авш1й  послЬ  указанныхъ  предшественни- 
ковъ  иадъ  разм-Ьщентемь  писемъ  Гоголя  по  годамъ,  пытался 
сд-Ьлать  нужныя  исправлен1я  и  достигнуть  большей  точности 
въ  опред-Ьленхи  датъ,  но,  къ  сожал'Ьн1ю,  какъ  самъ  сознается, 
онъ  «большею  частью»  повторялъ  даты,  поставленныя  Кули- 
Шемъ^),  и,  подобно  носл-Ьднимъ,  иныя  изъ  пр1урочен1й,  находя- 

1)  п.,  I,  Предисл.,  IV,  VIII. 

2)  См.  указанный  выше  статьи  Кирпичникова,  напр.  Изв1Ьст1я  отд.  р.  яз. 
и  слов.  И.  А.  Н.,  т.  V,  кн.  2,  стр.  593—596. 

3)  П.,  IV,  475.  Письмо,  о  которомъ  пдетъ  рЪчъ,  пом-Ьщено  въ  П.,  I,  180. 

4)  Изв-Ьст1я  Отд.  р.  яз.  и  слов.  И.  А.  Н.,  VП  (1902),  кн.  2,  стр.  70. 
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щихся  въ  издан1и  г.  Шенрока,  остаются  не  уб'Ьдительными  и 
нуждаются  въ  поправкахъ  со  стороны  критики  посторонней. 

Н'Ькоторыя  изъ  такихъ  поправокъ,  относящихся  къ  пздан1ю 
Кулиша  и  вм-ЬсгЬ  къ  разсматриваемому  зд'Ьсь,  потому  что,  какъ 
сказано  только  что,  г.  Шенрокъ  принималъ  неоднократно  даты, 
находящ1яся  у  Кулиша,  предложены  уже  въ  стать-Ь  г.  Заболот- 
скаго:  «Опытъ  обзора  матер1аловъ  для  б1ограф1и  Н.  В.  Гоголя 
въ  юношескую  пору»  ^).  Г.  Шенрокъ  въ  зам'Ьчан1яхъ,  который 
присоединилъ  къ  этой  стать-Ь  ^),  авысказываетъ  н-Ьсколько  со- 
ображенш  по  поводу  ц-Ьнныхъ  зам-Ьтокъ  г.  Заболотскаго».  Онъ 
признаетъ,  что  «въ  отд-блЬ  д-Ьтскпхъ  писемъ  Гоголя  по  крайнему 
недостатку  данныхъ  нередко  встречается  д-Ьдый  лабиринтъ 
затруднен1Й  и  притомъ  въ  отношен1и  данныхъ  слишкомъ  микро- 
скопическаго  свойства.  Встр-Ьчаясь  съ  этими  затруднен1ями,  мы 
не  высказывали  своихъ  соображен1й  рго  и  соп^га  въ  нашихъ 
прим'Ьчан1яхъ — въ  т-Ьхъ  случаяхъ,  гд'Ь  не  было  положительныхъ 
основанш  для  изм-Ьненгя  даты.  Теперь,  въ  виду  зам'Ьтокъ  г.  За- 
болотскаго, считаемъ  напротивъ  необходимымъ  войти  отчасти  въ 
мелочныя  подробности  и  высказать  всЬ  относящ1яся  къ  затро- 
нутымъ  вопросамъ  соображен1я». 

Шкоторыя  изъ  зам'Ьтокъ  г.  Заболотскаго  г.  Шенрокъ  оспа- 
риваетъ.  «Наибол-Ье  спорнымъ  и  запутаннымъ»  г.  Шенрокъ  счп- 
таетъ  вопросъ  касательно  письма  къ  Павлу  Петровичу  Косяров- 
скому  отъ  2  сентября  безъ  годовой  даты^).  Г.  Заболотск1й  от- 
носитъ  это  письмо  къ  1828  г.,  а  не  къ  1827  (какъ  значится  въ 
издан1яхъ  Кулиша  и  г.  Шенрока).  Пос.11'§дн1й  въ  концЬ  своего 
разбора  доказательства,  приведеннаго  г.  Заболотскимъ,  зам-Ь- 
чаетъ:  «впрочемъ  вопросъ  крайне  запутанный,  и  для  исправлен1я 
Кулишевской  даты  въ  данномъ  случае  по  меньшей  м-Ьр'Ь  отнюдь 
не  находимъ  твердыхъ  оспован1й)).  Намъ  кажется  однако,  что 
таковыя  им-Ьются.   По  словамъ  г.    Шенрока,   «мы  не  им-Ьемъ 


1)  Изв.  Отд.  р.  яз.  и  слов.  И.  Ак,  Н.,  УН  (1902),  кн.  2,  стр.  40—44. 

2)  Тамъ  же,  70—78. 

3)  П.,  I,  81-82. 
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никакихъ  данныхъ  въ  пользу  предположен1я,  что  Павелъ  Петро- 
Бичъ  Косяровск1й  былъ  въ  Васильевк-Ь  и  лгьтомъ  1828  г.»,  но 
въ  письм-Ь  Гоголя  отъ  16  мая  1828  г.  къ  матери  читаемъ:  «Отъ 
всей  души  радъ,  что  Петръ  Петровичъ  и  Павелъ  Петровичъ  те- 
перь у  насъ.  Какъ  бы  мн-Ь  желательно  ихъ  увид-бть  еще  у  насъ 
дома))^)!  Правда,  черезъ  н1Ьсколько  строчекъ  какъ  будто  говорится 
о  предстоявшемъ  скоромъ  отъ'Ьзд'Ь  Косяровскихъ  изъ  Василь- 
евки:  «вы  меня  такъ  напугали  скорымъ  ихъ  вы-Ьздомъ,  что  я  не 
знаю,  застало  ли  бы  письмо  мое  ихъ,  Ахъ,  еслибы  они  подождали 
м-Ьсяца  два!  Зач-Ьмъ  у1^зжать  въ  такое  прекрасное  время?»  Го- 
голь не  терялъ  надежды  на  возможность  провести  л-Ьто  1828  г. 
въ  Васильевк'Ь  вм'Ьст1^  съ  обоими  дядями:  «Мн-Ь  все  кажется,  что 
мы  проведемъ  вм'Ьст'Ь  это  время  всЬ  и  многолюдн'Ье,  п  шумн-Ье, 
и  весел-^е,  чЪ]ъ  когда-либо.  Дай  Богъ,  чтобы  это  сбылось!» 
Можно  думать,  что  надежда  юноши  исполнилась:  въ  указывае- 
момъ  г.  Заболотскимъ  письме  отъ  8  сентября  1828  г.,  дата  ко- 
тораго,  по  словамъ  г,  Шенрока^),  «не  подлежптъ  сомн-Ьшю», 
«явно  говорится  объ  очень  недавнемъ  отъгьздгь»  Петра  Петровича 
Косяровскаго  изъ  Васильевки,  какъ  зам-Ьтилъ  самъ  г.  Шенрокъ'^). 
Второе  возражен1е  г.  Шенрока  касается  «письма  къ  Петру 
Петровичу  Косяровскому  отъ  9  сентября  безъ  годовой  даты». 
Г,  Заболотскш  полагаетъ,  что  оно  относится  не  къ  1828  г.,  къ 
которому  его  отнесъ  сьпгь  Косяровскаго  при  печатанш  этихъ 
писемъ  въ  «Русской  Старип'Ь»  въ  1875  г.  и  всл-Ьдь  за  ппмъ 
г.  Шенрокъ,  «а  къ  тридцатымъ  годамъ».  И  это  возражен1е 
г.  Шенрока  не  вполне  р-Ьшительно  и  заканчивается  признан1емъ 
«положительпыхъ  достоинствъ»  «за  в'Ьскими  соображеп1ями» 
г.  Заболотскаго  «и  попыткой  разобраться  въ  столь  запутанныхъ 
вопросахъ»  *).  И  д-Ьйствительно,  вЬскость  и  положительность 
присущи  аргументащи  г.  Заболотскаго  и  въ  разборЬ  вопроса  о 


1)  П.,  I,  102. 

2)  Изв.,  VII,  2,  74. 

3)  Тамъ  же,  75. 

4)  Тамъ  же,  76. 

Сборникъ  II  Отд.   II.  А.  Н. 
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письм-Ь  отъ  9  сентября;  уназанхя  же  г.  Шенрока,  «отнюдь  не 
думающаго,  по  его  словамъ,  делать  упрековъ  г.  Заболотскому», 
не  могутъ  склонить  въ  пользу  даты  1828  г.,  принятой  издате- 
лями. Письмо  отъ  9  сентября  врядъ  ли  можетъ  быть  признано 
«припиской  о  забытомъ  обстоятельствЪ),  врядъ  ли  «было  отправ- 
лено вм']&ст'Ь  съ  письмомъ  отъ  8  сентября».  Дал-Ье,  судя  по  письму 
съ  иесомнгьнной  датой  8  сентября  1828  г.,  отъ']^здъ  Петра  П. 
Косяровскаго  изъ  Васильевки  въ  1828  г.,  какъ  зам-Ьтилъ  и 
г.  Шенрокъ,  произошелъ  не  за  «два  дни»  до  9-го  сентября,  о  ко- 
торыхъ  говорится  въ  письм'Ь  отъ  этого  посл^дняго  числа,  а  зна- 
чительно раньше:  Гоголь  извиняется  передъ  дядей,  очевидно,  въ 
отв'Ьтъ  на  письмо  посл'Ьдняго  и,  менаду  прочпмъ,  пишетъ:  «разъ 
засталъ  я  нашу  р'Ьдкую  маменьку  въ  слезахъ  надъ  письмомъ 
вашимъ^  въ  которомъ,  по  словамъ  ея,  заключался  упрекъ  на 
молчаше,  между  т-ймъ  какъ  она  давно  уже  отправила  письмо  къ 
вамъ»;  письмо  же  отъ  9  сентября  производитъ  впечатл-Ьнхе  на- 
писаннаго  вскоргь,  можетъ  быть  даже  именно  черезъ  несколько 
дней  посл'^,  разлуки.  Бол-Ьзнь  сестеръ,  не  упомянутая  въ  этомъ 
письм'Ь  и  о  которой  Гоголь  сообщалъ  Плетневу  въ  письмЬ  отъ 
11  сентября  1832  г.,  могла  выясниться  пос.1'Ь  отправки  письма 
9  сентября  и  т.  д. 

Пытаясь  отстоять  унаследованную  отъ  прежнихъ  издателей 
датировку  нисемъ  къ  Косяровскому  отъ  2  и  9  сентября  и  въ  то 
же  время  признавая  «в-Ьскость  сообрая^енш»  критика,  отвергаю- 
ш,аго  эту  датировку,  г.  Шенрокъ  зат1;мъ,  по  его  собственнымъ 
словамъ,  «долженъ  согласиться  съ  нимъ  не  только  относительно 
двухъ  оснариваемыхъ  имъ  (т.  е.  г.  Заболотскимъ)  датъ  у  Ку- 
лиша (и  у  посл'Ьдовавшаго  за  Кулишемъ  г.  Шенрока),  но  и  от- 
носительно одного  письма  безъ  даты».  При  этомъ  г.  Шенрокъ 
оправдывается  тЬмъ,  что  у  Кулиша  «всюду  сомнительный  дан- 
ный, выставленный  лишь  по  предположен1ю,  заключены  въ 
скобки  и  только  въ  письмахъ  къ  матери  онъ  поступалъ  иначе», 
и  г.  Шенрокъ  «не  решался.  изм-Ьнять  т-Ь  даты,  который  безъ 
скобокъ.  Теперь,  когда,  по  получен1и  отъ  племянника  Гоголя, 
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В.  я.  Головни  (къ  сожал'Ьн1ю  сильно  запоздаломъ)  многихъ  под- 
линныхъ  писемъ  къ  матери,  установлено,  что  этимъ  датамъ  не 
всегда  можно  в'Ьрить»,  онъ  «долженъ  согласиться»  и  т.  д.  ^).  Изъ 
этого  оправдан1я,  которое  ран^е  было  предпослано  г.  Шенро- 
комъ  и  въ  самомъ  издан1и  писемъ  Гоголя  ^),  видно,  что,  во  вся- 
комъ  случа']^,  г.  Шенрокъ  приступилъ  къ  своему  издан1ю  спешно, 
безъ  надлежащаго  изучешя  и  не  дождавшись  подлинниковъ  пи- 
семъ, которые  могъ  бы  добыть,  и  полагался  на  предыдущихъ 
издателей,  откуда  произошли  не  только  вовсе  не  «незначительныя 
неточности»  въ  датировк-Ь,  о  которыхъ  онъ  говоритъ  въ  преди- 

СЛ0В1И. 

Къ  только  что  указаннымъ  промахамъ  въ  распред^^ленхи 
писемъ  можно  бы  прибавить  друпя  плохо  и  неуб-Ьдительно  обо- 
снованныя  датировки. 


III. 


Степень  точности  воспроизведенгя  подлгтныхъ  текстовъ  писемъ 
Гоголя  въ  изданги  г.  Шенрока. 

При  издати  текстовъ  особую  важность  представляетъ  точное 
воспроизведен1е  ихъ.  Въ  этомъ  отношен1и  издан1е  г.  Шенрока 
оставляетъ  желать  многаго. 

Г.  Шенрокъ  «въ  видахъ  достижен1я  надлежащей  исправ- 
ности текста»  «поставилъ  своей  непрем'Ьнной  задачей  пров'Ьрку 
всЬхъ  писемъ  по  подлинникамъ».  Ему  удалось  это  выполнить, 
однако,  не  безусловно,  хотя  и  въ  «огромномъ  большинств-б  слу- 
чаевъ».  Такъ,  въ  его  «распоряжен1и  были  письма  Гоголя  къ  ма- 
тери (въ  количеств-?^  91   письма,  полученныхъ  отъ  племянника 


1)  Изв.,  VII,  2,  76. 

2)  П.,  I,  Предисл.,  V.  Въ  прим']^чан1и  на  той  же  стравиц-Ь  издатель  указы- 
ваетъ  на  «также  сравнительно  позднее  получение  писемъ  къ  Н.  Н.  Шереме- 
тевой и  къ  М.  П.  Погодину»,  всл'Ьдств1е  чего  «н-Ькоторые  варианты  и  письма 
пришлось  отнести  въ  придоженхе». 

4* 
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Гоголя  в,  я.  Головни,  и  около  десяти  писемъ,  находящихся  въ 
Московскомъ  Публйчномъ  и  Румянцевскомъ  МузеЬ)»,  къ  А.  А. 
Иванову,  къ  Н,  Я.  Прокоповичу,  къ  М.  А.  Максимовичу,  къ 
А.  О.  Смирновой,  къ  П.  А.  Плетневу,  къ  А.  С.  Данилевскому  и 
проч.  ^),  но  немало  г.  Шенрокъ  напечаталъ  или,  лучше  сказать, 
нерепечаталъ  и  такихъ  писемъ,  оригиналовъ  которыхъ  не  видалъ. 
Въ  н-Ькоторыхъ  случаяхъ  оказалось  невозможнымъ  добыть  эти 
оригиналы.  Издатель  сообщаетъ  иногда  о  томъ,  иногда  же 
умалчиваетъ  о  причинахъ,  но  которымъ  не  ознакомился  съ  под- 
линниками т'Ьхъ  или  иныхъ  писемъ.  Потому  читатель  остается 
въ  нев'Ьд'Ьн1и,  прилагалъ  ли  г.  Шенрокъ  старан1е  получить  для 
пров'Ьрки  текста  п  всЬ  т'Ь  письма,  которыя  нерепечаталъ  изъ 
прежнихъ  издан1й  безъ  сличен1я  съ  оригиналами^).  Очень  жаль, 
что  г.  Шенрокъ  не  преднослалъ  своему  издан1ю  систематиче- 
скаго  перечня  всЬхъ  изв-Ьстныхъ  ему  лицъ  и  учрежден1й,  во 
влад'Ьн1и  которыхъ  находятся  теперь  письма  Гоголя,  и  не  ном'Ь- 
стилъ  при  каждомъ  изъ  писемъ  точныхъ  св'§д'Ьн1й  о  текст'Ь  (руко- 
писномъ  пли  печатномъ),  послужившемъ  оригиналомъ  для  пере- 
печатки въ  издан1и  г.  Шенрока. 

Во  всякомъ  случа'Ь  далеко  не  всЬ  письма  Гоголя  явились  у 
г.  Шенрока  въ  воспроизведен1и,  за  точность  котораго  онъ  могъ 
бы  ручаться. 

Но  даже  и  тЬ,  подлинники  которыхъ  г.  Шенроку  удалось 
видеть,  воспроизведены  у  него  съ  нарушен1емъ  правилъ  научной 
точности.  Издан1е  писемъ  Гоголя,  предпринятое  г.  Шенрокомъ, 
врядъ  ли  предназначалось  для  очень  большой  публики,  и,  следова- 
тельно, не  представлялось  никакой  надобности  въ  подгонкЬ  писемъ 
Гоголя  къ  обычному  правописан1ю  и  словоупотреблен1ю.  Г.  же 
Шенрокъ  почему-то  иного  мн-Ьтя,  заявляя,  напр.,  въ  предислов1и: 
«мы  р-Ьшительно  отвергаемъ  ни  къ'чему  не  ведуш,ее  соблюдете 
яко  бы  Гоголевскаго  правописан1я,  котораго  въ  сущности  и  не 


1)  См.  п.,  I,  Предисл.,  1—11.     • 

2)  См.,  напр.  П.,  II,  317,  прим.  2.  Страницы  II  и  III  предисловия  не  разъя- 
сняютъ  вопроса. 
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было  (съ  основательностью  этого  принципа  единогласно  согла- 
сились всЬ  рецензенты  редактированныхъ  нами  VI  и  VII  томовъ 
X  издан1я  сочинен1Й  Гоголя)  и  только  м']&стахъ  въ  двухъ — трехъ 
отм-Ьтили  выдающ1яся  странности»^).  Намъ  не  ясны  принципы, 
которыми  руководился  въ  этомъ  случа'Ь  издатель.  Произведенхя 
писателя,  печатаемый  для  бол'Ье  или  мен'§е  значительнаго  круга 
читателей  —  одно,  а  его  переписка,  представляющая  главнымъ 
образомъ  историчесшй  матер1алъ,  ц-Ьнный  прежде  всего  для  его 
бюграФОвъ  и  вообще  для  изсл  Ьдователей,  —  д1Ьло  совсЬмъ  другое, 
въ  особенности  если  въ  ней  немало  «странностей»,  какъ  назвалъ 
г.  Шенрокъ  Гоголевск1я  отклонешя  отъ  обычнаго  правописан1я. 
Если  для  изучен1я  психическихъ  процессовъ,  имЬвшихъ  м-Ьсто  въ 
автор-Ь  писемъ,  признано  ум'бстнымъ  и  нужнымъ  тщательное  вос- 
произведен1е  самыхъ  мелочныхъ  вар1антовъ,  при  чемъ  издатель, 
по  его  собственнымъ  словамъ,  «не  останавливался  даже  передъ 
педантическою  точностью»  ^),  напр.  передъ  оговорками  касательно 
недописанныхъ  словъ,  описокъ  и  т.  п.,  то  непонятно,  какое  на- 
шлось основан1е  для  принципхальнаго  отрицан1я  значен1я  точной 
передачи  оригиналовъ  со  всЬми  особенностями  ороограФхи,  ино- 
гда повторяющимися,  можно  сказать  —  до  конца  жизни  автора. 
Несомн'Ьнно,    что    Гоголь    нер-Ьдко    нарушалъ    правила    ороо- 
граф1и  и  впадалъ  въ  «безграмотность»,   если  считать  таковою 
отсутств1е  принятыхъ  знаковъ  препинан1Я  въ  его  письмахъ,  но 
иногда  у  него  замечается  систематическое  употреблен1е  того 
или  иного  написан1Я. 

Какъ  бы  то  ни  было,  неточности  въ  издан1и  г.  Шенрока  не 
ограничиваются  внесенхемъ  поправокъ  въ  Гоголевское  право- 
писан1е.  Он-Ь  простираются  на  передачу  словъ  ^)  и  ц'Ьлыхъ  Фразъ  *). 


1)  п.,  I,  Предисл.,  VIII— IX. 

2)  П.,  I,  Предисл.,  VIII. 

3)  Напр.,  г.  Шенрокъ  вм^Ьсто  «самодовол1я»  поставилъ  въ  тексте  «само- 

Д0В0ЛЬСТВ1Я». 

4)  «ЧтеЕ1я  въ  Ист.  Общ.  Нестора-лйт.»,  кн.  XVI,  вып.  1—3,  отд.  III,  стр  55— 
5б.  Г.  Якушкинъ  въ  реп,енз1и  на*издан1е  г.  Шенрока,  Р.  В-Ьдомости  1901  г., 
.^  348,  также  зам'Ьтилъ:  «Очень  тщательно  (81с)  воспроизводя  текстъ  Гоголя, 
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На  это  справедливо  жаловался  г.  Чаговецъ.  Сличивъ  письма 
Гоголя  въ  изданш  г.  Шенрока  съ  оригиналами,  пожертвован- 
ными сестрою  поэта  О.  В.  Головней  Историческому  Обществу 
Нестора- л'Ьтописца,  мы  присоединяемся  къ  зам'Ьчанхямъ  г.  Ча- 
говца  и  отм'Ьтимъ  съ  своей  стороны  рядъ  неточностей  въ  вос- 
произведенхи  этихъ  писемъ. 

Записка  Гоголя  къ  матери  отъ  28  апр-^ля  1831  г.  ^)  не  за- 
ключаетъ  пом'Ьтки  года,  которая  стоитъ  у  г,  Шенрока,  равно  у 
посл-йдняго  «прибит1и»  исправлено  въ  «прибытш».  Подпись  не 
содержитъ  полнаго  имени,  такъ  что  и  въ  приложен1яхъ  въ  конц'Ь 
издания,  гд'Ь  приводятся  вар1анты  и  дополнен1я  ^),  находимъ  не- 
точности. 

Письмо  къ  матери  отъ  3  декабря  1832  г.  ^)  напечатано  съ 
постоянными  не  оговоренными  поправками  въ  правописаши; 
именно  читаемъ: 

у  г.  Шенрока:  а  въ  оригинал']^: 

опекунскомъ  Опекунскомъ 

нечего  н-Ьчего 

безпокоиться  беспокоится 

вамъ  Вамъ 

губернское  Губернское 

,  что  что 

требуетъ  требуить 

соберетесь  не  соберетесь 

губернаторъ  Губернаторъ 


что  вы  что  вы 


неурожая  неурожаю 

,  и  васъ  и  васъ 


издан1е  иногда  исправляетъ  этотъ  текстъ  тамъ,  гд'Ь  очень  иожно  было  бы 
обойтись  безъ  такого  исправлешя  (напр.,  см.  I  томъ,  стр.  124,  II  т. — 259),  хотя 
и  оговореннаго». 

1)  П.,  I,  178. 

2)  П.,  IV,  458. 

3)  П.,  I,  229—230. 
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,  положенное  вами  вами  положенное  ^) 

Впрочемъ  впрочемъ 

,  и  потому,  БЫ,  в-^рно  .  И  потому  вы  в-Ьрно 

,  и  т'Ьмъ  и  т^Ьмъ 

,  — "Ьздить  -Ьздить 

губернатору  Губерпатору. 

поле  Поле 

кл-Ьткахъ  клеткахъ 

быть  (н'Ьтъ)  и  т.  п. 

Изъ  этого  прим'Ьра  видно,  что  г.  Шенрокъ  позволилъ  себ-Ь  по- 
стоянно исправлять  правонисан1е  Гоголя,  сл-Ьдовавшее  иногда  си- 
стематически изв-Ьстнымъ  правиламъ:  такъ  наименоваБ1я  должност- 
ныхъ  лицъ  и  учрежденш  Гоголь  начиналъ  прописными  буквами. 
Н-Ькоторыл  изъ  ошибокъ,  в-Ьроятно,  сл'Ьдуетъ  приписать  не- 
брежности письма,  сказывающейся  и  въ  перед'Ьлкахъ,  поправкахъ 
и  помаркахъ,  не  всегда  разборчиво  написанныхъ,  откуда  иногда 
различный  чтеБ1я.  Г.  Шенрокъ  не  ст-йсняется  исправлять  всЬ 
погр-Ьшности,  допущенныя,  по  его  мн-Ьнхю,  Гоголемъ:  подгоняетъ 
правописан1е  посл'Ьдняго  къ  нын-Ьшнему,  изм-Ьняетъ  порядокъ 
словъ  и  опускаетъ  либо  прибавляетъ  т-Ь  или  иныя  слова.  Приво- 
дить полностью  въ  дальн-Ьйшемъ  изложен1и  всЬ  такого  рода  от- 
ступлен1я  г.  Шенрока  отъ  оригпналовъ  писемъ,  бывшпхъ  у  насъ 
подъ  руками  благодаря  любезности  О.  В.  и  В.  Я.  Головни,  кото- 
рымъ  считаемъ  долгомъ  выразить  зд'Ьсь  признательность,  нахо- 
димъ  излишнимъ.  Въ  дальнЬйшемъ  перечн'Ь  допущенныхъ г.  Шен- 
рокомъ  отклонен1Й  мы  ограничимся  указан1емъ  лишь  наибол'Ье 
существенныхъотмЬнъ,  оставляя  въ  сторон  Ь  почти  всЬ  поправки 
въ  ореограФШ,  выражен1яхъ  и  т.  п. 

Въ  сейчасъ  указанномъ  письмЬ  вар1ангъ,  находящшся  у 
Кулиша:  «на  палк-Ь»  правильнее  стоящаго  у  г.  Шенрока:  «на 
полкЪ);  равнымъ  образомъ  вар1ацтъ  издан1я  въ  «В'Ьстник'й  Ев- 
ропы»: «начато»  правильн-Ье,  ч-Ьмъ  ШенроЕОвск1й:  «напечатано». 


1)  Такъ  стоитъ  въ  тексте,  напечатанномъ  въ  «В-Ьстник-Ь  Европы»  1896, 
VI,  733,  и  это  чтен1е  правильно. 
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Въ  адресЬ  передъ  словами  «Адмиралтейской  части»  опущено  у 
г.  Шеерока:  «П-й»^).  Не  отмечены,  ыаконецъ,  зачеркнутыя 
слова  и  не  указано,  что  на  письм'§  им1;ется  такая  надпись:  «Без- 
ц-йнной  Мам0ньк1Ь  Мар1и  Ивановн-Ь  Гоголь-Яновской». 

Въ  мартовскомъ  письм-Ь  1833  г.  къ  матери^)  годовая  дата 
не  выставлена,  число  марта  написано  не  совс1^мъ  разборчиво 
всл'Ьдств1е  неясной  поправки:  кажется,  23  исправлено  въ  26, 
какъ  стоитъ  въ  «В'Ьстник'Ь  Европы»,  у  г.  же  Шенрока:  23. 

Въ  письм'Ь  отъ  22  ноября  1833  г.  ^)  годъ  не  выставленъ 
въ  оригинале;  г.  Шенрокомъ  выбраны  неподходящ1я  чтен1я: 
правильн'йе  читать  согласно  съ  Кулишомъ  «пановъ»,  а  не  «по- 
повъ»;  вместо:  «Но  сл1&дующ1й»  у  г.  Шенрока  напечатано:  «на 
сл-Ьдуютш»,  вместо  «Маминька»  —  «маменька»^).  Въ  конц-Ь  не 
прочитано  слово. 

Въ  оригинал'Ь  апр'Ьльскаго  письма  къ  матери  1834  г.  ^) 
н-Ьтъ  годовой  даты;  стоитъ,  какъ  у  Кулиша,  «съ  наступающими 
праздниками»,  а  не  «съ  наступающимъ  праздникомъ»,  какъ  на- 
печаталъ  г.  Шенрокъ,  —  «хотя»  какъ  у  Кулиша,  а  не  «хоть», 
какъ  у  г.  Шенрока,  дважды  написано  «Маминька»,  а  не  «ма- 
менька»;— «они  в-Ьрно  написали  вамъ»,  а  у  г.  Шенрока:  «он-Ь  бы, 
в'Ьрно,  и  написали  вамъ». 

Въ  сл'Ьдующемъ  письм'Ь  къ  матери  ®)  у  г.  Шенрока  вм'бсто 
слова  «занимательная»  напечатано  «замечательная»,  не  отмЬчено 
слово  («нужно»?),  не  прочитанное  всл^Ьдъ  за  выражен1емъ:  «осо- 
беннымъ  родомъ». 

Въ  письм-Ь  отъ  15  декабря  1834  г.  ^)  вм1Ьсто  «сестру»  на- 
печатано «сестрицу». 


1)  Въ  письме  къ  Максимовичу  (П.,  I,  231)  также:  «второй  Адмиралтейской 
части». 

2)  П.,  I,  246—247. 

3)  П.,  I,  264—266. 

4)  «Маменька»  встр-Ьчаемъ  впервые  въ  письм-Ь  изъ  Лозанны  отъ  21  сен- 
тября 1836  г.,  но  въ  двухъ  другихъ-  м-Ьстахъ  того  же  письма  все  еще  написано: 
«маминька». 

5)  П.,  I,  292—293.  6)  П.,  I,  294.  7)  П.,  I,  328. 
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Въ  письм'Ь  отъ  22  сентября  1835  г.  ^)  слово  «ирежьпя» 
написаио  цЬликомъ,  какъ  напечатано  въ  «В'&стник'Ь  Европы»,  а 
не  недокончено,  какъ  утверждаетъ  г.  Шенрокъ  вслЬдъ  за  Кули- 
шомъ;  въ  орогинал-Ь  стоитъ  «не  теперь»,  а  у  г.  Шенрока  «теперь»; 
наконецъ,  въ  оригинале  «Еким». 

Въ  примьчан1и  7-мъ  къ  письму  отъ  1  октября  1835  г. 
можно  бы  ограничиться  последнею  Фразою,  потому  что  именно 
слово  «Чарнышу»  неразборчиво.  «Нико.1ай»  написано  такъ,  что 
подходитъ  къ  малоросс1йской  Форм^  «Микола». 

Въ  ПИСЬМ'Ь  отъ  19  ноября  1835  г.  находимъ  «желая»,  а  не 
«желаю». 

Въ  ПИСЬМ'Ь  отъ  10  Февраля  1836  г.  чтен1е  Кулиша  «другому» 
в'Ьрн'Ье,  ч-Ьмъ  «другой»,  какъ  напечатано  у  г.  Шенрока;  слово 
«почтительный»  такъ  неразборчиво,  что  трудно  настаивать  на 
такомъ  чтен1и,  и,  кажется,  в^рн-Ье  читать  «послушный»,  какъ 
стоитъ  въ  слЬдующемъ  письме. 

Въ  оригйнал'Ь  письма  отъ  22  Февраля  1836  г. ^)  не  «запла- 
тать», какъ  стоитъ  у  г.  Шенрока,  а  малороссшское  слово  «за- 
латать» ^);  «сл'Ьдовалъ»,  а  не  «сл'Ьдую». 

Въ  письмЬ  отъ  21  сентября  1836  г.*)  правиленъ  вархантъ 
«В-Ьстника  Европы»  («писали»),  а  не  чтете  («написали»),  приня- 
тое г.  Шенрокомъ  всл-Ьдъ  за  Кулишомъ;  дал-Ье  въ  оригина.гЬ 
стоитъ  «сообщил»,  а  не  «сообщаете»,  какъ  напечатано  у  г.  Шен- 
рока; «крушиться»,  какъ  прочелъ  Кулишъ,  а  не  «кручиниться», 
какъ  написалъ  г.  Шенрокъ. 

И  т.  д.,  и  т.  д. 

Думаемъ,  что  вс1Ь  эти  данпыя  склоняютъ  къ  предположен1ю 
о  сп-Ьшности  работы  г.  Шенрока.  Во  всякомъ  случа-Ь  указанный 
небрежности  въ  его  издан1и  не  позволяютъ  признать  посл-Ьднее 
вполн'Ь  удовлетворяющимъ  требован1ямъ  строгой  научности. 


1)  п.,  I,  351.  2)  П.,   I,  366. 

3)  Если  исправлено  это  слово,  то  почему  не  неправлена  Форма  «церкву» 
(П.,  I,  389)? 

4)  П.,  Г,  397. 
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IV. 

Объяспенгя  къ  письмамъ  Гоголя,  составленныя  г.  Шенрокомъ. 

Не  ограничиваясь   перепечаткою  опубликоваыныхъ  досел-Ь 
писемъ   Гоголя   и  издан1емъ  нЬкоторыхъ,    собранныхъ   вновь, 
г.  Шенрокъ  предпослалъ  каждому  изъ  отдЬловъ,   па  которые 
распред'Ьлилъ  эти   письма,  кратк1е   общ1е    очерки   вн-Ьшней  и 
внутренней   жизни  Гоголя    въ  годы,  къ  которымъ   относятся 
письма,  собраеныя  въ  изв'Ьстномъ  отд-Ьл-Ь,  и  сверхъ  того  при- 
соединилъ  объяснительныя  прим-Ьчантя  къ  каждому  изъ  писемъ 
въ  отд'Ьльности.  Въ  этихъ  пояснен1яхъ  находимъ  указан1я  ва- 
р1антовъ.   «Посл'Ьди1е,   по  словамъ  г.   Шенрока,  могутъ  быть 
очень  полезны  какъ  въ  отрицательно мъ  смыслчь,  устраняя  воз- 
можность многихъ  произвольныхъ  догадокъ  и  предположенш,  на 
которыя  особенно  падки  люди,  подходя1Ц1е  къ  изучен1ю  писате- 
ля съ  предвзятыми  нам'§рен1ями  и  взглядами,  такъ  особенно  въ 
положительномъ,  начиная  отъ  мелочей  —  въ  род'Ь  ассигновки  на 
раздачу  б-Ьднымъ,  сначала  на  большую  сумму,  зат1^мъ  па  умень- 
шенную, —  до  тонкихъ  психологическихъ  соображенш  по  раз- 
нымъ  поводамъ.  Въ  нЬкоторыхъ  случаяхъ  вар1анты,  безспорно, 
ближе  вводятъ  въ  душевное  состоянхе  автора  и  въ  самый  про- 
цессъ  его  мысли»  ^).  «Зат-Ьмъ,  ради  существенной  важности  вопроса 
о  томъ,  насколько  и  когда  можно  считать  Гоголя  искреннимъ, 
чтобы  поставить  въ  данномъ  случа'Ь  сужден1я  на  бол-Ье  твердую 
и  правильную  почву»,  г.  Шенрокъ  «усиленно  приводитъ  въ  при- 
м-Ьчашяхъ   относяш,1яся   сюда  сопоставленхя,   а  бол'Ье  важиыя 
изъ  нихъ  позволялъ  себ'Ь  напоминать,  чтобы  они  не  промелькнули 
безсл-Ьднои^).  Такимъ  образомъ,  г.  Шенрокъ  неоднократно  ука- 
зывалъ  на  совпаден1я  въ  письмахъ  Гоголя  съ  тЬми  или  иными 
подробностями  его  произведен1й.  Эти  сближен1я  не  лишены  ц'Ьны, 
но  были  бы  еще  полезн-Ье  читателю,  если  бы  издатель  высказы- 


1)  П.,  I,  Предисл.,  IX.  2)  Тамъ  же,  X. 
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валъ  и  свои  соображен1я  по  поводу  отм-Ьчаемыхъ  имъ  совпа- 
дешй.  Это  можно  сказать,  напр.,  о  сопоставлен1яхъ  раннихъ 
Петербургскихъ  писемъ  Гоголя  съ  его  «Авторскою  испов'Ьдью»  ^), 
благодаря  чему  выясняются  весьма  интересные  Факты  очень 
ранняго  появлен1я  въ  ГоголЬ  мыслей,  выступившихъ  гораздо 
рельеФН-Ье  въ  годы,  къ  которымъ  относятъ  развит1е  душев- 
ной бол-Ьзненности  въ  ГоголЬ.  Г.  Шенрокъ  однако,  «въ  виду 
Фактическаго  характера»  своихъ  «зам'Ьчан1й»,  полагалъ,  что  ему 
«не  можетъ  быть  сдЬланъ  упрекъ  въ  навязыван1и  своихъ  взгля- 
довъ  и  мн'Ьнхй». 

Внимательному  читателю  издан1я  Шенрока  остается  пров-Ь- 
рить,  действительно  ли  авторъ  введен1й  и  прим'Ьчанхй  къ  письмамъ 
Гоголя  можетъ  быть  свободенъ  огь  этого  упрека,  и  каковы 
предлагаемый  имъ  объяснен1я?  в^рны  ли  они  и  вносятъ  ли  что- 
нибудь  ц'Ьннаго  новаго  въ  пониман1е  личности,  м^ровоззр'Ьнхя  и 
произведешй  Гоголя?  Мы  вправ-Ь  ставить  эти  вопросы  между 
проч.  и  потому,  что  г.  Шенрокъ  давно  уже  занимается  б1огра- 
ф1ею  Гоголя  и  его  произведен1ями. 

Къ  сожал'Ьнш,  на  поставленные  только  что  вопросы  прихо- 
дится иногда  давать  отв1^ты  не  положительные,  а  отрица- 
тельные. 

Заботясь,  какъ  бы  не  подвергнуться  «упреку  въ  навязыванш 
своихъ  взглядовъ  и  мн'Ьн1й»,  г.  Шенрокъ,  т'Ьмъ  не  мен'Ье, 
не  соблюлъ  должнаго  безпрострастхя.  Такъ,  въ  одномъ  изъ 
прим'Ьчан1Й  г.  Шенрокъ  говоритъ:  «Презирая  «вялыхъ  про- 
Фессоровъ»,  Гоголь,  однакоже,  собирался  читать  лекц1и  по  чу- 
жимъ  проФессорскимъ  запискамъ»  ^).  Это  заключен1е  на  нашъ 
взглядъ,  не  вытекаетъ  изъ  словъ  Гоголя  въ  письме  къ 
Погодину  отъ  23  1юля  1834  г.:  «Я  на  время  р']&шился  занять 
зд^сь  каеедру  исторхи,  и  именно  среднихъ  в'Ьковъ.  Если  ты  этого 
желаешь,  то  я  пришлю  теб-Ь  нЬкоторыя  свои  лекц1и,  съ  т'Ьмъ 
только,  чтобы  ты  взам'Ьнъ  прислалъ  мн'Ь  свои.  Весьма  недурно. 


1)   п.,  I,  124,  прим.  3.  2)  П.,  I,  315,  прим-Ьч. 
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еслибы  ты  отнялъ  у  какого-нибудь  студента  тетрадь  записывае- 
мыхъ  имъ  твоихъ  лекц1й,  особенно  о  среднихъ  в^^кахъ,  и  ори- 
слалъ  бы  черезъ  Р'Ьдкина  мн-Ь  теперь  же»  ^).  Можно  только  ду- 
мать, что  Гоголь  просто  хот-Ьлъ  ознакомиться  съ  пр1емами  пре- 
подаван1Я  Погодина,  но  отсюда  еще  далеко  до  присваиван1я  лек- 
ц1й  посл'Ьдняго,  т'&мъ  бол'&е,  что  Гоголь  предполагалъ  послать 
Погодину  взам-бнъ  и  свои  лекцш.  Вдобавокъ  онъ  собирался  пе- 
чатать свой  курсъ  виосл'§дств1и,  какъ  это  видно  изъ  письма  отъ 
2  ноября:  «Пожалуйста,  печатай  скорЬе  хоть  новую  истор1ю, 
которую  ты,  какъ  говоришь,  составилъ.  Я  самъ  замышляю  дер- 
нуть исторш  среднихъ  в-бковъ,  —  гЬмъ  бол-Ье,  что  у  меня  та- 
к1я  роятся  о  ней  мысли....  Но  я  не  раньше,  какъ  черезъ  годъ, 
пр1Ймусь  писать»  ^). 

Въ  посл'Ьдующемъ  изложенш  намъ  придется  не  разъ  еще 
отм'Ьчать  нарушен1е  г.  Шенрокомъ  об-Ьщанхн  не  «навязывать  сво- 
ихъ  взглядовъ  и  мн'Ьн1й».  Покам'Ьстъ  мы  ограничимся  приведен- 
нымъ  прим'йромъ  и  займемся  теперь  разсмотр'Ьн)емъ  коммента- 
р1евъ  г.  Шенрока  въ  послЬдовательномъ  порядкЬ  пер1одовъ, 
которые  можно  усматривать  во  внутренней  жизни  Гоголя. 

1.  Время  д-^тства  и  ранней  юности  (до  окончания  курса  Гимназ!и 
высшихъ  наукъ  въ  Н^жин^). 

Общая  характеристика  данныхъ,  въ  письмахъ  Гоголя,  отно- 
сящихся къ  этому  пер1оду  его  жизни,  и  самого  Гоголя  по  его 
письмамъ  намъ  кажется  бл-^дною,  неполною  и  скудною  ^). 

Прежде  всего  не  выяснено,  насколько  в-Ьрно  и  разносторонне 
этотъ  матер1алъ  освЬщаетъ  личность  автора  писемъ  и  окружавш1я 
его  услов1я  и  обстановку. 

А  между  т'Ьмъ  личность  Гоголя  уже  въ  то  раннее  время  его 
жизни  предстаетъ  со  свойственными  ей  чертами  характера,  не- 

1)  Тамъ  же,  314—315.  2)  Тамъ  же,  825. 

3)  Ср.  характеристику,  данную  вь  этюд-Ь  М.  Н.  Сперанскаго:  Гимназ1я 
высшихъ  наукъ.  Н^Ьжинск1й  пер1одъ  жизни  Гоголя,  К.  1902.  См.  еще  въ  ст.  В. 
В.  Каллаша:  «Н.  В.  Гоголь  и  его  письма»— Русская  Мысль  1902,  №Л«  2,  3  и  6. 
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р'Ьдко  ставимыми  ей  въ  вину:  скрытност1ю  ^),  «нер-Ьшительностью, 
неув']^ренностью  въ  себ'Ь»  на  ряду  съ  «огнемъ  гордаго  самосозна- 
шя»  ^),  тщеславтемъ  ■^)  и  вм'Ьст'Ь  «униженнымъ  смирен1емъ))  ■*), 
Юный  Гоголь  со  свойственнымъ  юности  самообольщепхемъ  еще 
в'Ьрилъ  въ  себя  и  нер']&дко  смотрЬлъ  свысока  на  все  окружающее; 
самопознан1е  юноши  было  еще  невелико.  Потому,  конечно,  и  письма 
этого  пер1ода  не  могли  выдавать  всего  богатства  внутренней 
жизни  юноши  ^)у  которое  однако  сквозитъ  въ  его  неоднократ- 
ныхъ  намекахъ  на  присущую  ему  энерг1Ю,  настойчивость,  ото- 
жествляемую имъ  съ  упрямствомъ,  благородный  энтузхазмъ  къ 
прекрасному  и  великому,  стремлен1е  постоянно  расширять  свои 
знан1я  и  не  терять  понапрасну  ни  одной  минуты  въ  жизни:  «я 
поклялся  ни  одной  минуты  короткой  жизни  своей  не  утерять,  не 
сд'Ьлавъ  блага»  ^). 

Съ  точки  зр'Ьтя  возвышенныхъ  требован1Й  и  идеала  ничтож- 
ными уже  тогда  должны  были  казаться  Гоголю  какъ  общество 
школы,  такъ  идруг1е  люди,  съ  которыми  онъ  встречался.  Отт)^да, 
быть  можетъ,  излишне  строгш  иногда  судъ  о  школ'Ь  ^),  о  Н-Ь- 
жинцахъ,  отоварищахъ  изнакомыхъ.  Новъправ-Ьли  мы  предпо- 
лагать ходульность  въ  такихъ  отзывахъ,  напыщенность  и  рито- 
ризмъ? 

Во  всякомъ  случа'Ь  достопримЬчательно,  что  будущ1Й  обличи- 
тель пошлости  и  поборникъ  простоты  и  непосредственности  куль- 
туры уже  въ  годы  пребыван1я  въ  Н-Ьжин-Ь  испытывалъ  «ядови- 
тое истомлен1е,  всл'Ьдств1е  нетерп'§н1я  и  скуки»,  тяготился  «игомъ 
школьнаго  педантизма»  ^),  находилъ  бол-Ье  полное  удовлетворе- 


1)  См.  хотя  бы  п.,  I,  89. 

2)  П.,  I,  68,  Ср.  П.,  I,  130:  о  «дерзкой  самонад-Ьянности»  и  136:  о  «гордыхъ 
помыслахъ  юности». 

3)  П.,  I,  24:  «Вы,  я  думаю,  не  допустите  погибнуть  столько  себя  проела - 
вившимъ  рисункамъ»;  I,  54:  «Думаю,  удивитесь  вы  успЬхамъ  моимъ  ..» 

4)  П.  I,  130. 

5)  Г.  Шенрокъ  говоритъ,  что  Петру  Петровичу  Косяровскоиу  «были  пов-Ь- 
рены  тайныя  мечты  и  ш11рок!е  замыслы»  (стр.  6),  но  поэтъ  выражался  о  посл'Ьд- 
нихъ  слишкомъ   неопред'Ьленно. 

6)  П.,  I,  89.  7)  Тамъ  же,  97.  8)  П.,  I,  97. 
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Н1е  въ  деревенской  жизни  и  въ  истор1и  родного  края  ^)  и  «никогда 
не  угашалъ  в'Ьчнаго  огня  привязанности  къ  родин']^  '■^)  и  роднымъ», 


1)  Врядъ  ли  возможно  согласиться  съ  зам'Ьчав1емъ  г.  Шенрока  о  пись- 
махъ  1829  —  1830  годовъ:  «Гоголя  живо  занимаютъ  теперь  (курсивъ  нашъ) 
украинсшя  думы  и  п^сни,  сказки  и  пов1Ьрья,  народныя  игры,  старинные  обы- 
чаи, обряды  и  костюмы»  (П.,  I,  113).  Можно  предложить  вопросъ,  не  было  ли 
этого  и  раньше?  Самъ  же  г.  Шенрокъ  издалъ  (Сочинения  Н.  В.  Гоголя.  Издан1е 
десятое.  Текстъ  св-Ьренъ  съ  собственноручными  рукописями  автора  и  перво- 
начальными изданиями  его  произведен1Й  Н.  Тихонравовымъ  и  В.  Шенрокомъ, 
т.  У1Г,  Спб.  1896,  стр.  873  и  сл'Ьд. — Въ  дальн'Ьйшихъ  ссылкахъ  мы  будемъ 
обозначать  это  Х-е  издан1е  сочинен1Й  Гоголя  буквою  С)  описанхе  «Книги  всякой 
всячины,  или  подручной  энциклопедш  составл.  Н.  Г.  —  Н-Ьжинъ  1826»,  въ  ко- 
торую занесены  не  только  выдержки  изъ  ппсемъ  отъ  домашнихъ  (см.  П.,  I,  123, 
прим.  1),  свид'Ьтельствующ1я  объ  интересЬ  Гоголя  къ  украинскому  Фольклору, 
во  время  пребыван1я  въ  Петербург-Ь,  но  и  друг1я  записи,  выказывающхя  лю- 
бовь Гоголя  къ  Малоросс1и,  напр.  слова  для  «Леке.  Малор.»,  и  «этотъ  отд'Ьлъ 
ведется  подъ  бсЬми  буквами  «Энп,иклопед1и»,  кром'Ь  буквы  Ъж  На  стр.  80-й 
и  первой  половин-Ь  81-п  записаны  выбранные  изъ  разныхъ  произведенш  «эпи- 
графы», характеризуюш.1е  литературное  чтен1е  Гоголя  въ  школ-Ь,  между  про- 
чимъ— изъ  Енеиды  Котляревскаго  (см.  М.  Н.  Сперанскаго,  Зам-Ьтки  къ  истор1и 
«Энеиды»  И.  П.  Котляревскаго,  Льв.  1902)  и  т,  д.  Но,  конечно,  замыслъ  на- 
писать «Вечера  на  хутор-Ь  близъ  Днканьки»  созр-Ьлъ  у  Гоголя  въ  Петербург-Ь. 

2)  П.,  I,  43.  Въ  1юн^  1824  г.  Гоголь  писалъ  родителямъ:  «Я  вамъ  писалъ 
о  пр1ятномъ  путешеств1и,  которое  мы  скоро  предпримемъ,  о  радостномъ  на- 
шемъ  свиданш,  о  удовольств1яхъ,  который  я  буду  вкушать.  РазвЬ  это  такой 
мелочный  предметъ,  который  должно  оставить  безъ  вниманхя?  В-Ьрьте,  любез- 
ные родители,  что  вся,  такъ-сказать,  жизнь  моя  основана  на  этомъ.  С1е  блажен- 
ное время  я  почитаю  центромъ  моихъ  желан1Й,  источникомъ  моихъ  удоволь- 
ствий»... «Уже  вижу  все  милое  сердцу,  вижу  васъ,  вижу  милую  родину,  вижу 
тихш  Псёлъ,  мерцающШ  сквозь  легкое  покрывало,  которое  я  скоро  сброшу,  на- 
сладясь истиннымъ  счаст1емъ,  забывь  протекш1я  быстро  горести.  Одна  сча- 
стливая минута  можетъ  вознаградить  за  годы  скорбен»  (П  ,  I,  20 — 21).  Спустя 
годъ  съ  лиганнмъ  (30  сентября  1825  г.)  онъ  выражалъ  то  же  сосредоточенхе 
привязанностей  на  родномъ  дом-Ь:  «Я  только  какъ-то  и  оживляюсь  вашимъ 
письмомъ,  котораго  я  теперь  ожидаю  съ  нетерп'Ьн1емъ.  Над-Ьюсь,  что  вы  меня 
изв-Ьстите  о  нашемъ  кра-Ь  хотя  немного;  но  родной  и  дымъ  пр1ятенъ»  (П.,  I, 
36).  Не  задолго  до  конца  предпосл-Ьдняго  года  пребывания  въ  Н-Ьжин-Ь,  въ 
март'Ь  1827  г.  Гоголь  писалъ  матери:  «Весна  приближается— время  самое  весе- 
лое, когда  весело  можемъ  провесть  его.  Это  напоминаетъ  мн-Ь  времена  д-Ьт- 
ства,  мою  жаркую  страсть  къ  садоводству.  Это-то  время  было  обширный 
кругъ  моего  д-Ьйств1я.  Живо  помню,  какъ  бывало  съ  лопатою  въ  рук'Ь,  глубо- 
комысленно раздумываю  надъ  изломанною  дорожкою...  Признаюсь,  я  бы  же- 
лалъ  когда-нибудь  быть  дома  въ  это  время.  Я  и  теперь  такой  же,  какъ  и  пре- 
жде, жарк1й  охотникъ  къ  саду.  Но  мн'Ь  не  удастся,  я  думаю,  долго  побывать 
въ  это  время.  Несмотря  на  все,  я  никогда  не  оставлю  сего  изящнаго  занят1я» 
(П.,  I,  68).  И  д-Ьйствнтельно,  Гоголь  до  конца  жизни  любилъ  это  занят1е.  Въ  са- 
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причемъ  однако  на  18-мъ  году  жизни  сталъ  проникаться  нетер- 
п-Ьнхемъ  скор'Ье  «вид'Ьть  счаст1е:  зач'Ьмъ  намъ  дано  нетерп'Ьше? 
мысль  о  немъ  и  днемъ  и  ночью  мучитъ,  тревожитъ  мое  сердце: 
душа  моя  хочетъ  вырваться  изъ  тЬсной  своей  обители»  ^)...  Все 
это  въ  значительной  степени  объясняетъ  последующую  литера- 
турную д-Ьятельность  Гоголя,  его  романтическое  настроеше,  вы- 
боръ  темъ  первыхъ  произведен1й  изъ  сельской  либо  изъ  прошлой 
жизни  родного  края  и,  наконецъ,  веселье,  чарующую  живость  и 
прелесть  его  «Вечеровъ  на  хутор'Ь  близъ  Диканьки».  Гоголь  всЬмъ 
своимъ  предшествующимъ  развит]емъ  былъ  подготовленъ  къ 
произведен1ямъ,  прославившимъ  его  посл-б  первыхъ  же  шаговъ 
его  на  литературномъ  поприщ1^,  и  обстоятельство,  указываемое 
имъ  въ  письм'Ь  изъ  Петербурга  отъ  30  апреля  1829  г.:  «зд-Ьсь 
такъ  занимаетъ  все  малоросс1Йское»  ^)  им-Ьло  значеше  лишь  мо- 
тива, завершившаго  остальные. 

Равнымъ  образомъ,  въ  годы  юности  Гоголя  зарождались  и 
мнопе  друг1е  задатки  его  дальнейшей  литературной  деятельности. 
Будущ1й  драматургъ  и  тщательный  наблюдатель  действительности 
уже  заметенъ  въ  юномъ  страстномъ  любителе  театра;  последн1Й 

ыомъ  конц-Ь  того  же  года  опять  встр-Ьчаемъ  выражен1е  страстнаго  порыван1я  въ 
деревню  (2б1юня  1827  г.):  «Уже  два  дни  экипажъ  стоитъ  за  мною.'Съ  нетерп-Ьнь- 
емъ  лечу  осв^Ьжиться,  ожить  отъ  мертваго  усыплешя  годичнаго  въ  Н'Ьжиб'Ь, 
отъ  ядовитаго  истомлен1я,  всл-Ьдствае  нетерп-Ьн1я  и  скукн.  Возвратясь,  начну 
жив-Ье  и  спокойнее  носить  иго  школьнаго  педантизма,  пока  уроченное  время, 
со  всЬми  своими  мучительными  ожиданиями  и  нетерп-Ьнхемъ  не  предстанетъ 
снова  истомленному»  (П.,  I,  79).  Въ  письм-Ь  изъ  С.-Петербурга  отъ  2  Февраля 
1830  г.  находимъ  приблизительно  то  же  стремленхе  въ  деревню:  «Часто  наво- 
дитъ  на  меня  тоску  мысль,  что,  можетъ  быть,  долго  еще  не  удастся  мн-Ь  уви- 
д-Ьться  съ  вами.  Какъ  бы  хот'Ьлось  мн-Ь  хотя  на  мгновен1е  оторваться  отъ 
душныхъ  ст^нъ  столицы  и  подышать  хотя  на  мгновение  воздухомъ  деревни: 
но  неумолимая  судьба  истребляетъ  даже  надежду  на  то.  Какъ  подумаю  о  бу- 
дущемъ  л-Ьт-Ь,  теперь  даже  томительная  грусть  залегаетъ  въ  душу.  Вы  по- 
мните, я  думаю,  какъ  я  всегда  рвался  въ  это  время  на  вольный  воздухъ,  какъ 
для  меня  уб1пственны  были  ст-Ьны  даже  маленькаго  Н-Ьжина»  (П.,  I,  145).  См. 
еще  П.,  I,  175:  «въ  деревн'Ь,  въ  домашнемъ  кругу,  столько  можно  найти  удо- 
вольств1Й  веселости,  какихъ  не  представитъ  ни  одна  столица»  и  т.  д.  Ср.  еще 
П.  I,  341. 

1)  П.,  I,  55. 

2)  П.,  I,  121.  Это  признавалъ  и  самъ  г.  Шенрокъ  въ  «Матер1алахъ»,  I. 
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былъ  постоянно  его  саюбимымъ  развлечен1емъ»  ^).  Будущш  ши- 
роко образованный  писатель  заяелялъ  себя  уоюе  въ  юности  жа- 
ждой образован1я  и  постояннымъ  писательствомъ. 

Н-Ьжинскхя  письма  Гоголя  знакомятъ  насъ  съ  первыми  ста- 
д1ями  изучен1я  имъ  западныхъ  языковъ  и  литературъ,  литера- 
туры русской  и  начинавшей  развиваться  ново-украинской.  Эти 
изучен1я  происходили  одновременно  и  параллельно  и  сообщали 
зналительную  разносторонность  литературнымъ  вкусамъ  юноши. 

«Я  теперь  со  всякимъ  старан1емъ  предаюсь  Французскому 
языку»,  писалъ  Гоголь  уже  въ  1822  г.  ^).  Прибывъ  въ  Н-Ьжинъ 
въ  П0СЛ1&ДН1Й  годъ  ученья  тамъ,  Гоголь  «укоренился  въ  свое  м-Ь- 
стопребываше  съ  новою  твердостью,  съ  новою  силою,  крЬпостью 
къ  своимъ  занят1ямъ»^).  Въ  этотъ  посл^днхй  годъ  житья  въ  Н-Ь- 
жин'Ь  Гоголь  пребывалъ  «въ  твердомъ,  постоянномъ  занят1и  и 
въ  глубокомъ  обдумьи  будущей  должности  и  новаго  быт! я  въ 
д-Ьятельномъ  м1р'§,  для  блага  котораго  посвящена»  была  его 
«жизнь»  ^).  Онъ  не  помышлялъ  еще  при  этомъ  отдать  себя  писа- 
тельскому призван1ю:  «Я  перебиралъ  въ  ум'Ь  всЬ  состояшя,  всЬ 
должности  въ  государств'Ь  и  остановился  на  одномъ — на  юстищи. 
Я  вид-йлъ,  что  здЬсь  работы  будетъ  бол-Ье  всего,  что  зд'Ьсь  только 
я  могу  быть  благод'6ян1емъ,  зд-Ьсь  только  буду  истинно  полезенъ 
для  челов-Ьчества»  ^)  и  т.  д.  «Я  теперь  совершенный  затворникъ», 
читаемъ  въ  одномъ  изъ  сл'Ьдующихъ  писемъ  "). 

Гоголь  изучалъ  писателей  родныхъ  и  иностранныхъ,  въ  чи- 
сл-Ь  посл-Ьднихъ  —  Мольера,  Флор1ана  и  Коцебу  "').  Но  въ  осо- 
бенности обращаетъ  на  себя  вниман1е  увлечен1е  его  Шпллеромъ. 
Въ  виду  несомн-Ьниаго  вл1ян1я  этого  поэта  на  мысль  Гоголя  ^), 

1)  «Театръ  нашъ  готовъ  совершенно,  а  съ  нимъ  вм1Ьстй — сколько  удоволь- 
СТВ1Й!»  писалъ  однажды  Гоголь  (П.,  I,  57). 

2)  П.,  I,  14.  3)  Тамъ  же,  86.  4)  Тамъ  же,  93. 

5)  Тамъ  же,  89.  6)  Тамъ  же,  94.  7)  Тамъ  же,  59,  61. 

8)  Это  можно  сказать,  напр.,  объ  нде'Ь  Шиллера  касательно  воспитания 
челов'Ьчества,  касательно  последней  ц'Ьли,  достижен1я  которой  челов^къ  могъ 
бы  желать.  Шиллерь  ставилъ  духовное  освобожден1е  личности  единственно 
возможною  цЪлью  культуры,  вм'Ьст'Ь  съ  которою  человечество  можетъ  до- 
стигнуть «челов-Ьчности».  Нравственно-эстетическую  культуру  личности  выше 
всего  ставплъ  и  Гоголь. 
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жаль,  что,  повторяя^)  прим^чаше  Кулиша:  «Прокоповичъ  гово- 
рилъ  мн'Ь,  что  у  Гоголя  скоро  не  стало  терп'Ьн1я  добиваться 
смысла  въ  язык-Ь  Шиллера,  и  что  то  было  только  шинутное  увле- 
чен1е»,  г.  Шенрокъ  оставилъ  безъ  критики  это  врядъ  ли  вполн'Ь 
достоверное  изв'Ьст1с.  Вообще  б10граФЫ  до  послЬдняго  времени 
нреувеличпваютъ  плохое  знакомство  Гоголя  съ  иностранными  язы- 
ками. Действительно,  до  поездки  за  границу  Гоголь  не  влад^лъ. 
разговорною  р-Ьчью  на  иностранныхъ  языкахъ,  какъ  то  пока- 
зываетъ  хотя  бы  его  письмо  изъ  Гамбурга  отъ  16-го  1юня 
1830  г.:  «Въ  Ахен-Ь  я  займусь  месяца  два  языками,  потому 
что  мне  чрезвычайно  трудно  изъясняться»  ^).  Но  съ  книж- 
ною речью,  по  крайней  мере — надвухъ  иностранныхъ  языкахъ, 
французскомъ  и  немецкомъ.  Гоголь  былъ  хорошо  знакомъ  з'же 
въ  Петербурге.  Къ  сожален1Ю,  г.  Шенрокъ  оставилъ  безъ  объя- 
снен1я  весьма  интересныя  места  писемъ  Гоголя,  пмеюш,1я  от- 
ношен1е  къ  вопросу  о  знакомстве  Гоголя  съ  иностранными  язы- 
ками и  вообще  объ  образован1и  его. 

Наконеп.ъ,  въ  юношескихъ  письмахъ  Гоголя  рано  замеча- 
ются следы  его  живого  литературнаго  интереса:  напр.,  юный 
Гоголь  просилъ  о  присылке  ему  книгъ  и  журналовъ  "). 

Все  эти  занят1я  литературой  совпадали  въ  юноше  со.  стрем- 
лен1емъ  къ  собственному  сочинительству.  Мать  поощряла  сына 
къ  писательству,  выказывая  живой  интересъ  къ  его  сочинен1ямъ 
и  прося  привозить  ихъ  ^).  Въ  конце  1826  г.  Гоголь  какъ  будто 
уже  прошелъ  первую  стад1ю  литературныхъ  опытовъ  и  вступалъ 
во  вторую.  «Сочинешй  моихъ  вы  не  узнаете,  писалъ  онъ  тогда: 
новый  переворотъ  постигнулъ  ихъ.  Родъ  ихъ  теперь  совершенно 


1)  П.,  I,  69,  прим'Ьч.  5.  2)  Тамъ  же,  385. 

3)  П.,  I,  22:  «Вы  писали  мн-Ь  про  стихи,  которые  я  точно  забы.1ъ:  2  те- 
тради съ  стихами  и  одна  «Эднпъ»,  который,  сд'Ьлайте  милость,  пришлите  мн-Ь 
скорее.  Также  вы  писали  про  одну  новую  балладу  и  про  Пушкина  поэму  «Он'Ь- 
гина»;  то  прошу  васъ,  нельзя  ли  мн'Ь  и  нхъ  прислать?  Еще  н^Ьтъ  ли  у  васъ 
какихъ-нибудь  стиховъ?  то  и  т'Ь  пришлите»  и  др. 

4)  См.,  напр.,  П.,  I,  47. 

Сборникъ  П  Отд.  П.  А.  Н.  с 
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особенный»  ^).  Жаль,  что  г.  Шенрокъ  не  нрисоединилъ  объ- 
яснительныхъ  прим'Ьчан1й  къ  этимъ  неопред'Ьленнымъ  зпойшна- 
н1ямъ  ^). 

Осмеивая  напыщенность,  отъ  которой  самъ  былъ  прежде  не 
свободенъ  ■^),  Гоголь  сталъ  ромаытикомъ  въ  лучшемъ  смысл-Ь 
этого  слова,  соединяя  романтическ1Й  идеализмъ  съ  юншо-рус- 
скимъ  реализмомъ.  Первоначально  Гоголевск1й  реализмъ  совпа- 
далъ  съ  недовольствомъ  окруяшющимъ  и  съ  сатиризмомъ  и  на- 
см'Ьшлйвостью,  рано  развившимися  въ  юнош'Ь,  что  и  отм  Ьтилъ  г. 
Шенрокъ  *),  говоря:  «Посл-Ь  смерти  отца,  весной  1825  года, 
характеръ  и  содержан1е  оисемъ  совершенно  изм1Ьняются...  увле- 
чен1я  книгами,  рисованьемъ,  театромъ  становятся  серьезнее  и 
значительно  расширяются.  Н1^сколько  позднее  въ  Гоголе  начи- 
наетъ  зам-Ьтно  обозначаться  наклонность  къ  юмору  и  сатир-Ь»  и 
т.  д.  Въ  чемъ  именно  начала  «заметно  обозначаться  наклонность 
къ  юмору»,  г.  Шенрокъ  не  указалъ  ^),  а  между  т']^мъ  это  было 
бы  т'Ьмъ  желательн'Ье,  что  юморъ  является  б.  ч.  достоян1емъ  бол'Ье 


1)  Тамъ  же,  54. 

2)  Ср.  у  П.  В.  Владим1рова:  Изъ  ученическихъ  л^тъ  Гоголя,  К.  1890, 
стр.  12—14. 

3)  П.,  I,  47,  прим.  3. 

4)  П.,  I,  5.  Употребленное  г.  Шенрокомъ  не  совсЬмъ  опред^Ьденное  выра- 
женте:  «несколько  поздн11е»  могло  бы  быть  заменено  болЪе  точными  указа- 
ниями. Въ  письм-Ь  къ  Высоцкому  отъ  17  января  1827  г.  (П.,  I,  55)  читаемъ: 
«Глупости  людск1я  рано  сроднили  насъ;  вм^стЬ  мы  осм'Ьивали  ихъ».  См.  дал-Ье 
П.,  I,  45  (20  августа  1826):  «Говорилъ  бы  вамъ  освоихъ,  но  совершенно  ничего 
н"Ьтъ,  все  пусто,  и  Н^Ьжинъ  нашъ  заснулъ  въ  безд'Ьйств!!]».  См.  еще  насмешли- 
вую выходку  въ  письм-Ь,  написавномъ  вскор-Ь  посл-Ь  того:  «Каковы  у  насъ  д-Ьда 
хозяйственный?  Павелъ  Летровичъ  пишетъ,  что  отыскалась  на  томъ  баштан'Ь, 
что  за  прудомъ  (который  весь  высохъ',  дыня  съ  пупкомъ,  а  не  съ  хвостомъ. 
Удивляясь  сему  необыкновенному  Феномену,  хот^Ьдъ  бы  я  знать  причину»  (П., 
I,  8).  Гоголь  сочинялъ  въ  Н^Ьжин^  насм-Ьшливые  стихи  (П.,  I,  62,  прим.  9)  и 
п1есы  (тамъ  же,  65)  и  съ  презр'Ьн1емъ  гляд-Ьль  на  «существователей,  всЬхъ, 
ыаселившихъ  Н-Ьжинъ»  (П.,  I,  75). 

5)  Г.  Шенрокъ,  можетъ  быть,  им'Ьлъ  въ  виду  дв^Ь  главы  изъ  малороссш- 
ской  пов-Ьсти  «Страшный  Кабанъ»  (С,  V,  48 — 60),  но  принадлежность  ихъ  къ 
этому  времени— недоказанное  нредположенхе  (См.  С,  Л^П,  952).  Въ  Н-Ьжин- 
скихъ  письмахъ  Гоголя  есть  упоминан1я  о  сочинен1яхъ  посл1Ьдняго,  но  г.  Шен- 
рокъ оставилъ  эти  упоминания  безъ  разъясненш. 


ИМЕНИ  ГРАФА  Д.  А.  ТОЛСТОГО.  67 

зр'Ьлаго  возраста  и  м1росозерцан1я^).  Правда,  уже  и  въ  Шжии- 
скш  перходъ  Гоголь  «удивлялся,  какъ  люди,  жадные  счастья,  не- 
медленно уб-Ьгаютъ,  встр-Ьтившись  съ  нимъ».  Но  лишь  подъ 
самый  конецъ  пребыван1я  въ  Шжин'Ь  Гоголь  отчетливо  нодвелъ 
итоги  тому,  какъ  много  онъ  «поиспьггалъ  горя  и  нужды....  былъ 
прижимаемъ  зломъ.  Врядъ  ли  кто  вынесъ  столько  неблагодарно- 
стей, несправедливостей,  глупыхъ,  см-^^шныхъ  нритязан1й,  холод- 
наго  презр']Ьн1я  и  проч.».  «Я  все  выносилъ,  говоритъ  Гоголь, 
безъ  упрековъ,  безъ  роптан1я,  никто  не  слыхалъ  жалобь,  я  даже 
всегда хвалилъ  впновниковъ моего  горя...  я  слишкомъ  много  знаю 
людей,  чтобы  быть  мечтателемъ.  Уроки,  которые  я  отъ  нихъ  полу- 
чилъ,  останутся  на- в^къ  неизгладимыми,  и  они  — в&рная  порука 
моего  счаст1я.  Вы  увидите,  что  со  временемъ  за  всЬ  ихъ  хз'дыя 
Д'бла  я  буду  въ  состоянш  заплатить  благод'Ьянхями,  потому  что 
зло  ихъ  мн^  обратилось  въ  добро»  ^).  Къ  сожал1п1ю,  г.  Шенрокъ 
воздержался  отъ  разъясненш  и  касательно  этихъ  чрезвычайно 
важныхъ  призиан1й  Гоголя,  хотя,  вЬроятно,  ему  известны  дан- 
ный для  этихъ  разъяснен1й. 

Сводя  во-едино  всЬ  приведенные  Факты,  можно,  кажется, 
сказать,  что,  оставляя  Н-Ьжинъ,  Гоголь  былъ  одновременно  и 
романтикомъ,  стремившимся  въ  неясную  и  туманную  даль,  и  ре- 
алистомъ,  начинавшимъ  склоняться  къ  юмору.  Онъ  вьшесъ 
стремлен1е  къ  «ностоянному  пр1обр'Ьтен1ю  знан1п»  ^)  и  къ  лите- 
ратурнымъ  занят1ямъ.  Передънимъ  лишь  начиналъ  раскрываться 
необъятный  горизонтъ  жизни,  и  выработка  бол-Ье  или  мен-Ье 
полнаго  и  зр'Ьлаго  м1росозерцан1я  предстояла  въ  сравнительно 
далекомъ  будуш,емъ. 


1)  Объ  опред%лен1яхъ  юмора  см.  въ  нашемъ  этюд-Ь  «Значен1е  мысли  и 
творчества  Гоголя»  (начало  этого  .этюда  аом1Ьщено  въ  ХУ1-й  книг^Ь  ((Чтен1Й  въ 
Истор.  Общ.  Нестора-л-Ьтоаисца»,  К.  1902). 

2)  П.,  I,  58  и  97—98. 

3)  Тамъ  же,  106—107. 

5* 
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2.  Время  начальной  литературной  деятельности  Гоголя  ( — ко- 
смополитическаго  романтизма  до  „Вечеровъ  на  хутор-Ь  близъ 

Динаньни"). 

Месяцы,  въ  которые  Гоголь  писалъ  поэму  «Ганцъ  Кюхель- 
гартенъ»  (вторая  половина  1828  г.  и  первая  1829  г.  ^)  и  на- 
поминалъ  этого  своего  героя  (до  возвращенхя  изъ  первой  загра- 
ничной поездки),  не  выд'Ьлены  г.  Шенрокомъ,  а  между  т-Ьмъ 
ихъ,  какъ  особый  зам-Ьтный  пер1одъ  въ  развптш  м1росозерп,ан1я 
Гоголя,  надлен^итъ  разсматрпвать  въ  отд-Ьльности.  Этотъ  пер1одъ 
можно  полагать  съ  того  момента,  когда  у  Гоголя  началъ  сла- 
гаться планъ  заграничной  по'Ьздки.  Въ  одномъ  изъ  нисемъ  со- 
хранился отчетливый  намекъ  объ  этомъ  план-Ь  ^),  но  г.  Шенрокъ 
не  говоритъ  о  то.мъ  ни  слова  въ  прим1>чан1яхъ,  и  лишь  во  вве- 
денш  къ  «Ппсьмамъ  1829  —  1830  годовъ»  зам^чаетъ  вскользь, 
впадая  въ  нротивор'Ьч1е  съ  сампмъ  собою,  что  Гоголь  увлекся 
тобымо  юношескимъ  порывомъ»  и  что  его  по-Ьздка  за  границу 
была  «резз^льтатомъ  давно  лел1кянныхъ  юныхъ  Фантастическихъ 
грезъ»  ^}.  Конечною  же  гранью  разсматриваемаго  пер1ода  можно 
считать  время  посл-Ьдиихъ  отголосковъ  Кюхельгартеновскаго  на- 
строен1я  по  возвраш,еши  Гоголя  изъ-за  границы  (приблизит,  до 
10  декабря  1829  г.),  совпадающихъсъ  началомъ создан1я  «Вече- 
ровъ  на  хутор-Ь»  и  въ  частности  первой  изъ  этихъ  пов-Ьстей,  оза- 
главленной «Вечеръ  наканун-Ь  Ивана  Купала»  *). 


1)  См.  этюдъ  И.  В.  Шаровольскаго:  «Юношеская  нднллхя  Гоголя», 
1юм11щенный  въ  упом.  выше  кингЪ  «Чтс'н1Г1  въ  Ист.  Оищ,.  Нестора- л'Ьт.»  и  вы- 
шедшш  также  отд'Ьльно. 

2)  П.,  I,  106  (8  сентября  1828  г.):  «Можетъ  быть,  и  весьма  в-Ьроятно,  что 
въ  самомъ  д'Ьл'Ь  я  отлучусь  и  слишкомъ  далеко  {это  и  есть  мое  нампренге),  обо 
мн^  не  будетъ  и  слуху...». 

3)  П.,  I,  113. 

4)  Напечатана  въ  Февральской  и  мартовской  кнмжкахъ  «Отечественныхъ 
Записокъ»  Свиныша  1830  г.  Первый  намекъ  на  интересъ  Гоголя  къ  сюжетамъ 
«Вечеровъ»  находимъ  въ  письм'Ь.его  къ  матери  отъ  30  апр'Ьля  1829  г.,  гд'Ь 
Гоголь  выражалъ  такую  просьбу:  «теперь  васъ  прошу...  сд'Ьлатьдля  меня  вели- 
чайшее изъ  одолжений.  Вы  нмЬетс  тонк1й,   наблюдательный  умъ,  вы  много 
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Со110Ставле1пе  писемъ  Гоголя  за  это  время  (за  вторую  поло- 
вину 1828-го  года  и  за  1829-й)  съ  «Ганцемъ  Кюхельгартеномъ» 
доставило  бы  чрезвычайно  интересный  матерхалъ  для  б10граф1и 
Гоголя,  но,  къ  сожалЬн1ю,  г,  Шенрокъ  въ  примЬчашяхъ  къ 
этимъ  ппсьмамъ  совсЬ.мъ  не  коснулся  любой ытныхъ  соотиошенш, 
дающихъ  возможность  разграничить  Л^аЬгЬеН;  ипс!  ВкМии^  въ 
поэм'Ь  Гоголя  и  въ  его  душевной  жизни  въ  первые  моменты 
его  вступлен1я  въ  св1&тъ^). 

Въ  Гоголе  совершался  въ  то  время  «переломъ»,  о  которомъ 
онъ  говоритъ  въ  письм!^  отъ  24-го  1юля  1829  г.  ^)  и  который 
незадолго  до  того  былъ  поэтически  изобрал^епъ  имъ  въ  судьб-Ь 
Ганца  Кюхельгартена,  послЬ  двухлЬтняго  странствован1я  покон- 
чившаго  съ  неясными  грезами  и  «коварными  мечтами»  юноше- 
скаго  романтизма  и  обр-Ьтшаго  новыя  р'&шеп1я.  Въ  письмахъ 
Гоголя,  относящихся  ко  времени  его  первой  заграничной  по-Ьздки, 
содержатся  весьма  интересный  данные  для  характеристики  этого 
перелома,  даюш.1я,  какъ  сказано,  неоц'Ьнениый  матер1алъ  для 
б10граф1и  Гоголя. 

Гоголь  признавался  «отъ  чистаго  сердца»  (и  этому  мы  мо- 
жемъ  пов-Ьрить  внолн-Ь),  что  с(пм']^лъ  дурной  характеръ,  испор- 
ченньп!  и  избалованный  нравъ»,  что  «сердцу,  можетъ,  единствен- 
ному, по  крайней  м^рЬ р'Ьдкому  въ мхр-Ь,  душ-Ь  чистой,  пламенею- 
щей /каркой  любовью  ко  всему  высокому  и  прекрасному,  Богъ  далъ 
грз'бую  оболочку,  од-Ьлъвсеэто  въ  страшную  см^сь  противор^чш, 
упрямства,  дерзкой  самонад-Ьянности  и  самаго  униженнаго  сми- 


знаете  обычаи  и  нравы  малоросс1янъ  нашпхъ,  и  потому,  я  знаю,  вы  не  откаже- 
тесь сообщать  мн1^  ихъ  въ  нашей  переписк-Ь.  Это  мн1Ь  очень,  очень  нужно.... 
Еще  н-Ьсколько  словъ  о  колядкахъ,  ПванЬ  Купали,  о  русалкахъ»  (П.  I,  119 — 
120).  24-го  1ЮЛЯ  работа  над!,  «Вечерамп»  довидимому,  уже  была  въ  ходу:  «Въ 
тиши  уединен1'я  я  готовлю  запасъ,  котораго,  порядочно  не  обработавши,  не 
пущу  въ  св-Ьтъ»  (тамъ  же,  126),  сообщалъ  Гоголь  матери. 

1)  Въ  кнпжк-Ь:  «Ученическ1е  годы  Гоголя»,  изд.  второе,  Ы.  1898,  стр.  120  н 
сл'Ьд.  г.  Шенрокъ  отм'Ьтилъ  н-Ькоторын  совпаден1я  въ  идилл1и  и  въ  письмахъ 
1827  года. 

2)  П.,  Г,  127. 
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рен1я»  ^).  Юноша  давалъ  об']§ты,  исполиившись  новой  душевной 
силы,  какъ  бы  вступить  на  новый  путь:  «перед'Ьлать  себя,  переро- 
диться, оживиться  новою  н^изнью,  расцв'&сть  силою  души  въ 
Б'Ьчномъ  труд'Ь  и  д'Ьятельности». 

Эти  горыпя  признан1я  въ  высшей  степени  важны  для  пони- 
ман1я  нравственнаго  склада  личности  Гоголя  и  всей  посл'Ьдующей 
личной  его  жизни,  постоянно  уже  съ  той  поры  направлявшейся 
къ  неустанной  работЬ  надъ  собою  для  претворенхя  «грубой  обо- 
лочки», которую  находилъ  въ  себ1Ь  поэтъ,  и  для  преодол^&ван^я 
замЬчаемыхъ  имъ  въ  себ-Ь  «противор'Ьч1Й»,  Уже  тогда  начина- 
лась значительная  ломка  гордости,  несомн-Ьнно  составлявшей  одно 
изъ  прирожденныхъ  качествъ  Гоголя  ^).  Уже  тогда  душа  «не- 
счастнаго»  поэта  была  «изрыта  и  опустошена  бурями»,  и  онъ 
могъ  бы  «разсказать  тяжкую  пов'Ьсть  о  себ'6»,  и  вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ 
его  «бренный  разумъ»  былъ  «не  въ  силахъ  постичь  великихъ 
опред'Ьленш  Всевышняго»'). 

Велич1е  этой  души  сказалось  уже  и  тогда  въ  повтореши  ею, 
несмотря  на  всю  угнетавшую  ее  сумятицу,  об-Ьта,  впервые  дан- 
наго  еш;е  въ  ранней  юности:  отрекшись  отъ  личнаго  счастья,  «всю 
жизнь  посвятить  для  счаст1я  себ-Ь  подобныхъ»  *).  Об-Ьтъ  этотъ 
былъ  исполненъ  ненарушимо  поэтомъ  въ  течен1е  всей  посл^дую- 
П1,ей  его  жизни,  въ  которой,  д-бйствительно,  не  было  личнаго 
счаст1я. 

Но,  конечно,  эта  душа,  какъ  указалъ  самъ  Гоголь,  была 
над'Ьлена  «противор'Ьч1ями»,  и  они  выступаютъ  въ  разсматрива- 
емыхъ  письмахъ,  напр.,  въ  т'Ьхъ  постоянно  изм^Ьнявшихся  объя- 
снен1яхъ,  кашя  давалъ  Гоголь  своей  матери  относительно  своей 
первой  заграничной  по'Ьздки,  ради  которой  онъ  допустилъ  неиз- 


1)  Тамъ  же.  Ср.  I,  260:  «Я  помню:  я  ничего  сильно  не  чувствовалъ,  я 
гляд-Ьлъ  на  все,  какъ  на  вещи,  созданный  для  того,  чтобы  угождать  мн'6».  См. 
зат'Ьиъ  I,  130. 

2)  П.,  I,  139:  «не  думайте  найти  во  мн'Ь  хотя  искру  гордости.  Если  я  пре- 
жде казался  таковымъ,  то  теперь  не  покажусь,  в-Ьрно,  имъ». 

3)  П.,  I,  130.  4)  Тамъ  же,   127—128. 
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винительный  въ  глазахъ  ыиогикъ  поступокъ — «воспользовался 
деньгами,  присланными  для  уплаты  въ  опекунск1Й  сов1Ьтъ». 

Изъ  прим'Ьчан1Й,  разсЬяпныхъ  г.  Шенрокомъ  въ  различныхъ 
м1Ьстахъ  этого  отдела  писемъ,  какъ  б}' дто  вытекаетъ,  что  Гоголь 
для  оправдан! я  своего  поступка  приб-Ьгалъ  неоднократно  къ 
«нев-Ьрнымъ  объяснеп1ямъ»  ^),  изворачиваясь  передъ  л:атерью: 
г.  Шенрокъ,  напр.,  приводитъ  безъ  всякихъ  оговорокъ  нояснешя 
А.  С.  Данилевскаго  о  томъ,  что  «не  было  ничего  подобнаго» 
тому,  что  сообщалъ  Гоголь^). 

Несомн'Ь1И10,  что  въ  дапномъ  событии  мы  им'Ьемъ  дЬло  съ 
психическимъ  Фактомъ,  требующимъ  весьма  тонкой  критики — во 
всякомъ  случае  бол-Ьс  вдумчивой,  ч'Ьмъ  простое  констатировап1е 
Факта:  «для  объяснен1я  побудительной  причины,  вызвавшей  по- 
'Ьздку,  Гоголь  ссылается  то  на  нез'дачу,  то  на  любовь,  то  на  бо- 
л'!;знь,  не  заботясь  даже  о  посл-Ьдовательности  въ  объяснен!- 
яхъ»  ^),  или  же  зам1^чап1е  къ  словамъ  письма  Гоголя  о  столиц'Ь 
въ  л'Ьтнее  время,  которая  «пуста  н  мертва,  какъ  могила,  когда 
почти  живой  душп  не  остается  въ  обширныхъ  улицахъ,  когда 
громады  домовъ,  съ  в-Ьчно-раскаленными  крышами,  одн-Ь  только 
кпдаются  въ  глаза,  и  пи  деревца,  пи  зелени,  ни  одного  прохлад- 
наго  местечка,  гдЬ  бы  можно  было  осв^Ьжиться!  Немудрено, 
когда  прошлый  годъ  со  мною  произошло  такое  странное,  безраз- 
судпое  явлен1е;  я  былъ  утонающ1п,  хватившхйся  за  первую  по- 
павшуюся ему  в'Ьткул*).  По'Ьздка  Гоголя  была  вызвана  ц-Ьлымъ 
рядомъ  тонкихъ  психическихъ  процессовъ,  изъяснить  которые 
было  весьма  не  легко,  о  чемъ  свид-Ьтельствуетъ  письмо,  выслан- 
ное два  дня  спустя  по  возвращен1и  изъ  Гамбурга:  «Я  не  въ  си- 
лахъ  теперь  изв^^стить  васъ  о  главныхъ  причинахъ,  скопившихся, 


1)  П.,  I,  113. 

2)  Тамъ  же,  121,  прим.  4;  137,  прим.  2. 

3)  Тамъ  же.  126,  прим.  1. 

4)  П..  I,  145;  въ  прим.  5  г.  Шенрокъ  говоритъ:  «ЗлЬсь,  сл'Ьдовательно, 
Гоголь  даетъ  новое  и,  конечно,  искреннее  объяснсн1е  своей  первой  заграничной 
по^Ьздки,  хотя,  конечно,  зд"Ьсь  указывается  лишь  одна  изъ  прнчинъ,  обуслопли- 
вавшпхъ  тогдашнее  смутное  настроение  его  души». 
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которыя  бы,  можетъ  быть,  оправдали  меня,  хотя  въ  нЬкоторомъ 
отношен1и.  Чувства  мои  переполнены;  я  не  могу  перевести  ды- 
хашя»  ^).  Потому  г.  Шепрокъ  справедливо  выразился  во  всту- 
пительпомъ  зам'Ьчан1и,  что  и  самъ  Гоголь  «едва  ли  могъ  дать 
себ^Ь  ясный  прозаическ1й  отчетъ  въ  томъ,  что  явилось  резуль- 
татомъ  давно  лел'йянныхъ  юныхъ  Фантастическихъ  грезъ»  "). 
Могла  им'Ьть  долю  участ1я  и  любовь,  о  которой  говорится  въ 
письмЬ  отъ  24  1юля  1829  г.  ^).  Г.  Шенрокъ  относится  съ  не- 
дов'Ьр1емъ  и  къ  упоминан1ю  о  любви  Гоголя  въ  нисьм']^  отъ  10 
марта  1832  г.,  *),  но  вЬдь  симпат1и  Гоголя  къ  Россетъ,  впосл'1^д- 
ствш  Смирновой,  были  вполн-Ь  возможны  въ  1831  — 1832  гг.  ^). 
Въ  прим'Ьчан1и  къ  словамъ  письма  къ  А.  С.  Данилевскому  отъ 
20  декабря  1832  г.:  «Очень  понимаю  и  чувствую  состоян1е  души 
твоей,  хотя  самому,  благодаря  судьбу,  не  удалось  испытать.  Я 
потому  говорю  благодаря^  что  это  пламя  меня  бы  превратило  въ 
прахъ  въ  одно  мгновен1е.  Я  бы  не  нателъ  себ-Ь  въ  прошедшемъ 
наслажденья;  я  силился  бы  превратить  это  въ  настоящее  и  былъ 
бы  самъ  жертвою  этого  усил1я.  И  потому  то,  къ  спасен1ю  моему, 
у  меня  есть  твердая  воля,  два  раза  отводившая  меня  отъ  желантя 
заглянуть  въ  пропасть.  Ты  счастливецъ,  тебЬ  уд'Ьлъ  вкусить 
первое  благо  въ  свЬт-Ь  —  любовь;  а  я...  Но  мы,  кажется,  своро- 
тили на  байронизмъ»,  г.  Шенрокъ  говорптъ:  «Эти  слова  важны 
потому,  что  здЬсь  Гоголь  шл/гопровергаетъ  свои  слова  въписьм?> 
къ  матери  отъ  24  1юля  1829  г.  о  какой-то  Фантастической 
любви  своей»  ^),  но  спрашивается,  почему  Гоголь  упоминаетъ  о 
твердой  вол'Ь,  идва  2шза  отводившей  его  отъ  желан1я  заглянуть 


1)  п.,  I,  138. 

2)  Тамъ  же,  сгр.  113.  Ср.  выше. 

3)  Не  къ  этому  ли  времени  относится  первый  набросокъ  статьи  «Жен- 
щина» (С,  V,  61  —  65)?  Всаомннмъ  роль  любви  и  въ  «Ганц-Ь  Кюхельгартен-Ь». 
Въ  основныхъ  ндеяхъ  статьи  о  женщин'Ь  и  разсказа  о  любви,  содержащагося 
въ  названномъ  письм-Ь,  есть  н-Ькоторыя  совпаден1я. 

4)  П.,  I,  207. 

5)  О  посылк-Ь  ей  экземпляра  «Вечеровъ»  см.  П.,  I,  188. 

6)  Тамъ  же,  232. 
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въ  пропасть»?  г.  Шеирокъ  оставплъ  это  выраженхе  безъ  разъяс- 
нен1я. 

Непонятно  также,  какъ  г.  Шеирокъ  уже  въ  предисловш  къ 
«письмамъ  1828 — 1830  годовъ»  могъ  сказать:  «познакомившись 
съ  Дельвигомъ  и  ставъ  сотрз'дникомъ  его  «Литературной  Га- 
зеты», Гоголь  мало-по-малу  знакомится  съ  Жуковскимъ,  Плст- 
невымъ,  Пушкинымъ  и  изъ  дтшнаго  департамента  переносится 
въ  св-Ьтлый  йпръ  мысли  и  чувства,  вступивъ  въ  дружеское  об- 
ш.еп]е  съ  первоклассными  представителями  современной  литера- 
туры»^). В-Ьдь  въ  прим']Ьчан1и  къ  словамъ  письма  отъ  10  Февраля 
1831  года:  «Мн'!^  любо,  когда  не  я  ищу,  но  моего  ищутъ  зна- 
комства» г.  Шенрокъ  говоритъ:  «Въ  это  время  Гоголь  уже  былъ 
сотрудникомъ  «Литературной  Газеты»  Дельвига  и  былъ  знакомъ 
съ  Дельвигомъ;  см.  въ  «Воспоминан1яхъ  о  В.  И.  ДалЪ  Мельни- 
кова (Печерска  го)  въ«Русскомъ  В'6стнйк1Ь»,  1873,111,  295 — 296, 
и  въ  статье  Гаевскаго  о  Дельвиг^Ь  («Совремепникъ»,  1854,  IX, 
7 — 8),  и  хотя  14  января  того  же  года  Дельвигъ  уже  умеръ,  но 
Гоголь  вскоргь  познакомился  съ  Плетневымъ,  Жуковскимъ  и 
другими» ^);  равнымъобразомъ  самъжс  г.  Шенрокъ^)  признаетъ, 
НТО  знакомство  Гоголя  съ  Пушкинымъ  «сл-Ьдуетъ  отнести  къ 
маю  1831  г.»  Сл'Ьдовательно,  настоящее  вступленхе  Гоголя  «въ 
дружеское  общен1е  съ  первоклассными  представителями  совре- 
менной литературы»  произошло  не  въ  1829  и  1830  гг  ,  а  въ 
1831  г.,  и  упоминанхе  о  томъ  въ  предисловш  къ  письмамъ  Го- 
голя 1829  и  1830  гг.  излишне. 

Время  перваго  —  юпошескаго  —  романтизма,  носившаго  по- 
добно романтизму  Ганца  Кюхельгартена  въ  значительной  сте- 
пени космополитическ1й  характеръ,  протекло  безъ  такого  об- 
щеп1я,  доставившаго  Гоголю  св-Ьтлые  моменты  радостнаго  со- 
знан1я  своего  истиннаго  призвашя.  Это  призвап1е  выяснилось, 
когда  на  см'Ьну  юпошескаго  романтизма  въ  Гогол'Ь  выступилъ 
бо.тбе  зрЬлый  романтизмъ  —  украиноФильскш. 


1)  Тамъ  же,  114.  2)  Тамъ  же,   172,  прим, 

3)  Тамъ  же,  183,  прим.  1. 
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3.  Годы  унраинофильскаго  романтизма  Гоголя  и  перваго  обра- 
щешя  посл^дняго  къ  реализму  (1829—1834). 

«Переломъ»,  происшедш1й  въ  юномъ  Гогол'Ь  посл-Ь  ц1Ьлаго 
ряда  неудачъ  и  огорчепш,  начавшись  л-Ьтомъ  1829  г.,  закон- 
чился къ  1830-му  году  душевпымъ  успокоен1емъ  на  н-Ьсколько 
л-Ьтъ,  и  10  Февраля  1831  г.  совсЬмъ  уже  окр-ЬпшШ  нравственно 
поэтъ  писалъ  матери:  «какъ  благодарю  я  вышнюю  Десницу  за  тк 
непр1ятности  п  неудачи,  который  довелось  испытать  мп-Ь!  Ни  на 
как1я  драгоценности  въ  м1р'Ь  не  пром^нялъ  бы  ихъ.  Чего  не  из- 
в^^далъ  я  въ  то  короткое  время!  Иному  во  всю  ^кизпь  не  случа- 
лось им'Ьть  такого  разнообраз1я.  Время  это  было  для  меня  наи- 
лучшимъ  воспитангемъ,  какого  я  думаю  р'Ьдк1й  царь  могъ  им'Ьть. 
Зато  какая  теперь  тигигта  въ  моемъ  сердц1ь1  Какая  неуклонная 
твердость  п  мужество  въ  душ1Ь  моей.  Неугасимо  горитъ  во  мв'Ь 
стремлен1е,  но  это  стремлеыхе  —  польза»  \).  «Спокойств1е  въ  моей 
груди  величайшее»,  читаемъ  въ  сл-Ьдующемъ  письм-Ь^). 

Ясно  отсюда,  какъ  неосновательно  зам1^чаи1е  г.  Шепрока 
въ  «Краткомъ  обзор-Ь  содержан1я  писемъ  Гоголя  въ  183 в  г.»: 
«Уже  въ  эту  нору  въ  его  письмахъ  пачинаютъ  проявляться  аске- 
тическ1е  взгляды  и  впервые  заходитъ  р-Ьчь  о  внутреинемъ  «вос- 
питан1и»  и  о  благодарности  Провид'Ьн1ю  за  ниспослапныя  ненр1- 
ятности  и  огорчен1я» ").  Въ  прим'Ьчан1и  къ  словамъ  письма  отъ 
16  1юия  1836  г.:  «О,  какой  непостижимо-изумительный  смыслъ 
им-^аи  веб  случаи  и  обстоятельства  моей  жизни!  Какъ  спасительны 
для  меня  были  вс1;  непр1ятности  и  огорчен1я!»  г.  Шенрокъ  го- 
воритъ:  «некоторые  полагали  (въ  томъ  числЬ  г.  Авевартусъ), 
что  мистпцизмъ  явился  у  Гоголя  только  после  смерти  Пушкина, 
но  онъ  замечается  ясно  еще  въ  1835  г.  (см.  «вестн.  Евр.», 
1885,  т.  УНГ,  стр.  773)  и  здесь,  а  это  писано  было  при  жизви 
Пушкина»*),  действительно,  въ  1юле  1835  г.  Гоголь  писалъ: 


1)  П.,  1,  171—172.  2)  П.  I,  175.  3)  Тамъ  же,  360. 

4)  Тамъ  же,   384,  прим.  10. 
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«ЧТО-ТО  будетъ,  то  будетъ,  а  в1>рно  будетъ  такъ,  каш.  лучше. 
Все,  что  пи  случалось  доброе  и  злое,  было  для  меня  хорошо»  ^), 
но  взглядъ  на  невзгоды  нштейск1я,  какъ  на  оруд1е  воспптан1я, 
употребляемое  Вышней  Десницей,  какъ  мы  сейчасъ  вид-Ьли,  вы- 
сказывался Гоголемъ  уже  въ  1829  г.,  т.  е.  задолго  до  1836  г. 
Въ  одномъ  изъ  писемъ  1833  г.  есть  даже  вырая;ен1е  «наука 
жизни»  ^). 

Равнымъ  образомъ,  въ  разсматриваемые  теперь  нами  годы 
съ  1832  г.  мы  слышимъ  отъ  Гоголя  и  частыя  жалобы  на  нездо- 
ровье въ  род'Ь  сл-Ьдующихъ:  «Совершенна го  здоровья  не  над'Ьюсь 
скоро  дождаться»  ^);  «что-то  значптъ  хилое  здоровье!»  *)  «Уди- 
вительно равнодушенъ  ко  всему.  Всему  этому,  я  думаю,  причина 
мое  бол-Ьзненное  состоян1е»  ^).  «Творческая  сила  меня  не  посЬ- 
щаетъ  до  сихъ  поръ»  ^').  Въ  письмахъ  1833  г.  находимъ  ц'Ьлый 
рядъ  сЬтованхй  о  безд'Ьйств1И  и  непроизводительности:  «я  сижу, 
какъ  дуракъ,  при  непостижимой  л'Ьни  мыслей!  Это  ужасно!» 
«Я  стою  въ  безд'Ьйств1И,  въ  неподвиячности.  Мелкаго  не  хочется, 
великое  не  выдумывается.  Одпимъ  словомъ,  умственный  запоръ. 
Пожал-Ьйге  обо  мп-Ь  и  пожелайте  мн-Ь»').  —  «...Ничего  р-Ьшительно 
не  дЬлаю.  'Умъ  въ  страшпомъ  бездЬйствти;  мысли  такъ  расте- 
ряны, что  не  могутъ  собраться  въ  одно  цЬлое»').  —  «Я  такъ  те- 
перь остылъ,  очерств'Ьлъ,  сд-Ьлался  такой  прозой,  что  не  узнаю 
себя.  Вотъ  скоро  будетъ  годъ,  какъ  я  пи  строчки.  Какъ  ни  при- 
нунадаю  себя,  н^^тъ,  да  и  только»...  «скудельный  составъ  мой 
часто  одол-Ьваемъ  недугомъ  и  крайне  дряхлЪетъ»  ^).  «Пошлетъ 
ли  всемогущш  Богъ  мн-Ь  вдохновенье — не  знаю»-}.  Г.  Шеирокъ 
зам'Ьтилъ  по  поводу  этихъ  словъ:  «1833  годъ  былъ  очень  не 
производителенъ  для  Гоголя  въ  отношении  творчества»  ^°).  Ср. 
однако  дапныя  о  творчеств-Ь  Гоголя  въ  1833  г.  ^^),  привсденныя 
въ  другомъ  мГ.ст-Ь  самимъ  г.  Шенрокомъ.  «Старосв^^тскхе  по- 


1)  Тамъ  же,  349.  2)  Тамъ  же,  260.  3)  Тамъ  же,   220. 

4)  Тамъ  жо,  221.  5)  Тамъ  же,  227.  С)  П.,  I,  235  и  237. 

7)  Тамъ  же,  2  Ш.  8)  Тамъ  же,  254.  9)  Тамъ  же,   255. 
10)  Тамъ  же,  прим.  1.             И)  С,  VII,  954. 


76  ОТЧЕТЪ   о  ПРИСУЖДЕНШ   ПРЕЗИП 

м-Ьщики»  —  несомненно  сЬеГ  й'оенуге  Гоголевскаго  творчества,  и 
г.  Шеирокъ  готовъ  отнести  это  произведеихе  къ  1833  г.,  хотя 
говоритъ,  что  «положитсльныхъ  данныхъ  для  р'6шен1я  этого  во- 
проса н-Ьтъ».  Это  посл-Ьднее  зам'Ьчан1е  опровергается  несколько 
выражен1емъ    Гоголя   въ   письмЬ    къ  матери    отъ    17   ноября 
1831  г.:  «Жаль,  что  у  насъ  Ньтъ  сосЬдей  какихъ-нибудь  старо- 
свЬтскихъ  людей»  ^).  Г.  Шенрокъ  въ  разсматриваемомъ  издан1и 
писе:мъ  Гоголя  справедливо  обратилъ  внпман1е  на  это  выражен1е, 
отм'Ьтивъ  его  курсивомъ  ^).  Действительно,  оно  является  какъ 
бЗ'Дто  1егт1ии8  а  дио  въ  истор1и  замысла  повести  о  «Старосв-Ьт- 
скихъ  пом-Ьщикахъ». — Во  2-хъ,  о  комед1и  «Владим1ръ    3-ьей 
степени»  20  Февраля  того  же  1833  года  Гоголь  писалъ:  «Уже 
и  сюжетъ  было  на  дняхъ  пачалъ  составляться^  уже  и  заглав1е 
написалось  на  бЬлой  толстой  тетради:  «Владимхръ  3-ьей  степени», 
и  сколько  злости,  смЬха  и  солп!...  Но  вдругъ  остановился,  уви- 
давши, что  перо  такъ  и  толкается  объ  так1'я  м-Ьста,  который 
цензура  ни  за  что  не  пропуститъ.  А  что  изъ  того,  когда  п1еса 
не  будетъ  играться:  драма  живетъ  только  на  сцен-Ь»  ^).  Нако- 
нецъ,  самъ  г.  Шенрокъ  призналъ  все-таки  и  въ  разсматривае- 
момъ издан1и,  что  «1833  годъ  былъ...  богатъ  художественными 
замыслами»  ^).  Не  забудемъ  еще,  что  въ  томъ  году  Гоголь  за- 
нимался истор1ею  Малоросс1и  и  всеобщею  истор1ею  ^),  и  эти  за- 
нятая наряду  съ  преподавательскою  д^ятельностаю должны  были 
отнимать  у  пего  массу  времени,  энерг1и  и  труда.  Изъ  всего  этого 
видно,  съ  какою  осторожност1ю  надо  относиться  къ  н'Ькоторымъ 
свид-Ьтельствамъ  Гоголя  о  самомъ  себе  даже  въ  такое  время 
расцвета  силъ,   какимъ  были  разсматриваемые  годы,    а  гЬмъ 
более  подъ  конецъ  его  жизни,  когда  его  силы  были  значительно 


1)П.,  I,    197. 

2)  Тамъ  же,  179,  прим.  2. 

3)  П.,  I,  245.  Ср.  С,  VI,  545  и  сл^д.  4)  Тамъ  же,  234. 

5)  Уже  въ  первоиъ  изъ  писсмъ  1833  г.,  пом-Ьщенныхъ  въ  нздан1н  г.  Шен- 
рока  (10  января  —  П.,  I,  234),  Гоголь  писалъ  Погодину:  «По  всему  мы  дол- 
жны быть  соединены  т-Ьсно  другъ  съ  другомъ.  Однородность  занят1Й,  зам-Ьтьте, 
и  у  васъ,  и  у  меня.  Главное  д-Ьло — всеобщая  истор1я,  а  прочее  стороннее». 
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подорваны.  Гоголь  уже  съ  д'Ьтства  не  отличался  кр-Ьпостхю  здо- 
ровья, а  напряженные  труды  и  душевныя  безпокойства  въ  силу 
кризисовъ,  которые  переживала  его  мысль,  успливали  недомо- 
ган1я.  Потому  понятно,  что  онъ  не  могъ  работать  съ  такою  бы- 
стротою, съ  какою  же  л  ал  ъ  бы,  и  жаловался  уже  въ  24  года: 
«Какъ-то  не  такъ  теперь  работается!  Не  съ  тЬмъ  вдохновенно- 
полнымъ  наслажденхемъ  царапаетъ  перо  бумагу.  Едва  начинаю, 
и  что-нибудь  совершу  изъ  истор1и,  уже  вижу  собственные  не- 
достатки: то  жал-Ью,  что  не  взялъ  шире,  огромн'Ье  объемъ,  то 
вдругъ  зияадется  новая  система  и  рушитъ  старую.  Напрасноя 
уверяю  себя,  что  это  только  начало,  эскшзъ,  что  оно  не  нанесэтъ 
пятна  мн-Ь,  что  судья  у  меня  одинъ  только  будетъ^  и  тотъ  одпнъ — 
другъ.  Но  не  могу,  не  въ  силахъ...  Чортъ  побери  пока  трудъ 
мой,  набросанный  на  бумаг'Ь,  до  другого,  спокойн-Ьйшаго  вре- 
мени» ^),  Прежде  всего  переутомлец1емъ  надо  объяснять  и  то 
состоян1е,  которое  Гоголь  называлъ  въ  себй  л-Ьнью;  напр., — въ 
одномъ  письм1^  1833  г.:  «все  таковъ,  какъ прежде,  хотя  л-Ьнивъ, 
нестерпимо  л^нивъ»  ^);  въ  письм'Ь  1834  года:  «л1;нь  проклятая 
одол-Ьла,  и  я  сЬлъ  на  одномъ  приступ-Ь:  л-Ьтомъ  я  ничего  больше 
не  д-Ьлаю,  кром1&  лежан1я;  къ  тому  же  еш,е  и  бол-Ьзнь  меня  без- 
покоитъ»  ^).  Въ  шл'Ь  1835  г.  «здоровье,  кажется^  уже  отъ  од- 
нпхъ  пере'Ьздовъ  поправилось»  *),  но,  т-Ьмъ  не  мен-Ье,  Гоголь 
писалъ:  «Тупая  теперь  такая  голова  сд'Ьлалась,  что  мочи  н^тъ. 
Языкомъ  ворочаешь  такъ,  что  унять  нельзя,  а  возьмешься  за 
перо  —  находитъ  столбнякъ»^). 

Невзирая  на  тягостное  состояше,  которое,  такимъобразомъ, 
Гоголь  испытывалъ  по  временамъ  отъ  неудачъ  и  мнимаго  безсил1я 
въ  творчеств1&,  онъ  не  падалъ  духомъ,  потому  что  въ  немъ  уже 
тогда  сложился  оптимизмъ,  приближающ1йся  къ  тому,  который 
такъ  наполняетъ  его  письма  въ  годы,  когда  слагалась  его  «Пере- 
писка съ  друзьями»:  «Живите  какъ  можно  веселее,  читаемъ  въ 
одномъ  изъ  писемъ,  прогоняйте  отъ  себя  непр1ятности,  по  край- 


1)  П.,  I,  244—245.  2)  Тамъ  же,  258.        3)  Тамъ  же,  301. 

4)  Тамъ  же,  348.  5)  Тамъ  же,  350. 
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ней  м'Ьр'Ь  не  смущайтесь  ими:  все  пройдетъ,  все  будетъ  хорошо. 
Неужели  вы  не  зам-Ьчаете  чудной  воли  высшей?  Все  это  дЬлается 
единственно  для  того,  чтобы  мы  бол'Ье  поняли  посл'Ь  свое  сча- 
ст1е»  ^). 

Вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ  Гоголь  началъ  приходить  къ  ясному  созна- 
н1ю  своего  истиннаго  призван1я,  чего  не  отм-Ьтоль  г.  Шенрокъ 
въ  «Краткомъ  обзор-Ь  содержан1я  писемъ  1831  г.»  «Я,  писалъ 
Гоголь  16  апр'Ьля  1831  г.,  душевно  былъ  радъ  оставить...  ни- 
чтожную мою  службу,  ничтожную,  я  полагаю,  для  меня,  потому 
что  иной,  Богъ  знаетъ,  за  какое  благополуч1е  почелъ  бы  занять 
оставленное  мною  м-Ьсто.  Но  путь  у  меня  другой,  дорога  пря- 
м-Ье,  и  въ  душ'Ь  бол-Ье  силы  идти  тверлымъ  шагомъ»^). 

На  первыхъ  порахъ  Гоголь  усматривалъ  свой  путь  въ  твор- 
честв1Ь  преимущественно  изъ  обласги  украинской  жизни  въ  ея 
настоящемъ  и  прошломъ. 

Г.  Шенрокъ  объясняетъ  обращен1е  Гоголя  къ  украинскимъ 
сюжетамъ  такъ:  «чувство  неудовлетворенности  ожидан1я,  обо- 
стряемое безпощадными  неудачами  со  всЬхъ  сторовъ,  заста- 
вляетъ  Гоголя  съ  уноен1емъ  переноситься  мыслями  въ  ту  самую 
родную  Малоросс1ю,  откуда  еще  недавно  его  мысль  такъ  страстно 
стремилась  на  негостенршмный  сЬверъ»^). 

Врядъ  ли  однако  процессъ  этихъ  занят1й  Гоголя  былъ  вы- 
званъ  «чувствомъ  неудовлетворенности  ожиданхя».  Г.  Шенрокъ 
оставилъ  безъ  должнаго  вниман1я  чисто  литературные  въ  этомъ 
случа'Ь  возд'Ьйств1я  ^),  замыслы  и  интересы  Гоголя  къ  роднымъ  сю- 
жетамъ, на  которые  намекаетъ  самъ  Гоголь  въписьм'Ьотъ  30-го 
апр1Ьля  1829  г.,  и  влеченхе  къ  малоросс1Йскимъ  темамъ,  проявляв- 
шееся еще  въ  Н'Ьжин'Ь^),  что  признаетъ  и  г.  Шенрокъ.  Да  ивъ 
то  время,  когда  Гоголь  началъ  просить  о  присылк-Ь  различныхъ 


1)  Тамъ  же,  172. 

2)  П.,  I,  174.  Я)  Тамъ  же,  113. 

4)  Ср.  въ  ст.  Каллаша  въ  «Шевской  СтаринЬ»  1900,  Л^  5. 

5)  См.  «Главу  изъ  историчесраго  романа»  (С,  V,  130 — 140),  которую 
Гоголь,  по  его  собственнымъ  словамъ,  «писалъ,  бывши  еще  въ  Н-Ьжинской 
гииназ1и»,  для  матери  (П.,  I,  184);  ср.  С,  VII,  952. 
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св-Ьд-Ьепй  о  Малоросс1и,  онъ  едва  ли  еще  занимался  «Вечерами». 
О  перем-Ьщепхи  въ  Малоросс1ю  онь  не  ду1малъ,  какъ  видно  изъ 
письма  отъ  2  апр'Ьля  1830  г.  ^).  Бытьмож,,не  вполнЬ  также  точно 
указан1е на интересъ  Гоголя къ  «думамъ  и  н-Ьснямъ»  въ  1829 — : 
30  гг.  На  эти  пройЗведен1я  народной  словесности  Гоголь  началъ 
обращать  усиленное  вниман1е  поздн-Ье^).  Покам&стъ  его  зани- 
ма.га  колядки  ^)  и  хороводный  п^сни'*).  Въ  письм-Ь  же  отъ  19  се{1- 
тября  1831  г.  говорится  уже  о  н'Ьспяхъ  вообще:  «А  сказки, 
н-Ьсни,  происшествхя,  можете  посылать  въ  нисьмахъ  или  неболь- 
шихъ  посылкахъ»  ^). 

Мало-по-малу  украинскш  патр10тизмъ  Гоголя  разгор-Ьлся 
до  того,  что  2-го  1юля  1833  г,  онъ  нисалъ  Максимовичу:  «Бросьте 
въ  самомъ  д'§л1Ь  кацап1ю,  да  поЬзжайте  въ  гетманщину.  Я  самъ 
думаю  то  же  сдЬлать  и  на  сл-бдуюпцй  годъ  махнуть  отсюда. 
Дурни  мы  право,  какъ  разсудишь  хорошенько!  Для  чего  и  кому 
мы  жертвуемъ  всЬмъ?  Ъдемъ!  Сколько  мы  тамъ  насобираемъ 
всякой  всячины!  все  выкопаемъ»'^).  «Я  тоже  думалъ:  туда,  туда! 
въ  К1евъ,  въ  древн1й,  въ  прекрасный  К1евъ!  Онъ  пащъ,  онъ  не 
ихъ  —  не  правда  ли?  тамъ  или  вокругъ  пего  д-Ьялись  Д'Ьла  ста- 
рины нашей...  Тамъ  можно  обновиться  всЬми  силами»'). 

Полюбивъ  родную  старину  бол-Ье,  ч'Ьмъ  когда-либо  прежде, 
Гоголь  «принялся  за  исторш  нашей  единстве1шой,  бедной 
Украины»  ^}.  Теперь  только  онъ  оцЬнилъ  все  значен1е  истори- 
ческихъ  п'Ьсенъ  Малоросс1и  по  сравненш  со  скудными  ея  л'Ьто- 
нисями,  которыя  не  давали  ему  того,  чего  онъ  искалъ,  хорошо 
понимая  задачи  истинной  исторш:  «Я  къ  пашимъ  л-Ьтописямъ 
охлад'Ьлъ,  напрасно  силясь  въ  нихъ  отыскать  то,  что  хотЬлъ  бы 
отыскать.  Нигд1^  ничего  о  томъ  времени,  которое  должно  бы  быть 
богаче  всЬхъ  событ1Ями»  ^).  Очевидно,  Гоголь  отдавалъ  пред- 


1)  п.,  I,  152. 

2)  Интересъ  къ  пЬснямъ  зам-Ьчается  в  ь  Гогол^Ь  еще  и  пъ  1835  г.:  П.,  I,  352. 

3)  Тамъ  же,  I,  120.  4)  Тамъ  же,  123.  5)  Тамъ  же,  I,  191. 
6)  Тамъ  же,  I,  254.             7)  Тамъ  же,  I,  268.  8)  Тамъ  же,  I,  263. 
9)  П.,  I,  278.  Радум-Ьется  время  до  ун1и. 
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почтен1е  п'Ьснямъ  не  потому  только,  что,  какъ  говоритъ  г.  Шен- 
рокъ  '),  въ  сравнен1и  съ  ними  «л'Ьтописи  казались  ему  слишкомъ 
черствыми  и  прозаическими».  О  черствости  л-йтописей  Гоголь 
писалъ  Максимовичу:  «Моя  радость,  жизнь  моя,  п-Ьсни!  Какъ 
я  васъ  люблю!  Что  всЬ  черствыя  л']^то11Исп  ^),  въ  которыхъ  я 
теперь  роюсЬ;  предъ  этими  звонкими,  живыми  л'Ьтописями!...  Вы 
не  можете  представить,  какъ  мн^Ь  помогаютъ  въ  истор1и  пЬспи. 
Даже  не  историческ1я,  даже  похабныя;  он'Ь  все  даютъ  по  новой 
черт-Ь  въ  мою  истор1ю,  все  разоблачаютъ  яснЬе  и  ясн^^е,  увы! 
прошедшую  жизнь  п,  увы!  прошедшпхъ  людей,..  Прощайте,  ми- 
лый, дышащш  прежнимъ  временемъ  землякъ». . .  ^). 

Ясно  изъ  этихъ  строкъ,  что  Гоголь  увлекался  прошлымъ 
Украины,  изучен1е  котораго  д-Ьйствовало  па  него  успокоительно 
въ  пору  душевныхъ  тревогъ:  «Ничто  такъ  не  успокоиваетъ, 
какъ  истор1я»,  писалъ  онъ  Максимовичу  *).  Сл-Ьдовательно,  не 
вполн-Ь  в-Ьрно  утверждеп1е  г.  Шеирока  ^),  что  Гоголь,  д1лив- 
Ш1Й  «СВОЙ  задушевные  интересы  между  истор1ей  и  драмой  (соб- 
ственно комед1ей)»,  «скоро  долженъ  былъ  уб-Ьдиться,  что  въ  этомъ  : 
соперничеств'^  пстортя  обыкновенно  отступала  у  него  на  второй 
планъ».  Это  зам-Ьчанхе  вЬрно  лишь  въ  отношеп1и  всеобщей  исто- 
рш  п  касательно  момента  письма  къ  Погодину  20  Февраля  1833  г. 
въ  которомъ  читаемъ:  «за  комед1ю  не  могу  приняться.  Примусь 
за  истор1ю  —  передо  мною  движется  сцена,  шумитъ  апплоди- 
сментъ,  рожи  высовываются  изъ  ложъ,  изъ  райка,  изъ  креселъ 
и  оскаливаютъ  зубы,  и  —  истор1я  къ  чорту.  И  вотъ  почему  я 
сижу  при  л-Ьни  мыслей»  ®).  Въ  япвар'Ь  же  1834  г.  онъ  писалъ') 
Погодину:  «Я  весь  теперь  погрулчспъ  въ  пстор1ю  малоросс1пскую 


1)  п.,  I,  234. 

2)  Въ  письы'Ь  къ  Срезневскому  читаемъ:  «нн  одного  (польскаго)  лето- 
писца съ  нечерствою  душою,  мыслями...»  (П.,  I,  278);  «Каждый  звукъ  п'Ьсни  мн-Ь 
говоритъ  жив'Ье  о  протекшемъ,  нежели  наши  вялыя  и  короткхя  л'Ьтоппсп»... 

3)  П.,  I,  264. 

4)  Тамъ  же,  I,  263.  Немного  погодя  онъ  опять  писалъ  о  занят1яхъ  псто- 
р1ею:  «Это  сообщаетъ  мн-Ь  какой-то  спокойный  и  равнодушный  къ  житей- 
скому характеръ»  (тамъ  же,  I,  274). 

5)  П.,  I,  234.  6)  Тамъ  же,  Т,  245.  7)  П.,  I,  274. 
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п  всем1рную;  и  та  и  другая  у  меня  начинаетъ  двигаться». 
Въ  особенности  пленяла  Гоголя  малоросс1Йская  истор1я  богат- 
ствомъ  своихъ  событ1й  и  драматизмомъг  «Народъ,  котораго  вся 
жизнь  состояла  изъдвижен1й,  котораго  невольно  (еслибъ  онъ  даже 
былъ  совершенно  нед'Ьятеленъ  отъ  природы)  сосЬди,  положен1е 
земли,  опасность  быт1я  выводили  на  Д'Ьла  и  подвиги,  этотъ  на- 
родъ... Я  недоволенъ  польскими  историками:  они  очень  мало  го- 
ворить объ  этихъ  подвигахъ....  Еслибы  крымцы  и  турки  им'Ьли 
литературу,  я  былъ  бы  ув-Ьренъ,  что  ни  одного  самостоятельнаго 
тогда  народа  въ  Европе;  не  была  бы  такъ  интересна  истор1я, 
какъ  казаковъ»  ^), 

Возвеличивая  «древнш,  прекрасный  Шевъ»,  «спокойное, 
уютное  и  святое  м-Ьсто»  ^),  Гоголь  въ  т-Ь  годы  не  особенно  до- 
любливалъ  Москву:  «Что  жъ,  -Ьдешь,  или  н'Ьтъ?  спрашивалъ  онъ 
Максимовича  12  марта  1834  г.,  —  влюбился  же  въ  —  эту  ста- 
рую, толстую  бабу — Москву,  отъ  которой,  кром'Ь  щей  да  матер- 
щины, ничего  не  услышишь!»  ^)  Предуб-Ьжденхе  относительно 
Москвы  отзывалось  еще  и  потомъ  въ  Гогол-Ь.  Такъ,  20  Февраля 
1835  г.  онъ  писалъ:  «Я  сомневаюсь,  бывало  ли  когда-нибудь  въ 
Москв-Ь  едино душ1е...  Москва  невинна  въ  немъ»*).  Оставшись  по 
певол-Ь  въ  «чухонскомъ»  Петербург-й,  Гоголь  сообщалъ,  что  его 
душа  «сильно  тоскуетъ  за  Украиной»  ■').  Да  и  вообще  Русь  пред- 
ставлялась Гоголю  «старою,  рыжею  бородою»,  которой  онъ  за- 
давалъ  вопросъ:  «когда  ты  поумн'Ьешь?»  *^) 

Этимъ  же  разсматриваемымъ  нами  теперь  годамъ  созр'Ьван1я 
идей  Гоголя  принадлежатъ  зачатки  основныхъ  мыслей  посл'Ь- 
дующаго  пер1ода  творчества  этого  писателя,  т.  е.  времени  со- 
здашя  «Мертвыхъ  душъ».  Такова,  напр.,  его  основная  морали- 
стическая тенденщя,  скрывающаяся  подъ  обозначенхемъ  «науки 
жизни»  ').  Гоголь  началъ  уже  въ  эти  годы  считать  себя  учите- 
лемъ  жизни,  хорошо  узнавъ  людей,  чт5  онъ  доказывалъ,  какъ 
зам'Ьтилъ  г.  Шенрокъ,  «проницательност1ю  и  глубокой  справед- 


1)  Тамъ  же,  I,  278.      2)  Тамъ  же,  Т,  268  и  308,       3)  П.,  I,  281.4)  П.,  I,  335. 
5)  П.,  I,  318.  6)  П.,  I,  230.  7)  П.,  I,  260. 
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ливостью  своихъ  сов-Ьтовъ  матери»  ^).  Это  впдно,  напр.^  изъ  его 
письма  къ  матери  отъ  2  октября  1833  г.  о  воспитанш  сестры, 
гд1Ь,  между  прочимъ,  читаемъ:  «я  вижу  ясн-Ье  и  лучше  многое, 
неже.га  друг1е.  Въ  немнопе  годы  я  много  узналъ,  особливо  по 
этой  части.  Я  изсл'Ьдовалъ  челов-Ька  отъ  его  колыбели  до  конца 
и  отъ  этого  ничуть  не  счастлив-Ье.  У  меня  болитъ  сердце,  когда 
я  вижу,  какъ  заблуждаются  люди.  Толкуютъ  о  доброд-Ьтели,  о 
Бог'Ь,  и  между  т'Ьмъ  не  д'Ьлаютъ  ничего.  Хоттьлъ  бы  кажется 
помочь  имъ,  но  р'Ьдкхе,  р'Ьдк1е  изъ  нихъ  им-Ьютъ  св-Ьтлый  при- 
родный умъ,  чтобы  увид'Ьть  истину  моихъ  словъ»^).  Уже  тогда 
Гоголь  стыдился  своихъ  прежнпхъпропзведенш,  напр.,  «Пов-Бсти 
о  томъ,  какъ  поссорился  Иванъ  Ивановичъ  съ  Иваномъ  Ники- 
Форовичемъ»,  о  которой  онъ  писалъ  Максимовичу,  что  о  ней 
«совсЬмъ  -  было  позабылъ»  и  «стыдится  назвать  ее  своею»  ^). 
Отказываясь  прислать  что-нибудь  Максимовичу  въ  задуманный 
пос.ч-Ьднимъ  альманахъ  «Денницу»,  Гоголь  обЬщалъ  ему  9  ноября 
1833  г.:  «Я  вамъ  въ  другой  разъ  непрем'Ьнно  приготовлю,  что 
вы  хотите.  Но  не  теперь.  Еслибъ  вы  знали,  как1е  со  мною  проис- 
ходили страшные  перевороты,  какъ  сильно  растерзано  все 
внутри  меня!  Боже,  сколько  я  пережегъ,  сколько  перестра- 
далъ!»  ^)  Повидимому,  въ  ГоголЬ  начинался  новый  кризисъ.  Но 
и  изъ  этого  новаго  колебан1я  нашъ  писатель  вышелъ  поб&дите- 
лемъ,  благодаря  чудной  эластичности  своей  натуры.  Для  него 
«всЬ  непр1ятности  и  огорчешя....  им'Ьли  въ  себ-Ь  что-то  эластиче- 
ское; касаясь  ихъ,  говорптъ  Гоголь,  мн-Ь  казалось,  я  отпрыги- 
валъ  выше,  по  крайней  м^р^  чувствовалъ  въ  душ-Ь  своей  кр-Ьпче 
отпоръ » ^). 


1)  п.,  I,  283.  2)  П.,  I,  261.  3)  П.,  I,  262.  4)  П.,  I,  203. 

5)  П.,  I,  384. 
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4.  а.  Годы  созр%ван1я  мысли  и  творчества  Гоголя  (съ  л"Ьта 
1834   г.   до   неудачи   «Ревизора»   и  отъезда  за  границу  въ 

1836  г.). 

Посл']^  второго  кризиса,  ознаменовавшаго  1833  годъ  и  за- 
кончившаго  четырехл^т1е  перваго,  чисто  романтическаго  подъема 
творческой  деятельности  Гоголя  ^),  посл'Ьдн1й  вновь  началъ  про- 
никаться спокойств1емъ  въ  отношен1и  къ  житейскимъ  невзю- 
далт^),  и  27-го  1юня  1834  г.  писалъ  Максимовичу :  «Ради  Бога, 
не  предавайся  грустнымъ  мыслямъ,  будь  веселъ,  какъ  веселъ 
теперь  я,  р-Ьшившш,  что  все  на  св^^гЬ  трынъ-трава.  Терп'Ьн1емъ 
и  хладнокров1емъ  все  достанешь...  умоляю  еще  разъ  беречь  свое 
здоровье;  а  это  сбережен1е  здоровья  состоитъ  въ  сл-Ьдующемъ 
секрет'Ь:  быть  какъ  можно  бол^е  спокойнымъ,  стараться  б1Ьситься 
и  веселиться  сколько  можно,  до  упадку,  хотя  бы ваетъ  и  не  всегда 
весело,  и  помнить  мудрое  правило,  что  все  на  св-ЬтЬ  трынъ-трава 

и (сл'Ьдуютъ  два  непечатный  слова).  Въ  этихъ  немногихъ, 

но  значительныхъ  словахъ  заключается  вся  мудрость  челове- 
ческая» ^).  Другими  словами:  Гоголь  пришелъ  къ  мысли  о 
томъ,  что,  вооружившись  терпен1емъ  и  хладнокроыемъ  и  со- 
храняя спокойств1е,  не  сл^дуетъ  принимать  къ  сердцу  житейск1я 


1)  Объ  этой  д^;ятельност11   см.  нашу  статью,  им-Ьющую  явиться   въ  «Чте- 
Б1яхъ  въ  Истор.  Обществ'Ь  Нестора-л-Ьтопнсца»,  кн.  XVIII. 

1-2)  П.,  I,  274  —  275  (11  января  1834  г.):  «это  (занят1е  истор!ей)  сообщаетъ 
мнЬ  какой-то  спокойный  и  равнодушный  къ  житейскому  характеръ,  а 
безъ  этого  я  бы  былъ  страхъ  сердитъ  на  всЬ  эти  обстоятельства».  Не  сл-Ь- 
дуетъ  ли  заключить  изъ  этого,  что  въ  1833  г.  Гоголя  вывели  изъ  спокопств1Я 
житейск1я  обстоятельства?  Къ  сожал-Ьшю,  г.  Шенрокъ  оставилъ  безъ  разъ- 
яснешя  тревожное  состоян1е  Гоголя  въ  1833  г.  Что  все  Д'Ьло  сводилось  къ  жи- 
тейскимъ невзгодамъ,  подтверждается  и  письмомъ  къ  Максимовичу  отъ  14 
августа  1834  г.,  въ  которомъ  Гоголь,  потера-ЬЕш^й  неудачу  въ  хлоиотахъ  о 
назначен1и  въ  университетъ  св.  Владимира,  писалъ:  «я,  который  долженъ 
остаться  въ  чухонскомъ  городЬ,  плюю  на  все  и  говорю,  что  все  на  св-Ьт-Ь 
трынъ-трава...  а  признаюсь  грусть  хотЬла-было  сильно  подступить  ко  мн'Ь, 
но  я  далъ  ей,  по  выражен1ю  твоему,  такого  пидплесня,  что  она  задрала  ноги». 
3)  П.,  I,  306  и  308. 
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невзгоды.  Въ  сл'Ьдующемъ  сисьм'Ь  Гоголь  повторялъ  тотъ  же 
сов'Ьтъ,  при  чемъ  смыслъ  его  наставленш  становится  ясн'Ье: 
Гоголь  склонялъ  «быть  поравнодушн-Ье  ко  всему  кажущемуся 
теб-Ь  съ  перваго  взгляда  непр1ятнымъ;  смотри  на  м1ръ  такъ, 
какъ  смотритъ  на  него  поэтъ,  у  котораго  онъ  подъ  ногами  и 
употребляется  на  обтирку  ногъ  его».  По  мн'Ьн1ю  Кулиша,  Гоголь 
въ  приведенныхъ  словахъ  разум'Ьлъ  Пушкина,  сказавшаго: 
Душевныхъ  нашихъ  мукъ  не  стоитъ  М1ръ^). 

22  марта  1835  г.  Гоголь  нисалъ:  «Ей  Богу,  мывсЬ  страшно 
отдалились  отъ  нашихъ  первозданныхъ  элементовъ.  Мы  никакъ  не 
привыкнемъ  гляд1^ть  на  жизнь,  какънатрьшъ-траву,  какъ  всегда 
гляд'Ьлъ  казакъ»^).  Гоголь  сов'Ьтовалъ  «упиваться  весною,  а  съ 
нею  и  спокойств1емъ  и  ясностью  жизни,  потому  что  для  пре- 
красной души  н'Ьтъ  мрака  въ  жизни»  ^).  Въ  письм-Ь  отъ  1  октя- 
бря 1835  г.  читаемъ:  «Я  здоровъ  и  спокоенъ;  прочее  все  пу- 
стое и  трынъ-трава»  ^).  Это  воззр'Ьн1е  Гоголя  не  означало  на- 
клонности къ  кв1етизму.  Напротпвъ,  Гоголь  не  уставалъ  въ  труд-Ь 
надъ  выработкою  своихъ  воззр']^нш  и  нисалъ:  «Я  съ  каждымъ  м-Ь- 
сяцемъ  и  съ  каждымъ  днемъ  вижу  новое,  и  вижу  свои  ошибки... 
предо  мною  раздвигается  природа  и  челов'Ькъ»  ^).  Изложенный 
взглядъ  Гоголя  па  жизнь  согласовался  съ  его  прежнимъ  христ!- 
анскимъ  оптимизмомъ,  который  теперь  по-иучплъ  существенную 
поправку.  Посл-^дняя  сводилась  къ  признан1ю  значен1я  нашихъ 
личныхъ  усилш.  «Богу  никакъ  нельзя  приписать  нашихъ  неудачъ», 
нисалъ  Гоголь  матери  10  1юля  1834  г.  «Богъ  милостпвъ  и  вся- 
кому, кто  трудится  съ  благоразум1емъ  и  съ  осмотрительностью 
принимается  за  д'Ьло,  онъ  всегда  оказьшаетъ  всемогущую  по- 
мощь. «Береженаго  и  Богъ  бережетъ»,  говоритъ  старинная  по- 
словица., .  я  вижу  ясно  Бож1ю  помощь»*^).  При  этомъ  Гоголь 


1)  п.,  I,  310.  2)  П.,  I,  340.  3)  П.,  I,  841. 

4)  П.,  I,  352.  5)  П.,  Т,  327. 

6)  П.,  I,  311;  ср.  тамъ  же,  в67:  «я  потвердилъ  старую  свою  истину, 
которой  я  всегда  сл-Ьдовалъ,  что  челов-Ькъ  долженъ  возлагать  надежду  только 
на  Бога  и  на  себя  »  (текстъ  этихъ  словъ  исправленъ  нами  по  оригиналу). 
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иридавалъ  уже  значенхе  молитвамъ  и  благодарилъ  мать  за  мо- 
литвы, который  она  возсылала  о  немъ^). 

Съ  указаенымъ  м1ровоззр'Ьн1емъ  Гоголя  согласовалось  и  пре- 
обладающее значеше,  какое  оиъ  уд'блялъ  въ  эти  годы  см'Ьху: 
«Да  чтобы  см'Ьху,  см'Ьху,  особенно  нрп  конц-Ь!  Да  и  вездЬ  не- 
дурно нашпиговать  имъ  листки.  И,  главное,  никакъ  не  колоть  въ 
бровь,  а  прямо  въ  глазъ»  ^).  «См'Ьяться,  см-Ьяться  давай  теперь 
побольше.  Да  здравствуетъ  комед1я!»^)  Гоголь  яазывалъ  себя 
теперь  «писателемъ  современнымъ,  писателемъ  комическимъ, 
писателемъ  нравовъ»  ^). 

Съ  зтимъ  временемъ  н-бкотораго  новаго  успокоен1я  (л-Ьтомь 
1834  г.)  совпадаетъ  заключен1е  романтпческаго  перюда  и  ра- 
боты надъкМпргородомъ»,  разр'Ьшеннымъ  къ  нечатп  29  декабря 
1834  г.,  и  надъ  «Ревизоромъ»  ^).  Въ  1835  г.  Гоголь  началъ 
писать  «Мертвыя  души»  и  въ  октябр-Ь  догаелъ  до  Ш-й  главы, 
но  идея  ихъ  еще  не  вызрела  тогда®).  Сверхъ  того  онъ  хотЬлъ 
еще  заняться  какой-нибудь  комед1ей  —  «куда  смЬтн-Ье  чорта!»') 

Вообще  въ  разсматриваемые  годы  Гоголь  значительно  расши- 
рилъ  свой  кругозоръ,  и  въ  этомъ  отношенш  была  весьма  плодо- 
творна для  него  и  профессорская  д-Ьятельность,  несмотря  на  то, 
что  она  не  удалась  поэту.  Относительно  ея  г.  Шенрокъ  зам']Ь- 
тилъ:  «Лекц1и  Гоголя,  какъ  изв-Ьстно,  были,  кром'Ь  двухъ,  весьма 
неблистательны,  да  и  взгляды  на  обязанности  проФессоровъ, 
высказываемые  имъ  въ  письмахъ  къ  Максимовичу,  къ  Погодину 
и  пр.,  уже  сами  по  себ-Ь  достаточно  объясняютъ  причину  его 
неуспехе  въ  па  каоедрЪ  ^).  Конечно,  Гоголь  очутился  въ  до- 
вольно см']Ьшномъ  положен1И,  занявъ  университетскую  каоедру  и 
собираясь  а  1а  Хлестаковъ  «хватить  среднюю  пстор1ю  томиковъ 
въ  8  или  9,  если  Богъ   пойюжетъ»  ^).  Онъ  самъ  потомъ  при- 


1)  п.,  I,  293.  2)  п.,  I,  324.  3)  П.,  I,  357.  4)  П.,  I,  370. 

5)  Гоголь  писалъ  изъ  Петербурга  14  августа  1834  г.:  «На  театръ  зд-Ьш- 
Н1Й  я  ставлю  пьесу  (разум-Ьется  «Женитьба»)...,  да  еще  готовлю  «зъ  подъ  полы 
другую»  (П.,  I,  319). 

6)  И.,  .1,  353-7  октября.  7)  П.,  I,  354.  8)  П.,  I,  327,  пр.  1. 
9)  П.,  I,  332,  331. 
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зналъ,  что  «эти  полтора  года — годы»  его  «безслав1я,  потому  что 
общее  мн^н1е  говорить,  что  я  не  за  свое  д-Ьло  взялся».  Но  вм-Ь- 
ст'Ь  съ  т'Ьмъ  въ  его  письм'Ь  читаемъ,  что  онъ  «неузнанный  взо- 
шелъ  на  каоедру  и  неузнанный»  сошелъ  «съ  нея»,  однако  въ  т'Ь 
«полтора  года  много  вынесъ  оттз^да  и  прибавилъ  въ  сокровищ- 
нипу  души....  высок1я,  исполненныя истины  и  ужасающаго  вели- 
ч1я  мысли  волновали»  его^).  Этому  мы  можемъ  пов'Ьрить  вполн-Ь 
и  полагаемъ,  что  Гоголя  какъ  профессора  не  понимали  надлежа- 
щимъ  образомъ.  Онъ  былъ  не  неправъ,  думая,  что  и  при  учено- 
сти можно  быть  въ  сущности  нев']Ьждой  ^).  Во  всякомъ  случа'Ь 
въ  годы  профессорства  Гоголь  прхобр-Ьлъ  бол-Ье  широк1й  круго- 
зоръ.  Между  прочимъ  у  него  зам-Ьчается  въ  то  время  интересъ 
къ  «славянщине,  истор1и  и  литературе  '^)  и  уменьшен1е  чрез- 
мерности украинофильства  *). 

Творчество  Гоголя  все  еще  не  дошло  до  полной  зрелости,  и 
лишь  достигли  полной  выработки  его  теоретическ1я  воззренхявъ 
духе  романтизма:  мы  слышимъ  возвышенную  квалиФИкац1Ю 
«высокихъ  мыслей»,  посЬщавшихъ  поэта:  оне  названы  «небе- 
сными гостьями,  наводившими  божественный  минуты».  Поэтъ 
«опустилъ  ихъ  на  дно  души  до  новаго  пробужден1я:  когда  вы 
исторгнетесь,  писалъ  онъ,  съ  большею  силою  и  не  посмеетъ  усто- 
ять безстыдная  дерзость  ученаго  невежи,  ученая  и  неученая 
чернь»  ^).  Очевидно,  самосознаше  поэта  возросло. 

б.  Годы  зрелости  мысли  и  творчества  Гоголя  (1836 — 1847). 

«Пора  уже  мне  творить  съ  большимъ  размышлен1емъ»,  пи- 
салъ Гоголь  Погодину  10  мая  1836  г.,  незадолго  до  второго 
своего  выезда  за  границу  *^).  Эта  мысль  можетъ  быть  признана 
девизомъ  поры  зрелаго  творчества  Гоголя,  наступившей  после 

1)  п.,  I,  357.  2)  п.,  I,  357. 

3)  П.,  I,  365;  ср.  тамъ  же  295  и  862. 

4)  Гоголь  говорилъ  еще  о  землячеств-Ь:  П.,  I,  369.  5)  П.,  I,  357. 

6)  Ср.  П.,  I,  384  (16  ]юня  1836  г.):  «пора,  пора,  наконедъ,  заняться  д-Ьломъ». 
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«неудовольств1я»  со  стороны  «всЬхъ  сослов1й».  Эти  неудовольств1я 
со  стороны  «соотечественниковъ,  которыхъ  отъ  души  любишь», 
были  испытаны  Гоголемъ  при  постановке  «Ревизора»;  посл'Ьдн1й 
«над1Ьлалъ  чрезвычайно  много  шуыа^  пршбр-Ьлъ»  автору  «новыхъ 
благопр1ятелей  и  еше  большее  число  неблагонр1ятелей»  ^).  «Про- 
року н'Ьтъ  славы  въ  отчизне»,  «уединюсь  и  займусь»,  читаемъ 
въ  томъ  же  письм'Ь  ^). 

ВсЬ  эти  р'Ьшен1я,  ознаменовавш1я  начало  новаго  перхода  въ 
жизни  и  творчестве  Гоголя,  были  приняты  имъ  посл^  испытан- 
наго  вновь  глубокаго  потрясенхя  «всл'Ьдств1е  разныхъ  волнен1й, 
досадъ  и  прочаго».  Въ  «тревожномъ  состоян1и»,  имъ  пережитомъ, 
мысли  поэта,  впавшаго  въ  тоску  ^),  «такъ  разсЬялись»,  что  онъ, 
по  его  словамъ,  былъ  «не  въ  силахъ  собрать  ихъ  въ  стройность 
п  порядокъ»,  Онъ  чувствовалъ  необходимость  «поправиться  въ 
своемъ  здоровье,  разсЬяться,  развлечься,  и  потомъ  избравши 
несколько  постояннее  пребыван1е,  обдумать  хорошенько  труды 
будущ1е»  *),  темъ  более,  что  онъ  былъ  «многимъ  недоволенъ»  и 
въ  «Ревизоре»^). 

Согласно  съ  указаннымъ  поворотомъ  въ  мысли  Гоголя,  съ 
той  поры  въ  его  творчестве  начинаетъ  преобладать  не  чувство  ^) 
и  Фантаз1я,  а  реФлекс1я,  умеряющая  те  обе  душевныя  силы. 

Вместе  съ  темъ  напряженные  труды  и  потрясен1я,  испы- 
танныя  въ  течен1е  целаго  ряда  летъ  юности,  не  прошли  даромъ,  и 
не  удивительно,  что  хилый  уже  отъ  рожден1я  Гоголь  начинаетъ 
все  чащ,е  и  чаш,е  жаловаться  на  болезни. 

Но,  руководясь  оптимизмомъ,  выработаннымъ,  какъ  мы  ви- 
дели, ранее,  поэтъ-христ1анинъ  мужественно  переноситъ  впредь 
все  невзгоды  ^),  и  слова  его  въ  письме,  написанномъ  незадолго 

1)  п.,  I,  380.  2)  п.,  I,  371—372. 

3)  п.,  I,  370:  «размыкаю  ту  тоску,  которую  наносятъ  мн'Ь  ежедневно  мои 
соотечественники»;  375:  «не  хочу  показаться  вамъ  скучнымъ»;  878:  «'Ьду  разгу- 
лять свою  тоску».  Ср.  о  «тоск-Ь»  выше  стр.  63  и  ниже  стр.  91. 

4)  П.,  I,  371—372.  5)  П.,  I,  375. 

6)  П.,  I,  343:  «Литература  вовсе  не  есть  сл-Ьдств1е  ума,  а  сл"Ьдств1е  чувства». 

7)  П.,  I,  384:  «Знаю,  что  мн'Ь  много  встрЬтится  непр1ятнаго,  что  я  буду 
терп-Ьть  и  недостатокъ  и  б^Ьдность,  но  ни  за  что  на  св'Ьт'Ь  не  возвращусь  скоро». 
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до  вы'Ьзда  за  границу:  «Все,  что  ни  д']Ьлалось  со  мною,  все  было 
спасительно  для  меня.  ВсЬ  оскорблен1я,  всЬ  непр1ятности  посы- 
лались мн^Ьвысокимъ  Провид'Ьи1емъ  на  мое  воспйтан1е,  инын-Ь  я 
чувствую,  что  неземная  воля  направляетъ  путь  мой.  Онъ, 
в-Ьрио,  необходииъ  для  меня»  ^),  являются  какъ  бы  основной 
темой  всЬхъ  бол'Ье  пространныхъ  разсужден1Й,  которыя  напол- 
нятъ  не  разъ  письма  Гоголя  во  всЬ  посл-Ьдующхе  годы  его  жи- 
зни, начиная  съ  перваго  же  письма,  высланнаго  послЬ  пере'Ьзда 
границы.  Въ  этомъ  письм-Ь  (16  1юня  1836  г.)  также  читаемъ: 
«О,  какой  непостижимо -изумительный  смыслъ  им-Ьли  всЬ  случаи 
и  обстоятельства  моей  жизни!  Какъ  спасительны  для  меня  были 
вс'Ь  ненр1ятности  иого13чен1я!...  нын'Ьшнее  мое  удален1еизъ  оте- 
чества.... послано  свыше,  т'Ьмъ  же  Великимъ  Провид'Ьн1емъ, 
ниспославшимъ  все  на  воспиташе  мое)^^). 

Со  времени  нере-бзда  за  границу  Гоголь  сразу  начинаетъ 
говорить  объ  особомъ  своемъ  призван1и  и  о  высокомъ  значен1п 
своей  внутренней  жизни:  «Мн-Ь  ли  не  благодарить  Пославшаго 
меня  на  землю!  Какихъ  высокихъ,  какихъ  торжественныхъ  ощу- 
щенш,  невидимыхъ,  незам'Ьтныхъ  для  св-Ьта,  исполнена  жизнь 
моя!  Клянусь,  я  что-то  сд'Ёлаю,  чего  не  д'Ьлаетъ  обыкновенный 
челов'Ькъ.  Львиную  силу  чувствую  въ  душ-Ь  своей  и  зам-Ьтно 
слышу  переходъ  свой  изъ  д'Ьтства,  проведеннаго  въ  школьныхъ 
занят1яхъ,  въ  юношеск1й  возрастъ...  Для  меня  н'Ьтъ  жизни  вн'Ь 
моей  жизни».  «Все  написанное  до  сихъ  поръ»  показалось  Гоголю 
«давнею  тетрадью  ученика,  въ  которой  на  одной  странице  видно 
нерад1^н1е  и  .ч-Ьнь,  на  другой  нетерп-Ьнхе  и  посп'Ьшность,  робкая, 
дрожащая  рука  начинающаго  и  см'Ьлая  замашка  шалуна,  вм']&сто 
буквъ  выводящая  крючки,  за  которую  бьютъ  по  рукамъ.  Изр-Ьдка, 
можетъ  быть,  выберется  страница  за  которую  похвалитъ  только 
учитель  провидящш  въ  нихъ  зародышъ  будущаго.  Пора,  пора 
наконецъ  заняться  д'Ьломъ».  Понятно,  что  переживавшхй  так1я 
мысли  и  чувства   Гоголь   смотр'Ьлъ  на   этотъ  моментъ    своей 

1)  П.,  I,  378.  2)  П.,  I,  384. 
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ЖИЗНИ,  какъ  на  «велик1й  пероломъ,  великую  эпоху  жизни» 
своей  ^). 

Соотв-Ьтственно  этому  перелому  изм-йнился  и  планъ  «Мерт- 
выхъДушъ»,  «которыхъ»  Гоголь  «было  иачалъ  въ  Петербург-Ь»  и 
который  составили  главный  нредметъ  занятШ  поэта  во  все  после- 
дующее время  его  лшзни:  онъ  «все  начатое  перед'Ьлалъ  вновь, 
обдумалъ  бол'Ье  весь  планъ  и  теперь  велъ  его  спокойно  какъ  ле- 
топись». Гоголю  теперь  въ  «Мертвыхъ  Душахъ»  рисовался  «огром- 
ный, оригинальный  сюжетъ!  Какая  разнообразная  куча!  Вся 
Русь  явится  въ  немъ»  ^),  между  т-Ьмъ  какъ  прежде  авторъ  пред- 
полагалъ  «въ  этомъ  романе  показать  хотя  съ  одного  боку  всю 
Русь»  ^).  Создавши!  рядъ  уже  весьма  ц^нныхъ  произведен1й  ду- 
малъ  теперь  о  «Мертвыхъ  Дугаахъ»,  что  «это  будетъ»  его  «пер- 
вая порядочная  вещь, — вещь,  которая  вынесетъ  имя»  его*). 

И  на  чужбине  Гоголь  былъ  полонъ  живыми  воспоминан1ями 
и  впечатлен1ями  далекой  родины,  необходимыми  для  успешнаго 
выполнен1я  той  гранд1озной  картины,  мысль  о  которой  лелеялъ. 
«Теперь  передо  мпою  чужбина,  вокругъ  меня  чужбина;  но  въ 
сердц'Ь  моемъ  Русь,-: — одна  только  прекрасная  Русь»,  писалъ 
Гоголь  Погодину  10  сентября  1836  г.  ^).  17  дней  спустя  въ 
письме  къ  Прокоповичу  поэтъ  уже  готовъ  былъ  восхищаться 
неприглядною  родиною  предпочтительно  передъ  красотами  запад- 
ной природы:  «Что  тебе  сказать  о  Швейцарии?  Все  виды  да  виды, 
так1е,  что  мне  уже  отъ  нихъ  наконецъ  становится  тошно,  и  если  бы 


1)  П.,  I,  383  —  384;  ср,  425:  «я  на  «Ревизора»  —  плевать.  Мн^  страшно 
вспомнить  обо  всЬхъ  моихъ  мараньяхъ.  Они  въ  род^Ь  грозныхъ  обвинителей 
являются  глазамъ  гаоимъ»  и  т.  д 

2)  П.,  I,  414. 

3)  П.,  I,  354:  7  октября  1835.  Г.  Шенрокъ  справедливо  зам-Ьтилъ  (П.,  1, 414, 
пр.  3):  «Зд-Ьсь,  очевидно,  планъ  Гоголя  уже  значительно  расширился».  Ср.  П., 
I,  415:  «Огромно  велико  мое  творен1е,  и  не  скоро  конецъ  его»  и  416:  «Хоте- 
лось бы  мн'Ь  страшно  вычерпать  этотъ  сюжетъ  со  всЬхъ  сторонъ.  У  меня 
много  есть  такихъ  вещей,  которыя  бы  мн-Ь  никакъ  прежде  не  представились». 

4)  П.,  I,  414. 

5)  П.,  I,  396.  Ср.  I,  412:  «Я  даже  сд-Ьлался  бол'Ье  русскимъ,  чЬмъ  Францу- 
зомъ,  въ  Веве,  и  это  все  произошло  оттого,  что  я  началъ  зд-Ьсь  писать  и  про- 
должать моихъ  «Мертвыхъ  Душъл^  которыхъ  было  оставилъ...». 
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мн-Ь  попалось  теперь  наше  подлое  и  плоское  русское  м'Ьстополо- 
жеше,  съ  бревенчатою  избою  и  с^ренькимъ  небомъ,  то  я  бы  въ 
состоян1и  имъ  восхищаться»  ^).  По  прошеств1и  двухъ  м'йсяцевъ 
0ПЯТ1Г  находимъ  отчетливое  упомииан1е  о  томъ,  что  душою  поэтъ 
виталъ  въ  родномъ  краю:  «мн'Ь  совершенно  кажется,  какъ  будто 
Я  въ  Россш:  передо  мною  все  наше;  наши  пом'Ьш.ики,  наши  чи- 
новники, наши  оФицеры,  паши  й1ужпки,  наши  избы,  —  словомъ 
вся  православная  Русь.  Мн-Ь  даже  смЬшно,  какъ  подумаю,  что 
я  пишу  «Мертвыхъ  Душъ»  въ  Парид^'Ь»  ^).  Напрасно  потому 
г.  Шенрокъ  ув-Ьряетъ,  что  «во  время  путешеств1я  Гоголь  от- 
дается захватывающей  его  новизн-Ь  впечатл'Ьнхй,  и  открывшшся 
передъ  нймъ  незнакомый  М1ръ  отвлекаетъ  его  на  время  отъ 
грустныхъ  воспоминан1й  и  аскетическихъ  думъ^^  ^). 

Так1я  думы  можно  открыть,  наприм'Ьръ,  въ  христ1анскомъ 
стоицизм'Ь,  который  Гоголь  старался  внушить  своей  матери  по 
поводу  понесенной  ею  утраты  въ  лиц'Ь  умершаго  Трушковскаго. 
Этотъ  стоицизмъ  былъ  лишь  дальн'Ьйшимъ  развитхемъ  спокойнаго 
отношенхя  къ  житейскимъ  певзгодамъ,  къ  которому  Гоголь  си- 
лился пр1Йти  въ  предыдущемъ  перюд-Ь  своей  жизни  и  которое, 
какъ  мы  вид'Ьли,  онъ  пытался  уя;е  тогда  привить  другимъ.  Уже 
въ  письм'Ь  изъ  Лозанны  отъ  21  сентября  1836  г.  *)  чи- 
таемъ  поучен1я,  который  будутъ  разростаться  бол'Ье  и  бол-бе  въ 
посл'Ьдующихъ  письмахъ  Гоголя  до  1848  г.,  и  встр-Ьчаемъ  до- 
вольно р-Ьзмя  выражен1я:  «Ваши  догадки  (не  разсердитесь,  ма- 
минька)  всегда  были  не  впопадъ»  и  т.  п.  ^). 

Вм-ЬстЬ  съ  т-Ьмъ  Гоголь  какъ  бы  сразу  провид'Ьлъ,  что  впе- 
реди ему  оставалось  немного  радостей,  и  будущее  сулило  мало 
новаго:  «Увы,  писалъ  онъ  Прокоповичу  27  сентября  1836  г., 
мы  приближаемся  къ  т-Ьмъ  лЬтамъ,  когда  наши  мысли  и  чувства 
поворачиваютъ  къ  старому,  къ  прежнему,  а  не  къ  будущему. 


1)  П.,  I,  401.         2)  П.,  I,  415.         3)  П.,  I,  360.        4)  П.,  I,  397. 
5)  ЗамЬтимъ  кстати,  что  въ  подлинник-Ь  передъ  словами:  «наблюдаютъ  д!- 
эту»  стоитъ  выражение:  «при  этомъ»,  пропущенное  у  г.  Шенрока.  Ср.  П.,  1,419. 
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Какъ  быть!  но  прекрасно  старое»  ^).  И  одновременно  съ  этимъ 
прорывалось  мистическое  сознан1е  своего  высокаго  и  вм-Ьсгй  тя- 
желаго  предназиачен1я :  «Еще  одинъ  Левхаоанъ  загЬвается.  Свя- 
щенная дрожь  пробираетъ  меня  заран'Ье,  какъ  подумаю  о  немъ; 
слышу  кое-что  изъ  него?  бон^ственныя  вкушу  минуты...  Еще 
возстанутъ  противъ  меня  новьш  сослов1я  и  много  разныхъ  го- 
сподъ.  Но  чтожъ  мн-Ь  д'Ьлать!  Уже  судьба  моя  враждовать  съ 
моими  земляками.  Терпите!  Кто  то  незримый  пишетъ  передо 
мною  могущественнымъ  жезломъ.  Знаю,  что  мое  имя  посл'Ь  меня 
будетъ  счастлив-Ье  меня,  и  потомки  т'Ьхъ  же  земляковъ  моихъ, 
можетъ  быть,  съ  глазами  влажными  отъ  слезъ  произнесутъ 
примирен1е  моей  т-Ьнии^).  Гоголь  ожидалъ  бурь  въ  будущемъ  и 
готовился  терпгьливо  встр-Ьтить  ихъ. 

Но  поэта  уже  начинали  одолевать  Физическ1е  недуги  ^),  и  онъ 
начиналъ  обнаруживать  значительную  податливость  ко  вн'1шнимъ 
Фйзическимъ  возд'Ьйств1ямъ,  и  не  безъ  связи  со  вс^^мъ  этимъ  поя- 
влялись по  временамъ  приступы  тоски»  «Наконецъ  и  въ  Веве 
сд'&лалось  холодно»,  писалъ  Гоголь  въ  ноябр-Ь  1836  г.  В.  А. 
Жуковскому.  «Комната  моя  была  нимало  не  тепла;  лучшей  я  не 
могъ  найти.  Мн-Ь  тогда  представился  Петербургъ,  наши  теплые 
домы;  ми-Ь  тогда  жив'Ье  представились  вы,  вы  въ  томъ  самомъ 
вид-б,  въ  какомъ  встречали  меня  приходившаго  къ  вамъ  и  брали 
меня  за  руку,  и  были  рады  моему  приходу...  И  мн-Ь  сд-Ьлалось 
страшно  скучно.  Меня  не  веселили  мои  «Мертвый  Души»,  я  даже 
не  им'Ьлъ  въ  запасЬ  столько  веселости,  чтобы  продолжать  ихъ. 
Докторъ  мой  отыскалъ  во  мн'Ь  признаки  ипохондрхи,  происходив- 
шей отъ  геморроидъ,  и  сов'Ьтовалъ  мн'Ь  развлекать  себя;  уви- 
д^Ьвши  же,  что  я  не  въ  состояи]и  былъ  этого  сд'Ьлать,  сов'Ьто- 
валъ  перем'Ьнить  м'Ьсто»^).  И  т.  д. 

Было  бы  слишкомъ  долго  и,  быть  можетъ,  утомительно  для 
читателей  настоящаго    разбора  подбирать  разроставш1йся   все 


1)  п.,  I,  400;  ср.  421.  2)  П.,  I,  415-416;  ср.  425. 

3)  См.,  напр.,  жалобы  на  желудокъ:  П.,  I,  401,  412. 

4)  П.,  I,  414;  ср.  420. 
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бол'Ье  и  бол'Ье  въ  письмахъ  Гоголя  матер1алъ  для  характери- 
стики продессовъ  его  душевной  жизни,  налгЬченныхъ  вскользь 
въ  предыдущемъ  изложен1и,  и  мы  не  станемъ  вдаваться  въ  анализъ 
посл'^дующихъ  писемъ,  относящихся  къ  выд']^ленному  сейчасъ  пе- 
р1оду  д'Ьятельности  Гоголя,  а  также  къ  посл'Ьднимъ  годамъ  ею 
жизни  (1848  —  1852):  это  будетъ  ум'Ьстн'Ье  въ  спецхальномъ 
труд&,  посвященномъ  нами  памяти  Гоголя. 

Полагаю,  что  и  представленныхъ  доселе  выборокъ  данныхъ 
и  разборовъ  присоединенныхъ  г.  Шенрокомъ  объяснен1й  этихъ 
данныхъ  достаточно,  чтобы  вид'Ьть,  съ  одной  стороны,  какой 
богатый  и  ц-Ьнный  матер1алъ  содерркится  въ  разсматриваемомъ 
издан1и,  а  съ  другой — насколько,  на  ряду  съ  в-Ьрными  и  удачными 
наблюден1ями  надъ  этимъ  матер1аломъ,  у  г.  Шенрока  встр-Ьча- 
ются  зам'йчан1я,  не  совсЬмъ  правильный  и  не  совсЬмъ  удовле- 
творительный какъ  въ  частностяхъ,  такъ  и  въ  общемъ  взгляд'Ь 
на  личность  Гоголя.  Безъ  сомн-Ьнхя,  посл^^днему  было  присуще 
множество  недостатковъ,  но  не  все  въ  его  характер^^  было  такъ 
дурно  и  бол'Ьзненно,  какъ  кан^ется  многимъ,  и  иные  изъ  бро- 
сающихся въ  глаза  недостатковъ  и  странностей  оказываются,  при 
ближайшемъ  разсмотр'Ьнш,  необходимою  принадлежностью  выс- 
шаго  духовнаго  склада,  какомъ  былъ  над'Ьленъ  творецъ  ц'Ьлаго 
ряда  дивныхъ  художественныхъ  создан1й. 

V. 

Общее  заключенге  объ  издаиги  г.  Шенрока. 

Идея  труда  г.  Шенрока,  задавшагося  новымъ  распред'Ьле- 
Н1емъ,  перепечаткою  и  объясненхемъ  всЬхъ  досел-Ь  изданныхъ 
писемъ  Гоголя  съ  присоединея1емъ  «н-Ькоторыхъ,  нигд-Ь  до  сихъ 
поръ  не  напечатанныхъ»,  застуживаетъ  полной  признательности 
со  стороны  всЬхъ  дорожащихъ  успехами  пзучен1я  великихъ  рус- 
скихъ  писателей  Х1Х-го  в'Ьк'а,  въ  ряду  которыхъ  Гоголь  зани- 
маетъ  одно  изъ  первыхъ  м'Ьстъ. 
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Но  издав1е  за-ново  переписки  Гоголя  было  сопряжено  С1. 
весьма  многими  затруднен1ями  по  причин-^  разбросанности,  ука- 
зываемой самимъ  г.  Шенрокомъ  «крайней  трудности  добыван1я 
подлинныхъ  писемъ»,  а  также  сложности  работы  по  издан1ю  пи- 
семъ,  являющемуся  во  многомъ  д-йломъ,  отличнымъ  отъ  рсдакти- 
ровашя  число  литературныхъ  произведенш  писателя.  Всл-Ьдствхе 
всего  этого  покойный  издатель  сочинен1Й  Гоголя  Н.  С.  Тихоп- 
равовъ  не  взялъ  на  себя  столь  нелегкаго  д-Ьла  по  воспроиз- 
веден1ю  писемъ  этого  поэта.  Г.  же  Шенрокъ  не  убоялся  трудно- 
стей. Къ  сожал'Ьн1ю,  выполненхе  принятой  имъ  на  себя  важной 
задачи  въ  отношен1и  къ  письмамъ  Гоголя  далеко  отъ  безуко- 
ризненности и  ни  въ  какомъ  случа-Ь  не  можетъ  назваться  образцо- 
вымъ. 

Г.  Шенрокъ  затратилъ,  безъ  сомнЬнхя,  много  упорнаго 
труда  на  собирайте  оригиналовъ  писемъ,  на  пров-Ьрку  печатнаго 
текста  ихъ  и  на  хронологическое  пр1урочен1е  т'Ьхъ  изъ  нихъ, 
который  лишены  даты,  но  не  достигъ  ни  полноты  въ  своемъ 
изданш,  ни  надлежаш,ей  точности,  ни  правильности  въ  объясне- 
н1яхъ.  Повидимому,  г.  Шенрокъ  посвятилъ  этой  работ'Ь  не  все  то 
количество  времени,  какое  было  необходимо  для  усп'Ьшнаго  завер- 
шен1я  ея,  и  сп'Ьшилъ.  Оттуда  отчасти  небрежность  въ  пров-йрк-Ь 
напечатапныхъ  ран-^^е  текстовъ  по  оригиналамъ  писемъ;  оттуда 
утвержден1я,  либо  слабо  обоснованный,  либо  прямо  нев'Ьрныя  въ 
общихъ  обзорахъ  группъ,  на  которыя  распред'Ьлены  издателемъ 
письма  Гоголя;  оттуда,  наконецъ,  нев'Ьрныя  и  сомнительный 
пр1урочен1я  н'Ькоторыхъ  изъ  писемт^,  не  содержащихъ  годовой 
даты.  Прискорбн'Ье  всего,  что  издатель  отнесся  къ  материалу, 
бывшему  въ  его  расиоряя1ен1и,  не  какъ  ученый^  тщательно  и  точно 
воспроизводящ1Й  обнародываемые  имъ  документы,  а  какъ  пре- 
подаватель словесности,  усердно  вынравляющш  ученическ1е  про- 
махи въ  стил-Ь  и  правописан1и.  Оттого  иногда  текстъ  писемъ 
Гоголя,  напечатанный  г.  Шенрокомъ,  не  можетъ  быть  признанъ 
воспроизведеннымъ  съ  соблюден1емъ  правилъ  научнаго  обраще- 
н1я  съ  источниками.  Это  т'Ьмъ  досаднее,  что,  конечно,  изданные 
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Г.  Шенрокомъ  тексты  иисемъ  сослужатъ  долгую  службу  и  бу- 
дутъ  пастельною  книгою  при  изучен1и  жизни,  воззр'1н1й  и  твор- 
чества Гоголя,  потому  что  въ  письмахъпосл'^>дняго  содержится  наи- 
лучшее объяснен1е  многихъ  особенностей  въ  ход'Ь  развит1я  этого 
великаго  юмориста  —  обличителя  пошлости  челов-Ьческой  жизни 
и  страстнаго  провозв1&ствика  нравственнаго  обновлен1я  личности. 
Въ  виду  всего  этого  сл1^дуетъ  признать  издан1е  г.  Шенрока 
не  вполн-Ь  соотв-Ьтствующимъ  требован1ямъ  строгой  научности, 
но,  т-Ьмъ  не  мен-Ье,  заслуживающимъ  поощрен1я. 


III. 


Отзыва  объ  изслгьдовати  пртатъ-дог^ента  Император- 
скаго  Харьковскаго  Университета  А,  Д,  Еадлу6овска?о 
подъ  заглавгемъ:  Очерки  по  исторш  древне-русской  лите- 
ратуры житт  святыхъ,  1 — V  (Варшава,  1902  г.), 
представленному  въ  Императорскую  Академт  Наукъ  на 
соисканге  премгй  имени  Ломоносова  въ  190В-мъ  году. 

Ордннарнаго  академика  Е.  Е.  Голубинскаго. 

Очерки  г.  Кадлубовскаго  посвящены  двумъ  группамъ  жит1й 
русскихъ  святыхъ  и  вообще  русскихъ  апоб1ограФическихъ  ска- 
зан1Й ;  именно — во-первыхъ, такимъ  жи'пямъ  и  сказан1ямъ,  леген- 
дарное содержаще  которыхъ,  по  его,  Кадлубовскаго,  ми'Ьн1Ю, 
сложилось  подъ  вл1ян1емъ  жпт1й  и  сказан1й  греческихъ,  а  отчасти 
и  прямо  заимствовано  изъ  т-Ьхъ  и  другихъ;  во-вторыхъ,  такимъ 
ншт1ямъ  изв-Ьстнаго  пер1ода  времени,  въ  пов'Ьствован1яхъ  кото- 
рыхъ о  святыхъ  отображается  то  или  иное  нравственно-религ!- 
озное  м1ровоззр'Ьн1е  и  который  такимъ  образомъ  представляютъ 
собою  одинъ  изъ  источниковъ  для  пзучен1я  совремснныхъ  имъ 
направлен!!!  русской  религхозной  мысли.  Первую  группу  состав- 
ляютъ  три  лшт1я  и  одинъ  сборникъ  сказан1й,  нредставляющш 
собою  патерикъ;  вторую  группу  составляютъ  всЬ  жит1я  XV  — 
XVI  в-Ьковъ. 

Три  жит1я,  легендарное  содержан1е  которыхъ,  по  мн'Ьехю 
г.  Кадлубовскаго,  сложилось  подъ  вл1ян1емъ  жит1Й  греческихъ, 
а  отчасти  и  прямо  заимствовано  изъ  этихъ  послЬднихъ  жит1Й, 
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суть:  жит1е  преп.  Аврам1я  Ростовскаго,  им-Ьющее,  по  нему,  сво- 
имъ  греческимъ  прототипомъ  лштде  преп.  Аврам1я  Сирскаго; 
жит1е  Меркур1я  мученика  Смоленскаго,  им'Ьющее  своимъ  гре- 
ческимъ прототипомъ  жит1е  Меркур1я  мученика  Кесар1йскаго,  и 
жит1е  Никиты  столпника  Переяславскаго,  до  н-бкоторой  степени 
отражающее  въ  себ-Ь  житхе  Никиты  епископа-мученика  Гото- 
скаго.  Сборникъ  сказан1Й,  представляющей  собою  патерпкъ,  со- 
ставленный по  подоб1ю  патерпковъ  греческихъ,  а  отчасти,  какъ 
думаетъ  г.  Кадлубовск1й,  и  съ  прямымъ  изъ  нихъ  заимствован!- 
емъ,  есть  патерикъ  Волоколамскш. 

Мы  должны  сказать,  что  относительно  этой  группы  жит1й 
и  патерика  мы  вовсе  несогласны  съ  г.  Кадлубовскимъ.  Аврам1ю 
Ростовскому  празднуется  въ  одинъ  день  съ  Аврам1емъ  Сирскимъ 
(29-го  октября),  Меркур1ю  Смоленскому  празднуется  въ  одинъ 
день  съ  Меркур1емъ  Кесаршскимъ  (24-го  ноября);  Аврам1ю 
Ростовскому  усвояется  д-Ьяте,  сходное  съ  д'Ьян1емъ,  которое  со- 
вершено Аврам1емъ  Сирскимъ,  а  Меркур1ю  Смоленскому  усвояется 
лскяте,  сходное  съ  д'Ьян1емъ,  которое  совершено  Меркур1емъ 
Кесар1йскимъ,  —  и  у  г.  Кадлубовскаго  является  наклонность  ду- 
мать, что  легенды  русскихъ  жит1Й  обязаны  своимъ  происхожде- 
н1емъ  н^ит1ямъ  греческимъ.  Но  празднован1е  русскимъ  святымъ 
въ  одинъ  день  съ  греческими  святыми  вовсе  не  указываетъ  на 
то,  чтобы  яшт1я  первыхъ  находились  въ  зависимости  отъ  жит1й 
вторыхъ,  а  значитъ  то,  что  неизв-Ьстны  дни  кончины  русскихъ 
святыхъ:  у  насъ  было  правпломъ,  чтобы  при  неизв-Ьстности  дня 
кончины  святаго  назначать  память  ему  въ  одинъ  день  съ  какимъ- 
дибо  соименнымъ  ему  греческимъ  святымъ.  А  что  касается  до 
усвояемыхъ  русскимъ  святымъ  д'&ян1Й,  сходныхъ  съ  д'Ьятями, 
которыя  совершены  были  греческими  святыми,  то  при  сходств-Ь 
въ  общемъ  д1Ьян1я  настолько  не  сходны  въ  подробностяхъ,  что 
•  вовсе  не  указываютъ  на  зависимость  разсказовъ  объ  однихъ  изъ 
нихъ  отъ  разсказовъ  о  другихъ,  такъ  что  сходство  должно  быть 
признано  просто  за  случайное.  Преп.  Аврам1й  Сирскш  обратилъ 
въ  своей  епископ1и  изъ  язычества  въ  христ1аиство  жителей  од- 
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него  селен1я;  преп.  Аврамш  Ростовск1й  обратилъ  изъ  язычества 
въ  христ1анство  часть  жителей  Ростова;  это,  конечно,  сходство; 
но  возьмите  подробности  разсказовъ  объ  одномъ  и  о  другомъ 
д'Ьян1и,  и  вы  увидите,  что  н^тъ  ни  мал-Ьйшаго  намека  на  то, 
чтобы  разсказъ  объ  одномъ  д-Ьянхи  находился  въ  зависимости  отъ 
разсказа  о  другомъ.  Меркур1й  Кесар1йск1й  поразил ъ  на  войн-Ь 
враговъ;  то  же  сд'блалъ  и  Меркур1й  Смоленскш;  это  опять,  ко- 
нечно, сходство;  но  возьмите  опять  подробности,  и  вы  увидите 
еще  большее  отсутств1е  какого-либо  намека  на  зависимость  раз- 
сказа  объ  одномъ  Д'§ян1и  отъ  разсказа  о  другомъ  д'Ьянхи.  Въ  жи- 
тш  Аврам1я  Ростовскаго,  правда,  есть  одна  частность,  общая  съ 
жит1емъ  Аврам1я  Сирскаго:  язычники,  пока  не  обратилъ  онъ 
ихъ  въ  христ1анство,  творили  пакости  его  монастырю,  какъ  языч- 
ники сирск1е  творили  пакости  самому  Аврам1ю,  Но  что  языч- 
ники творили  пакости  являвшимся  среди  нихъ  пропов'Ьдникамъ 
христ1анства,  докол'Ь  посл'Ьдн1е  не  обращали  ихъ  въ  христ1анство, 
это  есть  общее  м-Ьсто  въ  жит1яхъ  святыхъ,  занимавшихся  про- 
пов'Ьд1ю  христ1анства  язычникамъ  (это,  напр.,  говорится  въжит!- 
яхъ  занимавшихся  сейчасъ  указанною  нропов'Ьдхю  русскихъ  свя- 
тыхъ Стефана  Пермскаго  и  ТриФона  Печенгскаго). 

Не  согласны  мы  съ  г.-  Кадлубовскимъ  и  относительно  обра- 
зован1я  об-Ьихъ  легендъ,  т.  е.  какъ  Ростовской,  такъ  и  Смолен- 
ской. Въ  Ростовской  легенд-Ь  главное  есть  чудесное  сокрушен1е 
преп.  Аврам1емъ  идола  Велеса,  котораго  чтили  жители  Чудскаго 
конца  города  Ростова,  а  откуда  это  главное,  г.  Кадлубовск1й 
вовсе  и  не  говоритъ.  Необходимо  думать,  что  чудесное  возникло 
тутъ  изъ  естественнаго,  —  что  Чудскш  конецъ  Ростова,  т.  е. 
конецъ  его,  въ  которомъ  жили  коренные  обитатели  города,  оста- 
вавш1еся  не  обрус1^лыми  мерянами  и  до  XIV  в'Ька,  когда  жилъ 
преп.  Аврам1Й,  или  совсЬмъ  еще  оставались  язычниками  и  чтили 
камень,  принимавш1йся  ими  за  ихъ  бога  Велеса,  или  что  бывъ 
крещены,  они  оставались  еще  полуязычниками  и  продолжали 
чтить  каменнаго  Велеса  вм-Ьст-Ь  съ  Христомъ,  и  что  преп.  Авра- 
м1й  такъ  или  иначе,  или  разбивъ,  или  закопавъ  камень  въ  землю, 
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ляшилъ  язычниковъ  или  полуязычниковъ  ихъ  бога  (въ  сосЬднемъ 
съ  Ростовомъ  Переяславл'Ь  ЗалЬсскомъ,  какъ  сообщается  въ 
сказанхи  объ  Иринарх'Ь  Ростовскомъ,  даже  въ  царствовае1е 
Васил1я  Ивановича  Шуйскаго  пользовался  отъ  той  или  другой 
части  жителей  города  суев'Ьрнымъ  почитанхемъ,  бывъ  принима- 
емъ  за  жилище  б-Ьса  или  какого-то  языческаго  бога,  лежавш1й 
въ  одномъ  оврагЬ  большой  камень,  каковое  почитанхе  было  пре- 
кращено т'Ьмъ  способомъ,  что  камень  былъ  сваленъ  въ  выко- 
панную яму  и  засыпанъ).  Что  касается  до  жезла  1оанна  Бого- 
слова, который,  по  легенд-Ь,  чудесно  принесенъ  былъ  Аврам1ю 
изъ  Константинополя  самимъ  Тоанномъ  Богословомъ,  и  которымъ 
онъ  сокрушилъ  идола  Велеса,  то  мы,  им-Ья  р'Ьшительную  на- 
клонность вид']Ьть  въ  преп.  Аврам1и  того  игумена  ростовскаго 
Аврам1Я  Низкаго,  который  въ  1385-мъ  году  сопутствовалъ 
митр.  Пимину  въ  Константинополь,  понимаемъ  д'Ьло  такъ,  что 
Аврамш  принесъ  изъ  Константинополя  коп1ю  или  снимокъ  съ 
находившагося  тамъ  и  пользовавшагося  тамъ  почитан1емъ  жезла 
1оанна  Богослова  (можетъ  быть,  жезла  Хоанна  Предтечи,  о  ко- 
торомъ  им'Ьются  положительный  св'Ьд'Ьнхя  и  который  потомъ  по- 
чему-либо превращенъ  былъ  въ  жезлъ  1оанпа  Богослова).  Изъ 
нахожден1я  въ  монастыр'Ь  Аврам1евомъ  этой  копш  жезла  и  могло 
возникнуть  въ  легенд-Ь  сказан1е  о  доставленхи  его  Аврам1ю  Тоан- 
номъ Богословомъ  п  о  сокрушен1и  Аврам1емъ  при  его  помощи 
идола  Велеса. 

Что  касается  до  Смоленской  легенды,  то  г.  Кадлубовскш 
понимаетъ  д-ёло  такъ,  что  сначала  Смольяне  приписали  свое  чу- 
десное спасен1е  отъ  полчищъ  Батыя  Меркурхю  Кесар1йскому,  а 
что  потомъ  созданъ  былъ  (подразумевается,  Фантаз1ей)  и  соб- 
ственный Меркур1й  Смоленск1й.  Считая  такое  представленхе  д-Ьла 
вовсе  неосновательнымъ,  мы  полагаемъ,  что  легенда  им'Ьетъ  въ 
своей  основ-Ь  д-ййствительный  Фактъ,  —  что  къ  Смоленску  под- 
ступалъ  отд'Ьльный  отрядъ  изъ  полчищъ  Батыевыхъ,  когда  этотъ 
возвращался  съ  сбвера  Росс1и  на  югъ,  —  что  отрядъ  былъ  отра- 
женъ  смольянами,  при  чемъ  главнымъ  д'Ьйствующимъ  лицомъ, 
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главнымъ  героемъ  былъ  прей.  Меркур1й,  который  въ  битв-Ь  съ 
монголами  сложилъ  и  свою  голову.  Относительно  той  частности 
въ  легенд'Ь,  что  преп.  Меркур1й  самъ  цринесъ  въ  Смолепскъ  свою 
отрубленную  голову,  весьма  правдоподобно  объяснеп1е,  даваемое 
г.  Кадлубовскимъ  по  указан1ю  одного  Французскаго  ученаго, 
именно  —  что  Меркурш,  какъ  мученикъ  и  възнакъ  того,  что  онъ 
мученикъ,  былъ  пзображаемъ  на  иконахъ  по  обычаю  западному, 
который  могъ  проникнуть  въ  близк1п  къ  западу  Смоленскъ,  съ 
отрубленной  головой  въ  рукахъ,  и  что  это  иконное  символическое 
изображен1е  и  подало  поводъ  къ  сочинен1ю  той  частности  въ  ле- 
генд'Ь,  что  онъ  пришелъ  въ  Смоленскъ  со  своей  отрз^бленной  го- 
ловой въ  рукахъ.  (Возможно,  что  и  назван1е  Меркур1я  римляни- 
номъ  им'Ьетъ  связь  съ  западнымъ,  римскимъ,  способомъ  его  изо- 
бражен1я  на  иконахъ). 

Г.  Кадлубовскш  не  поднимаетъ  общаго  вопроса  о  томъ,  какъ 
образовывались  и  образуются  легенды.  Но  если  бы  онъ  задался 
этимъ  общимъ  вопросомъ,  то  едва  ли  бы  усвоилъ  жит1ямъ  гре- 
ческихъ  святыхъ  то  значен1е  въ  образован1и  легендъ  о  русскихъ 
святыхъ,  которое  онъ  усвояетъ  имъ,  и,  нужно  думать,  разли- 
чалъ  бы  прямыя  заимствовашя,  д'Ьланныя  составителями  жит1й 
нашихъ  русскихъ  святыхъ  изъ  житхй  греческихъ  святыхъ,  отъ 
вл1яшя  посл'Ьднихъ  жит1й  на  образован1е  легендъ  о  русскихъ 
святыхъ.  Заимствован1е  есть  именно  простое  заимствован1е,  а 
что  касается  до  легендъ,  то  он'Ь  не  являются  какъ  простое  заим- 
ствован1е,  а  возпикаютъ  съ  какихъ-нибудь  поводовъ,  представляе- 
мыхъ  д'Ьйствительностью,  и  только  при  своемъ  постепенномъ 
расширенш  въ  объем1Ь  (при  своемъ  образоваши  въ  законченный 
ц-бльш)  могутъ  быть  дополняемы  и  распространяемы  (украшаемы) 
частностями,  откуда-либо  заимствованными. 

Относительно  жит1й  Никиты  Готескаго  и  Никиты  Перея- 
славскаго  самъ  т.  Кадлубовск1п  говоритъ,  что  въ  общемъ  они 
весьма  отличаются  одно  отъ  другаго.  Но,  утверждаетъ  онъ  за- 
т-Ьмъ,  насильственная  смерть  сближаетъ  до  некоторой  степени 
обоихъ  святыхъ,  (а)  въ  большей  степени  сближаетъ  ихъ  борьба 
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съ  д1аволомъ.  Однако  насильствееныя  смерти  одного  и  другаго 
не  им-^ють  между  собой  ничего  общаго  по  т'Ьмъ  причинамъ,  ко- 
торыми он']Ь  обусловливались:  Никита Гот0ск1й  потерп'Ьлъ  мучени- 
ческую смерть  за  в^ру  отъ  язычниковъ;  Никита  Переяславск1Й 
потерп'Ьлъ  насильственную  смерть  отъ  разбойниковъ  изъ-за  мни- 
мой драгоц'Ьнности  его  веригъ.  Что  касается  до  борьбы  съ  д1а- 
воломъ,  то  съ  демоноборствомъ  Никиты  Готескаго,  составляю- 
щимъ,  какъ  изв'Ьстно,  его  нарочитое  призван1е,  г.  Кадлубовскш 
сопоставляетъ  два  случая  борьбы  съ  дгаволомъ  Никиты  Перея- 
славскаго.  Но  если  на  основанш  двухъ  случаевъ  борьбы  д-Ьлать 
сопоставлен1е,  то  нужно  будетъ  сопоставлять  съ  жит1емъ  Ни- 
киты Готескаго  жит1я  значительно  многихъ  русскихъ  святыхъ,  ибо 
въ  жит1яхъ  значительно  многихъ  изъ  нихъ  найдется  по  два  слу- 
чая борьбы  съ  д1аволомъ.  Да  и  во  всякомъ  случа'Ь  г.  Кадлубов- 
скш не  утверждаетъ  того,  чтобы  два  разсказа  въ  жит1и  Никиты 
Переяславскаго  о  борьб'Ь  его  съ  д1аволомъ  образовались  подъ 
большимъ  или  меньшимъ  вл1ян1емъ  разсказовъ.  читаемыхъ  въ 
житш  Никиты  Готескаго.  А  если  Никита  столпникъ,  подобно  Ни- 
ките мученику,  призывается  иногда  въ  заговорахъ  противъ  Д1а- 
вола,  то  могли  подать  къ  этому  поводъ  тЬ  читаемый  въ  его  ти- 
т1и  два  разсказа  о  торжеств-Ь  его  надъ  д1аволомъ,  о  которыхъ 
мы  упомянули;  а  также  возможно  и  то,  что  онъ  смешивается  съ 
Никитою  мученикомъ.  Что  авторъ  жит1я  Никиты  столпника 
знаеть  и  помнитъ  Никиту  мученика  и  въ  одномъ  своемъ  разсказ'Ь 
о  поб-Ьд'Ь  перваго  надъ  д1аволоиъ  заставляетъ  его  обращаться 
съ  молитвою  ко  второму,  то,  конечно,  это  никакъ  не  основан1е 
ставить  сказан1я  объ  одномъ  въ  зависимость  отъ  сказан1Й  о  дру- 
гомъ.  Совершенно  естественно,  что  авторъ  жит1я  Никиты  столп- 
ника заставляетъ  его  при  вступлеши  въ  борьбу  съ  д1аволомъ 
обратиться  съ  молитвою  о  помош,и  къ  нарочитому  демоноборцу, 
каковъ  Никита  мучеппкъ. 

Патерикъ  Волоколамскш,  содержащш,  подобно  патерикамъ 
греческимъ,  во-первыхъ — нравоучительный  изречешя,  усвоя- 
емый преподобнымъ  ПаФнут1ю  Боровскому  и  1осиФу  Волоколам- 
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скому,  во-вторыхъ  —  кратме  разсказы  о  зам-Ьчательныхъ,  наи- 
большею частш  отличающихся  характеро.мъ  чудеснаго  случаяхъ 
или  происшеств1'яхъ,  усвояемые  гЬмъ  же  ПаФнут1ю  и  1осиФу,  г. 
Кадлубовск1Й  далеко  неосновательно  ставитъ  въ  одну  группу  съ 
жит1ями,  который  написаны  подъ  вл1ян1емъ  греческихъ  жит1й  и 
отчасти    прямо  заимствуютъ  содержан1е  изъ  сихъ  посл'Ьднихъ 
(причемъ  должно  быть  подразум-Ьваемо,  какъ  сейчасъ  было  го- 
ворено,    что  и  Самыя  жит1я,    который  имъ  указываются,    къ 
групп-Ь  этой  не  принадлежатъ).  Что  патерикъ  Волоколамск1Й  по 
своей  Форм-Ь  представляетъ  собой  подражан1е  патерикамъ  гре- 
ческимъ,    это,    конечно,    есть  Фактъ  несомненный;    объ  этомъ 
прямо  и  ясно  говоритъ  и  самъ  составитель  патерика.  Но  другое 
д-бло  —  его  содержаше,  о  которомъ  у  насъ  въ  данномъ  случа-Ь 
Р'Ьчь.  Чтобы  своимъ  содержан1емъ  онъ  бол-Ье  или  мен-Ье  зави- 
с&лъ  отъ  патериковъ  греческихъ,  иначе  сказать  —  чтобы  содер- 
жащ1еся  въ  немъ  разсказы  о  чудесныхъ  случаяхъ  представляли 
собой  большее  или  меньшее  воспроизведен1е  разсказовъ,  читае- 
мыхъ  въ  патерикахъ  греческихъ,  прош,е  говоря  —  чтобы  н'Ько- 
торые  изъ  нихъ  бол-Ье  или  мен-Ье  были  заимствованы  изъ  пате- 
риковъ греческихъ,  выписаны  изъ  посл-Ьднихъ  или  «списаны» 
съ  нихъ,  утверждать  это  не  представляется  сколько-нибудь  осно- 
вательнымъ.  Г.  Кадлубовскш  говоритъ:  «А  рпоп  можно  думать, 
что  вл1ян1е  (переводныхъ  патериковъ)  отразилось  и  на  характер-Ь 
и  содержан1и  разсказовъ  русскаго  патерика,  что  въ  изв'Ьстныхъ 
случаяхъ  разсказы  переводныхъ  патериковъ  являются  прямымъ 
источникомъ  для  волоколамскихъ  сказанш».  Что  вл1ян1е  пере- 
водныхъ патериковъ  отразилось  на  характер'^  разсказовъ  рус- 
скаго патерика,  т.  е.  что  этотъ  посл-Ьдиш  составленъ  изъ  такихъ 
разсказовъ,  которые  по  своему  характеру  шли  именно  въ  пате- 
рикъ, это  не  только  можно  думать  а  рпоп,  но  самымъ  поло- 
жительнымъ  образомъ  известно  и  а  роз^епоп,  изъ  сличен1я  раз- 
сказовъ волоколамскаго  патерика  въ  отношенш  къ  характеру  съ 
разсказами  переводныхъ  патериковъ.  Но  предполагать,  чтобы  въ 
известныхъ  случаяхъ  разсказы  переводныхъ  патериковъ  явля- 
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лись  ирямымъ  псточникомъ  волоколамскихъ  сказан1й,  иначе  го- 
воря—  чтобы  въ  изв'Ьстаыхъ  случаяхъ  воспроизводились  въ 
волоколамскомъ  патерик-Ь  разсказы  переводныхъ  патериковъ, 
какъ  уже  мы  сказали,  н^тъ  основанш,  и  именно  я1оТъ  основанш 
въ  данномъ  случа-Ь  или  въ  приложен1и  къ  патерику  именно 
Волоколамскому.  Чтобы  былъ  составленъ  русск1й  патерикъ  по- 
средствомъ  больпзей  или  меньшей  выписки  разсказовъ  изъ  пате- 
риковъ греческихъ,  это,  допустимъ,  могло  им'Ьть  м'Ьсго  и  могло 
случиться.  Но  р'Ьшительнымъ  образомъ  нев'Ьроятно  думать  этого 
относительно  патерика  Волоколамскаго.  Онъ  составленъ  былъ  въ 
сред'Ь  людей,  которые  начитаны  были  въ  переводныхъ  патери- 
кахъ  и  которые  не  потерп'Ьли  бы,  чтобы  плагхатъ  изъ  перевод- 
ныхъ патериковъ  былъ  усвояемъ  преподобнымъ  ПаФнут1ю  и  1о- 
сиФу,  отъ  лица  которыхъ  передаются  разсказы  патерика.  Г.  Кад- 
лубовск1й  говоритъ,  что  въ  одномъ  случа'Ь  онъ  нашелъ  совпаде- 
н1е  въ  подробностяхъ  почти  полное  одного  разсказа  Волоколам- 
скаго патерика  съ  однимъ  патсрпчнымъ  разсказомъ  переводнымъ, 
свид'Ьтельствующее  о  пр1уроченш  къ  русской  сред'Ь  и  обстановк'Ь 
пов'Ьсти,  взятой  изъ  переводеаго  патерика.  Но  чудесные  и  вообще 
зам-Ьчательные  ч-Ьмъ-либо  случаи,  им'Ьвш1е  м'Ьсто  среди  монаховъ 
греческихъ,  весьма  могли  повторяться  среди  монаховъ  нашихъ; 
и  какое  же  основан1е  предполагать  заимствованный  разсказъ  о 
случа'Ь,  а  не  вид-Ьть  простое  сходство  его  съ  случаемъ  грече- 
скимъ? — Монахи  наши  и  подвижники  наши  вид-йли  свой  образецъ 
въ  монахахъ  и  подвижникахъ  греческихъ;  естественно,  что  съ 
ними  могли  повторяться  случаи,  им^вшхе  м'Ьсто  съ  монахами  и 
подвижниками  греческими. 

Не  соглашаясь  съ  мн'Ьн1емъ  г.  Кадлубовскаго  объ  отноше- 
н1и  патерика  Волоколамскаго  къ  патерикамъ  переводнымъ,  мы 
должны  принести  ему  благодарность  за  то,  что  онъ  довольно  по- 
дробно излагаетъ  содержан1е  нашего  патерика.  Читаемый  въ 
единственной  рукописи  и  въ  наибольшей  части  своей  остаюш,1йся 
не  напечатаннымъ,  патерикъ  Волоколамск1й  досел-й  оставался 
очень  мало  изв-Ьстнымъ  по  своему  содержан1ю.  Г.  Кадлубовскому 
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МЫ  обязаны  гЬмъ,  что  теперь  онъ  становится  достаточно  извЬст- 
нымъ. 

Обращаемся  къ  другой  группЬ  жпт1Й,  составляющихъ  пред- 
метъ  очерковъ  г.  Кадлубовскаго,  именно — жит1й  XV — XVI  вв. 
въ  пов'Ьствован1яхъ  которыхъ  о  святыхъ  отображается  то  или 
иное  нравственно -религ1озное  м1роБоззр'6н1е  и  который  такимъ 
образомъ  представляютъ  собою  одинъ  пзъ  источниковъ  для 
изученхя  современныхъ  имъ  направлен1й  русской  релипозной 
мысли, 

Въ  продолжеше  XV  —  XVI  в-Ьковъ  господствовали  въ  рус- 
скомъ  монашеств-Ь  два  паправлен1я  релипозной  мысли,  родона- 
чальными  представителями  которыхъ  были  преп.  Хосифъ  Волоц- 
К1Й  и  преп.  Нилъ  Сорск1Й  («10сиФлянъ))  и  «заволжскихъ  стар- 
цевъ»).  Сообразно  съ  симъ,  и  въ  житхяхъ  святыхъ  даннаго  вре- 
мени—  два  течен1я,  смотря  по  тому,  къ  которой  сторон-Ь  при- 
надлежали святой  и  его  жпзнеописатель,  а  именно — святые  изо- 
бражаются въ  нихъ  съ  индивидуальнымъ  нравственнымъ  облич!- 
емъ  того  или  другого  направлен1я.  Показать,  какими  именно  ин- 
дивидуальными чертами  того  или  другаго  направленхя  изобра- 
жается святой,  и  поставляетъ  своею  задачею  г.  Кадлубовск1й , 
причемъ  начинаетъ  обзоръ  жит1й  н'Ьсколько  съ  предшествую- 
щаго  образован1ю  двухъ  направленш  жит1я  преп.  Серия  Радо- 
нежскаго,  прпнадлежащаго  ЕпиФаи1ю  Премудрому,  и  ведетъ  его 
до  конца  XVI  в-Ька,  давая  характеристики  святыхъ  изъ  двадцати 
пяти  житш. 

Къ  задач-Ь,  которую  принялъ  на  себя  г.  Кадлубовскш,  нельзя 
отнестись  иначе  какъ  съ  полнымъ  одобрен1емъ.  Къ  сожал'Ьн1ю, 
не  можетъ  быть  сказано  того  же  о  выполнен1и  имъ  задачи.  Свои 
характеристики  святыхъ  онъ  д'Ьлаетъ  самъ  отъ  себя,  вовсе  не 
подтверждая  себя  документальными,  гакъ  сказать,  выписками 
подлежащихъ  м-Ьстъ  изъ  жит1й;  затЬмъ,  эти  характеристики  у 
него  очень  уже  общи  и,  можно  сказать,  поверхностны.  Всл'Ьд- 
ств1е  сего,  во-первыхъ,  читатель  не  можетъ  освободиться  отъ  по- 
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дозр'§н1я,  что  авторъ  д'Ьлаетъ  свои  характеристики  святыхъ,  ру- 
ководясь предзанятой  мыслью,  т.  е.  что  онъ  усвояетъ  святому  т-Ь 
или  иныя  качества  не  столько  на  основанш  самаго  жит1я,  сколько 
по  предзанятой  мысли,  что  принадлежа  къ такой-то  сторонЬ,  онъ 
долженъ  былъ  им'Ьть  и  так1я-то  качества.  Во-вторыхъ,  самыя 
характеристики  очень  уже  однообразны  и  тусклы  или  бл-Ьдны, 
такъ  что  невольно  является  мысль  о  безполезности  ихъ  множества, 
вполн'Ь  зам-Ьнимаго  т-Ьми  общими  характеристиками  обоихъ  на- 
правлерпй,  который  онъ  даетъ  въ  своихъ  выводахъ  изь  разбора 
жит1й. 

Эти  выводы  изъ  разбора  житш,  т.  е.  именно  жит1й  второй 
группы,  посвященные  общимъ  р-Ьчамъ  о  двухъ  направлен1яхъ 
религ1озной  мысли,  господствовавшихъ  въ  сред-Ь  нашего  мона- 
шества въ  продолжен1е  XV  —  XVI  в-Ьковъ,  нодразум'Ьвается  — 
Ниловомъ  и  1осиФОвомъ,  или  заволжскихъ  старцевъ  и  1осифлянъ,  и 
трактующ1е  вопросъ  о  нихъ  съ  достаточной  полнотой,  не  при- 
бавляють  чего-нибудь  къ  разработке  предмета  со  стороны  Фак- 
тической и  не  осв'Ьщаютъ  его  какимъ-нибудь  новымъ  св'Ьтомъ, 
но  т-Ьмъ  не  мен'Ье  представляютъ  экскурсъ  о  немъ,  о  которомъ 
должно  отозваться  не  иначе,  какъ  съ  похвалой. 

Д-Ьлая  общ1й  отзывъ  о  сочинен1и,  мы  должны  сказать,  что, 
при  нашемъ  несоглас1и  во  многомъ  съ  г.  Кадлубовскимъ,  мы 
т-Ьмъ  не  мен'Ье  усердно  прив'Ьтствуемъ  его  изсл'Ьдован1е,  а  его 
самого,  какъ  ученаго  изсл-Ьдователя.  Г,  Кадлубовск1й  взялъ  на 
себя  задачу  изучить  предметъ  съ  той  его  стороны,  съ  которой 
этотъ  посл'Ьдн1й  досел'Ь  оставался  не  изученнымъ,  и  хотя  ему,  по 
нашему  мн-Ьихш,  не  удалось  пока  выполнить  задачи  совсЬмъ  удо- 
влетворительно, но  уже  нам'Ьрен1е  заслуживаетъ  полнаго  одо- 
брешя.  Зат-Ьмъ,  долженъ  быть  принятъ  во  вниманхе  очень  боль- 
шой трудъ,  который  положенъ  авторомъ  на  изучен1е  его  слож- 
наго  и  обширваго  предмета.  Наконецъ,  нельзя  сказать  о  сочине- 
н1и  и  того,  чтобы  оно  ничего  не  давало.  Въ  первой  половин'Ь 
Очерковъ,  какъ  мы  указывали,  г.  Кадлубовсктй  д'Ьлаетъ  обще- 
изв'Ьстнымъ  дотол'Ь  малоизвестное  содержаше  патерика  Волоко- 
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лаыскаго.  А  во  второй  половин1^  Очерковъ  дается  имъ  и  полное, 
хотя  и  не  оъ  желаемой  степени  отчетливое  и  обстоятельное] 
изслгьдовате  предмета.  Вообще  мы  находимъ,  что  г.  Кадлу- 
60ВСК1Й  Бполн*  заслуживаетъ  быть  удостоеннымъ  за  свое  сочи- 
нее1е  награжден1я. 


IV. 


П.  А.  Сырку:  Очерки  изъ  исторш  взаимныхъ  отношешй 
болгаръ  и  сербовъвъ  Х1У^ХУ11  вгькахъ.Жгтге  ев,  Нико- 
лая Софгйскаго  по  единственной  рукописи  Х7/  в.   Спб. 
1901  г.  Стр.  01— 012-^-1— СССХ1У  1-^1— 176. 

Отзывъ  профессора  М.  С.  Дринова. 

Означенная  книга  состоитъ  изъ  двухъ  частей :  а)  пзъ  обшир- 
наго  Введенгя  и  б)  изъ  текстовъ  службы  и  пространнаго  Житгя 
св.  Николая  Соф1йскаго,  а  также  похвалы  ему  и  другимъ  Соф1й- 
скимъ  мученикамъ.  Названные  тексты  уместились  на  1 60-ти  стра- 
ницахъ  книги;  что  же  касается  Введен1я,  то  оно  поражаетъ  сво- 
имъ  вн^шнимъ  объемомъ,  занимая  346  страницъ. — Почтенный 
авторъ  первоначально  думалъ  ограничиться  въ  немъ  лишь  опи- 
санхемъ  Софгйскаго  Кодекса,  въ  которомъ  сохранились  изданные 
имъ  тексты,  и  литературнымъ  обзоромъ  этихъ  текстовъ.  Но  но- 
томъ,  въ  виду  того,  что  Соф1йск1й  Кодексъ,  составленный  въ 
болгарской  стране,  писанъ  сербскпмъ  правописан1емъ,  онъ  счелъ 
нун^нымъ  разъяснить  и  этотъ  вопросъ  въ  своемъ  Введенш,  въ 
которомъ  всл'Ьдств1е  этого  появилась  громадная,  въ  175  стра- 
ницъ, вставка  подъ  именемъ  Очерковъ  изъ  исторш  литератур- 
ныхъ  сношенш  болгаръ  и  сербовъ  въ  XIV  —  ХУП  в-Ькахъ. 
Очерки  эти,  писанные,  нужно  сказать,  довольно  посп'Ьшно  и  при 
какихъ-то  «тяжелыхъ  и  неблагопр1ятныхъ  обстоятельствахъ», 
далеки  отъ  совершенства,  что  признаетъ  и  самъ  авторъ  (09 — 
010).  Въ  нихъ  лишь  слегка  затронуты  существенныя  стороны 
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весьма  сложнаго  илюбопытнаго,  но  мало  изсл-Ьдованнаго  еще  во- 
проса, а  явлен1ямъ  частнымъ  и  болЬе  или  мен'Ье  уже  выяснен- 
нымъ  отведено  слишкомъ  много  м-Ьста.  —  Бол'Ье  двухъ  третей 
этихъ  очерковъ  посвящено  хорошо  изв^стнымъ  трудамъ  болгар- 
скаго  Философа  Константина  Костенчскаго  и  Владислава  Грам- 
матика. Особенно  долго  проФессоръ  Сырку  останавливается  на 
сочинен1и  Константина  о  письменехъ  и  излагаетъ  его  содержанхе, 
пользуясь  при  этомъ  относящимися  сюда  прекрасными  изсл-Ьдо- 
ван1ями  и  объяснешями  академика  Ягича.  Нашъ  авторъ  пытался 
тутъ  объяснить  и  н'Ькоторыя  изъ  такихъ  м-Ьстъ  этого  сочииен1я, 
которыя  оставлены  г-мъ  Ягичемъ  безъ  объяснен1я,  но  эту  по- 
пытку его  нельзя  назвать  удачною.  Такъ,  напр.,  Константинъ, 
обличая  некоторые  еретическге обычаи,  господствовавш1е  въ  его 
время  между  христ1анами  Серб1и,  упоминаетъ  въ  числ-Ь  такихъ 
обычаевъ  и  какое-то  по  црквах  Божгих  разрушенге  на  въскр- 
сенге.  ПроФ.  Ягичъ  отказался  отъ  объяснен1я  этого  мЬста,  зам-Ь- 
тивъ:  «въ  чемъ  именно  заключалось  это  разрушен1е,  для  меня  не 
ясно».  Нашъ  же  авторъ  нашелъ  возможнымъ  объяснить  д-Ьло 
такъ:  «по  всей  вероятности,  говоритъ  онъ,  Константинъ  им'Ьлъ 
въ  виду  зд^сь  обычай  стр-Ьлять  въцерквахъ  (?)  въ  особенно  тор- 
жественные дни,  обычай,  существующ1й  и  по  нын'Ь  въ  н'Ькото- 
рыхъ  м'Ьстахъ  православнаго  востока  и  между  прочимъ  на  Бал- 
канскомъ  полуострове).  Такое  обьяснен1е  оказывается,  однако, 
невозмо;кнымъ  уже  потому,  что  около  1420  года,  когда  было 
писано  занимающее  насъ  обличен1е,  у  сербскихъ  поселянъ,  да  и 
у  горожанъ  не  им'Ьлосьеще  ручного  огнестр-бльнаго  оруж1я,  ка- 
ковымъ  стр'Ьляютъ  теперь  въ  п'Ькоторыхъ  православныхъ  стра- 
нахъ  въ  торжественные  дни. 

На  основан1и  своихъ  изсл'Ьдованш  грамматической  части  со- 
чинен1я  Константина,  г.  Сырку  утверждаетъ,  что  этимъ  сочине- 
н1емъ  Константинъ  выработалъ  ресавскт  изводъ  сербской  ре- 
дакц1и,  который  распространился  па  Ср'Ьдецкую  область,  на  се- 
верную Македон1ю  и  пр. — Намъ  кажется,  что  это  угверждепте 
было  бы  ближе  къ  истин-Ь,  если  бы  въ  немъ  говорилось  не  о  ре- 
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савскомъ  извод-Ь,  а  лишь  о  правописной  реФорм'Ь  Константина, 
касавшейся  только  вн'Ьшней  стороны  славянской  письменности, 
т.  е.  графики.  Что  касается  ресавскаго  извода,  о  которомъ  съ 
похвалою  отзывались  старые  наши  книжники,  то  онъ,  повиди- 
мому,  отличался,  главнымъ  образомъ,  исправност1ю  текстовъ, 
приготовлен1емъ  которыхъ  занимались  по  побужден1ю  Деспота 
СтеФана  Лазаревича  сначала  аоонскхе  монахи  (знаменитый  Гри- 
гор1Й,  болгаринъ  Герасимъ  и  пр.),  а  загЬмъ  и  т'Ь  просв-Ь- 
щенные  иноки,  которыми  названный  ученолюбивый  Деспотъ 
постарался  населить  построенный  имъ  Ресавск1й  монастырь. 
Занимался  ли  и  Константинъ  изготовлен1емъ  такихъ  исправныхъ 
текстовъ,  мы  не  знаемъ,  какъ  не  знаемъ  даже  и  того,  жилъ  ли 
онъ  въ  Ресавскомъ  монастыр'Ь.  —  То  обстоятельство,  что  Кон- 
стантинъ полемизируетъ  постоянно  съ  белградскими  писателями, 
даетъ  поводъ  думать,  что  онъ  пребывалъ  большею  част1ю  въ 
Б'Ьлград'Ь. 

Владиславу  Грамматику  проФессоръ  Сырку  также  посвятилъ 
немало  страницъ,  болЫ  сорока,  но  прибавилъ  немного  новаго 
къ  тому,  что  уже  было  известно  изъ  трудовъ  Даничича,  Нео- 
Фита  Рильскаго,  Иречка,  проФ.  Сперанскаго  и  др.  —  Онъ  тоже, 
какъ  и  только  что  названные  его  предшественники,  останавли- 
вается лишь  на  хорошо  изв-Ьстныхъ  двухъ  сборникахъ,  писан- 
ныхъ  Владиславомъ  въ  1469  и  1479  г.  въ  Жеглиговской  (Ку- 
мановской)  области  северной  Македон1и.  Ему  остался  неизв-Ьст- 
нымъ  трет1й  подобный  же  трудъ  Владислава,  снабженный  дра- 
гоц1^нною  записью,  гласящей  такъ:  «въ  лЬто  6965  (=  1457) 
Владислав  Д1ак  писа  С1ю  книгу  от  Нового  брьда».  Памятникъ 
этотъ,  храняш[1йся  въ  библ1отек'Ь  Новороссшскаго  Университета, 
сделался  изв-Ьстнымъ  уже  бол'Ье  десяти  л-Ьтъ  тому  назадъ  изъ 
«Описашя  рукописей  В.  И.  Григоровича»,  составленнаго  проФ. 
Мочульскимъ.  Сообш,енныя  тутъ  кратк1Я  выдержки  изъ  него  по- 
могли бы  нашему  автору  н-Ьсколько  разобраться  въ  ц'Ьломъ  ряд'Ь 
затронутыхъ  имъ,  но  оставленныхъ  безъ  отв'Ьта  вопросовъ  ка- 
сательно личности  Владислава,  его  научнаго  ценза,  литератур- 
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ныхъ  прхемовъ  и  пр.  —  Онъ  бы  нашелъ  тутъ  и  н-Ькоторое  под- 
твержден1е  одному  своему  мн'§н1Ю,  касающемуся  отношен1я  Вла- 
дислава къ  Константину  Философу.  Года  три  тому  назадъ  проФес- 
соръ  Сперанск1Й,  указывая  на  сходство  графики  Владислава  и 
Константина,  усматривалъ  тутъ  несомн'Ьнное  доказательство  того, 
что  оба  эти  писателя  являются  представителями  одной  и  той  же 
ореограФической  школы.  Нашъ  же  авторъ  не  соглашается  съ 
мн^н1емъ  г-на  Сперанскаго  и  н'Ьсколько  иначе  объясняетъ  ука- 
занное сходство,  полагая,  что  Владиславъ  былъ  ученикомъ  Кон- 
стантина. Это  положен1е,  неподтвержденное  имъ  сколько-нибудь 
уб'Ьдительными  данными,  пстучаетъ  значительную  поддержку  въ 
указанной  записи  Одесскаго  памятника,  изъ  которой  узнаемъ, 
что  Владиславъ  былъ  родомъ  изъ  Нова  брда  и  что  въ  1457  г. 
онъ  уже  занимался  перепискою  книгъ.  Последняя  дата  даетъ 
поводъ  думать,  что  отроческ1е  годы  Владислава  совпадали  со 
временемъ  учительской  и  писательской  д'Ьятельности  Константина 
въ  Серб1и,  въ  пред'Ьлахъ  которой,  нужно  припомнить,  тогда  на- 
ходился и  родной  городъ  Владислава. 

Указанный  несовершенства  занимающихъ  насъ  зд-Ьсь  Очер- 
ково  искупаются  приведенными  въ  конц-Ь  ихъ  выписками  изъ 
множества  памятниковъ  рукописныхъ  собран1й  Рильскаго  мона- 
стыря, св.  Синода  болгарской  церкви  и  Болгарской  Народной 
Библ1отеки,  вьшисками,  на  основанш  которыхъ  авторъ  доказы- 
ваетъ  вполн-Ь  уб'Ьдительно,  что  правописан1е  Константина  Ко- 
стенчскаго  было  очень  распространено  въ  западныхъ  болгар- 
скихъ  странахъ  въ  XV — XVII  в'Ькахъ  и  что  главными  центрами 
духовнаго  просв'Ьщен1я  въ  названныхъ  странахъ  были  тогда 
Рильск1й  монастырь  и  города  Соф1я  и  Кратово.  Сказанное 
тутъ  о  Соф1и  можно  было  бы  подтвердить  и  свпд-Ьтельствомъ 
ученаго  н-Ьмецкаго  богослова  Ст.  Герлаха,  который  путешество- 
валъ  по  Балканскому  полуострову  и  жилъ  тамъ  между  1575 — 
1578  г.  —  Въ  своемъ  дневник'Ь  Герлахъ  два  раза  указываетъ, 
что  въ  Соф1и  существовали  дв-Ь  славянск1я  школы,  въ  которыхъ 
получала  свое  образован1е  большая  часть  священниковъ  Соф1й- 
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ской  епархш.  Одного  такого  соФ1Йскаго  питомца  онъ  встр'Ьтилъ 
и  въ  сел'6  В'Ьтрен'Ь,  находившемся  въ  Самоковской  епарх1и,  ко- 
торая была  отдана  незадолго  передъ  тЬръ  изв'Ьстнымъ  визиремъ 
Мехмедомъ  Соколовичемъ  сербскому  патр1аршеству,  тогда  же  и 
возстановленному  названнымъ  визиремъ. 

Переходя  къ  первоначальнымъ,  основнымъ  частямъ  Бведенгя, 
мы  можемъ  сказать,  что  он'Ь  отд'Ьланы  весьма  старательно  и  съ 
знашемъ  д-Ьла.  Прежде  всего  тутъ  представлено  обстоятель- 
ное описанхе  Софгйскаго  Кодекса  со  стороны  его  содержан1я  и 
палеограФическихъ  особенностей,  а  также  особенностей  язьпла 
Фонетическихъ,  морФологическихъ  и  словарныхъ.  Въ  этомъ  опи- 
сан1и  собрано  и  объяснено  множество  Фактовъ,  нер'Ьдко  весьма 
интересныхъ.  Только  немнопя  изъ  относящихся  сюда  объяснен1й 
автора  даютъ  поводъ  къ  н'Ькоторымъ  зам'6чан1ямъ  и  возраже- 
н1ямъ.  Такъ  же  старательно  и  ум-Ьло  обработанъ  и  литературный 
обзоръ  изданныхъ  авторомъ  памятниковъ.  Въ  этомъ  обзор'Ь  про- 
фессору Сырку  приходилось  им^ть  д-Ьло  не  только  съ  чисто  исто- 
рико-литературными темами,  касагощимися  авторовъ  только 
что  названныхъ  и  н1;которыхъ  другихъ  подобныхъ  же  софш- 
скихъ  памятниковъ  (Матвея  Грамматика,  попа  Шя  и  пр.),  но  и 
съ  указан1ями  культурно-историческаго  и  политическаго  свой- 
ства. Эти  указан1я,  каковыми  очень  богато  жит1е  св.  Николая 
Соф1йскаго,  касаются  внутренней  жизни  Соф1и,  одного  изъ  са- 
мыхъ  большихъ  болгарскихъ  городовъ  XVI  в-Ька,  отношенш 
между  христ1анскими  и  магометанскими  жителями  этого  города, 
сношен1Й  между  Болгар1ею  и  Валаххею,  положен1я  вещей  въ  Ва- 
лахш,  поведен1я  тогдашнихъ  ея  правителей- воеводъ,  отношен1я 
посл'Ьдеихъ  къ  турецкому  правительству  и  пр.  Весь  этотъ  мате- 
р1алъ  заботливо  и  не  безусп'Ьшно  объясненъ  и  осв'Ьщенъ  авто- 
ромъ, насколько  это  было  возможно.  Изъ  мен-Ье  удачныхъ  его 
объясненш  въ  этомъ  отд'Ьл'Ь  мы  тутъ  позволимъ  себ-Ь  отм'Ьтить 
лишь  то,  въ  которомъ  доказывается,  что  св.  Николай  былъ  ал- 
банскаго  происхожден1я.  По  нашему  мн-Ьнхю,  доводы  автора  по 
этому  вопросу  построены  на  весьма  шаткихъ  основахъ. 
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При  издан1и  текстовъ  авторъ  придерживался  строго  научнаго 
пр1ема,  старался  воспроизвести  ихъ  съ  полною  точностью  и  съ 
сохранен1емъ  всЬхъ  надстрочныхъ  знаковъ.  Кром-Ь  того,  онъ 
отм-Ьчадъ  старательно  листы  рукописи  съ  лицевой  и  оборотной 
стороны  цифрами  на  поляхъ,  чтобы  можно  было  легко  пров'Ь- 
рить  его  печатное  изданхе  текста  съ  рукописнымъ. — За  неим-Ь- 
Н1емъ  подъ  рукою  Соф1йскаго  Кодекса  мы  лишены  были  воз- 
можности заняться  такою  пров'Ьркою,  но  им'Ьемъ  основанхя  ду- 
мать, что  памятники  изданы  хорошо,  съ  возможною  точностью. 

Открыт1емъ,  издан1емъ  и  объяснен1емъ  этихъ  важныхъ  и  по 
языку,  и  по  содержан1ю  памятниковъ  проФессоръ  Сырку  ока- 
залъ  существенную  услугу  исторш  южно-славянской  письмен- 
ности ХУ1-го  в'Ька  и,  по  нашему  мн'Ьн1Ю,  вполн'Ь  заслуживаетъ 
награждешя  прем1ею  имени  графа  Д.  А.  Толстого. 


V. 

В.  И.  Перетцъ:  Матергали  къ  исторги  апокрифа  и  ле- 
генды. I,  Еъ  исторги  Громника.  Введете,  славянсте  и  ев- 
рейскге  тексты.  СЕб.  1899.  П.  Еъ  исторги  Лунника.  Вве- 
дете и  славянсте  тексты.  Дополненгя  къ  исторги  Гром- 
ника и  указатели  къ  вып.  I  и  II.  СЕб.  1901. 

Реценз1я  академика  А.  И.  Соболевскаго. 

I. 

Авторъ  задался  очень  скромной  задачей  —  дать  н'Ькоторое 
количество  матер1аловъ  для  изучен1я  апокриФическихъ,  какъ  онъ 
вазываетъ,  или  гадательныхъ,  какъ  мы  бы  предпочли  называть, 
книгъ  православнаго  славянства,  съ  прибавленхемъ  вводныхъ 
статей,  знакомящихъ  съ  этими  книгами,  и  н'Ькоторыхъ  выво- 
довъ.  Ни  на  полноту,  ни  на  широкое  изучен1е  онъ  не  нретен- 
дуетъ,  предоставляя  это  будущему.  Отсюда  почти  полное  отсут- 
ств1е  греческаго  матер1ала;  авторъ  не  пользуется  даже  нов-Ьй- 
шимъ  Са1а1о§и8  со(11сит  а81го1о§огит  ^гаесогит  ^).  Отсюда  же 
игнорирован1е  вопросовъ  о  времени  происхождешя  греческихъ 
текстовъ  и  ихъ  перевода  на  церковно-славянскш  языкъ  и  о  судь- 
бахъ  славянскихъ  текстовъ.  Отсюда  же  наконецъ  слабость  его 
попытокъ  исправить  и  вообще  привести  въ  удобопонятный  видъ 
интересующхе  его  тексты.  Такимъ  образомъ,  вниман1е  автора  со- 


1)  Са1;а1о§и8  сойхсиш  аз1го1о§огит.  I.  Со(11сез  ИогеШхпоз  йеаспрвИ  А.  011- 
т1ег1.  П.  Сойхсез  Уепе1оз  с1езсг1рзегип1;  С-.  КгоП  е!;  А.  01теп.  III.  Сойхсез  Ме- 
Й1о]апепзе8  деаспрзегип!  Ае.  Маг1ш1  е1  Б.  Вазз!.  Вгихе1Из,  1898—1901. 
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средоточиваегси  иа  матер1алахъ.  Должно  отдать  ему  справедли- 
вость: онъ  издалъ  рядъ  очень  ц'Ьнныхъ  текстовъ,  дающихъ 
много  новаго.  Именно,  мы  находимъ  у  него:  1)  три  Громника 
изъ  молдавской  рукописи  XV — XVI  в.  собран1я  Григоровича 
(I,  стр.  54  ел.),  два  Громника  изъ  сербскаго  Часослова  конца 
XV  в.  1ерусалимской  Патрхаршей  библштеки  (II,  стр.150  ел.)  и 
два  Громника  изъ  русскаго  Л'Ьчебника  Имп.  Публичной  библ1о- 
теки  (II,  стр.  153 — ^154);  2)  Лунникъ  изъ  западно-русскаго 
сборника  1483  г.  К1евскаго  Михайловскаго  монастыря  (II, 
стр.  62  ел.),  Лунникъ  изъ  русскаго  сборника  XV  в.  Имп.  Пу- 
бличной библ1отеки  (II,  стр.  92  ел.),  Лунникъ  по  русскому 
списку  XVIII  в.  Шевской  Духовной  Академш  (II,  стр.  125  ел.), 
два  Лунника  изъ  упомянутаго  уже  сербскаго  Часослова  (II, 
стр.  132  ел.);  сверхъ  всего  этого,  н-Ьсколько  мелкихъ  статей  и 
выписокъ.  Конечно,  можно  бы  къ  изданнымъ  у  него  текстамъ 
прибавить  еще  несколько,  наприм'Ьръ,  три  Громника  и  Лунникъ 
изъ  сербскаго  сборника  попа  Драголя  XIII  в.,  очень  важные  уже 
по  своей  древности  ^),  и  Лунникъ  изъ  западно-русскаго  сборника 
Виленской  Публичной  библютеки  половины  XVI  в.  №  222,  даю- 
щ1й  рядъ  полезныхъ  вар1антовъ  къ  Луннику  1483  г.;  но  заня- 
т1я  рукописнымъ  славянскимъ  матер1аломъ  русскихъ  и  не-рус- 
скихъ  библ1отекъ  представляютъ  -^ккъ  много  разныхъ  затру  дне - 
н1й  и  неудобствъ,  что  пока  невозможно  требовать  какой  бы  то 

ни  было  полноты.  •1=: 

П. 

В.  Н.  Перетцъ  д-Ьлитъ  дошедш1е  до  насъ  славянск1е  тексты 
Громника  на  шесть  редакщй  (II,  стр.  156). 

Къ  первой  редакщй  онъ  относитъ  тк  коротеньк1е  русск1е 
тексты,   которые  даютъ   предсказан1я  смотря  по  тому,  откуда 


1)  Соколов ъ,  Матер1алы  и  зам^^тки  по  старинной  славянской  литера- 
тур-Ь,  М.  1888,  стр.  11  —  13.  —  Сппменик  Сербской  Академ1и,  вып.  V,  1890  г., 
стр.  5 — 7. — Сборникъ  попа  Драголя,  прежде  составлявш1Й  собственность  про- 
фессора ТТ.  Сречковича,  теперь  находится  въ  бнбл10тек'Ь  Сербской  Академ1и. 

Сборнвхъ  II  Отд.  И.  А.  Ы.  3 
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(еъ  востока,  запада  и  т.  д.)  слышится  громъ.  По  его  мн'Ьн1ю  (I, 
стр.  42),  этотъ  текстъ  —  сокращен1е  или  извлечен1е  изъ  бол-Ье 
обширнаго  памятника.  ДМствительно,  это  —  несома1^нное  извле- 
чен1е,  само  по  себ^>  им-Ьющее  мало  смысла  (не  указано  время 
грем'Ьп1я);  всего  скор'Ье,  оно  в.зято  и.зъ  гадательной  статьи  о  но- 
вол'§т1и  (срв.  у  В.  Н.  Перетца  I,  стр.  67)  или  о  Рождеств-Ь  Хри- 
стов-Ь  (=^Колядника  или  Коледарника). 

Второю  редакц1ею  онъ  называетъ  коротеньк1Й  руссмй  текстъ, 
изданный  въ  Шевской  Сшарингь  1892г.,  ]\?>3,  по  южно-русскому 
списку  половины  XVIII  в.,  съ  заглав1емъ:  Предан1е  о  гром'Ь 
Моисея  Громовидца.  По  его  мн'Ьн1ю  (I,  стр.  38),  это  —  или  из- 
влеченхе  изъ  большого  Громника,  или  самостоятельный  памят- 
никъ,  переведенный  съ  греческаго.  Повидимому,  в^роятн'Ье 
смотреть  на  эту  редакщю  какъ  на  текстъ,  возникш1Й  уже  на 
русской  почв'!^  на  основан1и  другой  или  даже  другихъ  редакц1й. 

Третьеюредакщеюавторъ  называетъ  поздшй  русскш  текстъ 
Громника  медицинскаго  характера  (II,  153).  Въ  немъ  указы- 
ваются приматы,  повидимому,  только  на  1-ое  число  м-Ьсяца  ^).  В1^- 
роятно,  этотъ  Громникъ  —  сокращен1е  какого-то  неизв'?;стнаго 
большого  Громника. 

Четвертую  редакц1ю,  по  автору,  представляютъ  тексты 
Громника,  осложненные  добавлен1ями  и.зъ  Лунника  или  изъ  Лун- 
ника и  Сейсмолог1я  (II,  156),  Кажется,  эту  редакщю  необхо- 
димо разд1^лить  по  крайней  м-Ьр-Ь  на  дв-Ь  подредакщи.  Одна  изъ 
нихъ  —  молдавск1й  Громникъ,  изданный  въ  двухъ  вар1антахъ 
В.  Н.  Перетцемъ  въ  I  выпуске,  стр.  54,  56.  Другая — сербск1Й 
Громникъ,  изданный  во  II  выпуск'!^,  стр.  151 — 152^).  ДМстви- 
тёльно,  вс']^  эти  тексты  связаны  съ  Лунникомъ,  въ  нихъ  есть 
данныя  й.зъ  Сейсмолог1я,  но  они  настолько  отличны  другъ  отъ 
друга,  что  мы  затрудняемся  предположить  для  нихъ  одинъ  гре- 
чёск1й  оригиналъ. 


,.'1  о1):Сра^вни  сербск1й  Гроиникъ  у  в.  Н.  Перетца  во  II  выпуск-Ь,  стр.  160. 
-одЕ^), Третью  мы  пидимъ  въ  коротенькомъ  Громник-Ь  (въ  связи  съ  Фазами 
лунь»)  рукописи  Чешскаго  Музея  (ШаФарика)  Л!;  14,  л.  179. 
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Пятая  редакц1я,  по  В.  Н.  Перегцу, — тотъ  молдавск1й  Гром- 
никъ,  который  изданъ  имъ  въ  I  выпуск'Ь,  стр.  60  —  80.  Д'Ьй- 
ствительно,  онъ  —  нЬчто  вполнЬ  отличное  отъ  другихъ  Громни- 
ковъ.  Въ  неыъ  во  1)  силенъ  иолитическхй  элементъ  и  во  2)  много 
назван1й  народовъ  и  городовъ.  Суди  по  многочислепнымъ  упоми- 
нан1ямъ  о  персахъ,  саракинахъ,  Египт-Ь,  Палестине  ^),  судя  по 
тому,  что  египетск1Й  царь  отличается  отъ  саракинскаго  царя 
(стр.  77),  греческ1й  оригиналъ  сербскаго  текста  долженъ  быть 
много  старше  XV  в.,  къ  которому  относится  единственный  до- 
шедш1Й  до  насъ  сильно  искаженный  ^)  и  в ъ  п'йсколькихъ  м'Ьстахъ 
интерцолированный  списокъ.  Авторъ  не  сомн'Ьваегся,  что  этотъ 
Громникъ  переведенъ  съ  греческаго  языка.  Конечно,  греческ1я 
слова  евтгшга,  кефалга,  на  которыя  онъ  указываетъ  какъ  на 
доказательство,  им-Ьеотъ  мало  значен1я  при  существоваши  ихъ 
въ  южно-славянскихъ  живыхъ  языкахъ  и  при  сильномъ  подно- 
в.1ен1и  текста;  но  данныхъ  въ  пользу  западнаго  ироисхожден1я 
п1Ьгъ.  Упомйнаи1я  о  персахъ,  саракинахъ  и  пр.,  при  отсугств1И 
интереса  къ  Царьграду  и  царскому  дворцу,  позволяютъ  пред- 
полагать, что  греческш  оригиналъ  получилъ  окончательную  обра- 
ботку гд'Ь-нибудь  въ  Малой  Аз1и  или  (въ  виду  очень  частыхъ 
упоминан1й  о  разбойникахъ)  на  одномъ  изъ  острововъ  Архипе- 
лага. 

Къ  шестой  редакц1и  В.  Н.  Перетцъ  относитъ  тотъ  Гром- 
никъ, который  изданъ  И.  В.  Ягичемъ  въ  X  книг-Ь  загребскихъ 
8<;аг1п'ъ  (стр.  119).  Поего  словамъ,  это  тт  Громникъ  «сводный 
изъ  одной  изъ  первыхъ  двухъ  редакц1й»  (;?).  Но  напечатанный 
И.  В.  Ягичемъ  Н1  стр.  119  81;агт'ъ  текстъ — тотъ  самый,  который 
дошелъ  въ  особе  но  большомъ  числ-Ь  списковъ  сербскихъ  и  рус- 
скихъ  и  изданъ  ^'ихонравовумъ  вь«Памятник^хъ  отреченной 
русской  литературы»,  II,  стр.  363 — 366,  ^69-гн374,  Аркан- 
гельскимъ  въ  «Изв'Ьст1яхъ  Отд'Ьле1п'#"й.*  ШУй^с^говесн.  Ими. 

-то  .?»). Любопытно  утпнилвЫс1йоМлФ««ь&а>йтмяЬфт]1кО&^Щ(}Щ.  Иовидвмшцу, 

•Й***:?- земля  ВавилОПСКаП,    ч-<си)0Ц1,У^.$>  ^\п?уV^^О'>  ?.V^V10\V>^лО   ,п    г/ — ,>  1Г1 

2)  Не  раэъ  ко.1иб1ща  вмЬсто  кобылица  =  кобылка,  и  т.  а.^т^  ^^^^,^^1■^и.^\^^^^^^ 
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Ак.  Наукъ»,  т.  IV  (1899),  и  Новаковичемъ  въ  «Пример'ахъ 
каижевности  и  ]езика  старога  и  српско-словенскога»,  стр.  524, 
526^).  Его  особенности:  1)  связь  грома  съ  знаками  зод1ака  (пе- 
редъ  Громникомъ  обыкновенно  находится  статья,  указывающая 
простецу  читателю,  как1е  дни  месяца  какому  знаку  зод1ака  при- 
надлежатъ;  Тихонравовъ,  II,  стр.  361;  Архангельск1й; 
Ягичъ;  Новаковичъ,  стр.  526  прим.),  и  2)  принадлежность 
«Иракл1Ю  царю»  (Тихонравовъ,  II,  стр.  361,  369;  Новако- 
вичъ, стр.  524;  Соколовъ,  стр.  13)  или  «Иракл1Ю  царю  пер- 
скому»  (Увар.  №  18652);  Рум.  Муз.  №  1558;  Тверск.  Муз. 
№  131).  Греческш  оригиналъ,  можетъ  быть,  до  насъ  дошелъ;  во 
всякомъ  случа'Ь  въ  одной  парижской  рукописи  отм-Ьченъ  «Вро>-»- 
тоX6•у^оV  тйV  ф'  ^<^)2[с^>V  аиVта/деV  Ь-кЬ  'НрахХе1'о1»  [51аа-1Хесо?  Ёч 
1Г1С,  асгтрфас;  x^VУ)аесор)  (I.  Ь.  Ьуй!  ЫЬег  (1е  081;еп118,  е(11(1. 
С.  'VVасЬ8ти1;^1,  1863  г.,  стр.  XXXII)  и  въ  одной  аоонской  пер- 
гаменной рукописи  указанъ  Громникъ  съ  т-Ьмъ  же  именемъ 
иъто})^, {Труды  Кгевской  Дух.  Акад.  1861  г.,  т.  III,  стр.  232^)). 
Судя  по  интересу  къ  Царьграду,  царствующему  граду,  царскому 
двору,  царю,  этотъ  Громникъ  получилъ  окончательную  редакщю 
въ  Царьград'Ь,  въ  придворныхъ  СФерахъ.  Переводъ  его  на  цер- 
ковно-славянсий  языкъ  долженъ  быть  отнесенъ  ко  времени  не 
поздн'Ье  XII  в.  (старш1й  списокъ,  сборникъ  попа  Драголя,  — 
XIII  в.).  Этотъ  Громникъ,  по  нашему  мн'Ьн1ю,  совершенно  отли- 
ченъ  отъ  другихъ  и  не  можетъ  быть  названъ  своднымъ. 

Должно  зам'Ьтить,  что  В,  Н.  Перетцемъ  оставленъ  безъ  вни- 
ман1я  Громникъ  («Крговникъ  всему  л'Ьту»),  изданный  Архан- 
гельскимъ  въ  ц1&ломъ  вид'Ь  и  Радченкомъ  изъ  средне- болгарскаго 


1)  Онъ  же  въ  сербскихъ  рукоаисяхъ  Чешскаго  Музея  (ШаФарика)  №  11, 
л.  142  об.,  и  №  14,  л.  176. 

2)  Изданъ  Тихонравовымъ  (II,  стр.  372)  безъ  заглавхя. 

3)  Н-Ьсколько  сходенъ  съ  этимъ  Громникомъ  Громникъ  въ  одномъ  ми- 
ланскомь  сборник-Ь  ХУ1  в.,  приписываемый  Льву  Мудрому,  окончательная  ре- 
даки,!я  котораго,  судя  по  намекамъ  на  войну  съ  болгарами  и  Варду  Склира,  от- 
носится къ  X — XI  в.  Са1а1оди$  соАгсит  авЬгЫодогит  дгаесогит,  III.  Сой^сез  Ме- 
д1о1апеп8еа,  стр.  4,  25  ел. 
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сборника  1337 — 1355  г.,  собраы1я  Яцимирскаго,  въ  отрывк-б,  съ 
сильнымъ  полйтическимъ  элементомъ,  совершенно  отличный  отъ 
вс'Ьхъ  другихъ  изданныхъ  Громниковъ.  Судя  по  упоминан1ямъ 
объ  Египте,  Аравитской  земл1^,  Вавилоне  и  отсутств1ю  намековъ 
на  Царьградъ,  его  греческ1Й  оригиналъ,  довольно  древн1й,  —  ма- 
лоаз1атскаго  происхожден1я.  Этотъ  Громникъ  можетъ  быть  на- 
званъ  седьмой  редакфвй  ^). 

Не  подложить  сомн'Ьн1ю,  что  дальн'Ьйшее  ознакоылен1е  съ 
библиографически  уже  изв'Ьстными  текстами  дастъ  намъ  еще  но 
крайней  м-Ьр-Ь  одну  редакщю  Громника^). 

Теперь  н'Ьсколько  мелкихъ  зам'Ьчан1й  о  Громник'Ь. 

Перечисляя  списки  Громника,  В.  Н.  Перетцъ  упомииаетъ  о 
сборник']^  Чешскаго  Музея  около  1390  г.  (I,  стр.  33).  Действи- 
тельно, бывш1й  собственникъ  этого  сборника  ШаФарикъ  отно- 
силъ  его  къ  этому  году;  но  уже  И.  В.  Ягичъ,  издавшхй  изъ  него 
несколько  статей  въ  8(апп'ахъ,  книга  X,  отнесъ  его  къ  ноло^ 
вин-Ь  XV  в.,  а  составитель  описан1я  рукописей  ШаФарика  М.  Н. 
Сперанскш  готовъ  отнести  его  къ  еще  болЬе  позднему  времени. 
Д-Ьйствительно,  Ходошск1й  сборникъ  (№  14,  не  разъ  указанный 
нами  выше)  относится  только  къ  XVI  в. 

У  автора  указаны,  какъ  разные  тексты,  три  Громника  со- 
бран1я  Григоровича  (Румянц.  Музея)  и  Громникъ,  «списанный 
Ундольскимъ  съ  болгарскаго  подлинника  принадлежавшаго  проФ. 
В.  И.  Григоровичу»  (I,  стр.  34).  Списокъ  Ундольскаго  сд-^ланъ 
именно  съ  той  рукописи  Григоровича,  которая  теперь  находится 
въ  Румянцевскомъ  МузеЬ. 

Собирая  данный  по  истор1и  Громника  на  русской  почв-Ь, 
авторъ  упустилъ  изъ  виду  очень  важное  упомииан1е  объ  этой 


1)  В.  Н.  Перетцъ  не  воспользовался  также  Громнлкомъ  въ  сербскомъ 
сборник-Ь  В-Ьнской  Придворной  бнбл10тски,  описаннымъ  А.  П.  Пьшинымъ  въ 
его  статье  въ  «Архиве»  Калачова,  вып.  I,  1860—1861  г. 

2)  Объ  обил1и  греческихъ  текстовъ  Громника  и  другихъ  гадательыыхъ 
книгъ  см.  I.  Ъ.  Ьу(11  Ь1Ьег  с1е  оз^епИз,  еаЫ.  С.  ^VасЬзти^Ь,  1863  г.,  стр.  ХХХП1 
прим.  —  Не  изданный  ранЬе  текстъ  Лидхйца  11ер1  ^роVгйV  увидЬлъ  св-Ьтъ  въ 
ВутШ.  2еИ8сЬ,гг/1у  т.  V,  статья  "\\Чш8сЬ'а. 
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стать!  въ  русскомъ  поученш,  изданиомъ  Тихоыравовььмъ  въ  его 
«Л'Ьтоиисяхъ»,  IV,  стр.  105.  Поучен1е  взято  имъ  изъ  Со'ИЙскаго 
сборника  конца  XIV  в.  №  1262,  повидимому  псковского  проис- 
хожден1я,  но  нанисано,  сз^дя  по  языку,  значительно  раньше,  мо- 
жетъ  быть  въ  XII  в.  Впрочемъ,  нельзя  ручаться,  что  м-Ьсто,  гд'Ь 
говорится  о  Громиик'Ь,  принадлежитъ  составителю  поучен1я. 


III. 


Издавая  матер1алы  по  истор1и  Лунника,  В.  Н.  Перетцъ  не 
совсЬмъ  ясно  опред'Ьлилъ  свою  задачу.  Онъ  говоритъ  о  гада- 
тельномъ  Лунник'Ь  въ  собственномъ  смыслЬ  этого  слова,  го- 
воритъ о  другихъ  гадательныхъ  статьяхъ,  спецхально  посвящен- 
ныхъ  лун-Ь,  но  сверхъ  того,  предлагаетъ  рядъ  отрывковъ  изъ 
русскихъ  кнйгъ  астрологическаго  содеря^ан1я  вообще,  въ  кото- 
рыхъ  луна  играетъ  значительную  роль.  Между  т^мъ  какъ  Лун- 
никъ  восходитъ  къ  греческому  оригиналу,  астрологическ1я  книги, 
обращавш1яся  въ  Росс1и,  въ  значительномъ  большинстве  —  за- 
падно-европейскаго  происхожден1я.  Нель.зя  сказать,  чтобы  та- 
кое см'Ьшен1е  разнородиыхъ  текстовъ,  не  снабженное  необходи- 
мыми объяснешями,  служило  къ  разъяснешю  истор1и  Лунника. 

Авторъ  относитъ  къ  одной  редакщи  всЬ  подробные  тексты 
Лунника  (II,  стр.  157).  Но  по  его  мн'Ьн1Ю,  русск1е  списки  съ 
одной  стороны  и  южно-славянск1е  съ  другой  «представляютъ 
различные  переводы  съ  разныхъ  оригиналовъ,  хотя  и  сходныхъ 
вслЬдств1е  принадлежности  къ  одной  редакп,1и».  Мы  думаемъ, 
что  отношен1я  этихъ  снисковъ  н'Ьсколько  иныя.  Штъ  никакихъ 
основан1й  вид']&ть  въ  русскихъ  первоначальный  церковно-славян- 
СК1Й  текстъ  сохранившимся  въ  неприкосновенности.  Так1е  памят- 
ники, какъ  Лунникъ,  им'Ьвш1й  некоторое  практическое  значен1е, 
постоянйо^зм'Ьнялись  читателями,  всего  бол^е  въ  язык^,  въ  Ь,-!- 
ляхъ  ясности  и  удобоприм^н^мости.  Отсюда  разница  между  спис- 
ками великорусскимъ  (у  Тихонравова),  и  бЬлорусскимъ  (у  автора 
и'  въ   рукописи  Виленской    П^рли^но|,,9Ц!5л^оте1^й,.,у#^Щ|аух(>й 
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нами  выше),  отсюда  же  разница  между  этими  списками  и  серб- 
скими. Посл'Ьдн1е  представляютъ  не  только  изм-Ьненный  перво- 
начальный церковно-славянскш  нереводъ,  но  и  сильно  сокра- 
щенный; тЫъ  не  мен-Ье  въ  нихъ  есть  рядъ  'Г>разъ  и  словъ 
т1?хъ  же,  что  въ  русскихъ  снискахъ.  Вотъ  н-Ьсколько  примЬровъ. 

1-й  день  .пуны.  И  русскте  и  сербские  списки  им-Ьютъ  ю, 
одномъ  и  томъ  же  м'Ьст'Ь  одн'Ь  и  т1Ь  же  Фразы:  «на  путь  ходити», 
«егда  сонъ  видить,  въ  радость  ей  будеть»  (русск.),  «аш,е  ли  сьнь 
видишй,  радость  имать»  (сербск.). 

3-й  день  .пуны.  И  т-Ь  и  друпе  списки  имЬютъ  въ  одномъ 
и  томъ  же  м-Ьст'Ь:  «осуженаго  ради  Каина»  (русск.  у  Тихонр.), 
«осужденаго  Каина»  (сербск.). 

6-й  день  луны.  Начало:  «Невродъ  родися,  стрелець  родися 
и  ловець»  (русск.,  Вил.  Публ.  б.),  «(Не)врать  родисе  стр-Ьльць  и 
.иовьць»  (сербск.). 

Итакъ,  мы  считаемъ  всЬ  списки  Лунника  восходя[цими  къ 
одному  церковно-славянскому  переводу.  В.  Н.  Пе1)етцъ  говорить 
о  большой  древности  перевода  Лунника;  онъ  находитъ  въ  немъ 
даже  моравизмы  (II,  стр.  157).  ДМствительно,  въ  снискахъ  есть 
ташя  р'Ьдк1я  церковно-с.11авянск1я  слова,  какъ  пещера  въ  значе- 
п1и:  печь  (Тихонр.,  27-й  день),  льт^5(Тих.,  1 3-й  день),  |?№С«оша, 
рчьсттивъ  (К1евск.  сп.,  8-й  и  7-й  дни),  соньмъ  собран!?,  орудге 
д'Ьло,  бгьденъ  несчастливъ;  слово  ргьчь  одинъ  разъ  употреблено 
повидимому  съ  значен1емъ  д1>ло:  (жена)  во  всЬхъ  р-Ьчехъ  по- 
лезна (Шевск.,  17-й  день). 

Греческш  оригяналъ  Лунника  указанъ  въ  одной  Флорентий- 
ской рукописи,  съ  заглав1емъ:  «Пгр^  тсоу  у]I^^ерсоV  ту];  агЛу^VУ]с»,  и 
съ  начальными  словами:  «'Н[лЁ.ра  а'  щ:,<70^г\щс,  'Лоаа  ётгЛаа^^У)»  ^). 

В.  Н.  Перетцъ  не  останавливается  на  именахъ  т-Ьхъ  лицъ, 
которымъ  приписывается  Лунникъ:  а  одно  изъ  нихъ  заслужи- 


1)  СаЫодив  сойгеит  авЬг.  дгаес,  И,  стр.  74.  Другой  текстъ  Лунника,  изъ 
миланской  рукописи  XIII  в.,  изданъ  д^Ьликомъ  въ  Са1а1одг18,  III,  сгр.  32.  Въ 
немъ  еще  сохраняются  классическ1я  имена  (иногда  рядомъ  съ  библейскими). 
Такъ,  В1.  6-й  день  луны  «'Артщк:,  ёугVV^^5у),  \е|1р(о5  ку&мгпЬт]  »,  въ  7-й  «'АтгсХ- 
Лю7  г'{1^щ''дщ  кх  Лео?,  Ка!7  тоV  ^2[0V  у.Ьг\оо^  БсроVг^(7гV1). 
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ваетъ  вниман1я.  'Это  имя  Филона  тькоего  въ  текст'Ь  Флорин- 
скаго(судя  по  всему  XVII  в.).  Трудно  сказать,  что  это  за  лицо;  но 
не  м'Ьшаетъ  отметить,  что  въ  русскихъ  л-Ьчебникахъ,  въ  спискахъ 
XVI  и  XVII  вв.,  мы  встр'Ьчаемъ  статью  ^(.Филона  врача  и  Упо- 
крат1я^),  седми  верстъ  рече  быти  челов'Ьку...»  (Публ.  библ.  О. 
I.  64,  XVI  в.,  л.  168;  Син.  библ.  №  481,  XVII  в.,  л.  31),  пе- 
реведенную съ  греческаго  и  притомъ  въ  древности. 

Мы  не  желаемъ  останавливаться,  всл-Ьдъ  за  В.  Н.  Перет- 
цемъ,  на  мелкихъ  гадательныхъ  статьяхъ  о  лун'Ь.  Кажется,  до- 
статочно упомянуть  о  сл-Ьдующемъ:  оставшаяся  ему  неизв'Ьст- 
ною  статья  съ  предсказан1ями  исхода  бол-Ьзни  въ  сборник!^  попа 
Драголя  (Соколовъ,  стр.  12)  им'Ьетъ  сходство  съ  греческою 
статьею  миланскаго  сборника  XIII  в.  (см.  выше,  стр.  119, 
прим.),  изданною  въ  СаЫодиз  III,  стр.  39 —  40.  Онъ  умалчи- 
ваетъ  объ  очень  своеобразной  стать'Ь  о  пускан1и  крови  и  др., 
изданной  М.  И.  Соколовымъ,  по  СоФхйскому  сборнику  XVI  в, 
№  1462,  въ  Живой  Отарить  1891  г.,  №  3,  стр.  214—215; 
повидимому,  она  вполн!!  русскаго  происхон^денхя. 

Въ  заключен1е  н']Ьсколько  словъ  о  скаргь. 

В.  Н.  Перетцъ  нашелъ  его  въ  календарныхъ  (не  гадатель- 
ныхъ) Лунникахъ,  обычныхъ  въ  старопечатныхъ  книгахъ  XVI 
и  XVII  вв.  «Не  есть  ли  это,  спрашиваетъ  онъ  (II,  стр.  141), — 
оригиналъ  таинственнаго  Схарги,  котораго  считаютъ  пропов'Ьд- 
никомъ  и  насадителемъ  ереси  жидовствующихъ?»  Этотъ  вопросъ, 
къ  сожал'Ьн1ю,  можно  разр'Ьшить  только  въ  отрицательномъ 
смысл'Ь.  Прежде  всего,  въ  .Дунникахъ  старопечатныхъ  книгъ 
иногда  говорится  о  «скарФ.  Дамаскинов-Ь»,  т.  о.  1оанна  Дама- 
скина  ^);  зат^Ьмъ  въ  львовскомъ  ИрмолоЬ  1700  г.  (а  в-Ьроятно, 
и  въ  н'Ькоторыхъ  бол'Ье  раннихъ  книгахъ)  мы  читаемъ:  «скара 
альбо  реестръ».  ДМствительно,  скара  есть  не  что  иное  какъ 
позднее  греческое  ахара,  перешедшее  къ  южнымъ  славянамъ. 


1)  Посл'Ьднее  слово,  безъ  сомн-Ьн^я,  =  греч.  '17Г7гохрате10(;,  принадлежащ1'н 
къ  школ'Ь  Гиппократа. 

2)  Бъ  цетинской  Псалтыри    1495  г.:   «Пасхал1а  с  луновникомь,  .  .    сложен- 
ное от  скары  Дамаску  нови». 


VI. 

Отзывъ  о  сочишти  М.  Азбукина:  «Очеркъ  литературной 
борьбы  представителей  христганства  съ  остатками  язы- 
чества въ  русскомъ  народш  XI —  XI V  вгька»  (Варшава, 
1898),  представленномъ  въ  Императорскую  Академг'ю  На- 
ука на  соискат'е  премги  графа  Толстого. 

Ординарнаго  академика  Е.  Е.  Голубинскаго. 

Брошюра  иди  книжка  г.  Азбукина  по  своему  содержан1Ю 
есть  не  очеркъ  литературной  борьбы  представителей  христ1ан- 
ства  съ  остатками  язычества,  а  н'Ьчто  другое. 

Обладая  нерядовою  способностью  противор'Ьчить  самому 
себ-Ь,  г.  Азбукинъ  сначала  говорить,  что  духовенство  наше 
усиленно  вело  литературную  борьбу  съ  остатками  язычества 
(ст.  П  394),  а  потомъ,  —  что  борьбы  этой  не  было,  по  причин1^ 
непосильности  ея  для  нашего  духовенства.  Правду  пли  неправду 
составляетъ  посл1Ьднее,  но  д'Ьйствительно  неизв'Ьстно  ни  памят- 
никовъ  борьбы,  ни  свид'Ьтельствъ  о  ней.  А  при  неизв'Ьстности 
памятниковъ  борьбы  и  свид1Ьтельствъ  о  ней,  само  собою  разу- 
м-Ьется,  не  могло  быть  написано  и  ея  очерка. 

Судя  по  заглав1ю  брошюры,  надлен^ало  бы  ожидать,  что 
г.  Азбукинъ,  не  говоря  о  борьб-Ь  въ  строгомъ  и  точномъ 
смысл'Ь  этого  слова,  дастъ  въ  ней  изслЬдованхе  о  сохранившихся 
литературныхъ  памятникахъ,  которые  сполна  или  отчасти  посвя- 
щены того  или  иного  характера  р'Ьчамъ  объ  остаткахъ  языче- 
ства въ  народ'Ь.  Но  и  это  вовсе  не  составляетъ  содержанхя  бро- 

8* 


122       ОТЧЕТЪ  о  ПРИСУЖДЕН1И  ПРЕМ1Й  ИМЕНИ  ГРАФА  Д.  А.  ТОЛСТОГО. 

шюры  Г.  Азбукина.  Онъ  даетъвъ  ней  очеркъ самыхъ остатковъ 
язычества  въ  народе,  противъ  которыхъ  духовенство  должно 
было  бы  вести  борьбу.  ^ 

О  несоотв'Ьтствующемъ  заглав1ю  брошюры  очерк'1,  кото- 
рый дается  г.  Азбукинымъ,  нельзя  сказать,  чтобы  онъ  былъ 
очень  плохъ,  но  вовсе  не  можетъ  быть  сказано  и  того,  чтобы 
онъ  былъ  положительно  хорошъ.  Не  будучи  ни  худъ,  ни  хорошъ, 
онъ  представляетъ  собою  посредственное  (заурядное)  повторенхе 
давно  изв'Ьстнаго. 

Мы  указали  выше  на  прим'Ьръ  выдающейся  способности 
автора  противор'Ьчить  самому  себЬ.  Могутъ  быть  указаны  и 
друг1е  прим'Ьры  этой  способности. 

Небрежность  автора  въ  язык'Ь  простирается  до  того,  что 
иногда  онъ  забываетъ  про  самую  грамматику. 

До  неизвинительности  небреженъ  авторъ  и  въ  цитац1и  книгъ, 
которыми  пользуется. 

Не  можемъ  мы  признать  сочинен1е  г.  Азбукина  заслужи- 
ваюш,имъ  денежной  прем1и  гр.  Толстого,  но  если  бы  не  оказа- 
лось у  него  бол'Ье  его  достойныхъ  конкурентовъ,  то,  по  на- 
шему мн-Ьнш,  могла  бы  быть  присуждена  ему  медаль  въ  150 — 
250  рублей. 
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ПРЕДИСЛОВШ. 


Историко-культурныя  проблеммы  могутъ  ставиться  и  раз- 
р-Ьгааться  различно. 

Т'Ьмъ  изсл-Ьдователямь,  которые,  роб-Ья  передъ  обобщающей 
силой  разума,  удерживаютъ  проявлен1е  своей  личности,  всякая 
индукц1я  представляется  еь^е  не  достаточно  полной;  гд'Ь-то  все 
еще  чуется  фяктъ  или  даже  ц-^лый  рядъ  Фактовъ,  таящихъ  въ 
себ-Ь  ключъ  къ  д'Ьлому.  Работа  стремится  тогда  стать  лишь 
сборомъ  матер1аловъ.  Она  строго  выжидательна.  Она  только 
об-Ьщаетъ,  вся  проникнутая  чаян1емъ  будущаго  обобщен! я. 

Такой  пр1емъ  работы  властвовалъ  надъ  умами  особенно  въ 
пер1одъ  увлечен1я  чистымъ  историзмомъ  въ  нравственныхъ  нау- 
кахъ,  совпавш1Й  съ  обожав1емъ  точныхъ  знан1Й. 

Но  съ  возродившимся  стремлен1емъ  къ  философскому  осмыс- 
лению, составляющимъ  одну  изъ  наибол'1;е  существенныхъ  чертъ 
вастроен1я  нашихъ  дней,  такая  строгая  добросов-Ьстность,  такая 
исключительная  пытливость  должна  усугубиться  еще  новымъ 
умственнымъ  напряжен1емъ,  уже  не  терпящимъ  промедлешя  и 
въ  данную  минуту,  при  данеыхъ  услов1яхъ  знан1я,  требующимъ 
конечныхъ  выводовъ,  безъ  заботы  о  томъ,  каковы  будутъ  вы- 
воды гЬхъ,  кто  пройдетъ  по  тому  же  полю  изсл'Ьдован1я  когда- 
нибудь  поздн-Ье.  Самое  молитвенное  отношенхе  къ  полногЬ  Фак- 
товъ отнюдь  не  можетъ  въ  такомъ  случае  зам-Ьнцть  полной  до- 
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сказанности  выводовъ,  а  эти  посл-Ьднхе  должиы  возникнуть  еще 
и  ири  онред'Ьленномъ  свЬточ'Ь  мудрости,  укладываясь  въ  одну 
систему,  подчиняясь  одной  онред'Ьлсиной  теор1й.  Всякая  научная 
книга  будетъ  тогда  кирничемъ  научнаго  строительства  не  ка- 
кого-то иного  и  грядущаго,  а  напротивъ,  ун;е  существующаго, 
отв'Ьчающаго  современнымъ  запросамъ  п  умственнымъ   волне- 

Н1ЯМЪ. 

Настоящая  работа  по  м-^рЬ  своего  приближен1я  отъ  перваго 
тина  ко  второму  съ  одной  стороны  вышла  за  пред'Ьлы  Фольклора 
и  истор1и  литературы,  оказавшись  на  служб-Ь  уже  у  эволюц1он- 
ной  эстетики,  а  съ  другой  стороны  старалась  превзойти  простую 
группировку  тщательно  собранныхъ  и  пров'1ренныхъ  Фактовъ. 
Превозмогая  всЬ  трудности  въ  собиран1и  и  обсл^дован1и  мате- 
рхала,  она  никогда  не  укрывалась  никакимъ  нессимизмомъ  знан1я. 
Она  принимала  его  для  своихъ  общихъ  ц'Ьлей  такимъ,  какимъ 
оно  представилось  сознан1ю,  какимъ  оно  мыслилось.  Работа  эта 
поэтому  не  приметъ  возражений,  основанныхъ  на  общихъ  суж- 
ден1яхъ  о  посп'Ьшности  выводовъ  или  о  возможности  когда  либо 
впредь,  или  теперь  же  при  новыхъ  и  болЬе  счастливыхъ  поис- 
кахъ,  установить  новые  ряды  Фактовъ,  произвести  новые  экс- 
курсы въ  частностяхъ.  Открыто  идя  къ  широкому  обобщенью, 
она  наоборотъ  долнша  была  скорЬе  сводить  къ  ц'Ьлостности  и 
стройности  уже  добытое  въ  ученой  литератур-Ь,  ч-Ьмъ  стоять 
на  м'Ьст'Ь,  озираясь  и  вьшскивая.  Зам-Ьчанхе  это  касается  въ 
особенности  развит1я  среднев'Ьковой  лирической  поэз1и.  Тутъ 
принималось  въ  разсчетъ  то,  что  сд'Ьлано.  Оттого  пришлось 
миновать  мелк1я  гипотезы,  высказанныя  частичными  изсл'Ьдо- 
вателями.  Подолго  разбираться  въ  ихъ  часто  призрачной  про- 
дуктивности и  еще  бол-Ье  призрачной  доказуемости  было  бы 
ошибкой. 

Происхожден1е  личной  поэзш  въ  средн1е  в1>ка  важно  было 
для  большого  вопроса  о  зарожден1и  личной  поэз1и  вообще,  при 
чемъ  на  этой  ночв-Ь,  въ  этой  связи  частное  объяснилось  общимъ 
гораздо  бол'Ье,  ч-Ьмъ  общее  частнымъ. 


Нечего  говорить,  однако,  что  по  отношеьпю  къ  эпической 
поэз1и  настоящая  книга  скор'^.е  бросаетъ  гипотезу,  ч-Ьмъ  уста- 
навливаетъ  ее.  Происхо}кден1е  эпоса  осталось  неразсмотрЬннымъ 
вовсе.  Тутъ  будущему  изсл'Ьдователю  даже  не  расчищснъ  путь. 
Только  сообразовываться  съ  высказанными  зд'Ьсь  мною  предпо- 
ложен1яыи  этотъ  будущ1й  изсл-Ьдователь  долженъ  будетъ  поне- 
вол'Ь,  и  заран'Ье  можно  ска.зать,  что  происхожден1е  поэз1И,  кото- 
рому нредстоитъ  быть  предложеннымъ  тогда,  нр1йдется  ном-Ьс- 
титься  гд'Ь-нибудь  па  равнодМствующсй  высказанныхъ  тутъ  и 
пм'Ьющихъ  быть  высказанными  тогда  обобщен1й. 


Книга  эта  заканчивалась  при  грустныхъ  обстоятельствахъ — 
и  не  только  личныхъ.  Пока  она  печаталась,  не  стало  дорогого 
ея  автору  ученаго  и  мыслителя,  Гастона  Париса.  М1ръ  праху 
этого  искренняго,  добросовЬстнаго  и  неустанно  пытливаго  из- 
сл'Ьдователя,  для  столькихъ  покол'Ьн1й  романистовъ  всЬхъ  нац1Й 
умЬвшаго  стать  такимъ  вдохновлявшимъ,  внимательнымъ  и  доб- 
рымъ  учителемъ!  Блест-Ьвшая  мнЬ  на  пути  работы  мысль  при- 
нести эту  книгу  въ  его  рабоч1й  кабинетъ,  гд-Ь  такъ  бодро  и 
д'Ьятельно  работалось  и  намъ,  его  разноплеменнымъ  учсиикамъ, 
должна  погаснуть.  ПослЬднее  спасибо  за  всЬ  совЬты  и  поощре- 
н1я,  за  все  участ1е  и  дов'Ьр1е! 


0Г1АВ1ЕН1Е. 


ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 
Весешпя  игры  и  забавы стр.  1 — 99 

I.  Хороводное  весел1е  современнаго  крестьянства  и 
весенняя  «радость»  среднихъ  в'Ьковъ.  Весенн1е  хороводы, 
танки,  ора  и  кола  русскихъ  и  славянъ,  1—6.  Глубокая  древность 
и  общерасаространенность  хороводной  пляски,  7—8.  Современные 
танцы  вкругъ  майскаго  дерева  и  средневековые  асаго1ез»  и  «геь 
§еп»,  9—15.  «Вез  те1еп  1ап2»  и  «оз<,егзр1е1»  въ  п^сняхъ  Нидгарта 
Фонъ  Рюенталь,  15 — 17.  Литературно -евптское  значенге  весенниосъ 
праздниковъ  въ  среднге  в1ька,  18  —  23.  «Весенняя  радость»  и  8есенн1Й 
зац'Ьвъ  въ  п-Ьсняхъ  трубадуровъ,  труверовъ  и  миннезингеровъ, 
24—33.  Народное  происхожденге  «аесенней  радости»,  34 — 38.  Ве- 
сеннхе  зап4вы  въ  пЬсняхъ  Востока  Европы,  38—40. 

II.  Основныя  темы  хороводныхъ  п'Ьсенъ.  П^сни  сбор- 
ный и  разборныя,  40—46.  П'Ьсни  шуточныя,  47 — 48.  Тема:  «о  се- 
мейномъ  положеши  участницъ  хоровода»,  49— 51.  «Д-Ьвичья  воля», 
52 — 54.  Несчастья  въ  замужеств-Ь,  изображенныя  среди  плясового 
разгула,  54—58.  «Гроза»  мужа,  какъ  помЬха  веселш  и  пляск-Ь, 
59-61.  Тема:  «о  борьбп  хороводнаго  веселья  съ  ею  противниками», 
62.  «Споръ  матери  съ  дочерью»,  какъ  одна  изъ  разновидностей 
этой  темы,  63—64.  Тоже  значен1е  им'Ьютъ  и  пЪсни  о  черничк^Ь, 
чернец^Ь  и  насильственномъ  постриг1Ь,  65—67.  Трагическое  изоб- 
ражен1е  самого  хороводнаго  веселья,  68 — 71. 

III.  Воинск1я  весенн1я  пот'Ьхи.  Придворные  весеннхе 
праздники  среднихъ  вЬковъ  и  подражанхя  имъ  среди  городского 
населен1я,  72.  «МахепуагЬ,  «Ма1Г11<;»,  «та§§1»  и  поздняя  отражен1я 
ихъ  въ  крестьянской  сред-Ь,  73—77.  Еще  разъ  о  растительной 
миеолопи  Маннгардта,  78—79.  «Шащга{»,  «майскШ  король»  и 
«гизайИ  КгаЬ),  79—80.  «Киза1е1»  албанцевъ,  «са1ис2епИ»  румынъ 
и  Русал1и  Южной  Македон1и,  80—81.   Весна—  время  начала  воен- 
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ныосг  дпйствш,  81.  Весеннее  зап-Ьвы  рыцарскихъ  и  солдатскихъ 
п-Ьсенъ,  82 — 84,  Л§оп111т  Маг11а1е,  агтИиз^гхит,  ^и^п^иа^^и8  п 
пляска  Сал1евъ,  85 — 86.  Спортивныя  весеннгя  гпры:  «Рара§а1еп- 
зсЫеззеп»,  «Та1'^е1аЬоо{,1п8»  и  «81г2е1ап1е  До  Кигка»,  87—88.  Б-Ь- 
ганье  въ  запуски,  89.  Скачки  при  выгон'Ь  лошадей  въ  поле,  90 — 
92.  Робинъ  Гудъ  и  «ЬоЬЬу  Ьогзе»,  какъ  посл-Ьдняя  шуточная  ста- 
Д1Я  въ  переживан1и  воинскаго  праздника,  93—97.  Мы  можемъ 
объяснить  теперь  и  весеннее  значете  кумовства  и  побратимства, 
98-99. 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 
Любовные  мотивы  въ  весеинихъ  п-Ьсняхъ  и  играхъ,  стр.  100—209 

I.  Эротическхе  мотивы  темы  о  «борьб-Ь  хороводнаго 
весел1я  съ  его  противниками».  «Споръ  матери  и  дочери»  въ 
н'Ьмецкомъ  Ьап§1ап2''Ь  XVI  [  в.  и  у  Нидгарта  фонъ  Рюенталя, 
102—110.  Милг-сердечный  другъ  —  главная  приманка  въ  хороводп, 
111.  Влюбленные  монахи  и  монахини,  111  —  112.  Новая  разновид- 
ность мотива  о  несчастьЬ  въ  замужествЬ:  п-Ьсни  о  семеГпюмъ  раз- 
лад'Ь,  112 — 115.  «Чоловхкъ  та  Ж1нка»,  116.  Мотивы  о  «дЬвичьей 
волЬ»  и  о  «горестяхъ  замужней  женщ,ины»  на  Запад Ь,  117 — 118. 
«Ьа  та]  тапёе»  какъ  типично-плясовая  тема  и  прежн1я  ея  толко- 
вания, 119  —  124.  Итальянская  п^сип  о  жснЬ-плясунь-Ь  (XV  п.), 
125 — 128.  Древняя  провансальская  пЬсня:  «А  1'оп1;га(1е  11е1  1опз 
с1аг»,  129 — 133.  Срсдневпковая  <отй  тапёе»,  какъ  переделка  хоро- 
водныхъ  ппсенъ  о  «горестяхъ  замужней  жизни»,  134 — 140.  О  пере- 
ходЬ  хороводныхъ  п-Ьсенъ  въ  обыденныя,  141  — 143.  1№сня:  «8иг 
1е  роп1  (1'Ау1§аоп»,  какъ  с1|апзоп  (1'огс111ег,  144—145.  П'ЬсенныГ! 
сгожетъ  и  обрядовое  иносказан1е,  145  —  140. 

II.  Весенн1е  запЬвы  среднев-Ьковой  лирической  поэ- 
31И  и  античная  эротика.  Весна— время  любпи  въ  пьесахъ  ран- 
нихъ  трубадуровъ  Прованса,  146-148.  «Атога,  ^о^  е  ^ОVеп»  и  «§а1 
заЬег»,  149.  «Весенняя  радость»  и  полюбовная  тоска,  150—151. 
Т'Ьже  мысли  у  миннезингеров7о  и  труверовъ,  152 — 159.  1-ое  Мая — 
любовный  праздникъ  въ  аллегорической  литератур'Ь  среднихъ  вЬ- 
ковъ  и  ранняго  Возрожден1я,  160.  Весенн1Й  зап-Ьвъ  въ  поэз1и  XV 
и  XVI  вв.  и  въ  западныхъ  народныхъ  пйсняхъ,  161 — 166.  Теор1и 
Дица,  Уланда,  Шерера  и  А.  Н.  Веселовскаго  о  происхожден1и 
этого  своеобразнаго  поэтическаго  приема,  107 — 109.  Мн^^нхе  о  немъ 
Гастона  Париса,  169  —  170.  Европейсюй  майск1Й  праздникъ  и  древ- 
нШ  культъ  Венеры,  170—172.  Весеннее  зап-Ьвы  у  древне-грече- 
скихъ  эротиковъ,  173—175.  Народно-обрядовое  происхожденге  ве- 
сенняго  затьванья  о  «радости»  и  книжное  происхожденге  тою 
взгляда,  что  весна  есть  время  любви,  176—177. 

1П.  Обрядовой  эротизмъ  весеннихъ  праздниковъ. 
Французск1е:   «р1ац1,ег  1е  юа1»  и  «епта1ег»,  итальянское  «арр1саге 
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11  Ма10))  и  н-Ьмедкое  «Ма1епа1;ескеп»,  177—179.  Тотъ  же  обычай  у 
словенцевъ,  чеховъ  и  моравовъ,  180.  Отражен1е  его  въ  Пьемонт- 
скихъ  и  Французскихъ  п-Ьсняхъ,  181  — 182.  ЕптагепгепЬ  и  Мтеп- 
81ес1'еп,  гсакъ  разновидность  весенняго  убранства,  183.  «Ма^еИеЬепл, 
184 — 185.  Весенн1я  парочкн  и  нашъ  «выборъ  д-Ьвокъ  въ  хоро- 
вод'Ь»,  186 — 189.  Эротизмъ  народной  пляски  вообще,  189  —  191. 
Эротический  характеръ  и  обрядовъ  «по  цв-Ьточкн»,  завиванья 
в'Ьнковъ  п  сербскихъ  «за  бшьачки»,  192  —  199.  Любовное  значенге 
вппка,  200,  Весеннее  кумовство,  побратимство,  сербское  «Ружи- 
чало»,  «1оЬапшз  т^пае»  и  «сошрага11со  с11  зап  Д^оуяпш»,  201—204. 
Эротическ!Й  характеръ  весеннихъ  забавъ  и  перюдъ  скрещиванхй, 
205—207.  Можно  ли  остановиться  на  выводахъ  Вестермарка?  208. 
Необходимость  дальюьйшаю  изслпдоватя,  209. 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 
Отношен1е  весенней  обрядности  къ  браку стр.  210 — 304 

I.  Когда  женится  челов'Ькъ,  живущ1Й  натуральнымъ 
хозяйство мъ?  Время  «свадебъ»  на  Руси  и  древне-греческхй 
иро?  т^М-о?)  212 — 213.  Праздникъ  Марса  и  Анны  Перенны,  214. 
Схожхе  инд'Ьйск1е  обряды,  215.  «Женитьба  Терешки»,  216 — 218. 
«Вьюнец!»,  219.  Обрядъ  «колодки»,  220.  «Пришла  весна  — прошло 
время  свадебъ»  и  п-Ьсенная  тема  о  томъ,  чего  стоятъ  парни  и  д^Ь- 
вушкп,  221 — 223.  Почему  весною  не  время  играть  свадьбы,  224  — 
226.  Весна  —  время  полюбовныхъ  думъ  и  загадывангя  о  суженномъ, 
227—228.  П-Ьсни  о  «старомъ»,  о  «маломъ»  и  о  «ровн-Ь»,  229 — 230. 
Сербская  п1Ьсни  загадыванья  о  будуш,емъ  и  гаданья  о  женнхахъ, 
231—235.  Любовно-  брачное  значенге  обрядового  плетенгя  втпковъ,  236. 

II.  П^сни  весенняго  прив'Ьтствья,  нап'Ьваюш.тя  д-Ь- 
вушкамъ  жениховъ,  а  парнямъ  нев-Ьстъ.  Французская 
«шапёе»,  итальянская  «зроза»  и  н-Ьмецкая  «МахЬгаиЬ  теперь  ста- 
новятся вполн'Ь  понятными,  236 — 237.  Натьваемая  свадьба,  какъ 
источникъ  навага  счастья- довольства  въ  кралицахъ  и  лазарскиосъ 
тьсняхъ,  238 — 241.  Символическ1я  изображен1я  свадьбы  и  будуш,1е 
сюжеты  лирико-эпическихъ  п-Ьсенъ,  242—243.  Образы  молодца- 
на'Ьздника,  стр'Ьльца  и  чудесной  птицы  въ  б-Ьлорусской  волочоб- 
ной  п'Ьсн'Ь,  244.  Мн'Ьн1е  Потебни  о  молодц'Ь-на'Ьздник'Ь,  245.  Охота 
въ  ппеняхъ  разнаго  прим1ьнетя  есть  символъ  брака,  245 — 250.  Чу- 
десный олень  нашихъ  п-Ьсенъ  и  христианская  легенда  о  св.  Евста- 
Ф1И  и  Губерт'Ь,  250 — 253.  Не  объясняется  ли  этимъ  и  мотивъ  чу- 
десной птицы  ?  253.  Символъ  птицы-вестницы  любви  или  унося- 
щей за  море,  вводитъ  насъ  въ  новый  рядъ  образовъ  брачной  симво- 
лики, основанныягъ  уже  на  «умыканги»,  254 — 257.  Мотпвъ  рыболова, 
спасающаго  колечко  д-Ьвушки  и  мотивъ  утопан1я,  258—260.  Еще 
разъ  о  значен1и  кольца  или  в^Ьика  въ  народной  символик1Ь  и  мо- 
тивъ павы,  роняющей  перья,  въ  весеннихъ  пЬсняхъ,  261 — 265. 

Сборпивъ  II  Отд.  Ы.  А.  Н.  I* 


французская  п'Ьсня  «Ь'Аппеаи  Регйи»  и  превращенге  символа  въ 
сюжетъ  266—267.  «Л1ПШ1Й  милейк1й,  якъ  братъ  рЦнейкш»  и  мо- 
тивъ  мореплавателя,  268  —  270.  Символическое  происхожденхе 
п-Ьсни  «1е  ^еипе  Мапшегм,  271—273.  Еще  разъ— назадъ  къ  хоро- 
воднымъ  п1Ьснямъ,  274—275. 

III.  Участники  хороводнаго  веселхя  —  женихи  и  не- 
в'Ьсты.  Выборъ  д-Ьвокъ  въ  хороводе  и  предложеше  весною,  276— 
279.  Весна— время  сватовства,  280—281.  Хороводныя  игры  «А  мы 
просо  с-Ьяли»  и  «Царенко»,  281—286.  Одно  историческое  воспоми- 
наше  въ  хороводно-обрядовоп  п'Ьсн1Ь:  «Воротарь»,  287.  Миеоло- 
гическ1я  построен1я  о  ней  Потебни,  288—289.  Что  такое  «мезиннее 
дитя»?  и  игра — аКолосокъ  идетъ»,  290  —  292.  Новый  сгшволъ 
брака  —  подчинете,  и  п'Ьсня  «Какъ  по  морю,  морю  синему»,  293 — 
297.  «Бег  ЗсЬаГег  уоа  Nеи8^а(^(;»,  какъ  показатель  темы  о  выбор"Ь 
жениховъ  и  невЬстъ  въ  хороводныхъ  п-Ьсняхъ-играхъ  Запада, 
297 — 298.  «Мезиннее  дитя»  ввид'Ь  сербскаго  Лазаря,  298  —  290. 

Общ1е  выводы  изъ  двухъ  посл-Ьднихъ  главъ.  Весен- 
нее женихован1е  и  Формы  первобытнаго  брака,  299—302.  Какъ 
понимать  «игрища  межу  селъ»  нашей  л-Ьтоппси?  302  —  303.  Дп- 
вушки  и  парни,  какъ  главные  участники  хороводнаго  веселья  объяс- 
няютъ  ею  смыслъ,  303 — 304. 


ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 
Происхожден1е  поэз1п стр.  305 — 380 

I.  Религ1озно-бытовая  основа  искусства.  Значен1е  ра- 
зобранныхъ  въ  этой  части  п'Ьсенъ  для  исторической  поэтики,  305 — 
306.  Обрядового  происхожденгя  не  только  —  тьсни-заклинангя,  но  и 
любовния,  военныя  гс  гиуточныя  тьсни,  306 — 308.  Ритмъ,  какъ  спо- 
собъ  Бозбужден1я  мускульной  и  психической  энерпи,  309 — 310. 
Работа,  обрядъ  и  п'Ьсня,  310 — 311.  «Заговоры  и  заклгшангя  —  та- 
кова первоначальная  форма  поэзт»,  311.  П'Ьсня  и  релипя,  312 — 313. 
Два  слова  объ  эпической  п'Ьсн'Ь,  313.  Искусство  въ  широкомъ 
смысл^^  и  искусство  художественное,  313 — 315.  Зач'Ьмъ  перво- 
бытный челов'Ькъ  тратитъ  столько  силъ  на  украшенхе?  316  —  317. 
Костюмъ  и  п-Ьсня-пляска,  317.  Сакральное  значенхе  нзобразитель- 
ныхъ  искусствъ,  317 — 318.  Первобытное  искусство  преслгьдуетъ 
только  жизненно -практическая  гоьли,  318. 

II.  «Ц-Ьдесообразность  безъ  ц-Ьли»  поэз1и  и  до-эсте- 
тическая П'Ьсня.  Эволющя  эстетическаго  сознан1я,  319.  Ирьё 
Хирнъ  о  п^сн'Ь  ТайльФера  во  время  битвы  при  Гастингс'Ь, 
319 — 320.  Кантовская  теория  «ц'Ьлесообразности  безъ  ц-Ьли»  и  со- 
временная психологическая  эстетика,  320 — 321.  Художественное 
наслаждете  есть  наслажденге  «сочувственнымъ  пережгсвангемъ»  (М.1- 
1ег1еЬеп),  321 — 322.  КаЭарац  Аристотеля  въ  интерпретацхи  Лес- 
синга,  Бернайса,  Ницше  и  Ирьё  Хирна,  323—324.  Сосредоточение 
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вниман1я  и  эстетическое  наслажденхе,  324 — 325.  Гроосъ  и  Ирьё 
Хирнъ  о  выразительности  произведен!?!  искусства,  325 — 326.  Пси- 
хология созерцан1я,  326 — 327.  До-эстетическая  тьсня  управляешь 
нашимъ  внимангемъ,  а  поэзгя  сосредоточкваетъ  ею  на  своихъ  обра- 
захъ,  327 — 328.  Рптмъ  и  рабоч1я  п1Ьсни,  328 — 329.  Содержан1е  ихъ 
и  попытка  объяснения  любовныхъ  мотпвовъ  сЬапзопз  (1е  1;о11е,  330. 
Не-эстетическое  восприн11ман1е  художественныхъ  произведен1Й 
нашего  времени,  331 — 332.  Внушен1е  въ  первобытномъ  и  совре- 
менномъ  искусств'Ь,  332 — 333.  Теор1п  Бергсона  и  Сурьо,  334 — 335, 
Бнушенге,  нгькогда  составлявшее  назпаченге  поэзги,  въ  настоящее 
время  лишь  служить  ея  выразительности,  335. 

III.  Эстетическое  значен1е  народи ыхъ  праздников ъ. 
Релипозно-бытовое  значен1е  обряда  и  обрядъ-нгра,  336 — 337.  О 
красоте  весенняго  цв^Ьточнаго  праздника,  337 — 339.  «Празднич- 
ный» характеръ  народной  поэз1и,  339 — 340.  Праздничное  возбуж- 
ден1е  «желанхй»  и  психолог1я  воображен1я,  340  —  341.  Теор1я 
Липпса  о  трагизм-Ь  и  тема  о  «борьбе  хороводнаго  веселья  съ  его 
противниками»,  342.  Одна  блестящая  страница  изъ  «Происхож- 
ден1я  Трагед1и»  Ницше,  342—343.  Художественной  становится 
народная  пгьсня  на  лоть  празднества,  344.  Начало  поэз1и,  345. 

IV.  Возникновен1е  лирической  поэз1и  въ  средн1е 
вика.  Народные  праздники  и  эволющя  поэтическпхъ  родовъ, 
345—346.  Литературное  значен1е  праздника  1-го  Мая,  347.  Что 
мы  узнали  о  народныхъ  п1Ьсняхъ  среднев1Ьковой  Европы?  348 — 
850.  Любовные  мотивы  среднев'Ьковыхъ  рабочихъ,  свадебныхъ 
и  прив^тственныхъ  а^севъ,  349.  Хороводная  п'Ьсня  въ  средн1е 
в1Ька,  350.  П'Ьсня  военная  и  застольная,  350.  Трубадуры,  труверы 
и  миннезингеры,  какъ  пЬвцы  и  какъ  поэты,  351 — 352.  «Мужицкая 
моды»  труверовъ  Арраса  и  Нидгарта  Фонъ-Рюенталя  и  обш,1Й 
интересъ  къ  народной  поэзш  въ  ХШ  в.  во  Франщи,  Герман1и 
и  Италш,  353 — 354.  Возникновен1е  поэзхи  трубадуровъ  и  «зопз 
ро11еу1п8»,  355 — 356.  Отъ  п'Ьсенъ  вилановъ  и  м^Ьщанъ  къ  замкну- 
тому аристократизму  поэтики  трубадуровъ,  356 — 357.  Эротизмъ 
весенней  хороводной  п'Ьсни  и  античная  эротика,  357 — 358.  По- 
чему теор1я  «встр^чныхъ  течен1Й»  А.  Н.  Веселовскаго  въ  дан- 
номъ  случа-Ь  не  прим-Ьнима?  358—359.  Трубадуръ-клерикъ  и  тру- 
бадуръ - сирвентъ,  359  —  360.  Историко-литературное  значенге 
воинскаго  весенняго  праздника,  360.  Политическая  децентрализация 
и  судьбы  народной  поэз1и,  361.  Провинцгалъный  м  аристократи- 
чески-деревенскш  характерь  поэзги  «любви,  веселгя  и  молодости»^ 
361—362. 

V.  Психолог1я  художественнаго  творчества  и  идеа- 
лизмъ  въ  эстет  и  к -Ь.  Дворжество  и  доблесть,  какъ  главное  со- 
держан1е  поэз1и  трубадуровъ,  362 — 363.  аВозс1ЯБ1е  Формы»  Оомы 
Аквината  и  среднев-Ьковая  поэтика,  363 — 364.  Трубадуръ  —  созда- 
тель новой  общественной  среды,  364.  Поэз1я  Вильгельма  IX,  Пуату, 
Серкамона  и  Маркабрю,  365 — 367.  Нарожденге  личной  поэзт  ее- 
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детъ  не  только  къ  обновлены  формы,  но  и  къ  новому  содержангю 
определяющему  эту  форму,  368  —  369.  Леонидъ  Майковъ  объ 
основномъ  характере  народной  поэз1и,  369 — 370.  Неустойчивость 
текста  народной  п'Ьсни  п  устойчивая  традиционность  ея  образовъ 
и  выражен1Й,  объясняется  т1Ьмъ,  что  въ  народномъ  художеств1Ь 
н'Ьтъ  другого  побужден1я  къ  творчеству  кром11  релппозно-быто- 
выхъ  ц-Ьлей,  370 — 371.  Неизбежность  и  необходимость  вымирангя 
народнаю  пгьснетворчества,  371.  Только  обрядовое  самосознание 
спасаетъ  п'Ьсню  отъ  исчезновен1я,  371 — 372.  Три  основныхъ  мо- 
мента въ  эволющи  искусства,  372—373.  «Сочувственное  пережи- 
вав1ея  и  хх^ароп;,  какъ  сущность  впечатл'Ьн1я  отъ  народной  поэз1и, 
373 — 374.  Нарожденге  художественнаго  воспргятгя  не  опредпляетъ 
еще  собою  побужденгя  къ  художественному  творчеству,  374 — 375. 
Кантонская  теор1я  «ген1я»  и  происхождение  личной  поэз1и,  375. 
Попытка  примирен1я  эстетическаго  Формализма  съ  идеализмомъ: 
художественное  воспргятге  формально,  но  безъ  идеи  Н7ьтъ  и  не  мо- 
жетъ  быть  творчества,  376  — Ъ77.  Къпсихолог'швдохновенгя,377 — 
378.  «Эстетическая  идеи»  Канта,  378.  Исканге  и  сомюьнге,  какъ 
основное  содержите  личной  поэзги  и  различ1е  между  традицхонно- 
народнымъ  и  современнымъ  символизмомъ,  379 — 380.  Предсмерт- 
ный мысли  Ницшевскаго  Сократа  о  назначен1и  искусства,  880. 
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Весенн1я  игры  и  забавы. 

Почти  всЬ  обрядовыя  д^йств1я,  разобраиныя  въ  первой  части 
этой  книги,  сопровождаются  шумнымъ  весельемъ  пбсепъ,  пля- 
сокъ,  игръ  и  забавъ.  Ихъ  связь  съ  обрядовымъ  обиходомъ  и 
ихъ  прикладное  назначен1е  въ  обрядГ.  мнЬ  пришлось  разъяснить 
раньше,  чЬмъ  стало  возможиымъ  приступить  къ  ихъ  описап1ю. 
Мы  вид'Ьли,  что  въ  основЬ  своей  и  онЬ  составляютъ  необходи- 
мую принадлежность  сакральнаго  дЬйства.  Но  самое  ихъ  содер- 
;кан1е  онред'Ьляется  не  ихъ  чисто  прикладным!^  назначеньемъ. 
Оно  развилось  само  собою  по  тому  пути  челов'Ьческой  самод-Ья- 
тельности,  который  ведетъ  не  къ  дальн-Ьйшему  росту  религ1оз- 
наго  сознан1я,  а  къ  появленхю  художественно-поэтическаго  твор- 
чества. Собранный  и  обсл']^дованный  до  сихъ  поръ  матер1алъ 
позволилъ  намъ  ознакомиться  лишь  съ  зарожден1емъ  узко  обря- 
довой п'Ьсни;  весенн1Я  игры,  пляски  и  забавы  дадутъ  намъ  воз- 
можность проследить  развит1е  обрядовой  пЬсни  болЬс  пшрокаго 
примЬнен1я.  Конечнымъ  момептомъ  этого  развит1я  будетъ  уже 
нарожден1е  искусственной,  личной  поэз1и. 

Художественно -поэтическое  народное  творчество  находится 
въ  такой  же  зависимости  отъ  бытовыхъ  услов1й,  какъ  и  релп- 
позно-поэтическое. 

Сборнпиъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  1 
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Передъ  началоиъ  л^&тней  страды  между  посл'Ьднимъ,  позд- 
нимъ  засЬвомъ  яроваго  и  началомъ  сЬнокоса  всегда  есть  неболь- 
шой промежутокъ  времени,  когда  народъ  до  изв&стной  степени 
свободенъ.  Тамъ,  гдЬ  земля  уже  не  родитъ  безъ  удобрен1я,  н-Ь- 
которое  время  уходитъ  на  навозницу,  но  и  посл-Ь  этого  всетаки 
остается  еще  съ  нед'Ьльку  или  бол-бе  времени,  чтобы  погулять  и 
набраться  силъ.  Такой -же  промежутокъ  сравнительно  менЬе 
занятаго  времени  находится  и  раньше  между  первой  запашкой  и 
засЬвомъ.  Вотъ  въ  эти-то  дни  относительной  свободы  и  распо- 
лагаются оба  цикла  весеннихъ  праздниковъ.  Вотъ  тутъ-то  и 
происходптъ  кром-Ь  уже  разобранныхъ  выше  обрядовъ  еще  игры 
и  забавы:  водятъ  хороводы,  пляшутъ,  поютъ. 

Въ  эти  моменты  отдыха  красавица  -  весна  нашептываетъ 
свою  п-Ьснь  ликован1Я  и  весел1я.  Тогда  идутъ  уже  не  въ  поле,  а 
на  лужокъ  или  къ  опушкЬ  л-Ьса.  Тогда  есть  мЬсто  и  поэтиче- 
скому воззр-Ьн1ю  на  природу.  Красоты  ея  первобытный  умъ, 
конечно,  восп^шнимаетъ  по  своему;  онъ  мало  любуется  ими,  ему 
хочется  скор-Ье  покрасоваться  самому;  убранствомъ  свежей  зе- 
ленью, пестрыми  в'Ьнками,  свЬтлыми  одеждами,  гуломъ  музыки 
и  п-Ьсень,  задоромъ  всякихъ  игръ  и  плясокъ  отв-Ьчаетъ  перво- 
бытный челов'б.къ  на  призывный  голосъ  весны.  Въ  эти  моменты 
онъ  чувствуетъ  не  одно  только,  релипозно-обрядовое  значен1е 
переживаемой  поры;  цвЬты  ему  нужны  и  своей  заманчивой 
яркостью;  онъ  борется  въ  эти  моменты  съ  природой,  старается 
заполучить  отъ  нея  побольше  выгодъ,  но  при  этомъ  онъ  живетъ 
въ  полной  гармоти  съ  ней,  какъ  отдельная  часть  могучаго  и 
всепоглащающаго  цЬлаго. 

Разгульная  радость  народныхъ  праздниковъ  теперь  почти 
повсем']^стно  затихла;  тамъ,  гд-Ь  закоптЬлыя  Фабрики  покрыли 
ц-бльш  десятины  разными  отбросами,  уничтожили  кругомъ  вся- 
кую растительность  и  поставили  уродливьш  и  однообразныя  до- 
мики для  своихъ  рабочихъ,.  отъ  нея  не  осталось  и  помину.  Если 
нашъ  в'1;къ  до  изв-Ьстной  степени  поднялъ  простого  челов1&ка  па 
общественной  л  Ьстниц^,  если  онъ  далъ  ему  н'бкоторую  обезпе- 
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чепность  а  кое-когда  и  достатокъ,  то  по  странному  противорЬч1ю 
онъ  убилъ  въ  пемъ  всякую  эстетическую  самодЬятельность  и 
разрушилъ  непосредственно  связанный  съ  нею  обпходъ  празд- 
нйчныхъ  забавъ.  КрестьяЕшнъ  «стараго  релшма»,  измо^кденный, 
запуганный  и  безпомощнрлй,  ходилъ  въ  рабочее  время  въ  лап- 
тяхъ,  бахилкахъ,  балахонахъ  и  сермягахъ,  ?кестоко  нрезпрае- 
мыхъ  его  современпымъ  потомкомъ,  по  въ  праздничное  время, 
и  бабы,  и  мужики,  и  д-Ьвушки,  и  парни  щеголяли  въ  пестрыхъ, 
дорогихъ  нарядахъ,  паслЬдственная  роскошь  которыхъ  теперь 
уже  незнакома  и  недоступна.  Современный  крестьянинъ  см&ется 
надъ  ней,  но  наряжается  неумело  и  неуклюже.  Экономисты 
ум']^ютъ  объяснить  это  противор'Ьч1е ;  по  для  историка  культуры 
и  для  теоретика  искусства  зд'Ьсь  таится  еще  неизведанный  за- 
конъ  художествен{1аго  творчества. 


I. 

Зимн1я  забавы  крестьянской  молодежи:  досвшш,  посЬдки, 
болгарск1я  сЬденки  и  сербск1я  прела  ^),  Французск1я  уеШееа^), 
нЬмецк1я  8р1пи81иЪеп ''),  все  это  прекращается,  какъ  только  на- 
ступаетъ  велик1й  постъ.  Уже  столько  стол'Ьтгй  послЬ  забавныхъ 
проводовъ  масляпицы  наступало  на  цЬлые  полтора  м-Ьсяца  пол- 
ное затишье.  Умолкали  п'Ьсни,  прекращались  всяк1я  игры,  и  то- 
мительно тянулось  время  полпаго  воздержап1я  и  серьезнаго  мо- 
литвеннаго  настроен1я.  Естественно  поэтому,  что  на  Пасху  дол- 
гое напряженное  затворничество  разражалось  притокомь  новаго, 
бьющаго  ключемъ  веселья.  Пасха  въ  пародномъ  быту  считается 


1)  См.  статью  Сумцоса  въ  Киевской  Старимп,  1880,  мартъ;  Шапкаревъ, 
Сборн.  отъ  бълг.  нар.  умотв.  ч.  ИГ,  отд.  1-ып  и  2-оГ1,  кн.  VII,  стр.  192. 

2)  8ёЬ111о1,  Ь.  р.  (1.  <;.  п.  XXII,  р.  270  е1;  277;  Ье  Ьогга1п  ро1и1  раг  1п1  тёте 
(А1гаапасЬ)  Ме12,  1854;  биссЬо!;,  Ьез  Гё^ез  рор.  р.  142—149. 

3)  Воске!,  В.  VI.  аиз  ОЬегЬеззеп,  з.  СXXIII-СXXVIII. 
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особенно  радостнымъ  праздникомъ  даже  помимо  ея  христханскаго 
значен1Я.  Во  множеств-Ь  м-Ьстпостей  Росс1и  и  у  южныхъ  славянъ 
(въ  Архангельской  губерн1И,  въ  Б'Ьлорусс1и,  въ  Подол1и,  у  По- 
ляковъ,  у  Болгаръ,  у  Сербовъ,  у  Словинцсвъ  и  у  Ново-грековъ) 
весенн1е  хороводы  начинаются  съ  Пасхи  ^)  и  тянутся  черезъ  всЬ 
весенн1е  праздники :  Юрьевъ  день,  Троицу  и  Духовъ  день,  Се- 
микъ.  Радуницу,  Русальную  нед-блю^).  Мы  им-Ьемъ  такимъ  обра- 
зомъ  опять  два  цикла  весеннихъ  обрядовъ:  циклъ  ранн1й  и  позд1Йй. 

Въ  историческихъ  изв-Ьстхяхъ,  свид'Ьтельствующпхъ  о  хоро- 
водныхъ  играхъ  въ  XVI  и  XVII  в-йкахъ,  упоминается  обыкно- 
венно только  бол-Ье  блестяще  справляемый  второй  циклъ.  Такъ 
челобитная  старца  Григор1я,  иконописца  изъ  Вязьмы,  царю 
Алекс'Ью  Михайловичу,  поданная  въ  1651  году  упоминаетъ 
«игрище  о  Троичномъ  дни»,  когда  «за  городъ  на  курганя  ходятъ 
и  неподобная  творятъ»^).  Равнглмъ  образомъ  словакская  пропо- 
в-Ьдь  1585  года  предостерегаетъ  противъ  танцевъ  поздней  вес- 
ной *). 

Въ  первом?!  изъ  этихъ  свидГ^тельствъ  древности  интересны 
слова  «на  курганя  ходятъ»;  они  какъ  бы  иллюстрируютъ 
изв-Ьстное  назван1е  вомина  воскресенья  или  капупа  Юрьева  дня 


1)  Сахаровъ,  Сказ.  Р.  н.  II,  стр.  173  и  181  —  183;  Эти.  Сб.  II,  стр.  34; 
Ефименко,  Мат.  2'р.  9тн.  Отд.  И.  О.  Л.  Е.  А.  Э.  кн.  V,  в.  2-0Г1,  стр.  141; 
Шадринъ,  Л.  и  3.  гул.  Шенк.  н.  Тр.  Арх.  Стат  Комит.  1865,  стр.  61  —  62; 
Радчснко,  Гом.  п.  стр.  XXVII;  Гродн.  Губ.  Впд.  1891,  №№  33  и  34;  Шейков- 
СК1Й,  Бытъ  Подолянъ,  I,  стр.  8;  Чолокопъ,  Бълг.  нар.  сб.  стр.  35  и  102 — 103; 
Ястребовъ,  Об.  II  п.  стр.  114—141;  Мило]евиЬ,  П.  и  об.  стр.  92—99  и  125— 
126;  Головацк1Й,  П.  Гал.  и  Уг.  Гуси,  111,2,  стр.  7;  8^а^апоV^<;,  8Ике  \г  Лот. 
2.  з1.  п.  81г.  46;  Зсйпехйег,  2  к^а^и  11ис1116и',  Ъий.  V  (1899)  81;г.  214—217. 

2)  Сахаровъ,  1.  с.  II,  стр.  52  —  53;  Снегиревъ,  Пр.  пр.  III,  стр.  117  — 
126  и  140  и  сл-Ьд,;  Терещекко,  Бытт,,  VI;  Чубипск1Г1,  Труды,  III,  стр.  29; 
Ш.  Мюзкр.  I,  стр.  129  и  сл'Ьд.;  Ш.  В.  стр.  337— 370;  Качановск!»,  Паи. 
болг.  н.  ТВ.  стр.  10 — 11;  Каравеловъ,  Б.  болг.  н.  стр.  212 — 214;  Ястребовъ, 
1.  с.  стр.  156—163;  Мило^евиЬ,  1.  с.  стр.  151 — 158;  С1одег,  Р1е8Ш  1и(1и,  81;г.  16, 
ВегпЬ.  8сЬт1Д<;,  VI.  (1ег  Коиг§1есЬеп,  8.  67  и  др. 

3)  Живая  Старина  вып.  1-ыГ1,  (1890)  отд.  II,  стр.  129. 

4)  1мй.  ВагМотаеиТез,  Метога1)1Иа  ргоу.  С5е1п1к,  1799,  стр.  222  ягу.  Ьи- 
т1г,  1855,  81г.  526,  приведено  у  21Ьг1'а,  81агос.  ууг.  оЬусдС,  81г.  115. 
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«Красная  Горка» ^).  Мы  видЬли,  что  высошя  ы'Ьста  избираются 
обыкновенно  для  заклинан1я  весны  2).  Хороводы  водятся  на  то- 
лок-Ь,  на  деревенской  улицЬ,  на  лугу  близь  р-Ьчки,  на  погосгЬ 
или  въ  церковной  оградЬ  и  пр.,  но  въ  СЬверной  Россхи  особенно 
распространенъ  выборъ  для  праздЕшчыыхъ  забавъ  какого-ни- 
будь расположеннаго  не  нодалеку  отъ  села  пригорка.  Тамъ 
скоро  просыхаетъ,  а  особенно  ранней  весной,  естественно 
искать  для  хоровода  м-Ьстечка  повыше.  Въ  Ярославской  губер- 
н1и  встречается  выражен1е  совершенно  параллельное  Красной 
ГоркЬ  и  оттеняющее  предлагаемое  реалистическое  ея  объясне- 
нхе.  Масляничньш  забавы  зд^сь  зовутся  «горькой»  или  «коч- 
кой» '). 

Хороводы,  танки,  ора  или  кола  который  и  до  сихъ  поръ 
водитъ  молодежь  почти  повсеместно  въ  славянскихъ  земляхъ  и 
у  насъ  въ  Росс1н,  какъ  и  остальныя  черты  весенней  обряд- 
ности, встр'Ьчаютс}!  и  въ  Д2)угихъ  циклахъ  годовыхъ  нраздни- 
ковъ.  Они  составляютъ  собственно  только  одинъ  изъ  самыхъ 
старыхъ,  коренныхъ  видовъ  славянскихъ  народныхъ  танцевъ*). 
11сполнеп1е  ихъ  весною  обставлено  однако  особой  торжествен- 
ностью; хороводы  составляютъ  въ  это  время  года,  такъ  сказать, 
главный  танецъ,  танецъ  центральный,  останавливающхп  на  себЬ 
все  вниман1е.  Передъ  хороводнымъ  весельемъ  какъ  то  особенно 
трудно  устоять,  къ  нему  тяиетъ  особенно  властно  и  неудержимо. 
Народная  поэз1я  изображаетъ  эту  привлекательность  весенней 
пляски  и  весеннихъ  игръ,  заставивь  даже  старыхъ  бабъ  вспо- 
минать въ  это  время  свою  угасшую  юность;  чешская  песня  го- 
воритъ  поэтому: 


1)  Снегиревъ,  Пр.  р.  пр.  Ш,  стр.  17,  21  —  23  п  26;  Чубннск!!!,  Труды, 
III,  стр.  29. 

2)  См.  выше  I,  стр.  89—90. 

3)  Ярослпвльск.  Губ.  Впд.  (часть  неоФ.)  1890,  стр.  17. 

4)  Самое  старое  уаоминан1е  о  хороводныхъ  играхъ  у  славяиъ  находится 
въ  путешеств1н  НикиФора  Грегора  въ  XIV  в.  черезъ  Македон1Ю  и  Серб1ю  на 
Пасху  приведено  у  Ягича  въ  статьЬ  о  с.1авянской  народной  поэз1и  Славянскт 
Ежеюдникъ,  1878,  стр.  234. 
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Каййа  ЬаЫска  81ага 
^е  уе8е1е]81  ъ  ^ага: 

уегте  зуои  ЬегИски 

8ес1пе  па  81ип1ски; 
ту8И81:  «Куй  ^8ет  тШз! 
асЬ,  С02  ЬусЬ  Ьу1а  гайз!!»*) 

Шсколько  дальше  идетъ  средневЬковый  поэтъ  Нейдгардтъ  изоб- 
ражающш  старуху  стремящуюся  весною  въ  хороводъ^). 

Старая  русская  п'Ьсня  изъ  сборника  Чулкова  характеризуетъ 
также  весну,  какъ  время  плясокъ  и  забавь: 

Красно  л'Ьто  подосп-Ьло 

Соловьи  съ  моря  слет-бли, 

Соловьи  съ  моря  слегали, 

Молодымъ  гулять  вел-Ьли  (Ы8) 

На  зеленомъ  на  лугу  (Ы8) 

На  крутомъ  берегу, 

Таыо  д'Ьвушки  танцуютъ 

И  молодчики  горцуютъ, 

Тапцовали,  горцовали, 

Молодцовъ  вс'Ьхъ  призывали: 

Вы  придите  молодцы  ^^ 

Посмотрите  наши  танцы,  ^ 

Наши  танцы  веселые, 

У  насъ  д'Ьвки  молодыя 

На  нихъ  шубы  голевьш  (Ы8)  ^ 

Соболямъ  опушены^). 

Какъ  изв-Ьстно,  хороводъ  не  есть  вовсе  особенность  славян-        1 
скаго  танца.  Въ  средн1е  в-Ька  онъ  существовалъ  и  въ  Западной 
Европ-Ь,  въ  Герман1и  и  Франц1и,  и  какъ  мы  это  увидимъ,  даже 
въ  самыхъ  изысканныхъ  св1Ьтскйхъ  кругахъ  въ  замкахъ  королей 


1)  ЕгЪеп,  Рго81оп.  с.  р1заё,  I,  81г.  70,  №  1. 

2)  ей.  Наир1,  3,22;  4,31;  9,13. 

3)  Собр.  русск.  п-Ьсень,  2-ое  изд.  II,  стр.  126,  №  87. 
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И  ге2)цоговъ  рыцари  и  дамы  водили  танцы,  внолнЬ  схожхе  съ 
хороводной  пляской  ^).  Обыкновенно  для  того,  чтобы  установить 
общераспространенность  этого  вида  танца  у  индо-европейскихъ 
народовъ  указывается  и  на  описапхе  хоровода  у  Гомера  ^): 

Юноши  тутъ  и  цв'Ьтущ1я  д-Ьвы,  желанныя  многимъ 
Пляшутъ,  въ  хоръ  круговидный  любезно  сплстяся  руками. 
Д'Ьвы  въ  одежды  льняныя  и  легк1я,  отроки  въ  ризы 
Св-Ьтло  од'Ьты  и  ихъ  чистотой,  какъ  елеемъ  С1яютъ. 
Т'Ьхъ  в'Ьнки  изъ  цв^1товъ  прелестные  всЬхъ  украшаютъ, 
Сихъ  золотые  ножи,  на  рбмняхъ  чрезъ  плечо  серебристыхъ. 
Пляшутъ  они  и  ногами  искуссными,  то  закружатся, 
То  разовьются  и  пляшутъ  рядами  одни  за  другими. 
Куча  селянъ  окружаетъ  пл'бнительный  хоръ  и  сердечно 
Имъ  восхищается;  два  среди  круга  ихъ  головоходы, 
Шн1е  въ  ладъ  начиная,  чудесно  вертятся  въ  средин'Ь^). 

Въ  современномъ  европейскомъ  ФОльклор'Ь  отъ  весеннихъ 
хороводовъ  не  осталось  и  помину.  Въ  весенн1е  праздники  моло- 
дежь лишь  въ  самыхъ  отдаленныхъ  отъ  центровъ  мЬстпостяхъ 
все  еще  поетъ  п'Ьсни  бол-Ье  или  мен-Ье  народнаго  склада  и  при- 
м'Ьнен1я;  происходятъ  въ  эти  праздники  и  танцы;  но  въ  нихъ 
уже  н'Ьтъ  никакихъ  чисто  обрядовыхъ  че11тъ.  Только  р-Ьдко 
удается  подслушать  въ  нихъ  слова  отражающ1я  пЬчто  тради- 
щонное,  завЬтное.  О  майскомъ  или  духоводенскомъ  весельи  го- 
воритъ  напр.  въ  непосредственныхъ  и  чисто  народныхъ  выра- 
Л{ец1яхъ  одна  старая  швейцарская  п&сня: 

Нек1а!  с11е  ИеЪе  Ма1е21(; 
АПе  Негге  Егеи(1е  ^И*). 


1)  Сг.  Раг13  въ  Тоиша!  йев  8ауап18,  1892,  рр.  407—425. 

2)  Мо№а1,  Оп§1пе  аиИс^ие  сГиае  Лайзе  скогак  соп^етрогаше;   ЗШивтс, 
I,  рр.  298—300  е1  513-518. 

3)  Переводъ  Гн'Ьдича,  Иллхада,  ХУШ,  593,51,  СИБ.  1884,  стр.  377. 

4)  ТоЫег,  8сЬ\7.  УоШз!.  I,  а.  150,  №  55;  приведена  и  у  Егк-ВоЬте,  Б. 
ЬЬ.  №  967,  И,  8.  736. 
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Зо,  1Ш(1  Ше  МахегИ  18с11  йо, 

'з  МагеШ  тиез  а'п  Тапг  тИско 

Бег  Тап2,  (1ег  АЪеис1  1ап2! 
М1  МаеШ!  1геН  е  Скгапг. 

Веп  СЬгапг,  йеп  тиев  1  Иа, 
Виз  ЪИЬ  1  еп  агте  Ма. 

«8а,  т111  Виез,  йо  ЬезсЬ  е  СЬгапг 
Пп(1  сЬит  шИ  т1г  Й'п  АЬепй  1а112!» 

(Милое  майское  время  радуетъ  каждое  сердце !  —  Да  вотъ  на- 
сталъМай,  такъ  что  МагеШ  должна  также  придти  танцовать. — 
О  танцы,  о  вечерн1е  танцы!  Моя  Ме11И  несетъ  вЬнокъ. — 
Этотъ  в-Ьнокъ  долженъ  получить  я,  иначе  я  останусь  несчастнымъ 
челов^комъ. — «Вотъ  возьми,  мой  паренекъ,  на  тебЬ  в-Ьнокъ  и 
приди  со  мной  на  вечерн1е  танцы!»). 

Этотъ  в^нокъ,  о  которомь  говорится  въ  пЬсни,  придаетъ 
ей  уже  несколько  обрядовой  характеръ.  Мы  видЬли  какую  роль 
играютъ  в'Ьнки  въ  весенней  обрядности.  ЗдЬсь  онъ  им-Ьетъ  еще 
и  особый  спмволическш  смыс.1ъ:  ьмЬст-Ь  съ  вЬнкомъ  МагеП! 
отдаетъ  очевидно  и  свою  любовь.  Обраш,ен1е  къ  «МагеШ»  напоми- 
наетъ  приведенную  выше  также  швейцарскую  поздравительную 
п-Ьсню,  гд'Ь  говорилось  о  томъ,  какътанцуетъ  «Ма1гее8е1ем^).  Судя 
по  с1Ьверно  -  н-Ьмецкому  вар1аиту  той  же  самой  поздравительной 
п^сни,  «Ма1егго881е1п»,  или,  что  очевидно  тоже  «Рйп§'81Ыитех), 
тутъ  же  передъ  хозяевами  того  дома,  гд1^,  производится  весеннее 
поздравлен1е,  исполняетъ  какую  то  Фигуру  особой  пляски. 
Мол^етъ  быть  мы  им-йемъ  здЬсь  дЬло  съ  пережпткомъ  стараго 
весенняго  танца,  сохрапившагося  только  въ  связи  съ  обрядомъ 
прив-Ьтствхя  и  помимо  него  совершенно  вышедшаго  изъ  употреб- 
лен1я. 


1)  1Ь1(1.   изъ  8с11\уе12.  КйЬгт.  ит!  Уо1к1.  3-1е  Аий.  Вегп.  1818,  з.  56—57;  см. 
выше  1,  стр.  11)0—191. 
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Отъ  всего  разяообразнаго  весенияго  хороводнаго  веселья, 
о  которомъ  мы  можемъ  судить  по  его  славяыскимъ  образцамъ, 
у  современнаго  европейскаго  простонародья  сохранились  соб- 
ствеыио  только  одпп  пляски  кругомъ  майскаго  столба.  Боме  въ 
своей  истор1и  пЬмецкихъ  танцев!,  этотъ  родъ  хоровода  и  назы- 
ваетъ  Рйп^^иап^:.  Онъ  производится  въ  Бранденбургской  МаркЬ, 
въ  Шваб1и  и  Бавар1и,  на  Майн-Ь  и  Рейн1^  и  др.  ыЬстахъ^}. 
Весело  скачутъ  какъ  мы  вид^^ли  вокругъ  майскаго  столба  и  въ 
Англ1и, 

Въ  Швец1и  гак1я  же  пляски  происходятъ  и  вокругъ  зажи- 
гаемыхъ  на  1-е  мая  огней,  О  нихъ  поется  въ  одной  пЬсенкЬ 
переведенной  въ  кнпгЬ  Ви  СЬаШи: 

«Такъ  мы  вышли  гулять  паканунЬ  Вальпурпева  дня,  чтобы 
поплясать; 

«Такъ  пошли  мы  на  самую  высокую  гору.  О,  будемтс  ве- 
селы! 

«Я  паигрался  наканун'Ь  Вальпург1ева  дня;  я  вышелъ  гулять 
въ  шляп'Ь  и  въ  перчаткахъ. 

«Какъ  весело  поплясать;  мы  вм-ЬстЬ  съ  другими  вошли  въ 
хороводъ;  мы  всЬ  пляшемъ  кругомъ;  огонь  горитъ  на  скалЬ; 
какъ  весело  плясать!» 2). 

Тамъ,  гд'Ь  сохранился  обрядъ  внесен1я  весенняго  дерева 
во  Фрапц1и,  Португал1и  и  Игал1и,  кругомъ  него  также  иногда 
пляшутъ  взявшись  за  руки.  Но  п-Ьсенъ  присуш,ихъ  именно  этой 
пляск-Ь  бол-Ье  почти  не  сохранилось^). 


1)  ВоЬше,  СезсЬ.  й.  Т.  1а  Беи18сЫ.  II,  з.  154;  ср.  ЕпйсИоп,  Оа»  УоШзш. 
3.  230—231;  V.  ЬеоргесЬИп^,  ЬссЬге1а,  а.  177;  Вег11Пёег,  Лиз  8сЬ\\аЬсц  II, 
8.  92;  На1т,  8к122еи  аиз  Ггапкси!.  з.  76;  Лт  Юг^нсИ,  IV  (1892)  з.  237;  Мапп- 
Ьагй!,  \У.  и.  Гк.  I,  з.  169  и  448. 

2)  ТЬе  кай  оГ  1Ьс  ЬИйш'дЬ!  зии.  II,  р.  411—414,  Ьои(1ои,  1881,  приведено 
въ  К  Ъ.  И.  V,  р.  163. 

3)  8т ИЬ  въ  Вотагиа  II,  р.  05;  1{.  с1.  1г.  р.  III,  р.  246—248;  Вгада,  О  роуо 
р,  II,  р.  286—288;  с1е  8ап1а  Аппа  Кегу,  Г.  1-  Ьга81Иеи,  р.  64;  Еегазсо,  Ма^Й^о 
рр.  9—14  6  18. 
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Если  отъ  этихъ  скудеыхъ  пережитковъ  весеннихъ  плясокъ 
въ  современномъ  быту  европейскаго  крестьянства  восходить 
постепенно  въ  глубь  старины,  упоминан1я  о  весеннихъ  хоровод- 
ныхъ  забавахъ,  станутъ  мпогочисленн-Ье  и  самое  праздничное 
веселье  представится  въ  болЪе  разнообразномъ,  пышномъ  видЬ 
полномъ  бытовымъ  и  обрядовымъ  содержан1емъ.  Мы  подойдемъ 
така;е  къ  Формамъ  весенняго  веселья  бол'Ье  близкимъ  къ  гЬмъ, 
который  въ  такой  сравнительной  полнотЬ  переживаютъ  до  на- 
шихъ  дней  въ  славянскихъ  земляхъ.  Еще  разъ  тотъ  обликъ  на- 
родной обрядности,  который  удастся  подсмотр-Ьть  черезъ  по- 
средство его  отраженхй  въ  среднев'Ьковой  искусственной  поэз1и 
Франц1и  и  Герман1и,  окажется  содержащимъ  не  мало  чертъ  схо- 
жихъ  съ  данными  славяно-русскаго  Фольклора. 

Уже  календарь  XVI  в-Ька  характеризуетъ  весенн1я  забавы 
въ  выражен1яхъ  прямо  намекающохъ  на  хороводное  дЬйство: 

8ап1  ^о^^  (Зег  ейе!  пНег  зсЬоп 
дег  Ъпи§е1  ипз  с1еи  гаа1еп, 
йазз  (Не  ^га\уеи  ипс!  (11е  тап 
^еп  т11е1иаш1ег  ге1еа 
ЬаИ  паск  (1ег  081егис11еп  геИ 
т\  §а11еи  ипй  1т  Ьаиз^). 

О  хороводахъ  въ  среднхе  вЬка  сохранилось  множество 
изв'Ьст1Й;  сотни  разъ  упоминаютъ  средневековые  трубадуры, 
труверы  и  миннезингеры  о  «сагокз»  или  «ге1^еи)),  какъ  объ 
излюбленномъ  удовольств1и.  Даже  въ  замкахъ  сеньоровъ,  хотя 
и  въ  т±  отдаленный  времена  существовало  различ1е  между 
великосветскими  и  народными  забавами,  рьщари  и  дамы  еще  не 
чуждались  и  этого  зав^тнаго  вида  пляски  ^). 

Главные  хороводы  происходили  совершенно  также,  какъ  н 
въ  славяно-русскомъ  м1р'Ь,  именно  весною,  во  время  весеннихъ 


1)  ]1риведено  у  ЫИепсгоп'а,  Веи1асЬез  ЬеЬеп,  з.  136. 

2)  ВбЬте,  безсЬ.  й.  Тапгез,  I,  з.  33;  6.  1^!хг'1В  въ  ^ош"па^  с1€8  8аVап^8, 
^892,  р.  410-411. 
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праздниковъ.  Радостное  настроен1е  и  неудержимый  призывъ  къ 
играмъ  и  пляскамъ  охватывалъ  па  Пасху  даже  и  духовныхъ. 
И  они  водили  хороводы  на  монастырскомъ  двор-]^,  а  въ  дождь 
даже  и  въ  церкви  ^).  Можетъ  быть,  для  этихъ  именно  забавь 
клериковъ  и  были  сочинены  плясовыя  нЬсни  по  латыни: 

Сои§аи(1еп1е8  1и(111е 

сЬогоз  81ти1  йисИе! 

^иVепе5  зии!  1ер1с11 

Вепез  8ип1  (1есгер1и 
АиШ,  Ье1а  гта, 
тШе  гаойоз  Уепегхз 
(1а  1и2е  уа1ег1а 

МИИетиз  Уепеп 

поз  ^и^  зишиз  1епеп! 

Уеиепз  1еп1ог1а 

гез  ез!  ата1ог1а 
Аи(11,  еЬ  с!.  ^). 
Другое  также  часто  приводимое  церковное  изв1&ст1е  упоми- 
наетъ  объ  хороводныхъ  играхъ  и  на  Пасху  и  на  Духовъ  день, 
изображая  при  томъ  эти  забавы  молодыхъ  клериковъ  въ  не- 
совсЬмъ  скромныхъ  чертахъ:  «8асег(1о1ез  се1егаедие  есс1е81ази- 
сае  регзопае  сит  ии1уег80  рори1о  1п  зоЬпнИаНЬиз  разсЬае  е1 
реп1есо81е8  а1^^иат  ех  8асег(1о1ит  сопсаЫихз  риграга1аш  ас  (11а- 
с1ета1е  геп11еп(ет  1п  егахпепИоп  зоНо  сопзНииат  е!  согИи1з 
уе1а1ат  ге§1иа1П  сгеаЬап!,  е1  согат  еа  а88181еп1;с8  1и  сЬогегз 
11/трапг8  е1  аПИз  гаизхсаИЬиз  1П81гитеи118  1о1а  Й1е  рзаИеЬап!,  ек 
диаз!  1(1о1а1гае  ей'есИ  1р8ат  1ат^иаш  1(1о1ит  со1еЬаи1»^).   Ке- 


1)  ЛУеиег  ип(1  "УУеНе,  КпсЬПсЬ.  Ьех1соп.  ВегИп,  1881,  В.  IV,  з.  1415; 
В1е1зсЬо\гзку,  ОсвсЬ.  (1.  Ь.  (1огГр.  з.  2,  приводить  еще  извйстхе  изъ  Мопи- 
теп1а  еегтаа1ае  ей'й.  Рег12,  1а  ГоР,  I.  IV  (=  Ьсдит  *.  II)  2  р.  Сар11и1аг1а  Ве- 
пейкИ  (IX  в1Ька)  1.  II,  §  205,  но  здЬсь  говорится  просто  о  иляск'Ь  въ  воскре- 
сенье, также  какъ  и  въ  Фабльо  (1'А1ои1  е(1.  Кауп1^и(1  с1  Моп1а151оп,  I, 
№  24,  V.  664. 

2)  Сагт1па  Вигапа,  р.  166,  №  79;  ср.  р.  117,  №  33. 

3)  Приведено  у  Мо§к'а  (РаиГз,  Сгиийхчзз,  I,  а.  1102). 
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§1па,  о  которой  зд'Ьсь  говорится,  конечно,  такая  же  королева 
мая,  какъ  та,  которую  водятъ  съ  собой  во  Франц1и  п  Итал1п 
во  время  ирив1Ьгственныхъ  обходовъ.  О  ея  учаспи  въ  ыайскихъ 
забавахъ  иногда  вм'ЬсгЬ  съ  королемъ,  намъ  еще  пршдется  услы- 
шать. . 

Если  такъ  проводили  время  духовные,  то  св'Ьтск1е  люди 
им'Ьли  т'Ьмъ  бол'Ье  основанхя  называть  весенн1е  праздники 

Ше  ^езке  ]о1аи1 

^ие  те1иеп1;  р1е  М  реШ  е!  И  ^гап!  ^). 

Два  ромапа  XII  вЬка  «Панаеиса»^)  и  «СшИаите  йе  В61е»^), 
одинъ  провапсальск1Й,  а  другой  Фраицузс1ч1й  (лотарингскаго  про- 
исхожден1я)  знакомятъ  насъ  съ  народными  весенними  забавами. 
Въ  одномъ  изъ  нихъ  разсказывается: 

Е1  ра18  Гои  асо81ита1 

^и'е1  разсог,  ^иаи1;  Ьот  а  8ора1, 

То1а  И  §еи1  Ьа11а  е  ^гезса, 

Е,  зе^оп  1о  1етр8,  з!  геГгезса. 

СеИа  пи!)  1аз  тахаз  ^Иегоп 

Е  рег  30  р1и8  з'!  с1ерог1егоп. 

СгиШешз  е  Го81;ез  з'еп  18з1гои 

Еа  ни  уег^тег,  (^'а^и^  аи21гоп 

Оеуаз  1а  уНа  1а8  саизоз 

Е  с1е1'ога8  1о8  аизеИопз 

^ие  саи1ои  (1е  8о1  1а  \ег1  МИа. 

(V.  2669—2680). 

(«Въ  этой  м'Ьстности  было  обыкновен1емъ  на  Пасху  посл'Ь 
ужина  плясать,  веселиться  и  предаваться  всевозможнымъ  развле- 
чешямъ,  соотв'Ьтствующимъ  времени  года.  Въ  эту  ночь  принесли 
майск1я   в1>тви   и   поэтому   веселились   больше  обыкновеннаго. 


1)  бхгагй  сТе  У1апе  ей.  ТагЬс,  р.  6;  ар.  Ваг^всЬ  К.  и.  Р.  1,1з  (К.  В1Ы. 
№  1032). 

2)  ей.  Р.  Меуег,  Рапз,  1860,  см.  р.  80—81  е1  32-4. 

3)  еа.  8егуо1з  (й".  й.  а.  I.  /г.)  Рапз,  1892. 
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Гильемъ  п  его  хозяинъ  пошли  въ  садъ  п  оттуда  слушали  (пЬв- 
ппяся)  за  городомъ  п-Ьсни,  (при  чемъ)  имъ  вторили  птичеш  въ  зе- 
леной листвЬ). 

Романъ  ОпШаише  (1е  В61е,  пзъ  котораго  я  уже  почерпиулъ 
описан1е  внесения  въ  городъ  майскаго  дерева,  только  все^ользь 
замЬчаетъ,  что,  раньше  ч1;мъ  начать  убранство  улицъ  и  домовъ 
св'Ьжей  листвой,  граждане  Майнца  «восп'Г.ли  май»  ^).  Шсколько 
раньше  анонимный  автортт  однако  подробно  знакомить  насъ  съ 
хороводными  играми  средневековой  молодежи,  какъ  он'Ь  произ- 
водились на  трав'Ь  подъ  сЬныо  лЬса");  описанньп!  хороводъ 
происходить  собственно  не  въ  одинъ  изъ  весеннихъ  нраздни- 
ковъ,  а 

Ей  е81ё  днап!  11  ев!;  зезопз 
Бе  с1е(1и1ге  еп  ргег  е!  еп  Ьо18 

(V.  140—141). 

т.  е.  собственно  вообп1,е  лЬтомъ  или  поздней  весной. 

Начинаются  танцы  и  зд'Ьсь  также,  какъ  и  въ  провансаль- 
скомъ  романе,  уже  подъ  вечеръ  послЬ  того^  какъ  вдоволь  по&ли 
и  попили.  Они  происходятъ  на  зеленомъ  лугу.  Хороводъ  водятъ 
д'Ьвицы  и  совс'Ьмъ  молодые  юноши,  не  достпгш1е  ен1,е  посвя- 
П1,ен1я  въ  рыцари.  Изъ  круга  выдвигается  дама,  одГ.тая  В1, 
червленное  платье,  и  первая  запЬваетъ  п-Ьсню  плясового  склада: 

Сев!  Ш  1а  §1еи8  еп  ш!  1е8  ргег 

—  уо8  пе  8еп1;е2  ш1е  1е8  шапв  (Гатег  — 
йатев  1  уоп!  рог  саго1ег. 

—  гети'ег  уох  Ъгав. — 

У08  пе  8еп1е7  т1е  1е8  П1ап8  (Г.чтег, 
81  сога^е  Гаг^). 


1)  Стихи  4135 — 4170  въ  изд.  8егУ013,  рр.  124 — 125. 

2)  Стихи  491  —  550  въ  изд.  8егУ013,  рр.  1С  —  18;  на  основан1и  главнымъ 
образомъ  этого  ыЬста  опнсалъ  среднепЬковую  хороводную  иляску  и  Бсдьс 
см.  Ъез  Гё1;ез  с1е  та!  въ  Вепие  дез  с1сих  МопЛез,  189С,  1-ег  та1,  р.  154  —  150. 

3)  См.  въ  изд.  Яегуохз,  1Ь1(1. 


14  Е.  в.  АНИЧКОВЪ. 

(Тамъ  далеко  на  зеленомъ  лугу  —  Вы  не  чувствуете  вовсе  лю- 
бовныхъ  страдан1Й  —  Туда  дамы  идутъ,  чтобы  водить  хороводъ. 
Смотрите,  держите  руки  —  Вы  не  чувствуете  любовныхъ  стра- 
данш,  какъ  это  чувствую  я).  Всл-Ьдъ  за  этой  п'1^сней  поетъ  при- 
служникъ  Эспирскаго  прево.  ПЬсия  его  начинается  схожимъ 
тппичнымъ  зап-Ьвомъ: 

с'ез!;  1а  ^из  йеяог  Го]1Уе. 

Онаразсказываетъ,  какъ  уводитъ  свою  возлюбленную  пастушокъ 
Робинъ.  Не  усп^Ьлъ  хороводъ  кончить  и  трехъ  обходовъ,  какъ 
новую  п'Ьсенку  затянулъ  своимъ  чистымъ  голосомъ  сынъ  графа 
Обура,  а  посл'Ь  него  стала  п-йть  прелестная  герцогиня  Австр1и, 
которой  всЬ  такъ  много  восхищались.  Эти  два  посд'Ьднхе  п-Ьвца 
сп^ли  п'&сню  объ  Аэлисъ,  какъ  она  рано  з^тромъ  вымылась  бЬле- 
шенько  и  нарядно  од-Ьлась. 

Кром-Ь  этихъ  отрывковъ  изъ  романовъ  хороводную  пляску 
онисываетъ  и  приблизительно  современное  имъ  латинское  стихо- 
творен1е  школьнаго  происхожден1я: 

Ьийин!  зпрег  §гат1па 
у1г§1пе8  йесог?, 
диогит  поуа  сагт1па 
ди1с1  80пап(;  оге. 
Аншшп!  1"ауоге 
уо1исге8  сапог?, 
«ГауеЬ  е^  ойоге 
(еПпз  р1с1а  йоге  ^). 

Приведенныя  здЬсь  изв^ст1я  средневЬковой  поэзш  особенно 
наглядны  и  убедительны.  Хороводная  игра  указана  здЬсь  кате- 
горически, а  въ  изв-Ьстхи  изъ  «Фламенки»  она  вполн'Ь  точно 
пр1урочена  и  въ  календарномъ  отношен1и.  Въ  обоихъ  разсказахъ 
совершенно  онред1Ьленно  отм-Ьчена  и  та  среда,  въ  которой  проис- 
ходятъ  игры.  Фламенка  говоритъ  о  городскомъ  м'1щанств'&,  о 


1)  Сагтша  Вигапа,  р.  191,  №  116,2,  ср.  р.  117,  №  33. 
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жителяхъ  небольшого  мЬстечка,  расположенпаго  у  замка  сеньора. 
Описанхе  майскаго  праздника  въ  роман-Ь  ОихИаигае  йе  В61е  ра- 
зумЬетъ  горо?кат1  и  дворянство  средней  руки.  Латинская  пЬспя 
клериковъ  также,  вЬриЬе  всего,  имЬетъ  въ  виду  городское  на- 
селен1е. 

Одна  интересная  группа  староФранцузскихъ  «пастурелей» 
XIII  в.,  сочиненная  въ  сЬвериой  Франщи  труверами  славнаго 
въ  то  время  своей  литературной  жизнью  Арраса,  позволяетъ 
памъ  подсмотрЬть  вссенн1я  забавы  и  сельскаго  люда,  виллановъ. 
Подъ  видомъ  пастушковъ  труверы  Арраса  любили  выводить 
передъ  нами  настоящихъ  крестьянъ  и  зачастую  разсказывали, 
какъ  во  время  свопхъ  поЬздочекъ  весною  чаще  всего  на  первое 
мая  они  наблюдали  за  ихъ  забавами  на  опушкЬ  лЬса,  залитой 
прив'Ьтливыми  лучами  весенияго  солнца.  Паступши  пляшутъ  на 
травЬ,  подъ  звуки  волынки,  взявшись  за  руки  и  припЬвая  задор- 
ные прип-Ьвы.  Каждый  изъ  пихъ  ведетъ  съ  собою  и  свою  возлюб- 
ленною пастушку.  Танцы  ихъ  были  по  преимуш,еству  хоровод- 
ными; но  рядомъ  съ  ними  они  забавлялись  и  разными  играми 
върод'Ь  игры  въ  короля.  Среди  этихъ  забавъ  некоторые  шутники 
см^Ьшили  своихъ  товарищей,  изображая  то  паломника,  то  обжору, 
то  ночного  сторожа,  то  нЬмого,  а  то  и  показывая  «гоЬагйеГа». 
Такими  полукомическими  сцепками  оживляли  однообраз1е  сво- 
ихъ условныхъ  и  традицюнныхъ  пастурелей:  Жанъ  Эраръ, 
Жильберъ  де  Берневиль,  Жанъ  де  Ренти,  Гильомъ  ли  Винье, 
поэты  пер10да  разцв-Ьта  ппкардской  школы  ^). 

Въ  томъ  же  дух'Ь  и  совершенно  схоже  съ  ними,  а,  можетъ 
быть,  отчасти  и  подъ  вл1ян1емъ  того  же  самаго  нанравлеп1я  въ 
труверскомъ  искусств'Ь  ^),  подобньш  же  сценки  изъ  майскихъ 
деревенскихъ  увеселен1й  описывалъ  и  Нитгартъ  вмбстЬ  съ  дру- 


1)  Объ  этихъ  пастуреляхъ  см.  Е.  В.  А  ни ч  к  овъ,  Очеркъ  литературной 
истории  Арраса  въ  XIII  в1ЬкЬ  Ж.  М.  II.  Пр.  1900,  №  2,  стр.  267—272.  Въ  Бар- 
чевскомъ  сборникЬ  онЬ  носятъ  слЬдующ1е  №Л&  II  22,  30,  36,  41,  58,  73,  77; 
III  15,  21,  22,  24,  27,  29,  30,  41. 

2)  ЗсЬопЬасЬ,  Б1е  АпГ.  Дез  с1.  ЛПппез.  зз.  21—22. 
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гими  средне-верхне-н'Ьмецкими  миннезингерами,  принадлежащими 
къ  его  школ-Ь,  Бъ  ихъ  пьесахъ  упоминается  то  «(]е8  те1еп  е1п 
у11  шсЬе!  1ап2»,  то  «с1а2  081ег8р1е1»  -).  Самъ  Нитгартъ  во  мно- 
л^еств'Ь  такъ  называемыхъ  лЬтнихъ  иЪсевъ  даже  зоветъ  мо- 
лодежь въ  хороводъ,  какъ  приглашаютъ  и  наши  «паборныя 
п'Ьсни». 

Бег  \уа1(; 
аЪег  шИ  гаапе^ег  К1е1пег  вйегег  зИтгае  егЫ11е(: 
с11и  уо^еИп  8)ц1;  1г  вап^ез  ип^езИПе!; 
с11и  ЬаЪеп!;  1г  й-йгеп  йГ  §е§еЬеп 
тК;  угеиДеп  1еЪеп 
йеи  техеп! 
1г  те^ейе,  1Г  впИ.  хисЬ  2;\уе1еп. 
8о  ЬсЬе^ 
81с11  аЬег  ап  с1ег  81га2е  угеиЛе  уои  (1еп  К1пс1еп. 
\У1Г  8и1п  йеп  8оттег  к1е8еп  Ы  (1еп  Пп(]еп. 
с11и  181;  I1ш^Vе8 1оиЪе8  псЬ, 
§аг  \уиппес11с]1 
1г  1о1с1еп 
1Г  11аЫ;  (1еп  те1еп  11о](1еп! 
Ваг  1ои 
ап  йег  \У18е  с1еп  Ыиотеп  1п  1г  оп^еп  уе11е(,. 
11*  8{;о17е  шс^Де,  ЬеНЫ  пИи  пп^езеИе!: 
1г  7леге1  \уо1  йеп  ^и\уегп  Ир! 
1г  ^ии§^п  \У1р 
81111  ге1еп 
^6111  с11е8ет  зигет  гае1сп "). 

((Шхъ  наполняется  маленькими  сладкими  голосами:  птицы 
поютъ  безпресганно,  онЬ  оставили  свою  печаль  и  радуются  маю! 
Вы,  д-Ьвушки,  вамъ  надо  спариться.  Поднялось  теперь  па  улицЬ 
весел1е    молодежи.    Подъ    липами    покрытыми   новой    богатой 


1)  Наир*,  N.  з.  XXV,  V.  10  и  с1ег  V.  8<;ат1ге1п,  М.  8.  И.  П,  з.  78,  №  88,11. 

2)  Е(1.  Наир*,  28,1—21;  ср.  5,8;  6,1;  0,19;  15,21  и  др. 
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ЛИСТВОЙ,  МЫ  ДОЛЖНЫ  отв1дать  л'Ьта;  вы  листья,  вамъ  н1&жно  милъ 
май!  Роса  на  лужайк-Ь  падастъ  въ  глазки  цв-бтовъ.  Гордыя  д'Ь- 
вушки,  вы  не  должны  оставаться  одн'Ь  безъ  возлюблеиныхъ:  вы 
прелестно  принарядились!  Вы  молодыя  женщины,  вамъ  при- 
стало водить  хороводъ  въ  сладостный  м-Ьсяцъ  май»).  Особенно 
характерно  упомйнан1е  о  весеннемъ  хоровод-Ь  у  одного  мало 
изв-Ьстнаго  подражателя  Нейдгарда: 

8\уёг  пи  к1ио§е 
1;еп2е  \уе11е  8с11ои\\геп 

ип(1  еш  (Писк, 
йез  е  сПе  шзеи  \^агеп  ип^е\Уои: 
пи  ЬаЪеп^  ег  сИе  ]ии§еи  и^  §еЬгои\уеп, 
(1а2  тап  е1п  и1и\^е2  тшге  8а^'  с1а  уоп. 

Ва  181;  §епио§е 
З'ип^е  таппе  ип1;  Угои\уеп, 

т1п  §еИпк 
тио2  с1а  §г18еп;  81  1иоп1;  т1г  ^ейоп, 
(Не  (За  т11;  с1ет  рГ1иойе  воНеп  Ьгои\уеи, 

(11е  "^уеПеп  ге1еп  и^  (1е8  те1еп  1оп^). 

(«Кто  захочетъ  вид-Ьть  искуссные  танцы  и  еще  н^что,  къ  чему 
не  привычны  были  луга?  Молодежь  постаралась,  чтобы  о  томъ 
была  снова  заведена  рЬчь.  Довольно  тамъ  и  мужчинъ  и  женщинъ 
умъ  мой  н1Ьм'Ьетъ;  они  задали  мн-Ь  работу.  Т-Ь,  которые  должны 
бы  были  ходить  за  плугомъ,  т-Ь  хотятъ  теперь  водить  хороводъ 
въ  прославлен1е  мая»).  Посл'Ьдн1я  двЬ  строчки  этой  п'Ьсни  при- 
водятся часто,  какъ  наглядный  показатель  того,  какъ  интере- 
совались миннезингеры  чисто  народнымъ  весельемъ.  Зд'йсь  р'Ьчь 
идетъ,  конечно,  не  о  знати,  а  о  простонародьи.  Это  самое 
древнее  прямое  указан1е  на  хороводное  игрище  у  и^мецкаго 
крестьянства. 


1)  М.  8.  Н.  В.  III,  8.  287  «8(;.  Рокеп  а1птозеп»  строФа  4-ая;  приведено  у 
В1е1зсЬо\У8к1^'аго,  СгвзсЬ.  (1ег  (1.  Вр.  з.  8. 
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Весенн1е  и  л^инхе  праздники  въ  жизни  среднев1Ькового  обще- 
ства им-Ьли  повидимому  еще  значен1е  чего  то  въ  род-Ь  св^тскаго 
сезона.  Мало  того,  что  въ  м-Ьщанской  и  крестьянской  сред-Ь  во- 
дили въ  это  время  хороводы  и  всячески  р-Ьзвились  на  лужку, 
весеншя  п-Ьсни  раздавались  и  въ  замкахъ  Феодальной  знати;  и 
рыцарей  тянуло  въ  хороводы;  Вальтеръ  Фонъ-деръ  Фогельвейде 
приглашаетъ  въ  ыа'Ь: 

Пп8  \\г11  зсЫеге  \уо1  §еИи§еп. 

шг  8и1и  8ш  §ете11; 
Тапгеп  ксЬеп  ипйе  81п§еп 

асе  йбгрегЬеН  ^). 

Нитгартъ  также  говоритъ  въ  одной  изъ  своихъ  п-Ьсенъ: 

81сЬ  ЪеЫ,  а18  1г  \7о1  ЬаЫ  уегпоттеп 
еш  ^г^п2.  уоп  ЬбГзсЬеп  Кхпйеп  ^); 

выражен1е  «ЬойзсЬ»  показываетъ,  что  поэтъ  разум-Ьетъ  св-Ьтскую 
молодежь.  Умершш  въ  1230  году  Леопольдъ  Австр1йск1й  счи- 
тался знаменитымъ  танцоромъ  и  повидимому  самъ  водилъ  хоро- 
воды, потому  что  оплакивая  его  смерть  анонимный  поэтъ  выкли- 
каетъ : 

\^ег  81п§е  ип8  пи  уог 

2и  'VV^епе  йГ  йет  ког 

А18  ег  у11  Й1ске  \ш1  §е1ап? 

^'Уег  81;1Л  низ  пй  (1еп  ге1еп 

1п  йет  ЬегЪз!  ип(1  1п  (1ет  те1еп  ^). 

(«Кто  будетъ  теперь  зап-Ьвать  намъ  п'Ьсни  въ  В^н'Ь  во  время  хо- 
рового п'Ьшя,  какъ  онъ  это  часто  д'Ьлалъ?  Кто  поведетъ  намъ 
хороводъ  осенью  и  въ  ма'Ь?») 

То  же  происходило,  конечно,  и  во  Франц1и. 


1)  ТУаИег  V,  й.  Уоде1\уе1Йе  Х>.  15,  13  ей.  Раи1,  з.  49,  Л»  25,  строФа  2-ая. 

2)  Ей.  Наир1,  15,  35— зв. 

3)  Приведено  у  ВоЬте,  ОезсЬ.  й.  Тапгез,  I,  з.  26. 
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Въ  ОДНОЙ  старинной  сЬаизоп  йе  1о11е,  приведенной  въ  роман-Ь 
ОиШаите  (Зе  Б61е,  описывается  хороводъ  въ  сл-бдующихъ  выра- 
жешяхъ: 

Зоиг  1ш  сЬа81е1  ди'еп  аре1е  В1аис1ег 

Еп  той!  ро1  (1'еиге  1  о1  §гап2  Ьаиг  1еуе2. 

Сез  (1ето18е1е8  1  УоМ  рог  саго1ег, 

СИ  е8С1иег  1  уоп1  рог  ЬоЬог(1ег 

СИ  сЬеуаИег  1  топ!  рог  ез^агйег; 

Уоп1;  1  сег  (Затез  рог  1ог  согз  йеройег  ^). 

(«Около  замка,  по  имени  Боклеръ,  скоро  начались  танцы.  Де- 
вушки шли  туда,  чтобы  водить  хороводы,  конюхи  (отроки), 
чтобы  метать  копья;  рыцари  чтобы  посмотр'Ьть,  а  дамы,  чтобы 
прогуляться  и  развлечься»).  Слова  эти  ясно  отт^няютъ  ту  среду, 
къ  которой  принадлежатъ  участники  празднества.  —  Происхо- 
дитъ  этотъ  балъ  на  открытомъ  воздух-Ь  и,  какъ  обозначено  въ 
начал-Ь  п-Ьсни,  когда 

у1еиеп1:  Ра8^ие8  1е8  Ъе1е8  еп  аугИ 

Е1оп88еп1;  Ьо18,  сИ  ргё  8оп1:  гауег(11; 

Сег  йоисез  еуез  ге1;га1еп1;  еп  1ог  Ш; 

СИ  01801  сЬап^еп!  аи  8о1г  е1  аи  таПп  ^). 

(« пришла  Пасха  красивая  въ  апр-Ьл-Ь  м-Ьсяц-Ь.  Зацвели  рош,и, 

зазелен'Ьли  луга,  ручьи  вошли  въ  свои  русла;  птицы  стали  п-бть 
и  вечеромъ  и  утромъ»).  Также  точно  и  въ  приведенномъ  мною 
отрывк'Ь  изъ  романа  «Сги1Иаите  йе  В61е»,  въ  которомъ  заклю- 
чается описан1е  хороводнаго  д15Йства  на  лон'Ь  природы,  оно 
происходитъ  во  время  чего  то  въ  род'Ь  пикника,  устраиваемаго 
самимъ  императоромъ.  Въ  хороводе  пляшетъ  такимъ  образомъ 
молодежь,  принадлежащая  къ  цв-Ьту  Феодальной  знати. 

И  Феодальная  знать  не  только  принимала  участ1е  въ  весен- 
нихъ  играхъ  и  забавахъ;  она  вторила  народному  весеннему  ве- 


1)  к.  В1Ы.  ^У»  1032;  Ваг^зсЬ,  К.  и.  Р.  I,  13;  ОшПаите  йе  Бб1е  ей.  8егуо1з, 
р.  155,  V.  5174—5194. 

2)  1Ь1(1. 

2* 
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селью  своими  собственными  св-Ьтскими  развлечен1ями.  Весна 
была  сезономъ  среднев-Ькового  большого  св-]^та.  Въ  эту  пору 
года  оживлялась  и  придворная  жизнь.  Какъ  справедливо  зам'Ь- 
тилъ  Вильмансъ,  «зимою  люди  сидЬли  одиноко  въ  своихъ  отд-Ьль- 
ныхъ  дворахъ,  а  л'Ьто  собирало  ихъ  вм-Ьст-Ь»  \). 

Старо-Французск1е  романы  изображаютъ  обыкновенно  Фво- 
дальныхъ  влад'Ьльцевъ  «держащими  дворъ»  на  Духовъ  день. 
Весною  торжественно  принимаютъ  своихъ  вассаловъ  и  Артуръ  ^) 
и  Александръ  Македонск1й  ^).  Романы  Кретьена  де  Труа  начи- 
наются зачастую  сл'Ьдующимъ  стереотипнымъ  запЬвомъ: 

Се  1'и  еп^ог  1а  реп1есо81;е 
8се1е  !'е81;е  ди!  1ап1  со81е  *) 

Весною  устраиваетъ  въ  своемъ  замк-Ь  празднество  и  герой  ро- 
мана «Патепса»  Арчимбаутъ^).  Весною  возвращается  домой 
отъ  двора  Французскаго  короля  и  герой  старинной  скапзоп  д'Ыз- 
1о1ге  Рено®). 

Сохра11ен1е  въ  памятникахъ  изв-Ьстхй  о  весеннемъ  хоровод- 
номъ  весельи  объясняется  т'Ьмъ,  что  среднев-Ьковыя  великосв'Ьт- 
ск1я  забавы  отражались  своимъ  веселымъ  и  шумнымъ  разгуломъ 
и  на  судьбахъ  литературной  жизни  того  времени.  Трубадуры, 
труверы  и  миннезингеры  вращались  почти  исключительно  въ  ве- 
ликосв'Ьтскихъ  СФерахъ,  находили  тамъ  покровителей  и  почита- 
телей, черпали  въ  взглядахъ  и  понят1яхъ  Феодальной  знати  свое 
15Дохновен1е.  Знатныя  дамы  того  времени,  Элеонора  Пуату,  жена 
Генриха  Плантагенета,  ея  дочь  отъ  перваго  брака  съ  королемь 
Людовикомъ  VII,  Мар1я  граФиня  Шампанская,  граФиня  Фландр- 
ская и  друг1я  дамы  любили  окружать  себя  труверами  и  труба- 


1)  \У111тапз,  ЛУаИег  V.  й.  V.  \У.  з.  171. 
Щ  1уа1п  ей.  РоегаЬег,  НаНе,  1887,  V.  1—7. 

3)  Котап  й'А1ехаийге  ей.  М1с11е1ап.  8<;ии§аг1;.  1846,  р.  506. 

4)  Ь'ат  1.  с.  прим-Ьчан1е  Фёрстера  къ  стиху  5-ому,  стр.  273. 

5)  Стихи  184—186  ей.  Р.  Меуег,  р.  7. 

6)  Каупаий,  ВШ!.  №  2087;  нап.  у  Раи!  Меуег'а  КесиеП,  365  и  у  Барча, 
Кот.  и.  Ра81. 1, 1. 
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дурами  и  сыграли  потому  не  маловажную  роль  въ  литературной 
истор1и  средневековой  Франщи.  Св-Ьтскхе  круги  были  одновре- 
менно и  литературными  центрами  ^).  Поэтъ  Гюйо  изъ  Прованса 
въ  своей  знаменптой  поэтической  «Библ1и»,  ссылаясь  въ  разбивку 
то  на  Ричарда  .1ьвпное  Сердце,  то  на  Фридриха  Барбароссу,  то 
на  Тибо  изъ  Наварры,  то  па  Филиппа  Фландрскаго,  то  на  Аль- 
фонса Аррагонскаго,  такъ  живо  изображаетъ  намъ  этотъ  лите- 
ратурно-св-Ьтскш  космополитизмъ  XII  в-йка  ^),  въ  которомъ  вос- 
питались и  получили  поэтическое  выражен1е  идеи  дворянства  и 
доблести.  Каждый  новый  турниръ,  каждое  новое  празднество 
въ  замкахъ  <(Г1С8  отз  е  Ьагоз»,  какъ  называли  въ  ПровансЬ 
Феодальную  знать,  были  поэтому  особенно  дороги  среднев-Ько- 
вымъ  поэтамъ.  Къ  этимъ  торжествамъ  готовили  они  своп  ли- 
рическ1я  пьесы,  пр1'6зжая,  такъ  сказать,  во  всеоруж1И  своего 
таланта.  Они  являлись  па  празднества  обыкновенно  и  не  одни, 
а  въ  сопровожден]*и  жонглеровъ,  которые  должны  были  испол- 
нять ихъ  новыя  пьесы  и  пустить  ихъ  такимъ  образомъ  въ  свътъ 
раньше,  ч^мъ,  переписапныя  па  пергаментные  листки,  он'й  ста- 
нутъ  ходить  по  рукамъ.  Для  трувера  весною  насту налъ  такимъ 
образомъ  также  сезопъ,  къ  которому  онъ  подготовлялся  и  въ 
которомъ  онъ  не  могъ  не  стремиться  блеснуть.  Такъ  б1ограф1я 
провансальскаго  трубадура,  6и1гаи1  с1е  ВогпеИ,  составленная 
не  позже  конца  XIII  в^ка,  разсказываетъ  про  него,  что  онъ 
зимою  учился  школьной  мудрости,  а  л'Ьтомъ  бродилъ  по  дворамъ 
своихъ  покровителей  Феодальныхъ  влад-Ьльцевъ  и  пЬлъ  свои 
п'Ьсни  ^).  Даже  торжественныя  засЬдантя  среднев  Ьковыхъ  лите- 
ратурныхъ  сообществъ  (риуз)  происходили  на  тотъ  же  Духовъ 
день,  когда  по  свид-Ьтельству  романовъ  обыкновенно  устраивались 
празднества.  По  крайней  м-ЬрЬ  знаменитое  въ  XIII  в.  Аррасское 


1)  6.  Раг18,  Ьа  Роёз1е  с1и  тоуеп  а§е.  2-ож1  зёг1е.  Рагхз.  1898,  р.  1 — 44  (Ьа 
ИИёга1иге  Ггапд.  аи  XII  з.);  см.  также  его  же  статью  о  романЬ  Кретьена  де 
Труа  «Ье  сопке  йе  1а  сЬагеИе»,  Вотата  XII  (1883)  р.  531 — 533. 

2)  Нап.  у  Мёоп,  ГаЫ1аих  е!;  соп1ез  Раг18.  1808,  II,  р.  307  е*с. 

3)  СЬаЬааеаи,  В1о§гарЫез  Лез  ТгоиЬаДоигз.  Тои1оизе.  1885,  р.  14. 
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литературное  сообщество  (пюи),  для  зас'Ьдан1й  котораго  сочи- 
нено было  такъ  много  труверскихъ  п'Ьсенъ,  собиралось  всего 
в-Ьроятн-Ье  именно  въ  этотъ  день^). 

На  то,  что  п-Ьсни  трубадуровъ  и  труверовъ  зачастую  подго- 
тавливались именно  къ  этому  сроку,  т.  е.  къвесеннимъ  праздни- 
камъ,  указываетъ  особенно  ясно  епуо!  одной  старо-Французской 
ге1гои  еп^е.  Анонимный  поэтъ  заканчиваетъ  свою  п-Ьсню  обра- 
щен1емъ  къ  какому  то  Гонтье,  можетъ  быть,  къ  труверу  этого 
имени,  Гонтье  де-Суаньи,  а,  можетъ  быть,  и  къ  его  тёск-Ь,  ка- 
кому-нибудь жонглеру,  и  проситъ  его  сп-Ьть  эту  ге1гоиеп§е  на 
Пасху,  когда  будетъ  цв-Ьсти  жимолость,  чтобы  посл'Ь  него  ея 
п'Ьн1емъ  стали  развлекаться  рыцари: 

Тгез  ог  уеи1  та  го1;го\\'ап§е  йейихг 
ОопНег  рп  той!  кЧ!  1а  сЬап!  е!  Шее  01Г 
Еп  ра8СОГ,  диаи!  оп  уа1га11  1ои  Ъгие!  йопг; 
СЬеуаИег  1а  сЬап1:егоп1;  рог  езЪаисИг  ^). 
И  отъ  усп'Ьха  трубадура  или  трувера  во  время  весенняго  и  л'Ьт- 
няго  сезона  завис']Ьла  его  судьба  зимою.  Весною  и  л'Ьтомъ  онъ 
такъ  или  иначе  всегда  могъ  нрокормиться,  но  въ  суровые  зимн1е 
м-Ьсяцы  устроиться  было  гораздо  трудн-Ье:  не  одинъ  труверъ, 
конечно,  могъ  сказать  про  себя: 

^иап1;  ^е  уо1  ууег  ге1;огпег, 
1огз  те  уоийгохе  8е]оигпег, 
зе  ^е  роУ1е  081;е  ^гоуег'^). 


1)  На  Духовъ  день  падаютъ  записи  одного  изъ  трехъ  годичныхъ  засЬда- 
Н1Й  аррасской  «СопГгепе  йез  ^оп51еи^з  ек  йез  Ьоиг^еохз».  ЗасЬдан^я  пюи,  гд-Ь 
однажды  былъ  разыгранъ  «^еи  с1е  1а  Геи111ёе»  Адама  де  ла  Галя,  судя  по 
этому  назван1ю,  происходили  также  весною.  При  близости  обоихъ  учрежден1п 
возможно,  что  и  засЬданхя  пюи  им-Ьли  м'Ьсто  также  на  Духовъ  день.  См.  мой 
Очеркъ  лит.  ист.  Арраса  въ  XIII  в.  Ж.  М.  Л.  Пр.  1900,  Февраль,  стр.  246—250; 
6  и  у,  Езза!  виг  1а  у1е  &1  1е8  оеиугез  ИИ.  би  1г.  А.  й.  1.  Н.  Раг18.  1898,  р.  ХЬ,  337 
и  347  и  мою  реценз1ю  на  эту  книгу,  Кгевскгя  Унив.  Извпсппя,  1900,  мартъ,  Крит, 
и  Библ.  стр.  19. 

2)  К.  В1Ы.  №  1411;  нап.  Р.  Меуег,  КесиеП  376;  ср.  К.  В1Ы.  №№  893  и 
1298;  см.  пьесу  СоИп  Мизе*.  К.  В1Ы.  582,  нап.  у  ^.  Вёдхег  йе  N.  М.  р.  119. 

3)  К.  ВхЫ.  Лг  893,  напечатана  у  ^еап^оу,  Оп§.  йе  1а  р.  1.  р.  565, 
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Зимой  очевидно  уже  трудно  было  вести  ту  бродячую  жизнь,  ко- 
торая была  возможна  весною  и  л-Ьтомь  во  время  сезона. 

В-Ьроятно  именно  тЬмъ  обстоятельствомъ,  что  литературный 
и  св1^тск1й  сезонъ  открывался  въ  средн1е  в-Ька  главными  весен- 
ними празднествами,  объясняется  и  обыкновен1е  трубадуровъ, 
труверовъ  и  миннезингеровъ  снабжать  свои  п-Ьсни  коротенькими 
вступлен1ями,  заключающими  въ  себ-Ь  описан1е  или  просто  упо- 
минан1е  весны  ^).  Этимъ  традиц1оннымъ  весеннимъ  зап'Ьвомъ  на- 
чинались главнымъ  образомъ  лирическ1я  п'Ьсни  и  только  самое 
ничтожное  число  романовъ  или  сЬапзопз  йе  §е81;е  им'Ьютъ  ту  же 
самую  особенность  ^). 

Зан-Ьвы  эти  упоминаютъ  обыкновенно  либо  весну  вообп1,е, 
либо  весенн1е  праздники:  Пасху,  Духовъ  день,  1-е  мая.  Они 
особенно  распространены  у  самыхъ  старыхъ  провансальскихъ 
трубадуровъ:  Вильгельма  IX,  графа  Пуату,  Серкальмона,  Мар- 
кабрю,  Пейра  д'Альвернь,  ЖоФра  Рюделя,  Бернара  Вентар- 
дорна,  Бертрана  де-Борна  и  другихъ^).  Эти  поэты  зачастую 
прямо  начинаютъ  свои  п'Ьсни  заявлен1емъ,  что  пришла  весна  и 


1)  Эта  мысль  была  уже  мною  высказана  ^.  /.  г.  и.  д.  РЪ.  1898,  з.  70;  Такъ 
объяснялъ  происхожден1е  весенняго  зап-Ьва  и  Вильмансъ:  «1т  ЛУ1а1;ег,  писалъ 
онъ,  заззеп  (31е  Ьеи1е  ехпзаш  аиГ  1Ьгеп  ешзатеп  НоГе,  йег  Зоттег  ШЬг^е  81е  ги- 
заттеп  ипй  йапп  егзсЫеп  хп  йег  ГгоИНсЬеп  безеПзсЬай  йег  8ап§ег,  ит  пасЬ  йеп 
1еШеп  "\Л'ш1ег1а§еп  ги  Ьиз1  ипс!  ГгеиДе  ги.  таЬпеп.  Ез  угаг  ако  паШгИсЬ,  лтепп 
ег  зешеп  Уог1г;1§  тН  Дет  Н1тге13  аиГ  Ше  а11ег  ег1бзепйе  ^а11^ез2е^^  Ьедапп)).  ТУ. 
V.  а.  V.  '^У.  3.  171. 

2)  Таковы  произведен1я  Виетез  йе  СоттагсЬхз,  Айепез  И  Ко18  е1  Вег1е 
аи  §гапс1  рхей.  ей.  8сЬе1ег  БгихеПез.  1874  (оба). 

3)  Ваг1зсЬ,  Уегг:  183,  1,  6,  8,  и;  112,  4;  293,  2,  3,  8,  и,  24,  28,  29,  42;  323,  5,6, 
7,   19,  20,  23;   262,  1,  2,  5,   6;   70,  7,  9,   10,  24,  28,  29,  33,  34,  39,  40,  41,  42,  43;  80,  5,  7* 

(=  233,  1)  32,  34,  35,  38;  на  преобладан1е  весеннихъ  зап^вовъ  у  самыхъ  старыхъ 
трубадуровъ  указалъ  уже  давно  Сушье  въ  /. /.  г.  и.  е.  X.  XIV,  р.  290.  О  на- 
званныхъ  трубадурахъ  см.  НаПапй  ипй  КеИег,  Б1е  Ыейег,  6.  IX.  ВегИп, 
1857;  ЗисЫег,  М.  /.  /.  г.  и.  е.  Ъ.  XIV,  119;  Еотапга  VII,  9;  ВхзсЬоГ,  В1о- 
ёгарЫе  йез  Вй,  V.  ВегИп.  1873;  Сагйисс!  въ  ЛпШо(/1а,  1881,  15  беп.  е 
1  Маг20,  1(1.  81и(3^.  ЗеНегаг!  1893;  МаЬп  въ  /./.  г.  п.  е.  X.  I,  83  и  Еотата  VI, 
115;  811шт1п?,  В.  й.  В.  2  Аиз§.  1892;  А.  ТЬотаз,  Роё81е8  сотр1.  (1е  Вй.  В. 
ТоиЬизе,  1888;  811тт1П§,  Бег  1;г.  ^.  К.  Ше1.  1873;  (}.  'Ра.т [в  въ  Ееьчсе  7п8{о- 
^^^^^е,  1892;  Е.  Мопас!,  Апсога  й!  ^.  К.  Кота,  1894. 
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поэтому  своевременно  сложить  п'Ьсню.  Такъ  поетъ  Маркабрю  въ 
одномъ  изъ  своихъ  моральныхъ  сирвентовъ: 

А1  дерагИг  (1е1  Ьгаи  1:ешр1ег, 
^иап^  рег  1а  Ьганса  рие^а!  бисз, 
йои  геу1и  1а  §е11е51ге1  Ьгисх, 
е  йогеузоп  И  рге88е§и1ег 
е  1а  гапа  сЬаи!  е1  у]*у1ег 
е  Ьго1а1  заигез  е1  ваиез 
соп^га!  1:егш1п1  диев  уззисз 
811у  й'ип  уег8  Гаг  ей  С0881г1ег  ^) 

Схоже  съ  этимъ  начинается  п  знаменитая  п'Ьсня  ЖоФра 
Рюделя,  гд'Ь  идетъ  рЬчь  о  его  «любви  изъ  дальнихъ  странъ». 

^иап  1о  пиз  йе  1а  Гои1:апа 

8'е8с1аг218,  з!  сит  Гаг  8о1 

е  раг  1а  йогз  а1§1еп1;1па, 

е1  го8з1пЬо1е1;2  е1  гат 

уо1Г  е  геГгапЬ  е!  аркпа 

80П  (1ои1;2  сЬапйг  е!  айпа, 

йгеИх  08  ^и'^еи  1о  т1еи  геГгапЬа  ^) 

(«Когда  струя  ручья  становится  такой  же  прозрачной,  какъ 
всегда,  и  б'Ьл'Ьютъ  цв-Ьты  на  шиповник-Ь,  когда  на  в'Ьтк'Ь  соловей 
свою  н'Ьжную  п'Ьсню  тянетъ,  повторяетъ  и  заставляетъ  замирать 
и  выводить  все  тоньше  и  тоньше,  тогда  долженъ  и  я  запЬть  мою 
[п-Ьсню]»). 

Это  обязательство  или  эта  потребность  п'Ьть  весною  на  поэ- 
тическомъ  язык^Ь  трубадуровъ  выражались  и  особымъ  условнымъ 
терминомъ  а]о1»  (^  радость):  поэтъ  вм-Ьсто  того,  чтобы  говорить 
о  своемъ  желан1и  п'Ьть  весною,  говорилъ  объ  охватившей  его 
весенней  радости:  Бернаръ  де  Вента дорпъ  восклицаетъ  въ  одной 
изъ  своихъ  пьесъ: 


1)  Ваг1;8сЬ,  Уегг.  293,  з;  текагъ  по  МаЬп'у  бей,  202. 

2)  ВагкзсЬ,  Уегг.  262,  5;  А.  8итт1п§,  Бег  <;гоиЬ.  ^.  К.  з.  45,  р.  В.  Уегг. 
70,  41  и  355,  и. 
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^иап1;  ГегЬа  й■е8^и'  е"1  йюШа  раг 
е  1а  Й0Г8  Ьо1;опа  е1  уепап, 
е1  го881п11о18  аи1е1;  е  с1аг 
1еуа  за  уо12  е  той  80п  сЬап, 
1оу  а!  (1е  1иу  е!  1оу  а!  с1е  1а  йог 
е  1оу  (1е  те  е  с1е  га1с1оп8  та1ог!  ^). 

(«Когда  свЬж'Ьетъ  трава  и  показываются  листья,  когда  цв'Ьты 
скоро  начнутъ  распускаться  въ  саду,  и  соловей  подымаетъ 
свой  высок1й  и  ясный  голосокъ  и  заводитъ  свою  пЬсню,  тогда  и 
я  радуюсь  соловью  и  радуюсь  цв-бтамъ  и  радуюсь  о  себ-Ь  и  бол-йе 
всего  о  моей  даыЬ).  Слово  «]оЬ>  было  несомн-Ьнно  терминомъ. 
Это  видно  изъ  того,  что  трубадуры  употребляютъ  именно  эту  его 
северную  Форму,  только  рЬдко  прпбЬгая  къ  Формамъ  «^аи^»  или 
«]а1»,  несомненно  болЬе  распространеннымъ  въ  южныхъ  д1алек- 
тахъ.  Терминъ  этотъ  создался  такимъ  образомъ  гд^-нибудь  въ 
промежуточной  полос^Ь  между  Франц1ей  и  Провансомъ  народин'Ь 
первыхъ  изв-Ьстныхъ  намъ  трубадуровъ  Вильгельма  графа  Пуату 
и  Маркабрю;  отсюда  опъ  циркулировалъ  уже  повсюду,  гд-б  зву- 
чала лимузинская  рЬчь^). 

На  особенное  специфическое  значен1е  у  трубадуровъ  слова 
]о1  было  указано  давно  ^),  но  истинное  его  значен1е  объяснилъ 
Гастонъ  Парисъ,  когда  впервые  высказалъ  мысль  о  вл1ян1й  ве- 
сенней обрядности  и  весенней  обрядовой  п'Ьсни  на  поэтику  средне- 
вековой лирики.  аВесенн1я  пЬсни,  пишетъ  онъ,  выражаютъ  ра- 
дость, весел1е,  ликован1е,  присущ1я  этому  времени  года.  И  какъ 
разъ  эти  свойства  заняли  такое  мЬсто  въ  провансальской  лирик-Ь, 
что  слово  «]о1»  стало,  такъ  сказать,  синонимомъ  поэз1и;  именно 
отсюда  произошли  названья  «§а1  заЬег»  и  «§а1а  С1еис1а»*)  (весе- 
лое знан1е,  веселая  наука)  для  обозначен1Я  поэз1И.  Въ  смыслЬ 


1)  в.  Уег2.  70,  39;  текстъ  АрреГа,  Ргоу.  СЬгез1.  з.  58,  Л»  18. 

2)  Вотапга  XIX,  р.  159  (Гастонъ  Парисъ). 

3)  См.  у  Поля  Мейера  въ  его  издании  «Фламенки»  подъ  сювомъ  ^о^  въ 
словар-Ь. 

4)  Лигпа1  йез  ВатаШз,  1892,  р.  425. 
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поэз1и  или  вдохвовен1я  къ  поэз1и  з^потребляетъ  слово  сдоЬ  тру- 
бадуръ  Бернаръ  де  Вентадорнъ,  когда  онъ  говоритъ: 

^еи  ди'а!  р1и8  йе  ру  еп  топ  сог 
Ве§  Ъеп  сЬап^аг,  саг  1и§  И  те!  ]0гпа1 
8оп  ^оу  е  сЬап,  ди'1еи  пот  репз  йе  геп  а1  ^) 

(«Я,  конечно,  долженъ  п-Ьтб,  разъ  у  меня  въ  сердц'Ь  больше  ра- 
дости, (ч-Ьмъ  у  другого);  в'Ьдь  вся  моя  работа  заключается  въ 
радости  и  п-Ьньи,  такъ  что  мн-Ь  не  надо  думать  ни  о  чемъ  дру- 
гомъ»).  Что  эта  радость  есть  именно  радость  весенняя,  видно 
ясно  изъ  п-Ьсни  трубадура  Пейра  д'Альвернь;  говоря  о  весн-Ь, 
поэтъ  выражается  такъ: 

ага  сЬаи1еп  сауаИег, 

^ие  сЬапз  арог1а  а1е§пег, 
е  рег1;  йе  зоп  8е§1е  1о  тауз 
ди!  зе^иоп  заго  поп  ез  §иауз  ^). 

(«Теперь  поютъ  рыцари,  потому  что  п-Ьсня  доставляетъ  веселье; 
тотъ  теряетъ  въ  жизни  самое  лучшее,  кто  не  радуется  сообразно 
времени  года»).  Исходя  изъ  этихъ  представленш,  что  весенняя 
радость  есть  лучшее  вдохновен1е  къ  поэзш  и  что  весна  есть  се- 
зонъ  для  поэта,  началъ  одну  изъ  своихъ  п-Ьсней  и  трубадуръ 
ЖоФФръ  Рюдель  словами: 

Рго  а!  (1е1  сЬап  еззепЬасЗогз 
еп1оги  ш!  е!  епзепЬахгИг: 
рга12  е  уег§1ег8,  аШгез  е  йогз, 
уои1;аз  д'аихеШз,  е  1а1з,  е  сгИг 
рег  1о  йоиз  1епшп1  зиаи, 
ди'еп  ип  реШ  йе  р!  т'е81аи^); 

(«Хорошхе  у  меня  учителя  и  учительницы  вокругъ  меня:  поля  и 
сады,  деревья  и  цвЬты,  голоса  птицъ  и  ихъ  п'Ьн1е  и  крики  въ 


1)  В.  Уег2.  70,  41;  текстъ  по'МаЬп'у,  ЛУ'егке,  I,  а.  44. 

2)  В.  Уег2.  323,  20;  текстъ  АрреГа,  Ргоуепг  Тпейка,  з,  28. 

3)  В.  Уег2.  262,  4;  текстъ  у  8итт1п§'а,  Бег  1г.  ^.  К.  8.  47. 
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продолжен1е  н'Ьншаго  сладостнаго  времени  года;  поэтому  я  нахо- 
жусь въ  н'Ьсколько  радостномъ  (^=  вдохновенномъ)  настроен1и)>). 
Одинъ  совершенно  неизв-Ьстный  С'Ьверно-Французск1й  труверъ 
Гилльомъ  высказываетъ  ту  же  мысль  въ  н']^сколько  бол-Ье  наив- 
номъ  вид'Ь;  онъ  удивляется  тому,  что  ему  хочется  п-Ьть,  хотя 
этому  н^тъ  никакой  другой  причины  кром-Ь  н-Ьжнаго  времени 
года,  когда  онъ  видитъ,  какъ  возрождается  все  то,  что  приноситъ 
ему  ут'Ьху  и  радость,  когда  утромъ  такъ  звонко  поютъ  птицы, 
каждая  на  свой  ладъ: 

МегуеШез  ез!  дие  1;ои2  ]ог8  упеШе  сЬап1ег, 
^^^ап1;  ]е  п'а!  раз  га180п  дие  сЬап^ег  с1о1е 
^ог8  й'ип  йоиг  1;еп8  дие  то!  гепоуе1ег 
йе  ди!  ^е  а!  0001*011,  8о1а8  е!;  ]о1е  ^). 

Тему  восп']^ван1я  или  упоминан1я  весны  средневековые  поэты, 
конечно,  разнообразили  на  множество  ладовъ,  стараясь  оживить 
и  обновить  этотъ  начавш1й  надо'Ьдать  затверженный  поэтическ1й 
пр1емъ:  рядомъ  съ  весной  запевали  и  упоминан]ями  объ  осени, 
о  томъ  какъ  увядаетъ  растительность  и  начинается  непогода^); 
говорили  и  о  своемъ  собственномъ  отношен1и  къ  весеннимъ  ра- 
достямъ,  о  соотв'Ьтств1и  или  противор'Ьч1п  своего  настроен1я  съ 
окружающими  картинами  природы  ^). 

Къ  тому  времени,  когда  были  составлены  б1ограФШ  тру- 
бадуровъ  въ  ХИТ  в'Ьк'Ь,  мода  на  весенн1е  зап-Ьвы  повиди- 
мому  уже  прошла:  по  крайней  м'Ьр'Ь  въ  б1ограФШ  ста^заго 
трубадура  Пейра  де-Валейра  о  немъ  говорится  съ  презр'Ьн1емъ, 
что  онъ  «сочинялъ  стихи  невысокаго  достоинства,  так1е,  какъ 


1)  К.  ВхЫ.  №  834;  текстъ  по  рукописи. 

2)  У  названныхъ  выше  трубадуровъ  старшаго  поко.тЬн1я  осенн1Г1  зап^Ьвъ 
встр-Ьчается  еще  сравнительно  р^дко:  ВагЬасЬ,  Уегг.  112,  2;  293,  4,  12,  13,  14, 
21,  31,  38;  70,  25,  26;  довольно  многочисленны  эти  зап-Ьвы  такимъ  образомъ 
только  у  одного  Маркабрю  съ  его  склонностью  къ  парадоксу;  Маркабрю  за- 
являетъ  также  въ  одной  п-Ьсн-Ь,  что  можетъ  п'Ьть  во  всякую  погоду  (см.  В. 
Уег.  298,  28,  текстъ  этой  пьесы  нап.  у  АрреРа,  Ргоу.  СЬгез*.  з.  54,  Л'°  14). 

3)  Объ  этомъ  смотрп  въ  следующей  глав1Ь,  когда  мн-Ь  снова  пр1пдется 
вернуться  къ  весеннимъ  зап-Ьвамъ. 
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д-Ьлали  н-Ькогда:  о  листв-Ь,  о  цв-Ьтахъ  и  о  иЫш  птицъ»  ^).  Бол-Ье 
поздн1е  трубадуры  действительно  и  не  пользуются  уже  этимъ 
поэтическимъ  пр1емомъ:  у  Гиро  Рикье  пзъ  восьмидесяти  девяти 
п^санъ  всего  двЬ  пьесы  начинаются  весеннпмъ  зап'Ьвомъ  ^);  у 
Гаусельма  Файдита  четыре  пьесы  на  шестьдесятъ  пять  ^);  у 
Пейра  Кардиналя  изъ  семидисяти  только  одна^);  у  Пейра 
Видаля  три  изъ  пятидесяти^);  у  Пенса  де-Капдойля  дв^  изъ 
двадцати  сеыи^);  у  Гви  д'Уизеля,  Монтаудонскаго  монаха  и 
Фольке  де-Марсейля  н'Ьтъ  даже  ни  одной  п^сни  съ  этимъ  за- 
п-Ьвомъ. 

И  даже  т-Ь  пзъ  зап-Ьвовъ,  которые  встречаются  у  этихъ  поэ- 
товъ,  носятъ  совершенно  особый  характеръ.  Поэтъ  зачастую 
прямо  заявляетъ,  что  ноетъ  вовсе  не  потому,  что  наступила 
весна.  Онъ  нередко  отрицаетъ  даже  весе1П1юю  радость,  говоря, 
что  его  настроен1е  вовсе  не  можетъ  зависать  отъ  погоды.  Подоб- 
ную мысль  высказываетъ  напр.  Пейръ  Видаль: 

без  саг  езИиз  ез  ЪеЬ  е  ^епз 

по  8и1  ^аи2еп8,  ди'из  шагптепз 

т!  уеп  с1е  1а1 

с1оп  воИ'ауег  топ  сог  §а1; 

рег  ^ие  рге12  раис  аЬп1  п1  та!'}.... 

(«Я  вовсе  не  радуюсь  потому,  что  л-Ьто  мило  и  прекрасно: 
грустное  изв'Ьст1е  пришло  мне  оттуда,  гдЬ  когда-то  ликовало 
мое  сердце;  поэтому  я  мало  придаю  цены  апрелю  и  маю»).  Го- 
раздо категоричнее  выражается  Гпро  де-Борнейль  въ  запеве 
одной  политической  песни: 


1)  СЬаЪапеаи,  В10§гарЬ1е  йев  1;гоиЬайоиг8,  р.  10;  приведено  уже  у  1еап- 
гоу,  Оп§1пез  с1е  1а  р.  I.  аи  т.  а.  р.  390. 

2)  Ваг1;8сЬ,  Уегг.  248,  1  п  47. 

3)  В.  V.  167,  10,  45,  49,  50. 

4)  В.  V.  335,  4. 

5)  В.  V.  364,  11,  22,  25;  кромЪ  этого  дв4  364,  24  и  30  осенн1я. 

6)  В.  V.  375,  19  и  25. 

7)  Ваг1зсЬ.,  Уегг.  364,  22;  текстъ  ВаПвсЬ'а  Р.  V.  ВегИп.  1857,  р.  55,  №  28, 
ср.  р.  52,  №  27. 
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СЬаи!  еп  ЬгоИ  п1  йогз  ей  уег]еи, 
N1  ^еп(2  1етр8  сап  Гатеп  аЬп18, 
№  уег12  ЬегЪа  и!  Ыапска  йогз 
Тап  йога  апаига  п1т  а1:га1 
Уаз  уегз  Гаг ^). 

(«Ни  п'Ьн1е  въ  листв-Ь,  ни  цвЬты  въ  саду,  ни  прелестная  по- 
года, которую  приводить  съ  собою  апр-Ьль,  ни  зеленая  трава, 
усыпанная  б'Ьлыйи  цв-Ьтами,  ничто  меня  такъ  не  воодушевляетъ 
и  не  побуждаетъ  сложить  п-Ьсню,  какъ  поведен1е  моего  синьора»). 
Мало  изв'Ьстный  трубадуръ  Пейръ  Милонъ  еще  бол-Ье  откре- 
щивается отъ  старой  затверженной  весенней  радости: 

Рег  рга^г  уег12  п1  рег  ашог 
поп  сЬап!;  б1  рег  Ъозс  М11и12, 
П1  рег  та!,  и!  рег  разсог, 
п1  рег  с1аг  г1и8  с'а!  уе§и1;2, 
ш  рег  сЬап!;  (1'аи2е1,  ш  ст'йт. 
т  рег  уег§1ег  д'ез  йог11;2  ^). 

(«Я  не  пою  ради  зеленыхъ  луговъ  и  любви,  ради  чащи  лЬса, 
покрытой  листвой,  ради  мая  или  Пасхи;  я  не  пою  ради  прозрач- 
ныхъ  ручьевъ  и  ради  п1ш1я  и  крика  птицъ  и  ради  сада  усыпан- 
наго  цв'Ьтами»).  Эти  слова  особенно  интересно  противопоставить 
приведеннымъ  выше  словами  ЖоФФра  Рюделя.  Разсужден1е 
Пейра  Милона  уже  прямо  подводить  къ  мн-Ьнхю  сЬверо-Фран- 
цузскаго  трувера  Тибо  графа  Шампаньи,  короля  Наварры,  по 
которому  листва  и  цв'Ьты  ничего  не  стоютъ  въ  поэз1и: 

РеиШез  пе  йогз  пе  уаи!;  г1еп8  еп  с11ап1ап1:  ^). 
Зд'Ьсь  поэтъ  какъ  бы  открещивается  отъ  всякаго  вл1яи1я  весеп- 
ней  п-^сни.  Шампанск1й  труверъ  стоитъ  уже  совершенно  на  той 
же  точк'Ь  зр-Ьнхя,  что  и  провансальскш  б1ограФъ  Пейра  де-Ва- 
лейра. 


1)  В.  Уег2.  242,  29;  нап.  въ  Е.  с1е  I.  г.  XXV,  р.  207  (СЬаЬапеаи). 

2)  В.  Уег2.  349,  ц  нап.  въ  В.  йе  I.  г.  XXXIX,  р.  185  (Арре1). 

3)  К.  В1Ы.  №  324. 
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На  рубеж-Ь  XII  и  XIII  вЬка  весенн1й  зап-Ьвъ  однако  еще  ца- 
рилъ,  и  никто  повидимому  не  сомневался  еще  въ  изысканности 
производимаго  имъвпечатл-Ьшя.  Романъ  ОиШаише  йе  В61е,  на  ко- 
торый мн^  такъ  часто  приходится  ссылаться,  представляетъ  луч- 
шш  показатель  того,  что  въ  это  время  еще  мода  на  весенн1й  зап'Ьвъ 
не  поколебалась.  Онъ  былъ  сочиненъ  неизв-Ьстнымъ  намъ  лицомъ 
въ  Лотарипг1и  приблизительно  около  1200  года,  и  авторъ  его 
заявляетъ,  что  ввелъ  въ  свой  текстъ  так1я  п'Ьсенки,  которыя 
можетъ  оценить  только  челов^къ,  искусивш1йся  во  вс']Ьхъ  тонко- 
стяхъ  куртуаз1и^).  И  вотъ  въ  этомъ  то  роман']Ь,  нанисанномъ  для 
самыхъ  утонченныхъ  читателей,  ц'Ьлыхъ  шесть  п'Ьсенъ  начи- 
наются традиц10ннымъ  упоминан1емъ  весны.  Авторъ  романа 
СиШаите  с1е  В61е  находится  еще  всец'Ьло  подъ  вл1ян1емъ  старой 
школы  трубадуровъ:  онъ  любитъ  приводить  п-Ьсни  ЖоФФра  Рю- 
деля  и  Бернара  де-Вантадорна  иногда  въ  л>ранцузскихъ  перело- 
жен1яхъ  ^);  с'Ьверо-Французск1е  поэты,  которыхъ  онъ  упоминаетъ: 
Гонтье  де-Суаньи,  Гасъ  Брюле,  Ги  де-Куси,  принадлежатъ 
также  относительно  весенняго  зап'Ьва  къ  тому  же  направлен1ю  ^). 
У  Гонтье  де-Суаньи  изъ  тридцати  дошедшихъ  до  насъ  пьесъ 
весеннимъ  зап'Ьвомъ  начинается  двенадцать ^),  у  Ги  де-Куси 
восемь  весеннихъ  зап-Ьвовъ  на  тридцать  одну  пьесу  ^),  у  Гаса 
Брюле  на  девяносто  одну  п-Ьсню  ихъ  четырнадцать  ^).  Ху- 
дожественные пр1емы  трубадуровъ  и  труверовъ  въ  XII  в'Ьк'е 
были  такимъ  образомъ  одинаковы. 


1)  Стихъ  15-ый,  ей.  8егУ013,  р.  1. 

2)  Стихи:  1299  (^.  Кийе!),  4639  и  5198  (Вй.  Уеп1а(1огп);  см.  также  преди- 
слов1е  Г.  Париса,  р.  СХУ,  ей.  Зегуохз. 

3)  Упоминан1емъ  весны  начинаются  сл-Ьдующ^я  ихъ  пьесы,  вошедшхя  въ 
романъ:  К.  ВШ!.  857  (=ст.  2018  въ  О.  с1е  В.),  986  (=ст.  922),  2086  (=ст.  4117), 
1323  Ыз  (=:ст.  5218);  одна  пьеса  знаетъ  и  осенн1п  зап'Ьвъ  К.  В1Ы.  1779  (ст.  845). 
О  личностяхъ  этихъ  труверовъ  см.  пред.  Г.  Париса. 

4)  К.  В1Ы.  №Л'2  34,  1753,  2081,  2082,  2115  и  175,  354,  619,  1404,  1650,  1777, 
2031. 

5)  К.  :Ц;Ы.  №№  40,  590,  986,  1559,  1754,  1913,  1983,  2086;  см.  Га1Ь,  СЬ.  йе  С. 
Не1ае1Ьегд,  1885. 

6)  К.  ВхЫ.  №№  183,  283,  437,  550,  620,  633,  838,  857,  1304,  1387,  1754, 1757, 
1893,  1977,  2086. 
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Въ  Северной  Франц1й  весенн1й  зап-Ьвъ  продержался  даже 
дольше,  ч-Ьмъ  въПровансЬ.  Если  и  зд'Ьсь  ц']Ьлый  рядъ  труверов!^, 
какъ  Тибо  граФъ  Шампаньи,  его  либо  прямо  отбрасываютъ  и 
порицаютъ,  либо  переФразируютъ,  заявляя,  что  поютъ  вовсе  не 
подъ  вл1ян1емъ  наступлен1я  весеннихъ  радостей^),  то  напротивъ 
у  н'Ькоторыхъ  изъ  представителей  м-Ьщанской  поэз1и  Арраса- 
Моньо  изъ  Арраса,  Андр1е  Контреди  и  др.  зап^Ьвъ  этотъ  все 
еще  попадается^).  Попадается  онъ  и  у  труверовъ  не  принадле- 
жащихъ  къ  Пикардской  школ-Ь,  какъ  Жакъ  де  Сизуань  и  Пер- 
рэнъ  д'Ажанкуръ  ^).  Напротивъ  въ  ПровансЬ  весенн1й  зап-йвъ 
повидимому  былъ  совершенно  изгнанъ  и  даже  забытъ:  у  позднихъ 
итальянскихъ  трубадуровъ,  у  Бертоломе  Зорджи  и  у  Сорделло 
о  немъ  н-Ьтъ  уже  и  помину  *). 

Параллельно  съ  весенними  зап-Ьвами  провансальскихъ  и  Фрап- 
цузскихъ  п'Ьсенъ  такими  же  краткими  описан1ями  весны  начина- 
лись и  п-Ьсни  средне-верхне-н-Ьмецкаго  минпезанга.  Въ  женскихъ 
строФахъ  Кюрнбергскаго  склада  они  правда  еще  не  встр-Ьча- 
ются  ^),  зато  въ  Сагт1па  Вигапа  они  широко  распространены  и  въ 
латинскихъи  въ  н-Ьмецкпхъ  п'Ьсняхъ").  Изъ  раннихъ  миннезинге- 
ровъ  весеннимъ  зап-Ьвомъ  пользуются  Генрихъ  фонъ  Фельдеке 


1)  Е.  В1Ы.  №№  131  (\У111аите  И  У1111егз),  283  (Ва(1и1п8  РеаеПапз),  825 
(Непп  Ат1оп),  2055  (Деап  Егага),  2122  (Ьо  сЬапо1пе  {1е  81.  ^иеп^^п),  2116  (Еи- 
81;асЬе  И  Ре!п1ге),  2117  (^еЬап  с1е  Ьопто^а)  и  др. 

2)  К.  В1Ы.  №№  553,  1306,  1392,  2004  и  449,  490,  590,  647,  892,  1452,  1754, 
1897.  Объ  этихъ  поэтахъ  см.  у  Р.  Рагхз'а,  Н181о1ге  ИМёгаке  йе  1а  Ггапсе,  XXIII, 
рр.  524 — 525  и  690;  они  принадлежатъ  скорее  къ  1-ой  половин'Ь  XIII  в. 

3)  К.  ЫЫ.  №№  179,  256,  930,  1148,  1305,  1647,  1912  и  172,  288,  460,  1243, 
1692,  1767,  2118;  ср.  еще  К.  ВхЫ.  №№  985,  1649,  2086;  у  Моньо  и  у  Пьсркэна 
встр^Ьчаются  и  отрицательные  зап'Ьвы  см.  К.  ВхЫ.  №№288,739, 1528, 1912;  ихъ 
б10граФ1ю  см.  Р.  Раг18,  1П8<;о1ге  Ы11ёга1ге  йе  1а  Ггапсе,  XXIII,  р.  632  —  634  сЬ 
665—666. 

4)  О  нихъ  см.  Е.  Ьеуу,  В.  2.  ВегИп.  1882  и  (1е  Ьо1Из  ЛЧ1а  е  роезхе  й!  8. 
НаНе.  1896. 

5)  См.  М.  К  7  —  10;  о  немъ  см.  ^08ерЬ,  Ше  {тйЪгеИ  йез  (1еи18сЬеп  тшпе- 
запдез,  I,  1896  (Аиз§.  и.  АЬЬапс!!.). 

6)  См.  №№  43,  44,  51,  52,  53,  56,  57,  62,  63,  79,  88,  95,  96,  100,  101а,  103, 
104,  105,  108,  109,  111,  112,  113,  115,  118,  120,  121,  122,  123а,  130а,  135,  140, 
143а  (рр.  132—216). 
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и  рядомъ  съ  нимъ  Дитмаръ  фонъ  Эйстъ,  Ульрихъ  фонъ  Гутен- 
бургъ,  РудольФъ  ФОНЪ  Фенисъ,  Альбрехтъ  фовъ  1огансдорФъ, 
Генрихъ  ФОНЪ  Ругге,  Рейнмаръ,  старш1й  и  др.  ^).  Этотъ  пр1еиъ 
любилъ  и  Вальтеръ  ФОнъ-деръ-Фогельвейде  ^),  а  Нитгардтъ 
ФОНЪ  Рюенталь  и  его  подражатели  начинаютъ  имъ  почти  всЬ  свои 
«л-Ьтихн  п-Ьсни»  ^). 

Потребность  обновить  п-Ьсню  по  весн^  высказываетъ  Бург- 
граФъ  ФОНЪ  Ритенбургъ: 

811;  81с11  уег^^ап(1еи  Ък1  йш  211; 

(1е8  \11  тап1с  кегге  181:  й'б, 


посЬ  181  га1п  §ио(,  гМ, 
йаг  1с11  пш^^е  т1пеп  зауе^). 
(«Съ  т'Ьхъ  поръ  какъ  перем-Ьвилось  время  года,  отчего  возрадова- 
лись сердца  многйхъ  ....  мн'Ь  сл'Ьдуетъ  обновить  мою  п'Ьсню»). 
Такъжекакъ  и  въроманскихъ  п-Ьсняхъ,  миннезингеры  говорятъ 
часто  и  о  «весенней  радости»;  въ  одной  анонимной  пьесЬ  самаго 
стараго  склада  наприм-Ьръ  поется: 

81с11  угб'^^еп!;  аЪег  Й1  §ио1еп, 
(11е  йа  ЬбЬе  8ш1;  §етио1;, 
йаг  (1ег  зитег  котеп  8о1. 
8еМ  \у1е  \\ю1  йаг  гаепе^еи  Ьеггеп  1;ио1;^). 
Ту  же  мысль  высказываетъ  и  Генрихъ  фонъ  Морунгенъ: 
ХсЬ  Ьбг^е  йГ  йег  11е1йе 
1й1;е  зИтте  ипй  зиехеп  запс. 
йа  уоп  \уаг1  1с11  Ъе1(1е 
й'о1с1еп  Г1с11  1Ш(1  1гйгеп8  кгапс®) 


1)  М.  Г.   33,  15;   34,  З;    56,  1;   57,  Ю;   59,  23;  60,  29;  62,  25;  64,  17;  65,  13;  66,  1; 
67,  9;  77,  36;  83,  Зб;  90,  Зб;  99,  29;  167,  31;  183,  33;  203,  24. 

2)  ЬасЬшапп,   \У.  V.  й.  V.,   39,   1;  45,  37;  51,  13;  64,  13;  75,  25;  75,  з;  92,  9; 
94,  и;  114,  23. 

3)  Ей.  Наир*,  88.  1—34. 

4)  М.  Г.  19,  7—13. 

5)  М.  Р.  4,  13. 

6)  М.  Г.  139,  19—22. 
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(«Я  слышалъ  въ  рощ'Ь  гролипе  голоса  и  сладостное  п-Ьихе.  Отъ 
этого  мн-Ь  было  вм'ЬсгЬ  и  радостно  п  горько»). 

Представлен1е  о  весн'Ь,  какъ  о  времени  веселомъ,  даже  при- 
суще миннезангу  гораздо  бол-Ье,  ч-Ьмъ  поэзш  трубадуровъ  и 
труверовъ.  У  миннезингеровъ  весенняя  радость  то  гармони- 
руетъ  съ  настроеп1емъ  поэта  ^),  то  напротивъ  находится  въ  про- 
тивор'Ьч1и  съ  охватившей  его  грустью  ^);  и  дал^е  стремлеше 
разнообразить  по  возможности  эту  основную  тему  привело  логи- 
чески къ  представлен1ю  объ  осенней  грусти^)  или  о  радости, 
которую  не  можетъ  поколебать  увядан1е  природы*). 

Но  какъ  и  у  романскихъ  народовъ,  и  у  н-Ьмцевъ  со  време- 
немъ  весенн1Й  зап'Ьвъ  сталъ  однако  также  вырождаться  въ 
условный  поэтическш  пр1емъ  и  постепенно  выходить  изъ  моды. 
Еще  раньше,  ч']^мъ  Вальтеръ-ФОнъ-деръ-Фогельвейде,  влилъ  въ 
весеннш  зап']Ьвъ  новую  св-Ьжесть,  а  Нитгартъ  оживилъ  его 
струйкой  простонароднаго  веселья,  Рейнмаръ,  старш1й,  въ  одной 
пьесЬ  высказывается  совершенно  такъ  же  отрицательно  объ  ве- 
сеннемъ  зап'Ьв'Ь,  какъ  и  Тибо  граФъ  Шамнаньи.  Онъ  говоритъ: 

М1г81;  е1и  по!  уог  аИеш  шхпеш  1е1(1е, 

йосЬ  йигсЪ  йЫеп  ти1ет  тЫ. 

туаг  йаг  итЪе,  уа1\уеи1;  §гиепе  ЬеИе? 

8о1Ьег  с11п§е  у11  дезсЫЫ; 

йег  1сЬ  аИег  шиог  ^е(1а§еп: 

1сЬ  Ьап  ше  ге  1:иоппе  йаппе  Ыиотеп  Ыа^еп  ^). 

(«У  меня  есть  забота,  превосходящая  всЬ  мои  несчастья;  но  это 
не  оттого,  что  теперь  зима.  Что  изъ  того,  что  желт-Ьетъ  зеленый 


1)  М.  Г.  6,  14;  33,  15;  34,  з  и  и;  35,  16;  58,  23;  59,  2з;  62,  25;  64,  п;  65, 28;  66, 1; 
67,  9;  90,  32;  107,  7;  108,  б;  С.  В.  98а;  104а;  123а;  107а;  101а;  ЮЗа;  ЮОа;  102а; 
139а;  141а;  143а. 

2)  М.  Г.  3,  17;  4,  13;  14,  1;  16,  15;  19,  7;  56,  1;  65,  13;  77,  36;  83,  25  и  36. 

3)  М.  Г.  4,  1;  37,  18;  59,  и;  82,  26;  99,  29;  106,  24;  108,  4;  С  В.  142а. 

4)  М.  Г.  6,  5;  18,  17;  37,  зо;  39,  зо;  40,  з;  64,  26;  140,  33;  216,  1;  эти  прим^Ьры 
собраны  Бергером ъ  въ  2./.  й.  ТЬ.  XIX  (1886),  а.  445. 

Ъ)  М.  Г.  169,  9 — 15;  ср.  М.  Г.  155,  4;  на  это  м-Ьсто  указалъ  и  Вег§ег  въ 
2.  /.  й.  т.  XIX  (1886),  з.  445. 

СборникъПОтд.  и.  А.  Н.  3 
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л-Ьсъ?  Это  д-Ьло  обычное.  Я  долженъ  подумать  о  томъ,  что  у 
меня  есть  д'Ьло  поважн'Ье,  ч1^мъ  сожалеть  о  цв-Ьтахх»). 

Повсем-Ьстно,  и  у  трубадуровъ,  и  у  труверовъ,  п  у  минне- 
зпнгеровъ  весенн1е  зап'Ьвы  возникли  такимъ  образомъ  изъ  пред- 
ставлен1я  о  весн-Ь,  какъ  о  литературно-св'Ьтскомъ  сезон-б,  но 
мало  по  малу  посл-Ь  долгихъ  попытокъ  ихъ  обновлен1я  стали  уже 
надо-Ьдать  и  наконецъ  окончательно  вышли  изъ  употреблеия. 
Въ  томъ  вид'Ь,  какъ  мы  находимъ  ихъ  у  среднев-Ьковыхъ  поэтовъ 
это — чисто  условный,  искусственный  прхемъ  поэтическаго  твор- 
чества. Однако  самъ  литературно-св'Ьтск1й  сезонъ,  который  от- 
ражаютъ  собою  весенн1е  запевы,  в-Ьдь  ничто  иное,  какъ  разно- 
видность народныхъ  весеннихъ  игръ  и  забавъ.  Равнымъ  обра- 
зомъ и  «весенняя  радость»,  этотъ  закостен-Ьвшш  терминъ  средне- 
в-Ьковой  поэз1и,  въ  основ-Ь  своей  всетаки  обозначаетъ  общена- 
родное весеннее  веселье.  Это  наглядно  объясняетъ  Нптгартъ 
какъ  мы  вид-Ьлп  зачастую  призывавппй  къ  чисто  народнымъ 
весеннимъ  потЬхамъ;  отъ  лица  деревенской  д-Ьвушки  онъ  харак- 
теризуетъ  весну,  какъ  пору  увеселен1й. 

Бег  "^аИ  тИ  1оиЬе  81а1;' 

зргасЬ  е1п  теИ:  ёг  шас  '^о!  тхпег  8ог§еп  \7егйеп  га1. 

Ъгшс  т1г  т1п  ИеЫе  ^'М. 

с1ег  уоп  К1и^еп1а1  ипз  п^и\^^и  Ие1  ^езип^еп  ЬМ. 

1с11  Ьоег  1п  йог1;  81п§еп  \'ог  йен  К1п(1еп: 

Запе  туИ  1сЬ  тттег  йез  ег^1П(1еп, 

1с11  8рпп§е  ап  81пег  Ьепйе  гио  йеп  1ш(1еп  ^). 

Еще  ясн-Ье  высказывается  Нитгартъ  въ  другой  пьесб. 

8с11ои\7е1;  ап  йеп  \уаи  шег  111и\уе8 1оиЪе8  псЬе!, 
"^^16  \^о1  ег  81П1и  §гиеп1и  ЫеШег  еп  зхсЬ  81г1с11е*. 
йег  М1 1т  дег  те1е 
уИ  ^е8ап1. 
ша^ейе,  зо  тап  ге1е. 


1)  Наир*,  20, 38—21,  5. 
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80  811  ^етап! 

а11е 
йаг  ЛУ1Г  йт  гозепкгепге! — 

§е^V^ппеп 
802  1ои  йаг  ап  §е\аМе. 

Не!  зитег  \\'а2  Ьеггеп  §е^еп  (Ипег  кипЛ  ег1асЬе1! 
(11е  уо^е1е  (11е  с1ег  шп(1ег  1;гйпс  Ье1  ^етасЬе! 
(11е  81п^еп1;  );\гиптсИсЬеп 
1Г  ^езапс, 
\уе1п1;  хп  аЬег  ИсЬеп 
(1еп  зитег  1апс. 

зсЬаИез 
рЫе§еп1  81  йез  тогдепз: 

§е1и  аЪеп! 
зрИ  ^V^г  к1п1:  с1ез  ЪаИез 

Угеийе  ипй  Киг2еш1е  зи1  \у1г  Ы\уег  низ  п1е1;еп  ^). 

(«Посмотрите  на  л-Ьсъ,  какъ  на  немъ  прибываетъ  св15жая  листва, 
какъ  прекрасно  онъ  од'Ьвается  въ  свое  зеленое  убранство.  Ему 
прислалъего  въизобил1п  май...  Д-Ьвушки,  пока  водятъ  хороводы, 
пусть  будетъ  р-Ьшено,  что  вс1&  мы  получимъ  в-Ьики  изъ  розъ  съ 
упавшей  на  нихъ  росой.  —  Ахъ  л-Ьто,  какъ  ликуетъ  сердце 
твоему  возвращен1ю!  птицы,  который  были  грустны  всю  зиму, 
поютъ  радостно  свою  п-Ьсню  и  собираются  упражняться  въ  ней 
все  л'Ьто;  пусть  утро  будетъ  посвящено  п'§н1ю:  къ  вечеру  мы 
станемъ  играть,  какъ  участники  бала. — Мы  должны  теперь  до- 
ставить себ-Ь  радость  и  весел1е»). 

Зап-Ьвъ  зд-Ьсь  уже  отражаетъ  бол'Ье  прозрачно  чисто  быто- 
выя  данныя.  Радость,  о  которой  говоритъ  Нитгартъ,  уже  не 
условная,  Фиктивная  радость,  какою  она  стала  у  трубадуровъ; 


1)  Ей.  Наир1,  19,  7—27. 
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ЭТО  еще  чисто  реальная  радость,  основанная  на  народномъ  обря- 
довомъ  весельи. 

Коренное  значен1е  термина:  весенняя  радость,  сохранив- 
шееся у  Нитрата  поможетъ  намъ  глубже  вдуматься  и  въ  зна- 
чен1е  весеннихъ  зап'Ьвовъ.  Если  весеннш  зап'Ьвъ  въ  основ'Ь  своей 
отв^чалъ  т11мъ  особымъ  услов1ямъ,  въ  которыхъ  жила  и  раз- 
вивалась среднев'Ьковая  поэз1я,  онъ,  конечно,  не  былъ  вполн'Ь 
искусственно  измышленъ  и  введенъ  въ  п-Ьсню.  Онъ  создался  изъ 
элементовъ  н:1родно-поэтическаго  творчества,  и  черезъ  его  по- 
средство мы  будемъ  поэтому  въ  состоян1и  возстановить  кое  что 
о  недошедшей  до  насъ  народной  весенней  п-Ьсни  средне-в-Ьковоп 
Европы.  При  естественной  для  того  времени  близости  между 
привычками  деревни  и  замка,  простонародья  п  великосв'Ьтской 
Феодальной  знати,  носительницы  куртуазнаго  идеала,  народная 
п-Ьсня  была  далеко  не  чужда  и  сред-б  сеньоровъ.  И  если 
вспомнить  о  выдающемся  значен1и,  какое  им^ла  весна  съ  ея  хо- 
роводными играми  и  иными  забавами  для  среди ев-Ькового  об- 
щества, то  будетъ  ВНОЛН&  очевиднымъ,  что  именно  Бесенн1я 
н'Ьсни,  соотв-§тствующ1я  нашимъ  веснянкамъ,  не  могли  быть 
забыты.  Он-Ь  звучали  слишкомъ  близко;  слишкомъ  многозначи- 
тельно выражали  онЬ  собою  эту  «весеннюю  радость»,  призываю- 
щую поэтовъ  къ  вдохновен1ю  и  такъ  напряженно  ожидаемую 
въ  течен1е  великаго  поста  всЬмъ,  что  только  было  еще  молодо  п 
стремилось  къ  веселью  и  пот-Ьхамъ.  Съ  особенной  силой  настаи- 
ва.11ъ  на  огромномъ  вл1ян1и  спецхально  веснянокъ,  отложившемся 
па  всей  поэз1и  трубадуровъ  и  труверовъ,  Г.  Парисъ  въ  своей 
обширной  рецензхи  на  книгу  профессора  Жанруа  о  происхож- 
ден1и  среднев-Ьковой  лирики  ^).  Параллельно  Парису  туже  мысль 
высказалъ  относительно  миннезанга  Б1ельшовскш^). 


1)  ЛоитаХ  йез  Заь-ап^з,  1892,  р.  С8б — 688;  мысль  Париса  повторили  за  вимъ 
^еап^оу  въ  Н181о]ге  йе  1а  1апёие  е*  йе  1а  Ии.  Гг.  рр.  Реи*  йе  Ти11еУ11е,  I, 
р.  364,  Оогга,  Се11е  оп§.  йе11а  роезха  Иг.  йе1  ш.  его.  Тогшо.  1895,  р.  29,  Сггое- 
Ъег  въ  бгипйпзз'-Ь,  II,  1,  з.  663.  • 

2)  В1е1зс110М'8ку,  беасЬ.  йег  й.  БогГроез^е,  зз.  13;  это  говорилъ  уже 
раньше  него  Шереръ:  «йаз  1аи2Ией  Ьезопйегз  а18  Ней  ги  йен  ^аЬ^ез2е^1;еп^'ез^еи 
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Лучшимъ  прим-Ьромъ  того,  что  народная  пЬсня  и  преимуще- 
ственно хороводная,  плясовая  п'Ьсня  была  до  изв-Ьстной  степени 
въ  ходу  и  въ  куртуазныхъ  кругахъ,  служатъ  приведенныя  мною 
выше  п-Ьсенки  изъ  романа  СгиШаише  с1е  В61е^).  Можетъ  быть 
он'Ь  несколько  и  перед'&ланы,  отчасти  уже  подвергшись  вл1ятю 
труверскаго  искусства,  но  близость  ихъ  къ  чисто  народной  п-Ьсн-Ь 
очевидна:  зап'Ьвъ  ихъ:  «с'ез!;  1о1  1а  §1еи8  епт!  1е8  ргег»  слы- 
шится до  сихъ  поръ  въ  народной  Французской  п'Ьсн'Ь^).  Этотъ 
зап'Ьвъ  органическш,  природный.  Такого  же  чисто  народнаго 
происхожден1я  и  пЬсня  объ  Аэлисъ,  основной  мотивъ  которой  я 
уже  им']§лъ  случай  поставить  въ  связь  съ  схожими  мотивами  не- 
сомн'&нныхъ  пародныхъ  п'Ьсенъ^), 

Шсня,  которая  в-Ьроятно  вполнЬ  соотв']^тствовала  нашимъ 
веснянкамъ,  называлась  по  старо-Французскп  «гетегсИе»  ^).  Но, 
къ  сожал']Ьнш,  въ  настоящее  время  мы  можемъ  только  догады- 
ваться о  склад'Ь  и  содержан1и  этихъ  геуегсИе.  Рукописи  не 
сохранили  намъ  ни  одной  пьесы,  которая  носила  бы  это  на- 
званхе. 

Чтобы  представить  себ-Ь,  что  такое  эти  загадочный  вес- 
нянки Французскаго  среднев'Ьковья,  приходится  обратиться  по- 
этому лишь  къ  сроднымъ  п-Ьснямъ. 

Можетъ  быть  наибол-Ье  близко  къ  первоначальной  народной 
весенней  п-Ьсн-Ь  стоитъ  одна  н'Ьмецкая  плясовая  п'Ьсня,  сохранив- 


\уоЬе1  сИе  ЬезсЬгапкип§  аи^"  (1еп  па^игапкзз  паЬе  1а§,  та^  тк  с1еп  Ге81еп  зе1Ьз1; 
1П  йхе  аДеИсЬе  безеИзсЬай  Ьапз'з!;  пахуегег  геИ  ет§е(1гип§еп  зе1п».  2./.  й.  АН.  Иг. 
XIX,  Ап2е1§ег,  з.  202. 

1)  Ей.  8егУ013,  р.  125—120  и  16—17. 

2)  Стихъ  513;  р.  16,  ей.  8егУ01з;  ср.  Риута1§ге,  СЬ.  р.  с1е  Меззш,  II,  р.  65 
е*  85  еЬ  ТагЬё,  Кот.  йе  СЬатра§пе,  II,  р.  41. 

о)  См.  выше  I,  стр.  150 — 152. 

4)  Св'Ьд'Ьн1я  о  «геуегсИе»  собраны  у  бгоеЪег'а,  безсЬ.  с1ег  Ггапг.  бгипй- 
Г183,  II,  1,  8.  663;  ихъ  близость  къ  труверскимъ  п'Ьсеямъ  очевидна  хотя  бы 
изъ  того,  что  Тибо  граФъ  Шампаньи  заявляетъ: 

81  си1(1  з'е  ^■а!ге  епсог  таха*  ]из  рагМ 
Е  та1'п1;  зопе!;  е*  та1п<;е  гептегсИе 
(ТагЪё,  СЬапзоп  с1.  ТЬ.  йе  СЬ.  р.  126,  №  81). 
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шаяся  среди  латинскихъ  п'Ьсенъ  въ  сборник']^  Сагт1па  Вигапа: 
«ВсЬмъ  намъ  надо  ликовать,  поется  зд'&сь;  и  начать  это  время 
п-Ьснями,  мы  видимъ,  что  все  въ  цв-Ьту,  роща  стала  прелестна; 
давайте  танцовать,  водить  хороводы,  плясать  съ  радостью  и  ве- 
сельемъ;  вотъ,  что  подходитъ  славнымъ  ребятамъ». 

Ни  8и1п  \У1Г  а11е  Ггоийе  кап, 

(110  211:  га11  зеп^е  \уо1  Ъе§ап, 

\у1г  зеЬеп  Ыитеп  81ап; 

йш  Ьехйе  18  \уиппесИс11  §е<;ап. 

Тапгеп,  ге1еи,  зрпп^еп  \?1г 

т11;  Ггоийе  ипй  оисЬ  тИ  зсЬаИе, 

йаг  2ше1  §и1еп  с111п(1еп  а18  12  8о1  ^)  е1;с. 

Вотъ  при  помощи  этой  п-Ьсни  и  приведенныхъ  только  что  про- 
странныхъ  зап-Ьвовъ  Нптгарта,  можно  мн-Ь  кажется  составить 
себ-Ь  понят1е  о  томъ,  каковы  были  не  дошедш1я  до  насъ  старо- 
Французск1я  геуег(11е8  простонароднаго  склада.  Он']Ь  очевидно, 
какъ  и  презираемыя  б1ограФами  трубадуровъ  стихи  Пейра  де- 
Валейра  п-^ли  «о  листв-Ь,  о  цв-Ьтахъ  и  о  п'Ьн1и  птицъ»  и  при 
этомъ  призывали  къ  истинному  реальному  весеннему  веселью. 
Изъ  этихъ-то  элементовъ  и  возникъ  условный  зап-Ьвъ,  стя- 
нувш1й  въ  себя  содержан1е,  котораго  некогда  хватало  на  ц-Ьлую 
п'Ьсню. 

Мотивы  схож1е  съ  весенними  среднев'Ьковыми  зап-йвами 
можно  подыскать  и  въ  п-йсенномъ  достоян1и  Восточной  Европы. 
Шчто  подобное  слышится  даже  въ  п-^сенк^Ь  пастушка  Шсни 
Шсней : 

«Встань,  моя  милая,  моя  красавица  и  приди...  Потому 

что,  вотъ,  прошла  зима,  перестали  дожди,  на  землЬ 

стали  показываться  цв-йты;  приближается  время  п-Ьсенъ; 
уже  слышится  голосъ  голубки  въ  поляхъ;  начинаютъ  кра- 
сн-бть  молодые  поб-Ьги.  Фиговаго  дерева;   виноградники  всЬ 


1)  Сагтша  Вигапа,  з.  181—182,  №  103. 
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въ  цв-Ьту  И  наполняютъ  воздухъ  своимъ  благоухапьемъ. 
Встань,  моя  милая,  моя  красавица,  и  приди»  ^). 

Среди  малорусскихъ  п-Ьсенъ  весеннпмъ  зап-Ьвомъ  начинается 
п-бсня,  принадлежащая  по  содержан1ю  къ  одному  изъ  наибол'Ье 
распространенныхъ  мотивовъ  хороводныхъ  п'бсенъ.  Зап'Ьвъ  ея 
совершенно  совпадаетъ  съ  Нитгартовскими: 

И  уже  весна  и  уже  красна 

Пора  роставати 
Пора  нашимъ  парубкамъ 

Селомъ  мандрувати  ^). 

Рядомъ  съ  нимъ  можно  поставить  и  зап-Ьвъ  кипрской  п^сеи,  со- 
общенной Либрехтомъ  въ  н-Ьмецкомъ  переводе: 

«Май  насталъ  и  май  прошелъ,  наступилъ  1юнь  —  май 
пришелъ  съ  розами,  а  1юнь  съ  яблочками  —  И  августъ  съ 
дождикомъ  и  св-Ьжими  цв']^тами  —  Разступитесь  немного 
въ  хоровод-Ь  и  впустите  дЬвушекъ! — Пусть  он'Ь  споютъ 
майскую  п-бсню  ^). 

Эти  примеры  весенняго  запева  въ  народныхъ  п-Ьсняхъ  незави- 
симыхъ  отъ  труверскаго  вл1ян1я  правда  стоятъ  одиноко,  но  не 
принять  ихъ  въ  соображен1е  было  бы  едва  ли  не  ошибкой;  они  пока- 
зываютъ,  что  въ  существ']^  своемъ  зап-Ьвъ  этотъ  во  всякомъ 
случать  возможенъ  въ  народномъ  п'Ьсенномъ  стил-й. 

Мы  вид'Ьли  такимъ  образомъ,  что  весна,  пора  хороводныхъ 
игрищъ  въ  народномъ  быту  современнаго  крестьянства  Востока, 
а  отчасти  и  Запада  Европы,  когда-то  въ  далек1я  среднхе  в-Ька 
была  и  литературно-св'&тскимъ  сезономъ  западнаго  Феодальнаго 
общества.  И  это  обстоятельство  намъ  оказалось  особенно  важно: 
возникштя  на  почв-Ь  этюго  весенняго  литературно-св'Ьтскаго  се- 


1)  Привожу  по  тексту  Ренана,  Ье  сап11дие  йез  саи1;^^иез  раг.  Е.  Кепап. 
Рапз.  1870,  р.  186. 

2)  Чубинск11"1,  Труды,  ИГ,  стр.  111,  №  38. 

3)  ЫеЬгесЫ;,  2иг  УоШзкипйе,  з.  176. 
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зона  среднев-бковые  весенн1е  запевы  позволили  намъ  представить 
себ-Ь,  каковы  были  и  недошедш1я  до  насъ  среднев-Ьковыя  весен- 
шя  пЬсни,  чисто  народныя.  Весна  —  время  по  преимуществу 
посвященное  веселью.  Это  сезонъ  современнаго  крестьянства. 
Сезономъ  была  весна  и  для  Феодальной  знати.  Тогда  особенно 
пестро,  шумно  и  многолюдно  справляли  разныя  игрища  и  хоро- 
воды. Тогда  п'Ьлись  и  п^Ьсни.  Шсня  здЬсь  была  особенно  ум^Ьстна 
и  надолго  на  все  томительное  время  лЬтняго  зноя  и  зимней  стужи 
запоминались  ея  слова. 


П. 

Весеннее  гулянье  я  старался  представить  покамЬстъ,  какъ 
сезонъ,  мн'Ь  хотЬлось  отт-Ьнить  его  веселый,  поташный  характеръ. 
Значенью  весеннихъ  игръ  и  забавъ,  какъ  захватывающаго  раз- 
гула, и  будетъ  посвящена  вся  эта  глава.  Сообразно  этому  я  оста- 
новлюсь зд']&сь  на  т'Ьхъ  пЬсняхъ,  который  либо  знакомятъ  насъ 
съ  обш,имъ  укладомъ  хороводныхъ  игрпщъ,  либо  отв-Ьчаютъ 
своими  образами  тому  наплыву  весел1я  и  радости,  подъ  вл1ян1емъ 
котораго  тяпетъ  въ  эту  пору  года  и  стараго,  и  малаго  поплясать 
на  лужайк-Ь,  либо  на  улиц-Ь.  Даже  когда  содержаше  ихъ  ослож- 
няется, пополняется  образами,  и  образами  зачастую  невеселыми, 
говорящими  о  житейской  тягот-Ь,  и  тогда,  если  вдуматься  въ 
нихъ  поглубже,  он-Ь  им-Ьютъ  въ  виду  прежде  всего  игры  и  за- 
бавы. 

Начнемъ  съ  п-Ьсенъ,  относящихся  къ  первому  отд-блу.  Ихъ 
сравнительно  немного. 

Начало  хороводныхъ  игръ  обыкновенно  констатируется 
особыми  песнями.  Мы  вид'Ьли,  что  таково  содержан1е  многихъ 
«.^-Ьтнихъ  п'&сенъ»  Нитгарта,  поющихъ  о  весенней  радости  и 
такова  именно  и  н-Ьмецкая  анонимная  п-Ьсня  изъ  сборника  Саг- 
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т1па  Вигапа,  в-Ьроятно  схожая  и  съ  недошедшими  до  насъ 
старо-французскими  га^егсИез.  Въ  Сербш  съ  наступленхемъ  ве- 
сеенихъ  праздниковъ  прип-Ьваютъ  сл^дуюш,ш  коротеньк1й  сти- 
шокъ: 

Бери  се  голем  саборе, 
Да  би  се  голем  набра]а! 
Од  сваке  ку11е  по  мома, 
Од  попов'  куТ1е  три  моме  ^). 

(«Собирайся  большое  собран1е,  чтобы  собралося  большое!  отъ 
всякой  семьи  по  д']Ьвушк'Ь,  отъ  поповской  семьи  три  д-бвушкп»). 
Схоже  поется  и  въ  малорусской  п-Ьсеньк'Ь: 

Ой  выйдпти,  безштаньны 
Заспивапте  веснянкы! 

Клоччя  прялы,  весны  ждалы 

Не  спивалы. 
Ой  выйдите  зъ  штанами 
Засппваемъ  изъ  вамы! 

Клоччя  прялы,  весны  ждалы, 

Не  спивалы  2). 

Въ  русскихъ  п'Ьсняхъ  подобное  приглашен1е  выражается  бол'Ье 
Фигурально : 

По  улиц'Ь  по  широкой 
Скакалъ,  плясалъ  воробышекъ 
Сзывалъ,  скликалъ  красныхъ  д'Ьвицъ: 
Подьте,  д-Ьвушки,  подьте  красныя, 
На  игрище,  на  гульбище,  и  т.  д.  ^). 

Так1я  п-Ьсни  называются  «сборными»;  пхъ  сохранилось  только 
очень  немного.  Записаны  он-Ь  исключительно  собирателями  соро- 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  тур.  серб.  стр.  119. 

2)  Гринченко,  №  175,  стр.  91. 

3)  Снегиревъ,  Пр.  р.  пр.  ПГ,  стр.  149,  №  12. 
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ковыхъ  годовъ  ^).  Иногда  «сборныя  п'Ьсни»  связаны  и  съ  настоя- 
щимъ  приглашен1емъ  д'Ьвушекъ  и  парней  въ  хороводъ.  Тогда 
между  прочимъ  поютъ: 

Ахъ  братцы  мало  насъ 
Голубчики  немножко. 
Вы  сбирайтесь  молодые 
Вы  сходитесь  холостые, 
Въ  хороводе  людей  мало, 
Веселиться  не  съ  к-Ьмъ  стало  ^). 

Такой  же  смыслъ  им-Ьетъ  и  одна  сербская  п'Ьсня,  приведен- 
ная у  Мило]евиТ1'а. 

Долетеше  два  сокола, 

Низ  Босна 

Низ  Босна 
Ге  ми  пада  на  сред  села 

На  црква 

На  црква 
И  ми  вика  те  ]  у  наци: 

На  собор 

На  собор. 
«Берите  се  ми.]'унаци! 

На  собор 

На  собор. 
Ви  ^  у  наци  млади  момци 

Не  жен'ти 

Не  жен'ти 


1)  Сахаровъ,  Сказ.  1-ое  изд.  отд.  хороводныхъ  п.  стр.  27,  №  1  и  стр.  37, 
№  32;  Студитск1й,  Нар.  п.  въ  Вологод.  и  Олонецкой  губ.  стр.  7  — 10;  приве- 
дено у  Ш.  В.  стр.  53 — 54  пр.  Самъ  Шейнъ  сообщаетъ  только  шуточныя  п']^сни 
подобнаго  склада;  я  разум'Ью  т-Ь,  который  кончаются  словами:  «Пожалуйте  въ 
хороводъ!»  стр.  57,  Л'гЛ^г  295,  297,  298  и  300,  стр.  58,  №  301  и  69  —  60,  №№  314, 
320  и  322. 

2)  Ш.  В.  стр.  54  прим. 
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Ол'се  собор  без  з  у  наци 
Не  бере 
Не  бере  ^). 

(«Прилетало  два  сокола  изъ  Босн1и,  они  спустились  среди  села  на 
церкви  и  стали  звать  парней  на  собраше:  «Собирайтесь  на  со- 
бран1е,  молодые  парни,  молодые  ребята,  неженатые.  Безъ  парней 
не  собирается  собран1е»).  Дал^е  п1^сня  зам'Ьчаетъ,  что  никуда  не 
ГОДЯТСЯ  безъ  парней  ни  коло,  ни  п-Ьсня,  и  даже  вообще  д-Ь- 
вушкамъ  не  быть  безъ  парней.  Во  второмъ  отд-Ьл-Ь  этой 
п-Ьсни  то  же  самое  ти1;а1:18  ти1апс118  поется  и  о  д-Ьвушкахъ, 
при  чемъ  на  село  прилетаютъ  вм'Ьсто  двухъ  соколовъ  два  го- 
лубя. 

Въ  современномъ  п-Ьмецкомъ  п-бсенномъ  ренертуар-Ь  изъ 
числа  «сборныхъ  п-Ьсепъ»  мн'Ь  пзв-Ьстенъ  только  одинъ  коро- 
тенькш  стишокъ  изъ  Альзаса: 

5еШ  коте-ц  111Г  МаИе! 
2ига  8р1е1е  гига  Тапг! 
Бег  Рйп§81едиаск  8рпп§е1; 
1т  §гипеп  Кгапг  ^). 

Но  въ  XVI  вЬк'Ь  ихъ  повидимому  было  еще  не  мало.  Протестант- 
ск1е  составители  духовныхъ  п-Ьсенъ,  сл'Ьдуя  въ  этомъ  отношен1и 
старой  еще  среднев'бковой  привычк'Ь,  зачастую  пользовались  мо- 
тивами св-Ьтскихъ  п'Ьсенъ  и,  пародируя  имъ,  сочиняли  свои  гимны; 
подобныхъ  духовно-нравствепныхъ  пародш  сохранилось  много-); 
и  вотъ  среди  нихъ-то  н^которыя  несомн'Ьнно  переделаны  изъ 
п'Ьсней  «сборныхъ».  Я  разумЬю  так1е  зап'Ьвы,  какъ: 

Когаш!  Ьег  Шг  ИеЪеп  8с11\7е81;ег  1е1п 
Наг  а11егИеЬ81;еп  Ое8р1е1еп  те1п 


1)  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  стр.  143,  .Л»  195. 

2)  Изъ  с(0аг(еп1аиЪеп,  1874,  приведено  у  Егк-ВбЬте,  I).  ^]x.  II,  з.  736, 
№  968. 

3)  Егк-ВоЬте,  1.  с.  №Л°  932—950. 
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1^1г  \Уо11п  8ш§еп  еш  АЬеи  йгеш 
Уоп  ипйегт  Негеп  ^е8^^1е^и  ^). 

пли: 

Т^1е  81:еЫ;  Игг  Ые  ипй  зеЬ^  т1сЬ  ап? 
111Г  те1п1:  ]с11  зоИ  еиг  Уог81п§ег  зеш^). 

Такой  же  смыслъ  им-Ьетъ  зап-Ьвъ  п  одной  изъ  п-Ьсней  Блауера 
(XVI  в.),  очевидно  также  пародирующей  народную  хороводную 
п-Ьсенку : 

1с11  Гга^,  ^уаз  йсЬ  \уб11  §Га11еп, 

оЬ  т1Г  §еЪйг 
Ваз  1с11  уог  апйегп  аИеп 
(1еп  геу^еп  Гиг?  ^). 

Такъ  же,  какъ  и  въ  предшествующей,  зап']^вала  или  голов- 
щица  спрашиваетъ  такимъ  образомъ  молодежь,  начинать  ли  хо- 
роводное д-Ьйство.  Вопросъ  этотъ  конечно  фикц1я,  Формула, 
считавшаяся  обязательной  для  начала.  По  своему  прим'Ьненхю 
она  вполн'Ь  соотв'Ьтствуетъ  нашпмъ  сборнымъ  п']Ьснямъ. 

Если  подняться  еще  выше  до  средне-в'Ьковой  поэз1И,  то  п 
тутъ  можно  найти  дошедш1е  до  насъ  остатки  сборной  п-Ьсни. 
О  ней  даютъ  уже  понят1е  запЬвы  Нитгарта,  какъ  мы  вид1^ли*) 
приглашающ1я  д-Ьвушекъ  «воздать  честь  маю»  п'Ьснями  и  пляс- 
ками. Но  и  помимо  этихъ  подражан1й  сборной  п-Ьснп  въ  искус- 
ственной поэз1и  въ  памятникахъ  средне-в1^ковой  поэз1и  сохра- 


1)  К1Ыаз  Негтап,  йет  аНе  Саа4ог  Б1е  Н1з1;опеп  уоп  йегЗшййийк  1оасЫт- 
91;а1  1562,  п^сня  носптъ  весьма  характерное  названхе:  Ет  АЪепдгехеп  V.  Негги 
СЬг1з1;о,  Гиг  сЬпзШсЬе  ^ип§Г^еие1е^п,  тог2из1п§еп ;  прпв.  у  Егк-ВоЬте,  Л^  939, 
II  В.  8.  717;  ср.  1ЬМ.  Л»  940,  изъ  другого  сборника  того  же  кантора  Германа: 
8опи1;а§8-Еуап§е11а  "^Л^'хиепЬегд  1562,  озаглавленная:  «Е1п  сЬпзШсЬег  АЬепй- 
гехеп,  УОШ  ЬеЬеп  ипс!  Атр*  1оЬапп13  с1ез  ТаиГегз,  Гиг  сЬпз^ИсЬе,  гйсЬИде  ^ип§- 
Ггаиеп». 

2)  Нап.  впервые  въ  У1ег  §е1з1;ПсЬе  КехепИейег.  ^итЬег^  1530—1550;  по- 
томъ  въ  ве18ШсЬе  Кт§еИ;еп1;2е.  Ма§(1еЪиг§  1550,  Л»  11,  прив.  у  Егк-ВоЬше, 
В.  ЬЬ.  №  934. 

3)  "\^аскегпа§е1,  Ваз  й.  ШгсЬеп].  III,  а.  602,  №  671. 

4)  См.  выше  стр.  16  и  35. 
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нились  И  отрывки  народной  п-Ьсни  подобнаго  назначен1я.  Знаме- 
нитая пьеса  Адама  де-ла-Галь  с^еи  с1е  ЕоЫп  е!  с1е  Маг10п»  кон- 
чается пляской  -  игрой,  которую  ведетъ  Гобинъ.  Дв-Ь  строчки, 
который  поэтъ  приводить  изъ  нея,  конечно,  не  сочинены  имъ 
самимъ.  Это  слова  народной  пЬсни : 

Уепев  аргез  т1,  уепез  1е  8еп1е11е 
,  Ье  8еп1е11е,  1е  8еи1е11е  1е8  1е  Ьоз  ^). 

Схож1й  съ  нашими  сборными  песнями  смыслъ  им-Ьетъ  и  сл'Ьдую- 
щая  старипная  н-Ьмецкая  ц-Ьсенка,  уц-Ьл-Ьвшая  среди  латинскихъ 
пьесъ  въ  сборник'Ь  Сагт1па  Вигапа: 

Зргхп^еп  \\'1г  с1еи  ге1^еп 

пи,  угои\уе  пин! 
Л^'гоип  ип8  §е§еп  (1еп  те1§еп, 

ип8  Ките!  8Ш  зсЫп  ^). 

Между  хороводными  п']^снями  есть  и  так1я,  которыя  относятся 
къ  последнему  моменту  гулянья,  къ  его  концу.  П']Ьсни  эти  назы- 
ваются «разборными»  или  «разводными».  Чаще  всего  подобныя 
рз'ссшя  п'Ьсни  недавней  записи  также,  какъ  современный  сбор- 
ныя  п'Ьсни,  своему  прямому  смыслу  бол-Ье  пе  соотв'Ьтствуютъ  и 
говорятъ  чаще  о  поц'Ьлуяхъ,  ч-Ьмъ  о  настоящей  разлук'Ь  ^).  Бол-Ье 
благоразумна  подобная  п'йсня  у  сербовъ;  она  напоминаетъ  моло- 
дой женщин-Ь  объ  ея  оставшихся  дома  малыхъ  д-Ьтяхъ: 

Расипи  оро,  Радо  невесто! 

По]ди  си  дома. 
По]ди  си  дома.  Радо  невесто! 

Дете  ти  плачет. 
Ако  ми  плачет,  мили  другачки, 

Нека  ми  пукнет!  ^). 


1)  Ье  ^еи  йе  К.  е!  М.  р.  раг  Ьап§1о18,  р.  124,  V.  778 — 778. 

2)  С.  В.  ей.  8сЬте11ег,  а.  178. 

3)  Ш.  В.,  стр.  117—127,  №Л2  473—527. 

4)  Ястребовъ,  Об.  и  п1Ьснц  тур.  сербовъ,  стр.  139. 
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Схожая  и-Ьсенка,  записанная  въ  малорусскихъ  и  б1Ьлорусскихъ 
вар1антахъ,  спроваживаетъ  по  домамъ  и  д-Ьвушекъ,  хотя  пхъ  и 
не  ждутъ  въ  изб'Ь  малые  ребя^а;  въ  Б-Ьльскомъ  у'Ьзд'Ь  она  зву- 
читъ  такъ: 

Положу  кладку 

Вэрбову,  вэрбову, 
Ой  рано,  рано 
Вэрбову,  вэрбову; 

Часъ  вамъ,  дх'Ьвуоньки, 

До  дому,  до  Дому  и  т.  д.  1). 

Какъ  «сборныя»,  такъ  и  «разборныя»  п-Ьсни  не  связаны  ни 
съ  какимъ  д'Ьйств1емъ  и  могутъ  быть  сп'Ьты  и  каждый  день, 
какъ  только  начинается  пли  кончается  хороводное  игрище.  Но 
рядомъ  съ  этимъ  мн'Ь  встр'Ьтплся  и  обрядовой  актъ,  знаменуюш.1й 
собою  начало  весеннихъ  забавъ.  Въ  Вилейскомъ  у'Ьзд'Ь  Вилен- 
ской  губ.  такой  смыслъ  приданъ  теперь  обряду  «тянуть  ко- 
лодку», который  мы  разсмотримъ  въ  сл-Ьдующей  глав-Ь.  Парни 
накидываютъ  на  1-ой  недЬл'Ь  велпкаго  поста  на  д'Ьвушекъ  ко- 
лодку въ  знакъ  того,  что  он-Ь  должны  явиться  въ  хороводное 
игрище,  когда  оно  начнется  на  Пасху.  При  этомъ  не  явив- 
шаяся д'Ьвушка  теряетъ  право  на  участ1е  въ  играхъ  и  заба- 
вахъ  ^). 

Посл'Ь  того  какъ  отошли  с^сборньш  п^сни»,  начинается  соб- 
ственно главный  актъ  хороводнаго  действа.  Сюда  входитъ  все  то 
огромное  разнообраз1е  всевозможныхъ  п'Ьсенъ  и  игръ,  подробное 
разсмотр-Ьнхе  которыхъ  едва  лч  йюжетъ  отв'Ьтить  ц'Ьлямъ  этого 
изсл1Ьдован1я.  Молодежь,  р-Ьзвясь  и  забавляясь  въ  хоровод'Ь,  зача- 
стую поетъ  п-Ьсни  совершенно  безразличный  въ  обрядовомъ  отно- 
шен1и.  Добиваться  опред-бленхя  спец1ально  весенпяго  смысла 
многихъ  изъ  нихъ  было  бы  совершенно  напрасно.  Это  очень 


1)  Изъ  Тростянца  Б-Ьльскаго  уЬзда,  Гродн.  Губ.  Вчьд.  (часть  неоФ.)  1891, 
№  33;  ср.  Чубинск1й,  Труды,  III,  стр.  130-131,  Л'2  26;  Радченко,  Гом.  п1Ьсни, 
стр.  27,  Л»  72;  Метлинскхй,  Южно-руссшя  п^Ьсни,  стр.  302. 

2)  Вил.  Бпстникъ,  1890,  №  47,  сообщ.  въ  Этн.  Об.  1890  г.  №  2,  стр.  217. 
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часто  просто  п^Ьсни  шуточныя  ^).  Такова  напр.  общеизв-Ьстная 
малорусская  песенка  съ  забавнымъ  прип-Ьвомъ:  «чоботы,  чоботы 
вы  мои»  ^).  Что  это  П'ЬСНЯ  хороводная,  видно  ясно  изъ  ея  конеч- 
ныхъ  словъ: 

«Сама  П1ду  молода  й  у  танокъ»; 

Но  какому  спец1ально  весеннему  представленш  она  соотвЬт- 
ствуетъ,  кром'Ь  общаго  весенняго  настроен1я  проникнутаго  по- 
зывомъ  къ  пляск'Ь?  Никакого  отношен1я  къ  весеннему  игрищу 
не  им-Ьеть  и  сЬверно-русская  п^Ьсня — игра  о  Чернеце,  какъ  онъ 
варилъ  пиво^).  Тотъ  же  безразличный  въ  обрядовомъ  отношенхи 


1)  Таковы  напр.  Ш.  Мюскр.  I,  №  165,  стр.  177  п  №  175,  стр.  183;  Рад- 
ченко,  Гом.  п.  №  26,  стр.  48;  Галько,  Нар.  зв.  и  обр.  I,  стр.  97,  №  2,  стр.  102, 
№  8,  стр.  103,  №  9  и  стр.  105,  №  11—13. 

2)  Гудакъ-Артемовск1й,  Нар.  укр.  п1сн1,  стр.  30 — 81. 

3)  Пользуюсь  случаемъ,  чтобы  привести  текстъ  этой  п-Ьсни  въ  томъ  вид'Ь, 
какъ  она  поется  на  моей  родин'Ь  (Боровичскш  уЬздъ,  Новгородской  губерши), 
такъ  какъ  записанные  ея  варианты  всЬ  не  полны:  Ш.  В.  Л*»  380,  стр.  78;  Ш. 
Рп.  стр.  110,  №  61;  Васнецовъ,  стр.  200,  №  14;  Якушкинъ,  Нар.  русск. 
пЬсни,  стр.  273.  Среди  хоровода  ходитъ  парень  или  д'Ьвушка,  изображающая 
черника.  Въ  пЬснЬ  поется: 

На  улид'Ь  было 
Варилъ  чёрникъ  пиво 

Череичекъ  ты  мой 

Да  горинъ,  черникъ  молодой  (приппвъ). 

Черниково  пиво 
Разъемчиво  было 

Попала  хмхлинка 

Во  мою  головку  (д'Ьвушка  берется  за  голову  и  пляска 

прекращается). 

Ни  дастъ  мни  тряхнутцы 
Ни  дастъ  ворохнутцы 

Пойду  я  тряхнуси 

Пойду  ворохнуси  (д'Ьвушка  пляшетъ  разбитнымъ 

казачкомъ). 

Дал'Ье  п^сня  повторяется,  при  чемъ  «хм1линка»  попадаетъ  «во  мои  плечинкии 
(девушка  кладетъ  руки  на  плечи),  «во  мои  бочинки»  (руки  въ  боки),  «во  мои 
колинки»  (д'Ьвушка  становится  на  кол^Ьни)  и  наконедъ  «во  мои  составы»  (де- 
вушка садится). 
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смыслъ  им-Ьють  и  друг1я  мимическ1я  п'Ьсни-пляски  въ  род'Ь  «Заи- 
некъ»  ^),  «Дремы»  ^)  «Елыньки»  ^),  и  другихъ. 

Далеко  не  всЬ  хороводный  п-Ьсни  также  поются  только 
весною,  Н1^которыя  изъ  нихъ  встречаются  и  въ  другихъ  цик- 
лахъ.  Особенно  т1Ь  п-Ьсни,  который  намъ  предстоитъ  разсмотр^ть 
въ  этой  глав'Ь,  естественно  могутъ  быть  сп^Ьты  въ  каждый 
циклъ  хороводныхъ  игръ  и  особенно  на  святки,  когда  тоже  са- 
мое весел1е  охватываетъ  деревенскую  молодежь.  Если  я  позво- 
ляю себ-Ь  отнести  ихъ  къ  весн-Ь,  то  это  потому,  что  весеннее 
хороводное  гулянье  есть  гулянье  по  преимуществу;  какъ  мы 
вид-Ьди,  поздняя  весна  знаменуется  играми  и  забавами  почти  у 
всЬхъ  индо  -  европепскихъ  народовъ;  весенше  праздники  спра- 
вляются особенно  шумно;  весенн1е  хороводы  самые  главные  въ 
году.  Поэтому  къ  весн-Ь  нельзя  прежде  всего  не  пр1урочить 
п-Ьсни,  иносказательно  возбуждающ1я  къ  сы'^ху  и  радости. 

Разгулъ  весенняго  хороводнаго  весел1я  образно  изображаетъ 
одна  п-Ьсенка,  которую  поютъ  въ  Росс1п  почти  повсеместно: 

Травка-муравка  зеленая 
Чомъ  ти  такая  потоплана? 
Ой  чи  тебе  гуси  пощипали, 
Ой  чи  тебе  кон!  потоптали? 
—  Н1  се  гуси  мене  пощипали, 
Н1  се  кон!  мене  потоптали 
Ой  се  д1вки  танцювали 


1)  Ш,  В.,  стр.  64—67,  Л^»Л»  348-353;  Сахаровъ,  Пр.  н.  VII,  20;  Кир'Ьев- 
ск1й,  П-Ьсви,  УШ,  стр.  12;  Пальчиковъ,  Крест,  п.  дер.  Николаевки,  Л^№  20 
и  21;  Кокосовъ,  Круг,  игры,  3.  Л.  Р.  Г.  О.  III,  стр.  140  и  сл'Ьд.;  Римск1п- 
Корсаковъ,  Сб,  р.  н.  п.  Л'»  66;  Галлеръ,  Рай,  №  42;  Шадринъ,  Л.  и  з.  гу- 
лянья Шенк.  н.  стр.  91. 

2)  Терещенко,  Бытъ  р.  н.  IV,  стр.  166 — 167;  Р.  Б.  сб.  стр.  33;  Пальчи- 
ковъ, 1,  с,  Л«Л°  2  и  3;  Фенютинъ,  Увеселен1я  г.  Ыологи,  Тр.  Я}}.  Ст.  Жом. 
в.  1-ый,  стр.  125;  Дембовецк1й,  Ои.  Могил,  губ.  III,  стр.  531;  Кокосовъ,  1.  с. 
стр.  409;  Абрамышевъ,  Сб,  р,  н,  п,  стр.  62—63,  №  31;  Славянская,  Вечера 
п'Ьнхя,  IV,  2. 

3)  Ш.  Рп.  стр.  212—230;  Ыагнитск1н,  П,  кр,  с.  БЬлов.  стр.  90;  Пальчи- 
ковъ, 1.  с.  Л1|  8. 
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Золотими  П1дк1вками 
Мене  потоптали  ^). 

Путемъ  бол^е  осложненной  идеализац1и  отражаютъ  хоровод- 
ное веселье  н-Ьсколько  п-Ьсенныхъ  ыотивовъ,  изв-Ьстныхъ  въ  п'Ьсен- 
ной  литератур-Ь  и  востока  и  запада  Европы.  На  нихъ  я  останов- 
люсь н-Ьсколько  дольше.  Заключаю щ1еся  въ  нихъ  пов'Ьствова- 
тельные  элементь!  развились  изъ  самой  психолог1и  хороводныхъ 
игрищъ.  Они  какъ  бы  невольно  напросились,  возникли  совер- 
шенно естественно  путемъ  самаго  незначительнаго  напряжен1я 
Фантаз1и.  Въ  нихъ  заключается  какой-то  задорный  символизмъ 
весел1я. 

Въ  своихъ  иносказашяхъ  весенняя  п-Ьсня  любптъ  прежде 
всего  останавливаться  на  семейномъ  положенш  участниковъ  игръ 
и  забавъ;  она  любитъ  проследить,  какъ  веселится  въ  хоровод'Ь: 
д-бвушка,  молодица  и  даже  старушка.  Въ  великорусской  п'Ьсн'Ь, 
начинающейся  зап-Ьвомъ  : 

Селезёнке,  сЬръ,  во  саду  попльшь 
Поближе,  самъ  послушай  ^}, 

изображается  посл-Ьдовательно,  какъ  «соиграютъ»  и  т^,  и  друпя, 
и  третьи.  О  старушкахъ  говорится,  конечно,  въ  самыхъ  отри- 
цательныхъ  выражен1яхъ: 

Цёртъ  бы  имъ  надо  —  не  игрище! 
Знали  бы  старухи,  —  за  зыбкою  сид-Ьли, 
Знали  бы  старухи  —  молодыхъ  робятъ  кацяли. 


1)  Чубинск1п,  Труды,  III,  стр.  179,  Л!;  122,  ср.  тамъ  же  №  70,  стр.  158; 
Ш.  Мнезкр.  1,1,  стр.  187,  №Л2  181  и  182,  стр.  189,  Л»  185;  Снегиревъ,  Пр.  р. 
пр.  Ш,  стр.  150,  Л»  14  и  Пальчиковъ,  Кр.  п.  д.  Ник.  Л1»  34. 

2)  Истоминъ,  П.  Р.  Н.  стр.  140,  №  2;  ср.  Пальчиковъ,  Кр.  п.  запис.  въ 
с.  Николаевк'Ь,  №  23;  схожая  п-Ьсня  съ  зап'Ьвомъ: 

Какъ  у  нашнхъ,  у  нашпхъ 

У  новыхъ  дворовъ, 
Какъ  скачетъ  и  пляшетъ 

Малъ  воробей 
у  Ш.  В.  №  378,  стр.  77  (хороводная). 

Сборникъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  4 
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Молодицы  «соиграютъ»  по  словамъ  п-Ьсни  можетъ  быть  и  не 
хуже  д1&вушекъ,  но  сердце  у  нихъ  неспокойно:  он-Ь  участвуютъ 
въ  хоровод'Ь: 

Складци  б-Ьлы  руцьки  къ  ретливому  сердецьку: 
Какъ  иеп-Ь  тошно  на  цюжой  сторонки, 
У  цюжого  батьки,  у  цюжой  у  мамки. 

Очевидно  всец-^^ло  могутъ  отдаться  радости  только  д'Ьвушки.  Он-б 
весело  восклицаютъ: 

Воля  наыъ,  воля,  батюшкина  воля! 

Шга  намъ,  н-Ьга,  матушкина  н-^га, 

Ходить  красоваться  душой  красной  д-Ьвицей! 

Тема  о  д-йвичьей  вол'Ь  —  тема  излюбленная  въ  весеннихъ 
п^Ьсняxъ,  Она  высказывается  на  всЬ  лады.  Въ  одной  малорусской 
п'Ьсн'Ь  сами  родители  говорятъ  дочери: 

Гуляй,  доню,  скилько  хочешъ: 
Замижъ  пидешъ  то  и  забудешъ 
Двичп  молода  не  будешъ; 
Добра  будешъ — мене  не  осудышъ  '). 

Тоже  самое  въ  видЬ  сентенщи  высказываетъ  и  б']&лорусская 
п-Ьсня: 

Чому  дуба  не  рубати,  що  дубъ  дублеватый; 
Чому  д-Ьвиц-Ь  не  гуляти,  що  родная  мати; 
И  постёла  постель  б-Ьлу,  зъ  макового  цв-Ьту: 
Ложись,  доню,  п  спи,  доню,  до  б-Ьлого  св-Ьту  ^). 

Даже  грозные  родители  не  страшны;  девушка  не  боится  отца,  и 
когда  онъ  по  словамъ  великорусской  п'Ьсни  «шелкову  плеть  при- 
носитъ»,  она  говоритъ: 


1)  Гринченко,  Этн.  мат.  собр.  въ  Черниг.  губ.  III,  стр.  81,  Л''^  146. 

2)  Радченко,  Гом.  п.  стр.  14,  .\«  36;  ср.  Чуб.  Тр.  III,  стр.  170,  №  103. 
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Мой  батюшка  не  чужой, 

Мой  родимый  не  лихой. 

Побьетъ,  пожал-Ьотъ. 

Съ  двора  сгонитъ,  опять  возьметъ  ^), 

Потому -то  въ  великорусской  п'Ьсн'Ь  именно  въ  силу  этой 
«д'Ьвпчьеп  воли»  пли  «батюшкиной  воли»  и  «матушкиной  н'Ьги» 
преимущественно  девушки  п  призываются  въ  хороводное  веселье. 
П'ЬСНЯ  какъ  бы  сов-Ьтуетъ  дЬвушкамъ  нагуляться  вдоволь. 

Выходили  красны  д-Ьвицы 

Изъ  воротъ  гулять  на  улицу, 

Выносили  со.10веюшко  на  б-Ьлыхъ  рукахъ. 

Соловеюшко  разсвищется, 

Красныя  д'Ьвушки  разыграются. 

Поиграйте,  красны  д-бвушки,  кружкомъ, 
Доколь  весело  во  д'Ьвицахъ, 
Доколь  замужъ  васъ  не  выдадутъ! 
Не  ровенъ  да  чортъ  навернется: 
Либо  староп-отъ,  удушливой-отъ, 
Либо  малой-отъ,  не  дошливой-отъ; 
Либо  ровнюшка  хорошенькая  ^). 

Дальше  П'ЬСНЯ  эта  сбивается  на  другой  мотивъ  какъ  только 
при  р'Ьчп  о  суженомъ  она  заговорила  было  о  старомъ,  о  маломъ 
и  о  ровн'Ь,  она  какъ-бы  свернула  въ  сторону,  и  ей  осталось 
только  выставить  отношен1е  невЬсты  къ  этимъ  тремъ  тради- 


1)  Магните К1Г1,  П.  кр.  села  Б-Ьловолжскаго,  стр.  112 — 113,  Л»  2.  Тема  о 
«д-Ьвнчьей  волЬ»  встречается  разум-Ьется  въ  п'Ьсняхъ  или  другихъ  цикловъ 
ИЛИ  не  прхуроченныхъ  вовсе  къ  какому-нибудь  моменту  нар.  кал.  см.  напр,  у 
Соболевскаго,  В.  р.  нар.  п.  III,  ЛгЛг  79—81  и  Истомина,  П.  Р.  Н.  стр.  139 
и  др. 

2)  Поповъ,  Нар.  п.  Чард.  уЬзда,  стр.  36—37,  Л°  14;  ср.  Терещенко,  IV, 
стр.  137  и  УП,  стр.  216;  Якушкинъ,  стр.  183;  Шадринъ,  стр.  70;  Яагов- 
СК1Й,  23;  Пальчиковъ,  Л1"Л»  1  и  28;  Ш.  Ра.  стр.  108;  Васнецовъ,  стр.  213, 
.V»  31  и  Ш.  В.  стр.  86,  №Л»  402—403  и  стр.  357,  Л»  1232;  Соболевск1н,  В.  н.  п. 
III,  Л»  134,  стр.  107. 

4* 


52  Е.  в.  АНИЧКОВЪ. 

ц1оннымъ  типамъ  будущихъ  мужей.  Для  насъ  въданномъ  случа-Ь 
интересно  поэтому  только  начало  п-Ьсни,  самое  констатирован1е, 
что  весело  только  въ  д'Ьвушкахъ,  что  съ  точки  зр-Ьн^я  участ1я 
въ  играхъ  и  забавахъ  бракъ  есть  н-Ьчто  нежелательное,  грустное, 
почти  неизб-Ьжное  зло. 

Эту  мысль  мы  встр-Ьтимъ  во  множеств-Ь  п-Ьсень,  и  ее  намъ 
пршдется  теперь  разсмотр-Ьть  подробно.  Логически  отправляясь 
отъ  этой  мысли,  хороводная  п-Ьсня  очень  много  говоритъ  о  брак'Ь. 
Есш  д-Ьвушк-Ь  среди  веселья  случится  задуматься  о  суженомъ, 
ее  сейчасъ  же  берутъ  грустный  мысли: 

Калинушка  съ  малиною 

Ранешенько  расцв-Ьла  — 
На  ту  пору  матушка 

Меня  замужъ  отдала. 
Гуляй,  гуляй,  д'Ьвушка 

Покуль  воля  дана. 
Уймутъ  дЬвки  волюшку,  — 

Наложатъ  заботу шку  ^). 

И  подобную  же  мысль  высказываетъ  и  болгарская  лазар- 
ская  п'Ьсня,  изображающая  д1алогъ  между  лазарицами  и  молодой 
женщиной:  на  вопросъ,  не  скучаетъ  ли  «нивястл^»  по  своимъ 
бывшимъ  подругамъ,  она  отв'Ьчаетъ  утвердительно,  ей  грустно, 
что  не  пр1йдется  бол-Ье  принять  участ1я  въ  веселомъ  обходе 
лазарицъ : 

Нивястице,  уруглице. 

Жал  ли  ти  1ё  3/^  момитё, 

3-^  момитё,  З/Т»  лаЗ/^р/^? 

Нивяст/^  им  удгувар;^: 

—  Леле  моми,  леле  дружки, 

И  жал  ми  1ё,  и  ни  ми  1ё: 


1)  Ш.  в.  стр.  360,  л»  1238;  ср.  также  сербскую  п^сню  у  Ястребова,  Об. 
и  п.  стр.  115 — 116;  тоже  поется  н  въ  свадебныхъ  п-Ьсняхъ;  см.  напр.  Чуб.  Тр. 
IV,  73  и  74. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПФСНЯ  НА  ЗАПАД-Ё  П  У  СЛАВЯНЪ.  53 

Н/^  майка  ми  тв/^рдё  жалб.^, 
Чи  М/^  млад/^  уженил;^; 
Уженил;^  з/^^чернилл;, 
Д/^  ни  бер/^  малки  моми 
Д;?;  ни  игр;?;м  лаз/^рицягл, 
Д;?;  ни  им  сл^м  кё1ёпца  ^). 

Особенно  характерно  выражаетъ  «девичью  волю»^въ  проти- 
воположность «забутз'шк'й»  замужней  женщины  б-Ьлорусская  вес- 
нянка изъ  Гродненской  губерн1и.  Она  спрашиваетъ: 

Кому  вуольно,  кому  вуольно, 

На  гулоньку  выти? 

Кому  вуольно  да  и  поговоритп? 

и  сама  отв-Ьчаеть  на  этотъ  вопросъ: 

Д1'Ьвкамъ  вуольно,  дх-Ьвкамъ  вуольно 

На  гулоньку  выти: 
На  гулоньку  выти,  да  й  поговорити 

Молодицямъ,  молодицямъ 

Нэ  такая  воля, 
Молодицямъ  нэ  такая  воля: 

Дитя  плаче,  дитя  плаче 
Въ  новуй  колубэли 
Дитя  плаче  въ  новуй  колубэли. 

Св1']^кръ  лежитъ,  свйкръ  лежитъ 
На  б1'1луй  постэли  и  т.  д.  ^) 


1)  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  210,  №  155. 

2)  Гродн.  Губ.  В7ьд.  1891,  часть  неоФ.  Л1'  34;  въ  другихъ  вархантахъ  по- 
добный взглядъ  высказывается  соловьемъ:  С  ах  ар  о  въ,  П.  р.  н.  II,  стр.  41; 
Чуб.  Тр.  III,  стр.  58—59;  Р.  Б.  сб.  стр.  267—268;  у  Соболевскаго  (В.  н.  п. 
III,  №  87)  пом-Ьщенъ  очень  плохой  вархантъ  этой  п-Ьсни  изъ  сб.  Пальчикова, 
Лг  58;  тотъ  же  мотивъ  см.  Ш.  В.  стр.  338,  Л»  1182;  Варенцовъ,  стр.  196,  №  19 
н  Р.  Б.  сб.  I,  стр.  267,  №  17. 
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Эта  п-Ьсня  позволяетъ  намъ  уже  сд-Ьлать  шагъ  впередъ  въ 
разсмотр'§н1И  разбираемой  зд'Ьсь  пЬсенной  темы,  которую  можно 
было  бы  назвать  «темой  о  семейномъ  положен1И  участницъ  хо- 
роводныхъ  игръ».  Сл'ЬдующШ  этапъ  п'Ьсенной  логики  соста- 
вляетъ  въ  ней  грустная  пов-Ьсть  о  замужеств-Ь,  разработанная 
уже  самостоятельно  безъ  противоположен1я  д-Ьвичьей  вол-б.  П-Ьсни 
подробно  и  охотно  разрабатываютъ  этотъ  мотивъ. 

Причины  «неволи»  въ  брачной  жизни  п'Ьсни  указываютъ 
прежде  всего  самыя  реальный.  На  первомъ  м-Ьст-Ь  среди  нихъ 
естественно  стоятъ  обязанности  матери.  Когда  приведенная  только 
что  б^Ёлорусская  п'1^сня  говоритъ: 

Дитя  плаче,  дптя  плаче 
Въ  новуй  колыбели, 

она  даетъ  намъ  указанхе  па  чисто  бытовыя  услов1я,  заставляю- 
щ1я  молодицъ  уступать  м'Ьсто  д'Ьвушкамъ  въ  деревенскпхъ  заба- 
вахъ.  Это  основан1е  приводятъ  и  еще  н-Ьсколько  пЬсенъ.  Такъ 
въ  другой  б-блорусской  п-Ьсн^  поется: 

Ты  молодая,  молодочка,  тиха  твоя  походочка, 

Чомъ  на  улицу  не  выходишь,  д-Ьвкамъ  танки  не  заводишь? 

—  Ой  якъ  я  маю  выходить,  д'Ьвкамъ  танки  заводить? 

У  мене  дитятко  маленькое, 

Некому  стати  поколыхати; 

Свекру  хна  лежить  не  пожал-Ье, 

Нехай  лежить,  хоть  окол-йе; 

Свекорь  лежить,  не  поколыше, 

Нехай  лежить,  хотя  и  не  дыше; 

Мойго  дитятки  Богъ  пон^алЬе  ^). 

Еще  характерн-Ье  выражаетъ  эту  Фактическую  невозможность 
молодой  бабы  отдаться  веселью  малорусская  п'Ьсня,  въ  которой 
молодица  сама  просится  къ  «дтвкамъ  на  улицю»: 


1)  Радченко,  Гоы.  нар.  п.  3.  II.  Р.  Г.  О.  Х111,2,  стр.  5,  Л«  13;  ср.  Б,  Бп. 
стр.  47,  №  87  (купальская). 
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«Свекру,  батеньку, 
Пусти  на  улоньку». 
— Хочъ  ;ке  я  й  пущу 
Свекруха  не  пустить; 
Хоть  свекруха  пустить, 
Д1верко  не  пустить; 
Хоть  д1верко  пустить, 
Зовичка  не  пустить; 
Хоть  зовичка  пустить, 
Тв1й  милый  не  пустить; 
Хоть  ]мпленьк1п  пустить, 
Дптина  не  пустить  ^). 

Все  это  длинное  перечислен1е  родни,  которое  приппсываетъ 
п-Ьсня  свекру,  сд'блано,  конечно,  только  для  краснаго  словца; 
это  такъ  сказать  чисто  ритмическое  перечислен1е;  оно  только 
подготовляетъ  слушателя  къ  конечному  и  главному  основан1ю, 
почему  молодица  должна  остаться  дома;  такимъ  прхемомъ  при- 
чина: «дйтина  не  пустить»  отт'Ьняется  особенно  ярко.  Возня  съ 
д'бтьми,  которой  и  то  нельзя  отдаться  цбликомъ  среди  множества 
работъ  и  занят1п,  тягот'Ьющихъ  падъ  крестьянкой,  не  даетъ  ей 
возможности  отдохнуть  даже  и  въ  свободное  время.  Она  утом- 
ляетъ  больше,  чЬмъ  забота  о  родн-Ь  мужа. 

Ты  не  журь,  свекорка,  нев-Ьхиы  молодой, 
Сжуритъ  ее  дитятко  малое  ^), 

поется  въ  п'Ьсн'Ь. 

Вм-ЬсгЬ  съ  новыми  заботами  приходитъ  естественно  и  конецъ 
молодости;  деревенская  красота  вянетъ  скоро,  въ  большинств'Ь 
случаевъ  преждевременно;  къ  разгульному  веселью  не  лежитъ 
у  молодицъ  часто  и  сердце.  Прежней  воли  и  прежнихъ  радостей 


1)  Чуб.  Труды  III,  стр.  140,  №  45. 

2)Радченко,  Гом.  п.  3.  И.  Р.  Г.  О.  XIII,  2,  стр.  3,  Лг  6. 
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уже  не  вернуть.  Это  образно  представляютъ  народныя   п'Ьсни 
типично-весенняго  склада. 

Зъ  вёликоднё  до  пётра 
Зёлён-Ьетъ  яворъ  до  камля  — 
Чаму  ему  зелёному  не  быть, 
На  его  морозы  не  были. 

А  нёхай  жа  морозы  пббудуть, 

Половину  листа  бтбудёть, 

Боли  хворосту  прибудёть; 
Молоденька  наша  Зеночка, 
Чаму  ты  у  мамоньки  не  была? 
Чаму  ты  в'Ьночка  не  звпла? 
Чаму  ты  таночка  не  завела? 

Якъ  пошла  къ  свёкратку  молода 

Половину  красы  отбыло, 

А  боли  клопоту  прибыло  ^). 

Еще  трогательн-Ье  говоритъ  молодка  въ  литовской  п'Ьсн'Ь, 
когда  молодецъ  (мужъ?)  предлагаетъ  ей  «погулять»  въ  хоровод'Ь: 

Эхъ  ты  насм-Ьшпикъ, 

Что  я  буду  д-блать  въ  хоровод'6? 

Деревенск1я  д-Ьвушки 

Пляшутъ,  поютъ, 

А  ужъ  я,  молодая, 

На  лавочк-Ь  сижу  (какъ  замужняя). 

Деревенск1я  д'Ьвушки 

Съ  в-Ьночками, 

А  ужъ  я,  молодая, 

Съ  наметочками  (чепчикомъ)  ^). 

Великорусская  п-Ьсня,  которую  поютъ  въ  л-Ьсу  во  время  Троиц- 
каго  гулянья  и  завиванья  в-Ьнковъ,  выражаетъ  тоже  самое  уже 


1)  Дембовецк1й,  Оп.  Мог.  губ.  I,  стр.  536,  Л»  16. 

2)  Миллеръ,  Лит.  нар.  п.  стр.  141,  ср.  145. 
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бол-Ье  образно.  П^Ьсня  эта  чисто  лирическаго  склада  и  о  хоровод- 
ныхъ  пграхъ  зд'Ьсь  не  упоминается  вовсе: 

Кабы  знала  я,  в']Ьдала, 
Молоденька,  чаяла 
Свою  горьку  долю, 
Несчастье  замужества, 
Замужъ  не  ходила  бы, 
Доли  не  теряла  бы: 
Пустила  бы  долю 
По  чистому  полю. 
Пустила  бы  красоту 
По  цвЬтамъ  лазоревымъ, 
Отдала  бы  я  черны  брови 
Ясному  соколу: 
Красуйся,  красота, 
По  цв'бтамъ  лазоревымъ, 
Гуляй,  гуляй,  воля 
По  чистому  полю, 
Б'Ьл'бйся,  б']Ьлета, 
По  б'Ьлой  берез'Ь! 
Черн-Ьйтеся,  очи, 
У  чернаго  ворона  ^). 

Тоска  по  увядшей  красогЬ  и  улетавшей  вол-Ь  не  можетъ 
быть  выражена  болЬе  художественно. 

На  этомъ  мы  собственно  можемъ  покончить  съ  темой  о 
семейномъ  положенш  участницъ  въ  хороводныхъ  играхъ.  Те- 
перь уже  все  сказано:  мы  знаемъ,  что  д'Ьвушк']^  принадлежитъ 
первое  м'Ьсто  въ  хороводе,  что  молодку  удерживаютъ  за- 
частую обязанности  матери  и  работницы  въ  домЬ  и  ей  грустно 
и  скучно:  воля  миновала,  а  съ  волей  и  возможность  повесе- 
литься. 


1)  Ш.  в.  стр.  343,  №  1197. 
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Самый  мотивъ  о  невол'Ь  замз^жней  женщины  однако  далеко 
не  исчерпанъ.  Намъ  предстоитъ  разсмотр-Ьть  еще  одну  его  Фазу. 
Въ  ней  онъ  какъ  бы  переходить  ул^е  въ  другой  мотивъ,  въ  мо- 
тивъ о  горестяхъ  супружеской  жизни.  На  простомъ,  прозаиче- 
скомъ  констатирован1и  бытовыхъ  услов1Й,  опред'Ьляющихъ  раз- 
личное участ1е  въ  весеннихъ  играхъ  и  забавахъ  д'Ьвушекъ  и 
молодйцъ  народное  творчество  закоченеть  не  можетъ.  Если  въ 
основ'Ь  разобранной  темы  лежатъ  чисто  бытовыя  данныя,  то,  при 
ихъ  художественномъ  воспроизведен1и,  воображен1е  заставляетъ 
ихъ  облекаться  въ  причудливые,  иносказательные  образы.  Рядомъ 
съ  хороводнымъ  мотивомъ  о  невол-Ь  замужней  женщины  стоялъ 
исконный  свадебный  мотивъ,  въ  которомъ  бракъ  изображался 
гореваньемъ  на  далекой  чужбин-Ь,  среди  недруговъ,  наспльствен- 
нымъ  увозомъ  и  даже  гибелью  ^).  Такое  представлен1е  озамуже- 
ств-Ь  указало  путь  ц-Ьлому  ряду  п-Ьсенныхъ  преувеличен1й.  Моло- 
дица стала  выставляться,  какъ  страдалица;  она  тщетно  рвется 
на  улицу  погулять,  какъ  прежде  съ  подружками,  но  сердитый 
мужъ  или  родня  мужа  противятся  не  пускаютъ.  И  этимъ  преуве- 
личиваньемъ  и  самое  хороводное  весел1е  получаетъ  больше  блеска, 
выставляется  въ  самомъ  неудержимо  привлекательномъ  вид-Ь  и 
семья,  пом-Ьха  этому  веселью,  естественно  должна  очерчиваться 
самыми  мрачными  красками,  какъ  начало  зловЬщее,  гнетущее, 
враждебное  всякой  радости. 

Подобной  пасенной  фикщи  опытъ  йсизни,  конечно,  даетъ 
богатый,  можно  сказать,  неисчерпаемый  матер1алъ.  Настроен1е 
выливается  въ  образы  чисто  реальные,  за  которыми  стоитъ 
непривлекательная  и  суровая  действительность;  но  вызвало  эту 
действительность  въ  поэтическое  воспроизведенхе  особое  на- 
строен1е,  особый  уголъ  зрен1я,  известная  условность  и  предвзя- 
тость. 


1)  Сумцовъ,  О  свад.  обр.  справедливо  зам^чаетъ:  «Умыкан1е  и  купля 
нев^Ьсты  сказались  въ  глубоко  -  тоскливомъ  тон-Ь  свадебныхъ  п'Ьсенъ», 
стр.  30—31. 
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Если  искренность  хороводной  темы  о  горестяхъ  замужней 
женщины  можно  такимъ  образомъ  заподозрить,  если  въ  пей 
нельзя  не  увидать  сознательное,  художественпое  преувеличен1е, 
навеянное  отчасти  мотпвомъ  объ  умыкан1и  въ  свадебныхъ  обря- 
дахъ,  то  на  ту  же  мысль  наводитъ  и  то  обстоятельство,  что  столк- 
новеп1я  съ  мун^емъ  и  его  родней  происходятъ  въ  п^сняxъ  именно 
изъ-за  пгръ  и  забавъ,  куда  тянетъ  молодую  женщину.  Когда 
молодице  вздумае1'ся  спроситься  на  улицу  погулять,  она  вм'Ьст'Ь 
съ  разр-Ьшешемъ  получаетъ  угрозы  самаго  грубаго  свойства,  и 
отъ  свекра,  и  отъ  свекрови,  и  отъ  мужа.  Въ  п-Ьсн-Ь,  въ  которой 
это  испрашивап1е  разр-Ьшенхя  изображается  въ  лицахъ  поклономъ 
девушки,  стоящей  въ  серединФ^  хоровода,  то  той,  то  другой  пзъ 
подружекъ,  за  каждымъ  поклономъ  сч-Ьдуютъ  слова: 

Хоть  отпущена  —  шкура  спущена. 
Шкура  волочится  —  гулять  хочется  ^) 

Даже,  когда  молодица  восклицаетъ: 

Теперь  намъ  воля,  воля,  переволя 
Ходити  гулятп,  скакп  плясати, 

потому  что  «мужа  дома  н'Ьту»,  она  невольно  останавливается  въ 
своей  радости: 

Гроза  его  дома  —  шелковая  плетка. 
Шелковая  плетка  въ  клитушк'Ь  на  спочк-Ь, 
Въ  клитушк'Ь  на  спичк-Ь,  закрыто  трепичкой.. 

Эта  плетка  пускается  въ  ходъ  чаще  всего  именно  изъ-за  неис- 
правимаго  желанья  молодицы  погулять.  Одинъ  вар1антъ  той  же 
п-Ьсни  объясняетъ  это  самымъ  нагляднымъ  образомъ: 

За  что,  млада,  бита 
За  что  она  мучена. 


1)  Ш.  в.  стр.  356,  Л»  1228;  Сахаровъ,  II,  ЛИ6,  стр.  32;  Варенцовъ, 
стр.  97;  Пальчиковъ,  Лг  32;  Магнитскхй,  стр.  105,  Л»  9;  ср.  Чуб.  Труды, 
III,  стр.  85,  №  24  и  Магн11тск1й,  стр.  90,  Л?  2. 
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Къ  чему  она  учена? 
— За  д-Ьвичхй  обычай. 
«Д'Ьвичш  обычай 
Умру  не  забуду, 
Плясать,  играть  буду  ^). 

Какъ  видно  изъ  послЬднихъ  словъ  п-Ьсни,  гроза  мужа  ос- 
таться дома  молодицу  заставить  все-таки  не  можетъ.  Оно  и 
естественно:  ей  в'Ьдь  также  принадлежитъ  мЬсто  во  время  игръ 
и  забавъ,  она  не  хочетъ  бросить  свой  «д-Ьвичш  обычай»  и  возму- 
щается противъ  своихъ  прит-бснителеп. 

Якъ  я  выйду  на  вуличку, 
Якъ  удару  въ  ладоночки, 
Объ  золотые  пярсьцёночки, 

задорно  поетъ  молодица  въ  белорусской  пЬсн-Ь;  и  напрасно 
свекръ  хочетъ  удержать  ее;  напрасно  онъ  говоритъ:  «по  малу, 
по  малу  няв-Ьстуньки»;  почувствовавъ  себя  вновь  вольной,  моло- 
дица не  признаетъ  больше  власти  мужниной  семьи;  она  считаетъ 
себя  вновь  зависящей  только  отъ  своихъ  родителей;  вотъ  почему 
она  отв1Ьчаетъ  на  сов-Ьтъ  «не  побить  себ-Ь  ладоночки,  не  поломать 
нярсцянечакъ»: 

Ховау  ладонки,  мой  татулька, 
Ховау  ладонки,  мой  родненьки, 
Спрауляу  пярсцёнки,  мой  брацитка  ^). 

Тоже  возмущен1е  молодой  женщины,  пользуясь  другими 
образами,  рисуетъ  намъ  и  изв-Ьстная  великорусская  п-Ьсня: 

Какъ  подъ  б^^лою  подъ  березою, 
Подъ  грушею  подъ  садовою  — 


1)  Ш.  в.  стр.  351,  л»  12014  и  стр.  108,  Л»  456. 

2)  Ш.  Мнсзкр.  1,1,  стр.  179,  №  169;  Р.  Б.  сб.  I,  стр.  265,  №  11;  Б.  Бп.  стр.  83, 
№  130  (купальская);  Чуб.  Тр.  Ш,  стр.  189,  №  6;  ср.  схож1я  по  сюжету  велико- 
русск.  Ш.  В.  стр.  107,  №  453,  стр.  108,  №  455  и  стр.  347,  №  1206. 
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Д-Ьвки  сЬютъ,  разсЬваютъ 
Конопелюшко  ^). 

Зд'Ьсь  молодица  горько  жалуется: 

ВсЬ  кумы-подруженьки 
На  игрище  ушли, 
А  меня  младу-младешеньку 
Не  отпустили. 

Не  отпустили  молодицу,  потому  что  каждый  изъ  членовъ  семьи 
накладываетъ  на  нее  какую-нибудь  работу:  свекръ  заставляетъ 
«овинъ  сушить»,  свекровушка:  «красна  основать»,  деверь  осЬд- 
лать  коня,  золовка  расчесагь  волосы  и  заплесть  косу.  Но  моло- 
дица вовсе  не  хочетъ  прислуживать  роднЬ  мужа  и  при  каждомъ 
названш  работы  она  восклицаетъ: 

Я  во  сердце-то  войду, 
Во  ретивое  войду, 
Сама  на  игрище  уйду. 

Молодица  торжествуетъ  такпмъ  образомъ  свою  поб-Ьду.  По- 
явившись на  улиц-Ь,  она  победила  всЬ  трудности,  постояла  за 
себя,  отвоевала  себ'Ь  обратно  свою  д'Ьвичью  волю  и  свой  д-Ьвичхп 
обычай. 

Мотивъ  о  горестяхъ  замужней  жизни  въ  этой  своей  Фаз'Ь 
не  им'Ьетъ  уже  ничего  общаго  съ  темой  о  семейномъ  поло- 
жен1и  участницъ  хороводныхъ  игръ.  Онъ  отв'Ьчаетъ  теперь 
совершенно  другой  п-Ьсенной  идеализащи.  Мы  переходимъ 
зд-Ьсь  къ  тем-Ь  «о  борьб'Ь  хороводнаго  веселья  съ  его  противни- 
ками». 

Веселое,  гульливое  настроен1е  заставляетъ  участниковъ  хо- 
роводныхъ игръ  относиться  задорно  ко  всему,  что  становится 
имъ  помехой,  и  захваты вающ1й  разгулъ  весеннихъ  праздниковъ 


1)  Поповъ,  стр.  20—22,  Л<!  7;  Сахаровъ,  II,  стр.  85  и  230,  Л»  7;  Снеги- 
ревъ,  Пр.  р.  нр.  П,  стр.  99,  Л»  9  и  Ш.  В.  стр.  310-311,  Л-'-У^  1048—1051,  об* 
среди  святочныхъ. 
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011И  ОХОТНО  представляютъ  себ-Ь,  какъ  отвоеванное  съ  большимъ 
трудомъ  пр1обр'Ьтен1е.  Когда  хороводному  веселью  противоста- 
вляютъ  препятствующ1я  ему  обстоятельства  жизни,  оно  какъ  бы 
бол'Ье  отчетливо  вырисовывается,  ощущается  бол'Ье  осязательно, 
бол'Ье  сильно  притягиваетъ  къ  себЬ  вниманхе.  Всл'Ьдств1е  подоб- 
ной игры  воображен1я  отъ  противоположнаго  среди  хороводныхъ 
п-Ьсенъ  п  занимаютъ  чуть  не  первенствующее  м'Ьсто  зачастую 
так1я  п-Ьсни,  содержан1е  которыхъ  скорее  грустно  и  тоскливо; 
но  достаточно  ближе  къ  нимъ  пригляд-Ьться,  чтобы  увид'Ьть,  въ 
какомъ  воп1ющемъ  противор'Ьч1и  стоитъ  ихъ  грустный  замы- 
селъ  не  только  съ  той  обстановкой,  въ  какой  она  поется,  но  и 
съ  т'Ьмъ  внутреннимъ  скрытымъ  смысломъ,  который  лежитъ 
въ  ихъ  основ'Ь.  О  горесгяхъ  замужней  жизни  поютъ  участницы 
хороводныхъ  пгрищъ,  и  д-Ьвушкп,  и  молодицы,  чтобы  побудить 
себя  къ  радости,  чтобы  раззодорить,  раздразнить  себя,  чтобы 
внушить  себ'6  упоен1е  гульбой  и  забавными  играми.  Горестной 
и  тяжелой  изображается  зд'Ьсь  семейная  жизнь,  потому  что  она 
противница  хороводпаго  веселья.  Зато  ее  и  поносятъ,  за  то  на 
нее  и  клевещутъ.  И  не  надо  думать,  чтобы  п-Ьсни  о  горестяхъ 
замужества  были  пЬснями  но  преимуществу  женщинъ  толкую- 
щихъ  о  погибшей  «дЬвичьей  воли».  Вовсе  нЬтъ,  мы  увпдимъ 
дальше,  что  основная  участница  въ  хоровод'Ь  именно  д'Ьвушка. 
Это  девушка  и  поетъ  о  «мужней  плеткЪ,  о  «дитин'Ь»,  о  суровой 
мужней  родн-Ь.  Она  поетъ  обо  всемъ  этомъ,  чтобы  сильн-йе  про- 
никнуться своей  «д'Ьвпчьей  волей».  Все  это  будущ1е  враги  хо- 
роводпаго веселья  и  съ  ними  она  какъ  бы  и  мирится  своими 
расходившимися  силами. 

Но  хороводпаго  веселья  и  родственной  ему  д1Ьвичьей  воли 
есть  и  еще  другой  противникъ,  не  ожидаемый,  а  уже  теперь 
существующ1й. 

Въ  Малороссы  наприм-Ьръ  поютъ: 

Ой  чи  було  л1то,  чи  минулося, 

А  я,  молода',  Л1та  не  знала; 

Мене  моя  мати  гулять  не  пускала; 
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Да  въ  комору  да  зач1пяла, 
Трома  заш,111ками  да  за1Ц1цала, 
Трома  замочками  да  заминала. 
«Пусти  мене,  мати,  сей  вечеръ  гуляти, 
Всю  челядоньку  да  побачити». 
—  Ой  не  пущу,  суко,  нераб1тнице, 
Да  свому  добру  не  кук1бнице», 
Мати  свою  дочку  держала  въ  куточку: 
«Сиди,  суко,  сиди,  пряди  сорочку»  ^). 

Краски  еще  сгущаются,  когда  д-бло  идетъ  уже  не  о  строгой  ма- 
тери, не  пустившей  погулять,  а  о  злой  мачех'Ь  отдающей  насильно 
въ  монахини.  Объ  этомъ  поется  въ  б-Ьлорусской  хороводной 
п'Ьсн']^: 

Чомъ  вы,  конопельки,  не  зелены  стоите? 

Якъ  же  намъ,  конопелькамъ,  зеленымъ  стояти, 

Сверху  конопельки  клюють  воробьи, 

Съ  исподу  конопельки  вода  подмыла, 

А  въ  середин-Ь  конопельки  хвила  зломила. 

Чомъ  ты,  д-Ьвочка,  не  веселая  въ  танку? 

Якъ  же  мн'Ь  веселою  въ  танку  стояти; 

Батюшка  каже  —  за  князя  отдать, 

Мамочка  каже  —  въ  черныя  чернушки. 

Ой  стукавъ,  погрукавъ  во  тесовыя  ворота; 

Мн'Ь  бачца,  мой  батька  съ  князьми  —  зъ  боярьми; 

Ажъ  то  моя  мамка  съ  черными  чернушками. 

Скидай,  моя  д-Ьтка,  цв'Ьтное  платье, 

Над'Ьвай,  дитя  мое,  черную  рясу. 

Покидай,  дитя  мое,  д-Ьвоцку  красу  ^). 


1)  Чуб.  Труды,  Ш,  стр.  132,  №  29;  друпе  варханты  1Ь1с1.  Чуб.  Тр.  стр.  134, 
Л!'  33;  Р.  Б.  сб.  I  и  II,  стр.  265,  ^У«  12;  Ш.  Ба.  стр.  405,  №  175;  Радченко,  Гом. 
п.  стр.  2,  №  5;  Б.  Ба.  стр.  157,  №  170  (среди  масляничныхъ)  п  Ри мс1ай- Кор- 
сак овъ,  Л»  88. 

2)  Радченко,  Гом.  п.  стр.  37  —  88,  Л'*»  6;  Снегиревъ,  Пр.  р.  нр.  III, 
стр.  152,  №  17  =  Сахаровъ,  П.  р,  н.  IV,  стр.  379  (семицкая). 
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Что  мы  и  зд'Ьсь  им-Ьемъ  д-бло  съ  иносказан1емъ,  съ  п'Ьсенной 
Фикщей  видно  уже  изъ  того,  что  об-]^  п-Ьсни  поются  во  время 
хороводовъ.  Это  особенно  ясно  пзъ  второй  пЬсни;  очевидно,  ни 
запиранья  въ  комору,  ни  насильственнаго  пострига  въ  сущности 
не  произошло,  разъ  д-Ьвушка,  о  которой  поется  въ  п']^сн'Ь,  все-таки 
находится  въ  хоровод-б. 

Первая  изъ  приведенныхъ  п-Ьсенъ  привадлежитъ  къ  одной 
изъ  разновидностей  такъ  называемыхъ  «споровъ  матери  и  до- 
чери» ^).  Подобный  п-Ьсни  существуютъ  у  сербовъ,  н'Ьмцевъ, 
французовъ,  португальцевъ  и  итальянцевъ.  На  Запад'Ь,  какъ  мы 
сейчасъувидимъ,  кром-Ь  современной  народной  п^сни,  мотивъ  этотъ 
слышится  и  у  среднев^ковыхъ  поэтовъ,  заимствовавшихъ  его 
въ  п'Ьсенномъ  достоян1и  тогдашняго  европейскаго  крестьянства. 
Въ  основ'Ь  этого  мотива  повидимому  лежитъ  монологъ  д-Ьвушки, 
высказывающей  желан1е  пойти  поплясать.  Такой  видъ  им-Ьетъ 
онъ  въ  старой  португальской  п-Ьсн-Ь  пзъ  сборника  короля  Дениса. 
Д'Ьвушка  зд'Ьсь  на  всЬ  лады  повторяетъ,  что  ей  дома  не  сидится, 
что  ее  влечетъ  къ  пляскамъ  и  ут1Ьхамъ  любви: 

МЬа  табге  уеИйа! 
Уои-га'  а  1а  ЪаИха 

ёо  атог 
МЬа  шайге  1оа{1а! 
Уои-т'  а  1а  ЬаНайа 
йо  ашог^)  и  т.  д. 

Дал'Ье  на  сцену  появляется  п  мать,  и  выходитъ  споръ  или  д1а- 
логъ,  быть  можетъ,  отразпвш1йся  въ  амобейномъ  исполнен1и 
п'йсни,  столь  распрострапенномъ  въ  народномъ  художественномъ 
творчеств-Ь.  Аргументы  матери  въ  большинств1^  случаевъ  т-Ьже, 


1)  Другой  родъ  такихъ  споровъ,  гд-Ь  дочь  проситъ  мужа  или  объявляетъ 
о  своей  помолвк-Ь,  въ  западно-европейскнхъ  п-Ьсняхъ  недавно  изучилъ  Ееп1ег 
II  соп1;газ1о  1га  1а  тайге  е  1а  й'дЬок  въ  Сборник1Ь  Еоввг-Тегзз.  Къ  нему  мы 
обратимся  въ  сл-Ьдующей  глав1в. 

2)  Ьапд,  ЫеаегЬисЬ  йез  Кош§  Вец13,  з.  92-93,  №  СХУ1. 
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ЧТО  И  въ  приведенной  п'бсн'Ь:  «Ой  чи  було  лгго  чи  минулося»;  она 
обвиняетъ  дочь  въ  л-Ьни,  хочетъ  засадить  ее  за  работу.  Но  на 
этомъ  эпизод'Ь  п-Ьсня  р']&дко  останавливается,  она  стремится  и 
еще  дальше  къ  желанному  концу,  къ  тому,  что  можно  было  бы 
назвать  поб-йдой  хороводнаго  веселья:  удержать  дочь  дома  матери 
обыкновенно  не  удается;  слова  благоразум1я  ее  не  трогаютъ; 
ей  не  утерпеть,  не  устоять  передъ  захватывающимъ  разгуломъ 
хороводнаго  веселш,  и  поб-^^да  въ  сиорЬ  такимь  образомъ  остается 
за  строптивой  плясуньей.  Такъ  въ  подобной  великорусской  п'ЬснЬ 
д1^вушка  прямо  заявляетъ: 

Родимая  моя  мать 
Теб^  меня  не  унять: 
Сама  была  такова  ^), 

и  тол^е  самое  говоритъ  своей  матери  и  молодая  Францун^енка, 
стремящаяся  на  ярмарку: 

^'а^те^а^  т1еих  тап^ие^  йе  ра1п 
^ие  (1е  тапдиег  а  1а  ^'охге  с1ета1п  ^). 

Не  послушавшись  матери,  уходитъ  изъ  дому  дочка  и  въ  одной 
сербской  пЬсн-Ь^). 

Основной  смыслъ  разбираемаго  мотива  и  лежитъ  очевидно 
въ  той  борьб-Ь,  какую  пришлось  выдержать  участницамъ  хоро- 
водныхъ  игрищъ.  Онъ  представляетъ  собою  несомн^нно  одну 
изъ  разновидностей  той  п'Ьсенной  темы,  которую  я  предложилъ 
назвать  темой  о  борьб'Ь  хороводнаго  веселья  съ  его  противни- 
ками. 

МнЪ  не  трудно  будетъ  показать,  что  къ  той  же  темЬ  отно- 
сится и  вторая  приведенная  мною  п'Ьсня,  п-Ьсня  на  мотивъ  о  чер- 
ничк'Ь.  Въ  русскихъ  и  н'Ьмецкихъ  хороводныхъ  пЬсняхъ  монахъ 
и  монахиня,  какъ  это  ни  странно,  составляютъ  довольно  распро- 


1)  Магнитск1й,  стр.  111,  №  1. 

2)  Пеигу,  ЫИ.  ог.  с1е  1а  Ваззе-Когт.  ^.  Ь. р.  Л.  I.  I.  п.  XI,  р.  305. 

3)  Ястребовъ,  Об.  II  п.  тур.  сербовъ,  стр.  114 — 115. 

Сборникъ  П  Отд.  И.  А.  11.  5 
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страненныя  Фигуры.  «Монахъ  и  монахиня»  или  «священникъ  и 
монахиня»  называется  нижнен^Ьмецкая  майская  хороводная  п'Ьсня, 
изв-Ьстная  и  въ  ишедскихъ  и  голландскихъ  вар1антахъ  ^).  У  насъ 
въ  Росс1и  о  монашенкахъ  разыгрываютъ  во  время  хоровода 
игру,  называемую  «Старецъ»  или  «Игуменъ»  ^).  Эта  игра  мн-Ь 
кажется  и  объяснить  психолог]ю  возникновеп1я  этого  мотива. 
Одинъ  изъ  играющихъ  избирается  игуменомъ  и  садится  посреди 
хоровода.  Остальные  ходятъ  кругомъ  и  поютъ: 

Чернички  мои, 

Сестрички  мои! 

Попляшемтя, 

Поскачемтя! 

Мы  безъ  игумена  свово, 

Безъ  канальи  его. 

Ужъ  игуменъ-то 

Меня,  молоду,  стрижеть, 

Въ  черну  рясу  кладеть  ^). 

Посл'Ь  этихъ  словъ  начинается  опросъ  играющаго  роль  приврат- 
ника, гд'Ь  игуменъ;  и  сначала  оказывается,  что  его  н'Ьтъ  дома; 
посл-Ь  второго  опроса  мы  узнаемъ,  что  игуменъ  идетъ  въ  баню; 
нотомъ  отправляется  отдыхать  и  т.  д.  Накопецъ  игуменъ  является 
и  спрашиваетъ: 

«Ну  мать,  что  д-Ьлала?» 

—  Молилась,  постилась,  душой  смирилась  — 
«Л  гд'Ь  четки?» 

—  Ахти,  плясала  да  потеряла!  '*). 

При  этихъ  словахъ  игуменъ  начинаетъ  ловить  тЬхъ,  кто  водилъ 
вокругъ  него  хороводъ,  и  кого  можетъ  достать,  бьетъ  жгутомъ. 


1)  Егк-ВоЬте,  В.  ЬЬ.  №  977  а  и  Ь.  II,  з.  743—744. 

2)  Ш.  Рп.   стр.   381-382;  Ш.  В.  стр.  315,  №Л«  10С4-1067;  Р.  Б.  сб.  I  и  II, 
стр.  442,  №  19;  Радченко,  Гом'.  п.  стр.  36,  №  4. 

3)  Ш.  В.  №  1065. 

4)  хыа. 
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Игра  эта  разъигрывается  и  иначе:  она  изображаетъ  черничку 
спящей.  Хороводъ  тогда  поетъ: 

Я  по  кел1йку  хожу, 
Черничку  бужу: 
«Черничка  встань! 
Молодая  встань!»^  ^). 

Оказывается,  что  черничка  встанетъ  только,  чтобы  плясать. 

Между  этой  игрой  и  приведенной  выше  п'Ьсней  о  насиль- 
ственномъ  постриги  связь  самая  близкая.  Ее  ясно  показываютъ 
сл'Ьдуюш,1я  слова  одной  изъ  разновидностей  игры  въ  игумена: 

Не  спасибо  игумну  тому, 
Не  благодарствуй  безсов-Ьстному: 
Младешеньку  въ  чернички  стрегутъ, 
Зеленешинькую  подстригиваютъ, 
«Не  мое- бы  д'Ьло  къ  об^^дн-Ь  ходить, 
Не  мое-бы  д-Ьло  молебны  служить, 
Только  мое-бы  д-Ьло  скакать  и  плясать 
Только  мое-бы  д-Ьло  игрища  собирать  ^). 

Высказывается  -  ли  д-Ьвушкой  протестъ  противъ  насильствен- 
наго  пострига,  потому  что  онъ  станетъ  пренятств1емъ  къ  уча- 
ст1ю  въ  хороводномъ  весельи,  либо  уже  постриженная  безъ 
всякаго  призван1я  монахиня  все-таки  рвется  на  свободу  поиграть 
съ  подружками,  въ  сущности  безразлично.  И  въ  томъ,  и  въ  дру- 
гомъ  случае  мы  им^емъ  д-йло  съ  той  же  самой  борьбой  хоровод- 
наго  веселья  съ  его  противниками,  что  и  въ  мотив-Ь  о  спор-Ь 
матери  и  дочери.  Образъ  монаха  или  монахини  въ  хороводной 
пляск-Ь  также  возникъ  путемъ  представлен1я  отъ  противополож- 
наго.  Народному  воображен1ю  стало  нравиться  называть  мона- 
хинями и  монахами  тЬхъ,  кто  въ  увлечен1и  нлясокъ  и  забавъ 
всего  мен'Ье  ноходитъ  въ  эту  минуту  на  отшельниковъ. 


1)  1Ы(1.  №  1069. 

2)  1Ы(].  №  1064. 
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Къ  тем'Ь  о  борьб-Ь  хороводпаго  весел1я  съ  его  противниками 
мн'Ь  остается  теперь  прибавить  только  еще  одву  разновид- 
ность. До  сихъ  поръ  въ  обойхъ  разобранныхъ  мотивахъ  пере- 
в'§съ  оказывался  на  сторон-Ь  игрища;  весенняя  радость  п 
молодость  побеждали  и  родительское  благоразум1е,  и  суровую 
аскезу  монашества.  Хороводное  веселте  представлялось  св'Ьт- 
лымъ  началомъ;.  всЬ  симпат1И  были  на  его  стороп-Ь.  Но  воз- 
можно и  противоположное,  возможно,  конечно,  стать  и  на  точку 
зр'Ьн1я  противниковъ.  Въ  хороводную  п-Ьспю  можетъ  проник- 
нуть известное  сомп'Ьн1е,  она  можетъ  поколебаться  въ  своей 
самоув'Ьренности.  Тогда  родительское  наставлеше  представится 
въ  совершенно  другомъ  св1>гЬ,  именно  оно  зальется  тогда  свЬ- 
томъ,  а  игрище  станетъ  рисоваться  въ  темныхъ  зловЬщихъ 
краскахъ.  Церковное  наставлен1е,  искони  преследовавшее  подоб- 
ный забавы,  вдругъ  получитъ  тогда  небывалую  силу.  Подобное 
настроен1е  можетъ  кое-когда  появиться  даже  и  въ  самомъ  хоро- 
вод1>.  Оно  отв-1чаетъ  потребности  въ  дерзкомъ  задор-Ь,  въудаль- 
ств-Ь,  граничащемъ  ул;е  съ  отчаян1емъ.  Поэтическ1й  замыселъ 
станетъ  тогда  уже  трагическимъ.  Сосредоточен1ю  внимап1я  на 
хороводномъ  игрищ-Ь,  на  обрядовыхъ  играхъ  и  забавахъ  послу- 
житъ  тогда  возбужде111е  не  см1^хомъ,  а  ужасомъ. 

Подобному  пастроеп1ю  отвЬчаетъ  болгарская  пасхальная 
п'Ьсня,  въ  которой  молодой  Непо  собирается  на  собран1е.  Два 
брата  ему  сЬдлаютъ  коня,  дв-Ь  снохи  готовятъ  обЬдъ,  дв-Ь  сестры 
расчесываютъ  хохолъ,  а  отецъ  отсчитываетъ  ему  деньги.  Мать 
предостерегаетъ  его,  прося  не  разгорячить  вороного  коня,  не 
стр'Ьлять  изъ  л^ел^Ьзнаго  ружья  и  не  снимать  бобровой  шапки: 

«Мили  Нено,  мили  сыну! 
Нарачала  ненова-та, 
Ненова-та  мила  тетка: 
«Да  дойдешъ,  Нено,  да  дойдешъ 
На  хубави  день  Великденъ: 
Гол^^мъ  ся  соборъ  собира  — 
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Отъ  деветъ  села  моми-те, 
Десето  село  —  наше-то». 
Кога  было  день  Великдснъ, 
Походи  Нено  да  иде, 
Два  му  брата  ноня  седлагъ, 
Две  му  снахй  ручокъ  готватъ, 
Двему  сестри  перчикъ  решлятъ; 
Б^ща  му  пари  броеше, 
Майкя  го  тйхомъ  учеше: 
«Мили  Нено,  мили  сыну! 
Кога  пр1йдешъ  при  соборо, 
Не  разйгруй  враня  коня 
Не  прихв/^рлюй  тонки  пушки 
Не  дигай  си  самуръ  колпакъ 
Не  распущай  руси  перчикъ». 

Это  мудрое  наставлен1е  Нено  однако  забываетъ  и  даетъ  вдоволь 
на  себя  нагляд'Ьться.  Тогда  предсказан1е  матери  осуществляется, 
и  онъ  гибнегъ  отъ  дурного  глаза:  очи  Нена  закатываются,  и  онъ 
падастъ  съ  коня  и  отдаетъ  душу: 

Егле,  Нено  очи  хвана  — 

Отъ  конь  пада; 

Тамо  Нено  душа  даде!  ^). 

Въ  н-Ьсколько  смягченномъ  видЬ  встр-Ьчается  тотъ  же  мотивъ 
и  у  Сербовъ.  Мать  предостерегаетъ  зд'бсь  дочь  отъ  молодого 
Томаша.  Но  Мара  ея  не  слушаетъ;  она  доверчиво  идетъ  плясать 
съ  Томашемъ.  Тогда  сбывается  предсказан1е :  Томашъ  зоветъ 
своихъ  слугъ,  велитъ  привести  двухъ  коней,  сажаетъ  ее  на  одного 
пзъ  нихъ  и  увозитъ.  Когда  они  уже  были  въ  чистомъ  полЬ  одни, 
онъ  начинаегь  ее  пугать:  «посмотри,  говоритъ  опъ  ей,  вонъ  сухой 
яворъ,  на  немъ  я  хочу  тебя  повысить,  вороны  будутъ  пить  твои 
очи,  а  орлы  бить  тебя  крыльями».    Мара  начпнаетъ  плакать: 


1)  Чолоковъ,  Б.  Сб.  стр.  102—103;  ср.  Качановск1п,  стр.  99,  №  31. 
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Боже  мой,  вотъ,  что  бываетъ  съ  д-Ьвушкой,  не  слушающей  своей 
матери!  —  Д-Ьло  оказывается  однако  не  такъ  ужасно;  Томашъ 
тотчасъ  угЬшаетъ  свою  спутницу:  сухой  яворъ  оказывается  бЪ- 
лымъ  дворомъ  Томаша;  тамъ  будетъ  Мара  его  возлюбленной,  и 
тамъ  станетъ  она  мести  ему  дворъ: 

Ма]ка  Мару  ситно  плела, 
Од  петоро,  деветоро, 
ПлетуТ1И  ^е  с^етовала: 
«Чу^еш  Маро,  кЬери  мо]а! 
«Кад  ти  по^еш  дол 'у  поье 
«Дол 'у  поье  дол 'у  коло, 
«Не  вата]  се  до  Томаша; 
«Томаш  момче  нежеаено, 
«А  ти  Мара  неудата». 
Мара  ма^ке  не  слушала: 
Она  оде  дол 'у  поье, 
Дол'у  пол>е,  дол  у  коло, 
Увати  се  до  Томаша. 
Томаш  колом  узмаху^е, 
А  на  слуге  домигу^е: 
Прикучите  коае  колу 
И  алата  и  дората; 
То  се  слуге  дос]етише, 
Прикучише  кон>е  колу 
И  алата  и  дората; 
Пак  се  ману  нреко  поьа, 
Као  зв'^езда  преко  неба. 
Кад  ^е  био  накра]  пол>а, 
Томаш  Мари  говорио: 
«Видиш,  Маро,  суви^авор? 
«Он^е  ^у  те  об]есити, 
«Вране  ^е  ти  очи  нити, 
«А  орлови  крил'ма  бити». 
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Стаде  Мара  ]аукати: 
«1ао  мени  и  до  Бога! 
«'Вако  било  свако]  друзи! 
«Ко]а  маз'ке  не  слз'шала». 
Т]ешио  ^■е  Томаш  момче: 
«Не  бо]  ми  се,  Маро  мо^а! 
«Низ'е  оно  суви  ^авор, 
«Ве?!  су  оно  б'] ели  двори; 
«Он1)е  Тюш  ми,  ьуба,  бпти 
«Он^е  Т1еш  ми  дворе  мести»  ^). 

Въ  приведенныхъ  пЬсняхъ  мать  собственно  только  совЬтуетъ 
осторожность:  ни  Нено,  ни  Мара  не  доллчны  вовсе  оставаться 
дома,  имъ  рекомендуется  скор11е  скромность.  Бол'Ье  отчетливо 
выраженъ  трагическш  ужасъ  въ  воснроизведенхи  игрища  въ 
изв'Ьстной  французской  пЬсн-Ь  «Рои!  йи  Когй»^).  Не  послуишв- 
ш1еся  матери  братъ  съ  сестрой,  от11равивш1еся  несмотря  на  за- 
нре1цен1е  поплясать  на  мосту,  гибнутъ,  потому  что  мость  прова- 
лился. Смыслъ  этой  п'Ьсни  уже  былъ  указанъ  давно  проФессо- 
ромъ  Л^анруа,  Провалъ  моста  есть  подробность,  придуманная 
довольно  нев-Ьроятно  развязка;  дЬло  прежде  всего  сводится,  ко- 
нечно, къ  иаставлен1ю,  что  надо  слушаться  матери.  Но  этого 
мало;  само  это  паставлен1е  преслЬдуетъ  вовсе  не  педагогическ1я 
ц'Ьлй;  оно  есть  не  болЬе  какъ,  пр1емъ  художественнаго  выра- 
л;ен1я,  им-Ьющ^й  ввиду  изобразить  хороводное  веселхе  въ  траги- 
ческомъ  осв'Ьщеиш. 


1)  КарачнЬ,  Србске  на^!.  п].  I,  стр.  297—299,  №  385,  ср.  у  Давидовн})'а, 
№  41. 

2)  ^еаи1■оу,  Ьез  ог1§1пе8  йе  1а  р.  1.  р.  206;  п'Ьсню  см.  Р11ута1§гс  I,  р.  122; 
КоПат!,  КесасП,  I,  р.  299;  СЬап^гПеигу,  120;  В  и]  еапД,  I,  154;  Бошаша  X,  36. 
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III. 


Разсмотр'Ьпныя  нами  только  что  игры  и  п'Ьсни  всЬ  по  пре- 
имуществу женск1Я.  Он-б  кладутъ  миролюбивый,  почти  слащавый 
отпечатокъ  на  весеннее  веселье.  Мужская  удаль  зд-Ьсь  забыта; 
забыты  и  см'Ьлость  и  сила;  негд'Ь  зд'Ьсь  показать  свое  молоде- 
чество. Теперь  намъ  предстоитъ  перейти  иапротивъ  къ  чисто 
мужскимъ  пот-Ьхамъ.  На  прим-Ьр-Ь  болгарской  п'Ьсни  о  Нено 
мы  уже  сейчасъ  вщ'Ьли,  что  и  имъ  есть  м'Ьсто  рядомъ  съ  невин- 
ыыми  д'Ьвичьими  хороводными  игрищами. 

Чтобы  вникнуть  въ  бытовой  смыслъ  и  понять  коренное  зна- 
чен1е  молодецкихъ  мужскихъ  игрвщъ,  намъ  пр1йдется  прежде 
всего  заглянуть  за  толстыя  ст'Ьны  и  окопы  среднев'Ьковыхъ 
городовъ.  Весенн1я  мужск1я  развлечен1я  перешли  сюда,  конечно, 
изъ  Феодальнаго  замка.  Городская  культура  съ  ея  мейстерзан- 
гомъ,  поэтическими  состязан1ями,  АгШзЬоГами  и  проч.  вся  была 
нич'Ьмъ  инымъ,  какъ  запоздалымъ  подражан1емъ  нравамъ  Фео- 
дальной аристократ1и  ^).  Однако,  заведя  р-Ьчь  о  мужскихъ  весен- 
пихъ  играхъ,  ми']Ь  пр1йдется  обратиться  главнымъ  образомъ  къ 
бытованью  именно  городского  м-Ьщанства;  зд^&сь  эти  игры  запе- 
чатл'Ьны  въ  ц'Ьломъ  ряд'Ь  историческихъ  памятниковъ,  дающихъ 
возможность  ознакомиться  съ  ихъ  основными  чертами  гораздо 
подробнее,  ч'Ьмъ  бол'Ье  скудныя  изв-Ьшп  о  жизни  среднев'Ьковой 
знати. 

Феодальное  общество  было  прелюде  всего  обществомъ  воен- 
нымъ.  Въ  его  забавахъ  воинсмя  упражнен1я  стояли  естественно 
на  первомъ  планЬ.  Безъ  турнировъ  не  обходилось  ни  одно  празд- 
нество. Турниръ  стоялъ,  такъ  сказать,  въ  центр-Ь  всей  св^Ьтской 
жизни.   Во  всЬхъ  приведенныхъ  выше  изв-Ьстхяхъ  о  весеннихъ 


1)  Переходъ  свЪтскихъ  и  литературныхъ  вкусовъ  Феодальнаго  общества 
въ  городскую  среду  на  почвЪ  Франщи  я  постарался  прослЬдить  въ  Очерк^Ь 
литер.  ИСТ0Р1И  Арраса  въ  XIII  в.  Ж.  М.  Я.  Пр.  1900,  Февраль,  стр.  229  и 
сл'Ьд. 
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разБлечен1яхъ  въ  средн1е  в-Ька  описан1ямъ  турнировъ  отводится 
еще  больше  м-Ьста,  чЬмъ  описан1ямъ  таицевъ;  такъ  въ  ромапахъ 
«Иашепса»  п  «СгиШаите  йе  В61е»  танцы  устраиваются  только 
носл'Ь  об-Ьда  къ  вечеру.  Все  утро  отъ  обЬдни  до  полудня 
было  напротпвъ  занято  турниромъ.  Тутъ  успйхъ  приносилъ  съ 
собой  истинную  славу.  Рыцари  брались  за  руки,  чтобы  водить 
хороводы,  только  НОСЛ'Ь  того,  какъ  они  всласть  намаялись  копьемъ 
и  мечомъ.  Сами  дамы  цЬнили  больше  ловкость  и  отвагу  въ  рат- 
номъ  бою,  ч'Ьмъ  гращю  въ  танцахъ.  На  1-е  мая  въ  средн1е 
в1жа  при  дворахъ  Феодальныхъ  влад']Ьльцевъ  невидимому  про- 
исходила еш,е  какая-то  особая  военная  майская  по-йздка.  По 
крайней  м-Ьр-Ь  въ  Австршской  хроникЬ  подъ  1308  годомъ 
мы  читаемъ  объ  германскомъ  императоре  Альбрехт-Ь,  что  онъ 
«хот^лъ  самъ  держать  дворъ,  который  называется  майской 
по'Ьздкой  (Ма1еиуаг1;)  согласно  старинному  обыкновенш,  относя- 
щемуся къ  первому  дню  мая  месяца»  ^).  Этотъ  обычай,  когда 
нравы  Феодальной  знати  стала  копировать  крупная  городская 
буржуаз1я,  сд'Ьлался  однимъ  изъ  любимыхъ  ея  празднествъ;  его 
сталп  справлять  всей  общиной,  и  о  пемъ  до  насъ  дошло  довольно 
много  изв-Ьстш.  Тутъ  появляется  уже  и  майскш  граФъ  или 
майскш  король,  который  предводительствовалъ  всей  каваль- 
кадой. Быть  выбраннымъ  въ  него  стало  особой  честью.  Это 
избран1е  стало  наградой  за  первенство  въразличныхъ  воинскихъ 
упражнен1яхъ. 

Св'Ьд'Ьтя  о  «Маши'ахъ»  въ  н'Ьмецкихъ  городахъ  прилежно 
собраны  ревельскимъ  историкомъ  Пабстомъ.  Онъ  почерпнулъ 
ихъ  преимущественно  въ  гильдейскихъ  статутахъ  XV  и  XVI  вЪ- 
ковъ,  въ  которыхъ  зачастую  даже  находятся  подробный  правила 
о  томъ,  какъ  избирать  майскаго  графа  ^).  Оказывается,  что  это 
долженъ  былъ  избираться  богатый  молодой  челов-Ькъ,  такъ  какъ 


1)  Па§еп8    Оез^егг.    СЬгоп1к   (Гег,    8сг1р1.    гегит   аиз1г.   I,   1134)  прмп.  у 
ПЫапй'а,  ЗсЬгШеп,  III,  з.  47. 

2)  ГаЪз!;,  УоШзГ.  йез  МащгаГеп,  з.  12,  32—35  и  42. 
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всЬ  угощенхя  и  вообще  всЬ  расходы  во  время  кавалькады  про- 
изводились зачастую  на  его  счетъ ').  Гильд1я  принимала  на  себя 
устройство  этихъ  забавъ  въ  Данциг']^  ^).  Въ  другихъ  городахъ: 
въ  РигЬ,  Ревел'Ь,  Штральзунд-Ь  это  лен;ало  на  обязанности 
такихъ  обществъ,  какъ  К1и(1егй111,  Котраи1е  йег  Каийеи1е, 
Аг1и8ЬоР).  Кавалькада  производилась  торжественно  во  всемъ 
боевомъ  облачен1и,  при  стечен1и  множества  народа.  Въ  ней  уча- 
ствовала вся  знать  города,  а  иногда  и  войско*).  Майск1Й  граФъ 
'Ьхалъ,  конечно,  во  глав-Ь,  украшенный  в'Ьнкомъ^).  Отъ  этого  въ 
Мекленбург'Ь  и  южной  Швец1ионъ  назывался  даже  ВЫтеп^га!"^). 
Онъ  считался  какъ  бы  должностнымъ  лицомъ  города  и  участво- 
валъ  не  только  въ  гильдейскихъ,  но  и  въ  религ10зныхъ  процес- 
с1яхъ,  Въ  Ревельскихъ  актахъ  уноминается  даже  о  какихъ-то 
св-Ьчахъ  майскаго  графа ').  Близость  къ  духовенству  объясняется, 
конечно,  т'Ьмъ,  что  эти  торжества  им-Ьли  м'1>сто  не  только  въ 
св'Ьтскхй  нраздникъ  1-го  мая,  но  и  вообще  во  все  протяжен1е  этого 
м^^сяца;  они  происходили,  какъ  въ  ПоммернЬ  и  Грейсвальд-Ь, 
еще  и  на  Духовъ  день  ^)  и  какъ  бы  входили  въ  ритуалъ  этого 
праздника. 

Строгая  реФормапдя,  которая,  какъ  мы  видели  выше,  поло- 
жила конецъ  майскимъ  деревьямъ  въ  Англ1и,  нанесла  ударъ  и 
этимъ  забавамъ  н'Ьмецкаго  городского  мЬщаиства^).  СъХУГвГжа 
майская  процесс1я  становится  уже  дЬтской  забавой.  Такъ  случи- 
лось въ  Кельн'Ь  и  въ  Грейсвальд^;  до  начала  этого  в-Ька  майскую 
по'Ьздку  справляютъ  въ  Шваб1и,  въ  Гессен1Ь,  въ  Марбург-Ь  и 


1)  ШД.  8.  35  и  42. 

2)  1Ь1Й.  3.  20. 

3)  Ша.  33.  3,  7—8,  25. 

4)  1Ыа.  3.  42. 

5)  1Ыа.  83.  25,  27-28. 

6)  Ваг^зсЬ,  8.  8.  и.  аеЪг.  аиз  Мек1епЬиг§,  II,  а.  281—283. 

7)  РаЬз!,  1.  1.  3.  7—8. 

8)  11)Ш.  83.  13  и  20. 

9)  Вег1оЫ,  СезсЪ.  Дог  (1еи18сЬеп  81а(Л;еа.  Ье1р21§.  1853.  IV,  з.  416;  РаЬз!;, 
1.  с.  3.  50. 
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въ  другихъ  м'Ьстахъ  нреимущественно  дЬти  ^);  кое-гд'Ь  однако, 
какъ  въ  Гильдесгейм'Ь  и  Висмар-Ь,  ею  не  гнушались  еще  въ 
XVIII  в'Ьк'Ь  и  взрослые  ^). 

Майская  по-Ьздка  подъ  предводительствоыъ  майскаго  графа, 
конечно,  не  исключительно  нЬмецкш  обычай,  мы  находимъ  его 
напр.  въ  Сицил1и,  гд'й  нроцесс1я  кончается  цЬлой  битвой,  въ 
которой  берутъ  пл'§нныхъ  и  приводятъ  ихъ  домой  ^).  Рядомъ  съ 
вполн-Ь  достов^Ьрными  историческими  изв'§ст1ями  о  майской  воин- 
ской пот'ЬгЬ  въ  н'Ьмецкихъ  городахъ,  отражающимъ  также 
вполн'Ь  реальный,  действительно  существовавшш  въ  Итал1и 
обычай  представится  и  разсказъ  старинной  стихотворной  новеллы 
Джованни  да-Прато  «Сг1иосо  с1'агаоге»,  который  нривелъ  А.  Н. 
Веселовскш  въ  своей  «Вилл-Ь  Алберти».  Л.  Н.  уже  высказалъ 
предположев1е,  что  «нодъ  риторической  оболочкой  наброшенной 
поэтомъ»  нельзя  не  увидать  народную  «^Ю81га»,  болЬе  древнюю, 
ч^мъ  современный  итальянск1е  «та^§1»^).  Въ  Швец1и  и  Дан1и 
о  майскихъ  по'Ьздкахъ  мы  слышимъ,  также  какъ  и  въ  Герман1и, 
съ  XV  в-Ька  ^).  Въ  Англ1и,  гд!;,  какъ  внрочемъ  кое-гд-Ь  и  въ 
Герман1и  ^),  этотъ  обрядъ  слился  со  внесен1емъ  въ  городъ  майскаго 
деревца,  онъ  также  заканчивается  иногда  (Глостерширъ)  настоя- 
ш,имъ  сражен1емъ '). 

Не  осталось  чуждо  этимъ  развлечен1ямъ  и  славянство.  Май- 
скш  король  на  Духовъ  день  разъЬзжаетъ  со  своей  свитой  у 
Чеховъ  и  венгерскихъ  словаковъ  ^).   Сюда  этотъ  обрядъ  несо- 


1)  1Ыс1.  83.  30  и  52;   Ьупкег,  Б.  8.  и.  8.  аиз  Неззеп,  аз,  246—248;  В^гИи- 
дег,  Аиз  8сЬ\уаЬеи,  II,  з.  86—90;  Ко1Ье,  Не1(1п.  АНегИ!.  аиз  ОЬегЬсззеп,  з.  15. 

2)  РаЬз1;,  1.  с.  зз.  29  и  39;  Ваг^зсЬ,  8.  8.  и.  ОеЬг.  II,  з.  282. 

3)  АуоИо,  СапИ  рор.  (II  Ко1;о,  р.  336;  прив.  у  МаппЬаг(И'а,  \У.  и.  Гк.  I, 
8.  347. 

4)  Вилла  Алберти,  стр.   153 — 159;  о   «та§§1»  см.  у  й'Аисопа,  Оп^^ш!  с1е1 
1;еа1го  11аИапо,  V.  I. 

5)  РаЬз*,  1.  с.  33.  58—61  и  г.  /.  У.  III,  за.  428-470. 

6)  Ьупкег,  ].  с.  3.  248. 

7)  Вгапа-ЕШз,  Рор.  Ап*.  I,  р.  246;   Суег,  ВпЧ.  рор.  сиз*,  рр.  228-229, 
246  &  260;  Соип1у  Р.  Ь.  ей.  НагМапй,  р.  38—39,  №  1. 

8)  Ко1аг,  Кагойшё  зр1е\у.  II,  8*;г.  71;  ЕгЪеп,  Ргоз!;.  р.  I,  84г.  72—74. 
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мн-Ьино  перешелъ  отъ  нЬмцевъ.  Зибртъ не такъ давно въ журналЬ 
Севк!  Ыс1  посвятилъ  длинную  статью  этой  «'Ьзд'Ь  короля».  Имъ 
приведены  изв-Ьтя  изъ  ц'Ьлаго  ряда  м'Ьстностей  и  игра  разска- 
зана  во  всЬхъ  подробностяхъ.  Особенно  любопытны  приложен- 
ныя  зд'Ьсь  Фотограф1и,  изображаю1д1я  кавалькаду  въ  полномъ 
сбор'Ь,  со  всЬми  входящими  въ  ея  составъ  должностными  лицами. 
Она  была  изображена  также  на  большомъ  полотн'Ь  одного  чеш- 
скаго  художника,  выставлявшемся  и  въ  Петербурге  на  Австр1й- 
ской  картинной  выставк-Ь  1899  г.  и  въ  Париж-Ь  среди  чешскаго 
отд'бла  Большого  Дворца  художествъ  на  посл-Ьдией  Всем1рной 
выставк'Ь.  На  первомъ  планЬ  изображены  здЬсь  парни  въ  нащо- 
нальныхъ  костюмахъ,  убранные  цв'&тами  и  лентами.  Они  сидятъ 
верхами  на  красивыхъ  коняхъ  въ  блестящей  сбруЬ.  Въ  рукахъ 
они  держатъ  деревянные  мечи^). 

Майскую  по-Ьздку,  всл'бдъ  за  Гриммомъ  и  Уландомъ,  обыкно- 
венно считали  переживап1емъ  спора  зимы  и  лЬта^}.  Это  мн'Ьн1е 
новторялъиЛпбрехтъ^).  Уландъ  основывалъ  свое  мн'Ьн1е  на  томъ, 
что  въ  книг-Ь  01а1  Ма^п!  XVI  в-Ька  о  сЬверныхъ  народахъ  раз- 
сказывается  схожш  обычай,  дЬйствительно  принявш1й  Форму 
спора  зимы  и  л-Ьта  *).  Это,  конечно,  возможно  ^),  какъ  возможно 
и  сл1ян1е  нашей  майской  кавалькады  съ  обрядомъ  внесенхя  дере- 
ва. Однако  Пабстъ  былъ  вполн'Ь  правъ,  когда  указывалъ  на  то, 
что  въ  ц-Ьломъ  множеств'1  м-Ьстностей  н-Ьтъ  и  помину  о  какой- 
нибудь  борьб Ь  или  битв-Ь,  такъ  что  эта  посл'Ьдняя  должна  быть 
признана  скор-Ье  дальн']Ьйшимъ  развит1емъ  обычая  по-^здки,  чЬмъ 
его  исконной  принадлежностью  ^).  Такого  же  точно  воззр'Ьн1я  при- 


1)  2ИЪт1,  Лгйа.  «кга1й»  о  1е1п1с1сЬ  V  яёт'юЪ  сезко-вЬуепзкусЬ.  С.  Ь.  11(1892) 
81г.  105 — 129;  картину  я  разумею  1ора  Упрка  «ПоЬздка  короля». 

2)  Ог1тт,  В.  М.  а.  п.  р.  777  и  ПЫапа,  ЗсЬгШеп,  III,  з.  31. 
5)  ЫеЬгесЫ;,  2иг  УоШзкипйе,  з.  378. 

4)  01аиз  Ма^пиз,  Шз^опа  де  §еп1шт  зер1,еп1попаНит  уагИз  сопйШоп!- 
Ъиз.  Вазе!  1567  М.  сар.  VII  е<;  IX  приведено  у  вг1тт'а,  1.  с.  р.  775  и  РаЪз^'а 
1.  с.  3.  77. 

5)  Ср.  и  у  Вгапй-ЕШз'а,  I,  рр.  245—246. 

6)  Ь.  с.  38.  34-35,  54  и  81. 
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держивался  и  Манегардтъ,  полагавш1Й,  что  даже  въ  гЬхъ  слу- 
чаяхъ,  когда  Ма1епге11еп  и  сопровождалось  ч-Ьмъ-то  въ  родЬ 
шуточной  войны,  въ  ней  нужно  вид-бть  «только  военное  ба- 
хвальство (8оЫа1;еирга111еге1),  а  вовсе  не  остатокъ  воспроизве- 
дешя  борьбы  съ  силами  зимы;  хотя  тЬмъ  не  мепЬе  эта  послЬд- 
пяя  могла  быть  введена  въ  эту  игру  въ  нЬкоторыхъ  частныхъ 
Формахъ  обряда»  ^). 

Объяснен1е  обряда  МахепгеНеп,  предложенное  самимъ  Манн- 
гардтомъ,  основано  на  сопоставлепш  его  съ  обходами  Р6и§8{Га, 
ЪаиЬк6п]§'а,  "\У"а88егуо§еГа  и  проч.  Фигуръ.  Маннгардтъ  раз- 
сматривалъ  Ме1епге11еп  въ  глав-Ь  озаглавленной:  «Антропомор- 
Фическ1елЬсные  и  древесные  духи,  какъ  демоны  растительности». 
Онъ  обратилъ  такимъ  образомъ  все  свое  вииман1е  на  самую 
Фигуру  майскаго  короля,  а  военный  характеръ  его  по'Ьздки 
считалъ  просто  воздаван1емъ  королевскихъ  почестей  ^).  Поэтому 
къ  обсл-Ьдованнымъ  Пабстомъ  с']^веро-н'Ьмеп,кимъ,  датскимъ  и 
шведскимъ  городскимъ  обрядамъ  онъ  подходилъ  уже  посл'Ь 
разсмотр-Ьнхя  схожихъ  съ  ними  деревенскихъ  нЬмецкихъ  процес- 
С1Й  ^)  и  англ1Йскаго  обычая  1о  §о  а  тау1п§  *).  Въ  Тюринг1и, 
Шваб1и  и  Верхней  Бавар1и  въ  по'ЬздкЬ  майскаго  короля  или  графа, 
которой  также  придается  воинск1й  характеръ,  д-бйствительно  уча- 
ствуетъ  изв'Ьстная  намъ  Фигура  од'Ьтаго  листвою  и  вЬтками 
парня,  при  чемъ  кром-Ь  нея  -Ьдутъ  еще  ряженые:  поваръ,  палачъ, 
докторъ,  мавританскш  король,  ночной  сторожъ,  чортъ,  Напз- 
\уиг81,  Напзе!  игк!  Сгге1;е1е,  вЬдьмаипроч.;  иногда  кром-Ь  Фигуры 
покрытой  листвой  везутъ  еще  такую  же  куклу  или  майское  деревцо. 
Челов-Ька  или  куклу  съ  ногъ  до  головы  од'Ьтую  зеленью  такъ 
же,  какъ  и  Рйп§81;Га  бросаютъ  въ  воду,  либо  казнятъ,  отрубая 
ему  голову  ^).  По-Ьздка  майскаго  граФа  такимъ  образомъ  какъ  бы 


к 


1)  Ж  и.  Гк.  I,  3.  367. 

2)  Шс1.  аз.  366  и  377. 

3)  1Ь1а.  33.  347—353. 

4)  ХЬМ.  3.  368. 

5)  1Ь1с1.  83.  347—353;  св-Ьд-Ьн^я,  которыми  пользуется  зд-Ьсь  Маннгардтъ, 
взяты  имъ  преимущественно  у  ВхгПпеег'а,  УоШзк.  аиз  8сЬ\\'а1)(;п,  II,  за.  122 — 
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слита  зд'Ьсь  съ  знакомыми  намъ  обрядами  внесен1я  въ  село 
символа  растительности,  заклинан1я  влаги  и  проч.  Исходя  изъ 
этихъ  обрядовыхъ  представлен1Й,  и  построено  Маннгардтомъ 
объяснен1е  майской  поездки:  она  есть  ничто  иное,  какъ  «бол'Ье 
торжественная  Форма  введен1я  зеленаго  человека  или  майскаго 
короля»^),  какъ  мы  видели,  представляюш,аго  собою  по  мн'йнхю 
Маннгардта  антропоморФИческ1й  образъ  духа  растительности^). 
Только  установивши  это,  Маннгардтъ  и  заводитъ  р-Ьчь  уже  объ 
самихъ  военныхъ  майскихъ  по'Ьздкахъ  XIV  и  XV  в-Ьковъ,  съ  ко- 
торыми познакомилъ  насъ  Пабстъ.  ОнЬ  естественно  оказались 
лишь  пережиткомъ  бол-Ье  примитивной  деревенской  Формы  обряда. 
Въ  нихъ  по  мн-Ьнхю  Маннгардта  основной  смыслъ  обряда  забытъ, 
забьггъ  и  Рйп^зИ,  и  о  немъ  напоминаютъ  только  в-Ьнокъ  на  го- 
лов-Ь  майскаго  графа,  убранство  цв-Ьтами  сбруи  коней  и  иад'Ьтыя 
черезъ  плечо  гирлянды,  украшающая  участниковъ  кавалькады. 
Очевидно  деревенск1й  праздникъ,  проникши  въ  городъ,  здЬсь  со- 
вершенно перелицованъ,  измЬненъ  и  искаженъ.  Маннгардтъ  по- 
старался даже  определить,  когда  и  какимъ  образомъ  собственно 
произошелъ  этотъ  переходъ  нашего  обряда  изъ  деревни  въ  го- 
родъ 3). 

Теор1я  Маннгардта,  конечно,  требовала  именно  такого  объ- 
яснен1я  разбираемыхъ  обрядовъ.  Увлеченный  постоянно  носив- 
шейся передъ  нимъ  Фантастической  миеолопей  растительности, 
иначе  разсуждать  Маннгардтъ  и  не  могъ.  При  бол  Ье  хладнокров- 
номъ  отношен1и  къ  указаннымъ  здГ^сь  Фактамъ,  нельзя  однако  не 
заметить,  что  самая  воинская  поЬздка,  самый  разгулъ  остался 
собственно  вовсе  незатронутымъ  предложенной  пмъ  интерпре- 
тац1ей.  Действительно,  что  говорятъ  собственно  эти  слова:  воин- 
ская  процесс1я  есть  только   воздаян1е   королевскихъ   почестей 


160,  Еехшапи'а,  Беи18сЬе  Уо]к8Г.  а.    157  —  159,  ТУаЫтапп'а,  ЕкЬзГеИзсЬе 
беЪг.  и.  8а§еп,  8.  8  и  \У1п12  8сЬе1,  8.  и.  ОеЬг.  аиз  Л.  11т§.  V.  ЕхзепасЬ,  з.  13. 

1)  Ж  и.  Гк.  I,  8.  366. 

2)  См.  выше,  I,  стр.  251—253. 

3)  1Ыа.  3.  377—379. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  Н'ЬСНЯ  НА  ЗАПАД-Ь  И  У  СЛАВЯНЪ.  79 

майскому  графу?  Воздать  почести  можно  было  бы  и  иначе.  Будь 
это  только  воздаян1е  почестей,  оно  въ  разныхъ  м-Ьстностяхъ 
производилось  бы  различно.  Кром!^  этого  собственно  введенгя 
майскаго  графа  мы  въ  разсмотрЬнныхъ  обрядахъ  вовсе  не  нахо- 
димъ:  кавалькада  вы-Ьзжаетъ  изъ  города  и  возвращается  въ  него, 
ничего  въ  сущности  новаго  съ  собою  не  привозя.  Если  въ  дере- 
венскихъ  Формахъ  мы  находимъ  рядомъ  съ  майскимъ  граФОмъ 
еще  Рйп^зИ'а  обливаемаго  водою,  обезглавленпаго  и  проч.  въ 
конц-Ь  игры,  то  это  еще  вопросъ,  не  проникъ  ли  со  стороны 
Рйп§и  въ  наши  кавалькады.  Почему  въ  актахъ  XV  и  XVI  в-Ь- 
ковъ  о  немъ  н-Ьтъ  и  рЬчи? 

Мн'Ь  уже  н-Ьсколько  разъ  приходилось  замЬчать,  что  прене- 
брегать хронолопей  не  сл'Ьдуетъ  даже  въ  изслЬдованш  фоль- 
клористическомъ.  Бол'Ье  старая  Форма  обряда,  конечно,  слишкомъ 
часто  бываетъ  въ  тоже  время  и  болЬе  примитивной.  ВъXVв'Ьк'Ь, 
когда  ритуалъ  пашей  весенней  кавалькады  заносился  въ  гиль- 
дейск1е  акты,  она  скор'Ье  могла  сохранить  черты  осмысленнаго 
сознательно  иснолняемаго  обряда,  чЬмъ  въ  современной  деревн'Ь, 
гд'Ь  она  им'Ьетъ  зав-бдомо  шуточный  маскарадный  характеръ. 
Что  въ  деревенской  ея  Форм-Ь  встречается  Рйп^зИ,  это,  конечно, 
вполн'Ь  естественно.  Воинск1я  потЬхи  мещанства  свободныхъ 
городовъ  зд^сь  утратили  ужъ  всяк1Й  смыслъ.  Напротивъ  Рйп^зй'а 
крестьяне  знаютъ  хорошо  и  вполн-Ь  понимаютъ  его  назначенье. 
Онъ  необходимъ  по  чисто  хозяйственнымъ  соображеп1ямъ,  и  для 
заклинанья  дождя  и  для  внесенья  въ  село  весенняго  блага.  Вве- 
ден1е  его  въ  утратившую  всяк1й  смыслъ  весеннюю  военную  про- 
цесс1ю  поэтому  какъ  бы  само  напрашивалось.  Рйи§811  явился 
ч'Ьмъ-то  врод^  объяспенья  ея  роз!;  ГасШш.  Онъ  заново  осмыслилъ 
и  видоизм-Ьнилъ  обрядъ.  Только  воипскья  черты  его  сохранились 
отъ  его  старой  Формы,  и  имъ  осталось  лишь  выродиться  въ  шу- 
товство, въ  глумную  погЬху,  въ  простую  игру  безъ  всякаго  бы- 
тового смысла. 

Какъ  въ  старинныхъ  рукописяхъ  непонятое  и  потому 
искан^енное  переписчикомъ  слово  зачастую  именно  и  есть  слово 
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особенно  дорогое,  особенно  ценное  для  языков'Ьда,  такъ  и  воен- 
ный характеръ  по'Ьздки  майскаго  графа  составляетъ  ея  самую 
сущность.  Это  вовсе  не  есть  подробность  обстановки,  какъ  ду- 
малъ  Маннгардтъ.  Наша  игра  въ  основ-Ь  своей  есть  игра  чисто 
военная,  коренящаяся,  въ  обычаяхъ  среднев-Ькового  общества, 
для  котораго  воинсыя  погЬхи,  какъ  и  военная  д-Ьятельность  были 
близки  по  самой  сущности  вещей. 

Если  прхурочиваются  эти  пог]&хи  къ  весн'Ь  и  главнымъ  обра- 
зомъ  къ  концу  ея,  то  этому  есть  основан1е  въ  самихъ  услов1яхъ 
быта.  Такое  пр1урочен1е  встречается  и  не  въ  одной  только  за- 
падной Европ'Ь. 

Если  обьпай  выбирать  на  зеленыя  святки  «ги8а(31еЬо  КгаГа», 
отм'Ьченный  Щитницкимъ  евангельскимъ  соборомъ  1591  года,  и, 
по  словамъ  одного  этнографа  словака,  сохранивш1Йся  у  восточныхъ 
словаковъ  до  XVIII  в-Ька^),  можно  еще  считать  отражен1емъ 
указанныхъ  западныхъ  обычаевъ,  то  какъ  быть  съ  другими  схо- 
жими русальными  обрядами,  о  которыхъ  так1я  интересныя  св'Ьд1&- 
Н1Я  собралъ  А.  Н.  Веселовск1Й^).  Какъ  быть  съ  маскарадной  битвой 
христ1анъ  и  турокъ  устраиваемой  на  Русал1и  въ  ПаргЬ^)?  Тома- 
шекъ  объяснялъ  это,  какъ  изображение  спора  зимы  и  л-Ьта*) ;  но,  что 
доказываетъ,  что  турки  заменили  зиму  или  людей  од'Ьтыхъ  въ 
зимнее  платье,  какъ  въ  шведскомъ  обряд-Ь,  разсказанномъ  ОлаФОмъ 
Магнусомъ?  Такое  объяснен1е  т-Ьмъ  болГ.е  произвольно,  что,  какъ 
мы  вид'{;ли,  о  спорахъ  зимы  и  л-Ьта  въ  восточной  Европ'Ь  не  идетъ 
вовсе  и  р'Ьчи.  Какъ  быть  еще  съ  военной  пляской  ги8а1е1  испол- 
няемой на  Пасху  калабр1йскими  албанцами^)?  Какъ  быть  съ  сход- 
ной пляской  румынскихъ  са1ис2епп,  описанной  Кантемхромъ^)? 


1)  Аеанасьевъ,  Поэт,   воззр.   III,  стр.   148;  8Ь.  з1оу.  паг,  рхезп!  е1с.  уус!. 
МаИса  81оу.  з1;г.  197—198. 

2)  Разыск.  XIV,  стр.  262-264  и  271—280. 

3)  АраЗаVТV]VО(;  XроVоура9^а  ту;; 'Нттефои.  'Ад/}Уае?.  1857,  П,  р.  191. 

4)  ПеЬег  Вгиш.  и.  КозаИа,  з.  371. 

5)  Веселовскхй,  Разыск.  XIV,  стр.  263. 

6)  Ореге1е  ргшс1ре1и1  Бете1па  Сап1ет1га,  1;.  I.  Везсг1р110  Мо1с1аУ1ае.  Виса- 
геас1,  1872,  р.  129—130. 
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Какъ  ПОНЯТЬ  накопецъ  ту  военную  игру,  требующую  цЬлаго 
войска  и  кончающуюся  чуть  не  смерти ымъ  боемъ,  когда  двЬ 
партхи  играющихъ  сходятся  вт-ЬстЬ,  которая  обнаружена  Шан- 
каревымъ  въ  Македон1и^).  Эта  последняя  игра  производится 
правда  зимой,  но  называется  она  Русалии,  какъ  и  неречисленныя 
весенн1я  военный  забавы. 

Объяснен1е  всЬхъ  этихъ  игръ  можетъ  быть  только  одно. 
Оно  логически  вытекаетъ  изъ  самыхъ  услов1й  быта  народовъ, 
для  которыхъ  война  есть  не  временное  дМств1е,  не  временное 
отвлечен1е  отъ  постоянныхъ  занятш,  а  одно  изъ  отправлен1й 
каждодневной  жизни,  заставляющее  готовиться  къ  нему  съ  лю- 
бовью и  старашемъ,  постоянно  въ  немъ  унрал^няться  и  в-Ьчно 
быть  на  готов1^,  потому  что  безъ  усп-Ьха  въ  этомъ  д-Ьл-Ь  не  мо- 
жетъ быть  достигнуто  свободное  пользованхе  своими  средствами 
къ  существован1ю.  Въ  подобномъ  быту  весна  играетъ  важную 
роль.  Именно  тогда  начинаются  военный  Д'§йств1я.  Зимой  про- 
стое чувство  предосторожности,  а  иногда  и  полная  невозмож- 
ность передвигаться  съ  м-йста  на  м1Ьсто  на  далек1я  разстоян1я 
заставляетъ  людей  сид-Ьть  спокойно  и  не  браться  за  оруж1е. 
Весна  и  особенно  поздняя  весна,  т.  е.  какъ  разъ  тоть  пер10дъ 
времени,  пока  не  начались  еще  л-Ьтихл  работы,  есть  моментъ, 
когда  челов-Ьку,  живущему  натуральнымъ  хозяйствомъ,  всего 
удобн-Ье  свести  свои  счеты  съ  сосЬдомъ,  расправиться  съ 
ут']^снителемъ  или  напасть  на  того,  у  кого  что-либо  пригляну- 
лось. 

Именно  этимъ  военнымъ  значен1емъ  весны  объясняется  то, 
что  старинная  провансальская  п-Ьсня,  восхваляющая  войну  и  при- 
писываемая н'Ькоторыми  рукописями  самому  воинственному  поэту 
среднев-Ькового  рьщарства  Бертрану  де-Борну,  начинается  та- 
кимъ  яркимъ  и  полнымъ  удали  соноставлен1емъ  весенняго  про- 
бужден1я  природы  и  воинскихъ  похожден1й: 


1)  Въ  самомъ  заглав1и  посвященной  этому  брошюры  Шапкаревъ  назы- 
ваетъ  Русал1и:  «обычай  запазенъ  и  до  днесь  въ  южна  Македония». 

СборниБъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  6 
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Вет  рЫг  1о  ^а18  1;етр8  йе  разсог 
^ие  1'а1  МЬаз  е  йогз  уеп1г, 
Е  р1а12  т!  ^иап1;  аи§  1а  ЪаиДог 
Ве18  аи2е18  ^ие  Гаи  ге1еп11г 

Ьог  сЬап  рег  1о  ЪозсЬа^^е, 
Е  р1а1;2:  т!  диап  уе1  рег  1о8  рга^г 
Теп(3а8  е  раЪаПюз  Гегта1;2, 

Е  а!  ^гап1  а1е§га1^е 
^иап  уе1  рег  сЬатрапЬа  геп]а1;2 
СЬауаИегз  е  сЬауаиз  агта^г. 

Е  р1а1;2  т!  ^иап  И  согес1ог 
Еап  1а8  §еп8  е  Гауег  й1§1г, 
Е  рЫг  га!  диап  уе1  аргёз  1ог 
Огапгё  с1'агта12  епзетз  уеп1г, 

Е  р1а12  т!  еп  топ  сога1§е 
^иап  уе1  Ы'{'л  с11а81;е18  а88е1]а12 
Е18  Ьагг18  го^г  е  евГопйга^г 

Е  уе1  Гоз!  е1  г1Ьа1§е 
^и'ез  1о1,  еп1огп  с1аи8  с1е  Го8за1;2 
АЬ  Иззаз  йе  Гог^г  ра18  8ега1;2^). 

(«Очень  ыравится  мн-Ь  веселое  время  пасхи,  заставляющее 
возвращаться  листву  и  цв11ты,  и  нравится  ми-!;,  когда  я  слышу 
весел1е  птицъ  паполняющихъ  своимъ  пЬн1емъ  рощи,  и  нравится 
ын-Ь,  когда  я  вижу  на  лугахъ  палатки  и  шалаши,  и  большую  ра- 
дость доставляетъ  внд-Ьть  па  поляхъ  ряды  вооруженныхъ  рьща- 
рей  и  боевыхъ  коней». 

«И  нравится  мп-Ь,  когда  передъ  разв-]Ьдчиками  спасаются 
б-Ьгствомъ  и  люди  и  ихъ  имущества,  и  любо  мн-Ь,  когда  за  ними 
я  вижу  стройную  великую  силу  ратпиковъ,  и  веселится  мое 
сердце  при  вид-Ь  осады  сильныхъ  замковъ,  и  разгром-Ь  перед- 
нихъ  укр'йплен1й». 


1)  Ваг18сЬ.   Уег2.  233,1;  Роё81ез  сотр1.   с1е   В.   йе   В.  р.  р.  А.  ТЬошаз, 
р.  133. 
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«И  при  вид']Ь  войска  па  берегу  окруженнаго  со  всЬхъ  сто- 
ронъ  рвами  съ  палисадниковъ  изъ  кр'Ьпкаго  частокола»). 

Этотъ  весенн1й  призывъ  къ  войн'Ь  звучитъ  далеко  не  оди- 
ноко. Такъ-же  точно  восклицаетъ  въ  одной  п-ЬснЬ  XV  вЬка  ано- 
нимный поэтъ,  очевидно  служивш1Й  въ  имнераторскомъ  вопск-Ь. 
Онъ  призываетъ  къ  оруж1ю  своихъ  соратниковъ-земляковъ:  бур- 
гундовъ  и  пиккардцевъ: 

КбуеШег'  уоиз,  Рксагз,  Пссагз  е^  Воиг§1^пои8 
Е1:  1гоиуе2  1а  ташёге  (1'ауо1Г  йе  Ьопз  Ьаз^опз, 
Саг  уеег  су  1е  рпп1егарз  еЬ  аизег  1а  8а180п 
Роиг  аИег  а  1а  §иегге  йоппег  с1ез  110гг1опз^). 

(«Проснитесь  Пиккардцы,  Пиккардцы  и  Бургунды  и  найдите 
себ-Ь  способъ  завести  хорошее  дубье  (древки  къ  копьямъ),  по- 
тому что  смотрите,  вотъ  —  весна,  а  также  и  время  идти  на 
войну  раздавать  удары»).  Весеннш  зап-Ьвъ  подобнаго  военнаго 
склада  мы  находимъ  и  въ  п'бмецкихъ  военныхъ  пЬеняхъ  XVI  в. 
Въ  одной  пзъ  нихъ  поется: 

Ез  ^еЫ  \уо1  ги  йег  Зоттегге!!;, 
Бег  "\Уш1ег  ^ГаЬг^  (1аЫи, 
МапсЬег  боЫа!  ги  ГеИе  кИ, 
\У'1е  1с11  ЬепсЫе!  Ып  е1с.  ^) 

(«Д-Ьло  идетъ  къ  л-Ьту,  проходитъ  зима,  много  солдатъ  торопится 
на  поле  брани,  какъ  это  мнЬ  хорошо  изв-Ьстно ... »)  Такое  же 
представлен1е  о  веснЬ,  какъ  нача.!-!  военныхъ  дМствш  находится 
еще  въ  одной  сербо  -  лужицкой  п-Ьсеньк-Ь,  о  которой  мн-Ь  уже 
пришлось   упомянуть    потому,    что    она  переведена  съ  н'&мец- 


1)  Ст.  Раг18,  СЬапзопз  йи  XV  з.  №  СХХХУШ,  р.  140;  см.  его  прим.  къ  этой 
п'Ьсн'Ь  относительно  ея  автора. 

2)  Эта  п^&сня  взята  изъ  Летучаго  Листка:  «2\геу  ЗсЬбпе  Ке\ге  ЫеДег. . . 
1622»  (см.  Егк-ВоЬте,  С.  ЬЬ.  .Уг  1310);  Ббме  приводитъ  ц-Ьлпкомъ  другой 
поздн'Ьйшш  текстъ  1690  г.  но  указываетъ  на  существован1е  того  же  запЬва 
въ  одной  исторической  пйсн-Ь  1525  г.  (нап.  у  ЫИепкгоп'а  В.  Ъ.  Л^  397);  ср. 
также  слова  шестого  товарища  въ  изв-Ьстной  п^сн-Ь  «В1е  81еЬеп  81;а11Ьгййег 
аиз  ЗасЬзеп»  (см.  Егк-ВоЬте,  В.  ЬЬ.  №  1293). 

6* 
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каго^).  Это  —  п1^сня  любовная  и  намъ  интересенъ  только  ея  за- 
п'Ёвъ : 

Ву2  80  пат  Ба1]ес]е  р81ЬИ2и]'е, 
На^,  Ъщ,  рзШИгьуе, 

Са'пи  \У0^асу  с1о  кга^а  пи18^), 

(«Когда  вотъ  приближается  къ  намъ  весна,  —  гей,  гей  при- 
ближается —  тогда  выходятъ  солдаты  въ  страну  (очевидно  изъ 
города,  гд'Ь  они  зимовали)».  Въ  изв-Ьстномъ  мн'Ь  н-Ьмецкомъ  ва- 
р1ант'Ь  эти  слова  отсутствуютъ,  но  они  были,  конечно,  въ  той 
верс1и,  съ  которой  переведена  или  перефразирована  эта  п-Ьсня 
по  лужицки  ^). 

Прислушавшись  къ  этимъ  п1Ьсеннымъ  представлен1ямъ,  от- 
ражающимъ  вполн-Ь  реальный  услов1я  военнаго  быта,  невольно 
отнесешься  съ  особеннымъ  вБиман1емъ  и  къ  сербской  пословиц-Ь, 
по  которой:  Ъур^ев  данак  ха]дучки  состанак  —  Митров  данак 
ха^дучки  растанак^).  Время,  когда  л-Ьсъ  стоитъ  безъ  листвы 
прозрачный  и  неприв-Ьтливый,  когда  быстрый  передвиженья  за- 
труднены, а  ночью  немудрено  и  замерзнуть,  мало  благопр1ятно 
и  для  разбоевъ.  Потому  сойдясь  на  вешняго  Егорья  гайдуки  на- 
ходятъ  лучшимъ  разойтись  на  Дмитр1евъ  день  на  зимовки.  Такъ 
поступаютъ  и  воины  у  современныхъ  дикарей  ^). 


1)  См.  выше  I,  стр.  23. 

2)  Наир1-8то1егз  Р].  ЬогпусЬ  а  (1о1пусЬ  Ьиг  8егЬо\7,  81г.  168  — 169, 
№  СХЫУ;  ср.  2./.  О.  7к.  III  (1897)  з.  3,  Воске!,  Незз.  VI.  8.  71,  №  87  и  ТоЬ- 
1ег,  8сЬ\^.  VI.  з.  150,  №  54. 

3)  Едва  ли  не  н'Ьмецкаго  происхожден1я  и  русская  солдатская  п']^сня  съ 
подобнымъ-же  запЪвомъ: 

Весна  ребята  настаетъ, 
Трепещетъ  врагъ  лукавый, 
Насъ  князь  великхй  поведетъ 
Искать  поб-Ьды,  славы  и  т.  д. 
П^сню  эту  я  слышалъ  въ  ПетергофЪ  въ  Лейбъ-Гв.  Уланскомъ  Полку. 

4)  КарапиЬ,  Српске  нар.  поел.  стр.  78;  Каравеловъ,  Пам.  стр.  194отно- 
ситъ  начало  разбоевъ  на  Благовещенье.  Этимъ  объясняется  и  сообщаемый 
Каравеловымъ  (стр.  195)  предразсудокъ  воровъ,  что  если  удалась  кража  на 
Благов'Ьщенье,  то  весь  годъ  будетъ  удачный. 

5)  Гогетап,  ТЬе  РЫИрте  Ыапйз,  Ьопйоп,  1890,  р.  212. 
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Въ  древнемъ  РимЬ  17  марта  происходилъ  праздникъ,  кото- 
рый Макроб1й  называетъ  а§оп1ит  Маг11а1е;  въ  немъ  принимали 
д'Ьятельное  участ1е  Сал1и;  а  два  дня  спустя  тЬ-же  Сал1и  опять 
исполняли  въ  присутств1и  жрецовъ  свой  танецъ  и  одновременно 
съ  этимъ  производилось  еще  такъ  называемое  агт11и81:гшт  т.  е. 
очиц1,ен1е  оруж1я^).  Пляску  сал1евъ  МюлленгоФъ  справедливо 
сблизилъ  съ  пляской  меча  германцевъ  и  древне-греческихъ  ку- 
ретовъ  аполлоноЁскаго  культа  ^),  а  Маннгардтъ  сопоставилъ  ее 
еще  и  съ  европейской  весенней  по-бздкой  только  что  разобран- 
наго  типа.  Античный  обрядъ,  схож1й  и  съ  германскимъ  обря- 
домъ,  оказался  такимъ  образомъ  опять-таки  одной  изъ  разно- 
видностей введен1я  геп1евъ  весны  или  растительнаго  духа^).  Это 
воззр'Ьн1е  принялъ  и  Рошеръ,  но  принялъ  однако  не  вполн-Ь; 
онъ  д1§лаетъ  маленькую  оговорку,  которая  является  по  моему 
въ  высшей  степени  ц-Ьннымъ  указан1емъ  на  военное  ЗБачен1е 
весны.  «Надо  имЬть  ввиду,  говорить  Рошеръ*),  что  мартъ  не 
есть  только  время  возрожден1я  весны,  это  еще  и  м'Ьсяцъ,  въ 
которомъ  послЬ  зимней  тишины  начинаются  военный  дЬйствхя». 
Еще  бол-Ье  опред'бленно  проводитъ  эту  точку  зр']&н1я  на  пляску 
сал1евъ  Гильбертъ:  «Оруж1е  всю  зиму  находящееся  въ  полномъ 
спокойств1и,  пйшеть  онъ,  въ  март-Ь  м&сяц-Ь  берется  въ  руки, 
имъ  упражняются,  и  оно  подвергается  очищенш,  для  того,  чтобы 
л'Ьтомъ  —  во  время  военныхъ  д'Ьйствхй  имъ  можно  было  бы  вос- 
пользоваться. Для  этой  цЬли  и  служатъ  мартовск1я  процесс1и: 
главн'Ьйшш  день  бьмъ  поэтому  праздникомъ  очищенхя  19  марта, 
называемый  ^и^п^иа^^и8  (ди1пдиаге  =  кгз^гаге).  Черезъ  н-Ь- 
сколько  дней  происходило  и  ШЬИпз^пиш  очищен1е  военной  трубы, 
а  24  марта  за  этимъ  сл-Ьдовалъ  паконецъ  большой  смотръ  войскъ 


1)  Рге11ег-1ог(1ап,  Кот.  МуШ.з  I,  з.  363— 364;  Козе Ьег,  Аиз^".  Ьех.  1Г,2 
со1.  2402,3—30. 

2)  МиПепЬоГГ,  ПеЬег  йхе  ЗсЬм'егиацге,  ВегИп,  1871,  з.  660  и.  &.;  Мапа- 
Ьага*,  ЛУаИ.  и.  ГеИк.  I,  з.  546;  Пзепег  въ  ЕЫп.  Миз.  1894,  з.  461  и.  й". 

3)  Му1Ьо1.  РогзсЬ.  з.  198. 

4)  Аиз!".  Ьех.,  статья  самого  Рошера  о  МарсЬ,  П.,2  со1.  2406. 
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ч'Ьмъ  и  заканчивались  церемонш  Салхевъ.  Теиерь  начиналась 
ун^е  въ  серьезъ  сама  война,  къ  которой  эти  шеств1я  были  только 
приготовлен1емъ»^).  И  невольно  думается,  что  если  Марсъ  изъ 
бога  весны  или  начала  хозяйственнаго  года,  какимъ  мы  его 
вид-Ьли  при  разбор'Ь  сельскихъ  обрядовъ,  сталъ  богомъ  войны, 
то  причину  этому  именно  и  надо  искать  въ  военномъ  значен1и 
весны.  Такой  же  процессъ  превратилъ  когда-то  въ  бога  войны 
и  Аполлона  ^). 

Приведенные  зд'Ьсь  Факты  показываютъ,  мн-Ь  кажется,  въ 
достаточной  степени,  что  никакихъ  миоологическихъ  построен1й 
для  объясненхя  весенней  военной  по'Ьздки,  или  весенней  военной 
пляски  вовсе  не  нужно.  Она  объясняется  чисто  бытовыми  дан- 
ными. Весною,  когда  возрождается  вся  природа,  не  только 
оживлялись  и  пахари  и  пастухи,  готовые  применить  свою  энер- 
г1ю  къ  вновь  призывающему  ихъ  новому  труду;  воинъ  также 
не  могъ  остаться  спокоенъ.  Какъ  мы  видели  изъ  приведенной 
мной  старой  провансальской  п-Ьсни,  при  вид^Ь  первыхъ  при- 
знаковъ  весны  не  сид-Ьлось  спокойно  и  ему.  Его  уже  тянуло  на 
просторъ  въ  поле,  его  манили  къ  себЬ  новые  подвиги,  новыя 
похожден1я. 

Аналогичный  чувства  весна  пробуждаетъ  и  у  бол-Ье  мир- 
ныхъ  жителей.  И  въ  так1я  времена,  когда  молодечество  ищетъ 
себ-Ь  исхода  ужъ  не  въ  лихомъ  наб-Ьг-Ь  и  не  въ  грабеж'Ь,  весною 
наступаетъ  пора  раздолья  для  всякихъ  спортовъ  и  удалыхъ  за- 
бавъ.  Охоту  на  пушнаго  зв-Ьря,  разум'Ьется,  удобн-Ье  начать, 
когда  оголится  л'Ьсъ,  и  особенно,  когда  можно  проворно  сколь- 
зить на  лыжахъ  по  снЬгу;  тогда  подкрадывается  охотникъ  къ 
берлог-Ь  медв-Ьдя,  вабитъ  волка,  караулитъ  лисицу.  Но  для  соко- 
линаго  охотника  нужна  твердая  и  гладкая  почва;  онъ  ждетъ 
именно  поздней  весны,  чтобы  съ  этого  времени  на  все  лЬто  от- 
даться своей  пот-Ьх^.  И  л-Ьтомъ  пожалуй  еще  м-Ьшаютъ  неубран- 


1)  б11Ьег1;,  ОезсЬ.  и.  Торо^гарЫе  Кошз,  1,142;  прив.  у  Рошера,  1.  с.  со1.  2406. 

2)  АизГ.  Ьех.  11,2,  со1.  2421. 
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ныя  ПОЛЯ,  ие  скошенные  луга;  поздняя  весна  пожалуй  удобн-Ье 
лЬта.  Только  съ  введенхемъ  правильной  охоты  ея  сезонъ  пере- 
двинулся исключительно  на  осень.  Въ  средн1е  в-Ька  безъ  огне- 
стр-Ьльнаго  оруж1я  было,  конечно,  трудц-Ье  взять  перо,  п  порой 
скрещеванш  тогдашн1Й  хпщный  охотникъ  пользовался  безъ  сгЬ- 
сненш.  Этимъ  я  объясняю  себЬ  нонавш1яся  мнЬ  па  иллюстра- 
ц1яхъ  календарей  XIV  п  XV  вЬковъ,  пзображен1я  мая  ы-Ьсяца 
въ  вид'Ь  молодого  рыцаря  верхомъ  на  конЬ,  очевидно  впервые 
вы-Ьхавшаго  на  охоту.  Онъ  разод'Ьтъ  въ  роскошное  платье  и 
безоруженъ;  па  правой  рук-Ь  опъ  несетъ  своего  сокола^). 

Во  время  майской  поездки,  а  иногда  и  помимо  нея,  но  на 
т-Ьже  праздники  на  1-е  мая  и  на  Духовъ  день  и  происходили 
праздники  стр'Ьлковъ:  въ  Германхи  такъ  называемые  Рара^а!- 
всЫеззеп,  а  въ  Англ1и  Таг§е18110оип§.  Въ  ВисйшрЬ  въ  XIV  в'Ьк'Ь 
была  даже  особая  «Рара§а1еи  сошрап1е»  со  своимъ  статутомъ^). 
Это  традиц1онное  стр-Ьдянье  въ  ц-Ьль  производилось  подъ  предво- 
дительствомъ  майскаго  граФа,  обязанность  котораго  па  этотъ 
разъ  исполнялъ  стр'Ьлокъ  оказавш1йся  наиболЬе  ловкимъ  въ  сос- 
тязан1яхъ  предшествующаго  года^).  Такая  традиц1онная  стрельба 
въ  ц'Ьль  производилась  въ  XV  в'Ьк-Ь  въ  Ревел-Ь,  Данциге,  въ 
Висмар-Ь  и  др.  м1^сгахъ^).  Въ  Аальборгй  (на  Югланд1и)  майск1й 
граФъ  носплъ  еш,е  пазван1е  Рара§е1епкоп1о"  ^).  Развлечен1я  эти 
продержались  до  XIX  в-Ька  въ  Висмар-Ь  и  РостокЬ'^).  Въ  Англш 
они  производились  въ  XVI  в'&кЬ  въ  окрестностяхъ  Лондона,  и 
одно  изв'Ьстхе  сообщаетъ  намъ,  что  на  такихъ  играхъ  присутство- 
валъ  и  король  Генрихъ  VIII.  Мы  узнаемъ  отсюда,  что  въ  1516г. 
были  устроены  майск1я  игры,  и  въ  нихъ  принимала  участ1е  и 
королевская  гвард1я.  Во  время  нвхъ  король,  разъЬзжая  вм-ЬсгЬ 


1)  Мизёе  С1ипу  заПе,  III,  Л»  1885,  са1еийг1ег  (1и  XIV  еЬ  XV  з.;  см.  также 
«Неигез  еЬ  СопЬитез»  1553. 

2)  РаЬз*,  Б1е  Гез1е  Дез  Ма1§га^еп,  з.  32—35. 

3)  ша.  3.  9. 

4)  1Ы(1.  83.  9  и  20—21. 

5)  1Ы(1.  8.  60. 

6)  ВаПзсЬ,  8.  8.  и.  ОеЬг.  аиз  Мек1епЪиг§,  II,  з.  282—283. 
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съ  королевой,  наткнулись  на  толпу  въ  200  юменовъ  од-бтыхъ 
въ  зеленое  платье.  Они  стр-Ьляли  въ  ц-Ьль  и  пригласили  короля 
полюбоваться  ихъ  искусствомъ.  По  возвращен1и  въ  Лондоиъ, 
Генрихъ  VIII  встр-Ьтилъ  и  тел&гу,  на  которой  возсЬдала  коро- 
лева мая  ^). 

На  стр'&лянье  изъ  лука  въ  Ма-Ь  м-Ьсяц-й  можно  указать  кое- 
гд-Ь  и  помимо  Герман1и  и  Англ1и.  Это  в-Ьроятно  былъ  обычай 
широко  распространенный  повсем-Ьстно.  Такъ  на  Французскихъ 
календарныхъ  випьеткахъ  XV  и  XVI  вв.  2),  изображающихъ 
ритуалъ  майскаго  праздника  обыкновенно  гд-Ь-нибудь  происхо- 
дитъ  и  стрЬлянье  изъ  луковъ  въ  ц-йль.  Фигура  птицы  посажена 
высоко  на  шест-Ь  подъ  крышей  в-Ьтряной  мельницы  и  въ  нее 
м-^тятъ  одна  за  другой  стр-Ьлы.  Вероятно  лишь  всл^дствхи  вве- 
дешя  закона  объ  охот-Ь  находимъ  мы  теперь  эти  игры  перенесен- 
ными во  Франщи  на  Августъ  м'Ьсяцъ'^).  Залет-Ьли  эти  забавы  и 
къ  славянамъ;  въ  Познани,  гдЬ  ои-Ь  происходили  еще  недавно, 
он-Ь  называются  «81г2е1аше  (1о  Кигка»*).  Такое  же  значен1е 
им-Ьетъ  и  стрельба  на  «манычъ-чеканъ»  Абхазскихъ  Абазинъ^). 

Предложенное  мною  объяснен1е  спортивпыхъ  весеннихъ  за- 
бавъ  одинаково  относится,  конечно,  и  къ  весенней  скачк-Ь  или 
б-Ьганью  въ  запуски.  Маннгардтъ  и  въ  этомъ  обычае,  согласно 
своей  теор1и,  вид-Ьлъ  тоже  самое,  что  и  въ  весенней  военной 
процесс1и:  «Б'Ьганье  въ  запуски,  пишетъ  онъ,  изображаетъ  стре- 
мительный въ'Ьздъ  растительныхъ  ген1евъ  въ  л-бсъ  и  поле»,  и  онъ 
прибавляетъ  еще,  что  внесен1е  ихъ  въ  село  или  деревню  людьми 
надо  поэтому  представлять  себ-Ь  уже  вторымъ  актомъ  драмы. 
Основан1емъ  для  такого  толкован1я  Маннгардтъ  усматривалъ  въ 


1)  ТЬезе  аге  реор1е'з  вроПз.  На  11,  М.  ЬУ1,б,  прив.  у  СЫЫ'а,  ТЬе  еп§1.  & 
8со1*.  рор.  ЬаИайз,  V,  р.  44,  прим.  третье. 

2)  Сатр1ег,  Ьеа   апс.  А1т,  еЬ  са1.  111и81гё8,  р.  28;  Е.  с?е  <г,  ^^о^).  IV  (1889) 
р.  258. 

3)  Ога1п,  Ье  Го1к1оге  йе  1'111е  е*  УПахпе.  ^.  Ъ.  Р.  В.  Т.  ^.  N.  XXIII. 

4)  Ъий  1Х,1,  з1г.  139—140  и  Х,-8ег.  203. 

5)  Дубровинъ,  Ист.  в.  и  вл.  русскихъ  на  Кавказ-Ь,  т.  I,  вып.  2,  стр.  12, 
15  н  др. 
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томъ.  ЧТО  скачка  или  б-йганье  въ  запуски  производится  обыкно- 
венно къ  майскому  дереву  и  первый  прибывш1й  получаетъ  в-Ьнокъ 
или  в-Ьтку,  а  посл']Ьдн1п,  напротивъ,  прутикъ,  какъ  бы  въ  знакъ 
того,  что  зимняя  застывшая  отъ  стужи  растительность  осталась 
позади^).  Увлекшись  своей  теор1ей,  Маннгардтъ  не  вид-блъ  ей 
возражен1я  ни  въ  томъ,  что  скачка  производится  и  къ  кучкЬ  съ 
костями  или  просто  къ  пов'Ьшанпой  шапк-Ь,  ни  въ  томъ,  что  всад- 
никъ,  подскакавшш  къ  ц-^ли  посл'Ьднимъ  иногда  покрывается  съ 
ногъ  до  головы  зелеными  ветками  и  предназначается  очевидно 
въ  наказан1е  къ  исполнен1ю  не  совсЬмъ  пр1ятной  роли  ЛУ'аззег- 
уо§'еГа^).  Б'Ьдь  въ  этомъ  случае  и  посл'Ьдн1Й  скакунъ  получаетъ 
т'Ь  же  аттрибуты,  что  и  первый,  и  тогда  вся  теор1я  окончательно 
рушится, 

Какъ  и  всЬ  остальныя  толкован1я  обрядовъ  Маннгардта  и 
это,  несмотря  на  ея  очевидную  натянутость,  была  однако  приз- 
нана Рошеромъ  и  опъ  прим-Ьпилъ  ее  и  къ  мартовскимъ  бЬгамъ 
въ  древнемъ  Рим^^^). 

Возражен1я  послышались  однако  не  такъ  давно  со  стороны 
Вейнгольда  ■*).  Самъ  Вейнгольдъ  -  смотритъ  впрочемъ  на  д'Ьло  не 
мен'Ье  странно.  Исходя  изъ  того,  что  состязан1я  играли  такую 
видную  роль  въ  культахъ  древнихъ,  опъ  полагаетъ,  что  и  въ 
весеннихъ  ристан1яхъ  современныхъ  народовъ  нужно  вид-Ьть 
скор'Ье  всего  остатокъ  древняго  культа^).  Что  существовала 
связь  между  воинскими  или  вообще  спортивными  упражнен1ями 
и  языческимъ  богослуженхемъ,  это,  конечно,  такъ;  но  основной 
бытовой  смыслъ  спещальнаго  пр1урочен1я  б-Ьговъ  къ  весн-Ь,  мн'6 
кажется,  до  того  ясно  и  просто  объясняется  т-Ьмъ  значенхемъ, 
какое  им-йло  это  время  года  въ  глазахъ  воина  и  охотника,  что 
никакого  иного  объяснен1я  искать  незач'Ьмъ.  Военное  же  значе- 


1)  \У.  и.  Гк.  I,  8.  392  и  Му1Ь.  ГогзсЬ.  з.  173  и.  ЙГ. 

2)  Ша.  3.  393-394. 

3)  КозсЬег'з,  Аиз!".  Ьех.  11,2  со1.  2411,32—45. 

4)  2.  й.  /.  УТс.  III  (1893)  з.  3—4. 

5)  1Ыс1.  3.  2—3. 
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н1е  беганья  въ  запуски  допускаетъ  и  Вейнгольдъ,  когда  онъ  го- 
ворить, что  быстроногость  была  однимъ  изъ  важныхъ  преиму- 
ществъ  воина  ^). 

Весенн1я  ристан1я  также  вовсе  не  исключительно  н-Ьмецк!;"! 
обычай.  Мы  только  что  вид&ли,  что  Рошеръ  сопоставлял!»  пхъ 
съ  играми  на  Марсовомъ  пол-Ь  въ  древнемъ  Рпм^,  имевшими 
м-Ьсто  въ  Март'Ь^).  Въ  червонной  Руси  принято  -Ьздить  верхами 
на  Св.  Егорья^).  Въ  Дагестане  при  празднован1и  выезда  въ 
поле  плуга  устраиваются  скачки  *).  Тоже  дЬлаютъ  на  праздникъ 
сабанъ  и  чуваши  ^).  Въ  Индхи,  осенью  (соотв-Ьтствующей  въ 
хозяйственномъ  отношенш  нашей  веснЬ),  во  время  торжествен- 
наго  жертвоприношен1я,  называемаго  Уа]ареуа  происходятъ 
б'Ьга,  при  чемъ  побЬдитель  называется  господивомъ  въ  те- 
чен1и  всего  года  совершенно  такъ  же,  какъ  н-Ьмецкхй  майскш 
граФъ  ^}. 

Самое  старинное  изв'Ьст1е  о  весенней  скачк'Ь,  какое  Вейн- 
гольдъ приводить  для  Германш,  относится  къ  1296  году.  Въ 
этомъ  году  были  установлены  эти  игры  на  ярмаркахъ  въ  ма'Ь  и 
ноябр-Ь,  т.  е.  какъ  разъ  въ  два  оред-Ьльные  срока  для  того,  что 
Гильбертъ  называлъ  военнымъ  временемъ  у  римлянъ.  Разр^шенхе 
на  это  ярмарочное  упражнен1е  было  подтверждено  въ  XIV  в'Ьк'Ь 
герцогомъ  Альбрехтомъ,  и  эти  скачки  продолжались  до  XVI  в1Ька, 
когда  ихъ  запретилъ  Фердинандъ  I '). 

Начиная  съ  XV  в-Ька  мы  им'Ьемъ  еще  по  словамъ  Вейнгольда 
ц-Ьлое  множество  данныхъ  о  б'Ьгань'Ь  въ  запуски,  при  чемъ  онъ 
отм-Ьчаетъ  въ  нихъ  странное  для  насъ  участ1е  женщинъ.  Это 
св-Ьд-Ьихе  номожетъ  намъ  понять  н'Ькоторыя  черты  современныхъ 


1)  ша.  8.  2. 

2)  АизГ.  Ьех.  11,2  со1.  2411,38-45. 

3)  Терещенко,  Бытъ,  VI,  стр.  29. 

4)  Дубровин ъ.  Война  и  влад.  русск.  на  Кавказ'Ь,  1,1,  стр.  529 — 531. 

5)  Магнитск1Й,  Матер1алы,  стр.  21 — 23. 

6)  Статьи  "^еЬег'а  въ  бкгип'дзЪ.  йег  Ргеизз.  Акай.  №  XXXIX,  1892;  прив. 
уЛУе111Ьо1(1'а,  ].  с.  8.  22. 

7)  ЗсЫа^ег,  \У1епег  8к122еп,  у  "^е1п§оЫ'а,  1.  с.  з.  19—20. 
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пережитковъ  этой  пот-Ьхи  в'Ьроятно  въ  старину  им-Ьвшей  самый 
серьезный  смыслъ^). 

До  середины  этого  в-Ька  весенняя  скачка  и  весеннее  б'Ьганье 
въ  запуски  сохранилось  въ  Альтмарк-Ь,  въ  ВестФал1и,  въ  Фрап- 
кон1и,  въ  Тюринпи,  въ  Сплез1и,  въ  Шваб1и  и  въ  Бавар1и  ^). 
Въ  деревняхъ  она  производится  въ  связи  съ  первымъ  выгономъ 
скота  на  пастбище,  что  приурочивается  обыкновенно  на  ЗападЬ 
къ  1-му  мая  или  къ  Духову  дню.  Всл-Ьдствхе  этого  эти  деревен- 
ск1я  скачки  получили  даже  назван1е:  поездка  па  майскую  росу, 
очевидно  считающуюся  такой-же  полезной,  какъ  и  юрьева  роса 
въ  Росс1и. 

Въ  Формахъ  самаго  соблюденхя  этой  обрядовой  скачки  можно 
различить  три  разныхъ  типа,  представляющ1е  собою,  мн-Ь  кажется, 
три  стад1и  ея  переживанья.  Совершенно  такъ-же,  какъ  мы  это 
вид-йли  и  при  разсмотр'Ьи1и  среднев']Ьковыхъ  воинскихъ  весен- 
нихъ  пот'Ьхъ,  посл'Ьдней  стад1ей  будутъ  чисто  крестьянскхе  типы 
обряда,  соблюдаемые  въ  современной  деревн'Ь. 

Скачка  производится  во  первыхъ  къ  шесту,  на  которомъ 
виситъ  либо  шапка,  либо  вЬиокъ,  либо  какой-нибудь  призъ; 
иногда  парни  должны  еще  сбить  в-Ьнокъ  съ  шеста  или  попасть 
въ  зам'Ьнивш1я  в-Ьнокъ  кольца^).  Къ  этому-же  типу  принадле- 
житъ  и  указанная  среди  заклинан1й  дождя  игра  сбиванья  под- 
в-Ьшеннаго  на  шест'Ь  ведра  съ  водою,  при  чемъ  каждый  всад- 
никъ  долженъ  ловко  умчаться,  чтобы  не  быть  облитымъ.  Побе- 
дитель въ  этихъ  играхъ  становится  королемъ  и  выбираетъ  себ-Ь 


1)  1Ыа.  8.  19. 

2)  КиЬп,  ЛУез!^.  8.  II,  з.  160—165  и  451—461;  его  же  Магк13сЬе  8.  з.  323, 
325;  его  же  вм1Ьст-Ь  съ  Шварцемъ  ^огйа.  8.  8.  379—386;  РгоЫе,  НаггЬ.  8.  06; 
ЕхгИп^ег,  УоШзШ.  аиз  ЗсЬ^уаЬеи,  11,3.135  —  160;  Капк,  Лиз  (1ет  ВоЬтеп- 
\уа1(1е,  з.  81—86;  Рапгег,  ВауепзЬе  8.  и.  ОеЪг.  I,  8.  284-239  и  II,  з.  81—90; 
см,  также  МапаЬ.  \У.  и.  Гк.  I,  з.  382—391  и  ЛУегпЬок!,  1.  с.  з.  4—10. 

3)  Объ  этихъ  играхъ  св^д'Ьн1я  по  Куву,  Прбле  и  Равку  собр.  у  Мавн- 
гардта,  ЛУ.  и.  Гк.  I,  8.  387—388;  см.  у  ЗсЬгоПег'а,  8сЫе81еп,  III,  8.  265—272; 
прив.  "У^е1п]1оЫ'а,  1.  с.  з.  6—7;  ср.  также  ВагезсЬ,  8.  8,  и.  ОеЬг.  аиз  Мек1еп- 
Ъиг§,  II,  8.  273—276  и  284. 
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королеву,  какъ  въ  Рара§а1еп8сЫе88еп  нижне- н-Ьыецкихъ  горо- 
доБъ.  Въ  такомъ  вид'Ь  обрядъ  этотъ  производится  въ  ВестФал1и, 
Силез1И  и  Баварш.  Съ  моей  точки  зр'§н1я  это  самая  примитивная 
и  первоначальная  Форма,  въ  какой  сохранился  обрядъ. 

Д1Ьло  значительно  усложняется,  когда,  какъ  въ  деревняхъ 
Силез1И,  Альтмарк'1^,  ВестФал1И,  Шваб1и  и  Саксонхи,  игра  эта 
подобно  весенней  воинской  по'Ьздочк'Ь  связывается  съ  внесе- 
н1емъ  дерева  и  съ  объ-бздомъ  Рйп^зИ'а  и  "VVа88егVО§еГа.  ЦЬлью 
для  скачки  тогда  бываетъ  майск1й  кустъ  или  майское  дерево. 
Поб-Ьдитель  получаетъ  вЬтку  еще  совс&мъ  мокрую  отъ  росы 
Ве\уе181:гис11  (=  Таи81;гаис11)  и  провозглашается  королемъ.  Его 
лошади  убираются  цветами  и  св-Ьжими  в-Ьтками.  Опъ  поситъ 
также  назван1е  Ваи81брег.  Напротивъ  тотъ,  кто  прибылъ  по- 
слбднимъ,  получаетъ  кличку  Пп^зкаеш,  и  его  неизм-Ьнио  вы- 
бираютъ  въ  Рйп^зИ'и  и  \Уа88егуо§еГи ;  такимъ  образомъ  обрядъ 
становится  способомъ  опред'Ьлить,  кому  взять  на  себя  обязан- 
ность быть  нещадно  обливаемымъ  водою  ^).  Вейнгольдъ  справед- 
ливо назвалъ  этотъ  видъ  скачки  «см1^шен1емъ  выгона  скота  и 
скачки»  ^).  Въ  немъ  нельзя  не  увид-Ьть  искан1е  чего-то  въ  род-Ь 
объяснен1я  роз!  1'ас1иш,  которое  такъ  часто  извращаетъ  народ- 
ные обычаи,  утративш1е  въ  глазахъ  современнаго  крестьянства 
всяк1й  смыслъ.  Стараясь  уяснить  себ"!  значен1е  этой  обрядовой 
скачки,  народъ  понялъ  ее,  какъ  торопливый  вы'Ьздъ  на  майскую 
росу;  при  этомъ  поб-Ьдитель  и  получалъ  признакъ  этой  росы,  на 
того-же,  кто  проз-Ьвалъ  утреннюю  росу  или  просто  запоздалъ, 
накладывается  подходящее  ему  наказан1е:  ему  предстоитъ  весь 
день  ходить  въ  зелени  и  подвергаться  обливан1ю. 

Трет1й  типъ  обрядовой  весенней  скачки  составляетъ  беганье 
въ  запуски,  въ  которомъ  участвуютъ  и  девушки.  Онъ  также 
самымъ  т']Ьснымъ  образомъ  связанъ  съ  выгономъ  скота  въ  поле. 


1)  СвЬд'Ьнхя  по  Куну  п  Панцеру  см.  у  Маннгардта  \У.  и.  Рк.  I,  з.  282- 
285;  тоже  и  \Уе1П8о1с1'а,  ].  с.  з.  6,  8—9  съ  прибавл.  данныхъ  Бирлингера. 

2)  1Ь1с1.  8.  6,  Апш.  2. 
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Зд'Ьсь  д-Ьдо  идетъ  о  томъ,  кто  первый  выгопетъ  въ  поле  къ 
условЕюму  ы-Ьсту  свою  корову.  Прибывшая  первой  д-Ьвушка  или 
ея  корова  носитъ  тоже  назван1е  (Ваи81е1ре),  что  и  парень  поб-Ь- 
дивш1й  на  скачкахъ  ^). 

Посл'6дн1е  два  типа  обрядовой  скачки  окончательно  перевели 
насъ  такимъ  образомъ  отъ  воинскихъ  занятш  среднев-Ьковья  въ 
мирную  среду  крестьянства  безсознательнаго  хранителя  завЬт- 
ныхъ  обычаевъ  старины;  въ  выгон']^  скота,  оказывается,  сохра- 
нились отголоски  древнихъ  ристан1Й.  Такой  процессъ  превра- 
щен1я  когда-то  пм-Ьвшаго  смыслъ  обычая  въ  простую  игру, 
конечно,  не  одинокъ;  рядомъ  съ  нимъ  мн'Ь  хот-Ьлось  бы  теперь 
поставить  и  несколько  плясокъ  или  прямо  шуточныхъ  процесс1й 
являющихся  еще  бол-Ье  далекимъ  отражен1емъ  мужественныхъ 
военныхъ  игръ  и  забавъ. 

Сюда  прежде  всего  относятся  майск1я  маскарадный  пляски, 
справляемый  въ  Англ1и;  я  разумею  11оЬЬу  Ьогзе'а  и  Робинъ 
Гуда  Въ  томъ  приведенномъ  мною  выше  изв-Ьстхи,  гд'Ь  разска- 
зывается,  какъ  Генрихъ  VIII  отправился  посмотр-Ьть  на  майск1я 
забавы,  говорится,  что  стрелками  изъ  луковъ  предводительство- 
валъ  челов-Ькъ,  назвавшхйся  Робинъ  Гудомъ.  Это  изв'6ст1е,  мн'Ь 
кажется,  какъ  нельзя  лучше  объясняетъ  проникновен1е  Робинъ 
Гуда  въ  майск1я  забавы.  Сначала  въ  реальную  и  вовсе  нешу- 
точную военную  пот'Ьху  была  введена  заимствованная  изъ  бал- 
ладъ  маскарадная  Фигура.  Стр-Ьлкамъ  захот'Ьлось  вообразить 
себя  подъ  начальствомъ  знаменитаго  балладнаго  героя,  идеаль- 
наго  атамана  всЬхъ  браконьеровъ  и  лихихъ  людей.  Но  на  этомъ 
д-Ьло  не  остановилось.  Когда  весеннее  стр'Ьлянье  естественно 
вышло  изъ  употреблен1я,  имя  Робина  Гуда  не  было  забыто, 
и  онъ  сталъ  появляться  уже  и  во  время  танцевъ  ^).  Щлое  мно- 
жество изв'Ьст1й  XVI  в-Ька  упомиваетъ  о  пемъ,  какъ  о  пеобхо- 


1)  МаппЬ.  "\У.  и.  Гк.  I,  з.  389  —  391  по  т^Ьмъ  же  источникамъ;  ср.  также 
Ваг1зсЬ,  1.  с.  II,  з.  270—279  и  В1гИп§ег,  1.  с.  II,  8.  94—98. 

2)  СЬ1Ы  Е.  &  8с.  ЪаИайз  V,  р.  44,  прим.  3  п  р.  44—45. 
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ДИМОЙ  Фигур'Ь  майскаго  маскарада  ^).  Какова  собственно  была 
его  роль,  мы  точно  не  знаемъ^);  извЬстно  только,  что  онъ  вхо- 
дилъ  въ  такъ  называемый  тау  §ате,  т.  е.  самую  майскую  игру. 
Рядомъ  съ  нимъ  въ  той-же  игр-Ь  участвовали  вероятно,  и  Ма- 
леньк1й  Джонъ,  и  монахъ,  и  Ма1с1  Мапап,  хотя  эти  дв-Ь  посл-Ьд- 
н1я  Фигуры  входили  въ  необходимый  составъ  другого  танца 
Могг18-(1апсе^).  В-Ьри-йе  всего  лицо  переод-Ьтое  Робинъ  Гудомъ 
изображало  въ  лицахъ  какую-нибудь  балладу;  объ  этомъ  воль- 
номъ  стр'Ьлк'Ь,  на  это  у  насъ  есть  самое  достоверное  указан1е. 
Къ  Копландовскому  издан1ю  «вез^е  оГ  КоЫп  Ноой»  (1550)  при- 
бавлена маленькая  драматическая  переделка  балладнаго  эпизода 
о  Робинъ  Гуд"!  и  монах-Ь  съ  сл-^Ьдующей  характерной  отметкой: 
«уегу  ргорег  1о  Ье  р1ауе(1  1п  Мау  ^атез»  *). 

Относительно  появлен1я  Робинъ  Гуда  въ  майскихъ  маска- 
радныхъ  пляскахъ,  мы  стоимъ  такимъ  образомъ  на  довольно 
твердой  ночв'Ь  установленныхъ  Фактовъ.  Въ  немъ  ясно  видно 
вырожден1е  воинской  забавы  сначала  въ  игру  съ  нереод-Ьваньемъ, 
загЬмъ  въ  н'Ьчто  врод'Ь  театрально-маскараднаго  нредставлен1я 
и  затЬмъ,  наконецъ,  и  просто  въ  пляску.  Весьма  в-Ьроятно,  что 
можно    предположить    н-Ьчто  подобное  и  относительно  ЬоЬЪу- 


1)  1Ы(1.  р.  44. 

2)  ТЫа.  р.  45—46. 

3)  На  одномъ  цв-Ьтномъ  окн-Ь  1460 — 70  гг.  изображенъ  тау-§ате  и  Могпз 
йапсе;  Фигура  Робинъ  Гуда  зд-Ьсь  однако  отсутствуетъ,  хотя  и  монахъ  и  Ма1(1 
Маг1аи  на  лицо;  это  обстоятельство  привело  СЫИ'а  къ  сл-Ьдующему  выводу: 
«Ма1(1  Мапап  18  а  регзопаде  1п  1Ье  Мау^аше  &  тогпз  \тЬо  13  по1  ^п^'^е^иепиу 
ра1гес1  шШ.  К.  Н.  ипйег  •тЪа.Ь  ге1а1ю11  1п  е^Шег  сазе,  \уе  саппо*  ргес1зе1у  зау» 
(1.  с.  р.  46).  Такому  взгляду  протпвор^читъ  однако  сходство  КоЪш  &  Маг1ап  съ 
французскими  КоЫп  е!;  Магхоп,  какъ  на  это  указываетъ  и  самъ  Чайльдъ.  Ео- 
Ьт  е<;  Маг1оп  герои  знаменитой  пьески  Ас1ат'а  йе  1а  На1е  повидимому  Фигуры 
народнаго  п'Ьсеннаго  репертуара  (см.  Ьапд1о18,  Ье  ^еи  йе  К.  сЬ  М.  рр.  27—30 
и  мой  Очеркъ  лит.  ист.  Арраса  Ж.  М.  Е.  Пр.  1900,  Февраль,  стр.  277—279). 
На  распространен1е  въ  Англ1и  именъ  К.  е!  М.  указываетъ  пьеса  К.  Непгу- 
зоп'а  КоЬуп  &  Макупе  ХУ  в.  см.  Еп^ИзЬ  Раз1ога18  зе1.  Ьу  Е.  К.  СЬатЬегз, 
Ьопйоп,  1895,  рр.  1 — 5. 

4)  А  Мегу  Ое81е  о^  Е.  Н.  е1с.  Ьопйоп.  ТУ.  Сар1ап(],  п.  (1.  1548—1550  [Вп*. 
Миз.  С.  21  с]  прив.  у  СЬгЫ'а,  1.  с.  р.  44. 
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Ьогзе'а.  НоЪЪу  Ьогзе,  входящ1Й  иногда  въ  такъ  называемый 
Могг18  (Заисе  или  изображаемый  самостоятельно,  представляетъ 
собою  деревянную  Фигуру  лошади,  которую  челов'Ькъ  нав-Ьшы- 
ваетъ  на  себя,  такъ,  чтобы  опъ  казался  сидящимъ  на  ней^). 
Ноги  его  закрыты  ч']Ьмъ-то  врод-Ь  юбки,  а  но  бокамъ  коня  при- 
в'бшаны  маленьк1я  также  деревянеыя  ножки.  Челов-Ькъ  такимъ 
образомъ  изображаетъ  всадника.  Иногда  всадппкъ  этотъ  снаб- 
женъ  и  лукомъ  и  стрелами.  Что  же  значптъ  эта  Фигура?  Почему 
также  она  носитъ  назван1е  ЬоЪЪу-Ьогве?  Если  позволительно 
принять  НоЬЬу  за  уменьшительное  отъ  НнЪег!;  такъ  же,  какъ 
ОИ  N^1^  отъ  ОИ  Iп^^и^1у^),  то  наша  плясовая  Фигура  будетъ 
далекимъ  изображенхемъ  св.  Губерта,  покровителя  охотниковъ, 
выл-Ьчивающаго  отъ  укушен1я  б-Ьшеноп  собаки^).  Въ  данномъ 
случа-Ь,  конечно,  важно  только  первое  значен1е  святого.  Въ  Мау 
^аше'ахъ  появлялся  н-]&когда  св.  Георг1Й^),  почему  же  не  пред- 
положить, что  рядомъ  съ  нимъ  когда-то  въ  нихъ  изображался  и 
св.  Губертъ,  выродивш1йся  впосл-Ьдствхи  въ  простую  глумную 
Фигуру?  Я  показываю  зд'&сь  впрочемъ  скорее  путь,  сл'бдуя  по 
которому  можно  доискаться  основного  смысла  НоЬЬу  Ьогзе'а, 
ч1Ьмъ  предлагаю  вполне  обработанную  гипотезу. 

Появлен1е  лошади  въ  весеннихъ  играхъ  и  помимо  св.  Гу- 
берта объясняется  всего  нравдоподобн-Ье  изъ  т-Ьхъ  спортивпыхъ 
развлечен1й,  разборомъ  которыхъ  мы  были  заняты  на  этихъ  по- 
сл-Ьднихъ  страницахъ.  Во  всякомъ  случа'Ь  такъ  надо  объяснить 
нашу  русскую  «б-бсовскую  кобылку»,  противъ  которой  ополчался 
Верхотурск1й  воевода  РаФъ  Всеволожск1й  ^).  Въ  н'Ькоторыхъ 
м-Ьстностяхъ  Великоросс1и  весною  молодежь  д-Ьлаетъ  коня;  два 
парня  кладутъ  себ-Ь  на  плечи  жерди  и  убираютъ  ихъ  соломой, 
реднами,  парусомъ  и  т.  д.  ч^.мъ  пршдется,  для  того,  чтобы  при- 


1)  Вгапй-ЕПхз,  Рор.  Ап1;^^и^1;сез,  I,  рр.  267—271. 

2)  Л\'агй,  ОИ  Еп^ИзЬ  Вгата  ОЫогд,  1892,  р.  119. 

3)  О  немъ  см.  книгу  6а1(1о2'а,  Ьа  га^е  йе  з*.  ПиЬег4. 

4)  СЬ11(3,  1.  с.  р.  44. 

5)  Прив.  у  Фаминцына,  Бож.  др.  ел.  стр.  209 — 210. 
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дать  этимъ  жердямъ  Фигуру  коня;  хвостъ  при  этомъ  изображаетъ 
метла,  а  голову  иногда  настоящш  конскш  черепъ.  Забава  со- 
стоитъ  въ  томъ,  что  на  «коня»  садится  паренекъ,  либо  играющ1й 
на  дудк-Ь,  либо  простыми  прибаутками  пот-Ьшающ!!!  народъ. 
Иногда  устраивается  и  турниръ:  когда  два  коня  изъ  разныхъ 
деревень  сходятся  вм^ст-Ь,  они  вступаютъ  въ  бой;  при  этомъ  инте- 
ресъ  игры  сводится  къ  тому,  какой  изъ  парней,  сидящихъ  на 
жердяхъ  раньше  свалится  ^).  Конь  этотъ  въ  Саратовской  губер- 
Н1И  носитъ  загадочное  назван1е  «Русалки»,  и  его  строятъ  даже, 
какъ  мы  вид&ли,  при  изгнанш  русалокъ^).  Если  и  словаксшй 
поздравительный  весенн1й  обходъ  съ  такимъ  же  конемъ  назы- 
ваемымъ  Еиза,  также  есть  отражен1е  назван1я  Русалка  ^),  мн-Ь 
кажется,  н-Ьтъ  основан1я  въ  этомъ  вид-Ьть  ничего  кром'Ь  пере- 
хода наименовашя  праздника  на  падающую  и  на  него,  но  вовсе 
спец1ально  съ  нимъ  не  связанную  игру*).  Мы  вид-Ьли  в-Ьдь  Ру- 
сальныя  В0ИНСК1Я  игры.  Именно  наименован1е  коня  русской 
игры  русалкой  лучше  всего  показываетъ  поэтому,  что  наша  игра 
есть  вырожден1е  или  перерожден1е  ристан1й.  Въ  этомъ  отноше- 
Н1И  поучителенъ  древне-русскш  переводъ  греческаго  стгтгоВрб^л^ас 
словомъ  русал1и^).  Во  всякомъ  случа'Ь  для  объяснен1я  этого 
назвашя  тревожить  божества  древнихъ  славянъ  не  представляется 
ни  мал'Ьйшаго  повода  ^). 

Конь-Русалка,  Робинъ  Гудъ  и  ЬоЪЬу-Ьогзе  представляютъ 
собою  уже  самый  посл-Ьднхй  этапъ  вырожденхя  весеннихъ  воин- 


1)  Терещенко,  Бытъ,  "VI,  стр.  191;  Аеан,  Поэт.  Воззр.  III,  стр.  164; 
Ефименко,  О  Ярил*,  5.  И.  Р.  Г.  О.  II  (1869)  стр.  86—87;  Минхъ,  Нар.  об. 
обр.,  суев.  и  предр.  кр.  Сарат.  губ.  3.  И.  Р.  Г.  О.  Х1Х,2,  стр.  105;  Живая  Ста- 
рина, 1891,  вып.  IV,  стр.  199. 

2)  Въ  прив.  изв.  у  Аеанасьева  и  Минха;  см.  выше,  I,  стр.  280. 

3)  Веселовск1н,  Разыск.  XIV,  стр.  267;  Ра^ек,  СгИсе,  екс.  81г.  212. 

4)  Объ  этомъ  см.  у  Веселовскаго,  1,  с.  стр.  277 — 278,  гдй  онъ  сопоста- 
вляетъ  коня-русалчу  съ  руссал1ями-воинами  Македонскаго  обряда  описаннаго 
Шапкаревымъ  (см.  выше  стр.) 

5)  Приведено  изъ  одного  изъ  поученхй  Златоуста  у  Веселовскаго,  Раз. 
XIV,  стр.  278  и  Фаминцына,  Бож.  др.  славянъ,  стр.  212. 

6)  Фаминцынъ,  I.  с.  стр.  211  и  сд-Ьд. 
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скихъ  упражнен1й  или,  какъ  я  выразился  раньше:  мужескихъ 
весеннихъ  пот-йхъ.  Мы  вид-Ьли  сначала,  какъ  изъ  бытовыхъ 
услов1й  возникли  изв'Ьстныя  д1^йств1я,  им'Ьвш1я  первоначально 
вполн"!  опред'Ьленное  и  весьма  существенное  заачен1е:  весна  есть 
начало  военнаго  времени  и  къ  весеннимъ  праздникамъ  пр1урочи- 
лись  поэтому  военныя  кавалькады,  упражненья  въ  стр-бльб-Ь, 
К0НСК1Я  и  п'Ьшхя  ристашя;  но  по  м-Ьр-Ь  того,  какъ  въ  жизни 
европейскихъ  народовъ  военное  ремесло  становилось  спехцаль- 
нымъ  и  постояннымъ  занят1емъ  особаго  класса  людей,  эти  воин- 
ск1я  упражненья  начали  вырождаться  сначала  въ  удалыя  потехи, 
а  потомъ  либо  въ  потЬхи  деревенская,  принявш1я  хозяйственное 
обрядовое  обличье,  либо  просто  въ  пляску  и  маскарадную  игру 
чисто  шуточную,  уже  не  связанную  решительно  ни  съ  какимъ 
бытовымъ  представлен1емъ.  Тутъ  заканчивается  процессъ  выро- 
жден1я  и  переживан1я;  посл-Ь  этого  остается  только  одно:  полное 
и  окончательное  забвенье  когда-то  важныхъ  и  дорогихъ  предста- 
вленш. 

Путемъ  такого -же  вырожден1я  когда-то  рацюнальныхъ 
обычаевъ  въ  игры  и  забавы,  мы  можемъ  теперь  объяснить  и 
еще  одну  традиционную  Фигуру  майскаго  праздника.  О  ней  р'Ьчь 
шла  преимущественно  въ  первой  части  этой  работы,  но  только 
теперь  мы  приблизились  къ  ея  пониманью.  Я  разумею  короля  и 
королеву  Мая  —  этихъ  неизмЬнныхъ  предводителей  весенняго 
внесенья  деревца  и  поздравительныхъ  п'Ьсенъ  на  всемъ  протя- 
женьи  западно-европейскаго  Фольклора.  Посл1>  того  какъ  долж- 
ность майскаго  короля  или  майскаго  графа  вполн'Ь  естественно 
объяснилась  изъ  весеннихъ  ристаньй,  стало  уже,  мн1Ь  кажется, 
достаточно  очевидно,  что  отождествленье  его  съ  Рйп^зИ'емъ 
или  иной  Фигурой  весенняго  заклиььанья  совершенно  невозможно. 
Майскьй  король  или  граФЪ  въ  основ'Ь  своей  поб-^дитель  и  началь- 
никъ  на  весеннемъ  спортивно-военномъ  празднике.  Онъ  вознпь^ъ 
в'Ьроятно  на  Запад'й  въ  городской  сред'Ь.  Оттого  на  Восток']^ 
Европы  о  немъ  н-Ьтъ  и  помину.  Только  путемъ  перехода  военно- 
спортивныхъ  весеннихъ  забавъ  въ  мьрный  обиходъ  деревни  май- 
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скш  король  утратилъ  свое  основное  звачен1е.  И  простой  про- 
цессъ  усугублен1я  символа  заставилъ  прибавить  ему  еще  и  коро- 
леву. Когда  же  женская  весенняя  игра  стала  привлекать  къ 
себ-Ь  уже  ц'Ьликомъ  все  вниман1е,  эта  королева  выт'Ьснила  изъ 
народнаго  созпанхя  и  короля  и  осталась  уже  совершенно  одна 
ввид'Ь  гехпе  йе  шау,  тау-1а(3у  и  даже  сербской  кралсвны. 

Раньше  ч-Ьмъ  оставить  эти  мужествепньш  нот-Ьхи,  мн-Ь  хогЬ- 
лось  бы  предложить  и  еще  одно  соображенхе.  А.  Н.  Веселовск1Й 
придаетъ  особое  значен1е  тому  обстоятельству,  что  сливающ1еся 
съ  существующимъ  у  всЬхъ  народовъ  побратимствомъ  (сошра§- 
попа^е,  ^б81Ьгое1;Ьга1а§)  обряды  кумовства  въ  Росс1и  и  сербск1е 
Руяшчало  или  Дружичало  совпадаютъ  въ  календарномъ  пр1уро- 
ченш  съ  культомъ  предковъ^).  Кумовство  въ  Росс1и  произво- 
дится на  зеленыя  святки  и  на  Ивановъ  день,  въ  Серб1и  на 
Троицкой  нед'Ьл'Ь^),  въ  Итал1и  кумуются  отъ  Иванова  до  Петрова 
дня  и  при  этомъ  св.  1оаннъ  въ  легендахъ  оказывается  главнымъ 
покровителемъ  кумовства^).  Пр1урочен1е  1оЬапп18  т1ппе  въ  Гер- 
ман1и  также  къ  24  хюню  показываетъ,  что  и  здЬсь  когда-то  су- 
ществовало то-же,  что  и  въ  Сйцил1и  и  Сардин1и*).  При  возмож- 
ности см'§шен1я  л'Ьтняго  и  весенняго  цикловъ^)  мы  имЬемъ  для 
кумовства  приблизительно  тЬже  пр1урочен1я,  что  и  для  Русал1й, 
для  весенняго  поминан1я  родителей,  для  молитвы  на  жальникахъ 
и  въ  убогихъ  домахъ  и  пр.,  съ  которыми  мы  ознакомились  въ 
первой  части  этой  книги.  А.  Н.  Веселовск1й  изсл'Ьдовалъ  кумов- 
ство и  побратимство  еще  и  въ  самой  тЬсной  связи  съ  эротиче- 
скими обрядами.  Поводомъ  къ  этому  служили  кумовства  между 


1)  Гетеризмъ,  побратимство  и  кумовство  въ  куп.  обр.  Ж.  М.  Н.  Пр.  1894, 
№  2,  стр.  287  и  сл^д.;  о  побратимствЬ  на  запад-Ь  см.  статью  ПасЬ'а  въ  Е1и(1е8 
ГОШ.  йёЙ1ёе8  ^  Саз1оп  Рапа.  Рапз,  1891,  р.  141  е1с.  и  2^.  й.  V.  /.  УоШвк.  III, 
3.  103. 

2)  Кгаизз,  8.  и.  6.  йег  8и(3з1.  з.  619  и.  V.;  Бобчекъ,  О  побр.  посестр.  Жмв. 
Стар.  II,  вып.  2,  стр.  31  и  Веселовск1Й,  1.  с.  стр.  303, 

3)  1Ь1(3.  стр.  292—295. 

4)  1Ь1(1.  стр.  298—303. 

5)  1Ь1(1.  стр.  310. 
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лицами  разнаго  пола,  что  им-Ьетъ  м-Ьсто  въ  Итал1и  и  въ  Росс1'и. 
Этому  отв'Ьчаютъ  еще  и  купальск1я  и  весенн1я  пары:  Адонисъ  и 
Афродита,  Иванъ  и  Ку палочка,  Иванъ  да  Марья,  Напв  ипй  Сге1е1 
и  т,  д.  ^).  ВсЬ  эти  сопоставлен1я  повели  А.  Н.  Веселовскаго  къ 
сл'Ёдующему  выводу  относительно  древвяго  значен1я  купальской 
обрядности:  «въ  начал-Ь,  пишетъ  А.  Н.  Веселовск1й,  это  общинно- 
бытовой  праздникъ,  знаменовавш1йся  браками  и  принят1емъ  въ 
родъ,  въ  общеше  предковъ»^). 

Я  не  хочу  вовсе  отрицать  того,  что  кумовство  есть  принят1е 
въ  родъ,  и  что  поэтому  оно  связано  съ  культомъ  предковъ. 
А.  Н.  Веселовск1й  привелъ  ц-Ьлый  рядъ  доказательствъ  къ  тому, 
что  даже  присяга,  лежащая,  конечно,  въ  основЬ  всякаго  кумов- 
ства, всякаго  принят1я  въ  родъ  совершалась  не  безъ  участ1я 
предковъ:  присягающаго  наприм-Ьръ  ставятъ  у  тушинъ  на  мо- 
гилы и  проч.  ^),  мн'Ь  ХОТЕЛОСЬ  бы  только  высказать  предполо- 
жен1е  о  томъ,  что  если  то  военное  кумовство,  побратимство, 
сотра^попа^е,  Гб81;Ьгое1Ьга1а^  и  проч.  существующее  въ  воен- 
номъ  быту  всЬхъ  народовъ  М1ра  кое-гд-Ь,  какъ  наприм'Ьръ  въ 
Серб1и,  пр1урочилось  къ  весн-Ь,  можетъ  быть,  на  это  повлхяли 
т-й  чисто  военные  обряды,  которые  мною  только-что  были  здЬсь 
сгруппированы.  В'Ьдь  именно  въ  начал'Ь  военныхъ  д'Ьйств1й  пе- 
редъ  выходомъ  въ  походъ  всего  логичн Ье  и  естественнЬе  заклю- 
чить побратимство  съ  своимъ  товарищемъ  по  оруж1ю. 


1)  1ЫЙ.  стр.  289—290,  292—298,  308-311,  310. 

2)  1ЬИ.  стр.  317. 

3)  1Ъ1(].  стр.  317  прим. 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 


Любовные  мотивы  въ  весеннихъ  пЪсняхъ  и  играхъ. 

Среди  веселья  игръ  и  забавъ,  среди  угрожающаго  возбу- 
жден1я  воинскихъ  ристан1й  шумно  справляются  весенн1е  празд- 
ники. И  молодежь  бол-Ье  ч'Ьмъ  когда-либо  проводитъ  время  вм'Ьст'Ь, 
Удальство  парней  манитъ  къ  себ-Ь  полюбовныя  думы  д-Ьвушекъ. 
Краспвыя  плавныя  движен1я  молодыхъ  женщинъ  и  д-Ьвушекъ 
дразнятъ  воображен1е  мужчинъ.  Только  чисто  искусственно  можно 
было  выд-Ьлить  изъ  весеннихъ  игръ  и  забавъ  мотивы  чистаго 
веселья.  Въ  действительности  они  естественно  и  неудержимо 
переходятъ  въ  любовные  мотивы. 

Въ  нихъ  намъ  и  предстоитъ  разобраться. 

Но  какъ  только  мы  перейдемъ  къ  любовнымъ  мотивамъ,  намъ 
придется  глубоко  вдуматься  въ  нихъ.  Мы  увидимъ,  что  они  не 
только  составляютъ  красивый  узоръ,  обрамляющ1й  хороводное 
действо,  ожив.1яющ1й  светлый  ФОБъ  того  весенняго  праздничнаго 
сезона,  на  которомъ  совершается  весенняя  обрядность.  Любовь 
царитъ  и  властвуетъ  въ  весеннихъ  пЬсняхъ;  ея  жгучее  дыхан1е 
чувствуется  и  въ  самой  обрядности.  И  тутъ  возникнетъ  вопросъ: 
не  составляетъ  ли  весна  пору  высшаго  напряжен1я  любовныхъ 
желан1Й?  Этотъ  вопросъ  представляетъ  и  историко-литературный 
интересъ,  и  интересъ  чисто  антропологическтй.  Оттого  и  около 
него  пришлось  сгруппировать  ц-Ьлый  рядъ  самихъ  по  себ-Ь  мало 
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значущихъ  Фактовъ,  множество  наблюден1й,  отрывочныхъ  зам-Ь- 
чанш  и  гипотезъ. 

И  тутъ  мы  попутно  опять  подойдемъ  къ  изсл'бдоваетю  про- 
исхожден1я  отд-Ьльныхъ  родовъ  первоначальной  п-Ьсни  -  пляски, 
на  первый  взглядъ  не  им-Ьющихъ  какъ-будто  ничего  общаго  съ 
народнымъ  календаремъ.  Въ  предшествующей  глав']Ь  мы  в-Ьдь  ви- 
д-Ьли,  какъ  изъ  самаго  обрядового  обихода,  превратившаго  весен- 
н1е  праздники  въ  сезонъ  игръ  и  забавъ,  создался  разнообразный 
циклъ  п-Ьсенъ,  будящихъ  и  возбуждающихъ  своими  образами  на- 
родное веселье.  И,  какъ  мы  вид'Ьли,  этотъ  сезонъ  веселья  одно- 
временно и  начало  военнаго  сезона.  Лишь  недостаточный  подборъ 
дошедшихъ  до  насъ  отъ  древности  военныхъ  п-Ьсенъ  пом-Ьшаль 
намъ  такимъ  образомъ  представить  схожее  возникновенхе  и  п'Ьсни, 
возбуждающей  къ  войн-Ь,  а  можетъ  быть  и  къ  охотЬ.  Плясовая 
и  военно  -  охотничья  п'Ьсня  оказались  свободно  возникнувшими 
изъ  обрядового  обихода.  Теперь  тоже  самое  мы  увидимъ  и  отно- 
сительно еще  одного  разряда  п'Ьсенъ:  п-Ьсенъ  любовныхъ.  Въ 
заключительныхъ  строкахъ  первой  части  этого  изсл'Ьдован1я  я 
старался  сл'Ьдъ  за  Шереромъ  вывести  любовную  п'бсню  изъ 
особой  разновидности  заклинан1я,  котораго  самый  типичный  при- 
ы-Ьръ  представляетъ  собою  автралшская  п-бсня  на  празднике 
Кааро.  Теперь  мн-Ь  необходимо  уже  обставить  свою  мысль  болЬе 
полнымъ  Фактическимъ  матер1аломъ.  Д']Ьйствительно,  только  въ 
томъ  случа'Ь  высказанное  мною  предположен1е  окажется  правдо- 
подобнымъ,  если  намъ  удастся  подсмотр-Ьть  въ  быту  первобыт- 
наго  челов-Ьчества  так1е  моменты,  когда  любовныя  стремлен1я 
напрягаются  особенно  властно.  Вопросъ  о  любовныхъ  мотпвахъ 
въ  весенней  обрядовой  п'6сн^Ь  есть  такимъ  образомъ  вопросъ  су- 
шественно  важный  и  для  тЫъ  теоретическихъ  разсужден1й  объ 
источникахъ  поэтическаго  творчества,  которыя  пресл-Ьдуетъ  на- 
стоящее изсл'§дован1е. 
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I. 


Народное  поэтическое  творчество  любитъ  иносказаше.  Оно 
всего  мен'Ье  склонно  къ  непосредственному  воспроизведен1ю  л,Ш- 
ствительности.  Во  всякомъ  явлен1и  есть  всегда  одинъ  какой-ни- 
будь основной  признакъ,  и  на  немъ-то  и  сосредоточивается  вни- 
ман1е.  Такое  «рагз  рго  1о1о»  лежитъ  и  въ  основ'Ь  художествен- 
наго  замысла  большинства  хороводныхъ  пЬсенъ.  Въ  нихъ  чаще 
всего  вместо  самаго  хороводнаго  весел1я  идетъ  р-Ьчь  о  мпломъ 
сердечномъ  дружк'Ь,  котораго  увидитъ  девушка  или  молодица  въ 
хоровод'Ь,  или  о  заманчивой  красавиц']^,  если  пЬсня  поется  отъ 
лица  парня.  Подобный  мотивъ  вплетается  въ  тему  о  борьбе  хо- 
роводнаго весел1я  съ  его  противниками.  До  сихъ  поръ  мы  поль- 
зовались ею  только  отчасти;  мы  далеко  не  исчерпали  всего  бо- 
гатства принадлежащихъ  къ  ней  поэтическихъ  образовъ;  теперь 
намъ  предстоитъ  вновь  вернуться  къ  нимъ.  Отъ  отд'Ьльныхъ 
мотивовъ  этой  посл-Ьдней  темы  мы  и  перейдемъ  всего  проще  къ 
любовнымъ  сюжетамъ  весеннихъ  п-Ьсенъ. 

Вернемся  сначала  къ  мотиву  о  спор'Ь  матери  съ  дочерью, 
стремяп1,епся  въ  хороводъ. 

Что  милъ-сердечный  другъ  есть  основная  приманка  въ  хо- 
роводъ, что  безъ  него  и  радость  не  въ  радость,  это  образно  изо- 
бражаютъ  н-Ьмецкхя  и  сербск1я  п-Ьсни  на  мотивъ  спора  матери  и 
дочери.  Въ  сербской  п'Ьсн'Ь  девушка  проситъ  свою  мать  пустить 
ее  поплясать  въ  хороводъ  у  Видина;  мать  не  протестуетъ  и  пред- 
лагаетъ  дочери  пойти  съ  братомъ;  но  дочь  не  согласна  повесе- 
литься съ  братомъ:  она  не  пойдетъ;  не  пойдетъ  она  также  ни  съ 
сестрой,  ни  съ  отцомъ;  совсЬмъ  другое  Д'Ьло,  когда  мать  предла- 
гаетъ  пойти  съ  милъ-сердечнымъ  другомъ,  съ  нимъ  только  и  хо- 
чется Д'Ьвушк'Ь  поплясать: 

Играло  коло  под  Видин,  под  Видин; 
Пусти  ме,  ма^ко,  да  видим. — 


I 
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Ето  ти  брата,  иди  с  аим  — 
Нека  ми  брата,  не  йу  с  аим. 

Играло  коло  под  Видин; 
Пз'сти  ме,  ма]Ко,  да  видим.  — 
Ето  ти  сестре,  иди  с  еьом  — 
Нека  ми  сестре,  пе  йу  с  шом. 

Играло  коло  под  Видин; 
Пусти  ме,  ма]ко,  да  видим.  — 
Ето  ти  оца,  иди  с  Нзим  — 
Нека  ми  оца,  не  йу  с  шим. 

Играло  коло  под  Видин; 
Пусти  ме,  ма]ко,  да  видим.  — 
Ето  ти  драгог,  иди  с  н>им  — 
Нека  ми  драгог,  о!гу  с  аим  ^). 

Въ  н-Ьмецкомъ  Ьап§1ап2''Ь  ХУП  в.,  в-Ьроятно,  уже  тогда 
считавшемся  стариннымъ,  д'Ьйств1е  п-Ьсколько  бол-Ье  сложно:  сна- 
чала дочь  высказываетъ  желан1е  пойти  на  вечерн1й  танецъ  и 
говоритъ : 

АсЬ,  Мошекеп,  т1п  1еуе  Мо(1ег, 
МосЫе  ]ск  аЫаг  1от  (АуепЫапге)  §ап, 
Ваг  1ск  Ьбге  Р1реп  §ап 
11п(1  йе  1еуеп  Тгиттеп  8с111ап?» 

На  это  мать  сов'Ьтуетъ  лучше  пойти  спать,  но  дочь  заявляетъ 
категорически : 

Каше  1ск  1от  Ауеп1(1ап2е  пкМ, 
8о  то!  1ск  81;егуеп  йо!. 


1)  КарапиЬ,  Србске  нар.  щ.  I,  №  265. 
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Только  посл-Ь  этой  угрозы  мать  склоняется  отпустить  дочь  и 
лишь  не  хочетъ  позволить  ей  идти  одной.  Тутъ  начпнаетъ  разви- 
ваться споръ,  какъ  въ  сербской  п&сни:  мать  предлагаетъ  взять 
съ  собой  брата,  но  братъ  еще  мальчикъ,  и  д-Ьвушка  предпочи- 
таетъ  кого-то  другого,  потому  что  съ  нимъ  она  можетъ  разго- 
варивать. И  въ  посл'Ьднемъ  куплегЬ  мы  узнаемъ,  что  этотъ  дру- 
гой—  никто  иной,  какъ  ожидающш  д-Ьвушку  въ  хороводе  ры- 
царь; онъ  сниметъ  шляпу  и  поц1Ьлуетъ  ее  передъ  хороводомъ: 

Бе  Кй1ег  йе  \\'а8  §и1, 

Не  (осЬ  а?  81пец  Но!, 

Не  Ки88е(1е  зе  уог  с1еп  Мип! 

Ап  йет  Ранге,  йаг  зе  81ип(1  ^). 

Очевидно  именно  рыцарь  и  былъ  чуть  не  главной  приманкой; 
«разговоръ»  съ  нимъ,  какъ  рагз  рго  1о1о,  концентрируетъ  въ 
себ-Ь  все  хороводное  веселье.  Въ  португальской  п^сн1Ь  танецъ 
даже  называется  «1а  ЪаШа  йо  ашог»,  а  современная  малорусская 
п-Ьсенка  ув^ряетъ,  что  и  хороводъ  не  важенъ  и  девушка  со- 
гласна выйти  изъ  дому  и  посл-Ь  того,  какъ  кончится  игрище, 
потому  что  казакъ  ея  дождется  ^).  Въ  остальныхъ  отеюсящихся 
сюда  п'Ьсняхъ  встр'Ьча  должна  произойти  именно  во  время  хоро- 
вода, какъ  будто  иначе  увидаться  съ  мплъ-сердечнымъ  другомъ 
невозможно. 

Вотъ  почему  въ  вар1аптахъ  н-Ьсип  «Ой  чп  було  лгго,  чи  ми- 
нулося»,  кром'Ь  приведеннаго  дЬвушка  говоритъ: 
Выб1ю  я,  выб1ю  болоночку. 
Гляну  я,  гляну  на  вулочку: 
Ажъ  ну  мой  милый  танокъ  водзя, 
Ды  и  зъ  моей  дауный  подружичкый  ^). 


1)  Нап8  ВеНеГ,  Ег§агип§еп  ги  Кеосагиз  СЬгоп1к  йез  ЬапйезБктагзсЬеп 
ей.  ВаЫшапп,  II,  з.  569;  Егк-ВоЬте  Б.  ЬЬ.  Лг  949,  II,  з.  722  и  раньше  у 
Улан  да,  Уо1зк1.  I,  81  и  МюленгоФа,  8.  М.  и  Ь.  аиз  ЗсЫезя^.  8.  482. 

2)  Гринченко,  №  91,  ср.  №  93. 

3)  Ш.  Бп.  стр.  406,  №  175;  ср.  Радченко,  Гом.  п.  стр.  2,  №  5;  Р.  Бсб. 
стр.  266,  №  12;  см.  выше  стр.  63. 
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Та  же  самая  подстановка  весел1я-пляски  милъ-сердечнымъ 
дружкомъ  сказывается  и  во  Французской  п-ЬснЬ,  гд-Ь  д-Ьвушка 
собирается  пойти  на  ярмарку.  Посл-бднхй  аргументъ  девушки 
состоитъ  въ  томъ,  что 

Ье  §Г08  Ггапсо18,  по1ге  уо181П, 
М'а  рготхз  ЬопЬопз  е^  Ьоп  У1п, 
81  Зе  те  геп(18  а  1а  ^о1ге  йетахп 
81  ]е  уа18  а  1а  ^о1ге  ^). 

Этотъ  типъ  споровъ  матери  и  дочери  встречается  довольно 
часто  у  Нидгарта  Фонъ-Рюенталя.  Среднев']Ьковый  миннезингеръ 
любилъ  изображать  подобный  разговоръ  и  вложилъ  въ  него 
и  живость,  и  разнообраз1е  ^).  ПЬсни  его  обыкновенно  начи- 
наются длиннымъ  весеннимъ  зап'Ьвомъ,  служащимъ  ч^мъ-то 
въ  род'Ь  приглашен1я  въ  хороводъ,  а  непосредственно  за  нимъ 
начинаетъ  говорить  девушка,  заявляющая,  что  настала  весна, 
и  нора  въ  хороводъ.  Въ  одной  пьесЬ  она  ласково  проситъ  свою 
мать : 

Мио1ег  Шг  апе  теИе. 

]а  \у11  1сЬ  кошеи  ге  уеШе 

ипс1  \у11  йеп  ге1еп  8рг1и§:еи  ^). 

но  черезъ  дв^-три  строФы  мы  узнаемъ,  что  главную  приманку 
въ  хоровод'1  составляетъ  ожидающ1й  ее  красивый  рыцарь  *).  Въ 
другихъ  пьесахъ  д-Ьвушка  восклицаетъ: 

т1г81;  ^езеИ; 
Ы1шег  а1гег81;  уоп  (1е8  кпарреп  81п§еп  ^). 


или 


Мегге  уог  йеп  ге1еп  8ргапс: 
Ы  йет  8о11  йй  тхсЬ  у1п(1еп  ^). 


1)  Пеигу,  1.  с.  305. 

2)  Ей.  НаирЬ:  3,  22;  6,  19;  7,  И;  8,  12;  18,  4;  19,  7;  20,  38;  21,  34;  24,  13;  26,  23. 

3)  1Ъ1(1.  4,  5-8. 

4)  Стихи  15—20. 

5)  1Ь1(1.  6,  25—26. 

6)  1Ы(1.  7,  17—19. 
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Только  въ  одной  пьесЬ  ни  о  какомъ  любовномъ  приключен1и 
не  идетъ  р'Ьчи,  и  девушка  жалуется  на  мать  за  то,  что  она  не 
позволяетъ  ей  подвязать  подвязки,  хотя  ей  необходимо  бЬжать 
вм'ЬсгЬ  съ  молодежью  къ  липамъ  ^).  Въ  этой  посл-Ьдней  пьесЬ  и 
мать  удерживаетъ  ее  дома,  только  предлагая  ей  пришить  свой 
оторвавш1йся  рукавъ  и  приговаривая:  куда  тебЬ,  маленькая  бу- 
кашка? Сиди  себ'Ь  въ  гн'Ьзд'Ь: 

у11  к1е1пе  §га8етй§§е, 
у/ к  тМ  (Зй  ЬирГеп  1йп 

аЪ  (Зет  ие81;е? 
зИге  ипй  Ье81е 

т1г  йеп  егте!  ш(1ег  1и  ^). 

Въ  остальныхъ  матери  боятся  главнымъ  образомъ  за  честь 
своей  дочери:  по  ихъ  мн^н1ю  милъ-сердечный  другъ,  рыцарь  или 
паренекъ,  ожидающ1й  д-Ьвушку  въ  хоровод-Ь,  не  только  напрасно 
вскружитъ  голову  дочери,  но  и  обезчеститъ,  обезславитъ  и  по- 
томъ  броситъ  ее^).  Такъ  случилось  по  словамъ  другой  пьесы  съ 
Юте,  которую  мать  также  совершенно  напрасно  упрашивала 
остаться  дома  *). 

Въ  подобныхъ  подозрЬн1яхъ  нЬмецк1я  матери  въ  произведе- 
Н1яхъ  Нидгарта  вполн-Ь  солидарны  съ  матерью  въ  только -что 
приведенной,  Французской  современной  п-Ьсни,  описывающей  въ 
назидан1е  дочери  самымъ  подробнымъ  образомъ  весь  позоръ 
беременности,  какой  ей  предстоитъ,  если  она  отправится  на 
ярмарку  со  своимъ  сосЬдомъ  толстымъ  Франсуа^). 

Исходя  изъ  подобнаго  представлен1я  пьесы  Нидгарта  за- 
ставляютъ  матерей  сов-Ьтовать  молодымъ  д-Ьвушкамъ  «поступать 
согласно  об-Ьту»  °),  такъ  что  въ  одной  пьесЬ  даже  прямо  гово- 


1)  1ЬШ.  8,  20 — 27. 

2)  1Ы(1.  8,  31—35. 

3)  1Ы(1.  пьеса  20,  38. 

4)  1ЫД.  пьеса  18,  14. 

5)  Пеигу,  1.  с.  р.  305  последняя  строФа. 

6)  Ей.  Наир!;,  пьеса  21,  34,  стихъ  22,  37. 
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рится  О  жених'Ь,  котораго  не  надо  забывать  ради  приглянувша- 
гося  рыцаря,  ожидающаго  въ  хороводЬ:  «Доченька,  говорить 
мать,  не  отдавайся  ему  (рыцарю),  если  ты  будешь  увлекать  въ 
хоровод-й  рыцарей,  которые  теб']Ь  не  ровпя,  доченька,  съ  тобой 
случится  б-Ьда»;  но  голова  дочери  уже  окончательно  вскружена; 
она  говоритъ:  ^неужели  мужикъ  будетъ  моимъ  мужемъ»?  и  не 
хочетъ  слышать  о  жених'Ь: 

«ТоЫегИп,  1а  йхсЬ  81П  пхЫ  §е1ап§еп. 
луИ  йй  (11е  гШег  ап  йет  ге1еп  (Згап^еп, 
(Не  (11г  п1М  ге  шаге  еп8и1еп  вш, 

1о111ег11и, 
(Зи  ШГ81;  ап  йеш  зсЬайеп  \уо1  егуипйеп. 

бег  ^и^§е  ше1ег  шио1е1  сНп». 
—  Сг1е2е1;  тп'  йен  шехег  ап  Й1е  уегзеп. 
]а  1гй\уе  1сЬ  е1пет  пНег  \уо1  ^еЬегзеп. 
2\У1и  8о1  ет  ^еЪйууег  т1Г  ге  тап?  —  ^) 

Таковы  эти  споры:  д-Ьвушка  то  говоритъ  мягко,  то  задорно; 
н-Ьтъ  недостатка  и  въ  побояхъ  со  стороны  матерей  ^).  Нидгартъ 
какъ  бы  смакуетъ  так1я  сцены.  «Послушай,  говоритъ  онъ  въ 
одной  пьесЬ  уже  отъ  себя,  что  съ  ней  (съ  д'Ьвушкой)  случилось»  ^), 
и  описываетъ  настоящую  потасовку.  Въ  другой  пьесЬ  развиваю- 
ш,ейся  особенно  живо  дочь  проситъ  ключа,  чтобы  вынуть  свои 
наряды,  но  мать  не  даетъ  его;  тогда  дочь  зам'Ьчаетъ,  что  на- 
ряды она  справила  сама  и  что  мать  не  им'Ьетъ  поэтому  ни- 
какого права  распоряжаться  ими;  сундукъ,  гд-Ь  спрятапо  платье, 
она  поэтому  самовольно  взламываетъ,  наскоро  од'Ьвается  и  \6Ь>- 
гаетъ  *). 

Въ  сторон'Ь  отъ  разобранныхъ  произведен1й  стоитъ  п'Ьсня, 
въ  которой  Нидгартъ  слилъ  мотивъ  спора  матери  съ  дочерью 


1)  ХЫд.  пьеса  27,  15—23. 

2)  1Ь1(1.  пьесы  3,  22;  6,  19;  7,  и;  8,  12. 

3)  1Ь1Й.  пьеса  8,  4. 

4)  1Ъ1Й.  пьеса  24,  13. 
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съ  мотивомъ  старухи,  стремящейся  принять  участ1е  въ  хоровод- 
номъ  весельи,  о  которомъ  было  упомянуто  выше  ^).  Д^Ьйств1е  раз- 
вивается зд-Ьсь,  какъ  и  въ  прочихъ  п-бсняхъ,  но  только  мать 
вм'Ьсто  того,  чтобы  удерживать  свою  дочь  дома  предлагаетъ  ей 
идти  вм-Ьст-Ь  на  игрище;  при  этомъ  она  увЬряетъ,  что,  несмотря 
на  свои  сЬдые  волосы,  она  еще  совсЬмъ  ребенокъ  и  поэтому  и 
ей  хочется  над-Ьть  пестрый  головной  уборъ.  На  это  уже  дочь  го- 
ворить слова  благоразум1я:  «длинное  головное  покрывало,  гово- 
рить д'бвушка,  я  уже  взяла  раньше  васъ,  его  носить  подходить 
скорее  молодой,  чЬмъ  старой,  во  время  хороводовь;  кто  похитиль 
у  вась  разумь?  Спите.  Вы  в-Ьрно  во  сн-Ь  вид^Ьлп  плясуновь  вь 
хороводахъ,  что  вы  хотите  по  новому  нарядиться». 

Мио1ег,  (11е  пвеп  (11е  Ьап  1с11  уог  1и  ЪеЬаКеп; 
йш  21т1;  е1пег  ^ип§еп  Ьаг  йап  ешег  аНеп 
2е  ^га^еп  ишЬе  1г  ЬоиЬе!: 

ап  с1ег  зсЬаг. 
\уег  Ьа!;  шсЬ  ЬегоиЬе! 
с1ег  8шпе  §аг? 

81а1'е<;, 
\уа2  оЬ  1и  пи  пп§ег 

^ей'оише!, 
с1а2  1г  1ис11  ап{1ег8  гМе1?  ^) 

Произведен1я  Нидгарта,  конечно,  не  входятъ  вь  составь  на- 
родной поэзш.  Какь  бы  близко  ни  стояль  этоть  миннезингерь  кь 
народной  сред-й,  когда,  какъ  это  доказываютъ  некоторые  исто- 
рики литературы,  оиъ  самь  въ  молодости  быль  не  прочь  попля- 
сать сь  деревенскими  д-Ьвушками  и  для  нихь  и  складываль  эти 
пьесы  ^);  он-Ь  все-таки  носять  чисто  искусственный,  литературный 
характерь.  Самая  ихъ  комиозиц1я  ничего  не  им'Ьетъ  общаго 
сь  народной  п'Ьсией:  спорь  только  вводится,  какь  сценка,  а  раз- 


1)  1ЬЫ.  пьеса  19,  7. 

2)  1Ы(1.  пьеса  20,  18—27. 

3)  В1е18сЬо\у8ку,  ОезсЬ.  йег  а.  ВогГр.  з.  182—183  и  50—53. 
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вит1е  его  бьетъ  на  оригинальность,  стремится  обновить  мотивъ 
новыми  штрихами.  Кром-Ь  этого  авторъ  вводитъ  епхе  самого 
себя:  рыцарь  привлекаю1ц1й  сельскихъ  красавицъ  на  игрище  за- 
частую названъ  «уоп  Е1и\\'еп1:а1»  ^).  Онъ  самъ  причина  несчаст1Й 
б'&дной  Юты;  онъ  же  подноситъ  и  ноясокъ,  и  красные  чулочки, 
которыми  наряжаются  д-Ьвушки.  Все  это,  конечно,  изысканно  и 
искусственно. 

Я  остановился  однако  такъ  долго  на  ньесахъ  Нидгарта,  по- 
тому что  мотивы  ихъ  все-таки  чисто  народные.  И  въ  этомъ 
отношен1и  онЬ  нмЬютъ  для  насъ  большую  важность.  Он'Ь  сви- 
дЬтельствуютъ  о  существован1и  разбираемой  темы  въ  обиход'Ь 
народныхъ  п'Ьсенъ  еще  въ  XII  и  начал-Ь  ХШ  вв.  В'Ьдь  на  то, 
что  Нидгартъ  охотно  черналъ  вдохновен1е  въ  народномъ  твор- 
честве, ми-Ь  приходилось  уже  не  разъ  указывать.  Въ  этомъ  и 
не  сомн-Ьвался  никто  кромЬ  Вильманса^).  Что  касается  въ  ча- 
стности мотива  о  спор'Ь  матери  п  дочери,  то  главнымъ  осно- 
ван1емъ  для  признанхя  этого  мотива  народнымъ  считается  при- 
веденный мною  н'Ьмецк1й  Ьап§1апг  XVII  в.  Б1ельшовск1й  всл-Ьдъ 
за  другими  толагаетъ,  что  сходство  съ  нимъ  им'Ьетъ  р'йшающее 
значен1е^).  Въ  прим'Ьчан1и  Бьельшовсюй  правда  заговариваетъ 
о  возможности  предположить,  что  Ьап^1ап2  XVII  есть  отра- 
жен1е  пьесъ  Нидгарта:  но  весенн1я  пьесы  этого  поэта,  по  мн'Ьн1ю 
Бьельшовскаго.  были  настолько  мало  распространены,  что  со- 
хранились он^Ь  лишь  въ  шести  рукописяхъ  изъ  дв'Ьнадцати,  и 
при  этомъ  никакое  изв'&ст1е  о  Нидтарт^  не  подымается  къ  се- 
веру отъ  линш  Циттау,  Магдебургъ,  Мивденъ.  Какъ  же  могло 
тогда,  спрашиваетъ  Бьельшовск1й,  его  вл1ян1е  сказаться  въ 
Голштин1й,  откуда  происходитъ  Ъап§1;ап2:*)? 

Самое  сходство  С7>  Ьап§1;ап2'емъ  однако  ничего  не  доказы- 
ваетъ.  Б1ельшовск1й  забылъ  о  среднев^ковыхъ  подражателяхъ 


1)  Пьесы  ей.  Наир!  3,  22;  19,  7;  20,  33;  24,  13  и  26,  'гЗ. 

2)  Библ1ограФ1ю  по  этому  поводу  см.  у  В1е1зсЬо\т8ку,  1.  с.  з.  103. 

3)  1Ы(1.  8.  111. 

4)  Шй.  88.  111—112. 
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Нидгарта.  Въ  издан1и  Гаупта  приведено  ц-Ьлыхъ  четыре  пьесы 
на  тотъ  же  мотивъ,  принадлежность  которыхъ  нашему  миннезин- 
геру оспаривается  самымъ  категорическимъ  образомъ^),  Он'Ь 
совершенно  очевидно  свид-Ьтельствуютъ  о  томъ,  что  наоборотъ 
эти  пьесы  Нидгарта  были  довольно  распространены  и  несомн-Ьнно 
тотчасъ  же  вызвали  подражан1Я. 

И  приведенный  мною  Ъап^^аиг  XVII  в.  по  самому  своему 
складу  слишкомъ  близко  напомииаетъ  манеру  Нидгарта,  чтобы 
можно  было  не  заподозрить  хотя  бы  отдаленное  его  вл1ян1е. 
Разговоръ  матери  и  дочери  также  составляетъ  лишь  сценку; 
д-Ьвушку  ждетъ  на  игриш.'Ь  «е1п  ги(;ег)),  даже  вставка  «зргас  еп 
ша^(1»  характерна  для  п'Ьсенъ  нашего  миннезингера.  Эта  п-Ьсня 
представляется  мнЬ  поэтому  отражен1емъ  литературеыхъ  образ- 
цовъ,  введенныхъ  Нидгартомъ.  И,  какъ  мног1я  темы  средне- 
вЬковой  поэз1и  —  и  она  лишь  спустилась  въ  народную  п^сню. 

Если  столь  распространенный  у  Нидгарта  мотивъ  о  спор']^ 
матери  и  дочери  надо  тЬмъ  не  менЬе  считать  принадлежащимъ 
къ  чисто  народной  зав-Ьтной  традиц1и,  то  доказываютъ  это, 
именно  славянск1я  параллели.  По  столько  по  сколько  славяно- 
русская пасенная  литература  можетъ  считаться  независимой  отъ 
средне в-бко вой  западно-европейской  п-Ьсни,  существованхе  въ  ней 
какой-нибудь  пасенной  темы  всегда  должно  быть  принято  во 
вниман1е,  при  сужденш  о  томъ,  почерпнута  ли  эта  тема  изъ  на- 
родной традиц1и  или  сочинена  самими  труверами  и  миннезинге- 
рами. И  подходя  къ  Ьап§<:ап2'у  XVII  в.  именно  отъ  его  славяно- 
русскихъ  параллелей,  несомненно  придется  убедиться  въ  томъ, 
что  несмотря  на  свою  зависимость  отъ  манеры  Нидгарта,  онъ 
почерпнулъ  кое-что  и  изъ  народной  п-Ьсенной  традиц1и;  такой 
народной  чертой  представляется  мн-Ь  отказъ  девушки  идти  въ 
хороводъ  съ  к-Ьмъ  бы  то  ни  было  кром-Ь  милъ  -  сердечнаго 
дружка.  В^Ьдь  на  этомъ  основана  и  приведенная  мною  сербская 
п'Ьсенка.  Въ  Ьаи§1ап2''Ь  ея  смыслъ,  носяш,1й  отчасти  иносказа- 


1)  Пьесы:  XIV,  1;  ХЬУ1,  20;  Ь,  б  и  Ы,  1. 
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тельный  почти  С0мволйческ1й  характеръ,  правда  н^;сколько  пзм'Ь- 
ненъ.  Тутъ  д'Ьло  было  понято  такъ,  что  д'бвушк'Ь  просто  на 
просто  хочется  отд-Ьлаться  отъ  брата,  чтобы  быть  бол'Ье  сво- 
бодной; очевидно  когда  составляющее  самую  суть  этого  мотива 
перечислеп1е  родни  было  забыто,  иначе  объяснить  себЬ  это  упо- 
минан1е  матери  о  сын-Ь  своемъ  т.  е.  о  брат'Ь  д-Ьвушки  стало 
трудно. 

Мы  ознакомились  такимъ  образомъ  съ  новой  разновидностью 
мотива  о  спор1Ь  матери  съ  дочерью,  по  которой  главной  при- 
манкой въ  хоровод'6  оказывается  милъ  -  сердечный  другъ  или 
вообще  интересующхй  д&вушку  парень.  И  чер^зъ  посредство 
древняго  миннезингера  Нидгарта  Фонъ-Рюенталь  и  пЬсенъ  соз- 
данныхъ  подъ  его  вл1ян1емъ  мы  уб'Ьдились  въ  томъ,  что  эта  раз- 
новидность остановившаго  паше  вниман1е  мотива  была  изв-Ьстна 
и  въ  среднев-Ьковой  народной  пЬснЬ  запада. 

Такимъ  же  путемъ  можно  попытаться  возстаиовить  забыть1я 
уже  хороводныя  п-Ьсни  о  монахиняхъ  и  монахахъ,  стремящихся 
на  игрище  не  только  ради  него  самого,  но  и  съ  ц-Ьдью  любов- 
наго  похожден1я.  Это  будетъ  второй  мотпвъ  на  тему  о  борьбЬ 
хороводиаго  веселья  съ  его  противниками,  гд'Ь  самому  веселью  под- 
ставленъ  образъ  милъ-сердечнаго  дружка.  Въ  Французскихъ  сЬап- 
8ои8  а  рег50пиа§е8  и  сродныхъ  пЬсняхъ  монахиня  изображается 
зачастую  либо  влюбленной,  либо  полной  полюбовной  тоски  ^). 
Авторы  этихъ  пьесъ  разсказываютъ  намъ,  какъ  имъ  пришлось 
быть  очевидцами  разговоровъ,  гд'Ь  монахини  высказываютъ  по- 
добный чувства.  Хороводный  мотивъ  при  этомъ  никогда  ни  въ 
одной  и.зъ  такихъ  п-Ьсенокъ  не  встр']Ьчается.  Но,  можетъ  быть, 
если  мы  найдемъ  его  среди  соотв-Ьтственныхъ  русскихъ  п^сенъ, 
то  будетъ  вполн-Ь  законнымъ  предположенхе,  что  т-Ь  народныя 
пЬсни,  изъ  которыхъ  почерпнули  и  этотъ  мотивъ  средневековые 
поэты,  были  также  хороводными.  О  влюбленной  монахин-Ь  рус- 


1)  Напр.  ВаПзсЬ,  Кот.  и.  Раз1.,  I,  34;  ср.  Вотапга,  IV,  рр.  446;  Коуа11, 
8^и(^^  сгН.  е  1еи.  Тогшо,  1889,  р.  248;  Ргори§аа1оге,  N.  8.  II,  рр.  258— 260,  е1с. 
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екая  хороводная  п-Ьсня,  какъ  мы  вид-Ьли,  пользующаяся  въ 
своемъ  иносказанш  и  образомъ  черничекъ,  правда,  не  знаетъ, 
но  монахъ  представляется  часто  ищущимъ  именно  женской  кра- 
соты въ  хоровод'Ь.  Достаточно  вспомнить  извЬстную  п-Ьсню: 
«Какъ  во  городе  было  во  Казани».  Молодой  монахъ  выходитъ 
зд'Ьсь  изъ  своей  кельи  «погуляти»;  онъ  встр'Ьчаетъ  въ  хоровод'Ь 
то  старыхъ  женщинъ,  то  молодицъ,  то  красныхъ  д-Ьвокъ.  При 
вид'Ь  первыхъ  онъ  надвигаетъ  глубже  свой  клобукъ,  при  видЬ 
вторыхъ  ачерничище  клобучище  приподнимаетъ»,  а  повстр'Ьчав- 
шись  съ  посл-Ьдними  онъ  готовь  даже  совсЬмъ  сбросить  свой 
клобукъ  ^). 

Тотъ  же  мотивъ  любовныхъ  мечтан1й,  который  мы  вид-Ьлп 
въ  темахъ  о  спор-Ь  матери  съ  дочерью  и  о  монашенк-Ь  вторгается 
въ  сродную  съ  темой  борьбы  хороводнаго  веселья  съ  его  про- 
тивниками тему  о  несчастьи  въ  замужеств-Ь.  Выйдя  на  улицу  и 
освободившись  отъ  гнета  мужа  и  его  семьи,  молодица  есте- 
ственно сама  становится  аггресивной.  Она  готова  теперь  отом- 
стить за  всЬ  прит'Ьснен1я.  Въ  захватывающемъ  разгул'Ь  хоро- 
водной игры  мужъ  и  его  семья  представляются  ч-Ьмъ-то  уже 
прямо  ненавистнымъ  и  враждебнымъ.  Молодица  теперь  уже  не 
боится  мужней  грозы,  не  печалится  о  своей  горькой  дол1^;  она 
открыто  шлетъ  проклятхе  мужу  и  ищетъ  себ'Ь  беззаст-Ьичиво  и 
см-Ьло  ут-]Ьшен1я  съ  неженатымъ  парнемъ.  Что  онъ  явится  ея 
милымъ,  это  само  собою  разум'Ьется. 

На  этомъ  мотивъ  о  несчастьи  въ  замужестве  переходитъ 
уже  въ  новый  мотивъ.  Его  можно  назвать  мотивомъ  о  семей- 
номъ  разлад'Ь.  Онъ  доходитъ  и  до  изм-Ьны  мужу,  изображенной 
согласно  обычному  п'Ьсенному  преувеличен1ю  въ  самыхъ  р'Ьз- 
кихъ,  почти  циничныхъ  выражен1яхъ.  Переходной  ступенью  въ 
эту  новую  Фазу  намъ  послужитъ  известная  новогреческая  п-Ьсня 
о  томъ,  какъ  пляшетъ  Мар1ора: 


1)  Снегиревъ,  Пр.  р.   пр.  II,  стр.   100;  ср.  схожую  п4сню  у  Магнит- 
ен а  г  о,  П^сни  села  Б'Ьловолжскаго,  стр.  120,  №  10. 
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«О  сос1^дка,  твой  ыужъ  хочетъ  пить!» — Если  егомучитъ 
жан^да,  мн'Ь  это  безразлично;  пляска  идетъ  хорошо.  Въ 
кувшин']^  есть  вода,  пусть  онъ  попьетъ. — 

«О  сосЬдка,  твой  мужъ  проголодался!» — Если  онъ  про- 
голодался, мн'Ь  это  все  равно,  хорошо  идетъ  пляска.  Въ 
шкапу  найдется  что-нибудь,  пусть  онъ  поЬстъ! — 

«О,  сосЬдка!  твой  мужъ  померъ!»  —  Если  онъ  померъ, 
мн-Ь  все  равно;  пусть  бабы  поплачутъ  надъ  нпмъ,  пусть 
п'Ьвч1е  его  отп'Ьваютъ  и  ноны  похоронятъ,  пусть  съ'Ьдятъ 
его  черви! —  ^) 

Совершенно  такое  же  отношен1е  выказываетъ  къ  своему 
муй;у  и  молодая  баба  въ  одной  сербской  хороводной  весенней 
п-Ьсн-Ь.  ЗдЬсь  пропсходитъ  разговоръ  между  снохой  и  золовкой. 
«Пойдемъ  въ  коло»,  зоветъ  молодая  женщина  сестру  мужа;  но 
напрасно;  золовка  ссылается  на  то,  что  брата  ея  н'Ьтъ  дома:  онъ 
ушелъ  «на  войску».  Для  снохи  это  не  отговорка,  она  высказы- 
ваетъ  пожелан1е,  чтобы  мужъ  ея  вовсе  не  вернулся.  Сноха 
ее  стыдптъ:  «не  проклинай  моего  брата,  онъ  дастъ  Богъ,  при- 
детъ  домой  и  принесетъ  намъ  серебряный  ножъ  и  вязаныя  ту- 
фельки»: 

А^д'  у  коло,  се]о,  моз'а! 

«Немам  каде,  снапю  мо]а! 

«Отиш'о  ми  брат  на  во^ску». — 

«Еда  Бог  да,  те  не  да!)е!» — 

«Не  куп',  снашо,  брата  мога, 

«Еда  Бог  да,  те  нам  да1)е! 

«Донейе  нам  сребри  ножий 

«И  везене  папучице».  ^) 

Также  мало  н'Ьжности  испытываютъ  къ  своимъ  мужьямъ  и 
руссюя  молодицы.  Въ  Пензеискомъ  уЁзд-Ь  во  время  обряда  убран- 


1)  Ппеаи  е1  6еог2еак13,  Ье  ГЬ.  с1е  ЬезЪоз,  X.  Р.  й.  1.  1.  тг.  XXXI,  р.  161. 

2)  КарааиЬ,  Српске  нар.  щ.  стр.  183,  №  258. 

Сборникъ  И  Отд.  и.  А.  и.  8 
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ства  березки  на  Семикъ  поется  сл'Ьдующая  п'Ьсня,  вводящая  мо- 
тивъ  о  ненависти  къ  мужу  самымъ  неожиданнымъ  образомъ: 

Гей  ты  березка,  б-блая,  кудрявая, 

Въ  пол'Ь  на  долин'Ь  стояла; 

Мы  тебя  срубили, 

Мы  тебя  сгубили, 

Сгуби  и  ты  мужа. 

Сломи  ему  голову 

На  правую  сторону, 

Съ  правой  да  на  л-Ьвую! 

Семикъ  честной, 

Семикъ  радостный! 

Ужъ  ты  кумушка  кума, 

Расхорошая  моя. 

Не  сворись,  не  бранись, 

Ко  мн'Ь  въ  гости  ходи!  ^) 

Эти  слова  съ  самымъ  обрядомъ  не  им1^ютъ  очевидно  ничего 
общаго.  Параллелизмъ: 

Мы  тебя  сгубили, 
Сгуби  и  ты  мужа 

помогъ  мотиву  о  ненависти  къ  мужу  проникнуть  въ  п'Ьсню  и 
перестроить  ее,  но  самъ  этотъ  мотивъ  пришелъ  со  стороны;  онъ 
забрелъ  въ  п-Ьсню,  предназначенпую  для  обряда  снаряжешя  бе- 
резки, потому  что  тутъ  же  во  время  хороводовъ  онъ  им^Ьлъ  самое 
широкое  распространен1е.  Среди  хороводныхъ  п-Ьсенъ  действи- 
тельно находятся  так1я,  гдЬ  молодица  въ  своей  борьб'Ь  противъ 
пригЬснителя  мужа  доходитъ  до  выражен1Й  ненависти  ивътоже 
время  прямо  заговариваетъ  и  о  посторонней  привязанности,  оче- 
видно вынесенной  изъ  хоровода. 

Въ  одной  п-ЬснЬ,  которую  сборники  правда  не  пр1урочиваютъ 
спец1ально  къ  весн']Ь,  посл-Ь  типично  хороводнаго  зап'Ьва: 


1)  Ш.  в.  стр.  346,  №  1202. 
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Голова  болитъ 
Плохо  можится 
Гулять  хочется 

молодица  нап'Ьваетъ: 

Я  украдуся, 

Нагуляюся 

Съ  милымъ  дружкомъ 

Навидаюся  ^), 

посл^  чего  уже  сл'Ьдуетъ  описанхе  возвращен1я  домой  и  ожидающая 
нев-Ьрную  жену  гроза  мужа,  изображенная  въ  обычной  грубой 
сцен-Ь  побоевъ.  Другая  хороводная  игра  представляетъ  въ  ли- 
цахъ  сцену  полнаго  семейнаго  разлада,  происшедшаго  также  по 
поводу  уличныхъ  развлечен1й.  По  хороводу  разгуливаетъ  парень 
и  д'Ьвушка  изображающ1е  мужа  и  жену.  Текстъ  ц-Ьсни  въ  томъ 
вид'Ь,  какъ  Шейнъ  извлекъ  его  изъ  архивовъ  ГеограФическаго 
общества,  полонъ  несообразностей.  Общ1Й  смыслъ  однако  довольно 
понятенъ.  Въ  начал-Ь  мужъ  и  жена  разговариваютъ  довольно 
мирно  о  томъ,  какъ 

Много  денежекъ  нажить 
Хл'Ьба  соли  накупить; 

но  н'Ьсколько  дальше  совершенно  неожиданно  сл'Ьдуютъ  так1я 
слова: 

Поскор-Ье  мужа  сжить 

Подъ  оврагъ  его  стащить: 

Со  живого  кожу  снять. 

Д'Ьвушка,  изображающая  жену,  при  этихъ  словахъ  беретъ 
платокъ  и  стелетъ  его  на  полъ.  Посл-Ь  этого  она  выбираетъ  дру- 
гого парня  и  ходитъ  уже  вн'Ь  круга.  Слова,  который  тутъ  поются. 


1)  Ш.  в.  стр.  1191,  Л»  459;  ср.  Варенцовъ,  стр.  196,  Л1>  10;  Студитск1н, 
стр.  29—35,  Л»  X;  эта  п'Ьсня  развивается  и  по  другому  направлен1Ю,  переходя 
въ  мотивъ,  о  которомъ  р'Ьчь  впереди,  Ш.  В.  №№  462  п  463;  Соболевскхй  И, 
^\»^\2  524—537;  Р.  Бсб.  стр.  263,  Л»  3. 


116  Е.  в,  АНИЧКОВЪ. 

превосходятъ  своей  грубостью  и  то,   что  было  сп-Ьто  до  сихъ 

поръ: 

Съ  живого  кожу  снять 

Подъ  себя  её  постлать, 

Чтобы  мягче  было  спать, 

Веселее  утромъ  встать. 

—  Какъ  моя-то  ли  жена 

Со  чужимъ  гз^лять  пошла, 

Съ  Иванушкой  щегольцомъ. 

Старый  мужъ  увидалъ 

Къ  хороводу  подб-Ьжаль 

Ее  за  руку  схватилъ  ^). 

Сообразно  этимъ  словамъ  парень,  пграющтй  роль  мужа,  опять 
беретъ  за  руку  д-Ьвушку,  и  игра  опять  кончается  изображен1емъ 
побоевъ,  которыми  отплачпваетъ  оскорбленный  сунругъ  за  свое 
безчест1е. 

Эта  незамысловатая  игра  особенно  второй  своей  частью  близко 
напоминаешь  малорусскую  п'Ьсню-игру,  носящую  назван1е:  «чо- 
лов1къ  та  ж1нка))^),  тождественную  съ  знакомой  намъ  игрой  ста- 
рецъ.  Въ  ней  мужъ  также  является  па  игрище.  Онъ  старается 
поймать  свою  жену  п  отвести  ее  домой.  ДЬвушка  или  парень, 
играющш  его  роль,  находится  внутри  хоровода,  а  жена  б-Ьгаетъ 
за  кругомъ.  Мужъ  ловитъ  жену,  при  чемъ  хороводъ  удерживаетъ 
его  и  вообще  разум-Ьется  стоитъ  на  сторон-Ь  уб-Ьжавшей  изъ  дому 
«ж1нки».  Слова,  который  поетъ  при  этомъ  хоръ,  особаго  интереса 
не  представляютъ:  они  либо  схожи  съ  другой  широко  распро- 
страненной пгрой-п-Ьсней:  «А  мы  просо  с1&яли»,  о  которой  р'Ьчь 


1)  Ш.  в.  стр.  112—113,  Л«  465  (хороводная). 

2)  Чубинск1й,  Труды,  ПГ,  стр.  46,  .Л»  4  и  69,  Л^  13;  ср.  еще  Шепков- 
СК1Й,  Бытъ  подолянъ,  стр.  31,  Л»  15  и  2Ъ.  'И^гас!,  XI  (1887)  Ма*.  Е«;п.  з1г.  165— 
166;  схожая  игра-п-Ьсня  въ  Б^лор.  и  Великор.  называется  «Игуменъ  и  Чер- 
ница»: Ш.  Рд.  стр.  381—382,  Ш.  В.  стр.  315,  Л»Л'»  1066  и  1067,  Р.  Бсб.  стр.  442, 
Л'2  19,  Радченко,  Гом.  п.  3.  И.  Р,  Г.  О.  Х111,2,  стр.  36,  №  4,  Эти.  Обозр.  1891, 
Л»  4,  стр.  144 — 145;  объ  этой  тем^  см.  у  Веселовскаго,  Эпнческ1я  повторен1я, 
Ж.  М.  Л.  Пр.  1897,  апр'Ьль,  стр.  280—281. 
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впереди,  либо  говорятъ  то  за  мужа,  то  за  жену,  изображая  ихъ 
перебранку. 

Изъ  п-Ьсенъ  па  мотивъ  о  семейномъ  разлад'1  я  сознательно 
подобралъ  покам'&стъ  только  т1Ь,  въ  которыхъ  связь  съ  хоро- 
воднымъ  весельемъ  особенно  очевидна.  Такиыъ  способомъ  мо- 
тивъ этотъ  занялъ  мЬсто  рядомъ  съ  чисто  хороводными  сю^ке- 
тами,  съ  темами  о  семейномъ  положенш  участницъ  въ  хоровод'Ь 
и  о  борьб'Ь  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками,  такъ  ярко 
выраженными  въ  этихъ  переходящихъ  другъ  въ  друга  мотивахъ: 
о  девичьей  вол'Ь  и  о  несчастьи  въ  замужестве  съ  одной  стороны 
и  о  монашенк'Ь  и  маменькиной  дочк'Ь  съ  другой.  Вм-ЬстЬ  съ  ними 
и  мотивъ  о  семейномъ  разлад'Ь  оказался  основаннымъ  на  типично 
плясовыхъ,  праздничныхъ  представлен1яхъ;  и  въ  немъ  явилась 
поэтому  возможность  заподозрить  преувеличен1е;  мотивъ  о  се- 
мейномъ разладе  представился  намъ  дальпЬйшимъ  развит1емъ 
мотива  о  несчастьи  въ  замужеств-б,  естественно  вознпкшемъ, 
когда  хороводное  веселье  стало  символизироваться  милъ-сердеч- 
нымъ  дружкомъ. 

Такимъ-же  точно  образомъ,  можетъ  быть,  объяснится  и  п'Ь- 
сколько  иной  западный  п&сенный  сюжетъ,  отв'Ьчающтй  тому  же 
мотиву  о  семейномъ  разлад'Ь,  и  также  носяш,1Й  явные  признаки 
принадлежности  къ  хороводному  игрищу.  Вернемся  однако  прежде 
къ  мотиву  о  горестяхъ  замужества. 

Мотивы  о  д'Ьвичьей  волЬ  и  о  горестяхъ  замужней  женщины 
въ  п-Ьсенной  литературе  запада  вст^з-Ьчаются  не  часто.  Совер- 
шенно въ  такомъ  же  прим'Ьпен1и,  какъ  и  у  насъ,  поется  однако 
о  замужней  невол']^  во  Франц1И  во  время  свадьбы.  Д-Ьвушки  какъ 
бы  предупреждаютъ  подружку  о  томъ,  что  ее  ждетъ  въ  блпжап- 
пземъ  будущемъ;  и  среди  этпхъ  далеко  не  соблазнительныхъ 
предсказаи1й  он-Ь  между  прочимъ  говорятъ: 

Айхеи  1е  йапз-зоис! 
Ьа  ИЪег1;ё  ^о1^е! 
Ас11еи  1е  1;етр8  сЪёп 
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Бе  уо1'ЬасЬё1епе; 
А(11еи  1е8  Ьеаих  (Зхзсоигв 
^и^  86  Гоп!  йацз  Гагаоигз. 

Уоиз  п'1ге2  р1и8  аи  Ьа1 

Мас1ат'1а  тапёе; 

Уои8  аиге2  Га1г  зёпеих 

Веуап!;  1е8  сошра^иёез 

Уои8  §аг(1'ге2  1а  та180п 

Реийап!;  дие  поиз  п'оиз^) 
Эти  слова  близко  напоминаютъ  приведенную  выше  болгарскую 
лазарицу.  Такая  же  мысль  встр'Ьтилась  мн'Ь  и  въ  одной  нЬмец- 
кой  п'Ьси'Ь,  не  им-Ьющей  уже  вовсе  никакого  пр1урочен1я. 
Предунрежден1я  о  томъ,  что  вол-Ь  дЬвушки  придетъ  конецъ, 
если  она  выйдетъ  замужъ,  вложено  въ  ней  въ  уста  матери. 
Подобно  отцу  въ  малолорусской  веснянк-^  изъ  Чернигов- 
ской губ.  мать  подзадориваетъ  свою  дочку  пока-что  нагуляться 
всласть: 

АсЪ.  ТосЫег  \у11181  Ди  ^'ге1еп 
Ез  \у1гс1  (Иск  зсЬоп  ^егеиеп 

бегеиен  шгс1  сз  (11сЬ 

"VVепп  йи  уегЬехга!  'Ыз!! 

Л^епп  апйге  зсЬопе,  ]ип§е  МайсЬеп 
'\\^оЫ  аиГ  (1еп  Тап2аЬо(1'п  ^екп 

8о  тизз!  (1и  зсЬопез  з'ип^ез  ^^"ехЬс]^!! 
'VV^о}11  ап  йег  "^хе^е  81;еЬп  ^). 
Рядомъ  съ  этими  двумя  одинокими  пьесами  только  вскользь 
намекающими  на  существованхе  и  на  запад-Ь  темы  о  семейномъ 


1)  Ви^еаи(^,  СЬ.  рор.  Дез  ргоу.  йе  ГОиез!;,  И,  рр.  28  е!;  38. 

2)  КбЫег,  Уо1к81.  V.  а.  Мозе!  Ы.  ^.  Ме1ег,  №  142,  з.  148;  ср.  Егк-ВбЬте, 
В.  ЬЬ.  Л^»  576;  друпе  вар1анты  —  у  КбЫег'а  о.  с.  з.  407;  см.  также  выше, 
стр.  52—56. 
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положен1и  участпицъ  въ  хороводахъ,  если  не  гоняться  и  за 
упоминан1емъ  уличнаго  веселья,  можно  привести  еще  и  н-Ьсенку 
изв^^стную  во  Французскихъ  и  птальянскихъ  вархантахъ,  гд'Ь  не- 
счастья замужества  предсказываетъ  соловей  ^). 

Вотъ  все,  что  сохранилось  на  занад'Ь  отъ  темы  о  семейномъ 
положенш  участницъ  въ  хоровод-Ь;  но  она  существовала  и 
тутъ. 

Напротивъ  мотивъ  о  несчасть-б  въ  замужеств-Ь,  возникш1й 
изъ  темы  о  борьб'Ь  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками 
и  перешедшш  далЬе  въ  мотивъ  о  семейномъ  разлад-Ь,  оставилъ 
сл^^ды  еще  въ  среднев-Ьковой  поэз1и  и  переживаетъ  до  сихъ 
поръ  въ  французскихъ,  н-Ьмецкихъ  и  птальянскихъ  н1Ьсняхъ  полу- 
народнаго  склада.  Онъ  издавна  носитъ  на  запад'Ь  названте  «1а 
та1  таг1ёе».  Его  можно  просл1Ьдить  съ  самаго  его  зарожден1я 
въ  народной  П0Э31И  среднев-Ьковья,  гд'Ь  онъ,  какъ  мы  увидимъ, 
принадлежалъ  къ  излюбленн-Ьйшимъ  сюжетамъ  именно  хоровод- 
ныхъ  п'бсенъ. 

О  та!  тапёе  п-йли  сЬверно-Французсше  труверы  въ  своихъ 
сЬап80П8  а  рег80ппа§е8^).  Въ  нихъ  поэтъ  разсказывалъ,  какъ  во 
время  своей  поЬздки  онъ  подслушалъ  признанхя  дамы,  жаловав- 
шейся на  своего  мужа  я^алкаго  виллана,  который  ее  бьетъ  п 
всячески  прит1^сняетъ.  Дама  говоритъ  о  своемъ  несчастьи  либо 
наедин-Ь  ^),  либо  своему  возлюбленному  славному  и  знатному  ры- 
царю ^),  либо  подруг-Ь  ^).  Иногда  ссора  съ  мужемъ  происходитъ 
также  на  глазахъ  поэта  ^). 


1)  КоПапй,  К.  йе  сЬ.  рор.  I,  р,  51  е1  II,  р.  50;  ср.  также  Кх^га,  С.  р. 
р.  445—447. 

2)  Это  назван  1е  введено  Г.  Парисомъ  въ  ^.  йез  ЗагаШв,  1891,  р.  681; 
Зеапгоу,  Ьеа  0Г1§1пез  сЬ.  IV,  р.  84  называлъ  ихъ  «сЬапзопз  (]^ап1а^^^иез»,  а 
бгоеЬег,  Кот.  и.  Раз!;,  з.  10:  «зопз  й'атоигз»;  это  посл-Ьднее  названхе  бгоеЪег 
предпочитаетъ  и  до  сихъ  поръ,  см.  его  статью  въ  (хгипйггвв^п  йсг  гот.  рЬИ. 
11,1,  8.  669. 

3)  Ва1ЧзсЬ,  Кот.  и.  Ра81.  I,  51,  68,  72. 

4)  1Ы(1.  I,  38,  65. 

5)  1ЬМ.  I,  36,  47,  48,  67. 

6)  1Ы(1.  I,  35,  41,  42,  45. 
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Характерную  особенность  этихъ  пьесъ  составляетъ  по- 
сл-Ьдовательно  и  безъ  мал'Ьйшихъ  колебап1п  проведенная  эроти- 
ческая теор1Я,  по  которой  оправдывается  адюльтеръ.  Стремлен1е 
жены  виллана  им-Ьтб  другомъ  сердца  рыцаря  считается  не  только 
похвальнымъ,  но  и  законнымъ.  Любви  между  супругами  не  су- 
ществу етъ  и  существовать  не  можетъ.  Любовь  есть  высшее 
чувство,  доступное  только  избраннымъ  натурамъ  изъ  высшаго 
класса  общества;  среди  нихъ  и  падо  искать  любовника.  Мужъ, 
неизменно  оказывающ1йся  вилланомъ,  можетъ  вызвать  одно 
только  презр-Ьн1е  и  отвращенхе. 

Когда  старо-Французск1я  пьесы  о  та1  тапёе  были  впервые 
собраны  вм-Ьст-Ь  и  изданы  Барчемъ,  Грёберъ,  тогда  еще  очень 
молодой,  въ  своемъ  разборЬ  Барчевскаго  сборника  понялъ  по- 
хождеп1я  та1  таг1ёе  въ  самомъ  буквальномъ  смысл'Ь.  Прези- 
раемый мужъ,  «уНаш»  этихъ  пьесъ,  по  его  мнЬнхю  мужъ-буржуа; 
его  жена  увлечена  естественно  рыцаремъ,  потому  что  ее  привле- 
каетъ  блескъ,  мужество,  знатность;  подобный  семейныя  драмы 
или  комед1и  должны  были  происходить  особенно  часто  въ  конц-Ь 
XII  в.  посл'Ь  крестовыхъ  походовъ,  когда  произошла  оконча- 
тельная диФФеренщац1я  между  дворянствомъ  и  городскимъ  со- 
слов1емъ;  всл'1>дств1е  этого  «у  рьщарства  развился  вкусъ  къ  га- 
лантнымъ  похон^дешямъ,  у  жепщпнъ  городского  сослов1я  появи- 
лась потребность  къ  «ашЬ  и  это  обстоятельство  вызвало  къ  жизни 
особый  н^апръ  80П8  с1'атог8;  т-Ь  изъ  этихъ  пьесъ,  гд'Ь  авторъ 
остается  постороннпмъ  свидГ^гелемъ  разсказываемой  имъ  сценки, 
сочинены  в'Ьроятно  менестрелями;  друг1я-же,  гдЬ  онъ  самъ  вы- 
ставляетъ  себя  рьщаремъ,  заставляютъ  предположить  авторство 
челов'Ька  благороднаго  происхожден1я»  ^).  Немного  дальше  по- 
шелъ  въ  своемъ  нониманхп  этой  темы  и  Жанруа.  Полемизируя 
съ  статьей  Гребера,  онъ  вм-Ьст-Ь  съ  нпмъ  понимаетъ  также  бук- 
вально слово  «уИа1п».  Поэтъ,  по  его  мн'Ьн1ю,  обыкновенно  пред- 
полагаетъ,   что  женщина,   несчастхя  которой  онъ  описываетъ, 


1)  СггбЪег,  Кот.  ипй  Раз1оиге11еп,  8.  14. 
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есть  благородная  д-Ьвушка  совершившая  «мезальяпсъ»  ^).  Только 
н'Ьсколько  дальше  Жанруа  толкуетъ  этого  «уНаш»  уже  совер- 
шенно правильно,  какъ  условную  Фигуру  идеальнаго  съ  точки 
зр-йнхн  куртуазной  поэзхи  мужа  ^). 

При  обоихъ  объяснен1яхъ  мотивъ  «та1  таг1ёе»  оказывается 
специфически  среднев-бковый  труверск1й.  РазсЬявъ  наивныя 
историко-культурньш  построен1я  Гребера,  пр.  Жанруа  понялъ 
разбираемую  тему  болЬе  литературно,  какъ  художественную 
Фикц1ю.  И  действительно,  весь  этотъ  странный  кодексъ  морали, 
который  развертывается  передъ  нами  въ  сЬапзопз  а  регзои- 
па^ез,  знакомь  каждому,  кто  мало-мальски  начитанъ  въ  средне- 
в'Ьковой  поэзш;  это  только  н-Ьсколько  грубовато  выраженная 
куртуаз1я,  вдохновлявшая  среднев'бковыхъ  лириковъ  и  романи- 
стовъ  и  такъ  посл'бдовательно  изложенная  Андреемъ  Канелла- 
номъ  ^).  Что  сЬапзопз  а  регзоппа§:ез  на  тему  о  та1  тапёе  есть 
поэтому  въ  высшей  степени  искусственный  видъ  поэз1и,  въ 
этомъ  едва-ли  кто-нибудь  теперь  сомн-Ьвается.  О  свободномъ 
народномъ  творчестве  тутъ  какъ  будто-бы  не  можетъ  быть  п 
помину.  Шсни  эти  —  поэз1я  и  поэз1я,  вычурная,  предназначен- 
ная для  избраннаго  и  сравнительно  узкаго  круга  читателей  или 
слушателей. 

Чисто  литературными  соображен1ями  и  руководился  пр. 
Жанруа  въ  своей  попытк-Ь  опред-Ьлить  ихъ  возникновен1е.  Ему 
казалось,  что  тема  та!  тапёе  вызвана  извЬстнымъ  настроен1емъ, 
исходяпдимъ  изъ  оби;аго  направлен1я  мысли,  руководившаго 
труверской  поэтикой:  «понятное  д-Ьло,  пишетъ  онъ,  что  поэты 
находили  удовольств1е  отплатить  за  столько  напрасно  испущеп- 
ныхъ  собственныхъ  вздоховъ,  показавъ  намъ  женщипъ,  нЬкогда 
несговорныхъ,  взывающими  теперь  къ  безчувственнымъ  возлюб- 


1)  Ьез  опдшез  е1;с.  р,  92. 

2)  1Ыс1.  р.  156;  относительно  употребленхя  слова  «УхЫп»  въ  средпев-Ьковой 
лирик'Ь  см,  заметку  Г.  Париса  въ  Вотапш,  XXIV  (1895),  р.  143. 

3)  Ве  атоге  ИЬгИ;гез  еД.  Тго]е1.  Науп^ае,  1892;  о  ней  см.  ОгипЛпза  Лег  гот. 
РШ.  11,2,  3.  17;  о  среднев-Ьковой  эротик^^  тамъ  же  з.  28 — 34. 
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леннымъ»^).  И  изъ  этой  мысли  сл^Ьдуетъ  естественно  и  еще  одна: 
тема  о  та1  тапёе  есть  тема  исключительно  Французская.  Если 
мы  им'Ьемъ  зд'Ьсь  д-Ьло  съ  измышлен1емъ  Французскихъ  труве- 
ровъ,  то,  разум'Ьется,  найдя  ту  же  тему  напр.  въ  Италш,  мы 
будемъ  смотреть  на  воспроизводящ1я  ее  ньесы,  какъ  на  подра- 
жан1я  образцамъ  Французской  лирики  ^). 

Соображен1я  пр.  Жанруа  относительно  та1  тапёе,  какъ  боль- 
шинство мыслей,  на  которыхъ  построена  его  книга,  самымъ  ра- 
дикальнымъ  образомъ  разрушилъ  въ  своей  знаменитой  реценз1и 
на  его  книгу  Гастонъ  Парисъ.  По  мн-Ьнхю  Париса,  какъ  мн-Ь  уже 
пришлось  указывать,  основныя  темы  среднев'^^ковой  лирики  всЬ 
происхожден1я  чисто  народнаго,  всЬ  принадлежали  когда-то  къ 
исчезнувшей  въ  настоящее  время  весенней  и  преимущественно 
майской  хороводной  п-Ьсн-Ь;  даже  самая  куртуаз1я,  самая  услов- 
ность трубадурской  и  труверской  поэтической  эротики,  и  она  есть 
также  ни  что  иное,  какъ  бол'Ье  развитой  и  усовершенствованный 
видъ  мотивовъ  майской  плясовой  п'Ьсни.  И  мотивъ  та1  шапёе  въ 
этихъ  построешяхъ  Париса  занимает^э  чуть  ли  не  центральное 
м-Ьсто.  Именно  эта-то  тема  и  объясняетъ  происхожден1е  узако- 
неннаго  въ  среднев-Ьковой  поэтикЬ  адюльтера.  Мотивъ  о  та1 
шапёе  есть  такимъ  образомъ  не  результатъ  куртуазш,  а  на- 
оборотъ  первая  ячейка,  изъ  которой  дальше  возникли  воззр'1н1я, 
лежащ1я  въ  основ-Ь  п-Ьсенъ  Бернара  де-Вентадорна,  Тибо  Шам- 
панскаго  и  даже  самаго  Петрарки  вм-ЬстЬ  съ  ихъ безчисленными 
ранними  и  поздними  подражателями. 

«Въ  майск1й  праздникъ,  писалъ  Г.  Парисъ,  дЬвушки  осво- 
бождаются отъ  попечительства  матерей,  молодыя  женщины  воз- 
мущаются противъ  докучной  власти  мужей;  он^  б-Ьгутъ  на  луга, 
берутся  за  руки  и  въ  п'Ьсняхъ,  сопровождающихъ  ихъ  хороводы, 
он-Ь  восп-Ьваютъ  любовь  избранную  по  доброй  вол1&  и  горько  над- 
см-Ьхаются  надъ  игомъ,  сбросить  которое,  какъ  он-Ь  хорошо  по- 


1)  ^еапгоу,  Ьез  Оп§1пез,  р.  99. 

2)  ХЫа.  р.  153. 
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нимаютъ,  он-Ь  не  могутъ  иначе,  какъ  на  словахъ.  Принимать  въ 
буквальноиъ  смысл-Ь  эти  легкомысленныя  дерзости  было  бы,  ко- 
нечно, ошибкой;  он-Ь  принадлежать  къ  условности  почти  литур- 
гической, прим'Ьровъ  которой  намъ  такъ  много  доставляетъ  псторхя 
общественныхъ  развлечен1й  и  празднествъ.  Условность  майскихъ 
п'Ьсенъ  (та1его1е8)  па  майск1я  календы  заключалась  именно  въ 
томъ,  чтобы  изображать  замужество  рабствомъ,  справедливо  вы- 
зывающимъ  протестъ  женщины,  а  мужа  ревнивцемъ,  врагомъ, 
противъ  котораго  все  позволено.  Это  вовсе  не  только  тема  ота! 
таг1ёе,  какъ  это  н'Ьсколько  разъ  говорить  Жапруа;  во  множе- 
ств'Ь  п-Ьсенъ  мужу  не  д-Ьлается  никакнхъ  упрековъ,  кром1^  именно 
того,  что  онъ  мужъ:  это  пауточная  теор1я,  противоставляющая 
свободную  любовь  гнету  брачныхъ  узъ.  Точку  отправлен1я  вс1Ьхъ 
этихъ  пьесъ  составляютъ  п-Ьсни  женщинъ,  танцующпхъ  между 
собою  п  возбуждающихся  въ  отсутств1и  мужчинъ;  ихъ  вольности 
разр'Ьшаетъ  праздничная  безнаказанность»  ^). 

Такое  представлен1е  о  происхожден1и  среднев-Ьковаго  мотива 
о  ша1  таг1ёе  уже  вводить  ^го  естественно  въ  кругьт'Ьхъп'Ьсен- 
ныхъ  мотивовь,  которые  я  старался  вывести  на  основан1и  пре- 
имущественно русскаго  матер1ала  изъ  самой  пспхолопи  хоровод- 
наго  веселья.  Въ  противность  мн-Ьнхю  Жанруа,  оно  заставляетъ 
насъ  также  предположить  вм-Ьст-Ь  съ  Чезарео  ^)  возможность  его 
возникновен1я  у  различныхъ  народовъ. 

Мн-Ь  остается  только  добавить  къ  этому  объяснен1ю  Г.  Па- 
риса, что  судя  по  разобраннымъ  только  что  схожимъ  славяно- 
русскимь  п-Ьснямъ  и  въ  недошедшихъ  до  насъ  западныхъ  ве- 
сеннихъ  п']Ьсняхъ  среднихъ  в-Ьковь,  сюжетами  которыхъ  такь 
своеобразно  воспользовались  труверы,  д-Ьло  шло  не  о  «свободной 
любви»  и  «праздничной  безнаказанности»,  противонолагаемыхъ 
супружеской  в-Ьриости.  Ей  противополагались  зд'Ьсь  именно  хо- 
роводный забавы.   Любовь  явилась  зд'Ьсь  потому,  что  молодой 


1)  7оигп.  йев  ваь.  1892,  р.  417. 

2)  Сезагео,  Огщ.  йеПа  р.  1уг.  1(;аПапа,  р.  63 — 70. 
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паренекъ,  танцующ1й  въ  хоровод-Ь,  сталъ  символизировать  самое 
веселье.  Что  мотивъ  та!  гаапёе  преимущественно,  если  не  исклю- 
чительно плясовой,  въ  этомъ  М0Н1Н0  уб'йдиться  и  оставаясь  на 
почв-Ь  западно-европейскаго  среднев'Ьковья.  Онъ  попадается  за- 
частую въ  такъ  называемомъ  «гей'а1п8»,  которымъ  со  времени 
романа  СгшПаите  йе  В61е  (1190 — 1200  года)  вошло  въ  моду 
уснащать  поэтическ1я  пропзведен1Я  ^).  По  общему  признашю 
историковъ  литературы  эти  ге1"га1п8  ни  что  иное,  какъ  ловко 
подобранные  отрывки  модныхъ  плясовыхъ  пЬсенъ^),  что  впро- 
чемъ  совершенно  очевидно  изъ  самаго  б'Ьглаго  знакомства  съ 
ихъ  текстомъ.  И  вотъ,  въ  этихъ-то  прин'Ьвахъ  ненависть  къ 
мужу,  «у11а1и»,  составляетъ  самую  распространенную  и  обычную 
тему.  Молодая  женщина  либо  проклинаетъ  т-Ьхъ,  кто  выдалъ  ее 
замужъ: 

11ои18  5о11  ^и^  а  \ч1а1п  те  из!  йоиег! 
]'а1т  тиН  ше18  ип  ро1  (1е  ^охе  а  йетепег 
дие  тИ  таг8  (1'аг§еи1  ауо1г  е!:  ри18  р1огег  ^) 

либо  жалуется  на  побои: 

С1  1е  те  ]['ои1е,  ^ои\е,  1'ои1е 
С1  1е  те  Ьи1е  1е  уПаш  "*). 

Иногда  высказывается  и  нравственная  сентенц1я,  стоящая  вполне 
на  стороне  жены  и  сознательно  задорная,  въ  род'Ь  сл'Ьдующей: 

Вате  дш  а  та!  шаг! 

8'е!  Ы  ат! 
п'еп  Ге1  раз  а  Ь!а8тег  ^) 


1)  Яеапгоу,  Ьез  ог1§1пез  йе  1а  р1.  р.  115 — 116  и  ср.  мой  Очеркъ  литер, 
истор.  Арраса  въ  XIII  в.  Ж.  31.  Н.  Пр.  1900,  Февраль. 

2)  ^еап^оу,  I.  с.  рр  111—113  и  Очеркъ  лит.  ист.  Арраса. 

3)  ВахЧасЬ,  Кот.  и.  РазЬ.  I,  49,  строФа  4-ая  и  68  (М011101  йе  Раг1з). 

4)  СЬа<;е1а1пе  йе  8(;.  вШе,  строФа  2-ая  Мои1а1§1оп  е<;  Каупаий,  КесиеП 
§еп,  61;  сотр1е(з  (1е  ГаЬИаих.  Рапз,  1872—1888,  Т,  р.  135  и  Ваг^зсЬ,  Б.  и.  Р.  I, 
67  строФа,  последняя. 

5)  ХЬШ.  I,  49,  стр.  3-ья  и  61  {ШсЬаг*  йе  ЗетИ!). 
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Особенно,  если  принять  въ  соображен1е,  что  геГгахиз  пер']Ьдко 
р-Ьшающимъ  образомъ  вл1яли  на  содержан1е  скапзопз  арегзонпа^с, 
тему  та!  таг1ёе  нельзя  не  отнести  на  ихъ  счетъ  п  не  счесть  се 
за  одинъ  изъ  пзлюбленныхъ  ыотпвовъ  пляски.  Вескимъ  под- 
твержден1емъ  этого  лш'Ьн1я  служить  и  то,  что  «1а  ша!  тапёе» 
встр'Ьчается,  какъ  назван1е  пляски  въ  перечислееш  пзлюблен- 
ныхъ танцевъ,  находящемся  въ  XXXIII  глав-Ь  пятой  книги  Пан- 
тагрюэля ^). 

Въ  связи  съ  этими  Фактами  вовсе  не  «аиогша1е»,  какъ  ее  на- 
звалъ  Геньеръ,  представится  и  любопытная  итальянская  п-Ьсня 
XV  в.,  напечатанная  въ  маленькомъ  частномъ  издан1и  NоVаи  ^). 
Въ  ней  молодая  баба  ув-Ьряетъ  насъ,  бз'дто  мужъ  ея,  удручен- 
ный т^^мъ,  что  окол'Ьла  его  кобыла,  не  хочетъ  пустить  свою  жену 
поплясать.  Но  жен-!  д-Ьла  н-^тъ  до  несчастья  постигшаго  ея  суп- 
руга: пропади  у  него  волъ,  она  и  то  пош.та  бы  танцовать.  Эта 
последняя  фраза  составляетъ  даже  прип'Ьвъ  п1зсни.  Страстная 
плясунья  намъ  перечисляетъ  во  вс'Ьхъ  посл1Ьдующихъ  купле- 
тахъ,  как1е  она  знаетъ  танцы,  Репертуаръ  ея  оказывается 
огромный.  Очевидно  это  перечислен1е  и  составляетъ  главный 
интересъ  данной  пьесы;  но  основной  смыслъ  ея,  конечно,  коре- 
нится въ  сродныхъ  ей  народныхъ  п-Ьсняхъ  на  тему  о  борьбЬ 
хороводнаго  веселья  съ  его  противниками. 

Я'  приведу  эту  п-Ьсню  ц-Ьлпкомъ,  такъ  какъ  пздан1е,  въ  ко- 
торомъ  она  напечатана,  въ  продажу  не  поступало  и  изв-Ьстно 
однимъ  личнымъ  знакомымъ  Новати. 

Ме  тап  поп  уо1  сЬе  Ъа1а, 
сЬё  Гё  тог^а  1а  сауаЬ; 
86  де  (изе  тогЬо  ип  Ьо, 


1)  Этотъ  аргументъ  прпвелъ  Т1ег8о1,  Н!з(;.  (Зе  1а  сЬ.  рор.  р.  112. 

2)  Ма1тагИ;а1:а  сапгоие  а  Ьа11о  1отЬаг(1а  (ао  ыантуанской  рук.)  А(1.  А1. 
й'Апсопа,  рр.  12 — 15  (я  по.1ьзовался  экземаляромъ  этого  маленькаго  11здан1я, 
находящимся  въ  библ10тек'Ь  Гастона  Париса);  объ  этой  п'Ьсн-Ь  Кеи1ег  въ  ЬИз- 
секпеа  Ко831-Те183,  р.  27  говорнтъ:  «Апогта1е  1'ехетр1аго  ргосЗоНо  йа!  N.  ]и 
сш  1а  та1таг11а1а  а!  1а§11а  регсЬё  11  шаг11о  поп  1а  1азс1а  ЬаИаге». 
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рег  сШреЬо  го  ЪаИгд. 

Уоп  Ъа1аг  81га  е  таИпа, 
сЬ  'о§ц1  Ьа1  т!  80  Ьа1аге; 
80  Ьа1аг  1а  Еатагша, 
01  га  йа  Ро,  с11  1а  (1а1  таге; 
Е  дие!  раззо  1о  80  Ъеп  ^аге 
сЬе  та  1пап2е  е  йпё  р1ап  р1аи: 
Е  сЬе  аи  р1§Иа  ^агап 
соп  1а  2ора  Ъеп  1'агб; 
86  де  (изе  е1с 

8сш  Ъа1аг  1а  51;га(11о1;а, 
Вег1оп2ша,  разза  Ро; 
Тго1а,  1гоГа,  Маг§аго1а; 
N10016,  81§и1а  ип  ро'; 
АпсЬог  Ьеи  Ьа1аг  т1  зо 
8сагате1а,  1'а  1а  §а1а; 
Е  з'ё  тог1а  1а  сауа1а 
сЬе  те  Ьо  ^аг?  е1  (1атю  ё  зо: 
86  де  [1186  е1с 

8с1о  Ьа1аг:  О  1геп{а  1ога 
ТгепШ  1ога  1геп1;а  Ига; 
Е!:  Но  ^ие1а  1га(111ога, 
Во,  сЬе  1а  1п1  1'а  топге; 
рего  уо§Ио  зешрге  §1ге 
рег  (118ре1о  а(1  о§п1  Гез^а; 
те  таг1  дгоза  Ьа  1а  ^ези, 
зе  Ьа1аге  ю  иои  уого; 
86  дб  [изе  ек 

Е  Ьа1аг  т!  р1асе  1;а111:о 
с11е  Ьа1аг  зетрге  уопа; 
а1  шаг!  т1о  1а81о  11  р1ап1о: 
то1Ча  ё  1а  сауа1а?  Е  з1а! 
1о  поп  то'-  та1апс110п1а: 
сЫ  1а  Уо1е  зе  1а  р1§Иа; 
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Ъа81а  аззай  сЬЧо  1*о  'у1§111а 

Й1  дие!  сЬе  (11г  поп  з!  р6: 

56  де  (иве  е1с. 
Тас1а  риг  11  тхо  тагНо 

е1  ша1  ап  ске  те  (1а'  а  1;ог(;о; 

80П  соп(1ис1а  а1  та1  рагШо, 

сЬе  а  о^па  зсгосЬа  1ПУ1(11а  рог1о: 

е1  те  (1а  ^ие8^о  сопГойо, 

сЬе  Гё  тог^а  1а  сауа1а, 

е  рег  с1о  поп  уо1  ске  Ьа1а; 

§иаг(1а  риг  8е  а  §го80  11  со'! 

86  де  (иве  е1с 
8' 10  уо1е8е  Гаг  ра1е8е 

е1  та1  аппо  сЬе  '1  те  (1а, 

8иреге811  а  1ап1е  ойГе8е, 

сЬе  ас!  о^пог  со81и1  те  Га. 

Ног  сЬе  '1  Гас1а  Ьеп  зе  '1  8а, 

е*  сЬе  '1  поп  те  (1а  рш  шраго, 

роИ  сЬЧо  поп  ко  §1а  зокго 

аНго  сЬе  '1  Ъа1аг  сЬ'ш  Го. 

86  де  (иве  е1;с. 
Новати  сообщаетъ  и  современный  коротенькш  вар1антъ,  уц'Ь- 
л-Ьвшш  до  середины  этого  в'Ька  въ  Ломбардш. 

1Ь  1о1о,  Ье1  сатаИп, 

8и'п  1е1  рга  (1е  те  созш. 

Е1  те  со81п  по  уо1  сЬе  Ъа11а 

РегсЬ'е  гаог!:  1а  80  сауаИа; 

СЬе  81а  тог!  апса'1  8о  Ъо, 

ВаИаго  апса  а  (ИзреШ  80  ^). 
Рядомъ  съ  этой  п-Ьсней  можно  в-Ьроятно  поставить  и  упомя- 
нутую въ  ней  плясовую  тему:  «1;го1а,  1;го!а,  Маг§аго1а».  Новати 


1)  N.  Во1о§п1п1,  Пз!  е  со81ит1  с1е1  ТгепНпо  1п  Лпп.  МЫ  вас.  йедЛ  А1ргп. 
ЬгЫепИпг.  Коуег1о,  1886,  Уо1.  XII,  р.  115,  приведено  у  Хоуа1;1,  I.  с.  р.  12. 
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говорить,  что  эта  пляска  ему  неизвестна,  и  только  приводить  ку- 
плетъ  датской  п-Ьсеньки  изъ  Ее^§-1о  й'ЕтШа,  упоминающш  имя 
Маг§аго1а.  Но,  можетъ  быть,  зд-Ьсь  какъ  разъ  можно  вид-Ьть 
итальянскш  подлинникъ  приведенной  мною  греческой  н-Ьснн  о 
Мар1оръ.  Ея  плясовой  характеръ  выступаетъ  вполн-Ь  выпукло 
и  близость  съ  итальянской  п']Ьсней  ничего  не  представляетъ 
неправдоподобнаго.  Во  всякомъ  случа-Ь  тема  схожая  съ  п-Ьсней 
о  Мар1оръ  существуетъ  въ  Пьемонт-Ь  ^).  Мы  находимъ  ее 
и  въ  Герман1п  ^).  Въ  четырехъ  вар1антахъ,  пом'Ьщенныхъ  у 
Ббме,  въ  зап-Ьв-Ь  отанцахъ  ничего  не  говорится:  кто-то  сообщаетъ 
гульлйвой  баб-Ь,  что  мужъ  ея  при  смерти,  и  она  должна  идти  до- 
мой; за  этимъ  сл-Ьдуетъ  длинный  рядъ  однообразныхъ  переспро- 
совъ  и  категорическихъ  отказовъ  вернуться.  ПослЬ  трехъ-че- 
тырехъ  строФъ  подобной  перебранки  оказывается,  что  мужъ  и 
умеръ  и  погребенъ,  при  чемъ  по  тремъ  вар1антамъ  въ  дом'Ь 
остался  молодой  монахъ,  а  по  одному  какой-то  «Апйгег».  Это 
посл-Ьдяее  обстоятельство  изм^няетъ  д-Ьло,  и  баба  б^нштъ  домой, 
чтобы  застать  монашка.  Конецъ  этотъ,  мн-Ь  кан^ется,  совер- 
шенно очевидно  присталъ  къ  мотиву  и  общаго  съ  нимъ  ничего 
не  им'Ьетъ.  Онъ  сталъ  необходимъ,  чтобы  объяснить,  почему 
баба  не  вдетъ  домой  къ  мужу  и  ждетъ  его  смерти;  первона- 
чально баба  несомненно  упрямилась  просто  изъ-за  страсти  по- 
плясать; въ  двухъ  вар1антахъ  даже  сохранился  нрип-Ьвъ: 

КосЬ  а  Тапгег!  ойег  г^ееп 

ипй  с1апп  \7ег  1  §1е1  Ьехте!  ^еЬп. 

Шсня  эта  такимъ  образомъ  также  плясовая  и  соотв'Ьтствуетъ 
совершенно  тому  же  смыслу,  что  и  русская  п-Ьсня-пляска  «Игу- 
менъ». 

Подобный  мотивъ  своеобразно  развивается  и  въ  одной  со- 
временной Франдз^зской  п-Ьсн-е.  Молодица  слышитъ  скрипку  и  хо- 


1)  Шй.  р,  7,  ср.  N^§га,  СапИ  Ш  Р1стоп1е,  рр.  469—470. 

2)  Егк-ВоЬте,  В.  ЬЬ.  №Л«  ЭЮ^-^  II,  з.  696-699. 
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четъ  идти  танцовать.  Удерживаетъ  ее  мать,  напоминая  объ  не- 
минуемо угрожающихъ  побояхъ  мужа  ^). 

Если  эти  н'Ьсколько  прим'Ьровъ  старыхъ  и  повыхъ  п'Ьсенъ 
уб-^дили  насъ  въ  томъ,  что  западный  мотивъ  о  «та1  юапёе»  ор- 
ганически связанъ  съ  народными  плясками,  знаменитая  прован- 
сальская пьеса  «А  Геп1:га(1е  с1е1  1;еи8  с1аг))^)  дастъ  памъ  возмож- 
ность высл-Ьдить  ЭВ0ЛЮЦ1Ю  и  всего  бол-Ье  общаго  мотива  о  пре- 
вратностяхъ  замужней  жизни.  Процессъ  этотъ  окажется  совер- 
шенно такимъ  же,  какой  мы  вид']&ли,  изучая  великорусск1я  п-Ьсни. 
Мотивъ  о  «та!  таг1ёе»  и  тутъ  стоитъ  въ  конц-Ь  его,  только  какъ 
отд'Ьльный  эпизодъ  или,  в'Ьрн'бе,  какъ  дальн'Ьйшее  развит1е  одного 
изъ  эпизодовъ. 

ПроФ.  Жанруа  впд^^лъ  и  въ  пьесЬ  «А  Гепкайе  йе!  1еи5  с1аг» 
отражен1е  куртуазныхъ  понят1й^),  напротивъ  Гастонъ  Парисъ 
именно  па  основан1и  этого  произведен1я  *)  и  составилъ  себ-Ь  пред- 
ставлен1е  о  происхожден1и  разбираемаго  п-Ьсеннаго  мотива,  при- 
близительно совпадающее  съ  т'Ьмъ,  на  который  наводитъ  зна- 
комство съ  соотв-Ьтствеппыми  русскими  п'Ьспями.  «А  Ге1|1га(1е 
йе!  1;еп8  с1аг»,  со  своимъ  архаичнымъ  прип'Ьвомъ  и  стихосложе- 
н1емъ^),  относится  скорее  всего  къ  пер10ду,  предшествующему 
широкому  распространен1ю  куртуазной  поэтики.  Это  п1Ьсня  на- 
родная. Для  насъ  особенно  важно  то,  что  она  не  только  несо- 
мн-Ьнно  плясовая,  но  еще  весенняя  плясовая*^).  Гастонъ  Парисъ 
полагалъ  даже,  что  «ге^хпе»,  играющая  въ  ней  главную  роль, 
обозначаетъ  обрядовую  Фигуру,  соотв'Ьтствующую  современной 


1)  ЗсЬеГПег,  Вхе  Ггапг.  Уо1кз(1.  и.  8а§е,  I,  з.  219;  см.  эту  п-Ьсню  у  СЬатр- 
Пеигу,  р.  188  и  Сёпас-Мопсаи*,  р.  366—367. 

2)  ВагкзсЬ,  Уетг.  461,  13  лучш1Й  текстъ  Арре1,  СЬгез*.  а.  86—87,  №  48; 
ср.  также  Ваг18сЬ,  Уегг.  461,  69  и  201  Арре1,  СЬг.  з.  85—86,  №№  45  и  46. 

3)  Ьез  Ог1§1пез,  р.  95. 

4)  1оигпа1  с1е8  8атап18,  1892,  рр.  416. 

5)  Ко21ёге8,  Ье  геГга111  Дапз  1а  ИИ.  Ли  тоуеп  аде.  В,еVие йез  1гай. рориЫпе, 
1888,  р.  3;  стихосложен1е  типа  7а  7а  7а  7а  7Ь. 

6)  Такъ  поняли   ее  г.  Бедье   въ  Веюие  дез  д,еих  Мопйе,  1896,  1-ег  та!, 
р.  158—159  и  А.  Н.  Весе  ловск1Й,  въ  Ж.  Ж  Я.  Я^).  1897,  апрель,  стр.  280— 281. 

Сборнпкъ  II  Отд.  И.  А.  Н,  •) 
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майской  королев'Ь.  На  эту  мысль  навело  его  въ  особенности  вы- 
ражен1е  «1а  ге§]пе  аупПоизе»  ^). 

И  при  такомъ  народномъ  склад'Ь  пьесы  въ  ней  нельзя  не 
различить  и  н'Ьсколько  мен-Ье  застывшую,  своеобразную  Форму 
мотива  та1  шапёе.  Действительно,  мужъ  называется  въ  ней 
не  уИа1п,  какъ  во  всЬхъ  остальныхъ  пьесахъ  этого  рода,  а  со- 
вершенно иначе;  очевидно,  типично  куртуазное,  условное  слово 
тИаш  еще  не  проникло  въ  этотъ  п-Ьсенный  мотивъ.  Мужъ  зд'Ьсь 
наоборотъ  —  «1о  ге18»;  онъ  вполн-Ь  достоинъ  своей  супруги;  не- 
достатки его  заключаются  лишь  въ  ревности  и  старости:  въ  дру- 
гомъ  м^ст-Ь  п-Ьсня  его  называетъ:  «у1е11аг1,».  Король  провансаль- 
ской пьеси!  такимъ  образомъ  какъ -бы  соотв-Ьтствуетъ  «стар- 
чищу»  нашихъ  хороводныхъ  игръ.  Про  него  мы  слышимъ,  что 
онъ  приходитъ  въ  хороводъ  всл-Ьдъ  за  королевой,  что  онъ  раз- 
страиваетъ  танцы  и  сердится,  потому  что  хороводъ  заш,ищаетъ 
«апр'Ьльскую  королеву»,  т.  е.  пришедшую  въ  настроен1е,  соотв-Ьт- 
ствующее  апр-блю.  Считать  ее  «королевой  мая»  такимъ  образомъ 
н'Ьтъ  основан1я  ^). 

Ьо  ге18  1  уеп1;  с1'аи1ге  раг!  —  еуа 

р1г  1а  11апсе  (1е81;огЬаг  —  еуа 

^ие  11  е81;  еп  сгете1:аг,  —  еуа 

^ие  СП  пе  уиеИе  етЫаг  —  еуа 
1а  ге§1ие  аупИоизе  —  еуа'). 
Нельзя  не  вспомнить  при  этихъ  словахъ  малорусской  игры,  «чо- 
лов1къ  та  ж1нка»:  во  время  того,  какъ  пелись  эти  слова,  «апр-Ьль- 
ская  королева»  в1Ьроятно  и  тутъ  д-^йствительно  убегала  отъ  мужа, 
и  хороводъ  стоялъ  на  ея  сторонЬ, 

Такъ  же  своеобразно  изображается  зд'Ьсь  и  изм-^па  королевы 
своему  разгн'Ьванному  супругу:  в-Ьдь  измЬна  въ  этой  п-бсн^^  явно 


1)  1оигпа1  йез  Заг-аЫз,  1892,  р.  416. 

2)  См.  бойеГгоу,  В1се.  йе  Гапс.  1.  Ггап^ахзе,  I,  р.  542. 

3)  «Пришелъ  туда  съ  другой  стороны  король,  чтобы  помешать  пляск-Ь, 
ибо  онъ  боится,  что  у  него  хотятъ  похитить  апр'Ьльскую  королеву»,  переводъ 
А.  Н.  Веседовскаго. 
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пот-Ьшная,  не  идущая  дальше  хороводыаго  веселья;  это  видно  съ 
самой  первой  строФы  п']&сни: 

А  Геп1га(1е  йе!  1еи8  с1аг — еуа 
р1г  1о1е  гесотепдаг  —  еуа 
е  р1г  1а1ои8  1гг11;аг  —  еуа 
уо1  1а  ге^ше  тов^-аг  —  еуа 
к'е1е  ез!  81  атоигоибе  ^). 

Разв'Ь  не  очевидно  изъ  этихъ  словъ,  что,  пока  они  поются,  коро- 
лева ходитъ  по  кругу  п  принимаетъ  влюбленный  видъ,  а  хоръ 
между  т-Ьмъ  поетъ: 

а  1а  у1',  а  1а  у1е,  1а1ои8! 

1а88а2  поз,  1а88а2  пов 
ЬаИаг  еп^ге  поз,  еМге  поз^). 

Эти  «мы»  хоровода,  увлекаю1д1е  съ  собой  королеву,  очевидно  «ри- 
се1е  е  ЬасЬекг»,  замыкающ1е  кругъ.  Всего  в-Ьроятн-Ье  и  сама 
королева  на  самомъ  дбл-Ь  изображалась  девушкой. 

Но  особенно  характерно  для  этой  пьесы,  что  въ  своемъ  не- 
довольств'Ь  ревнивцемъ  королева  помышляетъ  не  о  доблестномъ 
рыцар-Ь,  а  о  простомъ  парнЬ.  Такъ,  когда  мужъ  ворвался  таки 
въ  хороводъ,  или  еще  только  старается  пробиться  сквозь  рядъ 
играющнхъ,  держащихся  за  руку,  про  королеву  поется: 

Маз  р1Г  пе1еп1;  1о  уо1  1'аг  —  еуа 
к'е1е  п'а  8о1и§  (1е  У1е11аг1  —  еуа 
та1з  й'ип  1е§е1г  ЬасЬекг  —  еуа 
к!  Ьеи  засЬе  8о1адаг  —  еуа 

1а  (1оипе  зауогоиззе  —  еуа^) 


1)  «Наступило  ясное  время  года  —  ай  люли;  для  начала  веселья  —  ай  дюли, 
чтобы  подразнить  ревнивца  —  ай  люли,  королева  хочетъ  показать,  что  она 
исполнена  любви»,  переводъ  А.  Н.  Веселовскаго. 

2)  «Прочь,  прочь,  ревнивецъ,  оставь  насъ,  оставь,  дай  намъ  поплясать 
другъ  съ  другомъ,  другъ  съ  другомъ»  (тоже). 

3)  «А  ей  это  не  по  сердцу,  нечего  ей  д-Ьлать  со  старикомъ,  охота  до  лов- 
каго  парня,  который  сум-Ьлъ  бы  какъ  сл-Ьдуетъ  утЬшить  прекрасную  даму» 
(тоже).  ** 

9* 
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Что  увлечев1е  проворнымъ  парнемъ  зд'Ьсь  надо  понять  именно 
чисто  условно  и  что  въ  ут'Ьшенхи,  которое  онъ  доставляетъ  коро- 
лев-Ь,  н'бтъ  ничего  предосудительнаго  для  чести  ея  мужа,  это  со- 
вершенно очевидно.  Д-Ьло  идетъ  только  о  пляск-Ь  и  весел1и.  Въ 
посл-Ьдией  строФ'Ь  поэтому  и  говорится  только  о  томъ,  какъ  ве- 
село и  беззаботно  пляшетъ  королева,  отд'Ьлавшись  отъ  ревниваго 
мужа. 

Г.  Парисъ  былъ  совершенно  правъ,  когда  съ  этой  пьесой 
сопоставилъ  одинъ  сЬверо-Французскш  то1;е1;.  Въ  немъ  только 
н-Ьсколько  бол-Ье  р-Ьзко  выражено  негодован1е  противъ  ревнив- 
цевъ:  ихъ  дразнятъ  рогами,  имъ  об-Ьщаютъ  не  только  встр-Ьтить 
ихъ  съ  бранью,  но  по  приказан1ю  королевы  награждать  еще  и 
палочными  ударами  и  прогонять  вонъ,  какъ  негодяевъ.  «И  если 
они  войдутъ  въ  танцы,  —  заключаетъ  эта  пьеса,  —  бейте  ихъ 
ногой,  какъ  низкихъ  людей». 

Ъ1  ]а1ои8  раг  1:ои1  8ип1  ^ив^а! 

Е!  рог1еп1  согпе  еп  га!  1е  1'гоп1; 

Раг  1;ои1;  йохуеп!  е81;ге  Ьиа!. 

Ьа  ге§1пе  1е  сотшепйа! 

^ие  (1'ип  Ьа81;ои  8о1еи1  Л-ара!; 

Е1;  сЬасхё  110Г8  сотше  1аггоп: 

81  еп  йапдайе  уеШеп!  еп1;гаг 

Пег  1е  йи  р1ё  сошше  ^аг^оп^). 
Мн-Ь  кажется  однако  гораздо  интересн-Ье  вспомнить  другую 
пьесу,  несравненно  лучше  отражающую  хороводное  дИство: 
«Терпи  ыужъ,  поется  зд'Ьсь,  и  пусть  теб-Ь  это  не  будетъ  не- 
пр1ятно :  я  буду  завтра  твоею,  а  эту  ночь  я  принадлежу  сердеч- 
ному другу.  И  не  смМ  говорить  ни  слова,  я  теб'Ь  это  запрещаю: 
терпи  мужъ  и  пусть  теб-Ь  это  не  будетъ  непр1ятно.  —  Ночь  ко- 
ротка и  утромъ  я  буду  твоею,  посл1&  того  какъ  навеселится  мой 
другъ.  Терпи,  мужъ,  и  пусть  это  тебя  не  безпокоитъ,  завтра  я 
буду  твоею,  а  сегодня  я  принадлежу  своему  другу». 


1)  Каупаий,  Нес.  Де  тЫе1;з  I,  СХХУ,  р.  151. 
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'8ои1'гё8,  тап8,  е!  81  пе  уоиз  аши!: 
йешат  ш'агёз  е!  гаез  атхз  апиИ. 
^е  уои8  с1е1Гепс  к'ип  вен!  то^  п'еп  раг1ё8: 
8оиГгё8,  тап8,  е!  81  не  уоиз  аппиН. 
Ьа  ПШ8  68^  сошЧе,  арагта1н8  те  гагёв, 
^ап1;  тез  ат18  ага  Ы1  зеп  сТейи!!:. 
зоиГгёз,  таг18,  е!  81  пе  уоиз  аппш!: 
(1ета1п  т'агёз  е^  тез  ат1з  апш1^). 

Было  бы,  конечно,  наивно  понимать  эту  пьесу,  какъ  циничное 
заявлен1е  объ  шшЫ'^  супружеской  в']&рности.  Сердечный  другъ, 
о  которомъ  такъ  откровенно  говоритъ  своему  мужу  молодая  жен- 
щина, это  такой  же  «1еёе1г  ЬасЬеКяг»,  какъ  и  въ  провансальской 
п'Ьсн'Ь,  его  права,  конечно,  не  заходятъ  за  пред-блы  хороводной 
игры. 

Въ  пьесахъ  «зоий^ёз,  таг18»  и  «а  Геп1;га(1е  с1е1  1;еп8  с1аг» 
возмуга,ен1е  противъ  мужа  такимъ  образомъ  еще  довольно  уме- 
ренное, до  открытой  ненависти  д'Ьло  не  дошло.  Въ  этомъ  отно- 
шен1и  наши  хороводы  заходятъ  гораздо  дальше.  Выражен1я  схо- 
ж1я  съ  ихъ  грубымъ  реализмомъ  впрочемъ  встр-Ьчаются  иногда 
и  въ  «ге^'гашз»,  какъ  было  указано,  происшедшихъ  также  изъ  хо- 
роводныхъ  п-Ьсенъ.  Тутъ  мы  находимъ  выражеи1я  въ  род'Ь  слЬ- 
дующихъ : 

пе  те  Ьа^ез  т1е 
та1еиго2  тапз 

Уо8  пе  т'ауе18  раз  попие  ^) 


или 


зе  (Ней  рЫз!;  И  ]а1о8  тогга 
81  з'ауга!  т'ат1е^) 


1)  Текстъ  по  Каупаий,  Еес.  Де  то1е18,  II,  р.  129,  XIX;  тоже  уВаг^зсЬ'а, 
Кот.  и.  Раа!;.  I,  22. 

2)  Ваг^зсЬ,  К.  и.  Р.  I,  45  и  II,  27,  строФа  5-ая,  ср,  I,  23. 

3)  1Ы(1.  I,  38,  строФа  5-ая,  ср.  I,  51. 
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Но  и  эти  р-Ьзкости  надо,  конечно,  понимать,  какъ  сознательное 
п'Ьсенное  преувелпчен1е. 

Въ  этомъ  отиошен1и  важно  установить  коренное  различ1е 
между  мотивомъ  о  сунружескомъ  разлад-Ь  въ  томъ  вид'Ь,  какъ 
мы  его  знаемъ  изъ  русскихъ  хороводныхъ  п^сенъ  и  старинныхъ 
среднев']Ьковыхъ  пьесъ  такого-же  рода,  и  типичной  та1  тапёе, 
изображенной  труверами  въ  с11ап80П8  а  рег8оппа§е.  Въ  посл-Ьд- 
нихъ  всякая  связь  съ  общей  темой  о  семейномъ  положен1и  уча- 
стницъ  въ  хороводахъ  уже  исчезла  и  забытой  разъ  навсегда 
оказалась  и  чисто  праздничная  забавная  причина  розни  между 
супругами.  Въ  первыхъ  папротивъ,  несмотря  па  самыя  р'Ьзк1я 
выражен1я  по  отношен1ю  къ  мужьямъ,  нЬтъ  ни  пропов-Ьди  сво- 
бодной любви,  ни  прямого  подрывап1я  семейныхъ  устоевъ. 

Прежде  всего  мужъ  въ  этихъ  пьесахъ  изобранчается  ста- 
рымъ,  не  ровней ');  п^^сня  сознательно  сгущаетъ  краски,  она 
какъ  бы  чувствуетъ,  что  для  правдоподоб1я  изображаемаго  кон- 
фликта необходимо  пзв-Ьстное  своеобразное  осв'Ьщен1е  Фигуры 
мужа;  молодой  мужъ,  можетъ  быть,  и  отпустилъ  бы  на  игрище. 
По  крайней  м'Ьр^  въ  одной  великорусской  п'Ьсн'Ь  молодица  воскли- 
цаетъ: 

Ужъ  вы  кумушки  мои,  голубки! 

Вы  которому  святителю  молилися. 

Вы  которому  чудотворцу  об^щалися? 

Что  у  васъ-то  мужья  молодые; 

У  меня-ли  у  младеньки  старчище. 

Не  пускаетъ  старчище  на  игрище  ^). 

Другая,  на  этотъ  разъ,  малорусская  п^-^сня,  начинающаяся  съ 
гореванья  о  прошедшей  д']Ьвичьей  вол1Ь  и  съ  констатированья 
главной  пом'Ьхп  въ  развлечен1яхъ  для  молодицы,  состоящей  въ 
томъ,  что 


1)  См.  напр.   сл-Ьх.  пьесы  Ш.-В.  Л»  404,  стр.  87  и  Поповъ,  стр.  70,  №  34; 
Радченко,  Л»  48,  стр.  18;  Ш.  Бп.  стр.  404,  №  170. 

2)  Ш.  В.  №  1052,  стр.  310. 
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дома 

Дытына  маленька 

кончается  идиллтей:  молодица  возвращается  домой,  смотритъ 

Та  не  въ  двер! 
А  въ  в1коненько 
А  М1Й  милый 
Дыт1ну  колыше^). 

Даже  грозная  плетка,  заставляющая  замужнюю  женщину 
дорого  расплачиваться  за  весел1е  на  улиц'6,  и  та  въ  одной  п'Ьсн'Ь 
изображается  чуть  не  любовно,  и  противополагается  даже  отцов- 
ской гроз-Ь.  Молодица  поетъ  про  себя: 

А  я,  молоденька 
А  я  веселенька 
Охоча  скакати 
Охоча  плясати 

За  эти  «поскакушки»  и  «поплясушки»  ее  билъ  батюшка  «лозою», 
а  она 

.  .  .нед'Ьлю  лежала 

А  другую  стенала, 

напротивъ,  когда  милый  билъ 

Онъ  не  легкимъ  не  тяжелымъ: 
Что  вязовою  дубиною, 

молодица 

Нед'Ьлю  скакала 
А  другую  плясала^) 

Что  мудренаго  поэтому,  если  въ  изв-Ьстной  п-Ьсн-Ь  «Какъ  у  на- 


1)  Гулакъ-Артемовск1Й,  стр.  29—30,  Лг»  23. 

2)  Шсенникъ  1780  г.  =  Соболевск1Й,  IV,  №  849,  стр.  673-4,  тоже  у 
Прача{1790  г.)  стр.  101  (плясовая)  =  Соболевскхй,  IV,  848;  ср.  1Ы(1.  Л1№850 
и  851  и  С  ах  ар  о  въ,  II,  стр.  423-429,  эти  послЬднхя  съ  указашемъ  на  «та- 
нокъ». 
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шихъ  у  воротъ»  молодица  совершенно  хладнокровно  говоритъ 
объ  ожидаемыхъ  ею  за  гулянье  побояхъ,  а  въ  томъ  вархант-Ь, 
гд'Ь  деверь  долженъ  проводить  ее  къ  мужу,  она  над-Ьется  и  на 
ласковую  встр-Ьчу,  Она  поэтому  заран'Ье  предупреждаетъ  деверя, 
говоря  о  муж'Ь: 

Бить-то  станетъ  —  отойми 
Щловать-то  станетъ  —  прочь  поди  ^) 

Даже  такая  п-Ьсня,  какъ  упомянутая  выше: 

Скажу  матушк-Ь 
Голова  болитъ, 
Худо  можется, 
Гулять  хочется, 

въ  которой  по  наущенью  своей  родни  мужъ  до  крови  бьетъ  свою 
гульливую  жену,  она  останавливаетъ  его  словами; 

Охъ  ты  милый  мой, 
Мужъ  хорошенькш! 
Возлюби  меня, 
Ты  не  бей  меня, 
Поцелуй  меня^). 

Очевидно  кончилось  хороводное  весел1е,  кончилось  и  задорное 
отношеше  къ  мужу.  Обыденная,  каждодневная  жизнь  входитъ 
въ  свои  права.  Невольно  вспоминаются  слова  старо-Французской 
п-Ьсенки : 

8ои1'ге8,  тапз,  е!  з!  пе  уоз  апиИ: 
йешахп  т'агез  е!  шез  аш13  апиИ. 

Такого  нримиряющаго  тона  въ  тппичныхъ  та!  шапёе  и 
обыденныхъ  п'Ьсняхъ  на  мотивъ  о  семейной  распр-Ь  уже  не  встр-Ь- 
тится.  Эти  п'Ьсни  носятъ  уже  совершенно  иной  характеръ.  Се- 


1)  Магнитск1й,  стр.   114,  №  4;  ср.  Поповъ,  стр.  74,  №  36  и  Сахаровъ, 
II,  Л»  53,  стр.  104—106  и  252—253;  Варенцовъ,  стр.  115,  №  3. 

2)  Ш.  В.  №  463,  стр.  112. 
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мейная  распря  занимаетъ  въ  нпхъ  центральное  положен1е.  На 
ней  и  только  на  ней  сосредоточивается  весь  интересъ.  Ссора  съ 
мул^емъ  и  изм'Ьиа  ему  здЬсь  не  служитъ  только  фономъ,  на  мрач- 
ной темнот'Ь  котораго  ярче  выступаютъ  пестрыя  краски  хоро- 
воднаго  веселья.  Напротивъ,  ими  исчерпывается  весь  художе- 
ственный замыселъ.  Эти  п-Ьсни  можно  было-бы  назвать  песнями 
балладно-шансонеточнаго  склада.  УспЬхъ  ихъ  зависитъ  отъ  наи- 
более р'Ьзкаго,  циничнаго  и  остроумнаго  изображешя  семейныхъ 
распрей.  И  если  принять  мои  соображен1я  о  возникновенш  раз- 
бираемаго  мотива  изъ  самой  психолог1и  деревенскаго  веселья, 
пр1йдется  естественно  допустить,  что  въ  п-Ьсни  балладно-шан- 
сонеточнаго склада  этотъ  мотивъ  проникъ  путемъ  выд'Ьлен1я  изъ 
репертуара  хороводныхъ  игръ  и  забавъ. 

Возможность  и  в'Ьроятность  такого  процесса  въ  п-Ьсенной 
эволющи  мн-Ь  и  предстоитъ  теперь  представить. 

Первый  шагъ  по  пути  подобнаго  отпаден1я  отъ  своего  пер- 
воначальнаго  прим'Ьненхя  д-Ьлаютъ,  мн-Ь  кажется,  т^  хороводный 
п'Ьсни,  въ  которыхъ  типичный  плясовой  зап'Ьвъ,  либо  вообще  упо- 
минанхе  о  хоровод'Ь  забыты  или  изм'Ьнены.  Такихъ  п'Ьсенъ  можно 
указать  не  мало^).  Въ  такомъ  упрощенномъ  видЬ  он'Ь  могутъ 
распеваться,  конечно,  и  какъ  обыдеппыя  п-Ьсни.  Наиболее  на- 
глядный нрим^ръ  этого  рода  представляетъ  собою  п-Ьсня,  изъ 
которой  я  привелъ  слова  молодицы: 

Я  у  краду  ся,  нагуляюся 
Съ  милымъ  дружкомъ 
Навидаюся  ^). 

Зап'Ьвъ  этой  п^сни  явно  хороводный: 

Родная  матушка. 
Голова  болитъ, 


1)  Ш.  в.  ЛгЛ»  1185—1187;  Радченко,  Гом.  п.  стр.  13,  Л»  32  и  Ш.  Мсзкр. 
I,  1,  №  134;  Радченко,  №  33  и  Б.  Бп.  стр.  49,  №  89;  Радченко,  стр.  16,  №  43 
и  стр.  18,  №  48. 

2)  Ш.  В.  №Лг  459  и  463,  стр.  109—111; 
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Плохо  можется, 

Гулять  хочется. 

Одинъ  вар1антъ  ея  однако  начинается  иначе: 

У  насъ  подъ  б'Ьлою 

Подъ  березою 
Мужъ  жену  училъ 

Мужъ  угрюмую  ^). 

Въ  б'Ьлорусскихъ  вар1антахъ  зап-Ьвъ  той  же  п^сни  опять  ме- 
няется и  основанъ  уже  на  нараллелизм-Ь: 

Не  стой  вербонька  надъ  водою, 

Горька  водица  подъ  тобою, 

Я  молода  горьчМ  за  тебЬ; 

Мене  нелюбый,  что  день,  такъ  бье  ^). 

Съ  изм-Ьненхемъ  запева  зд'Ьсь  исчезло  и  изображен1е  жены  воз- 
вращающейся изъ  хоровода,  и  ничего  уже  не  м1Ьшало  п-Ьсн-Ь 
стать  бытовой  ^). 

Можетъ  быть,  совершенно  аналогичнымъ  процессомъ  выд'Ь- 
лилась  изъ  репертуара  хороводныхъ  п-Ьсенъ  и  изв-Ьстная  песенка 
амобейнаго  склада  «Ьез  Кер1^^ие8  йе  Маг1оп».  Въ  ней  изобра- 
жается д1алогъ  мужа,  только  что  верну вшагося  домой,  и  жены, 
скрывающей  своего  любовника.  Мужъ  перечисляетъ  одинъ  за 
другимъ  атрибуты  мужчины,  н^ена  отрицаетъ  существован1е 
этихъ  атрибутовъ,  ув-Ьряя,  что  это  совершенно  друпя  вещи.  Эта 
тема  изв-Ьстна  и  въ  нашемъ  п'Ьсенномъ  репертуаре.  Такова  ве- 
ликорусская песня  съ  припевомъ,  вложеннымъ  въ  уста  мужа: 
«Акулина,  это  что?»  *)  Разбираясь  въ  относящихся  сюда  песняхъ, 


1)  1Ь1(1.  №  462. 

2)  Радченко,  стр.  16,  №  43  и  Р.  Бсб.  стр.  263,  №  3;  друпе  вар1анты:  Сту- 
ДИТСК1Й,  Л"»  X,  стр.  29—35,  Варенцовъ,  стр.  196,  Л»  10;  Соболевск1Й,  II, 
№№  524—537. 

3)  См.  вар1анты  той  же  пЪсни:  Ш.  В.  №  462;  Студитскхй,  Л^г  X,  стр.  29— 
35;  Варенцовъ,  стр.  196,  №  10  и  Со.болевск1Г1,  В.  н.  п.  II,  №№  524—537. 

4)  Ш.  В.  №Л^«  466—472;  Х1§га,  СапИ  Й!  Р1етоп1е,  рр.  422—426;  итальян- 
сше  кром'Ь  версш  Нигры  Геггаго,  С.  рор.  Моп!".  93,  Вегпоп!,  С.  Рор.  V.  IX,  8; 
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№§га  указываетъ  на  существоваи1е  двухъ  тиновъ:  трагическаго, 
кончающагося  уб1Йствомъ  невЬрной  жены  и  другого  шуточнаго, 
стремящагося  къ  выводу,  подобному  тому,  какой  д-Ьлаетъ  одинъ 
датск1й  вар1антъ:  «тогда  не  найдутъ  бабы  быстраго  возражен1я, 
когда  высохнетъ  н-Ьмецкое  море»,  Нигра  считаетъ  этотт>  шуточ- 
ный типъ  разбираемой  п-Ьсни  ея  вырожден1еыъ.  Мн'Ь  кажется 
наоборотъ,  что  трагическ1й  конецъ  есть  скорЬе  позднш,  чисто 
балладный  надстрой.  Въ  начал-Ь  д-Ьйствхе  состояло  изъ  шуточной 
перебранки,  изобран^аемой  амобейно  въ  лицахъ.  Если  дать  в-Ьру 
сообщен1ю  графа  Пюимэгра,  что  въ  Лотарингхи  эту  сценку  ра- 
зыгрывала парочка,  пришедшая  на  первое  мая  съ  поздравитель- 
ной п'Ьсней,  можно  предположить,  что  сюда,  въ  прив-Ьтственный 
обходъ  она  попала  именно  изъ  старинного  репертуара  хоровод- 
ныхъ  игръ  и  забавъ,  теперь  уже  покинутыхъ  для  иныхъ  болЬе 
модныхъ  развлечен1Й. 

Но  возможенъ,  конечно,  и  другой  процессъ.  Когда  мотивъ  о 
семейной  распр-Ь  окончательно  сложился  и  такъ  сказать  закоче- 
н'Ьлъ,  на  него  могли  начать  слагать  и  совсЬмъ  новыя  п-Ьсни,  вовсе 
не  предназначенныя  для  плясокъ  и  не  пр1урочиваемыя  ни  къ  ка- 
кому обряду,  ни  къ  какому  циклу  игръ  и  забавъ.  Такое  обновле- 
н1е  разбираемаго  мотива  произошло  напр.  въ  среднее  в'Ька  во 
Франщи,  когда  онъ  былъ  занесенъ  въ  искусственную  поэз1ю, 
какъ  мы  вид'Ьли,  почерпавшую  зачастую  свои  вдохновен1я  изъ 
весенней  народной  п-Ьсни.  Аристократизмъ  среднев-Ьковаго  об- 
ш.ества  требовалъ,  чтобы  всЬ  т'Ь  челов^ческ1я  слабости,  который 
не  допускаются  рыцарскимъ  и  куртуазнымъ  идеаломъ,  были  при- 
знаны свойствами  презираемаго  вилана.  УПаш  стало  назван1емъ 
антипода  соиг1о18  сЬетаИег.  Согласно  этому  при  обновлен1И  тру- 


Французск1я:  КоПапй  II,  р.  208  еЬс,  АгЬаий,  II,  152,  Ваутагс!,  Вй.  1.  8.  йез 
ёШйез  йи  Ьо1;  7878  2  Гозс.  А1§ег,  53;  В1айё,  Г.  р.  йе  1а  Оазс.  II,  117;  1?.  ЛеЬг.р. 
I,  71  е<;  II,  29,  64—71;  ТагЬё,  II,  96;  СЧс  йе  Риутол§ге,  СЬ.  рор.  Мезз.  1,265; 
Вотапгщ  IX,  566;  испанск1я:  МИа  у  Гоп1апа18,  Котапс.  241,  Л'»  254;  "^Д'^оГГ- 
Но^'1'тап,  Рпшагега,  II,  52 — 53;  сЬверБЫя:  СЫН,  Е.  &  ЗсоИ.  Ь.  111,  157  и  н-Ь- 
мецк1я:  Егк-ВбЬше,  В.  ЪЬ.  №  900,  II,  з.  167. 
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верами  народпаго  мотива  о  семей номъ  разлад'Ь  возлюбленный, 
ради  котораго  молодица  бросаетъ  мужа,  этотъ  1е§1ег  ЪасЬекг, 
увлекающ1й  ее  за  собой  въ  хороводномъ  весельи,  облекся  въ  ры- 
царск1е  досп-Ьхи  и  прхобр-Ьлъ  изысканную  утонченность  дворже- 
ства.  Иначе  усн-^хъ  его  въ  св-Ьтскомъ  обществ-Ь,  которому  ста- 
рались угодить  труверы,  былъ  бы  совершенно  непонятенъ.  Со- 
образно съ  этимъ  обманутому  мужу,  У)е1аг1'у  провансальской 
пЬсни,  осталось  только  напялить  брезгливо  изгоняемую  изъ  по- 
рядочнаго  общества  полосатую  со^е  йе  Ьиге!  вилана.  И  если 
мужья  вообще  среди  среднев-Ьковой  знати  считались  недостой- 
ными любви  своихъ  женъ,  то  мужъ  у11а1и  долженъ  былъ  пред- 
ставляться ч-Ьмъ-то  ужъ  прямо  ненавистнымъ. 

Такъ  пристала  къ  разбираемому  мотиву  та  совсЬмъ  чуждая 
ему  вначал'Ь  соц1альная  окраска,  на  которую  только  и  обратили 
вниман1е  Грбберъ  и  Жанруа;  этимъ  мотивъ  о  та!  таг1ёе  полу- 
чалъ  уже  прямо  шансонеточное  прим^нев1е.  Оставалось  только 
ввести  типичный  труверскш  зап'Ьвъ  о  по'Ьздочк'Ь  поэта,  присущ1й 
и  пастурелямъ  и  такимъ  шуточныиъ  пьесамъ,  какъ  провансаль- 
ская Еп  А1уегпе  раг!  Ьетог!  —  Вильгельма  Пуату  ^).  Новый 
жавръ  или  труверская  разновидность  та!  тапёе  кульминируетъ 
въ  СЬа1е!а1пе  (!е  81;.  СгШе  ^). 

Отъ  Французскихъ  труверовъ  та!  таг1ёе  этого  особаго  типа 
перешла  и  въ  Итал1ю^),  а  въ  самой  Францхи  она  кое  когда 
встр'Ьчаеа'ся  еще  въ  п'Ьсняхъ  XV  и  XVI  вв.  *),  Но  рядомъ  съ 
труверской  верс1ей  и  въ  Итал1и,  и  во  Франц1и  очевидно  про- 
должали еще  расп'Ьвать  и  народныя  п-Ьсни  о  семейномъ  разладЬ. 


1)  Пастурели  см.  въ  сборник^Ь  Б  арча  книги  II  и  III;  пьеса  Вильгельма 
Ваг<;8сЬ,  Уег2.  183,  12,  нап.  у  Арре1'а,  СЬгез!;,  Л:  60;  литературу  по  этому 
вопросу  см.  въ  моемъ  Очерк-Ь  литер.  истор1и  Арраса  въ  XIII  в.  Ж.  М.  Н.  Пр. 
190О,  Февраль. 

2)  Моп1а1§1оп  е1  Каупаий,  Кес.  §еп.  е1;  сотрк*  йе  ГаЬИаих,  Рапз,  1883, 
I,  р.  135. 

3)  Мопас1,  Сге81;от21а  рр.  19  (Сотра§пе1о  йа  Рга<;о),  97  е  285. 

4)  а.  Раг18,  СЬ.  йи  XV  з.  №  С1У,  р.  106—107  и  ^ескегИп,  Ь'апс.  сЬ. 
рор.  рр,  250,  261  е1  314. 
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Ихъ  отзвукъ  слышится  еще  въ  пьесахъ  XV  в.  Зд']^сь  о  вилан'Ь 
уже  не  идетъ  больше  и  р'Ьчи;  ненавистный  мужъ  изображается 
вновь  «старчиш,емъ»,  и  п-Ьсня  поется  непосредственно  отъ  лица 
самой  молодицы;  она  зачастую  взываетъ  при  этомъ  къ  своей 
матери,  обвиняя  ее  за  то,  что  ей  приходится  коротать  в-Ькъ  съ 
неровней.  Только  подчеркиванье  неспособности  мужа  къ  супру- 
жеской жизни  намекаетъ  на  н-Ьсколько  уже  шансонеточный  путь, 
на  который  усп'Ьли  встать  эти  пьесы  ^).  Одна  изъ  пихъ  прид-й- 
лываетъ  еще  и  трагическ1й  конецъ:  мать  посл-Ь  тщетныхъ  по- 
пытокъ  уговорить  дочь  и  примирить  ее  съ  постигшей  ее  участью, 
сама  убиваетъ  недостойпаго  мужа  ^).  Подобныя  пьесы  (безъ  этой 
очевидно  какъ-то  случайно  напросившейся  развязки)  можно  ука- 
зать и  среди  современныхъ  Французскихъ  народныхъ  п'Ьсенъ^). 

Въ  большинстве  случаевъ  семейная  распря  изображается  въ 
народныхъ  п'Ьсняхъ  однако  бол'Ье  сложно.  Обыкновенно  вводится 
какая-нибудь  сценка,  какое-нибудь  исключительное  забавно-тра- 
гическое положен1е.  Просл'Ьдить  каждую  изъ  разновидностей  инте- 
ресующей насъ  темы  зд-Ьсь,  конечно,  невозможно.  Это  завело 
бы  насъ  слишкомъ  далеко.  Я  постараюсь  только  указать  на  чисто 
случайные  неожиданные  перебои  обрядно-п'Ьсенныхъ  мотивовъ, 
всл-Ьдствхе  которыхъ  тема  о  семейной  раснр-Ь  обогатилась  двумя- 
тремя  своеобразными  положенхями. 

Особенно  наглядно  подобный  перестрой  сюжета  можно  про- 
сл'Ьдить  на  п-Ьсн-Ь,  поющейся  въ  Пермской  губерн1и  при  обряд-Ь 
плетен1я  в-Ьнковъ  и  убиранья  березки.  Ея  зап-Ьвъ  совершенно 
ясно  указываетъ  на  принадлежность  этой  п']Ьсни  къ  обряду: 

Подъ  яблоней,  подъ  кудрявой,  зеленой 
Стоитъ  д^вка  съ  молодцами, 


1)  Мопас!,  Сгез^.  р.  285;  Ргоридпагоге,  N.  8.  V.  II  (1889),  рр.  364—367, 
№№  XXXIX— ХЫ1  ей.  Са21П1;  Геггаг!,  ВШ].  й\  ЫЬ.  рор.  11.  V.  I,  рр.  337—389, 
№  6—7;  а.  Раг1з,  СЬ.  (1и  XV  з.  Л»Л»  V  е!  СХУШ,  ЛУескегИп,  Ь'апс.  сЬ.  рор. 
рр.  137,  158,  186,  343  е4  359. 

2)  Ееггаг!,  1.  с.  №  7. 

3)  См.  напр.  у  ЕоПапй,  Кес.  йе  сЬ.  I,  р.  79,  II,  р.  75  еЬ  V,  рр.  3—4. 
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Рвала  травку  со  цв1Ьтами, 
Вила  в-Ьнки  съ  городками. 
Сама  къ  винку  говорила: 
«Кому  виыъ  достанется?»^) 

Д-Ьвушка  очевидво  будетъ  гадать  о  томъ,  кто  ея  суженый. 
Въ  сл&дующей  глав-Ь  мы  увидимъ  характеръ  этого  весенняго 
гаданья;  о  его  распространенности  въ  связи  съ  обрядомъ,  кото- 
рый я  назвалъ  «по  цвЬточки»,  уже  было  сказано  н'Ьсколько 
словъ  ^).  Я  не  забегу  поэтому  внередъ,  если  скажу,  что  при  га- 
дапш  д-Ьвушка,  конечно,  хочетъ  выйти  за  ровню  и  боится  ока- 
заться женой  «стараго  мужа».  Этому  последнему  она  поэтому 
угрожаетъ : 

слать 

Про  стара  постелюшку  — 

Въ  три  ряда  каменьйца, 

Въ  четвертый  —  кирпичу  каленаго, 

А  во  зголовья  класть  —  колода  дубовая. 

Если  же  ей  случится  выйти  за  молодого,  д-Ьвушка,  напротивъ, 
собирается  ему  постелить  самую  мягкую  и  удобную  постель,  ка- 
кую только  можетъ  придумать  воображен1е  крестьянки: 

Про  млада  постеля  слать  — 

Въ  три  ряда,  въ  три  войлочка, 

Во  четвертый  рядъ  —  перина  перовая, 

А  во  зголовья  класть  —  подушка  пуховая. . . 

Судя  по  зап-Ьву  мы  имЬемъ  зд'Ьсь  Д'Ьло  съ  п'Ьсней  типично 
весенней,  и  зап'Ьвъ  этотъ  содержитъ  въ  себ-Ь  элементы,  изъ  ко- 
торыхъ  возникла  п-Ьсня  молодицы  съ  возмущеньемъ  противъ  не- 
любимаго  стараго  мужа  и  лаской  по  отношен1ю  къ  милому  ровнЬ. 
Но  вотъ  вторая  половина  пЬсни  была  забыта,  а  къ  первой  былъ 


1)  Ш.  В.  стр.  352,  Л»  1217;  ср.  Поповъ,  стр.  28,  №  11. 

2)  См.  выше  I,  стр.  144—149. 
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прид'Ьланъ  совершенно  другой  зап-Ьвъ,  наводящ1Й  мрачное,  тос- 
кливое настроенье: 

Какъ  на  мор'Ь  валы  бьютъ 
Черный  воронъ  воду  пилъ 
Онъ  не  пилъ  возмутилъ 
Возмутивши  говорилъ  ^) 

Тогда  «карканье»  замужества  и  об-Ьщанье  д-Ьвушки  старому, 
ненавистному  мужу  не  стлать  другой  постели  кром-Ь  идеально 
жесткой  уже  составить  единственное  содержан1е  п-Ьсни,  при 
чемъ  она  будетъ  имЬть  вполнЬ  законченный  видъ,  Въ  такомъ 
вид'Ь  п^сня  могла  съ  одной  стороны  занять  м-Ьсто  рядомъ  съ 
разобранными  выше,  изображающими  самое  отрицательное  отно- 
шенье къ  замужней  жизни,  а  съ  другой  она  не  лишена  и  обш,аго 
интереса,  остроум1емъ  угрозы  молодицы  своему  нелюбимому  суп- 
ругу, такъ  что  можетъ  занять  м'Ьсто  и  среди  бытовыхъ  п'Ьсенъ. 

Первоначальный  характеръ  данной  п-Ьсни  однако  остался  оче- 
виденъ  и  въ  ея  новомъ  прим'1нен1И.  Случайная  переделка  п'йсни 
не  повела  къ  полному  ея  перестрою;  мы  им'Ьемъ  здЬсь  д']^ло  ско- 
р-Ье  съ  простымъ  извращен1емъ  стараго  мотива,  ч-Ьмъ  со  слож- 
нымъ  перерожден1емъ  его  въ  новый.  Процессъ  переделки  какъ 
бы  остановился  на  полпути. 

Можетъ  быть  лучшимъ  прим^ромъ  типичной  та1  таг1ёе  со- 
вершенно случайнаго  и  въ  значительной  степени  неожиданнаго 
происхожден1я  послужатъ  намъ  тЬ  великорусск1я  п-Ьсенки,  гд'Ь 
молодица  изображается  лежащей  въ  объят1яхъ  стараго  мужа,  а 
милъ-сердечный  другъ  напрасно  взывающимъ  къ  ней  подъ  окош- 
комъ  ''*).  Этотъ  странный  дьалогъ  между  любовникомъ  и  замужней 


1)  Ш.  в.  Л'2  404,  стр.  87  и  ^У»  1154,  стр.  328;  ср.  Поповъ,  стр.  70,  Л»  4. 
Друпе  подобные  прим1Ьры  представляютъ  собою  п^Ьсни:  Чуб.  Тр.  III,  стр.  118, 
№  10;  Ш.  В.  стр.  118,  Л»  475  и  тамъ  же  стр.  155,  №  601;  Поповъ,  стр.  5,  .Тг  1; 
Пальчиковъ,  №№  35  и  34,1. 

2)  Соболевск1Й,  Велик.  п1сни,  III,  ^.Тг  110  — 115;  сл*дую1Ц1е  №№  115— 
122  представляютъ  собою  осложненхе  этого  мотива:  сердечный  другъ  нам-Ь- 
ревается  убить  мужа. 
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женщиной,  происходящ1Й  тутъ  же  при  муж']^  въ  такихъ  нев-Ь- 
роятныхъ  услов1яхъ,  можетъ  быть,  и  кажется  особенно  пикант- 
нымъ  теперешнимъ  слушателямъ  этой  п-Ьсни,  но  придумать  на- 
рочно такое  положен1е  мн1Ь  кажется  совершенно  невозможно. 
Тутъ  чувствуется  что-то  недоговоренное,  случайное,  сбивчивое. 
И  вотъ  невольно  приходитъ  на  мысль,  нельзя  ли  въ  этой  русской 
п'Ьсн'Ь  вид-Ьть  далекое  отражение  п-Ьснп  схожей  съ  той  Француз- 
ской п'Ьсенькой,  гд-Ь  это  причудливое  д-Ьйствхе  объясняется  со- 
вершенно просто  и  понятно.  Я  разум-Ью  пЬсню  начинающуюся 
словами:  «8иг  1е  роп!  (1'Ау1^поп,  з'а!  ош  с11ап1ег  1а  Ъе11е»^). 
Она  также  еще  далеко  не  ясна;  ея  замыселъ  также  спутанъ;  но 
до  ея  основного  смысла  добраться  уже  не  трудно.  Въ  наиболЬе 
полныхъ  вар1антахъ  п-Ьсня  эта  разд-Ьдяется  на  дв-Ь  части.  Въ 
первой  части  д-Ьвушка  сообщаетъ: 

^'а^  регйи  тез  атоигз,  ,]е  пе  ршз  1е8  гедиегге 

и  кто-то  сейчасъ  ее  спрашиваетъ,  что  дадите  вы,  если  эту  лю- 
бовь вамъ  вернутъ.  Дал-Ье  сл-Ьдуетъ  об'Ьщан1е  награды  и  непо- 
средственно за  ней  слова: 

Вг1{1е2  сЬета!  тоггоп  е!:  1и1  теНег  1а  зеИе, 
В1^пе2-1е  а  Гёр'гоп  аи  1о§18  (Зе  1а  Ъе11е. 

Очевидно  это  говоритъ  тому,  находящемуся  далеко  возлюблен- 
ному, котораго  утратила  дЬвушка,  лицо,  вызвавшееся  его  «ге- 
^иегге)).  Возлюбленный  повидимому  сд'Ьлалъ  такъ,  какъ  ему  ска- 
зали: сЬлъ  на  коня  и  по'Ьхалъ,  потому  что  во  второй  части  п^сни 
мы  его  застаемъ  толкующимъ  съ  своей  милой:  она  лежитъ  въ 
постели  вм'Ьст'Ь  съ  мужемъ,  а  возлюбленный  стоитъ  нодъ  окномъ 
или  у  двери  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  русскихъ  п-Ьсняхъ. 
Но  только  тутъ  находится  и  разгадка  всей  задачи:  милая  оказы- 
вается новобрачной,  и  когда  она  открываетъ  дверь,  она  впус- 
каетъ  вовсе  не  рыцаря,  а  своихъ  подружекъ,  приносящихъ  ей 


1)  Ко11ап(3,  ЕесиеП  IV,  рр.  65—69;  см.  также  ЗсЬеГПег,  Ггапг.  О.  и.  8. 
I,  3.  180— 182  =  Веаигера1ге,  р.  25  е1с. 
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цв'Ьты.  Оно  и  естественно:  это  пЬсня  свадебная;  ее  поютъ  либо, 
когда  свадебный  по-Ьздъ  подъ'Ьзнтетъ  къ  дому  изъ  церкви,  либо 
на  сл-Ьдующее  утро,  какъ  «сИапзоп  й'огеШег»^).  Въ  первоыъ 
случа'Ь  роль  невесты  и  жениха  играютъ  подружки. 

Въ  этой  обрядовой  обстановк-Ь,  конечно,  все  совершенно  ста- 
новится ясно.  Хоръ  приходить  на  следующее  утро  посл^Ь  свадьбы 
будить  молодую:  но  она  лежитъ  въ  объят1яхъ  мужа  и  не  можетъ 
встать.  Это  простое  незамысловатое  положенхе,  отражающее  са- 
мую сущность  вещей,  и  составляетъ,  конечно,  основное  содержа- 
н1е  п'Ьсни.  Прежн1й,  д^вич1й  возлюбленный  явился  только,  чтобы 
придать  большую  занимательность  п-бсни;  подружки,  какъ-бы  под- 
дразнивая молодого  мужа,  поютъ  отъ  лица  вовсе  не  существую- 
щаго  прежняго  вздыхателя.  Для  этого  и  введена  первая  часть 
п'Ьсни,  придающая  ей  балладный  характеръ,  и  заставляющая 
сохранившшся  почти  безъ  изм'Ьненхя  и  поэтому  еще  строго  обря- 
довой конецъ  ея  звучать  совершенно  неожиданно  и  странно. 
Онъ  оказывается  уже  какимъ-то  надстроемъ,  какимъ-то  посто- 
роннимъ  дополнен1емъ,  и  естественно  долженъ  быдъ  даже  вовсе 
исчезнуть,  какъ  только  пошатнулась  связь  п'Ьсни  съ  ея  обрядо- 
вымъ  прим'Ьнен1емъ.  Въ  этомъ  послЬднемъ,  уже  переработан- 
номъ  вид'Ь  и  стала  циркулировать  п']^сня,  понимаемая,  какъ  шан- 
сонетка-баллада. Можетъ  быть,  въ  этомъ  посл-Ьднемъ  вид'Ь  она 
даже  просто  залетала  къ  намъ  изъ  Франщи  черезъ  посредство 
полу-литературиыхъ  и  подражательныхъ  п'йсенниковъ? 

Этими  несколькими  разборами  п-Ьсенъ  о  семейномъ  разладе 
балладно-шансонеточнаго  склада  я  и  закончу  обзоръ  общей  п-б- 
сенной  темы  о  борьбе  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками, 
къ  которой  мн-Ь  пришлось  вторично  вернуться.  Онъ  показалъ, 
мн'Ь  кажется,  съ  достаточной  уб'Ьдительностью,  что  существован1е 
на  эту  тему  обыденныхъ  п']Ьсенъ  не  противор'Ьчитъ  вовсе  гипо- 
тез-Ь  о  ея  вознпк1ювен1и  изъ  самой  психологш  игръ  и  забавъ. 
Одну  изъ  наиболее  характерныхъ  особенностей  народнаго  п-Ьсен- 


1)  8сЬеГ^1ег,  1.  с.  и  Ви]еаис1,  II,  р.  6. 

СборниЕЪ  II  Отд.  И.  А.  Н.  Ю 
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наго  творчества  составляетъ  гибкость  и  подвияшость  его  произ- 
веден1й.  Шсня  можетъ  свободно  претворяться  въ  какой-нибудь 
мотивъ  изъ  другого  смежнаго;  она  можетъ  по  произволу  своего 
стоустнаго  творца  то  порывать,  то  возстановлять  свою  связь  съ 
какимъ-нибудь  обрядовымъ  д'Ьйствхемъ  и  з^стойчивымъ  п-Ьсен- 
нымъ  типомъ.  И  сколько  самыхъ  причудливыхъ  ея  образовъ, 
самыхъ  замысловатыхъ  представлен1й  мн-Ь  еще  пр1йдется  от- 
нести на  счетъ  чисто  обрядового  иносказан1я!  Какъ  часто  обрядъ 
либо  та  или  иная  бытовая  черта  окажутся  совершенно  очевид- 
ной разгадкой  запутанной  п-йсенной  символики!  Обрядовое  д-Ьй- 
ств1е  есть  та  канва,  на  которой  естественно  нанизываются  разно- 
цв'Ьтные  узоры  народной  Фантаз1и;  оно  представляется  мн-Ь  ко- 
ренной основой,  на  которой  зиждется  народное  поэтическое  твор- 
чество. 

Однако  любовные  мотивы  въ  общей  тем-Ь  о  борьбЬ  хоровод- 
наго  веселья  съ  его  противниками  самой  связью  съ  этой  темой 
оказываются  скорЬе  плясовой  Фикц1ей,  ч-Ьмъ  отражен1емъ  д1ш- 
ствительныхъ  отношен1й;  на  нихъ  очевидно  нельзя  ссылаться, 
какъ  на  показателей  напрян^енности  въ  пору  хороводнаго  сезона 
любовной  эмоцш.  -Для  этого  намъ  пршдется  обратиться  уже  къ 
матер1алу  совершенно  иного  характера. 


И. 

Весенн1Й  призывъ  къ  любви  или  консгатирован1е  любовнаго 
настроен1я,  потому  что  появились  первые  признаки  весенняго 
Еробужден1я  природы,  есть  одна  изъ  излюбленныхъ  темъ  т'Ьхъ 
«весеннихъ  зап-Ьвонъ»  въ  средне  -  в-Ьковой  лирик'Ь,  о  которыхъ 
была  уже  р-Ьчь  въ  предшествующей  глав'Ь. 

Мы  ВИД11ЛИ,  что  этотъ  весенн1Й  зап-Ьвъ,  особенно  въ  томъ 
вид'Ь,  какъ  имъ  пользовался  миннезингеръ  Нитгартъ,  долженъ 
быть  признанъ  отражен1емъ  народной  весенней  обрядности  и  на- 
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родныхъ  весеннихъ  п'Ьсенъ.  Съ  другой  стороны  мы  видели,  что 
чисто  условный  зап'Ьвъ,  гд'й  поэтъ  говоритъ  о  своемъ  желанш 
п'Ьть,  о  своей  «радости»,  потому  что  настала  весна,  могъ  явиться 
результатомъ  и  того,  что  весна  была  по  преимуществу  сезономъ  въ 
св-Ьтской  и  литературной  жизни  высшаго  Феодальнаго  общества. 
Теперь,  изучая  новую  разновидность  весенняго  зап-Ьва,  намъ 
предстоитъ  дознаться,  какъ  она  въ  свою  очередь  относится  къ 
весенней  народной  поэз1И,  нужно  ли  признать  ее  отраженхемъ 
народной  п'Ьсни  или  она  нав-Ьяна  скорЬе  извЬстной  лутературной 
традищей,  движен1ями  мысли  въ  сред-й  высшаго  сослов1я,  ужъ 
порвавшаго  съ  народомъ  и  живущаго  интересами,  чуждыми  на- 
роду. Изучен1е  новой  разновидности  весенняго  зап'Ьва  въсредне- 
в-Ьковой  лирике  требуетъ  такимъ  образомъ  отв'йта  на  вопросъ 
о  томъ,  присуще  ли  народному  сознан1ю  представлен1е  о  весен- 
немъ  любовномъ  настроен1и? 

Я  начну  разсмотрЬн1е  этого  тина  весеннихъ  зап-Ьвовъ  съ  его 
первыхъ  прим^^ровъ  у  трубадуровъ  Прованса.  И,  какъ  и  раньше, 
когда  мн-Ь  пришлось  ужъ  коснуться  весенняго  запева,  я  буду 
пользоваться  преимущественно  указан1ями  наибол-Ье  выдающихся 
трубадуровъ,  жизнь  которыхъ  бол'Ье  изв'Ьстна  и  можетъ  быть 
хронологически  пр13фочена  бол^е  точно. 

Спеп,1ально  любовное  значен1е  весны  улче  ста.ю  ходячимъ 
общимъ  м'Ьстомъ  еще  во  времена  Маркабрю.  Этотъ  трубадуръ 
уже  скор'Ье  подразум-Ьваотъ  его,  ч'Ьмъ  высказываетъ;  въ  одной 
пьесЬ  эта  мысль  соскользнула  у  него  однако  съ  языка  въ  Форм-Ь 
сентенцш. 

^ап  Ганга  (1ои88аиа  ЪиГа 

е.  1  §а18  с1е8о12  1о  Ьгопс1е1 

М  (1'ог§ио111  со^о!  е  Ъи]Га 

е  8011  ошЪг1и  И  гате1, 

1ас1опс8  йеипа  Ьош  сЬаизхг 

уега!  атог  зез  шепИг^). 


1)  Ваг^зсЬ,  Уег2.  293,  42;  текстъ  по  с1е  ЬоШз,  ^«?^.  с1.  !./.  г.  III,  №  67. 

10* 
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(«Когда  в-Ьетъ  н-Ьшный  в-Ьтерокъ  и  соя  подъ  в-Ьткой  горделиво  и 
см-Ьшно  попрыгиваетъ,  когда  дубравы  становятся  гЬнисты,  тогда 
каждый  челов'Ькъ  долженъ  избрать  себЬ  в-Ьрную  любовь  безъ 
обмана»).  То  же  самое  только  въ  н-Ьсколько  иныхъ  выражен1яхъ 
говорить  и  Бернаръ  де-Вентадорнъ. 

Ьа  йоизза  уо12  а!  аигхйа 

Бе1  го881п11о1е1  8а1уа1§е, 

Е!  68  тЧпз  е1  сог  8аШ1(1а, 

81  дие  Ш  1о  соззшег 

Е'18  та18<;га112  ди'атогз  ш!  йопа 

Ме  1еу1а  е  ш'азагопа^). 

(«Я  услышалъ  н'Ьжный  голосокъ  л-Ьсного  соловья,  и  онъ  проникъ 
въ  мое  сердце  такъ  же,  какъ  и  т'Ь  помыслы  и  т1Ь  сердечныя  муки, 
который  любовь  мн-Ь  даетъ,  облегчаетъ  и  заставляетъ  зрЬть»). 
Оба  поэта  въ  представленныхъ  запЬвахъ  выразились  такимъ 
образомъ  вполн'Ь  опред'Ьленно :  они  говорятъ  либо  безлично: 
«весна  принесла  и  надо  любить»,  либо  болЫ  субъективно:  «какъ 
только  я  почувствовалъ  приближен1е  весны,  во  мн-Ь  проснулись 
любовные  помыслы».  Чаще  всего  поэты  Прованса  и  особенно  этотъ 
самый  Бернаръ  де-Вентадорнъ  для  выражен1я  подобной  мысли 
приб'Ьгаютъ  еще  и  къ  н-Ькоторому  ухпщреи1ю,  къ  своеобразной, 
условной  терминолопи.  Мы  уже  вид-Ьли,  что  «радость»  или  «ве- 
селье» (]01,  ^аи^,  ]а1),  о  которыхъ  такъ  естественно  было  гово- 
рить весною  въ  самый  разгаръ  хороводныхъ  игръ  и  забавъ,  у 
трубадуровъ  приняли  особый  смыслъ;  вл1ян1е  весенней  п-Ьсни 
(гауегШе)  на  складъ  лирической  поэз1и  было  таково,  что  значен1е 
встр-Ьчавшагося  въ  ней  часто  слова:  «^о^»  растянулось  и  имъ 
стали  называть  вообще  поэз1ю^).  Перебой  значен1я  слова  «^о1» 
пошелъ  и  еще  гораздо  дальше.  Подъ  вл1ян1емъ  частыхъ  соедине- 


1)  Ваг4асЬ,  Уетг.  70,  23;  МаЬп,  ЛУегке  I,  зо;  ср.  еще  В.  Уег2:  293,  24;  262,  4 
и  70,  9,  22,  28  и  38,  ВЪ  пйсняхъ  Маркабрю,  Бернара  де-Вентадорна  и  ЖоФра 
Рюделя. 

2)  См.  выше  стр.  25. 
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нш  СО  словомъ  «атогв»  (любовь)  сдо!»  стало  означать  еще  и  лю- 
бовь ^).  Когда  трубадуръ  говорилъ  о  своей  радости,  онъ  разу- 
м-Ьлъ  при  этомъ  и  свою  выспреннюю  любовь  къ  дам-Ь  своего 
сердца.  Любовь  есть  высшая  радость.  Облагораживающее  и 
столь  цЬнное  въ  нравственномъ  отношении  чувство  любви  само 
по  себ-Ь  уже  радостно;  поэтому  любовь  и  радость  одно  и  то  же: 
челов-Ькъ,  любящш  настоящею  любовью,  и  не  мон^етъ  не  ли- 
ковать. Это  категорически  говорить  Гиро  де-Борнейль. 

А  СП!  поп  р1а1;2 
^о^8  ш  8оМ2, 
Коп  08  ата12 
N1  ашап'е  ^). 

(«Кому  не  нравится  ни  радость,  ни  утЬшен1е,  тотъ  не  любимъ 
и  самъ  вовсе  не  любитъ»). 

Путемъ  подобной  казуистики,  въ  которой  такъ  сильны  были 
трубадуры,  установилось  характерное  для  ихъ  искусства  выра- 
жеше:  «атогз,  ]о1  е  ]Оуеп»;  оно  обозначало  одновременно  и  по- 
Э31Ю,  и  истивную  любовь  (атогз  уега1),  основной  предметъ  поэз1и, 
и  наконецъ  даже  нравственное  совершенство,  потому  что  дворже- 
ство  (сог1о181е),  вызываемое  поэз1ей,  присуще  всякому  утончен- 
ному и  искусившемуся  сердцу  (йп  снег  1еа1).  Если  слово  радость 
стало  обозначать  любовь,  то  путемъ  такого  же  перебоя  значен1я 
и  любовь  въ  свою  очередь  оказалась  въ  конц-Ь  концовъ  какимъ-то 
приподнятымъ  и  возвышепнымъ  чувствомъ,  радостнымъ  и  том- 
нымъ,  не  знающимъ  иного  исхода  кром'Ь  поэз1и.  Отсюда  любовь 
такъ  же,  какъ  и  радость,  стала  синонимомъ  поэз1и.  Вотъ  почему 
законы  и  правила  трубадурской  поэз1и  называются  одновременно 
и  «Ье18  й'ашогз»  и  «Ье18  с1е1  §а1  8аЪег»  ^). 


1)  Зеие^аз*,  ПеЪег  сИ  Л1  в.  123  (В.  Уегг.  70,  2з),  ср.  з.  103—125. 

2)  В.  Уег2.  242,  12;  ср.  ЖоФръ  Рюдель,  В.  Уегг.  262,  4,  строФа  2-ая,  н  Бер- 
наръ  де-Вентадорнъ,  В.  Уегг.  70,  41. 

3)  Веие^аа*,  1.  с.  и  &.  Раг18,  Ьез  опдЬез  йе  1а  рое81е  1упдие  еп  Гг.  аи 
т.  а§е  ^.  йез  8.  1892,  р.  425. 
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Когда  трубадуры  говорятъ  о  своей  «весенней  радости»,  они 
им'Ьютъ  поэтому  въ  виду  «весеннюю  любовь»,  возрождающуюся  въ 
эту  пору  года  вм-Ьст-Ь  съ  п-^сней.  Это  видно  нанрим^Ьръ  въ  сл-Ь- 
дующемъ  зап-Ьв-Ь  ЖоФФра  Рюделя: 

^иапй  1о  говзьпЬок  е1  МЬоз 
йопа  й'атог  еп  дшег  ей  ргеп 
е  той  зоп  сЬап!  ^аи2еп  30303 
е  гетка  за  раг  зоуеп; 
е11  пи  зоп  с1аг  е11  рга!  зоп  ^еп, 
ре1  поуе!  с1ерог1,  ^ие  гепЬа, 
т!  уеп  а!  сог  §гап8  ]о18  ^агег  ^). 
(«Когда  соловей  въ  листв'Ь  и  дарить,  и  требуетъ,  и  присваиваетъ 
себ-Ь  любовь,  когда  онъ,  ликуя  своей  радостью,  выводить  п-Ьсню  и 
часто  какъ  бы  любуется  собою,  когда  р-Ьки  прозрачны  и  милы 
поля  подъ  вл1ян1емъ  новаго  царящаго  всюду  весел1я,  и  въ  мое 
сердце  пронпкаетъ  радость,  чтобы  я  возликовалъ  ею»).  Такую  же 
мысль  высказываетъ  и  приведенный  уже  мною  выше  казуисти- 
ческш  зап-Ьвъ  п-Ьсни  Бернара  де-Вентадорна,  гд']Ь  онъ  играетъ 
различными  прим'Ьнен1ями  словъ  «^о!»  и  «§аи§».  Мы  будемъ  те- 
перь въ  состоянш  понять  всЬ  субтильные  отгЬнки  мысли,  кото- 
рую хотЬлъ  выразить  поэтъ. 

^а111;  ГегЪа  й-евди'  е*1  5ие1Ьа  раг 

е  1а  йогз  Ьо1;опа  е1  уег1ап, 

е1  го88ш11о18  аи1е1;  е  с1аг 

1еуа  за  уо1;2  е  той  зоп  сЬап, 

1оу  а!  (1е  1иу  е  1оу  а!  (1е  1а  йог 

е  1оу  йе  те  е  йе  т1с1ои8  та1ог; 

йаиз  1о1;аз  раг1;2  зиу  йе  шу  с1аи8  е  зепз, 

таз  зе!  ез  юуз  дне  Шг  аий'ез  1оз'з  уепз^). 


1)  в.  Уег2.  262,  б;  ей.  811т  т1п§,  8.  42;  ср.  граФъ  Пуату,В.Уег2.  183,  8  и  и, 
Маркабрю,  293,  з,  8,  и,  24,  29,  ЖоФФръ  Рюдель,  262,  2  и  4;  Бернаръ  де  Вен- 
тадорнъ,  70,  9,  28,  33,  38,  39,  41  И  42,-  Бертранъ  де  Борнъ,  80,  38,  Гильемъ  де  Ка- 
бестанъ,  213,  з  и  7  и  Гиро  де  Борнейль,  242,  12  и  15. 

2)  В.  Уег2.  70,  39;  текстъ  АрреГа,  Ргоу.  СЬгез!.  а.  58,  №  18;  см.  выше  стр.  25. 
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(«Когда  св'Ьж'Ьютъ  травы  и  показывается  листва,  когда  цв-Ьты 
скоро  начнутъ  распускаться  въ  саду,  и  соловей  подымаетъ  свой 
Бысок1й  и  ясный  голосокъ  и  заводитъ  свою  п'Ьсню,  тогда  и  я 
радуюсь  и  соловью  п  листамъ,  и  радуюсь  о  себ-Ь,  и  всего  бол'Ье 
о  моей  дол-Ь.  Я  окруженъ  со  всЬхъ  сторонъ  радостями,  но  эта 
радость  есть  та,  которая  поб'Ьждаетъ  вс^  остальныя»).  Последняя 
радость,  конечно,  любовь  и  даже  любовь  несчастная,  потому  что 
унш  сл-ЬдующуЮ'  строку  поэтъ  начинаетъ  словомъ:  «Увы,  я  уми- 
раю отъ  своихъ  думъ».  Радостью  называли  однако  и  взаимную 
любовь,  противополагая  ее  любви,  оставшейся  безъ  отв'Ьта.  Этимъ 
картина,  конечно,  осложняется;  оказывается,  что  весною  не  ли- 
куетъ  и  грустенъ  только  одинъ  поэтъ.  Такъ  поетъ  въ  одной 
п-Ьсн-Ь  тотъ  же  Бернаръ  де-Вентадорнъ : 

Ьо  §еп8  1етр8  йе  разсог, 
АЪ  1а  Л'езса  уегйог, 
N08  ас1и1  ГиеШ  е  йог 
Бе  сНуегза  со1ог: 
Рег  дие  ^щ  атас1ог 
8оп  §иау  е  сапиДог; 
Ма8  1еи,  дие  р1аи§  е  р1ог, 
Сш  ]о18  поп  а  8аЪог  ^). 

(«Милое  пасхальное  время  съ  св'Ьжей  зеленью  приноситъ  намъ  съ 
собою  листья  и  цв^ты  разныхъ  красокъ:  объ  этомъ  радуются  и 
поютъ  п'Ьсни  всЬ  1^Ь,  кто  любитъ;  но  я,  я  жалуюсь  на  свою 
судьбу  и  плачу,  потому  что  моя  радость  лтиена  всякой  пре- 
лести»), 

Дальн'Ьйш1я  разнообраз1я  въ  эту  тему  вводятъ  осенн1е  за- 
п-Ьвы.  Ихъ  любили  въ  особенности  бол^е  поздн1е  трубадуры,  когда 
весенн1й  зап-Ьвъ  уже  сталъ  надо'Ьдать  и  считаться  старомоднымъ. 
Зап'Ьвая  упоминан1емъ  осени,  мояшо  было,  конечно,  либо  гово- 


1)  в.  Уег2.  70,  28;  текстъ  Мана,  ТУегке  I,  з.  13;  ср.  его  же  В.  Уегг.  70,  43, 
Бертранъ  де  Борнъ:  80,  38  и  Гиро  де  Борнейль,  242,  49  и  01  н  др. 
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рить  о  соотв'Ьтств1и  между  грустью  осенней  природы  и  томной 
тоской  любви  безъ  взаимности,  либо  противопоставить  радость 
любви  и  грусть  осени.  Первая  встречается  у  трубадуровъ  р-Ьдко; 
только  Бернаръ  де-Вентадорнъ  въ  одной  п-Ьсн-Ь  ув-Ьряеть,  будто 
видъ  поблекшей  осенней  природы  ему  нисколько  не  непр1ятенъ, 
потому  что  его  дама  «возгордилась»  относительно  его  ■^).  Напро- 
тивъ  презр'Ьн1е  къ  увядан1ю  весенняго  убранства  и  зав-Ьронье, 
что  любовь  доставляетъ  радость  и  осенью,  вошло  въ  большую 
моду.  Оно  развивается  вм-ЬстЬ  съ  той  бол-Ье  поздней  манерой, 
которую  я  назвалъ  «отрицательнымъ  весеннимъ  зап'Ьвомъ».  Въ 
такомъ  дух'Ь  поетъ  Фольсетъ  де-Романъ: 

Саи1:аг  уио111  атогозатеп, 
81  1и1;  по  уе!  Гио§1Иа  п1  йог, 
се  ?гес  по'ш  Ы  ш  ^е18  раог, 
1зт1  а!  1о  сог  ^а!  е  ^аизеп'^); 

(«И  не  видя  ни  листьевъ  ни  цв']Ьтовъ,  я  хочу  п'Ьть  исполненный 
любви;  мое  сердце  такъ  весело  и  радостно,  что  меня  не  стра- 
шитъ  ни  холодъ,  ни  морозъ»). 

Совершенно  так1я  же  мысли  подчасъ,  только  выраженный  въ 
бол'Ье  р'Ьзкой  Форм-Ь,  высказываются  и  възап-Ьвахъ  п'Ьсенъ  мин- 
незивгеровъ  и  труверовъ.  Что  весною,  когда  на  лип'Ь  поютъ 
птички,  нельзя  не  подумать  о  милой,  говоритъ  Дитмаръ  фонъ- 
Эйстъ : 

Т1Г  (1ег  1ш(1еп  бЬепё 

йа  8аис  е1п  к1е1пе2  уо^еШп 
уог  йет  угаИе  )уаг1;  ег  1й1;: 

йо  Ьиор  81сЬ  аЪег  йаг  Ьегге  т111 
ап  еше  з^а*  йа'г  ё  да  \уа8. 

1сЬ  8асЬ  (11е  гозепЫиотеп  81ап: 


1)  В.  Уег2.  70,  25  см.  МаЬп,  "\Уегке  I,  14;  ср.  бауаийа,  174,  2. 

2)  В.  Уег2.  156,  з  текстъ  Ар.ре1,  Ргоу.  1п.  а.  96;  ср.  Сегеатоп,  В.  Уегг. 
112,  2;  6и1гаи1;  <3е  Вогпе!),  242,  ю;  бихгаи*  К1дшег,  248,  89;  Ре1ге  11о§1ег,  355,  2; 
Рейте  У1(1а1,  364,  24  и  КахтЬаШ  йе  Уадие1га8,  392,  4. 
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(Не  тапеп!  т1с11  йег  §е(1ап1е  уИ 
Ше  хсЬ  Ып  гешег  ^гои\^еп  Ьап  ^). 

(«На  лип-Ь  высоко,  тамъ  поетъ  маленькая  птичка;  на  опушк-Ь  л-Ьса 
слышны  голоса;  тогда  воспрянуло  мое  сердце  такъ  высоко,  какъ 
никогда;  я  увид'блъ  цв'Ьтущ1я  розы:  он-Ь  навели  меня  на  мысли 
всец'Ьло  заняться  одной  дамой»);  такъ  же  точно  поетъ  и  Генрихъ 
Фонъ  Фельдеке: 

1п  йеп  211еп  уоп  йет  ]аге 

йаг  (31е  1;а§е  81611  1апс 

ипй  даг  \^ге1ег  шйег  к1аге, 

80  уегп1и\уе1;  ой'епЪаге 

(11и  тегИк1ие  1геп  вапс, 

Ше  ип8  Ьг1п§е1и  ИеЬ^и  таге. 

Сго1;е  та§  егз  шггеп  йапс, 

8\^ег  Ък^  теЫе  т1ипе 

8ип(]ег  гш\уе  ипй  апе  ^етс^). 

(«Въ  такое  время  года,  когда  дни  становятся  долгими  и  погода 
проясняется,  тогда  обновляетъ  дроздъ  свою  п'Ьсню,  наводящую 
насъ  на  сладостные  помыслы;  ей  долженъ  быть  благодаренъ 
каждый  кто  любитъ  честно  безъ  сожал'6н1я  и  безъ  изм-Ьны»). 

Самая  старая  изв-Ьстная  намъ  сЬверно-Французская  пьеса, 
съ  весеннимъ  любовнымъ  зап-Ьвомъ,  есть  та,  которую  неизв-Ьст- 
ный  труверъ  перед'Ьлалъ  въ  крестоносческую  п-Ьсню  (сЬап80п 
(1'ои1;гёе)  передъ  началомъ  второго  крестоваго  похода: 

Уо8  к!  ате18  с1е  угахе  атог, 
е8уе1Ше2  У08,  пе  (1огте18  та18; 
Га1иё1е  поз  1:га11;  1ои  ]ог 
е!  81  поз  (1181  ап  зез  геГга18 
ке  уеппз  ез!  П  ]0Г8  с1е  рахз^). 


1)  м.  г.  34,  4. 

2)  М,  г.  59,  28;  ср.  его  же  М.  Р.  60,  29;  62,  29;  65,  29;  А1ЬгеЬ<;  V.  ТоЬапзйогГ 
М.  Е.  90,  32;  "\(Уа11ег  V.  Д.  уо§е1\уе1с1е  ей.  ЬасЬтап,  63,  32. 

3)  Каупаи(],  ВШ!.  Л»  1967;  текстъ  Ваг1зсЬ-Ногп1пд'а,  СЬгез1б.  со1.  243. 
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поется  въ  начал-Ь  этой  п-Ьсни,  въ  томъ  вид'Ь  какъ  она  дошла  до  насъ. 
Г.  Парисъ  полагаетъ,  что  слово  «рахв»  в-Ьроятно  зам-Ьнило  зд-Ьсь 
при  перед'Ьлк'§  «та18»  т.  е.  май  (м-Ьсяцъ).  При  лотарингскомъ 
лроисхожден1И  п'Ьсни  могло  стоять  вм-Ьсто  перваго  «та18»  (=бол'Ье) 
«ра18»  (=ра8  отриц.);  такимъ  образомъ  получалась  риема  — рахз, 
— та18;  отр.  «раз»  звучало  въ  дхалект-Ь  Лотаринпи:  «ра18»,  потому 
что  а  подъ  удареп1емъ  произносилось,  какъ  а!.  Шсня,  по  кото- 
рой составлена  эта  сЬапзоп  с1'ои1тёе  звучала  такимъ  образомъ 
первоначально  такъ: 

Уо8  к!  ате18  с1е  уга1е  атог, 
евуеНИег  У08,  пе  йогтехз  ра18; 
Га1иё1:е  поз  1;га11  1ои  ]ог 
б!  81  поз  (Из*  ап  зез  ге^га18 
ке  уепиз  ез!;  11  ^огз  йе  тахз^). 

(«Вы,  которые  любите  настоящей  любовью,  проснитесь  не  спите; 
жаворонокъ  приноситъ  намъ  день  и  этимъ  говоритъ  намъ  въ  сво- 
ихъ  перен-Ьвахъ,  что  пришелъ  теперь  день  мая  (=  1-е  мая)»). 
Эта  п'Ьсня  была  перелоя^ена  для  кростоваго  похода  Людовика  VII, 
т.  е.  восходитъ  еще  къ  середине  XII  в.  Почти  на  полв'Ька  мо- 
ложе ея  п-Ьсня,  которую  нан^Ьваетъ  въ  романе  биШаише  с1е  В61е 
имнераторъ : 

^иап^,  (1е  1а  ГоеИе  езрохззеп!  И  уег§1ег, 
^ие  ГегЪе  ез1;  уег1  е!  1а  гозе  езраше, 
Ш  аи  таПп  о1  1е  сЬап!,  сошшепсхег 
Бои  го881§по1  ^и^  раг  1е  Ьо1з  з'езспе, 
Ьогз  не  те  за!  уегз  атогз  соизеШег, 
Саг  оп^иез  п'о!  (1'аи1ге  псИесе  епу1е 

Еогз  ^ие  (1 'атогз, 
Ке  пеп  [Гогз  И]  пе  т'еп  рие!  Геге  ахе  ^). 


1)  Сообщ.  имъ  на  лекщи  в-^  Есо1е  йеа  Ьаи^ез  ёШде  въ  осеннемъ  семестр-Ь 
1897  г. 

2)  К.  В1Ы.  №  1319;  ей.  8егУ018,  р.  96,  т.  3170—3179. 
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(«Когда  листва  убираетъ  сады,  и  зелен'Ьетъ  трава,  и  распусти- 
лись розы,  и  Я  слышу  утромъ,  какъ  начинаетъ  п']Ьть  соловей,  ко- 
торый своимъ  голосомъ  наполняетъ  лЬса,  тогда  я  не  знаю,  что 
ын'Ь  д-блать  отъ  охватившей  меня  любви,  потому  что  я  не  хочу 
тогда  никакого  другого  богатства»).  То  же  говорить  и  п-Ьсня,  ко- 
торую бернская  рукопись  приписываетъ  известному  уже  еамъ 
труверу  Гонтье  де  Суаньи: 

Кап!  И  1,еп8  1;ог11е  а  уегс1иге 
а  сошепсетеп!;  й'еБ^еи, 
сИ  ахеп!  Ъопе  ауеп1иге 
к!  ашеп!;  е!  80б1;  ате11;^), 

(«Когда  все  начинаетъ  зелен-йть  въ  начал-Ь  л'Ьта,  для  т-Ьхъ,  кто 
любитъ  и,  кто  любимъ,  наступаетъ  хорошее  время»).  Гонтье  въ 
другой  п-Ьсн-Ь  поетъ  и  о  любовной  тоск-Ь,  охватившей  его 
весною. 

Ьогздие  йог181  1а  Ъгихеге 

^ие  уо1  1е8  ргег  гауег(1о1ег, 

^ие  с11аи1еп1  еп  1ог  шатеге 

СИ  о18111оп  е1  гаппег, 

Ьог8  808р1г  ей  топ  сога^е, 

^иап<;  се1е  те  М  1г1ег 

Уег8  ди!  ша  1оп§ие  рго1еге 

N6  т'1  ро1;  ауо1г  гае811ег  ^). 

(«Когда  цв'Ьтетъ  кустарникъ,  и  я  вижу,  какъ  зелен'Ьютъ  луга,  когда 
поютъ  по  своему  птицы  на  в'Ьтвяхъ,  тогда  я  вздыхаю,  потому 
что  та,  у  кого  мои  долг1я  мольбы  не  могутъ  пм-Ьть  никакого  зна- 
чен1я,  приводить  меня  въ  трепеть»). 


1)  Каупаий,  В1Ы.  №  2185;  см.  8с11е1ег,  Тгоиу.  Ье1§ез,  II,  58;  ср.  СЬаЫаш 
йе  Соиз81,  К.  ВхЫ.  №Л»  590,  620,  986,  1982;  бопНег  йе  8о1оп1е,  К.  В1Ы,  Л»Л2  34, 
480,  619,  2031,  2081,  2082;  Оасе  Вги1е1,  К.  В1Ы.  .Д^Л*»  633,  857,  1893;  Т1еЬаи1;  йе 
СЬашра^пе,  К.  В1Ы.  Л»  1620  и  въ  одной  пьес'Ь  изъ  биЛките  йе  Б61е  ей.  8ег- 
то1а,  р.  96:  К.  ВШ!.  №  1319. 

2)  К.  В1Ы.  №  1323  Ыз;  О.  йе  Б.  ей.  8егуо13,  р.  157,  V.  5218. 
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Труверы  и  миннезиигеры  играютъ  и  словомъ  радость  совер- 
шенно такъ  же,  какъ  это  делали  трубадуры.  И  у  нихъ  весеннш 
зап'Ьвъ  проходить  черезъ  всЬ  гЬ  же  этапы  мысли,  черезъ  тотъ 
же  рядъ  образовъ.  Я  приведу  н-Ьсколько  прим-Ьровъ  зап'Ьвовъ 
старо-французскихъ  и  средне-верхне-н'Ьмецкихъ  п-Ьсенъ  совер- 
шенно схожихъ  съ  т-^ми  провансальскими  зап-Ьвами,  которые  мы 
видели  выше: 

ЗхсЬ  угб^геп!;  аЪег  (11е  §ио1еп, 

Й1е  йа  ЬбЬе  8ш1  §етио1, 
йаг:  йег  зишег  кошеп  8о1. 

зеМ  \У1е  \уо1  йаг  тепе^еп  Ьегхеп  1ио1^). 

(«Лучш1е  люди,  исполненные  достоинства,  радуются  тому,  что 
должно  настать  л-Ьто;  посмотрите,  какое  это  доставляетъ  удо- 
вольств1е  многимъ  сердцамъ»).  Такъ  поетъ  одна  изъ  старинн-Ьй- 
шихъ  средне-в'Ьковыхъ  н'Ьмецкихъ  п'Ьсенокъ.  Труверъ  Моньо 
изъ  Арраса  также  нап-Ьваетъ  весеннюю  радость: 

^иап^  701  Ьохз  е*  ргег  геуег(11г 

Е1  ]'оу  сез  018еаих  гез^охг 

Раг  8о1г  е!  раг  шаипее, 

Ьогез  те  уиН  езЬаийхг 

Рог  1а  йоисе  зауогее 

А  си!  п'оз  шип  сиег  ]е1Г^). 

(«Когда  я  вижу,  какъ  зелен1^ютъ  л1^са  и  луга,  я  слышу  утромъ 
и  вечеромъ  веселое  п-Ьнхе  птицъ,  тогда  и  я  хочу  возрадоваться 
ради  той  столь  н-Ьжиой  и  привлекательной,  кому  я  не  см-Ью  от- 
крыть мое  сердце»).  Напротивъ  у  Гаса  Брюле  до  самой  осени 
тянется  тоска  любви  безъ  ответа,  и  онъ  поетъ,  чтобы  ут'Ьшиться: 


1)  М.  г.  4,  13;  ср.  В1е<;таг  V.  Ехз*,  М.  Г.  33,  15;  Виг^§гате  V.  К1е1епЪиг§, 
М.  Г.  19,  7;  Не1апсЬ  у.  УеИе^^е,  М.  Е.  62,  25;  64,  17;  67,  9;  57,  ю;  НешпсЬ  у. 
Еи§де,  М.  Г.  107,  7  и  108,  6;  "^'^аНег  V.  й.  Уо^е1\уе1(1е  ей.  ЬасЬтапп,  92,  9. 

2)  К.  ВШ!.  №  1452;  см.  В.  а.  I:  г.  XXXIX,  р.  247,  ей.  ^еапгоу;  ср.  Ооп11ег 
йе  8о1дп1ез,  Е.  В1Ы.  №  1753;  Со1т  Мизе!,  К.  В1Ы.  №№  48  и  428;  ^ас^ие8  йе  С!- 
80Шё,  К.  ВхЫ.  №№  930  и  1647. 
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^иап^  уоНе  1;ап8  Ъе1  е  с1ег 
аш2  цие  8о11  по1Г  пе  §е1ее, 
сЬап!;  роиг  то!  гесопГог^ег 
саг  1гор  а!  ^о^е  оиЬИее. 
МегуеН  то!  сот  ри18  йигег 
диап!;  айез  те  уеи!  §геуег 
йи  топйе  1а  ттеиг:  атее^). 

(«Когда  я  вижу  ясную  и  прекрасную  погоду  раньше,  ч-Ьмъ  пойдетъ 
сн'Ьгъ  и  наступятъ  морозы,  я  пою,  чтобы  ут'Ьшиться,  я  слишкоа1ъ 
забылъ  всякую  радость;  я  удивляюсь,  какъ  я  могъ  такъ  долго 
стерп-Ьть,  потому  что  теперь  та,  которая  любима  (мною)  больше 
всего  на  св'§т1Ь,  хочетъ  меня  опечалить»),  Такъ  же  точно  противо- 
полагаетъ  ликован1Ю  весенней  природы  свою  любовную  тоску  и 
Генрихъ  Фонъ  Фельдегге: 

Ег  81п1;  §ио11и  П1п\уе  таге 
йаг  сИе  уо§е1  о1!'епЪаге 
81п§е1и  йа  тап  Ыиошеп  зхе!. 
2ио  с1еп  гНеп  1п  йеш  ^аге 
8Шеп(1е  \уо1  (1а2  тап  1'гб  \уаге: 
1е1(1ег  йез  епЫп  1с11  пте!. 
гаш  1:итЬе2  Ьегге  т1сЬ  уегпе!;^). 

(«Хороши  эти  новыя  мечты,  о  которыхъ  поютъ  открыто  птички 
тамъ,  гд'Ь  видны  цв'Ьты;  къ  этому  времени  года  хорошо  подо- 
шло бы  быть  весел-Ье,  но,  увы,  я  чувствую  себя  не  такъ,  мое 
глупое  сердце  печалитъ  меня»).  Бол'Ье  сильно  и  въ  бол1^е  счастлп- 
выхъ  выражен1яхъ  эта  мысль  въ  одной  анонимной  старо-Фран- 
цузской п'Ьсенк'Ь: 

Аи  поиу1аи  1;епз  1;ои1е  г1еп8  8'е8]01'81, 
СИ  о18111оп  сотепсеп!  поиу1аих  80пз, 


1)  к.  В1Ы.  №  838;  текстъ  по  рук.  №  844,  Нац.  Биб.ч.  I".  25. 

2)  М.  Г.  56,  1;  ср.  его  же  М.  Г.  58,  9  (строФЯ  2-ая),  По1псЬ  V.  Оио*епЬегд, 
М.  Е.  77,  36;  КиойоИ  V.  Гешз,  М.  Г.  83,  25  и  Зб;  Т\^я11ег  V.  й.  Л'о§е1\^е1йе,  М.  Е. 
ей.  ЬасЬтапп,  114,  23. 
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Еп  сез  уег§1ег8  ?1о1е1е  йогхв! 
Е1;  раг  атоигз  с11аи1еп1;  агаапг  сЬапдопз. 
81  пе  т'ез!;  раз:  Шие  ]'о1е  те  шив!; 
^иап^  раз  п'а^еМ  а  ауо1г  ^иепзоп 
Бе  1а  Ье1е,  тез  зоиуеп!  а  кггоп, 
Ве  сиег  р1оге  е1;  зоизрхге  ^). 

(«Все  ликуетъ  въ  это  новое  время  года;  эти  птички  заново  начи- 
наютъ  п'Ьть;  въ  этихъ  садахъ  цв'Ьтетъ  Ф1алка,  и  влюбленные 
ноютъ  п'Ьсни  о  своей  любви;  иное  происходить  во  мн']Ь:  мн'Ь  тя- 
жела всякая  радость;  ч-Ьмъ  больше  я  вижу  ее,  т1Ьмъ  меньше 
она  подходитъ  къ  моему  настроен1ю,  потому  что  я  не  жду 
ут-Ьшенхя  отъ  красавицы,  но  часто  тайно  сердцемъ  плачу  и 
вздыхаю»). 

Такъ  разнообразится  весенн1й  запЪвъ  у  труверовъ  и  минне- 
зингеровъ.  Если  бы  я  не  боялся  чрезм-^рно  распространиться  объ 
этомъ,  я  легко  могъ  бы  указать  на  ц1Ьльп'1  рядъ  еш,е  другихъ 
новыхъ  отт'Ьнковъ  п-Ьснп,  новыхъ  субтильностей  модной  въ  Т'Ь 
времена  любовной  казуистики. 

И  этотъ  банальный  весенн1Й  зап'Ьвъ  среднев-Ьковые  поэты 
сум-Ьли  провести  по  разнымъ  направлен1ямъ  черезъ  всЬ  этапы 
его  логичсскаго  развит1я,  вплоть  до  той  его  отрицательной 
Формы,  которую  мы  вид'&ли  раньше  въ  п-Ьсняхъ  Тибо  граФа 
Шампани  и  Реймара.  Относительно  любовной  разновидности  ве- 
сенняго  зап-Ьва  отрицав1е  шло  однако  мен-Ье  далеко.  Самое  основ- 
ное положеше,  на  которомъ  зиждется  этотъ  зап'Ьвъ,  т.  е.  пред- 
ставлен1е  о  томъ,  что  весна  есть  время  любви,  не  отрицалось. 
Труверы  и  миннезингеры  стали  только  увЬрять,  что  поютъ  не 
только  потому,  что  настала  весна,  что  ихъ  вдохновляетъ  ихъ  лю- 
бовь, а  вовсе  не  весенн1й  ландшаФтъ.  Такъ  же,  какъ  и  труба- 
дуры, они  стали  п'Ьть  и  объ  «осенней  любви» ^),  о  соотв'Ьтствхи 


1)  Е.  ВхЫ.  №  1645,  ей.  Теапроу  въ  В.  с1.  I.  г.  XXXIX,  р.  265. 

2)  На  то,  что  любовь  осенняя  есть  только  продолженхе  весенней  показы- 
ваютъ  так1я  зам-Ьчанхя,  какъ  сл-Ьд.: 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЬСНЯ  НА  ЗАПАД-Ь  И  У  СЛАВЯНЪ.  159 

ИЛИ  несоотв'§тств1и  ихъ  любовпаго  настроен1я  съ  поблекшей 
осенней  природой.  Любовь,  освободившуюся  отъ  всякаго  вл1ян1я 
Н'Ьжныхъ  дуновенш  весны,  прославляетъ  одна  п']^сня,  которую 
одна  рукопись  приписываетъ  Гасу  Брюле;  неизв-Ьстный  поэтъ 
восклицаетъ : 

Рог  уегс1иге  пе  рог  ргее 
N6  рог  ^иеПе  пе  рог  йог, 
К'и1  сЪапсои  пе  ш'а^гее 
8е  пе  У1еи1  йе  йпе  атог; 
Ма18  И  Шо-пап!;  рго1еог 
Воп!  з'а  (1аше  п'1ег1:  атее 
N6  с11ап1:еп1;  Гогз  еп  разсог, 
Ьогз  зе  р1а1§пеп1  зеп  (1о1ог  ^). 

(«Ни  ради  луговъ,  ни  ради  листвы  и  цв-Ьтовъ  мнЬ  никакая  п-Ьсня 
(не  можетъ)  понравиться,  если  она  не  идетъ  отъ  утонченной 
любви;  лишь  притворные  соискатели,  которые  никогда  не  лю- 
били своихъ  дамъ,  они  поютъ  только  на  пасху  и  тогда  жа- 
луются на  сьою  любовную  тоску»).  Поэтъ  такимъ  образомъ  от- 
креш,ивается  только  отъ  весенняго  зан-Ьва.  Отрицательное  отно- 


хепосЬ  81ё(;  йаг  Ьегге  1П1а  1п  1Г  ^ет/таИ 

йег  1сЬ  йеп  зишег  ^есИепе!  Ьап.       В1е1т.  V.  Е1з1,  М.  Г.  38, 1 — 2. 

или 

К1  зег!;  Ьо1пе  атог 

Ке  спеп!  1а  Гг01(1иге.  О.  йе  8о1§п1е,  К.  ВШ!.  1852  (8Ь.  II,  32) 
ср.  еще  старо-фр.  его  же  К.  ВхЫ.  Л^г  2082;  Т1еЬаи1  (1е  СЬатра^пе,  К.  В1Ы. 
№№  179  и  1987;  ^а^ие8  с1е  С1зо1и§,  К.  В1Ь].  №.Т2  179  е*  1987;  н-Ьмецк1я  В1е1таг 
V.  Е181,  М.  Г.  35,  16;  39,  зо;  40,  з;  Н.  V.  Уе(1ке§§е,  М.  Г.  64,  2б;  см.  также  статью 
Вег^ег'а  въ  -2Г. /.  й.  Ш.  XIX  (18861,  з.  445. 

1)  К.  ШЫ.  Л'«  549;  нап.  у  Га^Ь'а,  В1е  Ыей.  йев  Саз!;.  V.  Соису,  з.86;  Вё(Иег, 
Бе  N10.  Миз.  р.  27,  указываетъ  еще  на  пьесу  Еиз1асЬе  йе  Ее^тз,  К.  ВгЫ. 
№  2116: 

С!!  ^и^  сЬап1;еи1  йе  йог  пе  йе  уегйиге 

Ке  зеи1еп1;  раз  1а  (1ои1еиг  ^ие  ^е  зеп4: 

А1П2  зоп1  атаи2  аиг!  сот  й'ауепШге. 
Къ  этому  можно  прибавить  еще   3   пьесы:  ТхеЬаи*  йе  СЬ.  К.  В1Ы.  №Л»  455  и 
1562;  МошоЬ  й'Апаз,  К.  В1Ы.  №  739. 
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шеше  къ  весеннему  запеву  объясняется  зд-Ьсь  скорее  изменив- 
шейся модой  на  конструкщю  п^сни,  на  п'Ьсенный  пр1емъ.  Самое 
представлен1е  о  томъ,  что  весна  есть  время  любви,  не  отрицалось 
вовсе;  оно  установилось  надолго  и  царитъ  особенно  въ  аллегори- 
ческой поэзш  XIII — XIV  вв. 

Въ  пастуреляхъ  и  сЬапзопз  а  регзоппа^ез,  этихъ  шансонет- 
кахъ  среднихъ  в-Ьковъ,  любовное  похожден1е  трувера  всегда  про- 
исходитъ  весною  въ  саду,  куда  дама,  д-Ьвушка  или  пастушка 
отправилась  1-го  мая  по  цв-Ьточки^).  Въ  этотъ  день  перваго  мая 
случалось  труверамъ  увид-Ьть  и  самое  богиню  любви  Венеру  ^). 
1-ое  мая  день,  когда  весенн1я  птицы  держатъ  судъ  и  расправу 
надъ  вассалами  Амура,  леннаго  властелина  всЬхъ  истинныхъ 
любовниковъ^).  1-го  мая  изрекла  и  Мар1я  граФиня  Шампани 
свое  знаменитое  сужден1е,  что  любовь  не  можетъ  существовать 
между  мужемъ  и  женой*).  Аллегорическ1я  поэмы,  излагающ1я 
правила  любви  начинаются  поэтому  непременно  весною  и  снаб- 
жены длиннымъ  весеннимъ  зап'Ьводхъ  ^).  Всл-Ьдствхе  этого  уста- 
новившагося  въ  средневековой  поэз1и  правила,  Бокаччьо  объ- 
явилъ  въ  своей  жизни  Данте,  что  именно  въ  этотъ  день  увид-Ьлъ 
впервые  великш  тосканск1п  поэтъ  свою  Беатриче  ^).  По  той  же  при- 
чине и  главн^йшхя  событ1я  романа  Боккачч10,  «Тезеида»,  проис- 
ходятъ  также  1-го  мая').  Согласно  традицш  весною  заставляетъ 
и  Кл.  Маро  своего  купидона  обозревать  своихъ  подданныхъ. 


1)  Е.  В1Ы.  №№  13,  85,  86,  88,  89,  94,  95,  569;  573  —  580,  583,  584,  968,  982, 
987,  1192,  1203,  1275,  1375,  1394,  1718,  1916,  1979,  1984,  2002,  2005,  2007,  2008, 
2009,  2101,  2103;  всЬ  эти  пьесы  наа.  у  Ваг18сЬ'а,  Кот.  и.  Раз*. 

2)  Бе  Уепиз  1а  Рееззе  й'атоиг.  ей.  Гбгз1;ег,  Вопп,  1880,  строФы  3  —  5  и 
126—140. 

3)  Ьап§1о18,  Оп§1пез  е1  зоигсез  йи  Котап  йе  1а  Козе,  Рапа,  1890,  р.  18. 

4)  Апйгеае  СареПаи!  йе  ашоге  КЬп  1ге8,  ей.  Т^о^е1,  Науп1ае,  1892,  р.  152 — 
155. 

5)  Котап  йе  1а  Козе  раг  ^еап  йе  Меип^  е!;  6.  йе  Ьогг1з,  <5'.  Л.  а.  ^./^. 
р.  3—4;  Уепиз  1а  йееззе  й'Атоиг,  1.  с.  строФа  4 — 5;  ГаЫе!  йои  Шеи  й'ашоиг,  ей. 
^иЬ^па1,  р.  16. 

6)  Ука  й1  Бап1е,  ей.  8саг1а221П1,  Пгепге,  1888. 

7)  ТезеИе,  II  V.  25 — 95;  V,  77 — 91;  ср.  также  разсказъ  рыцаря  въ  Кен- 
терберШскихъ  разсказахъ  Чоусера,  стихи  175—234,  631—670  и  805—841. 
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8иг  1е  рп111еи1р8  дне  1а  Ъе11е  Пога 
Ьев  сЬатрз  соиуег18  йе  (Иуегзе  йоиг  а 
Е^  80П  гёрЬугиз  1е8  е8Уеп1е 
^иа11с1  с1ои1сетеп1;  еп  Га1г  8ои8р1ге  е!  уеп1е, 
Се  з'еипе  ев^'аи!  СирШо,  (Ней  й'аутег 
Ьез  уеи1х  Ъепйег  соттепйа  йеЯ'егшег, 
Роиг  со111;етр1ег  йе  боп  1Ьго8пе  секаче 
Тоиз  1е8  атап18  ^и'^1  аиа1пс1;  е!  токаре  ^). 

Весенн1Й  зап'Ьвъ  эротической  пЬснп  былъ  также  забытъ  не 
скоро.  Онъ  слышптся  еще  часто  въ  XIV  в.  Къ  нему  пер-Ьдко 
приб-Ьгаетъ  Дешанъ въ своихъ балладахъ ^).  Несколько прим-ЬроБЪ 
подобнаго  зап-Ьва  можно  найти  и  у  Кристины  де  Пизанъ^),  Въ 
XV  в.  кое-когда  о  весн-Ь,  какъ  о  времени  любви,  вспоминалъ  и  гер- 
цогъ  Орлеанскш  *).  Примеры  весенеяго  зап-Ьва  можно  найти  даже 
и  гораздо  позже:  въ  XVI в.,  пока  наставлен1я  Плеяды  не  покон- 
чатъ  съ  поэтической  традищей  среднихъ  в-Ьковъ.  Имъ  не  побрез- 
галъ  даже  Кл.  Маро.  Въ  двухъ  п-Ьсняхъ  религ1озно-нравствен- 
наго  содержан1я  °)  Маро  противополагаетъ  плотской  любви,  ко- 
торая возродилась  въ  ма-Ь,  высшую  христ1анскую  любовь. 

Весенн1е  зап-Ьвы,  поющхе  о  напряженности  любовнаго  чув- 
ства, встр-Ьчаются  п  въ  старой  итальянской  лирик-Ь.  Въ  п&сняхъ 
Райнальда  пзъ  Акино  и  Дяаакомо  Пульезе  поэтъ  также  какъ 
будто  охваченъ  страстью  и  возрождается  къ  новой  любви,  по- 
тому что  наступила  весна  ^). 

Едва  ли  не  этой  живучестью  и  общепризнанностью  любов- 
наго весенняго  зап-Ьва  объясняется  и  его  распространенность  въ 


1)  С1.  Маго1,  Оеиугез  2-п(1,  ей.  раг  ^аппе<;,  Раг13,  1873,  16",  V.  I,  р.  8. 

2)  Еиз1.   ВезсЬашрз,  Оеиугез,  ес1.   ^иеиx  йе  8*.  НИахге,  (Б".  с1.  а.  {./г. 
г.  II,  р.  193  е!  III,  рр.  224,  296,  342. 

3)  Оеиугез  роё(;.  Де  СЬг.  йе  Р1зап,  ес1.  М.  Коу,  /5.  й.  а.  I. /г.  I,  р.  35. 

4)  Роё81ез  сошр].  йе  СЬ.  с1'0г1ёапз,  рр.  СЬ.  (1'Нег1саиИ,  Раг13,  1874,  18", 
V.  I,  Ьа11.  ЪХ1  е4  ЬХИ;  V.  II,  сЬапзопз  I,  XI  е1  XXIX;  гоп(]еаих  ЪХ1— ЬХ1У. 

5)  Оеиугез  ей.  ^апе4,  V.   II,  р.   101 — 102;  друпе  приы-Ьры  въ  поэз!и  отъ 
XIV  до  XIX,  см.  у  Еоз^ёге'а,  ЕесЬегсЬез  зиг  1а  р.  соп!.  р.  357  е1с. 

6)  Мопас1,  СЬгез*  II;.  р.  84,  III;  р.  88,  I;  р.  97,  IV;  р.  99. 

СборниБЪ  II  Отд.  П.  А.  Н.  1 1 
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фраыцузскихъ  и  н-Ьмецкихъ  народныхъ  п-бсняхъ.  Во  всякомъ 
случа']Ь  мотивъ  этотъ  въ  п'Ьсняхъ  XV  и  XVI  вв.  было  бы  странно 
не  сопоставить  съ  родственными  ему  мотивами  тогдашней  искус- 
ственной поэз1и  ^).  Шсеньки  этого  времени,  если  он-Ь  зап-Ьваютъ 
о  любви  въ  ма'Ь,  очевидно  черпаютъ  подобное  представлеше 
въ  той  же  чисто  литературной  среднев-Ьковой  традищи,  ко- 
торой проникнута  вся  поэз1я  XVI  в.  до  самаго  момента  обно- 
Блее1я  вкусовъ  и  прхемовъ  творчества,  внесеннаго  деятелями 
Плеяды. 

Т'Ьсная  связь  весеннихъ  п'1сенъ  XV  и  XVI  вв.  съ  лирикой 
трубадуровъ  всего  наглядн-Ье  видна  изъ  частаго  упоминан1я 
этихъ  условныхъ  Фигуръ:  «1е8  шезйхзапв»,  «1е8  1'аи1х  епухеих», 
«1оуа1  агаап!»,  с(1оуаи1х  атоигеих»^),  играющихъ  такую  выдаю- 
щуюся роль  въ  средневековой  поэз1и.  Зачастую  въ  этихъ  п'Ьсняхъ 
изображается  также  условная  прогулка  влюблепнаго  въ  л-Ьсъ, 
гд-й  онъ  встр-Ьчается  со  своей  милой ^).  Это  вполне  въ  стилЬ 
среднев-Ьковыхъ  «сЬапзопз  а  регбоппа^ез». 

Самый  замыселъ  этихъ  п'Ьсенокъ,  въ  общемъ  схож1й  съ  по- 
эз1ей  труверовъ,  подъ  вл1ян1емъ  той  новой  среды,  куда  она  была 
занесена,  начинаетъ  получать  лишь  и  кое-как1я  паслоенхя  реа- 
листическаго  склада.  Вм-Ьсто  рыцаря  возлюблеппымъ  оказы- 
вается «парень  въ  шелковой  рубашкЬ» *);  вместо  грусти  о  не- 
счастной любви  по  поводу  возвращен1я  весны  въ  одной  п'Ьсн'!; 
поется : 


1)  Переходной  стад1ей  между  народной  п'Ьснью  и  искусственной  поэз1ей 
служатъ,  конечно,  так1е  п-Ьсенникн,  какъ  «Уепи8§аг11]е1п»,  еД.  \УаЫЬег§,  см. 
8.  25  и  V.  «Вег§ге11аеп»,  ей.  ЗоЪп  Ме1ег,  Л»Л5  7,  13,  18,  24  п  др.  Подобные  п'Ь- 
сенники  Французскхе  еще  мало  обсл1Ьдованы  и  отд-Ьльно  ни  одинъ  изъ  нихъ  не 
перепзданъ,  си.  ихъ  библ1ограФ1Ю  у  Л\'ескегИп,  Ъ'апс.  сЬ.  рор.  еп  Ггапсе, 
рр.  XV— XXXIX. 

2)  а  Раг18,  СЬ.  с1и  XV  з.  №Л^о  ХЫХ,  ЬХХХ,  СXV;  Оаз«;ё,  СЬ.  погт. 
№  XXVПI;  ЛУескегИп,  Ь'апс.  сЬ.  рор.  рр.  55,  154,  247,  443. 

3)  Приб.  еще  Саз^оп  Раг1з,  СЬ.  йи  XV  з.  №  VПI  и  Оа81;ё,  СЬ.  погш. 
№  ЬХХХГ;  Егк-ВоЬте,  С.  ЬЬ.  Л^«.380. 

4)  ЕШепкгоп,  Веи1;8сЬез  ЬеЬеп,  Л«  91,  з.  268—269;  п^сня  взята  изъ  пьесы 
Ганса  Сакса  «Бег  КеИЬагй  шИ  йет  ГеуЬе!». 
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Се  ]о1у  тоуз  йе  тау 
те  йоппе  ^гапй  ез  тау, 
(пе  уоиз  уиеШе  (Зе8р1а1ге). 
саг  ии§'  с1еп1ег  ]е  п'ау 
роиг  ауо1г  1е  сиеиг  §ау 
е1  аих  йатез  сотр1а1ге^). 

(«Этотъ  прекрасный  м'Ьсяцъ  май  приводитъ  меня  въ  великую 
тревогу.  [Я  не  хочу  васъ  огорчить],  потому  что  у  меня  н'Ьтъ  ни 
гроша,  чтобы  возрадовалось  мое  сердце  и  я  могъ  бы  понра- 
виться дамамъ»). 

Вспоминаются  въ  этихъ  п'Ьсняхъ  и  народные  обычаи,  отно- 
сяш,1еся  къ  весн-Ь.  Зд^сь  о  нихъ  говорится  въ  несравненно  бол-Ье 
точныхъ  выражен1яхъ,  ч-Ьмъ  у  среднев'1ковыхъ  поэтовъ.  Обычаи 
упоминаются  уже  не  случайно,  а  вполн^^  сознательно.  Особенно 
часто  идетъ  р-Ьчь  объ  обыча'Ь :  «ептахетепЬ,  съ  которымъ  намъ 
еще  предстоитъ  ознакомиться.  Такъ  въ  одной  п'Ьсн'Ь  говорится 
въ  обращен1и  къ  д^^вушк-Ь: 

А  уо1ге  рог1;е  оп  Ьои1е  еп  Ма1 
Воидие^з,  соигоппез  е^  1е  та1^); 

а  въ  другой  прип'Ьвъ  п-Ьсни  состоитъ  изъ  словъ: 

Ьахззег-тоу  р1ап1:ег  1е  тау 
Моу  дш  8Ш8  §епи  ^аИап!'^). 

Бол-Ье  подробно  описываетъ  майсюя  забавы  одна  н'Ьмецкая 
п^сня  XVI  в.,  которой  мн-й  уже  пришлось  воспользоваться  по 
другому  поводу: 

Бег  Кискпк  т11  зехт  8сЬге1еп 
МасЫ  й-оЬИсЬ  зейегтапп! 


1)  Наир1,  Ггапг.  Уо1кз1.  р.  18  и  "^ескегИп,  Ь'апс.  сЬ.  р.  56. 

2)  ТагЬё,  Кот.  йе  СЬ.  II,  р.  51;  ср.  О.  Раг18,  Ьа  сЬ.  йи  XV  8.,  №  ХЬУ!  и 
Оаз^ё,  СЬ.  N0^.  №  ХС1У. 

3)  "У^ескегИп,  Ь'апс.  СЬ.  рор.  р.  155. 

11* 
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Вез  АЪепйз  ГгбЬИсЬ  ге1Ьеп, 
В1е  Ме1с11ет  \^о1§е1Ьап; 
8ра21егеп  т  йеп  Впшпеп 
Рйе§1;  тап  1п  сИезег  7,еИ, 
АН  ^^еН  зисЫ  Ргеий  ипй  \\''иппе 
МП  гехзеп  Гегп  ипй  т^еП;^). 

(«Кз^кушка  своимъ  п'Ьнхемъ  радуетъ  всякаго!  вечеромъ  весело 
кружатся  хмилыя  д'Ьвицы;  пойти  погулять  къ  колодцамъ  полагается 
въ  это  время;  весь  св'Ьтъ  ищетъ  веселхя  и  радости  и  вдали  и 
вблизи»).  Эта  п-Ьсня  кончается  и  реалистическимъ  зам-Ьчанхемъ, 
схожимъ  съ  т-Ьмъ,  которое  мы  только  что  вид-йли  во  Француз- 
ской п'Ьсенк'Ь:  поэту  хочется  воспользоваться  веселымъ  време- 
немъ  года  сообразно  полнот'Ь  своего  кошелька: 

Бег  7,еИ  т\\  \сЬ  ^епхеззеп, 
В1е\7е11  кЬ  РГепп1§  ЬаЪ^). 

Переходъ  весенняго  мотива  изъ  п-Ьсенниковъ  XV  и  XVI  вв. 
въ  современную  народную  п^сню  помогаетъ  установить  н'Ьмецкая 
п-Ьсенка  «Меш  Еб881е1п»,  изъ  знаменитаго  п1Ьсенника  «В1с1п1а 
§аШса,  1а1ша  е!  ^егтапка»  1545-го  года,  встр-Ьчающаяся  п  въ 
сборникахъ  XIX  в.  съ  несколько  измЬнепнымъ  текстомъ  и  инымъ 
мотивомъ^).  То  же  самое  можно  прослЬдить  и  во  Французской 
народной  пасенной  литератур'Ь.  Въ  одной  пБсенкЬ  XV  в.,  запи- 
санной въ  рукописномъ  сборник'1  «Вауеих  е!  V^^е»,  поется  такъ: 

Vесу  1е  тау,  1е  ^оИу  шоуз  йе  тау 
^и^  поиз  йегааше! 
Ли  ^аг(^^п  топ  рёге  еп1гау  е1;с*). 

По  замыслу  это  такимъ  образомъ  н'Ьчто  въ  род-Ь  среднев1&ковыхъ 
«сЬапзоп  а  регзоппа^ез».  Другая  п1Ьсня  XV  в.  не  сохранившая 


1)  Егк-ВоЬте,  В.  ЬЬ.  Л°  379  изъ  п^;сенннка  В1С1П1а  1545  г.  стрОФа  3-ья. 

2)  1Ьк1.,  строФа  7-ая. 

3)  Егк-ВоЬте,  Б.  ЬЬ.  Л'»  379. 

4)  Оаз1;ё,  Ьа  сЬ.  погт.  №  ЬХХХГ. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЬСНЯ  НА  ЗАПАД-Ь  И  У  СЛАВЯИЪ.  165 

ТОЛЬКО  бол'Ье  весенняго  запева  разсказываетъ  то  же  самое  ^).  Въ 
такомъ  же  приблизительно  вид-Ь  эта  п-Ьсенка  встр-Ьчается  и  вЬ- 
комъ  позже  въ  п'бсенник'й  1530  г. 

Уо1су  1е  тау  1е  ]о1у  тоуз  с1е  тау, 
^и^  поиз  (1ета1ие. 
Раг  ип§  та11п  ту  1еуау, 
Уо1су  1е  тау  1е  ^о1у  тоуз  йе  тау, 
'    Еп  1Ш^  ^агйш  теп  еп1гау 
А  1а  Ъоппе  е81га1пе: 
Уо1су  1е  тау,  1е  ]о1у  тоуз  йе  тау 
(^и!  поиз  йеташе^). 

Въ  современномъ  народно  -  п'йсенномъ  обиход'Ь  полностью  эта 
п'Ьсня  мн'Ь  не  встр'Ьтилась;  но  зап'Ьвъ  сохранился  и  до  нашего 
времени  въ  п'Ьсн'Ь,  основной  смыслъ  которой  сводится  къ  тому, 
что  въ  ма'1  надо  пойти  нав'Ьстить  свою  милую;  только  м1&стомъ 
встр'Ьчи  оказывается  уже  бол-Ье  не  «садикъ  отца»,  а  домъ,  гд'Ь 
живетъ  д-Ьвушка.  Милый  идетъ  къ  ней  въ  полночь  и  несетъ  ей 
«май»,  такой  большой,  что  у  него  отвисло  плечо;  эта  забота 
о  возлюбленной  вполнЬ  кстати,  она  не  спала  и  думала  о  немъ. 
Шсенка  эта  начинается  словами: 

Уо1с1 1е  то18  с1е  Ма1 
II  пе  ^'аи!  р1из  с1огт1Г, 
Гаи!  аИег  уо1г  за  т1е 
А  ГЬеиге  (1е  т1ти^). 

Тотъ  же  зап^Ьвъ  встр-йчается  и  въ  одной  п-Ьсенк'Ь  на  д1алект'§ 
Франшъ-Конте. 

Уек1а  уеп1  1о  гоиИ  та 

Ьа  кее  с1е  та  тё1а  сГга. 

В'га  1а  кее  йе  та  тё1а, 


1)  е.  Раг  13,  Ьа  сЬ.  За  XV  з.,  №  VIII. 

2)  "^ескегИп,  Ь'апс.  сЬ.  р.  485. 

3)  ТагЪё,  Кош.  йе  СЬ.  II,  р.  55. 
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Ьа  кее  йе  та  тё1а  й'ха, 
Ппйие  а  те  сеш1;иге^). 

(«Вотъ  приходитъ  прелестный  май;  у  меня  ключъ  отъ  моей  ми- 
лой; у  меня  ключъ  отъ  моей  милой  виситъ  на  кушак'6»).  Дал'Ье 
совершенно  тождественно  начинается  одна  плясовая  современная 
п-Ьсня^)  и  даже  одна  «кчтопгеие»,  обычнаго  склада^). 

Это  посл-^днее  обстоятельство  стоптъ  отм-Ьтить.  Шсенная 
традиц1я  передала  условный  старинный  зап']Ьвъ  не  только  вообще 
современной  п'Ьсн'Ь,  но  даже  пЬсн-Ь  обрядовой,  п'Ьсн'Ь,  которую 
можно  считать,  казалось  бы,  стоящей  въ  сторон'Ь  отъ  полукниж- 
наго  вл1ян1я  п-^сенниковъ. 

Совершенно  категорически  высказываютъ  современный 
п-Ьсни,  что  весна  есть  время  любви  и  помимо  всякой  традиц1и 
или  во  всякомъ  случа-Ь  вдали  отъ  нея  и  при  томъ  въ  представле- 
тяхъ  чисто  народныхъ.  Такъ  въ  коротенькихъ  австршскихъ 
п'Ьсенкахъ  поется: 

2тл^5с11еи  081:егп  ппй  Рйи§81;еп 
Ь  сИе  1и811§е  7,еИ; 
йсЬаП  йег  Вне  Ьа  зеш  В1еп(11ап 
В18  68  Уб§е1п  8сЬге11;*). 

(«Веселое  время  между  Пасхой  и  Духовымъднемъ;  тогда  достаетъ 
парень  свою  д'Ьвушку,  пока  еще  поютъ  птички»). 

Разсмотр-Ьвши  въ  исторической  перспективе  ту  разновидность 
среднев'Ьковаго  весенняго  запЬва,  которая  построена  па  пред- 
ставленш  о  весн']Ь,  какъ  о  времени  любви,  мы  подошли  теперь 
къ  вопросу  о  томъ,  надо  ли  и  ее  признать  въ  оспов1&  своей  та- 


1)  Веаи^и^е^,  СЬ.  рор.  гее.  еп  Гг.  Соп1ё,  р.  357;  та  же  у  '^УескегИп,  Гё- 
168  е*  сЬ.  йи  рг1т1;,  р.  19. 

2)  Ееьч1е  йез  1г.  рор.  IV,  (1889),  р.  265. 

3)  ШД.  р.  250;  ср.  В1а(1ё,  СЬ.  йе  1а  Ст.  ПрсШп.  VI,  р.  298;  относительно 
6.1И30СТИ  плясовыхъ  и  поздравительныхъ  п'Ьсенъ  въ  Германш  ср.  Егк-ВбЬте, 
Т).  ЬЬ.  №  960,  первыя  4  строФЫ. 

4)  Ро§а18сЬп1ё§-  ипй  Неггтапп,  VI.  аиз  Кагп1;еп,  Л"»  854,  I,  а.  191;  ср. 
№№  1  и  3, 1,  8.  1. 
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кимъ  же  отражен1емъ  поэтическихъ  пр1емовъ  народной  п^Ьсни, 
какимъ  мы  признали  выше  зап'Ьвы  Нптгардта,  ноющ1е  о  весел1и 
весеннихъ  игръ  и  забавъ.  Историки  среднев'бковой  литературы 
обыкновенно  не  различали  вовсе  т1^хъ  трехъ  основныхъ  типовъ 
весенняго  зап-Ьва,  которые  я  постарался  з^становить,  и  сообразно 
съ  этимъ  считали  вообще  всяше  запЬвы  съ  уноминанхемъ  весны 
проникшими  въ  среднев-Ьковую  поэз1ю  изъ  народной  п'йсни.  Со 
времени  Уланда^)  п  Дпца^)  это  мн^Ьн^е  считается  не  подлежащей 
сомн^нхю  историко-литературной  аксюмоп.  Т-Ь,  кто  отстаиваетъ 
возникновенхе  Французской  и  нЬмецкой  среднев-Ьковой  лирики 
независимо  другъ  отъ  друга,  думаютъ,  что  весенн1е  зап'Ьвы 
были  искони  въ  ходу  вообще  въ  пародныхъ  п'Ьсняхъ  цен- 
тральной Европы^).  Приверженцы  первенствующей  роли  тру- 
бадуровъ  въ  эволющи  лирической  поэз1и  виднтъ  въ  нихъ  пере- 
житокъ  художественнаго  пр1ема,  прпсущаго  южно-Французской 
п'Ьсн'Ь^). 

Народное  происхожден1е  весенняго  зап-Ёва  Шереръ  поста- 
рался доказать  его  аналогхями  въ  п-Ьсенномъ  стил-Ь  другихъ  на- 
родовъ.  Онъ  понималъ  при  этомъ  весенн1Й  зап-Ьвъ,  какъ  «психо- 
логическ1й  параллелизмъ»^).  Параллелизмъ  между  какимъ-либо 
явлен1емъ  природы  и  настроен1емъ  или  поступкомъ  героя  п'Ьснп 
или  самого  п'Ьвца  составляетъ  д1;йствительно  одинъ  изъ  т'Ьхъ 
художественныхъ  пр1емовъ,  который  встр-Ьчается  въ  пародныхъ 
п-§сняхъ  почти  всЬхъ  народовъ  м1ра.  Онъ  изв-Ьстенъ  и  въ  совре- 
менной н-Ьмецкой  ц-ЬснЬ  и  въ  самыхъ  старыхъ  п^сняхъ  средне- 
в-Ьковой Герман1и.  Въ  старину  прибегали  къ  параллелизму  осо- 
бенно въ  такъ  называемыхъ  «любовныхъ  послан1яхъ»  (ЫеЪег 


1)  ЗсЬпйеп,  III,  з.  384. 

2)  Рое81е  йег  ТгоиЬ.  ей.  Ваг1зсЬ,  8.  108—109. 

3)  К.  Меуег  въ  2.  /.  й.  А.  XXIX  (1885),  з.  192  и  Вег^ег  въ  .г./.  А.  РП. 
XIX,  3.  441—444. 

4)  бсЬопЬасЬ,  В'ге  Ап1".  (Зез  й.  М1ппез,  з.  23  и  раньше  него  ЛУШшаппз, 
"^У.  V.  (1.  Уо§е1^геМе,  8.  173. 

5)  Лпг.  /.  й.  А.  I,  199,  II,  324;  ср.  также  Вегдег  въ  2.  /.  й.  ТТг.  XIX  (1886), 
Б.  444. 
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§гй88е  ^).  Такъ  еще  въ  роман'Ь  Руотлибъ  герой  проситъ  гонца 
передать  своей  дам'Ь: 

Тап1ип(1ет  ЫеЪез  уевЫ  диа1ит  то(Зо  1оиЬе8, 
Е^  уоксгит  гоиппа  дио!  81п(1 1о1;  (11с  81Ы  тгппа. 
Сггат1п18  е!  йогит  диап1ит  811,  (11с  е!  Ьопогет  ^). 
Въ  н'Ьмецкихъ  словахъ,  введенныхъ  зд'бсь  поэтомъ  въ  латинскш 
текстъ,  выраженъ,  конечно,  такой  же  параллелизмъ,  какъ  въ  со- 
временной п-Ьсн-Ь.  Параллелизмомъ  пользуется  и  зап'Ьвъ  следую- 
щей старой  среднев-Ьковой  п-Ьсеньки  еще  народнаго  склада: 
В1и  1ш(1е  181  ап  с1ет  епйе 

пи  ]аг1апс  81еЫ  ипс1е  Ыбг. 
т1сЬ  уёЬе!;  т1п  §е8е11е: 

пи  еп^Ше  кЬ  йе8  1сЬ  п1е  ^еибг^). 
(«Липа  стоитъ  въ  конц'Ь  годами  гнилая  и  безъ  листьевъ,  меня  не 
любйтъ  мой  возлюбленный:  я  страдаю  за  то,  ч'Ьмъ  никогда  не 
возрадовалась»).  Такой  же  параллелизмъ  встр-Ьчается  и  въ  одной 
пьесЬ  Мейнлоха  фонъ  Севелина: 

ТсЬ  8асЬ  Ьо1еи  йез  8иттеге8: 
йаг  \уагеи  Ыиошеп  а180  го!. 
\уе181;  йи,  8сЬоепе  Ггои\уе 
\\'а2  (11г  еш  гШег  епЬо!*). 
(«Я  вид'Ьлъ  в'Ьстниковъ  весны:  то  были  алые  цв'Ьточки.  Знаешь 
ли  ты,  прелестная  дама,  что  посылаетъ  тебЬ  сказать  одинъ  ры- 
царь?») 

Прим^^ры  подобнаго  параллелизма  даже  съ  прямымъ  отно- 
шен1емъ  къ  весн'Ь  не  трудно  найти  и  въ  русской  п'Ьсн'Ь.  Это  по- 
этическш  пр1емъ  несомненно  чисто  народный ^). 


1)  См.  ЛУШтаппа,  ТУакег  V.  Д.  Уо^еЬуеЫе,  з.  293. 

2)  Гга^ш.  XVI,  з.  10;  впервые  на  это  м'Ьсто  указалъ  ПЫапй,  ЗсЬгШеп, 
Ш,  8.  383;  ср.  К.  Меуег  въ  ^./.  й.  А.  XXIX  (1885),  зз.  128—130. 

3)  НаирЦ  М.  Р.  4,1. 

4)  М.  Р.  14,1—4. 

5)  Литературу   о   параллелизме    кром'Ь   упомянутой    статьи   Шерера    см. 
Воске!,  Неаз.  У1.  а.  ЬХХХП  и  Г.  и  особенно  А.  Н.  Веселовск1Й,  Психодоги- 
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Но  д-Ьло  именно  въ  томъ,  что  весенн1й  зап-Ьвъ  средневЬковой 

лирики,  какъ  это  зам-бтилъ  въ  стать-Ь  спещалыю  посвященной 

параллелизму  народной  п-Ьсни  А.  Н.  ВеселовскКт,  вовсе  не  есть 

параллелизмъ  ^).    Весепн1й    зан^въ    вовсе    не   противополагаетъ 

явленш  природы  душевное  состояше  человека.  Во  всЬхъ  трехъ 

указанныхъ  мною  типахъ  онъ  прямо  относитъ  д-бйствхе  къ  весн'Ь 

и  въ  этомъ  смысл1Ь  и  перечисляетъ  главпЬйшхе  весенн1е  признаки. 

И  всего  мен1&е  похожи  на  параллелизмъ  т-Ь  весенн1е  зап-Ьвы,  въ 

которыхъ  весна  упоминается,  какъ  время  любви.  Если  средне- 

в'Ьковые  поэты  говорили:  природа  ликуетъ  вокругъ  меня,  а  я 

грустенъ,   потому  что  моя  любовь  не  знаетъ  себЬ  отв-Ьта  въ 

сердце  моей  возлюбленной,  —  они  вовсе  не  противополагали  ве- 

сел1е  въ  прпрод'Ь  своей  грусти,  они  хот'Ьли  сказать:  «настала 

весна,  это  веселое  время,  посвяш,енное  любви,  но  для  меня  это 

время  грустное,  потому  что  любовь  моя  несчастна».  Въ  основ-^ 

ихъ  разсужденш  такимъ  образомъ  н'Ьтъ  и  помину  о  томъ,  что 

называется  параллелизмомъ. 

Чтобы  р'Ьшитц  пароднаго  ли  происхожденхя  запЬвы  разби- 
раемаго  тина  весеннихъ  запЬвовъ,  надо  прежде  всего  выяснить, 
д^&йствительпо  ли  присуще  народному  сознан1ю  самое  предста- 
влен1е  о  веснЬ,  какъ  о  времени  особаго  напряжен1я  любовной 
эмощи.  На  эту  единственно  в-брную  и  единственно  возможную 
точку  зр-Ьшя  сталъ  Гастонъ  Парисъ,  когда  онъ  старался  просл-Ь- 
дить  отношен1е  средневековой  лирики  къ  весенней  обрядности. 
Онъ  говорпгъ:  «Майск1е  праздники  восходятъ,  конечно,  къ  вре- 
менамъ  язычества,  и  они  сохранили  его  печать.  Это  были  празд- 
ники, посвященные  Венер'Ь;  во  время  нихъ  праздновалось  вл1яше 
этой  богини  на  челов'Ьческ1я  сердца,    преподавались  ея  наста- 


ческ1Й  параллелизмъ  и  его  Формы  въ  отражен1яхъ  поэтическаго  стиля,  Ж.  31. 
Н.  Пр.  1898,  мартъ.  ЗдЬсь  собрано  множество  прим^Ьровъ  пзъ  пЬсенной  лите- 
ратуры вейхъ  народовъ. 

1)  Псих,  пар.,  стр.  40 — 42  отд.  оттиска;  А.  Ы.  Веселовск1Й  говоритъ,  что 
средневековые  поэты  только  «идутъ  навстр-Ьчу  народно-пЬсенному  паралле- 
лизму». 
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влен1я.  «Ре1т1§1Иит  Уепепз»,  это  артистическое  подрашаше 
П']Ьснямъ,  певшимся  въ  эти  праздаики,  ясно  показываетъ  намъ 
ихъ  духъ: 

Сгаз  ате!  ди!  шшдиат  атауИ,  ди1дие  атауИ  сгаз  атеи 

Поэтому  естественно,  что  любовь  торжествовала  весною  въ  п11- 
сняхъ,  сопровождавшихъ  Й1айск1е  танцы»  ^).  Маститый  романистъ 
предполагалъ  такимъ  образомъ,  что  веолатинск1е  народы  въ  глу- 
бин-Ь  своего  созван1я  сохранили  воспоминан1е  объ  античномъ 
культ-Ь  богини  любви  и  что  этимъ  именно  и  объясняется  эроти- 
ческ1й  характеръ  весенней  пЬсни  и  весеннихъ  зап']Ьвовъ. 

Празднество  Венеры  въ  древнемъ  Рям-Ь  падало  действи- 
тельно на  1-е  апр'Ьля  и  весь  этотъ  м'Ьсяцъ  былъ  посвященъ 
этой  богине  ^).  Говоря  объ  эротизм-Ь  весенней  обрядности  неола- 
тинскихъ  народовъ,  этого,  конечно,  не  надо  забывать.  Если  бы 
действительно  восиоминан1я  или  иережитки  культа  этой  богини 
могли  сохраниться  въ  христ1анскую  пору,  то  этимъ  объяснилось 
бы,  конечно,  всего  лучше  то  воззрЬнхе  на  весну,  которое  выра- 
жаютъ  собою  весенн1я  п'Ьсни  и  весеннхе  зап-Ьвы  разбираемаго  типа. 

Я  разсмотрю  поэтому  н-Ьсколько  подробнее  римск1й  весенн1й 
культъ  Венеры,  насколько  онъ  извЬстенъ  намъ  по  свид'Ьтельству 
памятниковъ.  И  знакомство  съ  нимъ  дастъ  намъ  возможность 
сд'Ьлать  шагъ  внередъ  въ  пашемъ  изсл'Ьдован1и.  Весенн1й  культъ 
Венеры  наведетъ  насъ  на  настоящте  источники  того  положен1я 
среднев'Ьковой  эротики,  что  весна  есть  время  любви  по  преиму- 
ществу. 

Въ  древнемъ  Рим-Ь,  какъ  уже  было  указано,  торжественный 
молен1я  Венер'Ь  совершались  1-го  апр'Ьля.  Къ  богинЬ  любви  об- 
ращались въ  этотъ  день  и  замужн1я  женщины,  и  гетеры  и  даже 
евФебы^),  Рядомъ  съ  этимъ  праздникомъ  отъ  конца  марта  черезъ 


1)  Лита!  йеа  8агап18,  1892,  р.  416. 

2)  У  Моттзеп'а  въ  С.  X  Ь,  I,  р.  392  собранъ  ц^лый  рядъ  относящихся 
сюда  надписей;  РгеПег,  Кот.  Му1Ь.  (1.  ^о^(1ап,  I,  з.  449-450, 

о)  РгеПег- ^о^(1аI1,  Кот.  Му1Ь.  з  I,  з.  450. 
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весь  апрель  тянулись  и  друпя  эротичсск1я  празднества,  снра- 
ВЛЯВШ1ЯСЯ  орг1ями,  торжественными  процесс1ями  и  маскара- 
дами; это  были  чествован1я  Изиды,  Кюбеле  и  Матери  Боговъ^). 
-Жрецы  этихъ  богинь  были  евнухи,  од-Ьтые  въ  женское  нлатье. 
Большинство  изъ  нихъ  были  греки  изъ  Малой  Аз1и  и  Египта. 
Они  носили  восточное  платье,  отпускали  себЬ  волосы  ^).  Что 
культы  богинь  Изиды,  Кюбеле  и  Матери  Боговъ  пришли  съ  во- 
стока, это  никогда  не  было  забыто  въ  Рим'Ь.  Ихъ  восточное  про- 
исхоладен1е  было  слишкомъ  очевидно.  Мода  на  нихъ  распростра- 
нилась среди  горожанъ  и  притомъ  главнымъ  образомъ  среди 
высшаго  сослов1я^)  въ  этотъ  пер1одъ  упадка  древней  римской 
релипи,  когда  Римъ  ненасытно  стремился  къ  новымъ  культамъ. 
II  ихъ  въ  изобпл1и  поставлялъ  именно  востокъ.  Это  прямо  гово- 
рятъ  сатирики  ^).  Такой  же  пришлый  восточный  характеръ  им'Ьло 
и  празднество  Венеры,  какъ  его  изображаетъ  Рсгу1§1Иит  Уе- 
иег18^).  Старому  строгому  Риму  были  вовсе  незнакомы  орг1и. 
Явлен1емъ  позднимъ,  ианоснымъ,  чуждымъ  бытовымъ  устоямъ 
древняго  Рима  были  и  орпи  обновленныхъ  Флоралш^). 

Новшествомъ  были  и  не  только  весенн1е  эротическ1е  празд- 
ники въ  честь  восточпыхъ  богинь.  Такимъ  былъ  въ  сущности  и 
самый  весеннш  культъ  Венер-Ь^).  Апрель  м'Ьсяцъ  былъ  посвя- 
щенъ  ей  довольно  поздно.  Это  знаетъ  и  Цинп,1й,  котораго  мн'Ьн1е 
по  этому  поводу  приводитъ  Макробш  и  самъ  Овидш.  «Цинц1й 
въ  оставшейся  отъ  него  книг'Ь  о  Фастахъ,  сообщаетъ  Макробш, 
говоритъ,  что  н-Ькоторые  полагаютъ  безъ  особыхъ  основан1Й, 
будто  м-бсяцъ  ан^з^ль  назватт  древними  по  Венер'1;  въ  этомъ  м1> 
сяц'Ь  н-Ьтъ  ни  одного  дня,  ни  одного  важнаго  жертвоприношен1я, 


1)  1Ь1с1.  II,  3.  381  и  387 — 390;  ср,  также  боеЫег,  Бе  Ма1пз  Ма^иае  арий 
Котапоз  си11и. 

2)  Во1331ег,  Ьа  Ее1.  гот.  I,  р.  483—434. 
8)  1Ь1(1.  II,  р.  274. 

4)  См.  6-ую  сатиру  Ювенала  ср.  КозсЬег'з,  Аиз  Г.  Ьех.  I,  з.  791,40—60. 

5)  Р^агга,  81;.  спИсо  ш<;.  а1  Регу.  Уепепз,  §  7. 

6)  БагетЬегд  еЬ  8а§Ио,  В'юЬ.  йе  РАпк.  р.  1190. 

7)  Рге11ег-1огааи,  Кот.  МуШ.  I,  з.  449. 
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которое  будучи  посвящено  Венер-б,  было  бы  установлено  въ 
древности»  ^).  Вероятно  намекая  на  мн'Ьн1е  любителей  старины 
и  на  нуристовъ  въ  д-Ьл-Ь  религш,  восклицаетъ  и  Овидш  по  по- 
воду посвяш.ен1я  апр'Ьля  Венер'Ь: 

^ио  Ыуог  аЪа  зип!  ди!  11Ы  П)еп818  Ьопогет 
Епри188е  уеИп!  1пу1с1еииЦие  Уепиз^). 

Эти  зам^Ьчан1я  Цинц1я  и  Овид1я  намъ  въ  высшей  степени  важны. 
Они-то  и  должны  значительно  видоизм-Ьнить  приведенное  выше 
воззр^Ьихе  Париса  о  происхожден1и  весенняго  зап-Ьва  разбирае- 
маго  нами  теперь  типа. 

Действительно.  Если  весеннш  культъ  Венеры  не  былъ  вовсе 
народнымъ  праздникомъ,  вовсе  не  припадлежалъ  всецЬло  народ- 
ному сознан1ю  можно-ли  признать  его  отражен!емъ  или  пережит- 
комъ  представлеп1я  о  любовномъ  характер-Ь  весны  у  нео-латин- 
скихъ  народовъ?  Не  гораздо  ли  правдоподобнее  предположить, 
что  это  представлен1е  передалось  новымъ  народамъ  не,  какъ  без- 
сознательное  органическое  паст^Ахе,  а  какъ  известная  традиц1я 
сохранившаяся  внЬ  пародиаго  сознан1я  и  скорЬе  путемъ  чисто 
литературнымъ?  В^дь  совершенно  параллельно  распространен1ю 
разныхъ  эротическихъ  культовъ  съ  востока  также  черезъ  по- 
средство грековъ  создаются  путемъ  чисто  литературнаго  взаимо- 
д^йствхя  эротическ1я  воззр^нхн  и  поэтовъ.  Уже  Роде  въ  своей 
исторш  греческаго  романа  указа.1ъ  па  огромное  вл1ян1е  эроти- 
ческой греческой  литературы  на  рпмскихъ  поэтовъ  Августа. 
Этимъ  путемъ  распространилось  множество  различныхъ  эроти- 
ческихъ правилъ  и  изр'Ьчен1й,  и  именно  латинск1е  поэты  пере- 
дали ихъ  и  новымъ  народамъ^). 

Къ  такимъ-то  общимъ  м^стамъ  принадлежитъ,  какъ  мы  это 
сейчасъ  увидимъ,  и  представлен1е  о  весн-Ь,  какъ  о  времени  любви. 


1)  МасгоЬ11,  8а*.  I,  хи,  12 — 13. 

2)  Газ*!,  IV,  85. 

3)  КоЬйе,  безсЬ.  йез  §г1есЬ.  готапз,  з.  28  и  56;  ср.  Соиа!;,  Роезхе  А1ех. 
р.  144;  ^еап^оу,  Бе  поз1га1;.  рое*,  р.  189  и  Е.  й.  I  г.  XX,  р.  57. 
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Его  высказываютъ  не  разъ  древне-гречесгие  лирпки.  Теог- 
нисъ  въ  одномъ  изъ  дошедшихъ  до  пасъ  отрывковъ  говоритъ, 
что  одновременно  наступаетъ  весна  и  приходитъ  эротъ,  когда 
земля  украшается  весенними  цвЬтами;  покинувъ  Конръ,  этотъ 
чудесный  островъ.  идетъ  богъ  любви  разбрасываетъ  свои  сЬ- 
мена 

'ОраТо;;  хае  "Ерм^  г.7ПтеХХЕ.та[,  у]Vиа7:Ер  у?) 

аV^го■V  Е^ар^VоТ(;  ^осХки  аг^о{лЬу]* 
т/][/.о;  "Ерсо^  -ироХтш  К^'п:роV  триос'кХка.  V■?^с■0V, 

БЁа•СV  Етг  аV'&р(отго^^  (7ТСЕр[л.а  срЕрса\;  хата  уу)(;  ^). 

Исходя  изъ  того-же  представлеп1я  называла  и  СаФО  соловья  вЪ- 
стникомъ  любви  ^).  Ибикъ  посл-Ь  пл-Ьнительнаго  ооисашя  весны, 
когда  яблони  осв'Ьжились  водой  ручейковъ,  когда  усыпаны  цв-Ь- 
тами  д-Ьвственныя  рощи  нпмфъ  и  цвЬтетъ  въ  тЬнистой  чащ'Ь 
дик1й  випоградъ,  н^алуется  на  неистовства  Эрота;  онъ  приходитъ 
тогда  отъ  Киприды  подобный  Фракшской  бур-Ь  и  потрясаетъ 
наши  сердца  не  давая  ыи  на  минуту  успокоиться  ихъ  истош,аю- 
ш,имъ  безумствамъ: 

~Нр1  аЬ>  астЕ  Ко§соV^а^ 
иаХ1§Е{;  аро6[^^.ЕVа^  роаV 
е.х  7гота{^(.а)V,  1^а  7гарг)^V(0V 
хатго^  ах7]рато;,  ос1  т  оЫ&.^ЫЬг;, 

о^VарЕО^^  ^аХк^окл^'  к1),о1  о'Еро; 
о^§Е[л^аV  хатахйето;  6^раV  а-Э'  Отто  атЕртгас;  ф^Еусоу 
0р7]г/.1О?  [ЗорЕас;  асс^а•а)V  тгара  Кбтгрсоо?  а'СаХЕае;  р.аV^а',о•^V 
ЕрЕр,V6^  (ао-тЕ[лС'У](;)  храта'-й^  (тгЕ)о6^ЕV  (т^)Vаз■а■Е^ 

«(/.ЕТЕра^  сррЕУо;^). 


1)  Вег§к-Н111сг,  Ап1.  Ьуг.  р.  117;  приведенные  здЬсь  отрывки  изъ  грс- 
ческихъ  лирнковъ  собраны  у  Вхезе,  Баз  Ка1иг§.  Ъех  Деп  ОпесЬеп,  з.  24—30. 

2)  Гга§т.  39. 

3)  ХЬусиз  Гг.  1;  Вегёк-НШег,  Ап*.  Ьуг,  р.  210. 
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Изъ  римскихъ  писателей  ту-же  мысль  высказываетъ  въ  одномъ 
м'Ьсгб  Кальпурнш: 

.  .  .  Уеге  пото  сит  1ат  Иппхге  уо1исге8 
1пс1р1еп1;,  п1с1о8дие  геуегва  1и1аЪ11;  Ыгипйо; 
РгоИпиз  1йЬегпо  ресив  отпе  тоуеЫз  оу1И. 
Тиис  е1е111т  теИог  уегиапИ  §егга1пе  вНуа 
Ри11а1.  е1:  аезНуаз  герагаЫИз  1пЬоа1  итЬгаз; 
Тиис  йогеп!  зе^е^ез  у1п(118дие  гепазсПиг  аипиз. 
Типе  Уепиз  е!;  саИ(11  зс1п1111а1  ^егуог  атог18 
Ьазсхуитдие  ресиз  заИеп^ез  ассщЬ  Ыгсоз^). 

Представлев1е  объ  особой  сил-!  Эрота  весною  легло  въ  осно- 
ван1е  и  одного  пзъ  разсужденш  Овид1евой  Аг8  Ата1ог1а.  Поэтъ 
разъясняетъ,  что  не  всегда  возможно  «1;епеге8  сармате  риеИаз». 
Любовникъ  долженъ  знать  свое  время,  какъ  знаетъ  морякъ, 
когда  можно  вы-Ьхать  въ  море  п  хл-Ьбопашецъ,  когда  своевре- 
менно дов-Ьрить  пашн-Ь  драгоценное  сЬмя.  Зимою  п  даже  въ 
март'!^  не  сл-Ьдуетъ  начинать  ухаживан1я;  поэтъ  говоритъ: 

ВШег  ориз:  1;ипс  1;г1811з  Ыетз,  1ипс  РИа(1ез  Ш81ап1; 
Типе  1;епег  аедиогеа  тег^Ниг  Наз(1из  адиа; 


Ти  Исе1:  1пс1р1а8  ^иа  йеЫИз  А111'а  1исе 
УиЫепЬиз  Ьаи13  8ап§п1ио1еп1а  ЫИ; 
^иа^ие  (11е  гейеип!,  геЬиз  тшиз  ар1а  ^егепсНз, 
СиИа  Ра18ез1:шо  зерИша  ^е81;а  8уго^). 

Какое  огромное  вл1ян1е  им-Ьдъ  Овид1й  въ  среднхе  в^ка  ука- 
зывалось часто.  Аг8  Ата1;опа  Овид1я  было  ходячей  и  любимой 
книгой  въ  средн1е  в-Ька^).  Трубадуры  знали  ее  во  всЬхъ  подроб- 
ностяхъ  и  зачастую  черпали  изъ  нея  всевозможныя  мысли  иногда 


1)  Са1ригп1и8,  ВисоНса  V,  16  з^.;  ср.  и  у  Овидхя  ГазИ,  I,  151  зд. 

2)  Агз.  Аша*,  I,  400—415. 

3)  О  ВЛ1ЯН1И  Овидхя  въ  срелн1е  в'Ька  см.  у  О.  Раг1з'а,  Шз!;.  ЫЫ.  XXIX, 
р.  455  е1с.  и  Мапие!  д'апс.  {г.  2,  I,  §  57;  ср.  также  Ьап§1о1з,  Ьез  ^оигсез  йи 
Еошап  йе  1а  Еозе,  рр.  21 — 23. 
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переиначивая  ихъ  сообразно  своему  собственному  не  совсЬмъ 
в'Ьрному  пониман1ю  латипскаго  текста  ^).  Не  мало  было  въ  сред- 
н1е  в']&ка  и  подражанш  Овид1ю  врод']Ь  поэмы  ПамФила,  «СопсИе 
(1е  Еати'топЪ)^}  и  др.  Доступными  особеппо  въ  трубадурской 
сред^Ь,  гд'й  знан1е  латипскаго  языка  не  было  в-Ьроятпо  особенно 
распространено,  были,  конечно,  прежде  всего  переводы  Овид1я. 
Ихъ  въ  средн1е  в^ка  было  н'Ьсколько  ^).  Древн'Ьйш1Й  былъ  сдЬ- 
ланъ  какимъ-то  Ма18й'е  ЕИе.  Оиъ  восходитъ  еще  къ  XII  в-бку 
т.  е.  относится  къ  тому  моменту,  когда  трубадурская  и  трувер- 
ская  лирика  только  что  еще  создавалась. 

Въ  этомъ  старомъ  переводе  приведенное  нами  м^сто  Овид1я 
плохо  понято  и  передано  довольно  запутано. 

с1о1е  раг  евШИе 

Оагйег  1е  1:еп8  е!  1а  8а180п 

СИ  ди!  у(и)е11;  ашег  раг  га180п   • 

Сот  1'оп(;  аи^ге  §аа]'§иеог, 

Маг1п1ег  е!;  1аЬогеог. 

N'681  раз  айёз  1ап8  Де  зетег 

N6  йе  па§1ег  рагт!  1а  гаег, 

Ке  пе  йо11:  раз  1еп1г  аДез 

Ы  ат(1)егге(8)  з'аппе  ргёз 

^ие  80Уеп1;  т1е12  еп  раг1ега 

А  ип  ^ог  дие  11  И  те1га*). 
Однако  когда  поэтъ  говоритъ  «§'аг(1ег  1е  ^епз  е!  1а  8а180П))  онъ 
повидимому  всетаки  в-Ьрно  понялъ  Овид1я  и  страннымъ  ему  по- 
казалась скор'Ье  та  связь,  въ  которой  выражена  у  Овид1я  эта 
мысль. 


Г 


1)  0162,  Роез1е  йег  ^гоиЬаДоигз  ей.  ВахЧзсЬ,  з.  117;  ср.  однако  з.  113 — 114 
и  особенно  ^еап^оу  въ  Е.  Л.  I  г.  XXXIX  (1896),  р.  244. 

2)  РатрЬЛе,  (1е  Гаг*  й'ез^ге  а1тё  рр.  ВаиДохп,  Рапз,  1874  еЬ  Сопс1Иит 
Еоттс1топ118,  2.  /.  д..  Л.  VII,  р.  160  и  IX,  р.  65. 

3)  Самый  знаменитый  переводъ  принадлежнтъ  ^асаиез'у,  й'Лшхеиз  еД. 
Ког(;1п8,  Ьехрг!^,  1868;  си.  объ  этомъ  у  Ьап§1о13,  1.  с.  СЬ.  II. 

4)  М.  Е.  8.   ПеЪегагЬеПип^  йез   а11е81еп  ГгапгозхзсЬеи  иеЬег(;гадипд  Лг113 
ата*.  ей.  81еп§е1,  МагЬиг^,  1886,  Апзд.  и.  АЪН.  з.  41. 
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Представленхе  о  весн-Ь,  какъ  о  времени  любви,  составлявшее 
одно  изъ  общихъ  иЫтъ  греческой  и  латинской  эротической 
П0Э31И,  такимъ  образомъ  могло  нроникнуть  къ  трубадурамъ  и 
путемъ  чисто  литературной  передачи.  Если  оно  заняло  м-Ьсто  въ 
условномъ  весеннемъ  зап-Ьв-Ь,  то  это,  конечно,  могло  произойти 
совершенно  естественно  изъ  желан1я  обновить  однообразную 
тему  описан1я  весны.  Еще  бол'Ье  притягивало  это  представлен1е 
въ  весеннш  зап'бвъ,  то  особое  значен1е  какое  приняло  слово  сдоЬ 
въ  поэтической  и  любовной  казуистик-Ь  того  времени. 

Предлагая  такое  чисто  историко-литературное  объяснен1е 
появлев1я  весенняго  запева  разбираемаго  типа,  я,  конечно,  да- 
лекъ  отъ  того,  чтобы  заключать  отсюда  вм-Ьст-Ь  съ  Розьеромъ, 
что   П0Э31Я  трубадуровъ  вся  д-Ьликомъ  вышла  изъ  подражан1я 
латинскпмъ  образцамъ^).  Ея  народные  источники  не  подлен;атъ 
сомн'Ьн1'ю.  Народпаго  происхожденхя  въ  своей  основ-Ь  и  весеннш 
зап'Ьвъ.  Только  распространенность  его  или  вЬрнЬе  его  обще- 
обязательность въ  середин-Ь  XII  в-Ька  у  трубадуровъ  и  въ  конц-Ь 
того-же  в'Ька  у  труверовъ  и  миннезингеровъ  должна  быть  объ- 
яснена особыми  бытовыми  услов1ями,  въ  которыхъ  развилась  въ 
средн1е  в-Ька  иоэз1Я.  Въ  особую  моду  вошелъ  весецн1й  зап'Ьвъ 
подъ  вл1яп1емъ  того,  что  весепн1е  праздники  им-Ьли  для  Феодаль- 
наго   общества,    въ    которомъ   возникла  средневековая  поэз1я, 
особенно  важное  для  поэтовъ  значен1е  свЬтскаго  и  литературнаго 
сезона.    Отпошен1е  къ  весеннимъ  праздникамъ  а  отсюда  и  къ 
ихъ   хороводнымъ   пграмъ,    изъ   основного  замысла  которыхъ 
естественно  возникали  любовные  мотивы,  способствовало  напря- 
женно-эротическому характеру  вообще  всей  лирической  поэзш. 
И  вотъ  къ  этому-то  традиц10нному  народному  эротизму  плясокъ 
и  игръ,  къ  которому  намъ  еще  пр1йдется  вернуться,  особенно 
сильно  приковывало  мысль  и  придавало  ему  сознательность,  то 


1)  Когхёге,  КесЬегсЬез  зиг  1а  ро6з1е,  р.  367.  Зд'Ьсь  есть  особый  этюдъ  о 
весеннемъ  зап'Ьв'Ь  по  поводу  подражаний  ему  и  Обаве.1я.  Роз^еръ  высказываетъ 
въ  немъ  эту  странную  мысль:  «Ьа  роёзхе  ргоуепдак  ез!  а  1а  роеахе  1а11пе,  се  ^ие 
1а  1ап§ие  й'ос  езк  аи  1а1т»  (! !). 
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старое  правило,  усвоенное  въ  эротической  литератур-6  древности, 
что  весна  есть  время  любви.  Черезъ  призму  этого  положен1я 
смотр-бли  трубадуры  на  народную  весеннюю  поэз1ю,  подъ  вл1я- 
н1емъ  его  заимствовали  они  изъ  народнаго  творчества  только  то, 
что  могло  подходить  къ  ихъ  нав'Ьянпой  книжной  литературой 
эротической  поэтик'Ь,  стремяш,ейся  къ  идеалу  (до1,  атогз  е 
]ОУеп». 


III. 


Съ  весенними  играми  и  забавами  т-Ьсно  связанъ  одинъ  кра- 
сивый обычай,  распространенный  почти  повсем-Ьстно  въ  Юго- 
Западной  части  Европейскаго  материка.  Въ  ночь  на  1-е  мая  мо- 
лодые люди  приносятъ  изъ  л-Ьсу  св'Ьж1я  в1;гки  и  украшаютъ  ими 
двери  или  окна  т'Ьхъ  домовъ,  гд'Ь  живутъ  ихъ  возлюбленныя. 
Обыкновенно  для  этого  служитъ  цветущая  в'Ьтвь  шиповника. 
Если  же  какая-нибудь  д'бвушка  плохо  вела  себя  или  ей  хотятъ 
нанести  по  той  или  другой  причин'6  оскорблен1е,  тогда  вм'Ьсто 
цв-Ьтовъ  или  гирлянды  къ  ея  дому  прикр1^пляется  пучекъ 
сучьевъ. 

Этотъ  обычай  соблюдается  до  сихъ  поръ  въ  разныхъ  м'бстно- 
стяхъ  Франц1и^)  и  Бельпи^).  Онъ  называется  обыкновенно 
«р1ап1;ег  1е  та!»  или  «епта1ег»,  а  по  староФранцузски  говорили 
еще  «евтахег))  пли  «еигаа1о1ег»^).  Слово  это  встр'Ьчается  до- 
вольно часто  въ  памятникахъ  старины  то  въ  прямомъ,  то  въ 
переносномъ  смыслЬ.    Такъ   въ   одномъ  докуменгЬ    1375  года 


1)  8еЫ11о1;,  Соп1ез  рор.  Де  1а  Ь.  Вге<;а§пе  ЫрШп.  XXII,  рр.  188  — 
189;  Ога111,  Г.  Ь.  Де  ТШе  е^  УНаше.  1Ыс1.  ХХХ1П,  р.  92;  Е.  йе  Ь:  рор.Ш, 
р.  248—249;  Во13зопайе,  Ьез  !^ё1ез  с1е  VIII.  еп  ГоНои  е*;  Ап§оито1з,  р.  7. 

2)  Ке1П8Ьегё-Виг1П§з5е1(1,  Ье  са1.  Ье]§е  I,  р.  279  еЬ  280;  МаппЬ.  'V^^  и. 
Гк.  I,  8.  164—165;  Е.  йе  1г.  рох>.  IX,  р.  246. 

3)  6ос1е1"гоу,  В1с(;.  йе  1'апс.  1ац§ие  1'гап9а18е  подъ  всЬми  этими  словами. 
Сборнивъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  12 


17а  Е.  в.   АНИЧКОВЪ. 

разсказывается,  что  «молодежь  наканун'Ь  1-го  мая  отправи- 
лась «ептаЫег  1е8  йИез  Ш1е8»^).  Въ  другомъ  акт-Ь  1367  года 
какая-то  девушка  жалуется,  что  н-Ькто  Кароышель  прибилъ  къ 
ея  двери  в'Ьтку  бузины  и  этимъ  жестоко  обидЬлъ  ее,  такъ  какъ 
она  вовсе  не  воняетъ  подобно  этому  скверному  растен1ю^).  Въ 
мемуарахъ  Пьера  де-Фененъ  (XVI  в.)  разсказывается  также, 
какъ  Гекторъ  Бурбонск1Й  пригрозилъ  жителямъ  Комп1еня,  что 
онъ  придетъ  ихъ  «е8та1ег»  (игра  словъ — «испугать»  и  «украсить 
маемъ»).  Когда  настало  1-е  мая,  онъ  д-Ьйствительно  и  явился  у 
воротъ  города  съ  отрядомъ  вооруженныхъ  людей.  Всадники  и 
ихъ  лошади  были  всЬ  украшены  зелеными  ветками,  а  впереди 
несли  еще  большой  кудрявый  «май»;  такъ  иснолнилъ  онъ  свое 
об'§ш,ан1е  ^). 

Въ  Итал1и  обрядъ  епта^етеп!  вошелъ  даже  въ  пословицу: 
«арр1саге  11  Ма1о  ас!  о§п1  и8с1о»  зиачитъ  ухаживать  напропалую 
за  первой  попавшейся  женш,иной.  Его  соблюдаютъ  здЬсь  до  сихъ 
поръ  и  пазываютъ  также,  какъ  во  Франщп:  р1аи(аге  11  ша1о*). 
Въ  Романьи  парни  украшаютъ  на  1-ое  мая  окна  своихъ  милыхъ 
в'йтками  акащи;  въ  Бреш1и  в-Ьшаютъ  еще  в-Ьпки.  Тоже  д-Ьлается 
и  въ  Фр1ул'Ь  посл-Ь  того,  какъ  молодежь  вернется  рано  утромъ 
изъ  л-Ьса,  вся  нагруженная  свЬжей  листвой.  Подобный  обычай 
справляется  еще  и  въ  ТосканЬ,  въ  Перудж1ано  и  въ  северной 
Итал1и^).  Въ  паше  время  онъ,  конечно,  уже  выходитъ  изъ 
употреблен1я  и  вспоминается  только  время  отъ  времени  его  отри- 
цательная форма,  позорящая  честь  д'Ьвушекъ^).  Въ  XVI  в.  об- 


1)  Ша.  III,  р.  200  (АгсЬ.  Л.  107  р1есе  140). 

2)  1Ы(1.  III,  р.  489;  см.  выше 

3)  ^.  1е  Б'еуге,  СЬгоп.  I,  р.  160,  р.  р.  Могап(1,  Гапз,  1870.  8ос.  с1е  1Чи'81.  йе 
ТГг.]  Мёто1ге5  с1е  Р.  йе  Гепхп,  р.  40,  1Ыс1. 

4)  ВиН,  Сотш.  а!  Риг».  ХХУПГ,  прив.  у  й'Аисопа,  Оп§1П1  Де1.  I.  14.  I, 
р.  248  прим. 

5)  Кегазсо,  Ма2о1о,  р.  31  —  33  е  15;  Ва§11,  Киото  8а§§ю  1а  К.  р.  42; 
Коза,  В1а1.  е  соз*.  е  й-аД.  пе11а  рг.  й!  Вге8С1а,  р.  280;  Магсои!,  Воп.  е  Моп. 
р.  383;  Т1§Г1,  СаиН  1озс.  р.  ЬУ;  Р11гё  въ  журнал'Ь  ^а  %гасШюп,  1890,  р.  11. 

6)  Л.  р.  I  8(,  (I  1г.  р.  IX,  р.  87. 
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рядъ  этотъ  былъ  однако  еще  въ  полномъ  блескЬ;  тогда  его  соб- 
людали и  среди  высшихъ  классовъ  общества;  о  немъ  говорить, 
наприм'Ьръ,  канцоны  Лоренцо  Медичи  и  Микель  Анджело '). 

Въ  Испан1и  самое  старое  упомииан1е  этого  обычая  встрЬ- 
чается  въ  «Роегаа  й'Акхапйго»;  зд'бсь  говорится: 

АсЫПез  рог  Ра1госо  ^а21е  зиЪеш  (1ие1о, 
Спето  81  1"ие88е  зи  райге  о  Гиеззе  зи  аиие1о 
Ьоз  поз  йе  1а  зап§ге  согпеи  рог  е1  8ие1о, 
Ве2;1еи  ^ие  аи1е  Ес1ог  ркпШо  та!  ташо1о^). 

Объ  обряд'Ь  поднесен1я  любимой  д'ЬвушкЬ  свЬжей  вЬтки  н']Ь- 
мецкая  поговорка  схожая  съ  итальянской  говорить:  ^У'ет  тг  §и1 
13,  йет  зиеЫ  тгп  Ма1^)  (къ  кому  кто  расположенъ,  тому  онъ 
ставить  май).  Самое  старое  изв'6ст1е  объ  этомь  обычаЬ,  Ма1еп- 
з^ескеп  въ  Герман1и  восходить  еще  къ  XV  в1^ку*).  Въ  совре- 
менномь  быту  подобное  чествованхе  любимой  д'Ьвушки  Маннгардтъ 
отм']Ьгилъ  въ  Гарц-Ь,  Саксоп1и,  Тюринг1и,  Фойгтлапд'Ь^).  Къ  этому 
можно  прибавить  еще  изв-йстхя  изъ  окрестностей  Марбурга,  изъ 
Рейнской  провинц1И,  изъ  восточной  Прусс1и  и  у  н-Ьмецкаго  по- 
селен1я  Седмиград1и ").  По  свид'Ьтельству  Куна  въ  ВестФал1и 
этотъ  обычай  справляется  и  на  Духовь  день  одновременно  съ 
прочими  весенними  забавами').  Шмецк1е  колонисты  Саратов- 
ской губ.  подпосять  д']Ьвушкамъ  свой  май  на  Троицу'^). 


1)  Прив.  у  Кегезсо,  I.  с.  р.  16. 

2)  Рое1;оз  Са81е11апоз  аи1ег1огез  а1  з.  XV.  Майг1(1.  1864,  р.  166;  БгЫ.  с1е  аЫ, 
€8рап61е8  ЬУП. 

3)  КеЬге1п,  Узрг.  Уз.  ш  Каззаи,  з.  155. 

4)  К1е§к,  Б.  Виг§С1ЧЬ.  ш  МиЫаИ;.  П,  з.  451—452. 

5)  \У.  и.  Гк.  I,  3.  164  —  165  прим.;  2.  8./.  й.  М.  1,  з.  80;  Зотшег,  8а§.  и. 
МагсЬ.  3.  151;  РгбЫе,  НагЛ.  з.  67;  его  же  К1гс111.  З^иеп,  з.  261;  КоЫег,  УЬг. 
ш  Л'о1§11.  8.  175  и  др. 

6)  Ко1Ье,  НеШп.  АИегШ.  ш  ОЬегЬеззеи,  з.  15;  Ат  Игд^иеП.ТЧ,  а.  239;  8рее, 
У.  V.  К1е(1еггЬет  Н.  2,  з.  30;  Ьстке,  УЛ.  аиз  Оз<;ргеиззеп  1-ег  1Ь.,  з.  17—18; 
■\УИз1оск1,  У.  и.  УЬг.  йег  81еЬепЬ,  з.  71. 

7)  КиЬп,  ЛУез1^.,  а.  II,  а.  164,  168  и  169. 

8)  Минхъ,  Нар.  об.  н  пр.  кр.  Сар.  губ.  3.  И.  Р.  /',  О.  Х1Х,2,  стр.  105. 

12* 


180  Е.  в.  АНИЧКОВЪ. 

В-Ьроятно  отъ  н'Ьмцевъ  проникъ  обрядъ  Ма1е1181ескеп  и  къ 
западнымъ  славянамъ.  Въ  Морав1и  май  ставится  на  день  Фи- 
липпа и  Якова  ^).  Словенцы  соблюдаютъ  этотъ  обычай  на  празд- 
никъ  Божьяго  гЬла^).  У  чеховъ  онъ  ийгЬетъ  м'Ьсто  такъ  же,  какъ 
и  у  романскихъ  народовъ,  на  1-ое  мая^).  При  этомъ  самый  об- 
рядъ совершается  съ  большой  торжественностью.  При  подне- 
сен1и  мая  парни  не  уходятъ,  а  стараются  о-Ьснью  вызвать  д-Ь- 
вушку  изъ  дома: 

Ма  21а1;а  рапепко, 
81аУ1те  11  ша^е, 
01;еуп  окепко, 
Ройхуеу  зе  па  пё  *). 

Даже  когда  ставятъ  май  рано  утромъ,  пока  еш,е  не  разсв^Ьло, 
парни  нан'Ьваютъ  пожелан1е,  чтобы  всяк1п  зпалъ,  въ  какомъ  дом'Ь 
каждый  изъ  нихъ  поднесъ  разукрашенную  вЬтку: 

Nа  го21оисеп1, 
шё  ро^езеп!! 
ро81ау1т  род  окну  пщ : 
аЬу  уё(1ёИ 
Шези!  Ий1 
йе  ]8ет  ]а  сЬосНуа!  к  уага  ^). 

И  на  этомъ  Д'Ьло  еш,е  не  кончается:  въ  первое -же  воскресенье 
чешск1е  парни  опять  возвращаются  къ  домамъ  своихъ  милыхъ, 
причемъ  одинъ  изъ  нихъ  несетъ  впереди  новый  майикъ.  Каждый 
изъ  нихъ  подноситъ  своей  дЬвушкЬ  на  подносЬ  пиво  и  пригла- 
шаетъ  ее  съ  собою;  д']Ьвушка  выпиваетъ  пиво  и  полоншвъ 
какой  нибудь  подарокъ  на  подносъ,  сл1Ьдуетъ  за  своимъ  милымъ. 


1)  КиИа,  Мог.  паг.  роЬ.  II,  з1г.  299  и  301. 

2)  Ра^ек,  Сг*.,  81г.  94. 

3)  Уйс1ауек,  Мог.  Уа1.  Б.  I,  81г.  81. 

4)  С.  ^.  1У  (1894),  81г.  2. 

5)  ЕгЪев,  Г.  а.  г.  81г.  71^  ср.  Напиз,  Ба^.  ка1.  81г.  145, 
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Такимъ  образомъ  увеличивается  число  участниковъ  процесс1и, 
пока  не  будетъ  обойдена  вся  деревня '").  Этотъ  обычай  папо- 
минаетъ  поднесен1е  дЬвушками  парнямъ  гиссЬепп!,  которое 
мы  вид'Ьли  въ  итальянскомъ  обход'Ь  съ  поздравительными  пес- 
нями. 

Если  во  французской,  итальянской  и  н-Ьмецкой  Формахъ 
этого  обряда  не  сохранилось  п'Ьсенъ,  это,  конечно,  насъ  не 
должно  УДИВЛЯТЬ;  Мы  уже  много  разъ  замечали,  что  обрядъ 
оказывается  бол^е  устойчивымъ,  ч-Ьмъ  п-Ьсня.  Бол-Ье  памятливый 
славянскш  Фольклоръ  оказался  и  зд-Ьсь  богаче  п'Ьсеннымъ  содер- 
жан1емъ. 

Во  Францш  и  Итал1и  поется,  впрочемъ,  н-Ьсколько  п1^сенъ, 
косвенно  относящихся  къ  этому  обычаю  или  в']^рн'Ье  упоминаю- 
щихъ  объ  немъ.  Въ  нихъ  говорится,  что  вотъ,  вотъ  наступить 
желанный  день  1-го  мая  и  тогда  пойдутъ  въ  л-бсъ  нарубать 
зеленыхъ  в-Ьтокъ.  Пьемонтская  п-Ьсня,  в-Ьроятно,  бол-Ье  близ- 
кая первоначальному  тексту,  на  вопросы  о  томъ,  нередъ  чьей 
дверью  поставить  май,  пазываетъ  даже  имя  красавицъ.  Май 
зд'бсь  какъ-будто  представляется  очень  драгоц'Ьннымъ,  потому 
что  для  охраны  его  п-бсня  высказываетъ  пожелан1е  поставить 
часоваго;  но  это  только  хитрая  уловка;  часовой  не  слпшкомъ-то 
долженъ  заботиться  о  судьбЬ  деревца:  пусть  онъ  заснетъ,  тогда 
выйдетъ  д-Ьвушка  и  возьметъ  его  себЬ. 

8'а  п'еп  уеп  ё1  рпт  (11  (1е  та  уап  1а]е  1о  та; 

Уап  1;а]ё-1о  аи!,  си1  Ьо8с1пи,  с1иу  а  8'1еуа'1  зи!  1а  та11п 

^иапй  а'1  Гап  Ыи  1а]ё:  — Впу  Гаи  йегето  рог1;е? 

Ьо  рог1;егита  аи  си1а  ЬасИа,  Депапз  1а  са  й'Апа  Мапа 

СЫ  Ьй1егита  та1а  §иагпё?  Вй1егета  па  8епиие1а. 

Випа  8е1га  1а  Ье1а! —  ^иапс^  па  уеп  1а  тегепоК;, 

Ьа  запИпек  ге81а  апДигт^а.  Ъ'ап  гоЬа-^е  Гта  а  Апа  Маг1а^). 


1)  8оЬо1;ка,  Еози1пз1уо,  з1г.  105. 

2)  Н1§га,  С.  ае1  Р.,  р.  499—500. 
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Пьемонтская   п-Ьспя   на  этомъ  и  обрывается.    Франп,узск1е 

'вар1анты,  напротивъ,  идутъ  дальше,  хотятъ  обогатить  это  неза- 

тМлйвое  содержанье.  Значенхе  часоваго  они  перестали  понимать 

и  потому  на  вопросъ  о  томъ,  кто  будетъ  сторожить  май,  они 

отв-Ьчаютъ : 

се  з'га  1е  ^а1ап1  (Зе  1а  Ье11е  ^). 

Этотъ  §а1ап1,  однако,  напротивъ  простоитъ  зд-Ьсь  подъ  окнами 
милой;  если  она  увидитъ  его,  она  только  разсердится:  она  выхо- 
дить замужъ  за  другого,  за  богатаго.  Ожиданья  мая  наводятъ 
такимъ  образомъ  на  грустный  мысли. 

Невесел'Ье  и  другая  Французская  пЬсенька,  несмотря  на  ея 
шуточный  тонъ.  Зд'Ьсь  на  поднесен1и  мая  д'Ьло  не  останавли- 
вается : 

Той!  еп  р1ап1ап1  1е  та! 

Коиз  йетапй'гопз  1а  йПе, 

говорить  п-Ьсня.  Это  предложенье  относится  къ  младшей  изъ 
двухъ  сестеръ  и  поэтому  старшая  плачетъ,  боясь  какъ-бы  ей  не 
пришлось  остаться  старой  дЬвой.  Родители  угЬшаютъ  свою  не- 
красивую дочку  и  об'Ьщаютъ  ей  богатаго  мужа;  они  просва- 
таютъ  ее: 

А  ип  уепйеиг  (1'о1§поп8 

Е1;  шагсЬаи!;  йе  рошт'  сиНез 

^и^  уои8  зегуьга  Ыеп 
^иапй  1а  уьапйе  з'га  сиИе  ^). 

Обычай  «аНасаг  11  шаьо»  или  «епшаьетеп!»  по  теорьи  Манн- 
гардта,  вид-Ьвшаго  неизменно  во  всякой  зеленой  в-Ьтк^;  символи- 
ческое изображенье  духа  растительности,  какъ  и  сл-Ьдовало  ожи- 
дать, зиждется  на  в-Ьр-Ь  въ  его  оплодотворяющую  силу  ^).  При 


Ь)  Наир*,  Ггап2.  УоШаИейе!:,  а.  Ь59;  В.  й.  1г.  рор.  II,  р.  200. 
2)  В.  а.  гг.рор.  IV,  р.  260;  КоПапй,  КесиеП  й.  сЬ.  рор.  I,  р.  59;  йе  Риу- 
ша^^ге,  СЬап(з  рор.  гее.  йапз  1е  Рауз  Меззш,  I,  р.  262  (неполный  вар1антъ). 
8)  МаппЬ.  \У.  и.  Гк.  I,  р.  163;  Ггагег,  О.  В.  I,  р.  73. 


разбор-!  обрядовъ  внесев1я  въ  городъ,  село  или  отд-Ьльный  домъ 
майскаго  деревца  или  майской  вЬтки,  ын-Ь  кажется  уже  доста- 
точно было  выяснено,  почему  я  не  могу  принять  подобной  ин- 
терпретащи  этихъ  обрядовъ.  Что  разбираемая  теперь  Форма 
внесен1я  мая,  въ  сущесгвЬ  своемъ,  несомнЬтю  отвЬчаетъ  тому- 
же  самому  обрядовому  представлен1ю,  что  и  разобранные  въ 
первой  части  этой  книги  подобные  ыайск1е  и  духоводенск1е  обы- 
чаи, на  этомъ  едва-ли  нужно  настаивать.  Сходство  ихъ  слиш- 
комъ  очевидно.  И  зд-Ьсь  поэтому  надо  остановиться  въ  объ- 
яснен1и  разбираемаго  теперь  обряда  на  указаи1и  о  томъ,  что  мы 
и  зд']^сь  им-Ьемъ  дЬло  съ  пережиткомъ  одного  изъ  ритуаловъ 
весенняго  культа  священныхъ  рощъ  или  разновидность  весеп- 
няго  заклинан1я.  Обращается  разобранный  только- что  обрядъ 
далеко  не  исключительпо  къ  однимъ  лишь  дЬвушкамъ.  Во  Франк- 
фурте на  Майп'Ь  въ  XVI  в.  ставили  май  передъ  домами  имени- 
тыхъ  людей ^).  Въ  XVIII  в'Ьк!^  въ  ГспуЬ  его  приносили  знат- 
ньшъ  жителямъ  города  и  даже  украшали  его  гербами  т-Ьхъ  лицъ, 
для  кого  опъ  предназначался  ^).  По  свидетельству  АмальФп  въ 
Соренто  майское  деревцо  увешенное  Фруктами  и  различными 
украшен1ями  посылалось  епископу  ^).  Когда  Гекторъ  Бурбонъ 
обЬщалъ  «евшахег»  городъ  Комп1ень,  онъ  также  разум'Ьлъ,  ко- 
нечно, не  одно  только  женское  населен1е. 

Въ  своемъ  болЬе  широкомъ  прим'6нен1п  обычай  еиша1етеп1;, 
такимъ  образомъ,  совершенно  параллеленъ  поздравительной  п-Ьсп-Ь 
и  внесен1ю  дерева.  Можетъ  быть  было-бы  поэтому  логичнее 
разобрать  его  раньше  тогда,  когда  шла  р-Ьчь  о  сохранившихся 
въ  современномъ  быту  пережиткахъ  культа  деревьевъ.  Въ  по- 
добной связи  этотъ  обрядъ  оказался- бы  разновидностью  убран- 
ства зеленью  домовъ.    Если  я   предпочелъ  отвести  ему  м-Ьсто 


1)  Изв^спе  это  приведено  и  МаппЬагс11,'омъ,  1.  с.  I,  з.  167  прим. 

2)  Ра(1ге  СагтеИ,  8<;ог1а  (И  уаг]  соз1;ит1  засг!  е  рго4'аи1.  Уепегха,  1778,  II, 
р.  141. 

3)  Ата1^'1  въ  АгсН.  йеШ  1г.  ро}}.  VIII,  р.  248;  Р11гё  въ  журн.  ^а  ТгаМ- 
Нощ  1889,  ВесетЬге,  р.  359. 
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въ  этой  глав1Ь,  я  И1м1&лъ  въ  виду  именно  эту  его  эротическую 
Форму,  которая  только  и  переживаетъ  до  нашихъ  дней.  Она 
обращается  къ  д-Ьвушк^,  знаменуетъ  собою  любовное  настроен1е, 
подчеркиваетъ  ухаживан1е,  искан1е  взаимности  и  этимъ  роднится 
съ  другими  эротическими  обрядами. 

Ц'Ьлый  рядъ  другихъ  обрядовыхъ  д^йств1й  отв'Ьчаютъ  въ 
это  время  года  тому  же  точно  стремлен1ю.  Разсмотр-Ьнхе  ихъ 
вернетъ  насъ  и  къ  хороводной  игр'Ь.  Таковы  прежде  всего  н^- 
мецк1е  «МаНеЬеп»  или  «ЬеЬеп  аизги^'еп»  или  «МахеИеЬеп». 

На  нижнемъ  течен1и  Рейна  МаНеЬеп  производитъ  вы- 
бираемый на  1-ое  мая  «король».  Старый,  прошлогодн1й  король 
вм'ЬсгЬ  съ  новымъ  только -что  избраннымъ  вновь  составляютъ 
списки  имеющейся  на  лицо  молодежи.  Для  этого  обыкновенно 
пополняется  и  исправляется  старый  списокъ:  вычеркиваются 
вышедш1с  замужъ  девушки  и  н{епивш1еся  парни,  вписываются 
пришедш1е  въ  возрастъ.  На  сл-Ьдующтй  день  посл-Ь  этого  каждый 
парень  выбираетъ  себ-Ь  д-Ьвупжу  по  вкусу  и  ставитъ  ей  май^). 
Посл-Ь  этого  д15вушка,  такъ  сказать,  принадлежитъ  избравшему 
ее  парню  до  конца  сезона.  Въ  другой  части  Рейнской  провинцш, 
а  также  и  въ  ВестФал1и,  Эйфл-Ь  и  Гессен'Ь  д'Ьло  происходитъ 
иначе:  составляется  списокъ  наличнымъ  д'Ьвушкамъ  и  произво- 
дится въ  кабаке  продажа  ихъ  съ  публичнаго  торга.  Это  назы- 
вается «МайсЬеп  81;е1^егп».  Парни  па  перерывъ  выкрикиваютъ 
Ц'Ьну,  которую  они  даютъ  за  понравившуюся  имъ  дЬвицу  и  тотъ, 
кто  дастъ  больше,  им']Ьетъ  право  плясать  съ  ней  во  время  всЬхъ 
весеннихъ  забавъ.  Д-Ьвушка,  за  которую  подняли  цЬну  всего 
выше,  провозглашается  «королевой»  ^}.  Еще  н'Ьсколько  иначе 
производится  МахеИеп  около  Марбурга.  Д-Ьвушки  и  парни  вы- 
ходятъ  въ  поле  и  одинъ  изъ  парней  становится  поодаль  и 
приговариваетъ  коротенькую  присказку,  указывающую  на  про- 


1)  Мопкапиа,  В.  У^".  3.  30;  Ат  игаиеП,  IV,  а.  227—232. 

2)  ЗсЬтИг,  8.  и.  Вг.  йез  Е1аег  V.  I,  з.  82;  МаппЬ.  ТУ.  и.  Гк.  I,  з.  449— 
452. 
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дажу  съ  торговъ.  Онъ  говорить:  я  злЫъ  стою,  на  горк-Ь  и 
выкрикиваю  продажу,  обратите  вниман1е,  господа,  кому  это 
достанется : 

Шег  81;е11  1сЬ  аиГ  йег  НоЬп 

ипс1  ги^'е  аи8  йав  Ье1ш, 

(1а88  68  (11  Неггеп  гесЫ  \уоЫ  уег81е1ш, 

^^ет  8о11  йа8  8е1п? 

Посл-Ь  этого  парень  называетъ  имя  д-Ьвушки.  На  это  толпа  отв^- 
чаетъ  именемъ  парня  и  приговариваетъ : 

Неи1;е  ги  ЬеЬеп 
Мог^еп  гиг  ЕЬеи, 
йЬег  е1п  Закт 
2\1  ешет  Рааг^). 

Купля  зд'йсь  служитъ  такимъ  образомъ  къ  образован1ю  новой 
четы,  которая  вступитъ  въ  бракъ  черезъ  годъ.  Покам-Ьстъ  па- 
рочка будетъ  плясать  вм'ЬстЬ  всю  весну. 

Обычай  Ма1еИеп  восходитъ  по  свидетельству  Боме  и  Уланда 
еще  къ  XIV  в.,  когда  онъ  совершался  такъ-же,  какъ  около 
Марбурга,  при  помощи  особой  п-Ьсеньки. 

■у^ет  8сЬо11 1сЬ8  ^еЬеп 

2е  Ггойеп  вехпет  1еЪеп? 

"^Уаз  181;  ба8?  8а§1  ип8,  Ьегге,  \^а8? 

—  Е8  181;  Гго  Сггес1е1  ЕгепйиосЬ ; 

\У'ет  Гио§1;  8еу  Ъа8?  — 

Аис1ег8  п1етр1;  (1апп  т1г 

8еу  181  шехпез  Ьеггеп  ^1г  и  т.  д.  ^) 

Уландъ  вспоминаетъ  по  поводу  этого  обычая  еще  и  строчку  изъ 
одной  среднев-Ьковой  лирической  пьесы,  гд^  говорится: 


1)  Ко1Ье,  НеМп.  АИегЛ.  аиз  ОЬегЬезвеп,  з.  22—23. 

2)  Егк-ВбЬте,  Ь.  ЬЬ.  П,  а.  733,  №  965,  ср.  1Ы(1.  Лг№  966  и  варханты. 
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йез  \\'11  1сЬ  (Изеп  витеНапс 
81и  81а%е8е11е  8т  ^). 

Въ  параллель  къ  разбираемому  нами  обряду  приводитъ  Улапдъ 
и  еще  одно  изв']&ст1е,  почерпнутое  имъ  изъ  путевыхъ  записокъ 
Ганса  Вальдгейма,  разсказывающаго  о  своемъ  пребыван1и  въ 
1474  году  на  тенлыхъ  купаньяхъ  въ  Ааргау:  «господинъ  Гансъ 
Фонъ-Эмсъ,  пишетъ  Вальдгеймъ,  пригласилъ  меня  къ  себ-Ь  въ 
домъ,  оказалъ  мн-Ь  много  чести  и  сдЬлалъ  много  добра;  онъ  далъ 
мн-Ь  также  свою  хозяйку  въ  подруги  Мая  (МахеиЬиЫе)»  ^). 

Эти  посл-Ьдыхе  два  изв'6ст1я  о  весеннихъ  возлюбленныхъ 
представляются  какъ  будто  ч&мъ-то  большпмъ,  чЬмъ  простое 
совместное  участ1е  въ  танцахъ;  мн'Ь  кажется,  однако,  что  ихъ 
можно  всетакй  включить  въ  ту- же  категорхю,  что  и  МахеИеп; 
въ  основ-Ь  своей  это  всетакй  родъ  игры,  скор'Ье  забавное  эроти- 
ческое д'&йство,  ч-Ьмъ  показатель  распущенности  нравовъ,  коре- 
нящейся въ  обрядовой  традищи.  Въ  такомъ-же  смысл-Ь  я  пони- 
маю и  Французск1й  весеннш  обычай,  намекъ,  на  который  можно 
вид-Ьть  въ  одном7>  изъ  самыхъ  старыхъ  рьщарскихъ  романовъ: 
«ГинномедонЬ»  Гюона  де-Ротланда.  Герой  этого  романа  прини- 
маетъ  зд'Ьсь  какой-то  придворный  титулъ  «йгиг  1а  ге1ие»,  при 
чемъ  самъ  онъ  любитъ  вовсе  не  королеву,  а  совершенно  другую 
особу  ^).  Онъ  становится  съ  королевой  въ  как1е-то  условно-за- 
бавныя  отношен1я  ухаживанья,  вполнЬ  платоническ1я  и  вовсе  не 


1)  Уоп  бег  Наёеп,  Мшпез.  III,  217;  ПЫапД,  ЗсЬпЛеп  III,  а.  390  и 
V.  "УУ^111таппз,  ТУ^аНег  V.  й.  Уо2е1туе1(1е,  з.  17  видитъ  намекъ  на  обрядъ  «та^е- 
ИсЬеп»  и  въ  сл1Ьдующемъ  8ргисЬ''Ь  изъ  сборника  Сагт1па  Вигапа: 

8\уа2  Ые  §кЬ  ишЪе 

йаг  а1п(;  аПег  те^ейе, 

б1е  \уо11еп1;  апе  тап 

аПеп  (Зхзеп  зитег  §ап  (№  129*). 

2)  ПЫапД,  1.  с.  з.  391. 

8)  Этотъ  отрывокъ  романа  напечатанъ  въ  СаЫодие  о^гошапсез  ТУг15Ы'а, 
I,  р.  741;  на  это  м-Ьсто  изъ  романа  Ниоп  йе  11о1е1.апйе  обратилъ  вниман1е  Га- 
стонъ  Парисъ  на  одной  изъ  своихъ  лекц,1Й  въ  Со11е§е  йе  Ггапсе  въ  зимнемъ 
семестре  1898;  въ  разговор'Ь  съ  вимъ  я  сообщилъ  ему  мое  объяснен1е  этого 
страннаго  М'Ьста  и  Г.  Парисъ  нашелъ  его  вполн-Ь  правдоподобнымъ. 
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зазорныя  ДЛЯ  чести  королевы.  О  томъ,  въ  чемъ  заключалась 
обязанность  этого  возлюбленнаго  королевы,  романъ,  къ  сожал-Ь- 
П1Ю,  не  говорить. 

Весенп1я  парочки,  образовавш1яся  отъ  шуточной  продажи 
дЬвушекъ  съ  публичнаго  торга  напоминаютъ  близко  и  справляе- 
мый 22  Февраля  обрядъ  Валентиновъ,  о  которомъ  въ  Англ1и  въ 
XVI  в.  п'&лась  нескромная  п-Ьсенька,  вспоминавшаяся  такъ  не- 
кстати несчастной  Офел1и  ^). 

Обряды  «епта1ешеп1»  и  «та1е1еЬеп»  вводятъ  насъ  какъ  бы 
то  ни  было  уже  въ  особый  отд-блъ  или  типъ  весеннихъ  эроти- 
ческихъ  игръ  и  забавъ.  При  разбор-й  хороводныхъ  пЬсенъ  мы 
вид-блп,  какъ  тема  о  борьбЬ  хороводнаго  веселья  съ  его  про- 
тивниками видоизменялась  путемь  введеи1я  полюбовныхъ  помы- 
словъ.  Милъ-сердечный  другъ,  ожидаюш,1й  въ  хоровод-Ь,  соста- 
вляетъ  его  главную  приманку.  Безъ  милаго  и  радость  не  въ 
радость;  только  съ  нимъ  и  согласна  девушка  пойти  па  игриш,е. 
О  миломъ  другЬ  помышляетъ  и  молодица,  когда  она  вырывается 
изъ  подъ  опеки  мужа  и  его  семьи.  Указанные  только  что  обря- 
довыя  д'Ьйств1Я  еш,е  бол-Ье  подчеркиваютъ  эротизмъ  хороводовъ. 
Любовная  тема  здЬсь  принадлежитъ  несомненно  чисто  народной 
сред'Ь  и  характеръ  ея  совершенно  ясенъ:  время  хороводовъ 
такимъ  образомъ  очевидно  —  время  любви.  Особенно  типично 
выражаютъ  это  эротическое  значен1е  хороводовъ  слова  Нейд- 
гарта  д^вушкамъ  «1г  виИ  1ис11  2:\уе1еп»  или  «ЪИЫ  птсМ  ип§е- 
зеИеЬ  въ  той  пьесЬ,  которая  приведена  въ  самомъ  началЬ  по- 
следней главы. 

Въ  русскомъ  хороводномъ  игриш,е  такимъ  любовнымъ  заба- 
вамъ  соответствуетъ  «выборъ  д-бвушекъ  въ  хоровод'Ь»,  одна  изъ 
темъ,  такъ  называемыхъ,  наборныхъ  песенъ.  Шейнъ  привелъ 
несколько  образцовъ  подобныхъ  песенекъ  шуточнаго  склада; 
ове  кончаются  вместо  обычнаго  наборнаго  конца: 


1)  Объ  этомъ  обряд*  въ  Англш  у  Вгапй'а  и  Буег'а;  во  Фрапщи  (въ  Во- 
гезахъ)  онъ  описанъ  у  Заиуё,  Г.  Ь.  (1.  р.  с1.  Н.  V.  ПрйЬЫ.  XXIX,  р.  42—50. 
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Пожалуйте  въ  хороводъ 

зам'Ьчан1емъ  о  томъ,  что 

Молодецъ  девицу  выбираетъ  ^), 

Такъ  въ  красивой  п'ЬсеЬ  изъ  Новоторжскаго  уЬзда,  Тверской  губ., 
поется : 

Не  шелковая  травушка 

Вкругъ  бережка  вьется, 
Ждетъ  красавица  дружка, 

Долго  не  дождется. 
Ж)1,ала  годъ  два  м-Ьсяца, 

Подожди  дееечекъ: 
Не  воротится-ль  назадъ 

Миленьк1й  дружечекъ? 
Взойди,  взойди,  миленьк1й, 

Въ  нашу  круговую, 
Выбирай-ко,  миленьк1й, 

Д'Ьвушку  любую, 

Любую  и  другую, 

И  сударушку  свою^). 

Друпя  п-Ьсни  не  приглашаютъ  парня  выбрать  д-Ьвушку,  а  только 
говорятъ  о  томъ,  что  это  д-Ьлается  во  время  хороводныхъ  игръ; 
такъ  поется  въ  одной  н'Ьсе1Ь  изъ  той- же  м-Ьстности: 

Я  хожу,  хожу  по  пашеньк-Ь, 

Я  взойду,  взойду  во  гореньку, 

Какъ  во  гореньк'Ь  два  стульчика  стоятъ, 

А  на  стульчик-Ь  два  голубя  сидятъ, 

Промежъ  себя  они  ничего  не  говорятъ, 

А  голубка  разговариваетъ : 

Завтра  праздникъ  гуляньице 


1)  Ш.  в.  №№  290,  291,  294,  302,  305,  306,  307,  317,  330. 

2)  Ш.  В.  №  307. 


^ 
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А  намъ  д'Ьвушкамъ  собирай ьице, 
Мой  миленьк1й  гулять  пошелъ, 
Меня,  дЬвушку,  за  рученьку  повелъ. 
«Размол одчикъ  молодеиьк1й, 
«Бери  д-Ьвушку  хорошенькую»'). 
Тоже  изображаютъ  дв-Ь  также  Тверск1я  п-Ьсни  въ  Формахъ  пси- 
хологйческаго  параллелизма: 

«Вейся,  ты  вейся,  капуста, 

Завивайся,  бЬлая? 
—  Какъ-же  мн^,  капуст-Ь,  не  виться, 
Какъ-же  мн'Ь,  б-йлой,  не  клубиться? 
Вечоръ  на  капусту, 
Вечоръ  на  бЬлую 
Выпалъ  частый  дождикъ. 
Сильный  дождикъ  поливаетъ, 
Б'&лую  капусту  ломаетъ, 
Молодецъ  д'Ьвицу  выбираетъ^). 

Я  П1)ивелъ  эти  три  п&сеньки  потому,  что  въ  нихъ  тема  вы- 
бора д'Ьвушки  сказалась  особенно  наглядно.  Если  же  не  го- 
няться за  самымъ  выражен1емъ  «выборъ»  и  включить  сюда  всЬ 
хороводныя  п'Ьсни,  поюгц1я  о  любви  добраго  молодца  къ  д^вушк-Ь 
или  наоборотъ,  то  пришлось  -  бы  перечислить  почти  вс^  безъ 
исключен1я  мотивы,  встр'Ьчаюш,1еся  во  время  хороводныхъ  игръ. 
Даже  т-Ь  игры,  сюжеты  которыхъ,  казалось  бы,  можно  объяснить 
изъ  услов1й  быта,  какъ  «с'Ьян1е  проса»,  «король»,  «Воротарь», 
«мужъ  и  жена»  п  проч.  также  прежде  всего  исполнены  самаго 
напряженнаго  любовнаго  настроен1я. 

И  эротизмъ  есть  исконный  и  неотъемлимый  эротпзмъ  вообще 
всякихъ  плясокъ  и  танцевъ^).  Мы  увидимъ  это  наглядно,  обра- 


1)  1Ь1а,  №  306. 

2)  Ш.  в.  №291,  ср.  290. 

3)  Объ  эротизм-Ь  вообще  всякой  пляски  какъ  таковой  см.  К1етш,  А11§. 
Кикиг^.  I,  з.  259,  И,  121,  Ш,  64;  ср.  статью  КиИзсЬег'а  въ  /;./.  ЕШп.  ХУПГ, 
8.  143—147  и  ЗсЬиИге,  РзусЬ.  с1ег  КаШгу.  з.  161—162. 
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тившимъ  къ  увеселен1ямъ  среднихъ  в-Ькобъ.  Описывая  танцы, 

которые  по  предложен1И  короля  были  устроены  посл'Ь  об'Ьда  и 

въ    самой   зал-Ь,    провансальскш   романъ    «Е1атепса»   характе- 

ризуетъ   ихъ  въ  выращен1яхъ,   указывающихъ   на  то,   что  и 

Фигуры    среднев'Ьковыхъ    танцевъ    им'Ьли    также    эротическ1й 

смыслъ : 

Ьаз  йоппаз  8оеп  з!  гет1гоп 

Е  ^"ап  1иг  атогозаз  Ге1исЬа8 

Соп  (31а  1а8  Ьа  81  а^епсЬаз 

С'а  репаз  з!  (1е1пЬоп  зий'пг 

Ь'ез^аг!,  о  тои81гап  е!  808р1г, 

Е  соп1га  зе!  §епоз  иега!;. 

Атогз  1иг  а  1а1  ]о1п  с1опа1 

^ие  а  сазсиз  1'оп  Ьеи  аУ18 

^ио  Шг  У1и8  1'о8  ет  РагасПз^). 

(Дамы  часто  бросали  взгляды  [по  сторонамъ]  и  своими  любов- 
ными ужимками  [д'Ьлали  видъ]  будто  дневной  св'йтъ  ихъ  такъ 
осл'Ьпляетъ,  что  онЬ  едва  могутъ  вынести  взгляды  и  смотрятъ 
внизъ;  это  он'Ь  показывали  своими  вздохами.  Богъ  любви  ихъ 
привелъ  въ  такую  радость,  что  он'Ь  ко  всякому  обращаются  съ 
одинаковымъ  привЬтомъ  и  каждый  невольно  спрашивалъ  себя, 
не  попалъ-ли  онъ  живымъ  въ  рай).  Такой-нш  любовной  фпкц1и 
отв-Ьчаетъ  и  упомянутая  уже  выше  знаменитая,  прова[1сальская 
п-Ьсня  «А  Геп1гас1а  (Ы  1етр8  с1аг»,  гдЬ  апр-Ьльская  королева 
какъ-будто  совсЬмъ  забываетъ  во  время  пляски  о  своихъ  обя- 
занностяхъ  по  отношен1ю  къ  мужу,  называетъ  его  ревнивцемъ, 
и  мечтаетъ  о  «молодчик'Ь»^). 

Таковы-же  и  излюбленные  въ  средн1е  вЬка  особые  эроти- 
ческ1е  гей-а1п8,  эти  своеобразные  часто  м'Ьняю1д1еся  припевы, 
которые  вводили  въ  свои  пкни  труверы.  Они  произошли,  какъ 
мною  уже  было  н-Ьсколько  разъ  указано,  изъ  модныхъ  плясо- 


1)  Патепса  ей.  Р.  Меуег,  рр.  23  е1  286. 

2)  Ваг1зсЬ,  Уег2.  461,  12;  текстъ  АрреРа  Ргоу.  СЬгсз*.  з.  86,  №  48. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПФСНЯ  НА  ЗАПАД-Ь  И  У  СЛАВЯНЪ.  191 

выхъ  п'Ьсепъ.  Эти  п-Ьсенки,  конечно,  не  внолнЬ  пародныя,  ихъ 
уже  совершенно  передЬлали  труверы  согласно  требоваш'ямъ  своей 
особой  чисто  условной  поэтики,  но  въ  основе  ихъ  все  таки  ле- 
жатъ  элементы,  почерпнутые  изъ  народной  плясовой  пЬсни^). 
Срзди  этихъ  ге1"га1п8  встрЬчаются  нанримЬръ  так1е  краснорЬ- 
чивыя  выражен1я,  какъ: 

пе  1;оис11е8  раз  а  топ  сЬахпз,  81г  скеуаИег. 

Изъ  этихъ  словъ  вЬдь  безъ  особой  игры  воображен! п  есте- 
ственно возиикаетъ  представление  чисто  эротической  Фигуры  въ 
танц'Ь  и  притомъ  Фигуры  скорее  рискованной.  Штъ  соме1'Ьн1я, 
что  такова  же  была  и  народная  плясовая  п-Ьсня;  и  она  могла, 
конечно,  своими  сюжетами  вызвать  такую  же  ревность,  какую 
испытываетъ  въ  романЬ  «Фламенка»  Арчамбаутъ,  пока  жена 
его  танцуетъ  съ  королемъ;  и  въ  ней  вЬроятно  совершенно  такъ 
же,  какъ  въ  сл'Ьдуюш.емъ  прип']&в'Ь,  призывали  къ  пляск'Ь  всЬхъ, 
кто  ум-йетъ  любить: 

Е8рг1и§и1е2  е!  Ьа1е2  С01п1;ешеп1: 
Уоиз  ди!  раг  атог  агаег  1ёаптеп1^) 

можетъ  быть  и  народная  п'Ьсня  съ  позоромъ  изгоняла  так?ке 
того,  кто  любить  не  ум'Ьетъ: 

риг  с1еи,  1га11е2:  уоиз  ей  1а 
уив  к1  пе  агаег  т1е^). 

По  крайней  м-ЬрЬ  совершенно  въ  томъ-же  духЬ  поется  п  въ 
одной  сербской  хороводной  нЬсн-Ь: 


1)  Зеаатоу,  Ьез  ог.  (1е  1а  р.  ]уг.  рр.  119  с4  123  —  124;  ср.  ОгоЬег,  Г'гапг. 
ЫМ.  СггоеЬег'з,  бгиайхпзз,  II,  1,  з. 

2)  Взято  изъ  ^'аЪИаи   «СЬа81:е1а1пе  йе  8(;.  СШе»  см.  Мо111а1§1оп  с1  Г»ау- 
паиб,  Вес.  дёпега1  с1е  Г.  Рапз,  1872—83,  V.  I,  р.  144;  ср.: 

А1ез  Ыек'шеп*  ^и^  й'атег  пе  йис!! 
или 

Еп81  та  к1  Ь1еп  а1пте 

Ье  Котап  (1е  1а  УюкИе  ей,  Гг.  МхсЬе!,  Рапз,  1834,  р.  38. 

3)  Ваг1зсЬ,  Кот.  иас!  Раз1.  И,  85  объ  этомъ  прппЪв-Ь  см.  тамъ  же  стр.  376. 
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Фата]те  се,  б'^еле  руке, 
Гледа]те  се,  црне  очи. 
Ко  не  ^ьуби  црке  очи 
Пада  ли  му  сан  на  очи 
Ол'  му  ^ади  на  срдахцу?^) 

(Беритесь,  бЬлыя  руки,  глядите  черныя  очи;  кто  не  ц-Ьлуотъ 
черныхъ  очей,  разв']Ь  ему  сонъ  сомкнулъ  глаза  или  ему  грустно 
на  сердц'Ь?) 

Характеризовавъ  это  любовное  направлен1е  въ  весеннихъ  за- 
бавахъ,  мы  должны  вернуться  и  къ  тем-Ь  «но  цв^точк'Ь»,  о  которой 
уже  шла  р']Ьчь  по  другому  поводу.  Мы  вид-Ьли  тогда,  что  весною 
на  1-ое  мая,  на  Духовъ  день,  на  Семикъ,  на  Троицу,  на  Юрьевъ 
девь  д'Ьвушки  отправляются  въ  лЬсъ  и  плетутъ  тамъ  в1Ьнки. 
Этотъ  обрядъ,  отмеченный  въ  современномъ  быту,  отразился 
на  Руси  и  у  славянъ,  какъ  мы  это  видЬли,  и  въ  поэз1и  труба- 
дуровъ,  труверовъ  и  миннезингеровъ^}.  На  него  намекаетъ  и 
полу  народная  среднев-Ьковая  пЬсенка  объ  Аэлисъ').  Что  весеннее 
заклинан1е  зд-Ьсь  сливается  съ  чисто  любовнымъ  символизмомъ, 
это  обнаружится  совершенно  наглядно  въ  русснихъ  п  славян- 
скихъ  забавахъ  в-Ьнками  на  Семикъ,  Троицу  и  Юрьевъ  день,  а 
равно  и  въ  упоминан1яхъ  веночка  въ  среднев&ковыхъ  весеннихъ 
п'Ьсенкахъ. 

Одна  изъ  великорусскихъ  п'Ьсенъ,  относящихся  къ  завиван1ю 
березки,  нап-Ьваетъ: 

Какъ  по  лугу,  лугу, 
Лугу  зеленому 
Ходили,  гуляли 
Красны  д'Ьвицы; 


1)  КарапиЬ,  П^.  I,  стр.  182,  №  256. 

2)  См.  выше  ч.  I,  стр. 

3)  Ваг<;зсЬ,  Кот.  ипй  Раз*.  И,  80  —  88;   о  ней  си.  статью  Сг.  Раг1з'а  въ  Мё- 
Ыпдез  1^аЫип(^,  р.  1  е1с. 
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Рвали  сорывали 

Со  лугу  цв-Ьточки; 

Вили,  совивали 

Золотые  вЬночки; 

Клали,  над'Ьвали 

На  буйну  головку. 

Встань  я,  встану 

Напротивъ  старова; 

Какъ  старый-итъ  взглянитъ, 

Золотъ  в1^нокъ  вянитъ: 

Вявитъ  онъ,  вянитъ, 

Въ  пол'Ь  засыхаетъ, 

У  д'Ьвушки  сердце 

Ноитъ  занываетъ 

(Повторяется  сначала) 

Какъ  миленьк1й  взглянетъ,  — 
В'Ьнокъ  разгоратца, 
В']Ьнокъ  разгоратца: 
Велятъ  ц'Ьловатца  ^). 

Любовный  смыслъ  хожден1я  въ  л-Ьсъ  по  цветочки  и  плетен1е 
в-§нковъ  хорошо  знаютъ  и  среднев-Ьковые  геГга1и8,  которые 
въ  начал"!  XIII  в.  вошло  въ  моду  вставлять  въ  вид-Ь  при- 
п-Ьва  даже  въ  пастурели,  сЬапзопз  а  регзоппа^ез  и  пр.  про- 
изведен1я  труверской  поэз1и.  Одинъ  пзъ  такихъ  отрывковъ 
прямо  заявляетъ,  что  никто  не  долженъ  ходить  по  л'Ьсу  безъ 
своей  подруги: 

виз  пе  (1ои  1е8  1е  Ьо18  а1ег 
8ап8  8а  сотра1§пе1;е  ^), 


1)  Магнитскхй,  П-Ьсни  крестьянъ  села  Б^ловолжскаго,  стр.  97,  Л»  7;  ср. 
«гаилку»  изъ  сборника  Галька,  I,  стр.  100,  Л»  5. 

2)  Ваг1асЬ,  Кош.  и.  Раз*.  I,  49,  ст.  14,  ср.  СЬа1е1а1пе  (1е  8*.  б^Пе  ей.  Моп- 
1а1§1оп  е1;  Каупаий,  ЕесиеН,  I,  р.  142. 

СборннБЪ  II  Отд.  И.  А.  Н.  13 
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а  въ  другомъ  д'Ьвушк'Ь  об-Ьщаетъ,  что  какъ  только  настанетъ 
весна,  она  пойдетъ  рвать  цв-Ьточки  съ  милъ  -  сердечнымъ  дру- 
гомъ: 

Уег  с!  1е  йоиз  1;еп8  ои  у1еп1; 

ке  геуег(1181  1а  ргее: 
8'1гоп8  то1  е!  топ  ага! 

соИИг  1а  йог  поуеИе  ^). 

Милъ  -  сердечный  другъ  долженъ  непременно  поднести  в-Ьнонь 
своей  подруг'Ь: 

«тез  ат18  т1§по8, 
ди1  т'а  еп  за  ЬаНИе, 
(1еи81;  оге  йогз  сиеНИг 
е!  ип  сЬарек!.  Ьаз^г 
а  тез  Ыаиз  сЬеуеиз  1ешг: 
з'еп  Гиззе  р1и8  ^оИе»  ^). 

Счастливая  любовь  поэтому  и  символизируется  в-Ьнкомъ: 

^'а^т  т1еих  .  1  .  сЬаре1е  йе  йогз 
^ие  таиуахз  тапа^е'), 

говоритъ  дама,  которой  въ  супружеств-Ь  не  посчастливилось. 

Совершенно  так1е-же  мотивы  встр-Ьчаются  и  у  миннезингера 
Нидгарта  и  его  подражателей  несомн-Ьино  широко  черпавшихъ 
свое  вдохновеше  изъ  народной  весенней  поэзш.  Такъ  въ  одномъ 
изъ  этихъ  споровъ  матери  и  дочери,  который  разобраны  въ 
предшествующей  глав-Ь,  гд-Ь  мать  упрашиваетъ  дочку  не  идти  на 


1)  Ваг18сЬ,  Кот.  и.  Раз*.  I,  35,  ст.  29  и  сл^Ьд. 

2)  1ЬШ.  П,  102,  ст.  9—13,  ср.: 

Ыеп  Й011  диеШг  тю1е*е 

дш  раг  атоигз  агте.  1Ы(1.  I,  71. 

3)  СЬазЫаше   йе   8*.   б111е   ей.   Моп4а181оп   е1  Каупаий,   КесиеП,   I, 
р.  136,  ср.: 

^'а^  1е  саре1е<;  й'аг^еп! 
Е1  Ъе1  ат!  а  шоп  1;а1еп. 
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весеннюю  пляску  Нидгартъ  влагаетъ  въ  уста  молодой  д'§вушк^ 
сл']Ьдуюп1,1я  слова: 

Котеп  181;  ипз  ехп  ИеЬНи  ои^еп\уе1(1е: 
таи  81М  йег  гбзеп  \уип(1ег  йГ  йег  Ьехйе ; 
(11е  Ыиотеп  йпп^еп!  йигсЬ  йаз  ^газз. 
"^^16  зсЬопе  ехп  \у18е  §е1ои\уе1;  \уа8, 
йа  т1г  т1п  ^езеИе  гешет  кгапге  1а8 !  ^) 

Еще  бол-Ье  опред'Ьленно  выражается  д-Ьвушка  въ  одной  аноним- 
ной п'Ьсн'Ь: 

тап  зШ!  йГ  (1ет  ап§ег  у11  с1ег  Ыиотеп  тап§ег1е1е. 
йег  ЪпсЬ  кЬ  2\уе1  кгепгеИп 
т1г  ип(1  йет  ^езеИеп  тхп^). 

Даже  старуха,  которая  въ  п'Ьсни  Нидгарта  вм-бсто  того,  чтобы 
удерживать  дочь,  сама  исполнена  неудержимаго  влечен1я  къ  лю- 
бовнымъ  весеннимъ  забавамъ,  восклицаетъ,  разум'Ья,  конечно, 
своего  возлюбленнаго : 

ЛУ1г  зи1п  пасЬ  Ыиотеп  ЬеШе  ^ап^). 

Въ  славяно-русскомъ  обрядовомъ  обиход-Ь  любовное  значен1е 
в'Ьнка  выражено  и  особымъ  обрядонъ.  Въ  разныхъ  м-Ьстахъ  Ве- 
ликоросс1и  и  Б'§лорусс1и,  Польши,  Серб1и  и  другихъ  славянскихъ 
странахъ,  когда  вьютъ  в-Ьнки  около  р'Ьчки,  ихъ  пускаютъ  по  те- 
чен1ю  и  потому,  скоро-ли  потонетъ  в'йнокъ,  судятъ  о  суженомъ*). 
Великорусская  п-Ьсня  даже  описываетъ  этотъ  обрядъ: 

Во  л-Ьсу,  во  л-Ьсочку 
На  желтинкомъ  песочку 
На  мягкой  травы, 


1)  Еа.  Наир*,  24,  18—22. 

2)  1ЬШ.  XIV,  14-16. 

3)  1Ь1(1.  25,  18. 

4)  Снегиревъ,  Русск.  прост,  пр.  III,  стр.  106,  117,  132;  Ш.  В.  стр.  352  и 
366;  Ш.  Мюзкр.  I,  стр.  185;  а1о§ег,  Р.  Ь.,  а1г.  19;  Мило^евиЬ,  П.  н  об. 
стр.  110—120  и  др. 

13* 
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Тамъ  и  д'Ьвушки  гуляли 
Съ  лужки  цв-Ьточки, 
Цв'Ьточки  собирали, 
В'Ьаочки  плели. 
На  в-Ьнкахъ  гадали, 
В^нки  въ  р'Ьку, 
Въ  р'Ьку  побрасали 
Чей  вЬнокъ  всплыветъ 
Про  ту  милый  вспоминетъ^). 

Другая  также  великорусская  п-Ьсня  изображаетъ  гадающей  по 
в-Ьику  и  молодую  женщину;  ея  мысли  далеко  въ  Москв'Ь  съ 
ушедшимъ  туда  на  работу  мужемъ.  Молодица  обращается  къ 
своимъ  подругамъ: 

Вы  пойдете  въ  садъ  гулять 

Возьмите  меня, 
Вы  будете  цв-Ьточки  рвать, 

Сорвите  и  мн-Ь; 
Вы  будете  в-Ьнки  плести 

Сплетите  и  мнЬ; 
Когда  пойдете  къ  Дунай-р-Ьк-Ь, 

Возьмите  меня. 
Вы  будете  в-Ьнки  спушать. 

Спустите  и  мп-Ь. 
Какъ  вс1Ь  в-Ьнки  наверхъ  воды, 

Одинъ  мой  потону лъ, 
Какъ  всЬ  мужья  съ  Москвы  пришли, 

Одинъ  мой  не  бывалъ. 
Остался  милый  зиму  зимовать, 
Осталась  милая  горе  горевать  ^). 


1)  Ш.  в.  №  1245,  стр.  362;  ср.  хЬЫ.  Л'»  1244;  Ш.  Рп.  стр.  396  —  399,  №№  2, 
3,  б;  Соболевск1Й,  Великор.  н.  п.  IV,  №Л1'  27  и  28  и  др. 

2)  Сообщ.  Ефименкомъ  въ.  зам^тк-Ь  къ  стать'Ь  Шадрина,  Л4тшя  и 
зимн1я  гулянья  Шенкурскаго  народа  Тр.  Арханг.  Стат.  Ком.  за  1865,  стр.  121 — 
122. 
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О  миломъ  дружк'Ь  думаютъ  и  сербск1я  девушки,  когда  пус- 
каютъ  на  вод'Ь  свои  в-Ьнки,  во  время  уже  разобраннаго  выше 
обряда  «на  ранило»^).  Шсни,  которыя  тутъ  поются  изобра- 
жаютъ  проходъ  войска  черезъ  р'Ьчкп  Марицу,  Сербицу  или 
Быстрицу.  Д-Ьвушки  просятъ  не  мутить  воды  конскими  копы- 
тами: 


говорятъ  оеЬ, 


Воде  су  нам  потребне, 

За  те  наше  венцове. 
Наше  венце  и  цвейе 
И  те  наше  рабрене, 
За  зунаке  мла!)ане 
Нежешене  те  во^не^). 

Въ  Польше  этотъ  обычай  считаюш,шся  въ  Росс1и  типично 
Троицкимъ  совершается  позже:  на  Ивановъ  день.  При  этомъ 
девушки  бросаютъ  въ  воду  в'Ьнки  вовсе  не  для  того,  чтобы  по 
нимъ  только  загадывать  о  будущемъ:  парни  -йздятъ  все  время 
на  лодкахъ  и  ловятъ  в-Ьнки  т'Ьхъ  д'бвушекъ,  которыя  ближе  ихъ 
сердцу.  Глогеръ,  разсказавшш  эту  особую  Форму  пускашя  по 
вод'Ь  в-бнковъ,  приводить  и  ц-блый  десятокъ  относящихся  къ 
нему  п'бсенъ^).  Среди  нихъ  надо  прежде  всего  отм-^тить  г6 
коротеньк1я  четверостиш1я,  которьш,  какъ  это  вполн-Ь  въ  стил-Ь 
обрядовой  пЬсни,  спрашиваютъ,  иногда  обращаясь  къ  олице- 
творенному празднику,  что  тутъ  д-блается,  и  сами  отв'Ьчаютъ 
краткимъ  упоминан1емъ  обряда.  Такъ  одна  п-бсня,  напоминаю- 
щая п-^сенньш  обращеп1я  къ  Великаночк-Ь,  къ  Марьяночк-Ь  или 
весн'Ь  справляется,  что  новаго  принесъ  Янъ  и  сообщаетъ,  что 
Янъ  принесъ  росу  паробкамъ  на  косы  и  цв-Ьты  на  в'Ьнки  дЬ- 
вушкамъ : 


1)  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  стр.  119—120,  ^\•.V2  180—183. 

2)  1Ы(1.  Л»  181,  стр.  120. 

3)  01о§ег,  Р.  Ь.,  а^г.  19-31. 


198  Е.  в.  АНИЧКОВЪ. 

^аи^е,  1ап1е,  8^1§1;у  ^ап^е 
Согез  пат  рггупхоз!  по^е^о, 
Согев  пат  рг2\т11о81  р1§кпе§о, 
^ап^е,  ^ап^е,  8\у1§1у  1ап1е. 

Рг2уп1о81ет  ^а  Г08у, 
РагоЪкат  па  козу, 
Ба1ет  тасхеггапк! 
Рап1епкот  па  шапк1^). 

Другая  п-Ьсня  проще:  что  это  д^^лается,  спрашиваютъ  въ  ней  и 
отв'Ьчаютъ:  д-Ьвушки  топятъ  в-Ьнки  свои  въ  озер'Ь: 

А  со  1;ат  гоЪ1%,  Ье^  1е  Й2^е\Vес2к^ 

Со  гоЫ^,,  со  гоЪ]%? 
А  йус  т^  ]е21ог2е  з^уо^е  \\папес2к1 
0^  1ор1а,  о]  Щщ\^). 

Назначен1е  пущеннаго  въ  воду  в-Ьнка  польская  п-Ьсня  опред-Ь- 
ляетъ  вполн']^  ясно:  красавица  д-Ьвушка  стала  на  бережку  и  пус- 
каетъ  два  в-Ьночка,  в-Ьнкп  плывутъ,  в^нки  тонутъ  п  Марыся 
груститъ,  плачетъ:  какъ  будто  ужъ  не  вернется  къ  ней  ея  Ясь. 
Тогда  она  бросаетъ  и  трет1й  в-Ьнокъ: 

"^хапек  \уур1уп^1  па  дипа^ 
0(1210  ^а8^епко  81§  гайита!^), 

и  д-Ьло  кончается  бракомъ  обоихъ  возлюбленныхъ.  Чаще  однако 
настроен1е  п-Ьсни  грустное;  только  одна  п1Ьсня  просто  кон- 
статируетъ,  что  в-Ьнокъ  поплылъ  и  спрашиваетъ,  чей  онъ*). 
Друг1я  дв-Ь  поютъ  о  томъ,  что  в-1нки  унесены  Богъ  в-Ьсть 
куда: 


1)  1ЬИ.  №  44,  81г.  26. 

2)  1Ъ1(1.  №  34,  а1г.  20. 

3)  1Ь1а.  №  46,  з4г.  26. 

4)  1ЫЙ.  №  49,  81г.  30. 
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2ап1о81а,  гапюв^а, 
Зиг  §0  п1е  рггушевхе, 
Вот  ^0  2081а\у11а 
^\''  каИпо^^уш  16816  ^), 

Въ  судьб-Ь  в'Ьнка  виновата  такимъ  образомъ  р-Ьчка;  зач^мъ  она 
занесла  бго  въ  дебри  л-Ьса  туда,  откуда  не  будетъ  отв-Ьта  на  лю- 
бовные помыслы  д'Ьвушки.  Въ  двухъ  вар1антахъ  той-же  п'Ьсни 
краски  даже  еш,е  сгущаются:  тонетъ  уже  не  в'йнокъ,  а  сама 
д-Ьвушка^);  какое  значен1е  им-Ьетъ  это  утопанхе,  мы  это  узнаемъ 
ниже;  оно  не  можетъ  насъ  опечалить:  д'Ьвушк'Ь  очевидно  суждено 
выйти  замужъ. 

Любовное  значен1е  весеннихъ  цв-Ьтовъ  сказалось  и  въ  одной 
сербской  п'Ьсн'Ь  изъ  сборника  Мило^еви^'а.  Д'Ьвушки  нарвали 
цв'Ьтовъ  на  Юрьевъ  день  и  тщетно  предлагаютъ  ихъ  матерямъ, 
отцамъ,  братьямъ,  сестрамъ;  имъ,  конечно,  надо  было  бы  сразу 
обратиться  къ  милымъ  сердечнымъ  дружкамъ;  п'Ьсня  заключаетъ 
поэтому: 

Ъур^ево  цве11е  цветало. 
Дево]ке  цвеЬе  бера^у, 
Драгоме  своме  давау. 
Драго  ]им  цвеТ1е  приФати 
Весело  драго  запева: 
«И  мо^е  цве!1е  и  дева»^). 

(Майск1е  цветочки  разцв^таютъ;  д-Ьвушки  берутъ  цв'Ьты  и  даютъ 
ихъ  своимъ  возлюбленнымъ.  Милъ  -  сердечный  другъ  беретъ 
цв-Ьты,  весело  поетъ  милъ-сердечный  другъ:  «Мои,  цв-Ьты  — 
моя  и  девушка»). 

Сходное  представлен1е  встр']&чается  и  въ  одной  великорусской 
п-Ьсн-Ь.  Она  выливается  изъ  устъ  парня: 


1)  1Ь1а.  №  39,  ср.  №  37. 

2)  1Ь1а.  №№  36  и  45. 

3)  Мило^еви11,  п.  и  об.,  стр.  152,  №  203;  ср.  Ястребовъ,  стр.  156—164. 
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Ужъ  ты  в'бнчикъ,  мой  в-Ьнчикъ, 

Ай  да  в-йночикъ! 
В'Ьнокъ-синеньк1й  цв1Ьточикъ, 

Ай  да  цв'Ьточикъ! 
Кому  в-Ьнчикъ  подарити? 

Ай  да  подарити. 
На  ково-жъ  мн-Ь  положити? 

Ай  да  положити. 
Положу-ль  я  на  головку, 

Ай  да  на  головку, 
Что  на  краевую  на  д-Ьвицу, 

Ай  да  на  д-Ьвицу. 
Что  не  кумъ  съ  кумою  покумился, 

Ай  да  покумился,  — 
Молодецъ  съ  девицей  подружился, 

Ай  да  подружился: 
Гд-Ь  не  сойдемся,  —  пр1обоймемся, 

Ай  да  пр1обоймемся; 
Пр1обоймемся,  поцалуемся, 

Ай  да  поцалуемся, 
Разойдемся,  распростимся, 

Ай  да  распростимся  ^). 

Любовный  символизмъ  в'Ьнка  зд'^сь  выраженъ  также  отчетливо, 
какъ  и  въ  сербской  п-Ьсн'Ь,  но  въ  тоже  время  зд-Ьсь  сказывается 
и  н-^что  новое,  п'Ьсня  и  вводитъ  насъ  въ  новый  кругъ  обрядо- 
выхъ  представленш,  въ  особый  типъ  Троицкаго  и  Семикскаго 
обрядоваго  дМства,  въ  кумовство. 

Въ  Россш  кумятся  весною  на  Троицу,  на  Семикъ  или  на 
Вознесенье.  Самый  ритуалъ  заключается  въ  томъ,  что  д-Ьвушки 
или  молодыя  женщины,  когда  свиты  во  время  Троицкаго  гулянья 


1)  Ш.  в.  №  484,  стр.  119 — 120;  таже  п-Ьсня  у  Шишонька,  Отрывки  нар. 
ТВ.  Пермской  губ.  ^\^I  12  поставлена  среди  свадебныхъ;  ср.  Ш.  В.  №№  483,  485, 
486  и  489. 
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в'Ьнш  цЬлуются  черезъ  нихъ  и  дарятъ  другъ  другу  яйца,  а  иногда 
м-Ьняются  и  крестами  ^).  При  этомъ  они  приговариваютъ: 

Ой,  мы  съ  тобой  кумушка  покумимся, 

Да  Лилё,  Лилё  Лилё  (повторяется  посл-Ь  каждаго 
Ой,  покумимся,  поголубимся,  стиха) 

Ой,  скрозь  в-Ьнецъ  ) 

Ой,  черезъ  златъ  в-Ьнецъ   /  поц'Ьлуемся  ^}. 

Иногда  этотъ   обрядъ   связанъ  еще  съ  крещенхемъ  кумушки. 
Тогда  приговариваютъ  еще: 

«Ты  кумушка  ряба», 
«Кому  ты  кума?»^). 

Подобный  обрядъ  существуетъ  и  въ  Серб1и  на  Оомино  воскре- 
сенье. Онъ  называется  Ружичало  или  Дружичало.  Производится 
онъ  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  Россш^).  Милойевичъ  сооб- 
щаетъ  и  п'Ьсню,  которую  при  этомъ  поютъ.  Въ  ней  высказы- 
вается пожелан1е,  чтобы  эта  заключенная  въ  этотъ  день  дружба, 
которая  должна  продолжаться  весь  годъ,  не  увяла,  какъ  не 
увянетъ  и  цв-Ьтокъ: 

Невен  невен  мило  цвеЬе! 

Лел>  Лелу, 

Мили  Боже!  (повторяется  посл-Ь  каждаго 
Лепо  цвеТю  жуто  двеЛе!  стиха) 

Неувени  наша  слога, 


1)  Сахаровъ,  Сказан1я,  И,  стр.  198  — 199;  Снегиревъ,  Русск.  Прост. 
Празд.  Ш,  стр.  96—98  и  103—105;  Минхъ,  Нар.  обыч.  Сарат.  губ.  3.  И.  Р.  Г.  О. 
XIX,  2,  стр.  104;  Живая  Старина,  IV,  (1891),  стр.  201;  III.  В.  стр.  345;  Москов- 
скгя  Впд.  1894,  Л»  145,  Фельет. 

2)  Пальчиковъ,  Крест,  п^сни  зап.  въ  Ннколаевк'Ь,  Л!»  34,  стр.  91;  ср.  Те- 
рещенко, Бытъ,  VI,  стр.  163,  190;  Римск1Й  Корсаковъ,  50;  Ш.  В.  №  1201; 
Снегиревъ,  I.  с.  III,  стр.  97  и  др, 

3)  Ш.  В.  №  1196. 

4)  КарапиЬ,  Ж.  и  об.  стр.  27;  МилиЬевиЬ,  Ж.  срба  сел.  стр.  108,  §11; 
Мило^евиЬ,  П.  и  об.  стр.  126—127. 


202  Е.  в.  АНИЧКОВЪ. 

Неувени  наша  ьубов, 
Неувело  наше  братство  ^). 

Всякая  попытка  разсмотр^ть  обычай  кумовства  во  всЬхъ 
его  разновидныхъ  Формахъ  и  прим'Ьнен1яхъ  завела-бы  насъ,  ко- 
нечно, слишкомъ  далеко  и  едва-ли  была-бы  зд'Ьсь  ум'Ьстна.  Отно- 
шен1я  побратимства,  среднев-Ьковаго  «сошра^па^е»,  кумовства  и 
проч.  Формъ,  такъ  называемаго,  искусственнаго  родства  возни- 
каютъ  при  свадьбахъ  и  крестинахъ,  возникаютъ  и  вн'Ь  всякаго 
обрядоваго  ритуала.  Я  ограничусь  поэтому  указан1емъ  на  не- 
давнюю статью  А.  Н.  Веселовскаго,  гд'Ь  онъ  такъ  подробно  раз- 
смотр-Ьлъ  кумовство  и  побратимство  въ  обряд-Ь,  п-Ьсн-Ь  и  ле- 
генд'Ь'^).  Въ  центр-Ь  своего  изсл-Ьдованхя  проФ.  Веселовск1й  по- 
ставилъ  сардинск1я,  сицил1йск1я  и  южно-германск1я  Формы  ку- 
мовства производимый  и  до  сихъ  поръ  на  Ивановъ  день  (Сотра- 
га11со  (11  зап  Лоуапш).  Отъ  этихъ  обрядовыхъ  д-Ьйствъ  и  свя- 
занныхъ  съ  ними  легендъ  онъ  перешелъ  къ  разсмотр'Ьн1ю  старой 
н-Ьмецкой  «1оЬапп18  ш1ппе»  или  «1оЬапп18  зе^еп»  и  чешской  «тПоз!» 
или  (Лазка  зт.  1апа«.  Ивановское  вино,  которое  отвраш;аетъ 
отъ  градобит1я  и  другихъ  напастей,  закреп  л  яетъ  договоры  и 
пр.,  освяш,ается  чаще  всего  27  января  ^);  однако  при  парал- 
лелизм-Ь  обоихъ  Ивановыхъ  дней  (27  января  и  24  1юня)  и 
обоихъ  солнцестоян1й,  л-Ьтняго  и  зимпяго,  по  мн-Ьнхю  проФ.  Ве- 
селовскаго, можно  предположить,  что  съ  одной  стороны,  одно 
и  тоже  обрядовое  представлеп1е  лежитъ  въ  основ'Ь  обоихъ  пр1у- 
роченш,  а  съ  другой,  что  обычаи  кумовства  когда-то  суще- 
ствовали и  въ  Герман1и  на  Ивановъ  день*).  Въ  этотъ  праздникъ 
кумуются  и  Сербохорваты.  Сербское  кумовство  и  побратимство 
(при  замирен1и)  для  отвращен1я  родовой  мести  или  въ  минуту 
опасности,  когда  испрашивается  помощь,   производится  только 


1)  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  стр.  127,  №  191. 

2)  Гетеризмъ,  побратимство  и  кумовство  въ  купальской  обрядности,  Ж.  М. 
В.  Др.  1894,  №  2,  стр.  287-317.  • 

3)  1Ь1(1.  стр.  299. 

4)  1Ь1д.  стр.  302—303. 
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ВО  ИМЯ  СВ.  Тоанна.  У  Болгаръ  для  побратимства  назначается  день 
СВ.  1оанна  Крестителя  ^).  Эти  сопоставлеп1я  достаточно  показы- 
ваютъ,  что  въ  народномъ  сознан1и  1оаннъ  Креститель  считается 
покровителемъ  духовнаго  родства.  Произошло  подобное  представ- 
леше,  отчасти  подъ  вл1ян1емъ  особаго  пониман1я  изв'йстныхъ 
словъ  Христа  Богоматери  «се  сынъ  твой»,  сказанныхъ  объ  еван- 
гелисгЬ  Хоанн-Ь.  Этотъ  намекъ  на  духовное  родство  Спасителя  п 
его  ученика  1оанна  могло  ти1а118  ти^аисИз  привести  къ  подоб- 
ному-же  представлен1ю  объ  отношен1яхъ  его  и  къ  его  Воспр1ем  • 
нйку,  также  1оанну  ^). 

Пр1урочен1е  обряда  кумовства  и  побратимства  къ  купаль- 
скому циклу  основано  такимъ  образомъ  на  христ1анскихъ  пред- 
ставлен1яхъ.  Совершенно  иначе  объясняется  ихъ  проникновен1е 
въ  ритуалъ  весеннихъ  праздниковъ.  Если  кумовство  искони 
присуш;е  купальской  обрядности,  возможно,  конечно,  предполо- 
жить простое  заимствован1е  одного  обрядоваго  цикла  у  другого: 
когда  Тройцынъ  день  падаетъ  на  середину  1юня,  подобный  не- 
реходъ  обрядовъ  можетъ  произойти  совершенно  естественно  пу- 
темъ  простаго  см1Ьшен1я^).  Я  предпочитаю,  однако,  постараться 
подъискать  мен-Ье  случайную  причину  пр1урочен1я  кумовства  къ 
весн'Ь.  Мн-Ь  кажется,  что  и  кумовство  на  Семикъ  или  Троицу 
бытуетъ  рядомъ  съ  другими  обрядами,  разбираемыми  мною  въ 
этой  глав-Ь,  потому  что  оно  вызвано  совершенно  одинаковыми  съ 
ними  психологическими  побужден1ями. 

Въ  русской  и  сербской  весенней  обрядности  кумуются  д-Ь- 
вушки  и  женш,ины  другъ  съ  другомъ,  а  парни  отд'Ьльно,  также 
между  собою.  Напротивъ  въ  итальянскомъ  согарагаИсо  Й!  вап 
Лоуапп!  бываютъ  кумовья  и  разныхъ  половъ.  Легенды  о  вож- 
делен1и  къ  кумЬ,  которыхъ  привелъ  довольно  много  А.  К.  Весе- 
ловск1й,  указываютъ  также,  что  кумовство   происходило  часто 


1)  1Ы(1.  стр.  303  и  306. 

2)  1Ь1а.  стр.  298. 

3)  1Ь1(1.  стр.  310. 
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между  мужчивамп  и  женщинами^).  Такой  особый  видъ  кумов- 
ства въ  Витебской  губ.  сообщилъ  А.  Н.  Веселовскому  г.  Романовъ. 
Это  производится  на  Петровъ  день,  въ  той  изб-Ь,  гд'Ь  зимой  про- 
исходили супрядки.  Молодежь  устраиваетъ  пирушку,  играетъ  въ 
разныя  игры  и  даже  проводитъ  вм'Ьст'Ь  ночь,  улегшись  въ  по- 
валку,  па  полу,  совершенно  также,  какъ  ночуютъ  посл'Ь  досв!- 
токъ  въ  Малоросс1и2).  На  кумовство  между  д-Ьвушками  и  пар- 
нями въ  Росс1и  указываютъ  вар1анты,  при  приведенной  мною 
выше  великорусской  п'Ьсни,  въ  нихъ  говорится : 

Еще  ты  мой  кумъ,  еще  я  твоя  кума'). 

Если  же  такимъ  образомъ  весеннее  кумовство  производилось 
и  между  парнями  и  девушками,  то  не  надо  ли  поставить  его  ря- 
домъ  съ  обрядами  епшахешеп!  и  тахеИекеп?  Въ  начал-Ь  новаго 
сезона,  или  въ  самый  разгаръ  его,  какъ  разъ  своевременно 
подъискать  себ-Ь  пару,  нам'Ьтить  себ^Ь  товарища  по  играмъ. 
Кумовство  вспомнилось  тутъ,  в'Ьрн1Ье  всего,  какъ  одна  изъ  за- 
тверженныхъ  Формъ  общен1я  и  дружбы.  Оно  вошло  въ  обиходъ 
весеннихъ  игръ  и  забавъ  лишь,  какъ  одна  изъ  Формъ  шуточнаго 
эротическаго  д1^йств1я.  Въ  связи  съ  приведенными  выше  обря- 
дами и  п-Ьснямп  явно  эротическаго  свойства  обряды  весенняго 
кумовства  еще  усиливаютъ  эротическш  характеръ  весеннихъ 
игръ  и  забавъ. 

Я  собралъ  въ  этой  глав'Ь  всЬ  т'Ь  черты  весенней  обрядности, 
на  основанш  которыхъ  весна  считается  временемъ,  когда  любов- 
ное чувство  особенно  напряжено,  когда  естественно  встр-Ьтить 
въ  народномъ  быту  не  только  отзвуки  любовныхъ  вожделен1й, 
но  и  пережитки  гетеризма.  Первое  слышится  обыкновенно  въ 
весеннихъ  п'Ьсняхъ,  съ  ихъ  мечтан1ями  о  миломъ  сердечномъ 


1)  1ЫЙ.  стр.  302  и  315. 

2)  1Ь1Й.  стр.  316  прим. 

3)  Ш.  В.  №№  483,  484,  485,  486  и  489. 
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дружк'Ь,  о  суженомъ  и  проч,  второе  изсл-Ьдователи  старались 
увидать  въ  н^которыхъ  чертахъ  обрядовъ,  особенно,  когда  опи- 
санье ихъ  принадлежало  къ  краснор'Ьчью  книжника,  не  боявша- 
гося  для  краснаго  словца  н-Ьсколько  сгустить  краски  или  пурп- 
танскаго  проповедника,  громившаго  въ  народной  обрядности  пере- 
житки того,  что  ему  казалось  язычествомъ.  Действительно.  В-Ьдь 
съ  особенной  силой  подчеркиваютъ  эротическ1й  характеръ  весен- 
нихъ  забавъ  знаменитый  эрудитъ,  дю-Канжъ,  и  пуританск1й  про- 
поведникъ  XVI  в.  англичанинъ  Стаббсъ.  Первый  прибавляетъ 
къ  приведенному  мною  изв-Ьстхю  о  внесенш  Мая  въ  XV  в.  во 
Франщп:  «по1;ап(1ит  ез!  дио(1  согу1и8  ай  аес1ет  110пе81ае  риеПае 
поп  а880пеЬа1иг»  ^),  а  второй  въ  также  приведенномъ  мною  от- 
рывке изъ  его  «Анатом1и  злоупотреблен1й»  ^),  прямо  говоритъ, 
ято  бол-Ье  трети  д-Ьвушекъ  при  соблюден1и  обряда  «а  та1п§»  те- 
ряли невинность.  Оба  эти  зам-Ьчанхя  часто  цитировались  въ  дока- 
зательство эротизма  весеннихъ  игръ  и  забавъ  ^).  Бол^е  другихъ 
настаивалъ  на  немъ  Маннгардтъ.  Ему  казалось,  что  эротизмъ 
весною  символпзировалъ  производительность  духа  растительности, 
при  чемъ  женщины  изображали  собою  силу,  воспринимающую  и 
выращивающую  пассивную  деятельность  земли*). 

Мненхе,  что  весна  время  любви  широко  распространено  и 
считается  ч^мъ-то  въ  роде  акс1омы.  Обыкновенно  полагаютъ, 
что  причины  тутъ  чисто  Физ1ологическ1я;  если  человекъ,  какъ 
заметилъ  еще  въ  древности  Сократъ,  отличается  отъ  прочихъ 
животныхъ  темъ,  что  боги  наделили  его  способностью  постоянно 
наслаждаться  любовью,  или  какъ  говорилъ  Бомарше,  темъ  что, 
«онъ  можетъ  пить,  не  испытывая  жажды  и  любить  во  всякое 


1)  йи-Сап^е,  61озз.  тедхае  еЬ  1п6тае  1а1;1пка1;ез  еЬс.  сит  аирр1.  Сагреи- 
1;ег1  подъ  словомъ  «ташз». 

2)  Прив.  у  81гии'а,  8р.  &  раз*,  р.  352  —  353  и  Вгапа-ЕШз,  Рор.  Ап1.  I, 
стр.  213. 

8)  См.  напр.  у  Аеанасьева  Поэт,  воззр.  III,  стр,  691;  А.  Н.  Весе.юв- 
СК1Й,  Три  главы,  стр.  27  отд.  отт.;  В1е1зсЬо?г8ку,  безсЬ.  й.  й.  ВогГр.  з,  12 — 13 
и  ин.  др. 

4)  ЛУ.  и.  Гк.  I,  3.  171,  Аиш.  ип(1  492—494. 
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время  года»,  это  происходитъ  у  челов-Ька  такъ  же,  какъ  и  у  до- 
машнихъ  животныхъ  только  потому,  что  жизнь  его  отдалилась 
отъ  природы.  Ч-Ьмъ  ближе  челов-Ькъ  къ  природ-Ь,  т'Ьмъ  бол^е  на 
него  вл1яетъ  весна,  т-Ьмъ  бол-Ье  его  любовныя  потребности  воз- 
растаютъ  въ  это  время  года.  В-Ьриость  этого  мн'Ьн1я  постарался 
недавно  пров-Ьрить  Вестермаркъ  въ  своей  истор1и  брака.  Его 
интересовало  выяснить  «были-Ли  половыя  способности  человека 
или  его  получелов'Ьческихъ  предковъ  ограничены  изв-Ьстнымъ 
временемъ  года»^).  Чтобы  отв-Ьтить  на  этотъ  вопросъ,  онъ 
однако  прежде  всего  отбрасываетъ  общераспространенный  пред- 
разсудокъ  о  томъ,  будто-бы  весна  время  производительности 
всЬхъ  млекопитающихся  животныхъ.  У  каждой  породы  свое 
время  для  скрещиван1я.  Когда-же  происходили  скрещиван1я  у 
первобытнаго  челов-Ька?  ВслЬдъ  за  Кулишеромъ  ^)  Вестер- 
маркъ за  отв-Ьтомъ  па  этотъ  вопросъ  обратился  къ  даннымъ 
статистики. 

По  вычислен1ямъ  Ваппэуса,  Майра  и  Беукеманна  у  европей- 
скихъ  народовъ  зам-Ьчается  въ  году  неровное  распред'Ьлен1е  ро- 
жден1Й:  ихъ  количество  усиливается  два  раза  въ  годъ.  Въ  сред- 
ней Европе  эти  увеличйван1я  рождаемости  зам-Ьчаются  на  Фев- 
раль—  мартъ  и  сентябрь  —  октябрь^).  Въ  МассачузентсЬ  они 
попадаютъ  на  мартъ  и  сентябрь,  въ  Чили  на  октябрь  (по  кли- 
матическимъ  услов1ямъ  соотв-Ьтствующхй  нашему  началу  весны)  *). 
По  наблюден1ямъ  Гилля  у  инд-Ьйцевъ  Аллагабада  наибол']^е  бога- 
тые рожден1ями  м'Ьсяцы  октябрь  и  сентябрь  ^).  И  къ  этому  надо 
еще  прибавить,  что  подобная  пер1одичносгь  гораздо  бол'Ье  отчет- 


1)  Т\''е8<;егтагск,  ТЬе  ЫзЬгу  о^  Ьишап  тагпа^е,  рр.  25  &  28. 

2)  КиИзсЬег,  Б.  §еасЫ.  2\1сЪЬ\г.  Ье1  йеп  МепзсЬеп,  2Г,  /.  ШНп.  XVIII, 
(1876),  8.  156—157. 

3)  \Уарра,и8,  АП^ешеше  Веуб1кегип^81;а1;18Шг  Ьрг.  1859  —  61,  В.  I,  8.  237; 
Мауг,  Ые  Ое8е1;2та8818кеи  1т  безеПзЬаГЫеЬеп.  МипсЬеп.  1877,  8.240;  Веикс- 
тапп,  Еш  Векг.  гиг  Пп1ег8исЬип§  йЬег  Ше  Уег1Ье11ип5  йег  ОеЬиг1еи  пасЬ  Мо- 
па^еп.  ОоШп^еп,  1881,  рр.  15— 22,- \У^ез1егтагск,  1.  с.  рр.  31—32. 

4)  ТУарраиз,  1.  с.  I,  250  &  237. 

5)  Нт,  ТЬе  ЫГезШ.  оПпсИап  Ргоушсез.  Ка1иге,  XXXVIII,  р.  250. 
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лива  въ  землед'Ьльческихъ  странахъ,  ч'Ьмъ  въ  промышленныхъ, 
и  въ  Швецш  напр.  въ  середин-!  прошлаго  в^ка  она  была  не- 
сравненно бол-Ье  устойчива,  ч-Ьмъ  теперь^). 

Увеличен1е  числа  рожден1й  въ  Феврал-Ь  —  март-Ь  и  особенно 
увеличен1е  рожден1я  вн11  брака  статистики  обыкновенно  объяс- 
няютъ  т-Ь.мъ,  что  половой  инстинктъ  усиливается  въ  конц-Ь  весны 
и  въ  начал-Ь  л-Ьта,  т.  е.  въ  ма.%  шп-Ь  (и  сентябрь  въ  Чили).  Это 
объяснен1е  принимаетъ  и  Вестермаркъ.  Усилен1е  въ  ма-Ь — 1юн'Ь 
половыхъ  потребностей  человека  объясняется,  по  его  мн'Ьн1ю, 
какъ  «пережитокъ  древняго  пер1ода  скрещиван1Й  зависящаго  отъ 
того  же  самаго  закона,  который  управляетъ  и  остальнымъ  жи- 
вотнымъ  царствомъ. . .  Съ  т-Ьхъ  поръ  какъ  челов'Ькъ  питается 
злаками  и  корнеплодами  и  животной  пищей, .  .  весна  для  него 
время  пробужден1Я  природы,  когда  наступаетъ  изобил1е  овощей 
и  пастбищъ.  Отсюда  дЬти,  младенчество  которыхъ  совпадало  съ 
этимъ  временемъ  года,  выживали  бол-бе,  ч-Ьмъ  рожденные  въ 
иную  пору. . .  Мы  можемъ  представить  себ-Ь  такимъ  образомъ, 
что  постепенно  подъ  вл1ян1емъ  естественнаго  подбора  образова- 
лось племя,  скрещивавшееся  преимущественно  или  исключительно 
въ  наибол-Ье  выгодное  для  сохранен1я  рода  время  года»^).  Схоже 
съ  этимъ  предлагаетъ  Вестермаркъ  объяснить  и  второй  пер1одъ 
скрещпван1й  у  челов'Ька,  пер1одъ  зимнш.  Д-Ьти,  рожденные  осенью 
им-Ьли  также  изв-Ьстное  преимущество,  такъ  какъ  осень  для  зем- 
лед-бльца  время  изобил1я,  а  въ  л-Ьсныхъ  м-Ьстностяхъ  всегда  есть 
возможность  спастись  и  отъ  холода^). 

Выводы  Вестермарка  относительно  существовавшаго  н-Ь- 
когда  у  челов-Ька  пер10да  скрещиван1я,  попадавшаго  на  весну, 
конечно,  съ  необыкновенной  стройностью  гармонируетъ  съ  све- 
денными выгае  данными  объ  весеннихъ  эротическихъ  обрядахъ. 
Эти  посл-Ьдн1е  оказываются  отражен1емъ  пер1ода  скрещиванш 


1)  \Уарраиз,  1.  с.  I,  88.  246,  247  ип(1  343;  ^Vе8^е^ша^ск,  1.  с.  р.  38. 

2)  ТУез1егтагск,  1.  с.  р.  84—35. 

3)  1Ы(1.  р.  34. 
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въ  обрядовомъ  обиход'Ь.  Общепринятое  толковап1е  весны,  какъ 
времени  особаго  напряжен1я  эротическаго  настроее1я  пр1обр'Ь- 
таетъ  этимъ  новую  силу,  подтверждается  новымъ  рядомъ  дан- 
ныхъ  еще  не  бывшихъ  въ  обращен1и.  Къ  этому  склоняется  и 
самъ  Вестермаркъ,  основывающ1Йся  относительно  весенней 
обрядности  на  т'Ьхъ  страницахъ  Маннгардта,  гд1^  маститый 
Фольклористъ  говорить  тахеИеЬеп,  епша1етеп1;,  1оЬапп18  т1ипе 

и  пр.  ^). 

При  ближайшемъ  наблюденш,  значен1е  выводовъ  Вестермарка 
приходится  однако  ослабить.  Предполагаемый  имъ  пер1одъ  скре- 
щиван1я  май  —  1юнь  зрнимаетъ  только  самый  конецъ  весенняго 
цикла  обрядовъ  и  начало  л'Ьтняго.  Онъ  находится  такимъ  обра- 
зомъ,  какъ  бы  на  перепутьи  между  весеннимъ  и  купальскимъ 
циклами.  Если  принять  въ  соображен1е,  что  другой  пер1одъ  скре- 
щиван1я  совпадаетъ  съ  серединой  зимы,  самая  весна  окажется 
скор^^е  промежуточнымъ  временемъ  между  этими  двумя  сроками 
эротизма;  она  представится  временемъ  скорее  безразличнымъ  въ 
этомъ  отношеши.  Это  соображенхе  вполн-Ь  подтверждается  и  сви- 
д'Ьтельствомъ  гЬхъ  обрядовъ,  которые  сведены  мною  въ  этой 
глав'Ь.  Так1е  обряды,  какъ  кумовство  между  лицами  разныхъ 
половъ,  какъ  «та1Ьи1е»  п  проч.,  которыя  паибол-Ье  поддаются 
толкован1ю,  какъ  пережитки  «скрещиван1Й»,  принадлежать  къ 
посл'Ьднему,  заключительному  акту  весенняго  обрядоваго  д-Ьйства: 
къ  маю  м-Ьсяцу,  къ  Духову  дню  и  Троиц-Ь;  и  они  еще  бол'Ье  от- 
четливо засвид-Ьтельствованы  въ  сл-Ьдующемъ  щкл'Ь  обрядности, 
въ  цикл'Ь  Купальскомъ.  Внолн'Ь  естественно  поэтому  возникаетъ 
вопросъ  о  томъ,  куда  собственно  отнести  ихъ,  принадлежатъ-ли 
они  дМствительно  къ  обрядамъ  типично  весеннимъ  или  они  про- 
никли сюда  путемъ  см'§шен1я  различныхъ  типовъ  обрядности. 
Естественно  возникаетъ  также  необходимость  приглядеться  къ 
нимъ  ближе,  разобраться  въ  нихъ  бол-Ье  подробно,  чтобы  съ 
большей  ув'Ьренностью   судить  о  томъ  скрытомъ  и  въ  боль- 

1)  1Ы(1.  р.  30. 
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шинств-Ь  случаевъ  забытомъ  смысл1Ь,  который  лежитъ  въ  ихъ 

ОСНОВЕ. 

ВсЬ  эти  сомн'§н1я,  возникающтя  изъ  включен1я  въ  кругъ  на- 
шихъ  наблюден1й  Фактовъ  собранныхъ  Вестермаркомъ,  ведутъ 
такимъ  образомъ  скор']&е  къ  дальнейшему  изсл'Ьдован1Ю,  ч1&мъ 
непосредственно  къ  выводамъ.  Раньше,  ч-Ьмъ  вынести  общее 
заключеше  объ  эротическомъ  значенти  весенней  обрядности,  оче- 
видно надо  поставить  данныя  о  немъ  въ  связи  съ  какими  нибудь 
другими,  новыми  Фактами,  которые,  можетъ  быть,  и  осв'Ьтятъ 
ихъ  бол-Ье  ярко. 


СборниЕЪ  II  Отд.  и.  А.  Н.  14 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 
Отношен1е  весенней  обрядности  къ  браку. 

При  изсл'йдованш  главнМшихъ  мотивовъ  весеннихъ  обря- 
довъ  и  содержащихся  въ  весеннихъ  п-Ьсняхъ  поэтическихъ  обра- 
зовъ,  съ  которыми  мн'Ь  пришлось  в-Ьдаться  до  сихъ  поръ,  я  все 
время  старался  прежде  всего  держаться  возможно  ближе  къ 
даннымъ  хозяйственнаго  быта.  Этимъ  способомъ  не  одинъ  разъ 
уже  удавалось  найти  подчасъ  ускользающую  изъ  подъ  ногъ 
почву.  Т-Ьже  бытовыя  данныя  дадутъ  намъ  теперь  возможность 
проверить  колебан1я  народной  мысли  и  въ  отношен1и  къ  весен- 
нему эротизму. 

В1Ьдь  въ  народномъ  быту,  при  неустанной  и  тяжелой  борьбе 
за  существован1е,  хозяйственные  интересы  стоятъ  всегда  на  пер- 
вомъ  план-Ь.  Вл1ян1е  ихъ  сказывается  во  всЬхъ  проявлен1яхъ,  во 
всЬхъ  поступкахъ  и  мысляхъ  челов-Ька,  живущаго  натуральнымъ 
хозяйствомъ.  Оно  отражается  даже  тамъ,  гд'Ь  его  мен&е  всего 
можно  было-бы  ожидать.  Если,  встретившись  съ  какимъ-нибудь 
воззр'Ьшемъ  или  съ  какой-нибудь  на  первый  взглядъ  даже  со- 
всЬмъ  ничтожной  подробностью  народнаго  сознан1я,  хорошенько 
вдуматься  въ  тЬ  особыя  услов1я,  среди  которыхъ  она  воз- 
никла и  бытуетъ  до  сихъ  поръ,  ча^  ^е  всего  непременно  удастся 
открыть  ея  тесную  связь  съ  чисто  хозяйственными  интересами. 
Даже  забавный  и  эстетическ1я  представлен1я,  проникш1я  т-Ьмъ 
или  инымъ  путемъ  въ  народное  сознан1е,  могли  сжиться  съ  нимъ 
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ТОЛЬКО  постолько,  посколько  они  не  против ор-Ьчатъ,  а,  напротивъ, 
отв-Ьчаютъ  хозяйственнымъ  укладамъ  народной  жизни. 

Чтобы  дать  себ-б  отчетъ  въ  бытовыхъ  устояхъ  весенней  эро- 
тики, я  постараюсь  поэтому  просл']&дить  ея  отношен1я  къ  браку. 
При  помощи  ихъ,  можетъ  быть,  и  объяснится  символизмъ  ц-Ь- 
лаго  ряда  любовныхъ  п'Ьсенныхъ  мотивовъ,  и  обнаружатся  ихъ 
д-Ьйствительныя  побужден1я,  а  подчасъ  и  ихъ  преувеличен1я. 
Можетъ  быть,  разсматривая  весенн1я  п'Ьсни  именно  съ  этой 
точки  зр'Ьи1я,  удастся  открыть  искомую  хозяйственно-бытовую 
основу  справляемыхъ  весною  любовныхъ  игръ  и  забавъ. 

И  осмыслен1е  этихъ  любовныхъ  мотивовъ  дастъ  намъ  воз- 
можность сд'Ьлать  шагъ  впередъ  въ  той  разбившейся  на  два 
этапа  ЭВ0ЛЮЦ1П:  отъ  обряда  къ  тъсни  и  отъ  тьсни  къ  поэзш, 
которую  старается  просл'Ьдить  настоящее  изсл-Ьдованхе.  Подойдя 
къ  весеннимъ  пграмъ  и  забавамъ  сначала,  какъ  къ  бурному  по- 
рыву обрядовой  «радости»,  окружавшей  своимъ  экстазомъ  ве- 
сеннее заклинан1е,  мы  принуждены  были  различить  въ  немъ  и 
еще  н'Ьчто  другое.  Сразу-же  среди  разгула  обрядового  весел1я 
мы  натолкнулись  на  военно-спортивныя  пот-Ьхи  и  п'Ьсни  и,  уви- 
д'Ьвъ,  что  они  коренятся  въ  самихъ  услов1яхъ  быта  и  потому 
именно  и  пр1урочены  къ  весн-Ь,  мы  не  могли  и  ихъ  не  включить 
въ  кругъ  весеннихъ  обрядовыхъ  п-Ьсенъ  и  т'Ьмъ  самымъ  до- 
пустить возможность  обрядового  происхожден1я  военныхъ  пЬ- 
сенъ  вообще.  Дал-Ье  изъ  самыхъ  мотивовъ  весеннихъ  игръ  и 
забавъ  объяснились  и  н'Ькоторыя  чисто  бытовыя  п-Ьсенвыя  темы, 
какъ  «д-Ьвичья  воля»  и  «несчастья  въ  замужестве».  Теперь  если 
наши  сблпжен1я  брачныхъ  отношен1й  и  весенней  обрядности 
приведутъ  наконецъ  къ  установлен1ю  бытовой  основы  весенняго 
эротизма,  то  обрядового  происхожденхя  окажутся,  н'Ьсколько 
неожиданно,  и  любовныя  п-Ьсни. 


14" 
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I. 


Бракъ  есть  одно  изъ  сехшзныхъ  хозяйственныхъ  отправленгй 
простого  челов)ька;  въ  основ'Ь  своей  онъ  —  хозяйственное 
предпр1ят1е  и  Финансовая  сд-^лка.  Въ  первобытной  семь'Ь-общин'Ь 
заключен1е  новыхъ  браковъ  съ  одной  стороны  вызываетъ  значи- 
тельные расходы  т.  е.  поглащаетъ  большое  количество  припа- 
сенныхъ  продуктовъ  потреблен1я,  а  съ  другой  вводитъ  новую 
рабочую  силу,  т.  е.  умножаетъ  работоспособность  данной  хозяй- 
ственной единицы  и  этимъ  ведетъ  къ  возможности  въ  будущемъ 
расширить  производство. 

Вотъ  почему,  какъ  мы  это  увидимъ,  въ  колядахъ  и  весен- 
нихъ  поздравительныхъ  п'1сняхъ  глав-Ь  семейства  нап-Ьваютъ 
женитьбу  его  сыновей  и  замужество  дочерей  совершенно  такъ  же, 
какъ  и  хорошш  урожай. 

При  существенно  важномъ  значен1и  брака  въ  чисто  хозяй- 
ственномъ  смысл'Ь,  онъ  и  долженъ  былъ  естественно  пр1урочиться 
къ  определенному  времени  года.  Свадьбы  также  занимаютъ  свое 
м^сто  въ  народномъ  календаре.  Это  знаетъ  всякш,  кто  мало- 
мальски  близко  наблюдалъ  народную  жизнь.  Не  трудно  также 
зам'Ьтить  и  то,  что  и  въ  этомъ  отношен1и,  какъ  и  во  множеств-Ь 
другихъ,  требован1я  народнаго  календаря  вполн-Ь  отв^чаютъ  дан- 
нымъ  календаря  христ1анскаго.  Взаимное  проникновен1е  рели- 
г1озныхъ  и  хозяйственныхъ  воззр-Ьнхй  именно  въ  отношенхи  къ 
браку  и  супружеской  жизни  отм-Ьтилъ  такъ  близко  знавш1й  рус- 
скаго  крестьянина  Гл']кбъ  Успенск1й^).  Онъ  лучше  другихъ 
съум'Ьлъ  вдуматься  въ  т^  сокровенный  и  т'Ьсныя  узы,  которыя 
связываютъ  въ  народномъ  сознан1и  требован1я  православной 
обрядности  и  морали  съ  потребностями  сельско-хозяйственнаго 
труда:  почти  всЬ  тЬ  м'Ьсяцы,  когда  нельзя  по  церковнымъ  уста- 
вамъ  жениться,  совпадаютъ  съ  самымъ  неудобнымъ  въ  этомъ 


1)  См.  его  «Народный  календарь».  Собр.  Соч.  т.  П. 
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отношен1и  временемъ  для  человека,  зависящаго  отъ  сельско- 
хозяйственныхъ  работъ.  Гл-Ьбъ  Успенскш  ноказалъ  совершенно 
наглядно,  почему  въ  великомъ  посту  жениться  гр'Ьшно  не  только 
съ  православной,  но  и  съ  хозяйственной  точки  зр'Ьн1я.  Крестья- 
нинъ  соображаетъ  даже  время  рожден1й  и  старается,  чтобы 
беременность  бабъ  не  совпадала  съ  рабочей  порой.  И  народный 
календарь  въ  этомъ  отношен1и  идетъ  даже  гораздо  дальше  цер- 
ковнаго,  онъ  еще  бол'Ье  сокраш,аетъ  то  время,  когда  можно 
жениться.  Такихъ  моментовъ  въ  году  очень  мало,  ихъ  всего 
н-Ьсколько.  Существуетъ  даже  такая  часть  года,  которая  сне- 
вдально  отводятся  свадьбамъ,  такъ  что  на  остальное  время  па- 
даютъ  только  исключительные  случаи.  На  Руси  въ  XV  в.  время 
около  масляницы  прямо  называлось  «свадьбами»').  На  зимнихъ 
святкахъ  происходитъ  п  до  спхъ  поръ  большинство  свадебъ 
среди  простаго  народа. 

Приблизительно  около  этого-же  самаго  времени  праздновали 
въ  древнихъ  Афинахъ  серод  уаио?  или  0гоуа(л1а:  свадьбу  Зевса 
и  Геры.  М^сяцъ,  когда  это  происходило,  назывался  «Гамел1й»  и 
былъ  посвященъ  Гер'Ь,  покровительниц'Ь  брака.  Одновременно 
съ  предполагаемымъ  бракомъ  боговъ  справлялись  въ  Аеинахъ, 
по  словамъ  Момзена,  п  свадьбы  смертныхъ^).  Такое-же  жизнен- 
ное прим'§нен1е  им'Ёли  и  древне-рпмск1я  иредставлен1я  о  женитьб-Ь 
Марса  съ  Нерреей,  покровительницей  брака.  Небесная  свадьба 
молодого  бога  весенняго  плодород1ясъ  этой  старой  богиней,  совер- 
шенно утерявшей  опред'Ьленный  индивидуальный  обликъ,  идеали- 
зировала и  поош,ряла  земные  браки.  Богъ  совершалъсамъобрядъ, 
подобно  тому,  какъ  въ  русскихъ  п-Ьсняхъ  обрядъ  совершаютъ  тй 
святые,  къ  которымъ  приб'Ьгаютъ  въ  молитвенномъ  обращен1и^). 


1)  Новгородская  л-Ьтопись  подъ  1402  г.;  приведено  у  Вс.  Миллера,  Русск. 
масляница  и  Западно-Евр.  карнавалъ,  стр.  22. 

2)  Моттзеп,  Гез^е  (1ез  81.  А1Ьеп.  з.  382;  ГагпеП,  Сикз  оГ  §геек  з1а1ез, 
V.  I,  р.  184  е1с. 

3)  КозсЬег'з,  Аиз1'.  Ъех.  II,  2  со1.  2410—2412;  изепег,  И.  Му1Ьеп.  ЕЫпг- 
зскез  Мизеит,  XXX,  з.  221—225  и  227—228. 
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Если  об-Ь  свадьбы  небожителей  Зевса  съ  Герой  и  Марса  съ 
Нерреей  указываютъ,  такимъ  образомъ,  на  начало  марта,  какъ 
на  время  свадебъ  челов-Ьческихъ,  таковъ  уже  совершенно  несо- 
мн-Ённо  и  смыслъ  праздника  въ  честь  Марса  и  Анны  Перенны, 
какъ  его  разсказываетъ  Овид1Й  въ  Фастахъ.  Въ  честь  этой  же- 
нитьбы Марса  15-го  марта  простой  народъ  располагался  не 
далеко  отъ  Тибра  парочками  или  прямо  на  трав-Ь  или  подъ  шала- 
шами. Тутъ  они  возлежали,  стараясь  вьшить  столько  кубковъ 
вина,  сколько  осталось  прожить  л'Ьтъ  ^). 

1(31Ъи8  е81:  Аппае  ГезШга  §еп1а1е  Регеппае. 

Наий  ргоси!  а  пр18,  айуепа  ТЬуЬп,  1;и18 
ИеЬз  уепИ  ас  у1г1(1е8  ра881ш  (1181ес1;а  рег  ЬегЬаз 

Ро1а1,  е!  ассишЪИ,  сиш  раге  ^и^8^ие  зиа. 
8иЬ  Тоуе  рагз  йига!,  раис!  1еп1;ог1а  ропип!, 

Вии!  ^и^Ъи8  е  гат18  Ггоийеа  Гас1а  саза  ез!. 
Раг8,  иЫ  рго  Г1§1(318  са1ашо8  з^аШеге  са1итшз, 

Безирег  ех1еп1аз  1трозиеге  1о§аз. 
8о1е  1атеп  ушодие  са1еи1;,  аппоздие  ргесап1;иг, 

^ио^  зишаи!;  суаНюз,  ай  пишегитдие  ЫЬии!;. 
1пуеи1еиз  ПИс  ди!  Ке81ог18  еЫЪа!  аипоз 

^иае  зИ  рег  саИсез  1'ас1а  ЗтЬуПа  зиоз. 
ИИс  е!;  сап^аи!  дихйдихс!  (11Й1сеге  1]1еа1;п8, 

Е1 1ас1аи1  1"ас11ез  ай  зиа  уегЬа  тапиз; 
Ш  йисип!  роз11о  йигаз  сга1;еге  сЬогеаз, 

СиИадие  (11й'из1  заИа!  ашка  сот1з. 

(Га8«  III,  523—539). 

Можетъ  быть,  съ  этими  античными  представлен1ями  можно 
сопоставить  и  инд'Ьйск1Й  обрядъ  Рали-ка-мела:  въ  Каанагр'Ь  въ 
март'Ь — апр-Ьл-Ь  д-Ьвушки  носягъ  въ  определенное  м'Ьсто  корзины 
травы  (ййЬ)  и  цв-Ьтовъ  и  сваливаютъ  ихъ  въ  кучу.  Посл-Ь  этого 
он-Ь  становятся  вокругъ  и  поютъ.  Эта  церемон1я  совершается 


1)  ТТаепег,  1.  с.  а.  206—207. 
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десять  дней  подрядъ,  пока  кучка  не  достигнетъ  изв'Ьстной  вы- 
шины. Тогда  д-Ьвушки  ставятъ  на  нее  дв-Ь  рогатки  изъ  св-Ьжихъ 
в-Ьтокъ.  На  нихъ  устанавливаются  дв'Ь  глинянныя  Фигуры  изо- 
бражающ1я  Сиву  и  Паарвати.  Когда  это  сд-Ьлано,  начинается 
торжественное  в'йнчанхе  этихъ  Фигуръ.  Фигуры  остаются  посл'Ь 
этого  н-Ькоторое  время  на  куч-Ь  изъ  цв-Ьтовь,  но  на  сл-Ьдующхй 
«запкгапЪ)  (Ва18ак11)  ихъ  бросаютъ  въ  воду  и  оплакиваютъ  въ 
особыхъ  п'Ьсняхъ^).  Инд-Ьйскхн  д-Ьвушки,  такимъ  образомъ,  какъ 
будто  ознаменовывали  время  свадебъ  бракосочетан1емъ  бога  и 
ПОСЛ'Ь  этого  провожали  этотъ  перходъ  времени  обычнымъ  для 
народнаго  обрядоваго  обихода  его  изгнан1емъ  или  топлен1емъ. 
Если  этотъ  посл-Ьднхй  актъ  описаннаго  обрядоваго  дМства  па- 
даетъ  на  мартъ  и  апр-Ёль,  самая  пора  свадебъ  очевидно  зани- 
маетъ  бол&е  ранн1е  м-Ьсяцы.  Тогда  приведенное  толкован1е  празд- 
ника каанагрскихъ  д'Ьвушекъ  не  противор'Ьчитъ  и  свид'Ьтельству 
обрядовъ  горныхъ  племенъ  сЬверной  Инд1и.  Дольтонъ  разска- 
зываетъ  о  племени  Хосъ,  что  въ  январе  у  нихъ  происходитъ 
большое  празднество,  «когда  закрома  полны  хлЬба,  и  народъ, 
какъ  онъ  самъ  говоритъ  про  себя,  способенъ  на  всякую  чертов- 
щину    Поэтому  празднество  это  д-Ьйствительно  настоящая 

сатурнал1я»^);  во  время  него  д-Ьвушкамъ  предоставляется  полная 
свобода.  Так1я  же  празднества  справляютъ  въ  это  же  время  и 
Пунджа^)  и  КотарьП).  У  Саталовъ  эти  сатурнал1и  происходятъ 
въ  течен1и  шести  дней,  и  посл'Ь  этого  начинается  время  свадебъ  ^). 
Если  и  у  другихъ  только  что  перечисленныхъ  племенъ  также 
гетерическими  обрядами  открывается  перходъ  времени  отведен- 
ный для  свадебъ,  этотъ  посл'Ьдн1Й  расположится  между  концомъ 


1)  Тешр1е   въ  1пс1гап  АпИгщагу,  XI  (1882),  р.   297   &  з^.;  приведено  у 
Ггагег'а,  боИеп  Вои§Ь,  I,  р.  277. 

2)  ВаИоп,  Везсг1р1.  ЕЛп.  о^  Веп§а1,  рр.  196  &  зд. 

3)  ЗЬгои  въ  ТгапвасИопв  о/ Иге  Е11то1.  8ос.  Ке\г  зепез,  V.  VI,  р.  259. 

4)  1Ы(3.  VII,  р.  282. 

5)  Т\'"а<;аоп  &  Кеу,  ТЬе  реор1е  оГ1п(11а,  I,  Л»  2;  Ко\\пеу,  ТпЬез  о^  1п(11а, 
р.  76;  приведено  у  \Уез1егтагк'а,  ТЬе  ЬазЬ.  о!"  Ьит.  тагг1а§е,  р.  29. 
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января  и  коицомъ  марта,  совершенно  такъ  же,  какъ  было  н-Ь- 
когда  и  въ  Роши,  и  у  древнихъ. 

Съ  сатурнал1ями  горныхъ  инд-Ьйскихъ  племенъ  и  съ  просто- 
народнымъ  римскимъ  обрядомъ,  во  время  котораго  повидимому 
также  п'Ьлись  п-Ьсни  самаго  распущеннаго  склада  (ЕазИ  III,  575 
и  сл-Ьд.)  можетъ  быть,  небезъинтересно  сблизить  и  б^^лорусскую 
игру  «Женитьба  Терешни»,  св'Ьд'Ьнхя  о  которой  собралъ  Шейнъ. 
Эта  игра  производится  отъ  Рождества  до  Великаго  поста  т.  е. 
какъ  разъ  во  время  «свадебъ»  ^). 

Изъ  пом-Ьщенныхъ  у  Шейна  трехъ  описан1й  этой  игры  изъ 
разныхъ  м-Ьстностей  Витебской,  Минской  и  Виленской  губерн1й, 
ея  общш  остовъ  можно  представить  себ-Ь  въ  сл'Ьдующемъ  вид'Ь: 
прежде  всего  избираются  «бацька  съ  маткой»,  назначен1е  кото- 
рыхъ  наглядно  выражаютъ  слова  поющ,ейся  при  этомъ  подъ 
аккомпаниментъ  скрипки  присказки: 

А  мой  ты,  дз-Ьдулька, 

Я  твоя  бабулька! 
Будзеыъ  мы  пиво  варпць 

Будземъ  сыноу  жаниць, 
Будземъ  горэлку  гнать, 

Дочакъ  замужъ  оддаваць: 
Сынульку  Янульку 

Дочульку  Ганульку  ^). 

Самое  сватанхе  сводится  къ  тому,  что  каждый,  присутствую ш,1й 
во  время  игры  парень  выбираетъ  себ-Ь  д-Ьвушку.  Иногда  для 
этого  молодежь  становится  въ  два  ряда,  парни  съ  одной  стороны, 
а  д-Ьвушки  съ  другой,  и  выборъ  производитъ  матка,  кривляясь 
и  припевая  разные  см-Ьшные  стишки  врод-Ь  сл-Ьдующихъ: 

Цярешка  волочицца 
Яму  жанитца  хочецца. 


1)  Ш.  Мсзкр.  I,  стр.  99  ц  108. 

2)  1Ы(1.  стр.  108—109;  ср.  стр.  103  л  105. 
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Волочицца,  выглядаиць, 
Кого-то  еиъ  поймаиць?^) 

Игра  кончается  бЬганьемъ  СФормированныхъ  парочекъ  въ  н'Ьчто 
врод-Ь  гор-Ьлокъ:  сначала  д-ЬвЗ'Шки  ловятъ  парией,  а  потомъ 
парни  д-Ьвушекъ.  При  этомъ  д-Ьвушкп  поютъ: 

Ой  пойду  я  по  гордз-Ь 
На  дзявоцкомъ  хоровод-Ь 
Рыбачку  лапаючи 
Милаго  шукаючи  и  т.  д. 

Въ  томъ-же  род'Ь  поютъ  и  парни,  когда  ловятъ  д^вушекъ: 

Дз'Ьвочки  прол-Ьсачки 
Няйдзиця  по  ор-бшачки, 
Ой  няйдзиця  вы  сами, 
Спотканися  съ  воуками  ^)  и  т.  д. 

Женитьба  Терешки  производится  зачастую  въ  корчм'Ь,  и  ее  ор- 
ганизуетъ  шинкарь.  Во  время  игры  парни  усиленно  угощаютъ 
д-Ьвушонъ,  и  д'Ьло  кончается  иногда  не  совсЬмъ  скромными  пот'Ь- 
хами.  Вообще,  по  словамъ  Шейна,  эта  игра  считается  скорее 
предосудительной,  и  мнопя  д']Ьвушки,  когда  она  начинается,  пред- 
почитаютъ  разойтись  по  домамъ ').  Женитьба  Терешки  содер- 
житъ  въ  себ'Ь  такимъ  образомъ  элементы  какихъ-то  полугетери- 
ческихъ  отношенш  или,  можетъ  быть,  скрываетъ  въ  себ'Ь  какой- 
то  отголосокъ  старыхъ  браковъ,  заключаемыхъ  при  услов1яхъ, 
совершенно  чуждыхъ  современнымъ  понят1ямъ.  На  то,  что  игра 
эта  отражаетъ  именно  обрядовое  представлен1е  близкое  браку, 
указываетъ,  можетъ  быть,  и  ея  чешское  и  польское  названхе 
с<ти21  а  гепу»*}.  Не  лишено  значен1я  и  зам-Ьчанхе  польскаго  ЬиЛа, 


1)  1ЬЫ.  стр.  105. 

2)  1ЬШ.  стр.  107. 

3)  Ша.  стр.  103—104. 

4)  С.  X.  IV  (1894),  51г.  2!^ 


197. 
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что  въ  игр-Ь  этой  принимаютъ  участ1е  молодожены,  которыхъ  въ 
это  время  не  мало^). 

Въ  Ямпольскомъ  уЬзд^  Подольской  губ.  корчмарь  также 
устраиваетъ  на  Масляницу  игру,  схожую  съ  Женитьбой  Те- 
решки.  Только  зд'Ьсь  д-Ьвушки  и  парни  сходятся,  какъ  и  въ  н-Ь- 
мецкомъ  та1еИе11еп,  при  помощи  фиктивной  продажи  съторговъ. 
Отношен1я,  завязавш1яся  во  время  игры,  при  этомъ  не  прекра- 
щаются: д1Ьвуп1ка  должна  доставить  своему  парню  на  Пасху  копу 
крашанокъ,  а  иногда  все  Д'Ьло  кончается  даже  настоящимъ 
бракомъ  ^). 

Что  Масляница  время  по  преимуществу  предназначенное 
молодоженамъ  видно  и  изъ  того,  что  въ  масляничныхъ  забавахъ 
именно  молодоженамъ  принадлежитъ  первое  м'Ьсто.  Во  время 
катан1я  молодые  супруги  показываются  первый  разъ  вм-ЬсгЬ. 
Когда  скатываются  съ  ледяныхъ  горъ,  каждый  молодой  мужъ 
долженъ  прокатить  свою  жену,  а  иногда  по  требован1ю  зрителей 
еще  и  поцеловаться  съ  нею^). 

Молодоженовъ  чествовали  также  на  вомино  воскресенье  и  на 
святой  особымъ  обрядомъ  Вьюнца  (=в'Ьнокъ).  Этотъ  обычай  отм'Ь- 
чаетъ  на  Радуницу  и  Стоглавъ  (вопр.  25-й)*).  Сахаровъ  разска- 
зываетъ,  какъ  совершается  вьюнецъ  въ  Семеновскомъ  у^зд^ 
(Нижегор.  губ.)  въ  Переяславл1Ь  Зал1зсскомъ,  въ  селен1яхъ  Нерех- 
тинскаго  уЬзда  и  въ  Галич-Ь^).  Обрядъ  этотъ  заключается  въ 
томъ,  что  толпа  поздравителей  поетъ  свои  п'Ьсни  подъ  окнами 
молодоженовъ,  суля  имъ  благополуч1е  и  вымагая  себ-Ь  за  это 


1)  Х«й.  IX,  81г.  128. 

2)  День,  1891,  Лг  1348,  приведено  въ  Этн.  Обозр.  1892,  ХШ— XIV,  стр.  41. 
Критика  и  библ10граФ1я. 

3)  Вс.  Ми.1леръ,  Русская  масляница  и  западно-евр.  карнавалъ,  стр.  25; 
Ефименко,  Материалы,  стр.  140;  Этногр.  Сб.  I,  стр.  279. 

4)  Буслаев ъ,  Истор.  Хрестом.,  стр.  242;  о  значенш  слова  вьюнецъ  см.  у 
Соболевскаго,  Велик,  нар.  п1Ьсни,  IV,  Словарь,  стр.  716  и  п'Ьсню  №  294;  см. 
также  пЬсни  Ш.  Рнп.  стр.  141 — 143. 

5)  Сахаровъ,  Сказан1я,  II,  стр.  187;  Снегиревъ,  Простои,  р.  праздники 
Ш,  стр.  28. 
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крашанки;   въ  длинной  п1Ьсни  приведенной  Сахаровымъ  посл'Ь 
описашя  идеальной  свадьбы  поется: 

Противъ  косящатаго  окна 
Выростало  деревцо  трехъ-угодливое 


Не  сшибите  деревца 
Трехъ-угодливаго  — 
Еще  первая  угода 
Подъ  корень  деревца, 
А  друга-то  угода  — 
Посередъ  деревца, 
А  третья-то  угода 
Подъ  вершину  деревца. 
Соловей  гн'бздо  вьетъ 
Онъ  и  яицы  несетъ, 
Молодыхъ  д'Ьтокъ  ведетъ 
Посередъ  деревца 
Пчелы  ярыя  шумятъ, 
Много  меду  наносятъ. 
Подъ  корень  деревца 
Кровать  нова  тесова, 
Перенушка  пухова^). . . 

Схожш  съ  этимъ  обрядъ  совершается  и  въ  Польш-Ь^).  У  сербовъ 
на  Пасху  только  что  вышедш1я  замужъ  женщины  идутъ  первый 
разъ  въ  церковь^). 

Вьюнецъ  торжественно  заключаетъ  собою  пер1одъ  свадебъ. 
Теперь  съ  нимъ  сведены  всЬ  счеты.  Одна  б-блорусская  веснянка 
изображаетъ  даже  д-Ьло  въ  такомъ  вид'Ь,  какъ  будто  въ  сел-Ь 
наступало  полное  затишье  и  д Ьвокъ  больше  совсЬмъ  не  осталось, 
въ  ней  поется: 


1)  Сахаровъ,  П-Ьсни  русск.  народа,  IV,  стр.  385 — 387,  ср.  стр.  384 — 385. 

2)  Рейого^узку,  Ьий  г  окоИс  2агек  а  1;.  й.  81г.  153 — 155. 

3)  Ястребов ъ,  Обычаи  и  п.  србск.  нар.  стр.  114. 
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«Ахъ  што  ты  сяло,  Боже  милы,  сяло  Святкоуськая,  ни  вясела, 

—  Охъ  якъ  жа  мн1Ь  сялу,  Боже  милы,  сялу  Святкоуському,  вясе- 

—  Што  были  дз'Ьуки,  Боже  милы  замужъ  пошли,      [лому  быць: 
— Только  засталося,  Боже  милы,  молодзенька  Усьцинька, — 

— И  тая  казала,  Боже  мы:  «и  я  тутъ  ни  буду, 
«По  сялу  ходзици,  Боже  милы,  сяло  вяселици, 
«И  я  замужъ  пойду  за  двыранпна,  Боже  милы, 
За  двыранина  за  молодого,  Боже  милы»^). 

Бъ  Болгархи,  по  словамъ  Каравелова,  д'Ьвушки,  не  вышедш1я 
замужъ,  во  время  пер1ода  с^^адебъ,  когда  моютъ  посуду  на  чистый 
понед'Ьльникъ,  мапаутъ  тряпкой  и  брызгаютъ  ею  въ  воздухе.  Он'Ь 
д-Ьлаютъ  это,  чтобы  предать  проклят1ю  годъ,  не  принесшш  имъ 
съ  собою  суженнаго.  При  этомъ  д-Ьвушки  приговариваютъ: 

К/^шъ,  К/^шъ,  пущино 

И  тасъ  година  пуста  остала^). 

Своеобразно  характеризуетъ  конецъ  свадебъ  на  масляницу, 
также  им'Ья  въ  виду  не  молодоженовъ,  а  парней  и  д'Ьвушекъ, 
тасканье  колодки, 

Въ  Малоросс1и  «въ  воскресенье  въ  посл-бднш  день  масляницы, 
разсказываетъ  Чубинск1й, . . .  женщины  идутъ  по  домамъ  и  при- 
вязываютъ  д-Ьвушкамъ  и  парнямъ  небольшую  палку  (колодку)  къ 
ног*,  въ  наказан1е  за  то,  что  не  вступили  въ  бракъ  въ  посл'§дн1Й 
мясо'Ьдъ.  Д'Ьвушки  тоже  навязываютъ  колодку  обшитую  ленточ- 
ками паробкамъ,  и  эти  посл'Ьдн1е  должны  платить  за  это  выкупъ»^). 
Сходный  обрядъ  производится  и  въ  Герман1и.  Въ  среду  на  1-ой 
нед'бл'Ь  Великаго  Поста  АйсЬеитШт^осЬ  тридцатпл^тнимъ  д^Ь- 
вушкамъ  за  то,  что  он-Ь  не  вышли  замужъ,  навязывали  въ  нака- 
зан1е  на  спину  снятую  съ  петель  дверь*).  Въ  Лейпциг-Ь  на  мас- 


1)  Ш.  Мсзкр.  I,  №  132,  стр.  130;  ср.  Б.  Бп.  №  180,  стр.  165. 

2)  Пам.  болг.  нар.  быта,  стр.  191. 

3)  Чубинск1й,  Труды,  ПГ,   стр.  8;  ср.  Б.  Бп.  стр.  134;  ср.  гЬ.  Жшй.  XI 
(1887),  М.  ЕШ.  81г.  157. 

4)  N01  к,  Ге81ка1.  з.  830;  прив.  у  Бс.  Миллера,  Русск.  масл.  и  западно-евр. 
карнавалъ,  стр.  24. 
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ляницу  при  объ'Ьзд'Ь  съ  плугомъ  парни  встарину  впрягали  въ 
него  д-Ьвушекъ,  какъ  выражается  хроникеръ  «кос  уе1и11  1и{11сго 
роепат  ехре1еп1е8  аЬ118,  диае  1ппир1ае  ай  еат  издие  (Нет  шап- 
8188епЪ)^).  Въ  Польш-Ь  таскаютъ  въ  среду  на  1-ой  нед-Ьл'Ь  Вели- 
каго  Поста  черезъ  деревню  чурку  и  впрягаютъ,  чтобы  везти  ее, 
т^&xъ  д-бвушекъ  и  парней,  которые  не  поженились  на  масля- 
ницу.  Посл-Ь  этого  пляшутъ  около  этой  чурки  и  поютъ: 

А  за(1§  ]а  ъ  (1а1ека, 

^'тг<^  к1ос  (11а  С21ошека, 

Ву  \^е  Л\^81;§рп^  8го(1§  \у16с2у1, 

2еЬу  (1ги§1с11  паисгу! 

1ак  ош  та^^  С2уп1с, 

8\Уо]е  зупу  ро2еп1с, 

Согесгк!  ро\уу(1а\уас, 

Во  пат  1;е§о  ро1;г2еЬа, 

Вузту  к1ос  \^}ос2уИ 

Хезту  81§  ше  гепШ^). 

(«Я  'Ьду  издалека,  везу  чурку  для  хозяина.  Пусть-ка  онъ  потас- 
каетъ  чурку  въ  первую  великопостную  среду,  чтобы  поучить 
другихъ,  что  делать:  сыновей  женить,  а  дочерей  выдавать  за- 
мужъ.  Намъ  это  нужно,  потому  что  и  мы  таскали  за  то,  что  не 
женились»). 

Другая  п'&сня  такого-же  шуточнаго  характера.  Одна  изъ 
нихъ  обращается  къ  Бартошу  и  спрашиваетъ,  почему  онъ  не 
женился.  Оказывается,  что  когда  кварта  пива  стоила  всего 
грошъ,  а  не  такъ,  какъ  теперь,  когда  она  стоитъ  ц-Ьлыхъ  че- 
тыре, д'Ьвушки  не  хот']Ьли  итти  за  него,  потому  что  онъ  старъ. 
Дальше  п-Ьсня  спрашиваетъ  Байтала,  почему  и  онъ  не  женился. 
Байталъ  отв']Ьчаетъ,  что  д-Ьвушки  не  хот-Ьли  и  его.  На  это  п'Ьсня 
говоротъ  ему,  что  онъ  самъ  виноватъ:  надо  было  жениться, 
пока  онъ  былъ  еще  молодъ. 


1)  1ЬИ. 

2)  Ст1о§ег,  Р1е8П1  Ьис1и,  81г.  8,  Л^  6. 
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Сгети  гез  81§  пхе  02еш1,  Ваг1о82и? 

Кхейу  ЬуЫ  кшатЫ  \>ша.  ро  §го82и, 

А  1;ега2  ^ез^  к\уаг1;а  р1\7а  ро  С21егу, 

Ше  Ъ§(1^  с1§  раппу  сЬс1а1:у,  Ъо8  81:агу. 

Сгетигез  81^  п1е  огепИ,  Ва^^а1а? 

Во  тп1е  гасЗпа  р1§кпа  рапиа  п1е  сЪс1а1а. 

Сгетиге^  п1е  огет!  2  тГойусЬ  1а1;, 

А  1;ега2  с1§  раппу  ше  сЬс^,  Ъоз  з'иг  йгхай  ^). 

Тому-же  самому  представлешю  отв'Ьчаетъ  и  сЬтоваше  одной 
польской  поздравительной  п-Ьсни,  зач-^мъ  прошелъ  мясопустъ, 
а  д'Ьвушки  не  вышли  замужъ:  теперь  он-Ь  рады-бы  пойти  и  за 
стариковъ. 

М1§8ори8и  2е81у 

В1е\ук1  га  т^2  пхез^у, 

а  1;ега2Ъу  гайу 

сЬос  га  з^аге  йгтйу^). 

Только  б'Ьлорусская  коротенькая  весенняя  присказка,  считаетъ, 
что  гораздо  лучше  д'Ьвушк']^  быть  осмотрительной  и  не  стре- 
миться поскорее  обв^&нчаться  какъ  попало: 

А  уже,  д-Ьвочки,  весна  пришла,  дурная  д-^вка  замужъ  пошла, 

А  разумная  засталася,  болМ  разуму  набралася. 

Ой  бол^й,  бол'Ьй  за  д'Ьвочакъ,  да  за  молоденькихъ  молодочакъ  ^). 

Ту-же  мысль  высказываетъ  описательно  полушуточная 
п-Ьсня,  сохранившаяся  во  множеств-Ь  великорусскихъ,  б-Ьло- 
русскихъ  и  малорусскихъ  вар1антовъ.  Эту  п'Ьсню  собиратели 
записываютъ  то  въ  числ-Ь  весенвихъ,  то  среди  хороводныхъ 
вообще,  то  среди  святочныхъ.  Въ  сЬверно-русскомъ  вар1ант'Ь 
она  звучитъ  такъ: 


1)  1Ы(1.  81г.  9,  №  9. 

2)  ^ис^.  V,  1,  81г.  264. 

3)  Р.  Бсб.  I  и  II,  стр.  264,  №  7;   ср.  Ш.  Мсзкр.  I,  1,  стр.  130,  №  132;  малор. 
вархантъ  у  Гринченка,  Этногр.  Мат.  Ш,  стр.  83,  №  149,  ср.  также  №  154. 
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Вылеталъ  соловей  изъ  Нова-города, 
Выносилъ  онъ  в'Ьсть,  в'Ьсть  не  радостну: 
Какъ  у  насъ  на  Руси  мальцы  дешевы — 
Первый  молодецъ  хоть  бы  дровъ  костеръ, 
Другой  молодецъ  хоть  бы  лыкъ  пучекъ, 
Третей  молодецъ  хоть  бы  дегтю  кувшинъ! 
Вылеталъ  соловей  изъ  Нова-города, 
Выносилъ  онъ  в1^сть,  в-Ьсть  не  радостну: 
Какъ  у  насъ  на  Руси  д-Ьвии  дороги — 
Перва  д-Ьвиа  во  сто  рублей, 
Друга  д'Ьвка  во  тысячу, 
А  третьей  д'Ьвиц'Ь  ц'Ьны  н'бту-ти  ^)! 

Д-Ьвушки  вздорожали  очевидно  оттого,  что  он'Ь  повыходили  за- 
мужъ,  и  въ  деревняхъ  ихъ  осталось  уже  немного.  Едва  ли  не 
такой-же  смыслъ  им^ла  когда-то  и  сходная  Французская  п-Ьсен- 
ная  тема  о  томъ,  что  «1ез  ^агдопз»  или  «1е8  йИез»  «не  уакп!; 
пеп».  Эта  п^сня,  впрочемъ,  сбивается  на  слишкомъ  благо- 
разумный сов^тъ: 

ГШез,  сгоуег  то!  п'аутег  рош1. 
Саг  1е8  ^агдопз  не  уа1еп1;  пеп^). 

Если  девушки  поторопились  выйти  замужъ  до  наступленхя 
Великаго  Поста,  это  объясняется,  конечно,  не  услов1емъ  цер- 


1)  Ш,  В.  стр.  77,  Л^  377;  Сахаровъ,  П.  р.  н.  II,  стр.  43;  Терещенко, 
Бытъ,  IV,  стр.  138  и  302 — 303;  Шадринъ,  Л-Ьтн^я  и  зимшя  увес.  Шенкурск. 
нар.  стр.  88;  Пальчик овъ,  Крест.  п^Ьсни,  стр.  36—37,  №  9;  Ш.  В.  Л1;  1207, 
стр.  348;  подобный  п'Ьснн  собраны  и  у  Соболевскаго,  Велик,  нар.  п-Ьсни,  I, 
стр.  361 — 366,  Л»Л^2  472  (текстъ  ХУШ  в-Ька),  473,  474  (зд-Ьсь  д^Ьвушкамъ  про- 
тивопол.  старухи),  475,  476  (зд-Ьсь  дешевы  д-Ьвушки),  477  (ходяч1Й  вар1антъ)  и 
VI,  №№  485—492  (№  485  =  П*сенн11Къ  1780,  ч.  I,  стр.  151,  Прагъ,  изд.  1790  г. 
№  33  и  П-Ьсенникъ  1819,  ч.  II,  стр.  18);  б'Ьлорусск1я  варханты  см.  у  Радченки, 
Гом.  п'Ьсни,  3.  И.  Р.  Г.  О.  XIII,  2,  стр.  29,  Б.  Бп.  стр.  84,  №  135  (зимою  дешевы 
дЪвушки),  №  79  и  Р.  Бсб.  стр.  264,  Х°  8;  малор.  в.  у  Чубинскаго,  Труды,  IV, 
№  99;  схожа  съ  этими  песнями  и  одна  болгарская  хороводная  п-Ьсня;  Безсо- 
новъ,  Болг.  п^Ьсни,  II,  стр.  36—36,  №  83. 

2)  Н-Ьсколько  такихъ  п-Ьсенокъ  собрано  у  ЕоИапй,  КесиеП  йе  сЬ.  рор.  I, 
р.  45-50. 
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ковнаго  календаря.  По  церковнымъ  уставамъ  стоитъ  только 
дождаться  до  Пасхи  и  тогда  до  самого  Петровскаго  поста  еще 
много  времени  для  свадебъ.  Но  по  народному  календарю  эти 
свадьбы  на  Красную  Горку  не  пользуются  хорошей  славой. 
Согласно  широко  распространенному  предразсудку,  восходящему 
еще  къ  древности,  жениться  въ  ма-Ь  не  полагается.  Француз- 
ская п-Ьсня  категорически  предостерегаетъ  противъ  майскихъ 
браковъ : 

К'ргепег  ]ата18  Гетте 

Вап8  1е  шохз  с1е  та1е 

Ма  ^'еп  а!  рпз  ипе 

^и^  з'ев!;  йсЬи  йе  тоШе  ^). 

Дальше  п'Ьсня  сбивается;  поющ1й  въ  ней  супругъ  «майской жены» 
разсказываетъ  о  разлад'Ь  въ  своей  супружеской  жизни.  Послед- 
нее, конечно,  ничего  общаго  съ  весенней  обрядностью  не  им-Ьетъ. 
Какъ  большинство  Французскихъ  народныхъ  п-Ьсенъ,  и  эта  сби- 
лась на  шансонетку,  на  см-Ьхотворньи*!  забавный  сюжетъ,  кото- 
рый можно  при  случа1Ь  и  изобразить  въ  лицахъ.  Весеннш  ха- 
рактеръ  сохранилъ  однако  прип^въ: 

^'а^  ош  1е  соисои,  гаоШе,  шоШе,  шоШе 
^'а^  оп!  1е  соисои,  шоШе  1081. 

Пословицы  разныхъ  народовъ,  предостерегающ1я  противъ  бра- 
ковъ въ  ма-Ь,  собралъ  недавно  журеалъ  «Мё1и8ше»^).  Май  N"6- 
сяцъ  упоминается  во  всЬхъ  этихъ  поговоркахъ  конечно  только, 
какъ  м-Ьсяцъ  типично  весеннш.  Д'&ло  вовсе  не  въ  немъ,  и  не  въ 
представленш  о  немъ  надо  искать  причину  этого  запрета  сва- 
дебъ. По  условхямъ  челов-Ька,  живущаго  натуральнымъ  хозяй- 
ствомъ,  не  надо  жениться  вообще  весною.  Въ  эту  пору  года  и 
Д'Ьла  предстоитъ  множество,  и  запасы,  прибереженные  съ  прош- 


1)  Ша.  V,  р.  41. 

2)  Мё1из1пе,  III,  107,  УШ,  93  и  IX,  94  е1;с.;  ср.  также  бгедог,  Ко1ез  оп 
*Ъе  Г.  Ь.  о(  Nо^^Ь-Еа8^;  оГ  ЗсоНаш!,  р.  88  и  ТУа1зсЬ,  Сиг.  оГ  рор,  сизЬ.  р.  681. 
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логодняго  урожая,  уже  поистощились.  Мы  вид-Ьли  уже,  что  по- 
словицы устойчиво  характеризуютъ  весну,  какъ  время  голо- 
довки и  тяжкихъ  лишен1й.  Всякое  празднество  въ  эту  пору  года 
сильно  отраяшется  на  крестьянскомъ  хозяйств'Ь.  Эта  чисто  эко- 
номическая или  в'Ьрн'Ье  хозяйственная  причина  неудобоисполни- 
мости свадебъ  весною  высказывается  совершенно  ясно  въ  одной 
б-Ьлорусской  веснянке: 

Ня  ходзи,  кума,  весной  замужъ: 
Весною  хл'Ьба  н']Ьтуци, 
А  ходзи,  кума,  замужъ  восенью: 
Восенью  кума  пирогоу  напекуць^). 

Народная  мысль  высказывается  зд-Ьсь  совершенно  ясно. 
Свадьба  на  Красную  Горку,  допускаемая  церковью,  и  до  сихъ 
поръ  входу  только  среди  горожанъ.  Съ  точки  зр-Ьихл  хозяй- 
ственныхъ  интересовъ  въ  это  время  года  можетъ  жениться 
только  челов'Ькъ  богатый,  у  котораго  припасено  всякаго  добра 
гораздо  больше,  ч-Ьмъ  нужно,  чтобы  прожить  до  сл-Ьдующаго 
урожая.  Вотъ  почему  среди  крупныхъ  землевлад'Ьльцевъ,  какими 
были  Феодальные  сеньеры  среднихъ  в-Ьковъ,  свадьбы  произво- 
дились и  въ  весенн1е  праздники  вм-Ьст-Ь  съ  турнирами  и  прочими 
забавами.  Литературные  памятники  того  времени  зачастую  отра- 
жаютъ  это  обыкновен1е.  Поэтъ  Фортунатъ  восп-Ьваетъ  свадьбу 
франкскаго  короля  Сигиберта,  когда 

Уеге  поуо,  1е11и8  ГиегИ;  йитехаи  рги1п18 

8е  рес1ига1о  §гат1пе  уезШ;  а§ег; 
Ьоп§1и8  ех^епйеп!  Ггопйоза  сасиштпе  тои1;е8 

Ш  гепоуа!  у1г1(1е8  агЬог  ораеса  сота8^). 

Одна  сЬапзоп  йе  ^оНе,  сочиненная  въ  XIII  в.  труверомъ  Аийе- 
1'го1  1е  Ва81;аг{1  начинается  словами: 


1)  Ш.  Мсзкр.  I,  1,  стр.  192,  №  194;  см.  также  выше  I,  стр.  66 — 68. 

2)  Гог1;ипа1из,  VI,  1. 

Сборнивъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  15 


I. 
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Аи  поуе!  1;еп8  разсог  ке  Яопв!  ГаиЪе  е8р1пе 
езроза  И  сиепз  бихз  1а  Ыеп  Ы1е  Аг^епИпе  ^). 

(«Въ  новое  время  на  пасху,  когда  цв-Ьтетъ  боярышникъ,  поже- 
нился граФъ  Гвидонъ  съ  прекрасно  сложенной  Аржантиной»). 
На  пасху  изображаетъ  свадьбу  и  восходящая  еще  къ  XII  в. 
анонимная  сЬапзоп  йе  ^оНе^). 

Полюбовныя  думы  д-Ьвушекъ  и  парней  изъ  простого  народа 
весною  могутъ  только  загадывать  о  далекой  свадьб'Ь.  Долгое 
время,  отд'Ьляющее  весенн1е  помыслы  отъ  «свадебъ»,  образно 
выражено  въ  той  б-Ьлорусской  п'Ьсн']^,  гд']&  дочь  восклицаетъ: 

Ой  мати,  я  замужъ  хочу^), 

а  мать  перечисляетъ  всЬ  работы  необходимый  для  того,  чтобы 
изъ  посЬяннаго  мягкаго  сЬмени  выд'Ьлать  полотно  на  приданое. 
Оп'Ь  какъ  разъ  заполняютъ  промежутокъ  времени  съ  ранней 
весны  до  масляницы. 

Если  изъ  многочисленныхъ  любовныхъ  забавъ  и  любовныхъ 
п'Ьсенъ,  собранныхъ  въ  предыдущемъ  отд^л-Ь,  видно,  что  на- 
строенхе  весною  по  преимуществу  любовное,  если  весною  вс'Ь 
помыслы  д'Ьвушекъ  направлены  на  милъ-сердечныхъ  дружковъ, 
эти  милъ  -  сердечные  дружки  всегда  представляются  однако 
именно  ввид'Ь  суженыхъ.  Какъ -бы  ни  было  далеко  до  ихъ 
исполнешя,  мечты  о  женитьб-Ь  не  покидаютъ  весною  ни  на  ми- 


1)  Еаупаис!,  ВхЫ.  Л1;  1378;  Вгаке1тап,  Ьез  р1из  апс.  сЬ,  II,  96. 

2)  Каупаий,  В1Ы.  Л^  1032;  ашПаите  йе  Бб1е  ей.  8егуо18,  у.  5174—5194, 
р.  155. 

3)  Радчееко,  Гом.  п1Ьсни,  5.  И.  Р.  Г.  О.  XIII,  2,  №  25,  стр.  10;  по  своему 
замыслу,  эта  п'Ьсня  принадлежнтъ  къ  отд-Ьлу  «споровъ»  между  матерью  и  до- 
черью, одинъ  изъ  мотивовъ  котораго  былъ  разобранъ  выше  уже  два  раза 
(см.  II,  стр.  64—65  и  102 — 110);  въ  даяномъ  случа1^  мы  ил-Ьемъ  споры  д'Ьвушки 
съ  матерью  о  свадьбЬ,  изученные  Кепхег'омъ  въ  сборники  Еоззг-Тегав  (см. 
выше  стр.  64,  1-ое  прим.).  Въ  западныхъ  спорахъ  мать  всегда  упрашиваетъ 
дочь  не  торопиться  выходомъ  закужъ  и  подождать  н-Ьсколько  л'Ьтъ.  Можетъ 
быть,  б-Ьлорусская  п'Ьсня  составляетъ  бод11е  древн1Й  типъ,  и  просьба  подождать 
свадьбой  въ  основ-Ь  своей  также  обрядового  происхождения. 
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нуту.  ОднсЯ  б-]Ьлорусская  веснянка  высказывается  въ  этомъ 
смысл^Ь  даже  слишкомъ  беззасгЬечиво :  какъ  зр'Ьлая  пшеница, 
будто  взываетъ: 

Не  могу  я  стояти,  колоса  держати: 

такъ  и  д'Ьвушка  проситъ  отца  своего 

......  таточко  родненькш, 

Хоть  за  дворъ  отдавайте,  хоть  у  примы  примайте, 
Не  могу  ходити  русой  косы  носити^). 

Въ  бол'Ье  красивой  Форм'Ь,  но  средствами  схожаго  и  довольно 
прозрачнаго  символизма  говоритъ  о  своемъ  желанш  выйти  за- 
мужъ  и  кипрская  гречанка  въ  очевидно  плясовой  весенней  п'Ьсн'Ь, 
приведенной  Либрехтомъ  въ  н'Ьмецкомъ  перевод'?^  ^).  Мн'Ь  уже 
пришлось  упомянуть  эту  ц-Ьсню  всл'Ьдствхе  сходства  ея  зап'Ьва 
съ  запевами  среднев'Ьковой  лирики  ^). 

«Май  насталъ  и  Май  прошелъ,  и  наступилъ  1юнь;  — 
Май  прише.11ъ  съ  розами  и  1юнь  съ  яблоками  —  И  Августъ 
съ  дождикомъ  и  св-Ьжими  цветами. — Разступитесь  немного 
въ  хороводЬ  и  впустите  д'Ьвушекъ.  —  Пусть  он1^  споютъ 
майскую  п-Ьсню  и  загадаютъ  впередъ  о  своей  будуш,ности.  — 
Что  ихъ  ждетъ  въ  будущемъ?  —  Ихъ  ждетъ  нат'Ьльный 
крестъ  и  кольцо.  —  Я  положила  его  въ  карманъ  и  принесла 
его  своей  матери:  —  Матушка,  если  ты  мн-Ь  мать,  а  я  теб'Ь 
дочь,  —  Вскипяти  воду  и  вымой  серебрянный  тазъ. — И  въ 
серебрянный  тазъ  брось  серебрянный  ножикъ. — Ты надЬнь 
мн'Ь  шапочку  въ  тридцать  уголковъ,  —  У  которой  тридцать 
уголковъ  и  столько  же  уголочковъ, — А  кругомъ  нея,  чтобы 
были  птички,  а  въ  середпн'Ь  го-иубка. — Голубокъ,голубокъ, 


1)  Радченко,  Гом.  п-Ьсни,  3.  И.  Р.  Г.  О.  XII,  2,  стр.  32,  №  88. 

2)  8аке11аг1оз,  Сборникъ  напеч.  въ  Авинахъ  1868  года;  у  ЫеЬгесЫ'а, 
2иг  УоШзк.  8.  176. 

3)  См.  выше,  II,  стр.  39. 
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снеси  меня  туда,  —  Чтобы  я  увид'Ьла  своего  свекра  багро- 
вой зарей,  а  отца  м'Ьсяцемъ  —  И  чтобы  я  увидала  своего 
старшаго  брата  верхомъ  на  мул-!,  —  Пусть  онъ  отряхи- 
ваетъ  рукава,  пока  не  станетъ  сыпаться  золото.  —  Возьми 
себ-Ь  отруби,  я  возьму  муку.  —  Я  хочу  справить  моему 
братцу  стр-Ьлы  и  лукъ,  —  Онъ  застр'Ьлитъ  тогда  орла  на 
высокой  ГОр'Ь)). 

Теперь  мн-Ь  кажется  совершенно  ясно  объясняется  и  самый 
зап'Ьвъ,  им'Ьющш  ввиду  вовсе  не  одну  весну.  Зап-Ьвъ  этотъ  отно- 
ситъ  къ  весн-Ь  полюбовныя  думы  д'Ьвушки,  но  заставляетъ  ее 
загадывать  объ  осени,  объ  этомъ  дождливомъ  АвгусгЬ,  когда  уже 
можно  подумать  и  о  свадьб'Ь  со  своимъ  орломъ-суженымъ,  ко- 
тораго  подстр'Ьлитъ  братъ  д-Ьвушки  изъ  даннаго  ему  д-Ьвушкой 
лука. 

При  этомъ  стремлен1и  найти  себ-Ь  счастье  въ  замужестве, 
только  очень  немнопя  п-Ьсни  упоминаютъ  объ  опред'Ьленномъ 
возлюбленномъ,  на  которомъ  остановился  ихъ  выборъ.  Въ  та- 
комъ  смысл-Ь  высказывается  наприм-Ьръ  одна  малорусская  п-Ьсня, 
сохранившаяся  въ  бол'Ье  полномъ  б-Ьлорусскомъ  вар1антЬ.  Зд'Ьсь 
д1Ьвушка  говоритъ  въ  стил'Ь  обычнаго  п']Ьсеннаго  параллелизма: 

Ой  п1й,  мати,  тую  воду,  что  я  наносила. 
Зови,  мати,  того  зятемъ,  что  я  полюбила^). 

Но  желанхя  д-Ьвушки  въ  такихъ  случаяхъ  чаще  всего  не  схо- 
дятся съ  нам'Ьрен1ями  родителей.  У  нихъ  свои  взгляды,  свои 
расчеты.  Напрасно  д-Ьвушка  въ  упоминаемой  п'Ьсн'Ь  хочетъ  уб-Ь- 
дить  мать,  говоритъ  ей,  ти1;а1;18  ти1;а1](318,  пользуясь  т'Ьмъ-же 
художественнымъ  пр1емомъ : 

Не  разливай,  мати,  воды,  бо  тяжко  носити, 

Не  разлучай  зъ  казакомъ,  мати,  теб-§  съ  нимъ  не  жити. 


1)  Радченко,  Гом.  П^Ьсни,  3.  И.  Р.  Г.  О.  XII,  2,  стр.  7,  №  17;  ср.  Чубин- 
скаго,  Труды,  III,  стр.  123,  №  17  В. 
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Только  въ  шуточной  белорусской  п']^сп'Ь  мать  предоставляетъ 
дочери  выборъ  п  подсмеивается  надъ  ней,  что  она 

Выбирала,  да  не  выбрала 
—  Знать  не  доля  твоя\). 

Болгарская  песня  изъ  сборника  Каченовскаго  также  р^зко  обры- 
вается на  томъ,  что  отецъ  отказывается  выдать  дочь  за  сердеч- 
наго  друга  ^). 

Более  многочисленны  те  песни,  которыя  отражаютъ  въ  эту 
пору  скорее  настроен1е  выжидательное.  Девушка  съ  тревогой 
въ  сердце  спрашиваетъ  себя,  кто  тотъ  суженый,  котораго,  какъ 
известно,  конемъ  не  объедешь.  Она  мечтаетъ,  какъ-бы  ему  быть 
не  «старымъ»  и  не  «малымъ»,  а  быть  ему  «ровней»;  боязнь  за 
будуш,ее  не  покидаетъ  девушку : 

На  речечце  на  быстренькой, 
На  колодце  на  зыбкенькой, 
Тамъ  Палажка  бель  белила 
И  съ  своимъ  личенькомъ  говорила: 
Ой  личенько  мое  беленькое. 
Кому  ты  будешь  миленькое, 
Ти  малому,  ти  старому 

Ти  козаку  молодому  ^)? 

Эту  тревогу  образно  выражаетъ  сербская  песня,  которую  поютъ 
на  1-ое  мая;  девушка  сидитъ  въ  саду  и  вышиваетъ  белый  пла- 
точекъ;  пока  она  работаетъ,  она  разговариваетъ  съ  платкомъ 
и  спрашиваетъ  его,  знаетъ  ли  онъ  кто  имъ  воспользуется? 
Если  быть  ей  за  старикомъ,  за  нелюбымъ,  она  станетъ  выши- 
вать платокъ  синими  и  зелеными  нитками;  если  напротивъ  ее 
ждетъ  бракъ  съ  молодымъ  паренькомъ,  она  вышьетъ  платокъ 
шелками  и  украситъ  его  серебромъ: 


1)  Ша.  стр.  28,  До  74. 

2)  Пам.  Бо1г.  нар.  творчества,  стр.  100,  Л»  32. 

3)  Радченко,  1.  с.  стр.  3,  Лг  4. 
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Седит  мома  в  градината 
И  ми  везет  бел  тестеган. 
С  тестеган  се  разговарат: 
Тестегане,  добре  мо^е! 
^а  да  си  знош  ко]  йа  т'лубит! 
Ак'те  лубит  старо  аро, 
Ъа  те  везем  се  со  сино, 
Ъа  те  везем  се  со  зелено. 
Ак'те  лубит  момче  младо, 
Ъа  те  везем  со  коприна 
Ъа  те  лоза  се  со  срма^). 

Тотъ  же  самый  образъ  и  въ  томъ  же  смысле  встр-Ьчается  часто 
и  въ  русскихъ  п'Ьсняхъ.  Девушка  также  зачастую  заду- 
мывается, вышивая  то  «шелковый  коверъ»,  то  поясокъ,  кому 
онъ  достанется;  если  онъ  достанется  старому,  д'Ьвушка  б'Ьд- 
нуетъ: 

Старому  мужу  коверъ  не  износити 
Мн'Ь,  младой  д-Ьвиц^  не  издержати  ^). 

Если  правда  д-Ьвушк-Ь  быть  за  старымъ  мужемъ,  она  угро- 
жаетъ  въ  шуточной  п'Ьсн'Ь,  что  не  будетъ  ему  съ  ней  счастья. 
Предстояш,ш  бракъ  зд'Ьсь  выражается  уже  много  разъ  встр'Ьчав- 
шимся  символизмомъ  в']Ьнка,  а  семейная  жизнь  —  постелью,  ко- 
торую жена  стелетъ  для  мужа.  Мы  возвращаемся  къ  п'Ьсн']^, 
уже  упомянутой  среди  хороводныхъ,  чтобы  отт-Ьнить  отно- 
шен1е  д-Ьвушки  къ  «старчищу»,  этому  главному  противнику 
весенней  радости,  заставляюш,ему  смотр-бть  на  бракъ  съ  пред- 
уб-Ьжденхемъ  ^) : 

.  .  д'Ьвка  съ  молодыми 
Рвала  травку  со  цв-Ьтами, 


1)  Ястребовъ,  Обычаи  и  п'!^сни  тур.  србовъ,  стр.  165 — 166. 

2)  Ш.  В.   стр.  357,  Л'о   1231;  ср.  Сахаровъ,  Р.  нар.  п.  IV,  стр.  374—375, 
№  1;  Роговъ,  Пермскш  сборникъ,  стр.  27  (аоясъ  вм-Ьсто  ковра)  и  32—33. 

3)  См.  выше  II,  стр.  141—142. 
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Вила  в-Ьики  съ  городками, 

Сама  къ  в'Ьнку  говорила: 

«Кому  винъ  достанется?» 

Доставался  винецъ  старому  мужу. 

Мн-Ь  пора,  младеньк'Ь,  стлать 

Про  стараго  постелюшку  — 

Въ  три  ряда  каменьица, 

Въ  четвертый  —  кирпичу  каленаго, 

А  въ  изголовья  класть  —  колода  дубовая. 

Одежу  я  шубою  ежовою. 

Притреплю  я  дубиною  вязовою. 

Спи,  мой  старъ,  спи  отнын-Ь  до  в-Ьку  ^). 

Рядомъ  съ  этимъ  опасешемъ  воображен1е  убаюкиваетъ  однако 
и  об'Ьщан1емъ  счастья.  Та  же  п-Ьсня  допускаетъ  возможность,  что 
в-Ьнокъ  достанется  и  молодому.  Тогда  настроен1е  м'Ьняется,  изъ 
мрачнаго,  угрожающаго  оно  становится  прив-Ьтливымъ,  радо- 
стнымъ.  М'Ьняются  и  нам'Ьрен1я  д'Ьвушекъ  относительно  постели, 
которую  ей  придется  постлать: 

Про  млада  постель  стлать  — 

Въ  три  ряда,  въ  три  войлочка. 

Во  четвертый  —  перинка  пуховая, 

А  во  изголовья  класть  —  подушка  пуховая. 

Одежу  я  од^ялышкомъ  бархатнымъ, 

Притреплю  я  своей  правой  рученькой: 

Спи,  мой  младъ,  съ  вечера  до  утра. 

О  миломъ  друг-Ь,  молодомъ  любимомъ  муж'Ь  мечтаетъ  и  серб- 
ская веснянка  изъ  Призр-Ьна,  которую  поютъ  на  Юрьевъ  день. 
Зд'Ьсь  разсказывается,  какъ  молодая  д-Ьвушка  заснула  подъ  в'Ьт- 


1)  Ш.  в.  стр.  352,  №  1217;  ср.  Ш.  Рп.  стр.  398,  .Л»  4;  Поповъ,  Нар.  п^сни 
Чард.  у-Ьзда,  стр.  28,  №  11;  тема  постели:  Ш.  В.  стр.  87,  .А|°  404  и  328;  ср.  также 
№  1154;  Васнецовъ,  П-Ьсни  С-Ьвсро-Вост.  Росс1и,  стр.  192,  №  12.  Сходно  зага- 
дываетъ  д'Ьвушка,  когда  вьетъ  в-Ьнокъ  и  въ  сербской  пЬсн'Ь  КарапиЬ,  Ц|. 
I,  №  334,  стр.  250. 
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вями  маслины;  но  вотъ  в'Ьтеръ  дунулъ  съ  моря,  в'бтки  всколых- 
нулись и  ударили  д'Ьвушку  но  лицу.  Она  проснулась,  и  какъ  жаль! 
Горько  пеняетъ  она  в-Ьтру,  что  онъ  прервалъ  такой  чудный  сонъ : 
къ  ней  приходило  во  сн'Ь  три  неженатыхъ  парня;  одинъ  принесъ 
яблоко,  другой  золотое  кольцо,  трет1Й  желтый  дукатъ ;  тому,  что 
принесъ  яблоко,  быть  ея  кумомъ,  тому,  что  далъ  колечко,  быть 
ея  деверемъ,  а  кто  подарилъ  ей  дукатъ,  тотъ,  конечно,  будетъ 
ея  милымъ: 

Заспала  мома  при  Мору 

Ма^ч0це  мо^а  (повторяется  посл-Ь  каждаго 
Под  ]едном  граном  маслиной.  стиха) 

Дуну  ми  ветар  низ  море, 
Искрши  грану  маслину, 
Удари  мому  низ  образ. 
Разбуди  мому  од  с'на. 
Лэуто  га  мома  кушаше: 
Бог  тебе,  ветре,  убио! 
Сад  ли  ми  наЬе  да  дуваш, 
Те  да  ми  санак  прекинеш? 
Чу  дан  сам  санак  ]а  снила: 
Троица  на  сан  доЬоше, 
Сви  троица  су  беЬари. 
Први  ми  даде  ^абуку, 
Други  ми  даде  злат  прстен, 
Тре11И  ми  даде  жут  дукат. 
Таз  ™то  ми  даде  з'абуку, 
Он  Ле  ми  бити  мили  кум; 
Та,]  што  ми  даде  злат  прстен. 
Он  11е  ми  бити  мил  девер. 
Та]  што  ми  даде  жут  дукат, 
Онъ  Ье  ми  бити  мил  драги  ^). 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  тур.  сербовъ,  стр.  153—154;  ср.  Шапкаревъ, 
Сб.  отъ  нар,  умотв.  I,  1,  стр.  97,  №  108. 
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Шсколько  иначе  выражена  та  же  мысль  въ  другомъ  вархангЬ 
той  же  п^Ьсни.  Д'бвушка  видитъ  б'блый  дворъ  и  посреди  него 
пестрые  столы ;  на  столахъ  стоятъ  серебряныя  чаши  съ  изжелта 
краснымъ  виномъ;  рядомъ  съ  чашами  пучки  васильковъ.  Это  ви- 
д'Ьнхе  подруга  д-бвушки  толкуетъ  ей,  какъ  предстоящую  свадьбу: 
всЬ  тЬ  предметы,  которые  вид']Ьла  девушка,  изображаютъ  свекровь, 
золовокъ,  деверей  и  пхъ  женъ,  пучки  васильковъ  —  это  милъ 
сердечный  другъ: 

Санак  ^е  снила  девочка: 
У  поье  бели  дворови, 
У  дворе  столи  шарени, 
На  столи  чаша  стребрна, 
У  чаши  вино  ру]ано. 
Ругано  вино  црвено. 
У  вино  кита  босил>ака. 
Санак  ми  каза  другарка. 
Товарка  бела  ми  вила, 
Санак  ми  каза  толкуне: 
«Та^  што  су  двори  пребели 
То  су  ти  миле  ^етрве. 
Таз  што  су  столи  шарени, 
То  су  ти  мили  девери. 
Та]  што  ]е  чаша  стребрна, 
Стребрна  чаша  бисерна, 
Та]  ти  ]'е  мила  сверкрва. 
Та]  што  ]е  вино  црвено. 
То  су  ти  миле  заове. 
Та]  што  ]е  кита  босиьака. 
Та]  ти  ]е  мило  и  драго^). 

О  мечтаньи  парня  найти  себ-б  счастье  въ  семейной  жизни 
говорится  въ  сербской  п'Ьсн'Ь  изъ  Призрена.  Такой  именно  скры- 


1)  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  стр.  101,  №  146. 
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тый  смыслъ  им'Ьетъ  въ  ней  разсказъ  парня,  какъ  онъ  'Ьздилъ 
до  самой  зари  и  даже  до  вечера  и,  вернз'вшись  домой,  нашелъ  на 
постели  запеленатаго  ребенка,  а  вблизи  дома  среди  розъ,  гвоздики 
и  васильковъ  спящую  молодую  красавицу.  Она  очевидно  заснула, 
поджидая  его^): 

За^де  ме  сонце,  мале  ле,  ма]ко! 

На  врв  планика, 
Тедне  ме  за^де,  мале  ле,  ма^ко, 

Друго  ме  огрела. 
Тога  ми  текна,  мале  ле,  ма^ко, 

Али  зе  вечер. 
ЗаилиФ  коаа,  мале  ле,  ма]ко, 

До^дов  си  дома, 
До^дов  си  дома,  мале  ле,  ма^ко, 

В  петлинп  добп, 
Порти  си  на]дов,  мале  ле,  ма]ко. 

Се  затворенп. 
ЗаилиФ  кон>а,  мале  ле,  ма^ко, 

Прескочив  порти. 
От  си  се  качив,  мале  ле,  ма]ко. 

На  високъ  диван. 
Оту  си  на]дов,  мале  ле,  ма^ко. 

Пуста  постеьа, 
Како  послана,  мале  ле,  ма^ко, 

А  не  крената. 
До  постеьата,  мале  ле,  ма]ко, 

Мошко-но  дете. 
Как  пови]ено,  мале  ле,  ма^ко, 

Неразви]ено, 
От  си  излегов,  мале  ле,  ма^ко, 

На  мали  врата. 


1)  Ястребовъ,  Об.  ц  п'Ьсни,  стр.  134 — 135;  Мило^евиЬ,  стр.  154 — 155, 
№  209  и  1Ь1(1.  №№  210—212. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПФСНЯ  НА  ЗАПАДФ  И  У  СЛАВЯНЪ.  235 

Оту  СИ  нардов,  мале  ле,  ма]ко, 

Млада  невеста. 
Главата  клала,  мале  ле,  ма^ко, 

Во  трандаФилот. 
Нозите  клала,  мале  ле,  ма^ко. 

Во  каранФилот. 
Роци  те  клала,  мале  ле,  ма^ко. 

Во  босилекотъ. 

Основная  тема  приведенныхъ  до  сихъ  поръ  п'Ьсенъ  есть 
такимъ  образомъ  загадыван]'е  о  будущемъ.  Оно  выражается  и 
прямымъ  гадан1емъ.  Правда,  какъ  множество  другихъ  весеннихъ 
обрядовъ,  и  гадан1е  о  женихахъ  не  исключительно  пр1урочено  къ 
весн']^;  он-Ь  въ  большомъ  ходу  и  во  время  зимнихъ  святокъ  на 
Рождество  и  на  Масляницу;  и  это  естественно:  надъ  ч'Ьмъ  и 
призадуматься  д^вушк'Ь,  какъ  не  надъ  ткмъ,  чт5  ее  ждетъ  въ 
будущемъ?  Пока  она  пользуется  своей  «д-Ьвичьей  волей»,  жизнь 
ея  идетъ  скор'Ье  беззаботно ;  работа  ей  дается  полегче ;  забавы  и 
игры  принадлежать  ей  по  праву;  не  то  ждетъ  ее  посл-Ь  брака, 
когда  уже  настанетъ  тяжкая  забота  о  муж'Ь,  о  д'Ьтяхъ,  о  хо- 
зяйств'Ь;  мысли  объ  этомъ  нельзя  отогнать:  на  жизнь  въ  заму- 
жеств-Ь  пойдутъ  всЬ  припасенныя  въ  д'Ьвичеств'Ь  силы.  Д'Ьвушка 
поэтому  постоянно  колеблется  между  охотой  погулять  еще  годокъ 
и  почти  столь  же  властнымъ  стремлен1емъ  выйти  поскор'Ье  за- 
мужъ.  О  томъ,  выйдутъ  ли  он'Ь  замужъ  въ  предстоящемъ  году, 
итальянсшя  д-Ьвушки  гадаютъ  по  цв'Ьтамъ  на  1-ое  мая^).  Бол- 
гарки д'блаютъ  то  же  самое,  когда  ходятъ  собирать  цв-Ьты  на 
Благовещенье  ^) ;  въ  Дагестан'Ь  и  у  Абхазцевъ  гадаютъ  о  же- 
нихахъ наканун'Ь  перваго  дня  весны  ^).  У  насъ  подобный  зага- 
дыван1я  о  суженомъ  приняты  главнымъ  образомъ  на  Троицу  во 


1)  Кегаасо,  Ма^^ю,  рр.  24 — 26. 

2)  Каравеловъ,  Пам.  нар.  быта  болгаръ,  стр.  195. 

3)  Дубровин ъ,  Истор1я  войны  и   влад.  русск.  на  Кавказ^Ь,  I,  1,  стр.  529; 
ср.  II,  2,  стр.  18—19. 


236  Е.  в.  АНИЧКОВЪ. 

время  завивашя  в-Ьековъ.  В'Ьдь  в-Ьнокъ,  если  ему,  какъ  мы  ви- 
д-Ьли,  зачастую  придается  и  общее  любовное  значеше,  въ  основ'Ь 
своей  все  таки  символизируетъ  брачныя  узы.  «Троицкш  в^нокъ, 
говорить  Сахаровъ,  считается  неизм'Ьннымъ  в-Ьстникомь  брач- 
наго  об-Ьта»^). 

Поставивши  любовныя  темы  весеннихъ  обрядовыхъ  п'Ьсенъ 
въ  связь  съ  брачными  отношен1ями  и  главнымъ  образомъ  съ 
тЬмъ  м-Ьстомъ,  какое  занимаютъ  свадьбы  въ  народномъ  кален- 
дар'Ь,  мы,  такимъ  образомъ,  сразу  получили  возможность  объяс- 
нить одну  существенную  черту  весеннихъ  игръ  и  забавъ:  пле- 
тен1е  в-Ьиконъ.  Мы  разсматривали  его  до  сихъ  поръ  то,  какъ 
разновидность  весенняго  заклинан1я  вм^Ьст'Ь  съ  хожден1емъ  и  по 
цв'Ьточки  и  завиван1емъ  березки,  то,  какъ  эротическ1й  обрядъ, 
сливающ1йся  съ  побратимствомъ  и  кумовствомъ  ^).  Теперь  на- 
конецъ  выяснился  окончательно  коренной  смыслъ  и  календарное 
пр1урочен1е  этого  символическаго  плетен1я  в-Ьнковъ,  распростра- 
неннаго  весною  когда-то  по  всему  лицу  европейскаго  Фоль- 
клора. 


П. 

Разбираясь  въ  лазарскихъ  и  кралицкихъ  п-Ьсняхъ,  мы  вид'Ьли, 
что  рядомъ  съ  зав-Ьтными,  основными  мотивами  въ  нихъ  слы- 
шатся зачастую  и  друг1е,  оказьшающ1еся  посторонними  хозяй- 
ственными заботами  и  надеждами;  таковы  п'Ьсни,  обращающ1яся 
къ  д'Ьвушкамъ,  къ  парнямъ  и  къ  ихъ  родителямъ.  Эти  п-Ьсни 
нап^вають  молодежи  будущее  семейное  счастье,  а  старикамь 
радость  вид-йть  своихъ  д'Ьтей  женатыми  и  замужними.  Подобная 


1)  Сказанхя,  II,  стр.  200. 

2)  См.  выше  I,  стр.  144—149  и  II,  стр.  98—99  и  191—202. 
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тема,  разум1Ьется,  не  случайна,  она  конечно  не  вторглась  въ 
разбираемые  типы  п-Ьсенъ  откуда-то  со  стороны.  Схож1я  темы 
мы  вид-бли  и  въ  сербскихъ  п'Ьсняхъ  «на  ранило»,  и  въ  п'Ьсняхъ 
принадлежащихъ  къ  «закликан1ю  весны»,  и  въ  западно-евро- 
пейскихъ  майскихъ  прпв'Ьтственныхъ  п'Ьсняхъ.  Он'Ь  сказы- 
ваются и  въ  н-Ьсколько  обособленномъ,  какъ  бы  стоящемъ 
въ  сторон-Ь  отд^л-Ь  бЬлорусскихъ  великодныхъ  или  волочоб- 
ныхъ  п'Ьсенъ.  И  мало  еще  этого:  мечтанья  о  суженомъ,  о 
предстоящемъ  брак'Ь,  какъ  мы  вид'Ьли,  отложились  и  на  са- 
мыхъ  т']Ьхъ  обрядовыхъ  д-Ьйствхяхъ,  которыми  сопровождается 
весенняя  поздравительная  или  прив-Ьтственная  пЬсня.  Я  раз- 
ум-Ью  французскую  «таг1ёе»,  итальянскую  «зроза»  и  н-Ьмецкую 
«МаШгаиЪ)  или  «Рйп§81Ъгаи1»,  которыхъ  водятъ  съ  собою 
поздравители  ^). 

Теперь  мы  уже  знаемъ,  почему  именно  весною  подобные 
мотивы  возникаютъ  съ  особой  силой;  мы  знаемъ  также,  въ  ка- 
комъ  соотношенш  находятся  они  со  всЬмъ  укладомъ  весенняго 
обрядового  обихода.  Прив'Ьтственныя  п-Ьсни,  нап'Ьвающ1я  пар- 
нямъ  и  д'Ьвушкамъ  счастливое  замужество,  позволять  намъ  сд-Ь- 
лать  въ  этомъ  направлен1и  еще  шагъ  впередъ.  Хозяйственный 
соображен1я  заставляютъ  весною  только  мечтать  о  предстоящемъ 
брак-Ь,  они  д-блаютъ  невозможнымъ  заключен1е  брака  весною. 
Сельско- хозяйственная  тягота  оказывается  такимъ  образомъ 
силой,  сдерживающей  естественные  порывы  молодости.  Это  пока- 
залъ  намъ  ц-Ьлый  рядъ  п-Ьсенъ  и  обрядовъ,  Весенн1я  прив'Ьт- 
ственныя  п-Ьсни  объяснятъ  намъ  теперь,  почему  по  мн'Ьн1ю  са- 
маго  народа  супружество  считается  д-Ьломъ  важнымъ,  почему 
нап'Ьванхе  брака  внолн-Ь  умЬстно  рядомъ  съ  общимъ  нап'ЬванхеАМЪ 
счастья,  довольства.  Въ  подобныхъ  п'Ьсняхъ  подчеркивается  де- 
ловая хозяйственная  сторона  брака.  Эту  черту  можно  лучше 
всего  проследить  на  сербскихъ  и  болгарскихъ  кралицкпхъ  п  ла- 
зарскихъ  пЬсняхъ. 


1)  См.  выше  I,  стр.  98—99,  173—174,  176,  181,  187—188  и  239—240. 
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Начнемъ  однако  съ  наиболее  несложныхъ  п'Ьсенныхъ  темъ, 
гд'Ь  нап-Ьваахе  брака  приняло  даже  шуточный  характеръ. 

Когда  при  обход'Ь  съ  кралицей  или  при  лазарван1и  сербск1я 
д'Ьвушки  входятъ  въ  такой  домъ,  гд1Ь  есть  д-Ьвица  на  выданьи, 
он-Ь  обыкновенно  поютъ: 

Овде  нама  кажу: 
Деву  неудату. 
^е  л'^е  ви  уда]те 
^е  л'^е  нама  да^те? 
Ми  йемо  ]е  дати ^) 

(«Зд'Ьсь,  намъ  говорятъ,  есть  еще  не  просватанная  девушка, 
выдайте  ее  замужъ  или  отдайте  намъ,  мы  ее  просватаемъ»). 
Дал'Ье  эта  п-Ьсня  сбивается  на  шуточный  тонъ  и  ув-Ьряетъ,  что 
хоръ  поздравителей  выдастъ  д-Ьвушку  за  грамотея,  который-де 
сум-Ьетъ  изобразить  перомъ  ея  неописанную  красоту.  Схоже 
поется  и  парню;  п'Ьсня  говоритъ,  что  если  не  хотятъ  женить 
парня,  то  пусть  отдадутъ  его  поздравителямъ;  они  найдутъ,  кому 
его  просватать:  нев-Ьста  налицо;  за  парня  согласна  пойти  сама 
кралица : 

Овде  нама  кажу; 

Момче  нежеаено: 

^е  л 'га  ви  жените 

^е  л 'га  нама  да^те? 

Ми  йемо  му  дати 

Краьицу  царицу  и  т.  д.  ^) 

Въ  лазарской  п'Ьсн'Ь  кралицу  заменила  въ  подобной  п'Ьсн'Ь 'сестра 
Лазаря,  оказавшаяся  единственной  достойной  парня: 


1)  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  ук.  нар.  србскаго,  стр.  176,  Л^  244,  ср.  стр.  180, 
№  251;  тоже:  КарапиЬ,  Жив.  и  об.  стр.  38,  №  3  и  ГЦесме,  I,  стр.  101,  №  161; 
Ястребовъ,  Об.  и  п'Ьсни  стр.  111. 

2)  Мило^евиЬ,  1.  с.  стр.  175,  №  243,  ср.  №252  (безъ  мотива  объ  женитьб-Ь 
на  кралиц^Ь);  тоже:  КарапиЬ,  Жив.  и  об.  стр.  40,  Лг  6  и  П^есме,  I,  стр.  103, 
№  164. 
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Овде  ]унак  не  женен. 
Што  га,  ма]ко,  не  жениш? 

—  «Женила  ба,  женила, 
Нема  слика,  прилика». 

—  «Ево  слика,  прилика 
У  нашега  Лазара, 
Лазарева  сестрица  ^). 

Бол-Ье  категорически  того  же  требуетъ  одна  болгарская  лазар- 
ская  п'Ьсня,  не  указывающая  впрочемъ,  гд-Ь  взять  нев'Ьсту: 

Овде,  юнак  нёженет 
Ояде,  мома  хубава, 
Смисли  да  го  ожениш; 
На  Велигден  зборви  го, 
На  Гюргьевден  СФ/^рши  го, 
На  Пётровден  жени  го^). 

Эти  назойливыя  требован1я  выдать  д-Ьвушекъ  замужъ  и  же- 
нить парней  п-Ьсни  высказываютъ  не  спроста.  Тутъ  мы  подхо- 
димъ  уже  къ  серьезной  сторон-Ь  д-Ьла. 

Со  свойственной  народно-поэтическому  замыслу  обстоятель- 
ностью, п-Ьсня  сейчасъ  же  готова  и  доказать,  что  сов-Ьтуетъ  она 
не  худо  и  что  крощ-Ь  добра  отъ  заключен1я  новыхъ  брачныхъ 
узъ  ничего  быть  не  можетъ.  Кралицкая  сербская  п-Ьсня,  гд'Ь 
парню  предлагается  въ  жены  сама  «кралица-царица»,  ув'Ьряетъ, 
что  такая  важная  нев-Ьста  принесетъ  въ  семью  много  всякаго 
добра  (товаръ  блага)  своего  изд']Ьл1я^).  Чаще  однако  появлен1е 
въ  дом^Ь  молодухи  представляется  выгодиымъ  съ  другой  точки 
зр'Ьнхя;  молодая  женщина — новая  рабочая  сила,  «одмена»  матери. 
Такою  ее  изображаетъ  ц-^лый  рядъ  лазарскихъ  п-Ьсенъ  изъ  ту- 
рецкой Серб1и. 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  тур,  сербовъ,  стр.  99 — 100. 

2)  Шапкаревъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  1,  стр.  87,  Л^  83. 

3)  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  Л^«№  243  и  252;  КаралиЬ,  Жив.  и  об.  стр.  39, 
№  5  и  П]есме,  I,  стр.  102,  №  163. 
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Лудо  идет  от  бавьа 
Мома  идет  от  вода. 
Да  ]а  Фати  за  рока, 
Води,  води  дур  дома: 
«На  ти,  ма]ко,  одмена, 
«Татку  бела  промена, 
«Сестре  косми  чешьани, 
«Брату  перче  чешьано, 
«Мене  топла  постера  ^). 

(«Парень  идетъ  съ  купанья,  д-Ьвушка  идетъ  съ  рЬчки.  Онъ  схва- 
тить ее  за  руку  и  новедетъ  до  самаго  дома.  «Вотъ  теб-Ь,  ма- 
тушка, зам-Ьна-подмога;  отцу  чистое  б'Ьлье,  сестр-Ь  расчесаны 
косы,  брату  расчесаны  волосы,  а  мн-Ь  теплая  постель»).  По- 
явлен1е  въ  дом-Ь  молодухи  сейчасъ  же  зам-Ьтно;  оно  сказывается 
во  вн'Ьшнемъ  вид'Ь  двора:  болгарск1я  лазарки  ув-Ьряютъ,  что, 
пока  не  было  ея  въ  дом-Ь,  дворъ  былъ  не  метенъ,  и  столы  не 
мыты,  а  теперь  любо  гляд-Ьть: 

Годинава  дойдоФме, 
И  невеста  найдоФме, 
И  метени  дворови 
И  метени  столови^). 

Если  заключен1е  повыхъ  браковъ  отражается  такимъ  обра- 
зомъ  на  благополучш  всего  дома  (кучи),  то  понятно,  почему 
старикамъ  прив'Ьтственная  п'Ьсня  такъ  часто  нап'Ьваетъ  много- 
численную семью  и  взрослыхъ,  женатыхъ  сыновей.  Такъ  одна 
болгарская  п'Ьсня  лазарицъ,  изображающая  стараго  Янко.возсЬ- 
дающимъ  «на  высоки  те  дивани»,  говорить  про  него: 

До  него  Янко'ица, 
Околу  него  сину'и  му. 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  стр.  111,  ср.  98,  102—103  и  112. 

2)  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  247,  №  202;  ср.  Качановскхй, 
Памяти,  стр.  12. 
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Сино'и  му  слуга  служатъ, 
А  сна'и  му  ручекъ  готватъ 
Да  сЬ  радв'Ьтъ  и  веселятъ^). 

Хозяйственную  выгоду  отъ  многолюдной  семьи  образно  изобра- 
жаетъ  другая  болгарская  п-Ьсня,  которую  поютъ  самому  хозяину 
Павлу.  Слава  о  его  богатстве  дошла  до  самого  царя  и  онъ 
призываетъ  Павла  къ  себ-Ь,  чтобы  спросить,  правда  ли,  что 
у  него  такъ  все  роскошно  устроено  въ  дом-Ь.  На  это  богатый 
Павелъ  отв'Ьчаетъ: 

Шту  ми  с^,  цар1о, 

Порти  жилязни, 

Тува  с^м,  цар1о, 

С/^ми  с^м  язе; 

Шту  ми  1ё,  п,ар10, 

Пузлатну  вёдро, 

Тва  ми  1ё,  цар1о, 

П/^рвуту  либё, 

Шту  ми  С/^,  цар1о, 

Деветъ  П/^ун, 

Тва  ми  с^,  цар10, 

Дёвёття  син; 

Шту  си  ел;,  п,ар1о, 

Девет  п;р.унки, 

Тва  ми  с^,  цар1о, 

Девеття  сн/^и, 

Шту  ми  сл^,  цар10, 

Дребни  пл^унчет, 

Тва  ми  с^,  царю, 

Дребни  Фнучегл;^}. 

(«Что  у  меня  жел-Ьзнын  ворота — то  я  самъ,  чтоуменязолоченыя 
ведра  —  то  жена  моя,  что  у  меня  девять  павлиновъ  —  то  у  меня 


1)  Милодиновци,  Бллг.  нар.  п.  ^,  стр.  502,  №  628. 

2)  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  стр.  192,  Л»  138. 
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девять  сыновей,  что  у  меня  девять  павлинокъ — то  у  меня  девять 
снохъ,  что  у  меня  маленьше  павливчики  —  то  у  меня  маленьк1е 
внучата»). 

Нап-Ьваше  родителямъ  счастья  въ  д'Ьтяхъ  служить,  такимъ 
образомъ,  какъ  бы  звеномъ  между  и1^снямй,  предв-Ьщающими 
бракъ  и  разобранными  выше  хозяйственными  мотивами  прив-Ьт- 
ственныхъ  и  величальныхъ  пЬсенъ,  Но  это  лишь  —  исходный 
пунктъ,  первоначальный  этапъ  п1^сенной  логики;  отдаляясь 
отъ  него,  п-Ьсня  постепенно  переходитъ  уже  въ  мотивы  чисто 
брачные,  сродные  и  свадебнымъ  п']Ьснямъ.  Зд'Ьсь  уже  внимаше 
начинаетъ  сосредоточиваться  на  самомъ  образ1Ь;  его  символиче- 
скш  смыслъ  привлекаетъ  къ  себ-Ь  уже  своимъ  чисто  поэтиче- 
скимъ,  художественнымъ  значенхемъ.  Всяк1я  хозяйственный 
соображен1я  при  этомъ  уже  забыты.  Бракъ  изображается  въ 
т-Ьхъ  традиц10нныхъ  и  чисто  условныхъ  краскахъ,  въ  которыхъ 
еще  до  Сйхъ  поръ  переживаютъ  въ  вид^Ь  поэтической  фикцш 
безсл-Ьдио  исчезнувш1я  изъ  жизни,  реальный  услов1я  древняго 
быта. 

При  изучен1и  п'Ьсенъ  подобнаго  рода,  намъ  и  предстоитъ  ра- 
скрыть ихъ  причудливый  символизмъ  и  просл'Ьдить  за  ихъ  глав- 
нейшими хмогивами  во  всемъ  разнообразш  ихъ  перелице вокъ. 
При  этомъ  пр1йдется  зачастую  заглянуть  и  въ  колядки,  и  въ  сва- 
дебныя  п-Ьсни,  и  въ  весенн1я  п-Ьсни,  связанньш  съ  другого  рода 
обрядами.  Н'Ькоторые  п-Ьсенные  мотивы  выведутъ  насъ  и  со- 
БсЬмъ  за  пред-Ьлы  обрядоваго  обихода.  Символическш  п-Ьсенный 
мотивъ,  по  той  или  иной  причине  утративъ  съ  нимъ  всякую 
связь,  нер'Ьдко  сталъ  пониматься,  какъ  пов'Ьствован1е,  какъ  тема 
эпическая;  разсказываемое  въ  немъ  событ1е  перестраивается 
тогда  въ  этомъ  новомъ  прим'Ьнен1и,  и  п-Ьсня  принимаетъ  вн'Ьшнее 
обличье  баллады.  Мы  вновь  наталкиваемся,  такимъ  образомъ,  на 
тоже  выд-бленхе  бытовой  п-Ьсни  изъ  обрядовой,  на  которое  я 
уже  обращалъ  вниман1е  при  разсмотр-Ьнхи  п1&сенъ  хороводныхъ. 
Именно  сл-Ьдя  за  т-Ьми  п-Ьсенными  темадш,  которыя  подлежать 
разсмотр-Ьнхю  въ  этой  глав1Ь,  я  и  постараюсь  показать  теперь  съ 
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еще  большей  ув-Ьреиностью,  что  несколько  н^мецкихъ  и  Фран- 
цузскихъ  лирико-эпическихъ  п-Ьсенъ  чисто  балладпаго  характера 
в-Ьроятн-бе  всего  происходятъ  изъ  п-Ьсенъ  обрядовыхъ.  Мы  уви- 
димъ  вооч1ю,  что  разсказанный  въ  нихъ  эпизодъ  въ  существ-Ь 
своемъ  когда-то  им-бль  смыслъ  исключительно  символическ1й  и 
что  только  впосл'Ьдств1и,  когда  этотъ  символъ  утратилъ  совсЬмъ 
всякое  значен1е,  п'Ьсенный  рац1онализмъ  вызвалъ  переработку 
его  въ  реалистическомъ  направленш. 

Работа  надъ  символикой  основныхъ  мотивовъ  нашей  и  сла- 
вянской народной  п'Ьсни,  разум-Ьется,  значительно  облегчается 
капитальными  изсл'§дован1ями  Потебни.  Богатство  и  разнообра- 
31е  сведеннаго  имъ  матерхала  даетъ  возможность  сразу  найти 
себ'Ь  дорогу  сквозь  темныя  дебри  подчасъ  слишкомъ  запутан- 
наго  иносказан1я  народныхъ  п'Ьсенъ  ^).  Въ  этой  глав-Ь  мн-Ь  нред- 
стоитъ  поэтому  въ  сущности  только  сл-Ьдовать  по  уже  проло- 
женному пути.  При  этомъ  нечего  однако  говорить,  что  если 
трудъ  Потебни  обнимаетъ  почти  все  разнообраз1е  славяно-рус- 
ской п'&сни,  мн-Ь,  не  ограничивая  себя  правда  этнографическими 
границами,  пр1йдется  в-Ьдаться  почти  исключительно  съ  темами, 
встр-Ьчающимися  въ  лазарскихъ,  кралицкихъ  и  волочобныхъ 
п'Ьсняхъ.  Кругъ  наблюден1й  надъ  народной  символикой  этимъ, 
конечно,  съузится;  самое  изсл'Ьдован1е  народно  -  поэтическаго 
стиля  прхобр-бтая  невольно  характеръ  случайности,  не  будетъ 
стремиться  къ  полногЬ.  Однако  на  общемъ  фон'Ь  всЬхъ  моихъ 
построен1Й,  можетъ  быть,  отчетлив-Ье,  ч'Ьмъ  у  Потебни  выступитъ 
этотъ  переходъ  отъ  символа  къ  сюжету,  который  намъ  будетъ 
въ  высшей  степени  важенъ  для  нЬкоторыхъ  чисто  теорети- 
ческихъ  построен1й. 

Въ  причудливый  М1ръ  традищоннаго  народнаго  символизма 
насъ  сразу  введетъ  сл'Ьдующая  б-^лорусская  волочобная  п-Ьсня. 
Я  приведу  ее  цЬликомъ. 


1)  Я   разумею  его  «Объяснен]'я  малорусскихъ  и  срол.ныхъ  п-Ьсенъ».  На 
этотъ  трудъ  я  и  буду  ссылаться  всего  чаще  въ  настоящей  глав^. 

16* 
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А  Луги,  Луги  усё  зялёаые, 

Ходзили  кони  усе  вороные, 

Шоукомъ  ЯНЫ  усё  запутаны, 

Серябромъ  ЯНЫ  позамузданы. 

Нихто  тыхъ  к6н1й  ни  поймаиць 

Ни  поймаиць,  ни  замуздаиць. 

Ни  замуздаиць,  ни  распутаиць, 

Ни  распустаиць,  ни  осЬдлаиць, 

И  ни  осЬдлаиць  и  ни  по^дзиць. 

Огкуль  узяуся  круты  Пахомокъ, 

Круты  Пахомокъ,  панскш  дз-Ьценокъ, 

Панекш  дз-Ьценокг,  панычъ  Михалутка. 

Ёнъ  и  поймаиць  и  замуздаиць, 

И  замуздаиць  и  осЬдлаиць, 

И  осЬдлаиць,  сядзиць,  по'Ьдзиць. 

Ъдзиць  ёнъ  поле,  'Ьдзиць  другое, 

Узъ'Ьзжаючи  ёнъ  на  трецце. 

На  треццимъ  поли  стоиць  же  древо 

Тонко,  высоко,  листомъ  широко. 

На  томъ-же  древЬ  сядзиць-же  птица, 

Орёлъ-жа  птица,  жоута  лисица. 

Хоц*у-жа  ёнъ  не  застр-Ьлици, 

Стала  яна  яму  говорйци: 

Панычъ  Михалочка  да  ее  стр-^ляй  мяне! 

Да  я  къ  табе,  да  пригожуся. 

Будзишь-жа  ты,  брацець,  и  за  водами,  и  за  р-Ьками, 

А  я  таб-Ь,  брацець,  да  й  перавязу, 

Дружку  твою  на  сизомъ  хвосту, 

Дз-Ьвоньку  твою  на  л-Ьвомъ  крылу 

Табе  молойца  на  правомъ  крылу  ^). 

Въ  этой  п'Ьсн'Ь  сведено  вм'ЬсгЬ  два  совершенно  различныхъ 


1)  Ш.   Бп.  Л'2  152,  ср.  №№  153,  154;  тоже:  Б.  Бп.  №№  И,  12,  13  (и  14);  Ш. 
Рп.  стр.  389,  Л»  1;  Ш.  В.  стр.  341,  №  1191. 
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мотива.  Оба  они  въ  ц'Ёломъ  ряд-]^  п'Ьсенъ  и  существуютъ  от- 
дельно. 

Мотивъ  укрощешя  парнемъ  коня,  по  зам'Ьчан1ю  Потебни, 
«какъ  самостоятельный  или  главный,  не  встр-Ьчается»^).  Однако 
въ  схожей  п-Ьсн-Ь  у  Чубинскаго,  посл-Ь  того  какъ  парень  укро- 
тилъ  «сиваго  коня»,  онъ  просто  'Ьдетъ  къ  тестю,  гд'Ь  его  прини- 
маютъ  съ  почетомъ^). 

На  пониман1е  того,  что  означаетъ  это  восхвален1е  молодца, 
какъ  -ездока-охотника,  наведетъ  насъ  другая  схожая  волочобная 
п-Ьсня,  построенная  на  « параллелизме»;  зд-Ьсь  поется,  что  «на 
поплав'Ь»,  или  на  улиц-Ь,  или  на  мор-Ь  либо  ходитъ,  либо  плыветъ 
стадо  куропатокъ  или  утокъ.  Откуда-то  взялся  воронъ  или  селе- 
зень и  схватилъ  находившуюся  среди  стада  зозулю  или  галочку. 
Это  первый  членъ  параллелизма;  изъ  второго  мы  узнаемъ,  что 
парень  такъ  же  р-Ьшительно  нохитилъ  изъ  хоровода  д-Ьвушку  и 
сд-блалъ  ее  своей  женой  ^).  Похищен1е  —  охота,  такимъ  обра- 
зомъ,  —  символъ  брака.  На  это  еще  ясн-Ье  указываетъ  одна 
болгарская  п-Ьсня,  близкая  нашей  волочобной  п'Ьсн'Ь  по  комбина- 
щи  охотника-'Ьздока: 

Вяхналъ  юнакъ  б,^рза  коня. 
Та  отишла  честа  гора, 
Честа  гора  Богданова, 
Три  дни  ходилъ,  три  дни  ловилъ 


1)  Объясн.  м.  и  ср.  п.  II,  стр.  691;  Потебня  указалъ  на  слЪд.  параллели: 
Головацк1й,  IV,  стр.  46;  Чуб.  III,  стр.  274—275,  №  3  (колядка);  Б.  Бп.  Л°  15 
(волочобная)  и  №  122  (колядка).  Съ  этой  посл-Ьдней  вполн-Ь  схожа  и  п-Ьсня  Ш. 
Мсзкр.  I,  стр.  74 — 75,  №  64;  ср.  также  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  250, 
№207. 

2)  Чубинск1й,  Тр.  III,  стр.  274—275,  №  3  (колядка). 

3)  Б.  Бп.  №№  22—24;  Ш.  Бп.  №№  175,  стр.  466;  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар. 
умотв.  I,  стр.  261,  №  223;  ср.  также  уМилодиновцевъ,  Балг.  н.  п.  2  ^Vо^\о  599 
и  618;  что  женщина  изображ.  лошадью  въ  русск,  п-Ьсняхъ,  см.  въ  сборник-Ь 
Абрамычева,  №  5,  стр.  10 — 11.  Вместо  парня  охотникомъ  м.  б.  и  его  символъ, 
соколъ,  треплящ1й  голубицу,  ср.  болг.  п-Ьсни  у  Илиева,  1.  с.  №  223,  стр.  261, 
др.  прим-Ьры  у  Потебни,  1.  с.  II,  глава  XXXIV. 
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Нищо  лова  не  изловилъ; 
Изловилъ  1е  малка  мома, 
Променена,  наредена, 
Како  китка  накитаеа, 
Како  перо  наросено^). 

Очевидно  охота  добраго  молодца  и  зд-Ьсь  не  настоящая;  если 
три  дня  онъ  ничего  не  поймалъ,  то  потому  только,  что  не  о 
дичи  онъ  и  мечталъ;  онъ  хот'Ьлъ  словить  себ'Ь  д-Ьвушку, 
разряженную  какъ  букетъ  цвЬтовъ,  и  въ  этомъ  онъ  вполн-Ь 
усп'Ьлъ. 

Изъ  сопоставлен1я  приведенвыхъ  п-Ьсенъ  мы  видимъ,  что  въ 
разбираемой  б-Ьлорусской  пЬсн-Ь  въ  сущности  оба  эпизода  гово- 
рятъ  иносказан1емъ  то  же  самое:  добрый  молодецъ  укротилъ 
коня,  значитъ,  прхобр'Ьлъ  любовь  д'Ьвушки;  онъ  пошелъ  на 
охоту,  значитъ,  также  сталъ  добиваться  любви,  свататься. 
Во  второмъ  случа-Ь  однако  развязка  иная;  символизмъ  услож- 
нился, перешелъ  въ  новый  сюжетъ,  только  впосл'Ьдствш  слу- 
чайно приставшш  къ  первому,  родственному  съ  нимъ  въ  своей 
основ-Ь. 

Въ  приведенной  выше  волочобной  п-Ьсн-Ь,  послужившей  намъ 
исходной  точкой,  мотивъ  'Ьздока-укротителя  и  введенъ  лишь  для 
усилешя  впечатл'Ьн1я.  Вся  суть  во  второмъ  эпизод'Ь.  Онъ  и 
является  гораздо  бол'Ье  раснространеннымъ.  Отъ  мотива  объ 
охотникгь-7ьздокгь  мы  и  перейдемъ,  такимъ  образомъ,  къ  мотиву 
о  стр1ьлк1ь-охотниюь. 

Отд'Ьльно  отъ  мотива  укрощен1я  коня  сюжетъ  о  стр'Ьлян1и 
въ  сокола  встр1Ьчается  въ  болгарскихъ  лазарскихъ  н'бсняхъ^),. 


1)  Миладиновци,  Бллг.  н.  п.  *  №№  599  и  618,  ср.  п'Ьсни  указ.  у  Потебни, 
1.  с.  II,  стр.  286. 

2)  Миладиновци,  1.  с.  стр.  492,  №  592;  Каравеловъ,  Пам.  стр.  203; 
Шапкаревъ,  Сб.  отъ  н.  ум.  1;  1,  стр.  88,  №  86  (ср.  и  Милод.  1.  с.  упом.  у 
Потебни,  П,  стр.  279)  и  Качановск1Й,  Пам.  I,  стр.  205,  №  97  (осложненная 
постор.  мотивами). 
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въ  сербской  свадебной ') ,  въ  украинскихъ  колядкахъ  ^) ,  въ 
польской  веснянк'Ь^)  и  въ  трехъ  сербо-хорватскихъ  шуточныхъ 
п-Ьсенкахъ  ^).  Кром^  болгарской  лазарской  пЬсни,  всюду  д-Ьло 
происходитъ  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  приведенной  б-^^ло- 
русской.  Болгарск1я  лазарицы  на  эту  тему  поютъ  старому  чело- 
в-Ьку  и  изображаютъ  его  сидящимъ  у  себя  дома  за  столомъ  и 
пьющимъ  вино  или  коФе.  Пролетаютъ  два  сокола  и  м'Ьшаютъ 
ему;  тогда  онъ  зоветъ  своихъ  сыновей  и  велитъ  имъ  застр-блить 
соколовъ.  Но  соколы  останавливаютъ  стр'Ьлковъ  заявляя,  что 
они  прилетали  за  д-Ьломъ,  что  они  нам-^реваются  сосватать  сыно- 
вей старика;  они  говорятъ  ему  въ  стил'Ь  сватовства: 

Цар-от  имат  мила  керка  (д'Ьвушка), 
А  ти  имаш  мила  сипа; 
Оба  да  сЬ  сусватите ^) 

Потебня  назвалъ  разбираемый  нами  сюжетъ:  «Соколъ  нере- 
носитъ  нев-Ьсту  черезъ  воду.  Соколъ — сватъ»*^).  Это  обозначен1е 
мн-Ь  кажется  однако  не  вполн-Ь  удачнымъ:  въ  нашей  п^сенной 
тем'Ь  собственно  два  эпизода,  и  опред-Ьлете  Потебни  совершенно 
игнорируетъ  первый  изъ  нихъ,  гдЬ  соколъ,  орелъ  или  гадюка 
просятъ  не  убивать  ихъ. 

Въ  этомъ  эпизод'Ь  между  ткъгъ  вся  суть,  и  символъ:  соколъ - 
сватъ  —  лишь  одна  изъ  возможныхъ  развязокъ.  Я  назвалъ  по- 
этому разбираемый  мотивъ — мотивомъ  о  стр'Ьлк'Ь-охотник']^.  Его, 
зюжетъ  быть,  правильнее  было  бы  назвать  мотивомъ  о  живот- 


1)  Карат нЪ,  П].  I,  стр.  11,  Л»  15. 

2)  Голо  вацк1Г|,  Пйснн  И,  2,  стр.  60,  №  11  и  68,  №  22,  Ш,  39—40  (загадки); 
«р.  у  Гринченко,  Этн.  Мат.  III,  Л'»Л^  20  и  21  (въ  колядкахъ)  и  58  (въ  щед- 
ривкахъ). 

3)  аЬ^ег,  Кезш  Ьийи,  стр.  16,  №  26  (ср.  Ш.  Бп.  Л^  156  о  змМ). 

4)  Р1оЫ-Негс1У1§оу,  Кгу.  п.  р.  7,  38  и  КиЬас.  Загао  —  з1ау.  п.  рор^суке, 
П,  81г.  2,  №  566;  эти  посл-Ьднхя  приз,  у  Потебни,  I.  с.  Т1,  стр.  275—276;  отд. 
стоятъ:  Чуб.  III,  стр.  465  и  прив.  у  Потебни,  хЫс!.  I,  стр.  273 — 274. 

5)  Миладиновци,  Балг.  нар.  п.  2  стр.  492,  Л°  592. 

6)  Объясн.  м.  и  ср.  п.  II,  глава  XIX,  стр.  266  и  сл^д. 
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номъ  просящемъ  пощады;  но  назван1е:  о  стр'Ьлк'Ь-охотник'б,  от- 
межовываетъ  его  отъ  мотива  объ  'Ьздок'Ь-охотник'Ь,  гд'Ь  ловъ  и 
стр'Ьляте  означаютъ  бракъ  непосредственно  безъ  всякаго  ослож- 
нешя.  Какъ  не  малочисленны  были  приведенныя  п-Ьсни  этого 
прост^&йшаго  типа,  он-Ь  указываютъ  на  точку  отправлен1я:  охо- 
титься значитъ  уже  жениться,  но  п'Ьсня  еще  осложняетъ  иноска- 
зан1е.  Мотивъ  этотъ  наибол'Ье  характерно  выразился  въ  другомъ, 
также  разобранномъ  Потебней  ^),  подборе  п^Ьсенъ :  въ  п'Ьсняхъ 
объ  олен-Ь  или  лани,  которая  тоже  проситъ  охотника  не  стр-Ь- 
лять,  потому  что  и  она  можетъ  ему  понадобиться;  эта  разно- 
видность мотива  объ  стр'Ьлк'Ь  -  охотник'Ь  встр-Ьчается  преиму- 
щественно въ  свадебныхъ  п'Ьсняхъ.  Привожу  подобную  п'Ьсню 
въ  ходячемъ  вар1ант'Ь  Лапатинскаго  п-Ьсенника: 

Не  разливайся,  мой  тих1й  Дунай, 

Не  заливай  зеленые  луга! 

Во  т'Ьхъ-то  лугахъ  ходилъ  б-^лый  олень, 

Ходилъ  б-Ьлый  олень  золотые  рога. 

Мимо  тутъ  -Ьхалъ  Иванъ  господинъ 

И  ударилъ  оленюшку  плетушкой. 

Какъ  взговоритъ  ему  б-йлый  олень, 

Б'Ьлый  олень,  золотые  рога: 

—  Не  бей  меня,  Иванъ  господинъ, 

Св'Ьтъ  государь  Ивановичъ. 

Въ  н'бкое  время  пригожусь  я  теб'Ь  и  т.  д. "). 

Эту  п-Ьсню  занимавш1еся  даннымъ  мотивомъ  Потебня  иСумцовъ^) 
сближаютъ  со  странной  п-бсенной  темой,  встречающейся  въ  угро- 
русской  и  польской  колядкахъ  и  въ  сербской  и  болгарской  лазар- 
ской  п'Ьсн'Ь;  тутъ  также  говорится  объ  олен-Ь: 


1)  1ЫЙ.  глава  XX. 

2)  Поли.  нар.  п'Ьсенникъ  (изд.  Сытина),  стр.  172,  Л'»  137;  ср.  Ш.  Рп.  стр.  448, 
№  22,  Ш.  В.  стр.  83,  №  391;  Варенцовъ,  Сб.  н.  п.  Сам.  кр.  144  и  т.  д.;  проч. 
прим-Ьры  см.  у  Потебни,  1.  с.  П,  стр.  284 — 285  и  287. 

3)  Объясн.  м.  и  ср.  II.  I,  стр.  338  и  сл'Ьд.  и  Культ,  переж.  стр.  4  и  сл'Ьд. 
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Елен  пливат  по  море 

Златни  му  се  рогови, 

На  рогови  трон1ови, 

На  трон1ови  постели, 

На  постели  терзия  (портной) 

Чисти  свити  кровуват 

Сам  со  себе  здоруват. 

То  дочула  невеста 

От  шарени  разбои  (ткацмй  станокъ) 

Му  говорить  невеста: 

«Кровувай,  крову вай,  юнако, 

Оба  кя  и  кердосаме^). 

Въ  такомъ  видй  эта  странная  п-Ьсня  поется  портному;  въ  дру- 
гихъ  вар1антахъ  на  м'Ьст'Ь  «терзия»  сидитъ  либо  «млад  хунак» 
либо  «мошко-дете».  Мотивъ  охоты  зд-Ьсь  отсутствуетъ.  Мн-Ь 
кажется,  однако,  что  въ  основ-й  развит1я  этой  п'йсенной  темы 
лежитъ  все-таки  представлен1е  объ  охот-Ь  за  оленемъ  и  что  оно 
им'Ьетъ  по  своему  прим'Ьнен1ю  тотъ  же  самый  символичесшй 
смыслъ,  что  и  укрощен1е  или  стр-^лянхе  въ  птицу  (орла,  сокола), 
т.  е.  оно  тоже  намекаетъ  на  вступлен1е  въ  бракъ.  Это  въ 
народно-поэтической  р']Ьчи  вполн'Ь  возможно;  такое  непосред- 
ственное значен1е  толкован1я  охоты  на  оленя  видно  изъ  одной 
сербской  же  свадебной  п'Ьсни,  гд'Ь  парень  гонится  за  оленемъ  со 
своимъ  братомъ,  а  сестра  выглядывающая  изъ  окна  говоритъ 
ему: 

«Ни]е  то  звере  у  гори  расло, 
«Ве!1е  зе  расло  код  миле  ма^ка, 
«Код  миле  ма]ке,  код  драге  брайе, 
«Код  свега  рода,  код  родитеЛ)а^). 


1)  Илиевъ,  Сб.  отъ  н.  ум.  I,  стр.  245,  Л»  200;  ср.  Шапкаревъ,  Сб.  отъ 
нар.  умотв.  I,  №  80,  стр.  86,  Ястребовъ,  Об.  и  п.  стр.  110;  Милод.  466;  Ка- 
рапиЬ,  П^.  №  243,  стр.  173,  Магигапхс,  Нгу.  п.  р.,  161;  Головацк1Й,  н.  п.  IV, 
103;  II,  84  и  612;  Ко1Ьег§,  Рокис1е  I,  108. 

2)  КарааиЬ,  Щ.  I,  стр.  22,  №  35. 
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(«Зв'Ьрь  этотъ  выросъ  не  въ  л-Ьсу,  а  при  родной  матери  и  доро- 
гихъ  братьяхъ,  при  своемъ  род-Ь,  при  своихъ  родптеляхъ»).  При 
зам'Ьн'Ь  сокола  оленемъ  мы,  такимъ  образомъ,  также  им-Ьемъпро- 
ст-Ьйшш  замыслъ,  соотв-Ьтствующтй  мотиву  «охотвикъ-'Ьздокъ». 

Въ  первоначальномъ  вид-Ь  всЬ  три  отм-Ьченныл  до  сихъ  поръ 
разновидности  обоихъ  сплетающихся  мотивовъ:  укрощенхе  коня, 
стр'§лян1е  въ  птицу  и  охота  за  оленемъ  пресл'Ьдуютъ,  такимъ 
образомъ,  одну  и  ту  же  величальную  ц-бль:  нап'1ван1е  брака. 
Первый  изъ  нихъ  остался  на  первоначальной  стад1и  и  только 
присталъ  къ  другимъ  мотивамъ;  об-Ь  разновидности  другого  на- 
противъ  пошли  дал-Ье;  но  что  пресл1^дуемое  животное  —  нев'Ьста, 
было  забыто,  и  тогда-то  вторгся  въ  п-бсню  посторонн1й  сюжетъ 
о  томъ,  что  животное,  которому  угрожаетъ  охотникъ,  останавли- 
вается и  проситъ  не  убивать  его. 

Если  это  животное  олень,  то  подобное  осложнен1е  вполн-Ь 
естественно.  Пр.  Сумцовъ  совершенно  справедливо  указалъ,  по 
поводу  этой  п'Ьсенной  темы,  на  тотъ  характеръ,  какой  получилъ 
олень  въ  христ1анской  символик']^  ^).  Олень  животное  священное; 
оно  изображаетъ  собою  Христа.  О  немъ  издавна  разсказывалась 
легенда,  совершенно  схоягая  съ  разбираемой  п-Ьсенной  темой.  По 
словамъ  Ивана  Дамаскина,  рпмскхй  сотникъ  Планида  погнался 
однажды  на  охот1&  за  особенно  большимъ  и  красивымъ  оленемъ. 
Посл-Ь  долгаго  и  опаснаго  пресл'1дован1я  онъ  наконецъ  увид'Ьлъ 
своего  оленя  вверху  на  скал'Ь,  и  между  его  рогъ  светился  крестъ. 
Тогда  олень  заговорилъ  челов^ческимъголосомъ:  «почему  пресл-Ь- 
дуешь  ты  меня,  Планида?  Я  знаю  тебя  по  твоимъ  добрымъ  д'§- 
ламъ,  но  ты  долженъ  принадлежать  мн-Ь  совсЬмъ».  Плакида  понялъ, 
что  съ  нимъ  говорилъ  Христосъ,  и  ув^ровалъ.  Въ  крещен1и  онъ 
получилъ  имя  Евстаф1я  и  при  имнератор-Ь  АдрханЬ  сподобился 
в-Ьнца  мученичества.  Церковь  причислила  его  къ  лику  святыхъ^). 


1)  Культ.  Переж.  стр.  6  и  сл-Ьд. 

2)  ва1(1о2,  Ьа  га^е  Де  8.  НиЬег!:,  р.  44—45;  у  Сумцова,  по  др.  ист.  стр.  8 — 
11;  ср.  также  аналогичный  будд1пск1Г1  разсказъ  о  Гомбу  . Потанин ъ,  Восточ- 
ные мотивы  въ  среднев-Ьковомъ  эпосЬ,  Москва,  1899,  стр.  627  п  сл'Ьд. 


ВЕСЕВНЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  П-ЬСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯНЪ.  251 

Впосл'Ьдствхи  то  же  чудо  объ  олен-Ь  было  приписано  и  покрови- 
телю охоты  святому  Арденновъ  Губерту,  уже  знакомому  намъ 
покровителю  охоты  ^). 

Пресл']Ьдован1е  оленя  кончается  появлен1емъ  у  него  между 
рогами  креста  и  въ  одной  болгарской  колядкЬ,  приведенной  По- 
тебней.  Зд'Ьсь  олень  говорить  охотнику: 

«Я  в']Ьрни  се,  рабар  юнак 
«Я  в-Ьрни  се,  негони  ме; 
«Мен  ме  варди  самси  Господь, 
«На  глава  ми  распете»!^) 

Пр.  Потебея  счелъ  эту  черту  п'бсни  «наносной»;  мн-Ь,  напротивъ, 
кажется,  что  мы  им'Ьемъ  зд'Ьсь  въ  высшей  степени  ц1Ьнное  ука- 
зан1е  для  опред'§лен1я  позднМшихъ  наслоен1й  на  коренной  п-Ь- 
сенный  мотивъ  охоты  за  оленемъ  или  инымъ  зв^фемъ,  какъ 
символомъ  сватанья.  Приведенная  болгарская  колядка  показы- 
ваетъ  во  всякомъ  случа-Ь,  что  основныя  черты  легенды  о  св. 
Евстаф1и  или  ГубергЬ  вошли  въ  обиходъ  славянскихъ  п'Ьсенныхъ 
темъ. 

Изменивши,  такймъ  образомъ,  мотивъ  охоты,  сюжетъ  объ 
олен'Ь  отсюда  и  подвергся  дальнМшимъ  перебоямъ.  Они  напра- 
вились по  двумъ  путямъ,  сходящимся  вм'Ьст'Ь  въ  своемъ  конеч- 
номъ  символическомъ  прим'Ьненхи.  Удерживая  терминолопю  По- 
тебни,  одинъ  изъ  нихъ  можно  назвать  «олень  —  корпеть»  охот- 
нику, а  другой  «па  рогахъ  у  оленя  то-то». 

Въ  первомъ  направлен1и  заставляетъ  двигаться  разбираемый 
мотивъ  съ  одной  стороны  самый  обрядъ,  въ  которомъ  поется 
П']Ьсня:  охотникъ  непрем-Ьнио  долженъ  получить  какую-нибудь 
«корпеть»  отъ  оленя,  потому  что  къ  нап1;ван1ю  какого-либо  блага 
и  клонится  величальная  или  приветственная  пЬсня;  съ  другой 


1)  ТагЪё,  Еотапсего  I,  р.  161;  КиЬп,  8.  ЛУ!".,  ^./.  й.  Ш.  I,  з.  144;  2./.  V. 
Рз.  XVII,  8.  231;  см.  выше  стр.  95. 

2)  Перюд.  спис.  4-ое  теч.  Кн.  XIII  (1883),  стр.   144;  Потебня,  1.  с.  II, 
стр.  332—333. 
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стороны,  если  олень  проситъ  пош,адить  его,  то  за  дарованную 
ему  жизнь  онъ,  очевидно,  ч-Ьмъ-нибудь  отплачиваетъ.  Подыски- 
вая эти  «користи»,  п'Ьсня  и  вводитъ  ихъ  соотв'Ьтственно  ея  при- 
м'Ьнен1ю.  Наибол-Ье  простую  незамысловатую  користь  отъ  стр']Ь- 
ляемаго  животнаго  представляютъ  его  рога.  Олень  готовъ  отдать 
ихъ  и  говоритъ  стр-Ьлку: 

Будемъ  на  роги  в-Ьшать  шаты, 
А  на  пороги  ясную  сбрую  ^). 

Бол-Ье  сложную  корысть  олень  доставляетъ  уже  въ  связи  съ 
дивомъ,  находящимся  на  его  рогахъ,  зам^^нившимъ  распяпе 
приведенной  болгарской  колядки.  Такъ  въ  указанной  у  Потебни 
небольшой  семь-Ь  болгарскихъ  п'Ьсенъ,  изъ  которыхъ  только  одна 
полная,  олень  заставляетъ  течь  р^ки. 

Идна  река  —  мети  и  маслу. 
Втора  река  —  руйно  вину, 
Трекя  река  —  бело  житу  ^). 

Это  уже  корысть  осязательная.  Одинаково  связана  съ  чудеснымъ 
видомъ  оленя  приведенная  выше  русская  свадебная  п'бсня:  олень 
пригодится  на  свадьб-Ь  гЬмъ,  что  онъ  освятитъ  весь  дворъ.  Въ 
этомъ  посл'Ьднемъ  вид-Ь  п'Ьсня  уже  возвращается  къ  нап'Ьван1ю 
брака,  составляющему,  какъ  мы  вид&ли,  ея  первоначальное  назна- 
чен1е,  лишь  на  время  поколебленное  введен1емъ  легендарной 
просьбы  оленя  не  стр'ЗЬлять  въ  него.  Къ  той  же  ц-бли,  т.  е.  къ 
нап'Ьван1ю  брака  стремится  и  странное  описан1е  дива  на  рогахъ 
оленя  въсербскихъ  и  болгарскихъ  лазарскихъ  п'Ьсняхъ,  гд'Ь  эпи- 
зода охоты  н-Ьтъ  вовсе.  Зд^&сь  все  построено  только  на  трехъ 
элементахъ:  вспомнилось  начало  п-Ьсни:  тамъ-то  ходитъ  олень  и 
диво  на  его  рогахъ;  по  традищи  эту  п-Ьсию  надо  было  также 


1)  Головацк1Й,  Нар.  п.  II,  стр.  603—605,  №№  40  и  41  (ср.  стр.  48,  №  15) 
и  IV,  стр.  18,  №  23  (колядки). 

2)  Пергод.   Списание  на  Бълъ.  книжн.  дружство,  I  (1870),  кн.  2,  стр.  106 — 
107;  прив.  у  Потебни,  1.  с.  П,  стр.  331. 
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сп'Ьть  молодому  парню  или  д-Ьвушк-Ь  на  выданьи,  и  вотъ  диво  на 
рогахъ  оленя,  какъ  это  ни  удивительно,  оказалось  брачной 
постелью '). 

Совершенно  параллельно  съ  темой  объ  олен-Ь,  а,  какъ  мн'Ь 
кажется,  и  по  аналогш  съ  нею,  стала  просить  въ  п'Ьсн'Ь  пощады 
и  птица  или  гадюка.  Тутъ  также  воображешю  предстояло  по- 
этому подыскать  «корпеть»,  которую  она  можетъ  доставить,  и, 
согласно  исконному  обрядовому  прим-Ьненхю,  эта  корпеть  должна 
была  им-^ть  отношен1е  къ  предстоящему  браку.  Въ  народно- 
п'Ьсенной  традиц1и  для  такого  надстрой  надъ  пЬсней  элементы 
и  оказались  налицо.  Птица  соколъ  или  орелъ  искони  считалась 
в'Ьстникомъ  полюбовныхъ  помысловъ,  а  отъ  в-Ьстника  любви 
одинъ  шагъ  и  до  сватовства.  Потебня  привелъ  несколько  свадеб- 
ныхъ  п'Ьсепъ  и  два-три  собранныхъ  Уландомъ  примера  въ  па- 
сенной литератур-Ь  Запада,  гд-Ь  птица  соколъ  или  воронъ  оказы- 
ваются сватами  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  пересказанной 
выше  болгарской  лазарской  п'Ьсн'Ь  многосемейному  старику^). 
На  этомъ  представлен1и  основана  и  сл'Ьдующая  болгарская 
лазарская  п'Ьсня  изъ  сборника  Илиева: 

Дойке  Белугорке 
Тл^  шту  ти  с^.  Дойке, 
Двори  рл^зметени 
Порти  р/^створ/У.нй? 
Я  ДойК/^ч  им  каже: 
— Моми,  малкк  моми, 
Сношти  ми  дойдул; 

ЛуВДЖИЙ  уд  ЛОВ/^, 

Т/^  ми  слл  дунели 
Два  сиви  сукол;?^, 


1)  Какъ  и  въ  болгарской  п-ЬснЪ  Илиевъ,  №  200. 

2)  Объясн.  м.  и  ср.  п.  II,  стр.  278 — 282,  прим.;  н'Ьмецк1я  пйснн:  Егк-ВоЬте, 
Б.  ЬЬ.  Л2.\«  834,  880  и  др.;  п-ксня  лазарицъ  Миладиновци  ^,  №  592;  см.  о 
птиц-Ь  —  в^Ьстник-Ь  любви  у  ]^1§га,  Сап*!  йе!  Р^ет.  рр.  338 — 339. 
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Три  бяли  лебл^длч: 
Суколе  Фря?чКН/^л=; 
Порти  р-^створи1ё; 
Лебеди  Фр/^кн/^/^ 
Двори  р;УчЗмету/^  ^). 

Два  сивыхъ  сокола  и  три  б-блыхъ  лебедя,  которыхъ  загналъ  на 
дворъ  ловчш,  конечно,  сваты  и  ихъ  спутники.  Они  отворили  ворота, 
потому  что  сватовство  состоялось  и  остается  только  ждать  сва- 
дебнаго  по-^зда. 

Н'Ьсколько  бол1&е  сложная  ц'Ьпь  представлен1Й  привела  къ 
образу  птицы,  переносящей  черезъ  р'Ьку  или  черезъ  море  жениха 
и  нев-Ьсту,  какъ  въ  приведенной  белорусской  волочобной  п1^сн'Ь^); 
этотъ  мотивъ  отразился  и  на  тем'Ь  объ  олен']Ь:  Потебня  привелъ 
посид-Ьлочную  сербскую  п^сню,  гд'Ь  олень  перекидываетъ  девушку 
на  рогахъ  черезъ  воду^).  О  брак^  зд^сь  не  говорится  ни  слова, 
но  смыслъ  п-Ьсни  вполне  понятенъ:  д'Ьвушк'Ь  предстоитъ  выйти 
замужъ.  Въ  существЬ  своемъ  переправа  черезъ  воду,  какъ  сим- 
волъ  брака,  есть  образъ,  основанный  на  томъ  же  самомъ  пред- 
ставлен1и,  изъ  котораго  объясняется  мен'Ье  сложный  образъ 
охоты  или  укрощен1я,  какъ  мы  вид'Ьли,  означающихъ  въ  п-Ьсен- 
номъ  стил'Ь  бракъ.  Охота  или  укрощен1е  есть  первый  этапъ, 
черезъ  который  проходитъ  переживающая  до  сихъ  поръ  въ  сим- 
волик'Ь  свадебныхъ  обычаевъ  и  различныхъ  обрядовыхъ  п!.сенъ 
Фикп,1я  «умыкан1я  нев-Ьсты».  За  ними  сл^дуетъ  уже  ц1Ьлый  рядъ 
другихъ  образовъ  и  выражен1Й,  и  первое  м-Ьсто  между  ними 
принадлежитъ  именно  воображаемому  перенесен1ю  черезъ  воду  *). 
Похищенную  невесту  женихъ  уводитъ  далс  о,  такъ  что  ея  роду 
племени  не  достать  ея.  Онъ  увлекаетъ  ее  за  море  и  за  р'Ьку. 
Въ  одной  русской  свадебной  н-Ьсн-Ь  невеста  спрашиваетъ: 


1)  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар,  умотв.  I,  стр.  222,  №  169. 

2)  См.  выше  стр.  244. 

3)  КарааиЬ,  Щ.  I,  стр.  174,  №  244. 

4)  Сумцовъ,  О  свад.  обр.  стр.  5 — 8. 
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Есть-ли  зд-Ьсь  перевозчики 
Кто-бъ  перевезъ  на  ту  сторону? ^) 

и  посл'Ь  ряда  неудачныхъ  способовъ,  предлагаемыхъ  женихомъ, 
п-Ьсня  обрывается  на  его  словахъ: 

Я  за  тобой,  Настася-св'Ьтъ,  соколомъ  прилечу, 
Я  тебя,  св'Ьтъ-Павловна,  подъ  крыломъ  унесу. 

Зд'бсь  соколомъ  оказывается  самъ  женихъ  и  онъ  самъ  пере- 
возитъ  нев'Ьсту  черезъ  воду.  Эту  обязанность  можетъ  исполнить 
и  нев-Ьста;  такъ  въ  одной  сербской  свадебной  п'Ьсн'Ь  она  пере- 
правляетъ  сватовъ  на  в-ЬнкЬ,  а  жениха  на  в-Ьтк-Ь  розмарина: 

Возар  беше,  господа  дево]ка; 
Све  сватове  на  венцу  превезе, 
Младожеау  на  струк'  рузмарина^). 

Фикц1я  прихода  изъ-за  моря  сватовъ  и  жениха  мн^  встр-Ь- 
тилась  и  во  Франц}'зской  свадебной  п'Ьсн'Ь  изъ  Вандеи;  зд'Ьсь  при 
вход'Ь  свадебнаго  по-Ьзда  въ  домъ  нев-Ьсты  поютъ: 

8оп1;  11018  р^^еопз  гашёз 
^и^  ауопз  рпз  1еиг  Уо1ёе. 
Онугег  1а  рог1е,  оиугег, 
NоиVе11е  таг1ёе 

Ь'оп!;  рпз  81  \ши1  з!  Ып 
Ьа  тег  оп!  (гауегзёе^). 

Изъ  сд'Ьланныхъ  до  сихъ  поръ  наблюден1й  надъ  народно- 
поэтической символикой  мы,  такимъ  образомъ,  еще  бол-Ье  уб-Ь- 
дилйсь  въ  томъ,  что  въ  разбираемой  б-Ьлорусской  волочобной 


1)  Русск.  Беспда,  1861,  стр.  139—141;  прив.  у  Потебни,  1.  с.  II,  стр.  447. 

2)  КарахиЬ,  Щ.  I,  стр.  45,  Л»  74;  указана  Потебней,  ].  с.  II,  стр.  450. 

3)  Т^ёЬи^с^,  СЬ.  рор.  йе  1а  Уепдёе,  р.  201;  ср.  также  н^Ьмецкую  п^сню 
XVI,  Егк-ВоЬте,  В.  К  Ь.  №  880^ 


256  Е.  в.   АНПЧКОВЪ. 

п-Ьсн-Ь  оба  сюжета  им-Ьютъ  одинъ  и  тотъ  же  смыслъ;  бракъ 
разулйетъ  мотивъ  укрощен1я  коня,  и  тотъ  же  бракъ,  конечно, 
предсказываетъ  и  предложен1е  сокола  воспользоваться  его  услу- 
гами для  переправы  черезъ  р'Ьку.  Шсня  нисколько  не  теряетъ 
отъ  того,  что  сведенные  вм'Ьст'й  эти  два  мотива  противор'Ьчатъ 
другъ  другу.  Они  вовсе  не  предсказываютъ  парню  дв-Ь  свадьбы. 
Они  усиливаютъ  выразительность,  заставляя  все  болЫ  и  бол'Ье 
сосредоточиваться  мыслью  и  чувствомъ  на  брак'Ь. 

Самая  услуга  оказываемая  орломъ,  котораго  пощадилъ  охот- 
никъ,  переводитъ  насъ  теперь  въ  другой  типъ  величальныхъ 
мотивовъ.  Въ  основ-Ь  его  лежитъ  уже  не  символъ  охоты,  а  сим- 
волъ  переправы.  Мотивъ  переправы,  какъ  символъ  брака,  раз- 
нообразится на  множество  ладовъ^),  переходя  то  въ  мотивъ 
мостика,  который  настилаетъ  невеста  ^),  то  въ  мотивъ  морепла- 
вателя или  рыболова^  увозящаго  съ  собою  д-Ьвушку.  Это  по- 
сл-Ьдкее  видоизм^неше  символа  переправы  намъ  и  предстоитъ 
теперь  разсмотр'Ьть. 

И  сл'Ьдя  за  судьбой  именно  этой  темы,  намъ  придется  н'Ь- 
сколько  разъ  оставлять  почву  славянской  народной  п'Ьсни.  Даль- 
н-Ьйшая  эволюц1я  этого  символа  заведетъ  насъ  въ  западно-евро- 
пейск1я  п'Ьсни,  уже  оторвавшхяся  отъ  обряда;  въ  нихъ-то  символи- 
ческая тема  и  станетъ  уже  сюжетомъ,  нри  чемъ  п-Ьсня  приметъ 
вн1Ьшнее  обличье  баллады. 

Въ  центр'Ь  многочисленной  семьи  п'Ьсенъ  о  мореплавател-Ь 
или  рыболов-Ь,  которому  достается  дЬвушка,  стоитъ  б-Ьлорус- 
ская  волочобная  п'Ьсня,  аналогичная  со  многими  лазарскими  и 


1)  Такъ  при  дальн-Ьйшемь  развит1и  этого  символа,  если  милый  не  протяги- 
ваетъ  руку,  чтобы  помочь  при  переправ^Ь,  это  значитъ  свадьба  разстроилась, 
Радченко,  Гои.  П.  3.  И.  Р.  Г.  О.  XIII,  2,  Л'»  77,  стр.  28—29. 

2)  Потебня,  1.  с.  I,  стр.  127 — 164  и  II,  стр.  445;  приб.  къ  собранному  имъ, 
пасенному  матерхалу:  Сахаровъ,  Пр.  н.  II,  35;  Терещенко,  Бытъ,  IV,  стр.  149, 
Поповъ,  134,  Магнитск1Й,  стр.  99.  Идти  въ  бродъ  а  не  «по  переходу»  стало 
значить:  жить  вн^  брака,  снискать  себ-Ь  худую  славу:  Радченко,  1.  с.  №59, 
стр.  23;  Чубинск1й,  Труды,  III,  №  21,  стр.  122;  2.  РаиИ.  Р.  1.  Ри  I,  №  3, 
а1г.  45. 
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кралевскими  п']&спямп  сербовъ  и  болгаръ,  въ  ней  поется  сле- 
дующее: 

Летали  два  голубочки 

Зронили  два  /КО  л  удочки. 

Тамъ  выросли  два  дубочки. 

Зъ  подъ  тыхъ  дубочковъ  р-Ьчка  цяче, 

Ена  цяче  —  ручьемъ  л1е. 

Тамъ  д-Ьвочка  б-Ьль  —  б-Ьлила, 

Да  й  перстень  своп  выронила. 

Пошла  жъ  ена  по  за  р-Ьчейку, 

Перстенька  того  шукаючи ; 

Стр-Ьла  ена  три  малойчики, 

Ены  были  рыболоучики. 

«Да  закиньте  вы  шеукоу  неводъ, 

«Да  зловиця  золоты  перстень». 

—  Красная  д-бвушка !  Чтожъ  ты  намъ  об■^щз^ешъ  ? 

«Першему  хуста  б-Ьленька, 

«Другому  золоты  перстень, 

«А  третьему  я  сама  молоденька. 

«Хуста  б-Ьленька  на  витанейко, 

«Золоты  перстень  на  мяпянейко, 

«Сама  молодзенька  на  в'Ьнчанейко  . .  .»^) 

Чтобы  понять  осложненный  и  отчасти  уже  извратившшся 
символизмъ  п'Ьсенъ  подобнаго  содержан1я,  нер'Ьдко  нагромождаю- 
щихъ  и  еще  н-Ьсколько  иныхъ,  плохо  согласованныхъ  другъ  съ 
другомъ  образовъ,  надо  продумать  ц-^лый  длинный  рядъ  различ- 
ныхъ  видоизм'Ьненш  темы  «умыкан1я  при  вод-Ь»  ^),  т.  е.  переправы 
черезъ  воду;  но  прежде,  ч']Ьмъ  приступить  къ  этому,  надо  освоиться 
съ  мысл1ю,  что  совершенно  такой  же  смыслъ,  какъ  переправа 


1)  Виленскш  Вгьстн.  1891,  Л!-  93;   ср.  Ш.  Бп.  Л»  162,  Ш.  Мсзкр.  I,  Л»  157, 
Б.  Бп.  №  25. 

2)  Максимъ  Ковалевск1Й,  Перв.  Пр.  II,  гл.  У1,  стр.  83 — 106;  Т7еэ1;ег- 
тагк,  ТЬе  Ь.  о!"  Ьитап  шапа^е,  р.  383 — 389. 

Сборннкъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  17 
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черезъ  р'Ьчку,  можетъ  им-Ьть  и  утопанге  въ  ней.  На  это  совер- 
шенно наглядно  указываетъ  другая  белорусская  волочобная 
п-Ьсня  изъ  сборника  Шейна: 

Послала  мяне  мани 
На  Дунай  воды  бради. 
Я  воды  ни  брала, 
Коло  виру  скакала, 
У  виру  скочила 
Водой  замутила 
И  пяскомъ  закруцила. 
Ня  жди  мене,  маци, 
Къ  об-Ьду  37>  водою, 
Къ  вечери  зъ  судами. 
А  жди  мяне,  маци, 
На  дзевятоя  л-Ьто, 
На  дзесятую  зиму, 
А  у  лЬта  у  чоуночку, 
А  у  зиму  у  возочку, 
Зъ  б-Ьленькимъ  сыромъ, 
Зъ  маленькимъ  сыномъ, 
Зъ  молоды мъ  зяцемъ, 
Зъ  милымъ  дзицяцемъ^). 

Мотивъ  утопан1я,  какъ  символъ  женитьбы,  встр-Ьчается 
также  и  въ  свадебныхъ  п1&сняхъ,  при  чемъ  мать  говоритъ  тону- 
щей дочери,  какъ  это  вполн-Ь  и  логично: 

Я  цебе  не  вратую 
Н1хай  цябе  Богъ  ратуя. 
Н1сама  туды  увайшла 
Цябе  далечко  унясла'^) 


1)  Ш,  Ба.  №  169. 

2)  Сб.  свз.  к^ая,  267,  прив.  у  Потебни,  1.  с.  I,  стр.  192. 
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И  все  таки  оплакивсяетъ  покидающую  ее  дочь  въ  противополож- 
ность мачехи,  которой  жаль  только  плахты  ^),  погибшей  вм'Ьст'Ь  съ 
д'Ьвушкой  и  сид1волизирующей  разумеется  приданое. 

Эта  вставка  въ  мотив'Ь  объ  утопанш  дЬвушки,  т.  е.  слова, 
говоримый  при  этомъ  ея  матерью,  заставили  нашу  п-Ьсенпую  тему 
видоизм'Ьниться  еш.е  разъ.  Съ  введен1емъ  беседы  между  утопаю- 
щей д'Ьвушкой  и  ея  матерью  все  вниман1е  сосредоточилось  на 
впечатл'Ьнхи,  производимомъ  гибелью  девушки  па  ея  близкихъ; 
символическш  смыслъ  утопанхя  всл'Ьдствхе  этого  н-Ьсколько  за- 
тмился, и  на  его  иносказанхи  перестали  мысленно  останавливаться ; 
тогда  эпизодъ  разговора  тонущей  дЬвушки  съ  матерью  ослож- 
нился еще  введен1емъ  «милаго  сердечнаго  дружка»:  захот-^лось 
узнать,  какъже  онъ  отнесся  къ  гибели  д'Ьвушки,  что  сказалъбы 
или  какъ  поступилъ  бы  влюбленный  парень,  если  бы  у  него  на 
глазахъ  его  возлюбленная  оказалась  въ  опасности.  Остаться 
безучастнымъ  онъ,  разум'Ьется,  не  ыогъ  бы.  Но  какой  поступокъ 
приписать  ему?  Согласно  основному  символическому  смыслу  уто- 
пап1я,  женихъ  долженъ  бы  былъ  невидимому  погибнуть  вм'Ьст'Ь 
съ  ней,  либо  явиться  въ  образ'Ь,  схожемъ  съ  Лермонтовскимъ 
Каспхемъ,  принимающимъ  на  свое  лоно  утонувшую  казачку;  но 
разъ  было  забыто,  что  значитъ  тонуть,  П'ЬСНЯ  естественно  пред- 
ставила жениха  единственны мъ  спасителемъ  девушки.  Быть 
можетъ  такой  новый  надстрой  на  разбираемой  тем'Ь  и  былъ 
облегченъ  существованхемъ  близкаго  ему  но  духу  представлен1я 
объ  символической  неренрав-Ь  черезъ  воду,  гдЬ,  какъ  мы  ви- 
д-Ьли,  либо  женихъ,  либо  нев1Ьста  иснолняютъ  должность  пере- 
возчика. 

Символъ:  спаситель  дЬвушки  —  женихъ,  встрЬчается  въ 
П'Ьсн'Ь  XVI  в.  изданной  Потебней.  Д'Ьвушка  говоритъ  здЬсь: 


1)  Эти.  Сб.  III,  стр.  265  п  Головацк1Й,  Нар.  п.  160  и  467  обЬ  прив.  у 
Потебни,  1Ьк1.  стр.  198—199;  прыб.  еще  польскую  пЬсню  01о§ег,  Г.  Ь.  Л1'  35; 
зд'Ьсь  утоиан1е  взято  въ  прямомъ  смысл-Ь,  такъ  что  п-Ьсня  построена  на 
параллелизм'Ь:  утонуть  —  выйти  замужъ. 

17* 
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А  хшо  мн-Ь  доплинет,  его  я  буду^). 
Схоже  поется  и  въ  свадебныхъ  п'Ьсняхъ: 

Авдотья  потопала 

Ручки  подавала: 

«Да  кто-жъ  меня  вынетъ 

«Изъ  синяго  моря?» 

«Изъ  великаго  горя?» 

Кидался,  бросался 

Старый  старчища  — 

С'Ьдая  бородища, 

«На  дно  моря  тону 

«За  тебя  замужъ  не  иду». 


Кидался,  бросался 
Андреянъ  съ  по-Ьздомъ 
Васильевичъ  съ  большимъ: 
«Съ  дна  моря  выду, 
«За  тебя  замужъ  пойду»  ^). 

Въ  такомъ  вид-Ь  тема  объ  утопан1и  девушки  стала  темой  о 
ея  спасен1и;  интересъ  перешелъ  уже  на  этотъ  посл'Ьдн1й  моментъ 
и  по  поводу  него  оказалось  возможнымъ  и  поморализировать. 
Если  п'Ьсни,  кончающ1яся  гибелью — бракомъ  нев'Ьсты,  предста- 
Бляютъ  наглядную  параллель  между  чувствомъ  матери  и  мачехи, 
при  конечномъ  спасенш  д-Ьвушки  вслЬдствш  самоотверженности 
милаго  было  выведено  заключен1е,  что 

Лшший  милейкий,  якъ  братъ  р1днейкий^). 

Шсенное  развитхе  этой  напросившейся  и  естественно  возникшей 
сентенц1и  мы  увидимъ  дальше  въ  связи  съ  новой  семьей  симво- 


1)  Малорусская  п-Ьсня  по  списку  ХУ1  в.   Филол.  Зап.  \Ъ11,  стр.  3  отд.  от- 
тиска. См.  выше  I,  стр.  7. 

2)  Ш.  Р.  и.  п.  стр.  415,  Л^  5. 

3)  Головацк1Й,  Н.  п.  II,  80. 
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ловъ;  но  покам-бстъ  остановимся  на  уже  пр1обр'Ьтенныхъ  ре- 
зультатахъ. 

Мы  знаемъ  теперь,  что  и  утонанхе,  и  спасение  одинаково 
означаютъ  въ  народной  п-Ьсн-Ь:  вступлеи1е  парня  или  д-Ьвушки 
въ  бракъ;  въ  послужившей  мн-Ь  вторымъ  исходнымъ  пунктомъ 
белорусской  волочобной  п'Ьсн']^:  «Летали  два  голубочки»  ^)  на- 
лицо оба  образа :  въ  начал'Ь  п'Ьсни  говорится  объ  утонан1и  = 
ронянш  въ  воду  нерестня,  а  въ  конц'Ь  о  его  спасен1и.  Особен- 
ность п'Ьсни  составляетъ,  такимъ  образомъ,  только  то  обстоятель- 
ство, что  топится  и  роняется  въ  воду  не  сама  девушка,  а  кольцо. 
На  этой  особенности  разбираемаго  п'Ьсеннаго  мотива  мн-Ь  и  пр1й- 
дется  теперь  остановиться.  Мы  увидимъ,  что  черта  эта  не  суще- 
ственна, что  въ  основ'Ь  своей  этимъ  д'бло  не  м'Ьняется,  что  о 
кольц'Ь  сплошь  да  рядомъ  поется  совершенно  то  же  самое,  что  и 
о  д-Ьвушк-Ь:  кольцо  теряютъ  и  оплакиваютъ,  поручаютъ  разы- 
скать своему  суженому. 

То  же  самое  при  совершенно  аналогичныхъ  обстоятельствахъ 
происходитъ  п  съ  в'Ьнкомъ.  При  этомъ  въ  зап'Ьв'Ь  п']&сни  д'Ьло 
осложняется  только  особымъ  постороннимъ  эпизодомъ: 

Литала  пава  размовиста 
Троука,  муроука  зяленая! 
Роняла  перъя,  позлацистыя. 
Таиъ  Агапка  гуляла,  перъя  збирала, 
Перъя  збирала,  у  рукавокъ  клала, 
А  зъ  рукаука  беря,  вяночекъ  плила, 
Св1уши  вяночекъ,  пошла  у  таночекъ. 
А  у  тапочку  похвялилася: 
Похвялилася,  поклонилася: 
«Мойго  вянчика  в1Ьтры  ня  зв1юць, 
«В'Ьтры  ня  зв1юць,  дожджи  ня  змочуць».. 
Узнялися  буйные  в^тры. 


1)  См.  выше  стр.  257. 
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Буйные  в-Ьтры,  дробные  дожджи, 
Узду-'и,  змяли  пярловы  вянокъ. 
Пошла  Агапка  шукаючи, 
Шунаючи  да  пытаючи  и  т.  д.  ^). 

Дал'Ье  в'Ьночекъ  попадаетъ  въ  море  в  на  сцену  являются  «рыбо- 
ловы молодые»,  спасающ1е  въ  конц-Ь  концовъ  в'Ьнокъ. 

Этотъ  странный  образъ  павы,  которая  роняетъ  перья,  п  д1^- 
вушки,  вьющей  изъ  нихъ  вйнонъ,  независимо  отъ  остальныхъ 
мотивовъ  разбираемой  п1Ьсенной  темы  встр-Ьчается  въ  весеннихъ 
п'Ьсняхъ  различнаго  прим-Ьненхя  почти  у  всЬхъ  славянскихъ  на- 
родовъ;  это,  такимъ  образомъ,  какой-то  коренной  весеннш  образъ; 
иногда  онъ  даже  символизпруетъ  собою  весеннее  благо  вообще, 
какъ  бы  изображая  павлина  разсЬвающимъ  общую  радость  и 
довольство  ^).  Такъ  въ  болгарской  и'&сн'Ь  при  закликанш  весны 
поется: 

«Я  дай  ми.  Боже,  сптна  роспца  — 

По  гор'Ь  руйно,  по  пол-Ь  ситно, 

Тр-Ьва  да  расте,  паунъ  да  пасе, 

Паунъ  да  пасе,  перья  да  рони, 

Перья  да  рони,  моми  да  бератъ, 

Моми  да  бератъ,  китки  да  в1ятъ 

Китки  да  в1ятъ,  момци  да  зиматъ^). 

Этотъ  сюжетъ  встречается  въ  такомъ  вид'Ь  и  въ  сербскихъ  «на 
ранило»,  и  въ  болгарскихъ  лазарскихъ  п-Ьсняхъ,  и  въ  зап'йвахъ 
ц-Ьлаго  ряда  веснянокъ^).    Вянокъ  всюду  предназначается,  ко- 


1)  Ш.  Мсзкр.  I,  стр.  161,  ^\»  152;  ср.  Б.  Бп.  №Л'«  26  и  27;  Р.  Бсб.  стр.  560, 
№  11;  Ш.  Бп.  №№  160,  161,  163,  164;  въ  п-Ьсняхъ  Б.  Бп.  Л«  18  и  Р.  Бсб.  стр.  450, 
Л"»  2  упущенъ  образъ  потоплен1я  в-Ьнка.  То  же  самое  поется  и  въ  колядкахъ: 
1.  РаиИ,  Р.  Ъ  .К.  I,  стр.  3—4;  Головацк1П,  II,  85,  91,  III,  2,  94,  IV,  82;  Чубин- 
СК1Й,  Труды,  III,  392:  КарапиЬ,  Щ.  I,  381;  йизИ,  М.  п.  р.  р.  747,  Л»  396. 

2)  См.  выше  I,  стр.  105—106. 

3)  Качановск1й,  Памятники,  I,  №  40,  стр.  110. 

4)  Въ  п'Ьсняхъ  «на  ранило»,  напр.  у  МнлиЬевиЬ'а,  Жив.  стр.  95;  въ  лазар- 
скихъ: Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  238;  Л'^  189  и  224,  Л»  171,  Караве- 
ловъ,  Бытъ,  стр.  205;  въ  веснянкахъ:  61одег,  Р.  Ь.   81г.  16,  №27,  Ш.  В. 
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вечно,  для  милаго.  ВЬнокъ  или  перстень  въ символик-Ь  всЬхъ  наро- 
довъ  искони  обозначаетъ,  какъ  мы  не  разъ  уже  впд-Ьли,  бракъ  ^). 
Церковь  закр-Ьпила  ихъ  значен1е,  основавши  на  нихъ  самое 
таинство,  и  оттого  даже  въ  разговорной  обыденной  р-Ьчи  мы 
слишкомъ  часто  употребляемъ  слова  «обручеше»  и  «итти  подъ 
в'Ьнецъ»,  чтобы,  найдя  въ  п-Ьсн-Ь  упоминан1е  объ  этихъ  неизм-Ьн- 
ныхъ  атрибутахъ,  не  понять  сразу,  о  чемъ  идетъ  р-Ьчь. 

Символъ  в'Ьнка  или  кольца  вызвалъ  и  помимо  мотива  объ 
утопанш  совершенно  самостоятельные  образы  въ  русской  под- 
блюдной пЬсн-Ь,  въ  болгарской  лазарской  и  въ  н-Ьмецкой  свадеб- 
ной. Лазарицы  поютъ  въ  Болгарш  д-Ьвушк-Ь  на  выданьи: 

Мела  мома  ралши  двори 

Та  измела  златно  перо 

Та  го  дала  па  златаря: 

—  Аиде,  златар,  брет  да  ми  си, 

Да  ми  ковет  златен  пояс; 

Што  юстане  ют  поясо. 

Да  ми  ковеш  златки  гривни; 

Што  юстане  ют  гривните, 

Да  ми  ковеш  златен  гердан; 

Што  юстане  ют  гердано, 

Да  МП  ковеш  златен  пр/^стен, 

Златен  прллСтен  заменовник^). 


стр.  351,  №  1216,  Качановскхй,  1.  с.  стр.  109—110.  Ср.  также  знаменитую 
русскую  пЬсню  «Какъ  по  морю,  морю  синему»  Сахар овъ,  П.  р.  н.  II,  стр.  34, 
Л»  17,  Лопатинъ,  Полн.  народн.  и-Ьсенникъ  (изд.  Сытина),  стр.  200,  Р.  Бсб. 
436,  .Т«Л2  9,  10  и  11,  Магннтск1й,  стр.  100,  Л»  10,  Варенцовъ,  стр.  122,  №  8, 
Васнецов ъ,  стр.  192,  Л»  4.  Въ  нЬкоторыхъ  п'Ьсняхъ  д-Ьвушка  собираетъ 
перья  не  для  того,  чтобы  свить  в-Ьнокъ,  она  предназначаетъ  ихъ  на  подушку 
милому,  такова  п1^сня,  напечатанная  въ  Гродн.  Губ.  Бпд.  1591,  Л'»  83;  ср.  По- 
тебня,  1.  с.  т.  II,  стр.  552. 

1)  Сумцовъ,  О  свад.  обр.  стр.  77—78  и  79—87,  у  Потебни,  1.  с.  II, 
стр.  202 — 203,  вместо  кольца  —  ключъ;  ключъ,  какъ  символъ  любовныхъ  сно- 
шен1Й,  изв-Ьстенъ  и  во  французскихъ  п1Ьсняхъ;  ср.  так1я  выражешя,  какъ  «1а 
с1еГ  Де  т'ат1е  а»  ЗсЬеГПег,  Гг.  Ус1.  и  8.  II,  з.  144. 

2)  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  260,  Л!:  221,  ср.  1Ы(1.  стр.  29,  №  15. 
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Нечего  и  говорить,  что  приведенная  п-йсенка  несомн-Ьнио  должна 
напомнить  изв-Ьстную  русскую  подблюдную  п-Ьсню  «Идетъ  куз- 
нецъ  изъ  кузницы»  ^),  которую  считаю  излишнимъ  приводить. 
То  же  говорится  и  въ  старинной  н-Ьмецкой  свадебной  п'Ьсн'Ь, 
изв'Ьстной  въ  н'Ьсколькихъ  вар1антахъ,  начиная  съ  середины 
XVI  в.  Зд'Ьсь  заказываетъ  в-Ьнокъ  и  перстень  кукушка,  только 
что  просушившая  на  солнышк'Ь  свои  перья: 

Бе  Кискик  Ьгеес!  81п  Гес1с1егп  и!; 

Шй  йо§  \уо1  а\\гег1;  Сго1(18сЬгае(18  Низ 

* 

«Сги1;еп  Та§,  §и1еп  Та§,  ИеЪег  СгоИзсЬтей  те1п, 
8с11т1е(1  пае1пеш  БсЬа^г  е1п  Шп§е1е1и 

ЗсЬтхей  техпеш  ЗсЬа^г  е1пеп  Козепкгаиг 
Ешеп  Козепкгапг  гит  АЬепсИапг! 

Вег  АЪеп(1(аи2  йег  йаиег!;  пкЫ  1ап^ 
Ег  (1аиег1  Ыешеи  йоттег  1ап§»^). 

Согласно  обычной  п'Ьсенной  мапер^Ь,  дал'Ье  в'Ьроятно  сл'Ьдовало 
заявлеше,  что  кольцо  предназначается  для  брачной  жизни,  для- 
щейся всю  жизнь,  но  этого  второго  члена  п-Ьсеннаго  противо- 
положен1я  не  сохранилъ  ни  одинъ  изъ  изв-Ьстныхъ  вар1антовъ. 
Шмецкая  п^сня  о  златомъ  в'йнчик'Ь  и  колечк'Ь  особенно  инте- 
ресна этимъ  участ1емъ  кукушки.  Упоминан1е  о  птиц'Ь,  можетъ 
быть,  есть  уже  слабый  сл'Ьдъ  забытаго  мотива  о  теряньи 
перьевъ,  совершенно  такъ  же,  какъ  и  образъ  д-Ьвушки  выметаю- 
ш,ей  перья  со  двора  въ  болгарской  лазариц'Ь.  ВсЬхъ  забывчив'Ье 
оказалась,  такимъ  образомъ,  русская  п-Ьсня  «Идетъ  кузнецъ  изъ 
кузницы». 


1)  Сахаровъ,  Сказ.  р.  п.  I  (больш.  изд.),  3,  12,  18. 

2)  Егк-ВоЬте,  Б.  Ь.  Ь.   Л»  880^,  подъ  тЬмъ  же  Л°  тутъ  приведено  н^&- 
сколько  вар1антовъ  этой  п-Ьсни. 
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Совершенно  своеобразно  символизыъ  в-Ьнка  въ  значен1и  брака 
выраженъ  въ  одной  так/ке  болгарской  лазариц-Ь.  Зд'Ьсь  Лазарь 
раздаетъ  лазарицамъ  вЬпки  и  обходитъ  одну  изъ  нихъ.  При 
этомъ  онъ  ут'Ьшаетъ  ее: 

«Млллчи  Кальо,  не  плачи, 
Пакъ  въ  година  ке  дойдемъ, 
,  Семъ  лазарки  по  венецъ 
Теб'Ь,,  Кальо,  два  венца». 
Кога  дойде  година 
Калья  найде  м^^жена; 
На  бунище  седеше, 
Венчанида  кинеше, 
Мл^жу  гащи  кл^рпеше 
Мллшко  дете  леляше^). 

Такъ  же  вразумительно  говоритъ  и  н'Ьмецкая  свадебная  п'Ьсня: 

Хек  §1еп§  т1г  1и  е1п  8ШЫеш  к1еш, 
Вапп  с1а  \уа8  (11е  ЫеЪ  а11е1п, 
'VVо1и  1геипс1Ис11  т11  т1г  козеп; 
Ба  Ъапс1  81е  т1г  е1п  кгап2е1ет 
Уоп  Уе11  ип(1  гоЛеп  Еозеп. 

1сЬ  паЬт  (1еп  кганг  1п  те1пе  Напй 
ОаЬ  Шг  те1п  Тгаи  ги  е1пет  РГапй 
Уоп  1Ьг  ^Vо111  1с]1  п11;  \\^е1с11еп . . .  ^)  е1;с. 

Этимъ  мы  моя^емъ  и  закончить  разборъ  н-бсни  «ЛегЬли  два 
голубочки»  до  того  момента,  когда  д-Ьвушка  обращается  къ  ры- 
боловамъ.  Но  раньше  ч-Ьмъ  перейти  къ  посл'Ьднему  эпизоду 
п-Ьсни,  необходимо  еще  два  зам-Ьчанхя.  Мы  вид-бли,  что  обронить 
въ  воду  перстень  или  вЬнокъ — значитъ  вьп1ти  замужъ  и  что  тоже 


1)  Мидодиновци,  ~,  стр.  487,  Л°  576. 

2)  Егк-БоЬте,  В.  Ь.  И.  Л'г  866,  ср.  ^^Л"»  872  и  873. 
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значен1е  илгЬетъ  и  —  поймать,  вытащить  изъ  воды  в-Ьнокъ  или 
д'Ьвушку.  Въ  сл-Ьдующей  б-Ьлорусской  п-Ьсн-Ь  то  и  другое  какъ 
будто  означаетъ  потерю  невинности: 

У  ыядельку  рано  мати  доньку  била: 

«На  што  ты,  шельма,  в-Ьнчикъ  стратила»? 

—  На  Дунаю  б-Ьлы  хусты  мыла, 
Тамъ  свой  в-Ьнчикъ  стратила.  — 
«Будемъ,  донька,  нед'Ьли  чакати, 
Будемъ,  донька,  людей  собирати, 
Будемъ  у  доньки  прауды  пытати». 

—  На  што  намъ,  мати,  людей  собирати? 
Л-Ьп-Ьй,  мати,  усю  прауду  сказати: 

На  Дунаю  б-Ьлы  хусты  мыла, 
Туды  -Ьхау  хлопчикъ  молодёньк1й, 
Изняу  в'Ьнчикъ  золотёнькш  ^).  — 

Другое  видоизм'Ьнен1е  въ  значен1и  символа  утопан1я  выве- 
детъ  насъ  уже  вообще  изъ  области  обрядовыхъ  п'Ьсенъ  въ 
область  лирико-эпическихъ  т.  е.  балладъ.  На  образ-Ь  упавшаго 
въ  воду  кольца  и  его  спасенья  парнемъ  основана  знаменитая 
французская  п-Ьсенька,  которую  со  времени  Уланда  стали  сбли- 
жать съ  Шиллеровскимъ  «Кубкомъ»^).  Это  —  п-Ьсня,  озаглавли- 
ваемая обыкновенно:  «Ь'аппеаи  регйи».  Къ  нашимъ  обрядовымъ 
п'Ьснямъ  всего  ближе  стоитъ  вар1антъ  начала  этого  в-Ька,  запи- 
санный Шампссо.  Зд'Ьсь 

Ьа  Й1Г  йи  го1  й'Езра^ие 
Уеи!;  арргеп{1ге  ип  шё1;1ег. 

Ремесло  это  оказывается  мытьемъ  б-йлья;  но,  увы,  при  первомъ 
опыт-Ь  съ  руки  царевны  въ  воду  падаетъ  кольцо.  Тогда  на  сцену 


1)  Б.  Бп.  стр.  164,  №  178  (среди  маслечныхъ);  ср.  Ш.  Мсзкр.  I,  стр.  171, 
№  160  и  172,  Л**»  161;  смежнаго  сюжета  п-Ьсни  собраны  въ  сборник-Ь  проФ.  Со- 
болевскаго,  IV,  стр.  639 — 642. 

2)  См.  МёЫзгпе,  II,  р.  223  и  слЪд. 
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является  рыцарь  и  за  поцЬлуй  соглашается  нырнуть  и  выта- 
щить кольцо : 

А  1а  ргет1ёге  рЬп^е 
И  п'у  а  пеп  1гоиуё. 

А  1а  зесопйе  р1ов§е 
Ь'аппеан  а  ЬппсИПё, 
А  1а  1го181ёте  р1оп§е 
Ье  сЬеуаИег  1'и1;  поуё  ^). 

Въ  данномъ  вархант-Ь  д'бло  кончается  слезами  д-Ьвушкп  и  ея 
нел-Ьпымъ  р'Ьшен1емъ  посл-Ь  такого  горькаго  опыта  никакимъ 
ремесломъ  бол-Ье  не  заниматься.  Въ  другихъ  вар1антахъ,  гд'Ь 
также  прибавлены  концы,  разбивающхе  весь  символическш 
смыслъ  п-Ьсни,  д']Ьвушка  съ  горя  еще  зар'Ьзывается  шпагой  или 
кинжаломъ.  Такимъ  образомъ  образуется  какъ  будто  ц-блый 
сюжетъ.  Этотъ  конецъ,  какъ  мы  увидпмъ  дальше,  находится  и 
въ  другихъ  балладахъ,  также  ц-Ьликомъ  построенныхъ  па  обря- 
довыхъ  символическихъ  образахъ^). 

Сопоставляя  другъ  съ  другой1ъ  п-Ьсню  за  п'Ьсней,  мы,  мн-Ь 
кажется,  пришли  теперь  къ  всестороннему  и  полному  осв'бщешю 
символизма  б-Ьлорусской  волочобноп  п-^сни  «Лет-Ьли  два  голубки», 
приведенной  мною  по  вар1анту  «Виленскаго  Вестника».  Намъ 
остается  только  разсмотр-Ьть  посл-Ьдиш  ея  эпизодъ:  обращен1е 
д-Ьвушки  къ  рыболовамъ.  Онъ  послужитъ  намъ  также  поводомъ 


1)  Приведено  у  8сЬе^Пег'а,  Ггапг.  Ус1.  и  з.  II,  з.  142,  ср.  138 — 139;  наиболь- 
шее число  вар1антовъ  этой  п'Ьсни  собрано  въ  МИнвгпе'чь,  1.  с;  прпб.  еще 
ТЛ'^ескегИп,  Апс.  сЬ.  рор.  р.  75 — 76;  В.  й.  1г.  рор.  I,  р.  и  Воиг^аиН-Висои- 
Ьгау,  р.  32. 

2)  См.  текстъ  Веагерахге'а,  р.  54  и  СЬатПеигу,  р.  215;  объэтомъ  конц-Ь 
ШеФлеръ  зам-Ьчаетъ  1.  с.  II,  з.  139:  что  «и112\уе1^'е1ЬаЛ  з1;е111;  31сЬ  (Иезсг  ЗсЫизз 
а18  е1П  зрМегег  2иза<;2  Ьегаиз»;  по  его  мн'Ьн1'ю:  «(116  ЗсЫиззтегзе  (81пй)  йен  Уег- 
йШгип^з  ]1е(1егп  еп1;потшеп»;  я  постараюсь  показать,  что  быть  можетъвънихъ 
заключается  и  символическ1Й  смыслъ,  довольно  скабрезный,  впадающ1п  уже  въ 
шансон еточный  тонъ. 
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къ  ряду  интересныхъ  соображен1й  и  опять  подведетъ  къ  балла- 

дамъ. 

Эготъ  эпизодъ  поется  двояко.  Въ  большинств'6  случаевъ, 
какъ  въ  приведенномъ  вар1ант'6,  в-Ьнокъ  спасаютъ  рыболовы.  Но 
въ  одномъ  изъ  нихъ  д'Ьвушка,  раньше  ч-Ьмъ  обратиться  къ  рыбо- 
ловамъ,  проситъ  спасти  ея  утерянный  в'Ьнокъ  сначала  мать,  а 
потомъ  и  отца : 

Пошла  Маланька, 

Плача  и  тужа, 

Рученьки  ломя, 

Послала  она 

Свою  мамухну 

В-Ьика  искать 

Перловаго; 

Мамухна  пришла 

ВЬнка  не  нашла  ^). 

Д-Ьвушка  посылаетъ  зат'Ьмъ  своего  «татухну»,  и  тотъ  тоже  не 
нашелъ,  рыболовы  появляются  только  посл'Ь  того. 

Эготъ  вставочный  эпизодъ,  который  мы  только  что  встр-Ь- 
тили  въ  сродныхъ  п'Ьсняхъ,  намекаетъ  на  ц-Ьлую  семью  рус- 
скихъ  и  н'бмецкихъ  п1&сенъ,  развивающихъ  тему  о  спасен1и  д'Ь- 
вушки  на  мор-Ь.  Потебня  назвалъ  его  со  словъ  одной  галицко- 
русской  колядки:  «л1пший  милейк1й,  якъ  братъ  рцнеймй»^). 
Самостоятельно  отъ  темы  о  плетен1и  и  потер'Ь  в'Ьнка  онъ  встр'Ь- 
чается  въ  колядкахъ,  свадебныхъ  и  хороводныхъ  п'1свяхъ.  Спа- 
сается зд'Ьсь  уже  не  вЬнокъ  или  кольцо,  а  сама  д'Ьвушка.  Въ 
одной  великорусской  хороводной  весенней  ы'Ьсн'Ь 

Всплакала  д'Ьвонюшка  на  мор'Ь 
На  б^ломъ,  горючемъ  на  камн-Ь. 
По  бережку  батюшка  гуляетъ. 


1)  Б.  Ба.  Л'«  27. 

2)  Потебня,  1.  с.  I,  стр.  190—194  и  II,  стр.  553—557. 
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—  Гуляй,  гуляй,  батюшко,  здорово. 
Сой.ми  меня,  д-Ьвицу,  съ  моря 
Со  б'Ьла  горючаго  камня. 
У  батюшки  жалости  не  было: 
Не  снялъ  меня  д-Ьвицу  съ  моря, 
Со  б'Ьла,  горючаго  камня. 

Дал'Ье  то  же  поется  о  матушк-Ь,  братц-Ь,  сестричк-Ь  и  только,  когда 
д'бло  доходитъ  до  милаго,  п-Ьсня  изм'Ьняетъ  посл-Ьднхя  строки  и 
заявляетъ  отъ  имени  д-Ьвушки,  что 

У  милаго  жалости  было 
Снялъ  меня  д-Ьвицу  со  моря, 
Со  б'Ьла,  горючаго  камня  ^). 

Вар1антъ,  который  я  привелъ,  уже  н'Ьсколько  отклонился  отъ 
традищоннаго  символа,  т-Ьмъ  что  д-Ьвушка  собственно  не  тонетъ, 
а  сидитъ  среди  моря  на  «б-Ьломъ  горючемъ  камн-Ь».  Еще  своеоб- 
разн-Ье  разработанъ  этотъ  мотивъ  н-Ьмецкой  п'Ьсней  «(11е  Ьовз^е- 
каиЛе»,  изв-Ьстной  въ  ц'Ьломъ  ряд'Ь  вар1антовъ.  Д'Ьвушка  нахо- 
дится въ  рукахъ  мореплавателей,  и  они  грозятъ  потопит^  ее, 
если  не  получатъ  выкупъ.  Д'Ьвушка  тш.етно  обращается  ко  всей 
своей  родн'Ь:  никто  не  хочетъ  позаботиться  о  ней;  приноситъ 
требуемый  выкупъ  только  «милъ  сердечный  другъ».  Шсня  та- 
ким'ь  образомъ  д'Ьлаетъ  изъ  мореплавателя  н-Ьчто  врод'Ь  пирата  и 
заставляетъ  несчастную  д'Ьвушку  тщетно  взывать: 

На11,  8сЫй"ег,  ЬаИ! 

Но  напрасно  ссылается  она  то  на  отца,  то  на  мать,  то  на  сестру, 
то  на  брата,  прося  заложить  за  нее  черный  сюртукъ,  коричневое 


1)  Поповъ,  стр.  7—8,  Л'г  2;  ср.  колядки:  Головацк1й,  П,  стр.  80,  726, 
161  и  IV,  88—89,  141—142;  свадебныя:  Головацк1Й,  IV,  стр.  316,  Чубин- 
СК1Й,  Труды,  IV,  138,  Эти.  Сб.  III,  240,  Ш.  Рнп.  415;  хороводиыя:  Багоп, 
Болгарок.  п-Ьсни,  Л^Л"»  98  —  99,  Радченко,  стр.  4,  №10,11  43— 44,  .V»  17  и 
Наир*-8сЬта1ег,  I,  стр.  357,  Лг  ЬХХП^  (п-Ьспя  малорусская). 
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платье,  лошадь  или  башмачки.  Родня  цинично  отвЬчаетъ  на 
все  это: 

Бет  ]1ш§е8  ЬеЬеп  геи  1сЬ  пхсЬг. 

АсЬ,  ВсЫй'таип,  1а58  пиг  вшкеп! 

В1е  всЬбпе  Ма§(1е1еп  (11е  зоИ  ег1;ппкеп  ^). 

Чтобы  отдать  себ-6  отчетъ  въ  истинномъ  смысл-Ь  этихъ  словъ, 
надо  помнить,  что  подобное  же  заявлен1е  со  стороны  матери  мы 
вид'Ьли  и  въ  русской  свадебной  п-ЬспЬ,  гд'Ь  оно  обозначало  вполн-Ь 
похвальную  р^бшимость  разстаться  съ  дочерью  и  выдать  ее 
замужъ^).  Мы  вид'Ьли  также,  что  введен1емъ  въ  аналогичный 
сюжетъ  суженаго  хладнокровное  отношенхе  родни  къ  утопанью 
д-Ьвушки  объяснилось  еще  лучше,  и  п^сня  естественно  дошла  до 
нравоучительной  сентенн,1и,  что  «л1пший  милепкий,  якъ  братъ 
р1днейкий»  именно  въ  томъ  смыслЬ,  что  съ  мужемъ,  а  не  съ 
родней  коротать  д'Ьвушк'Ь  весь  в-Ькъ^). 

Приведенная  н-Ьмецкая  п-Ьсенка  обыкновенно  заносится  соби- 
рателями въ  разрядъ  балладъ,  и  въ  ней  видятъ  воспоминан1е  о 
т-Ьхъ  временахъ,  когда  морск1е  разбойники  составляли  еш,е  явле- 
те  обычное.  Однако  д-Ьйствительно  ли  «8сЫй"ег»  приведенной 
п-Ьсенки  пиратъ?  Можетъ  быть,  гораздо  правдоподобн-Ье  понять 
его  въ  смысл'Ь  иносказан1я,  вид-Ьть  въ  немъ  символъ.  Раскрыть 
его  поможетъ  намъ  второй  наиболее  распространенный  конецъ 
п'Ьсни:  «Лет1Ьли  два  голубки»,  т.  е.  эпизодъ  о  рыболовахъ. 
Мореплаватель  н-Ьмецкой  п'Ьсни  очевидно  тождественъ  рыболо- 
вамъ  русской,  и,  какъ  тотъ,  такъ  и  друпе,  въ  основ'Ь  своей 


1)  Егк-Вб11те,В.Ь.  Ь.  Л1'Л«  78  а— с  &  79,  I,  8.  271  и.  V.  см.  также  КоЫег- 
Меуег,  VI.  V.  й.  Мозе!  ипй  8ааг  Л»  97  и  библ1ограФ1я  стр.  393;  у  Егк-В(ЗЬте, 
1.  с.  3.  278  указаны  еще  датскхя,  шведск1я  п  сербо-дужпцюя  параллели;  въ 
последней  Наир1;-8сЬта1ег,  I,  а.  109—111,  .М'Л»  ЬХХХ  п  ЬХХУЦ,  мотива 
корабельщика  собственно  н'Ьтъ  и  выкупаетъ  наоборотъ  дйвушка  парня  изъ 
рукъ  властей ;  я  предпочелъ  бы  однако  эту  последнюю  п'Ьсню  отнести  совсЬмъ 
къ  другой  рубрик-Ь,  сблизивъ  ее  съ  Франц.  старыми  п-Ьснями  ЛУескегИп. 
Ь'апс.  сЬ.  рор.  №  1530,  р.  106. 

2)  См.  выше  стр.  258—259. 

3)  См.  выше  стр.  260. 
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отражаютъ  представлен1е  объ  умыканш  при  вод'Ь,  которое,  какъ 
мы  з'же  вид'Ьли,  заставило  вырая^ен1я  «мостить  мосты»,  «пере- 
править», «раазег  Геаи»  обозначать  собою  женитьбу.  Въ  немец- 
кой п-Ьсн-Ь  «В1е  Ьо88§екаи1'{;е))  смыслъ  мореплавателя  оказался 
уже  забытымъ,  и  суженымъ  явился  больше  не  онъ.  Напротивъ 
въ  тем'Ь  о  рыболовахъ  волочобной  пЬсни  пносказан1е  еще  живо 
и  вполн-Ь  прозрачно. 

Мореплавателемъ  называется  женихъ  или  возлюбленный 
и  въ  ц-^ломъ  ряд'Ь  Французскихъ  и  н-Ьмецкихъ  п'Ьсенъ.  Такъ 
зап'Ьвъ:  «топ  рёге  а  ^аК:  &1ге  1:го18  Ьа^еаи  8иг  Геаи»  озна- 
чаетъ  въ  одной  п'Ьсн'Ь  XVI  в'Ька  «отецъ  предложилъ  мн-Ь 
три  парт1и»,  и  д'Ьвушка  безъ  мал'&йшаго  пояснен1я  спрашиваетъ 
себя : 

Ре  1;го1з  атоигеих  1едие1  ]е  ргеп(1гау?^) 

Отв-Ьтъ,  находящ1йся  въ  сл-Ьдующей  строФ']Ь,  пользуясь  т'Ьмъ  же 
символизмомъ  переправы,  говоритъ,  что  д'Ьвушка  предпочитаетъ 
богатому  и  молодому  какихъ-то  лодочниковъ,  что  очевидно 
им'Ьетъ  уже  скабрёзный  смыслъ.  Она  поетъ  про  нихъ: 

Ш  сез  ЪаиеШегз,  Из  ой!  1е  соеиг  1;ап1;  §ау, 
^иапс^  118  зоп!  зиг  шег,  Из  спеп!  а  Ьаи^е  уо1х 
81  зе  1011013  тат1е,  ^е  1а  Ьа1зего13^). 

Мореплавателемъ  изображается  возлюбленный  и  въ  зап-Ьв-Ь  одной 
старой  н']&мецкой  п-Ьсенки,  также  уже  балладнаго  характера. 
Сюжетъ  ея  вертится  на  томъ,  что  парень  побрезгалъ  дЬвушкой, 
не  женился  на  ней,  и  она  съ  отчаяшя  пошла  въ  монахини. 
Тогда  раскаянхе  беретъ  ея  возлюбленнаго,  и  онъ  самъ  идетъ  за 
нею,  но  теперь  уже  поздно:  девушка  не  вернется  въ  м1ръ. 
Эта  п-Ьсенка  начинается  зап-Ьвомъ,  звучащимъ  въ  отрывк'Ь  XVI 
в'Ька  такъ: 


1)  ^Vескег1^п,  Ь'апс.  сЬ.  рор.  р.  318  п  319. 

2)  1ыа. 
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1сЬ  зазв  аиГ  е1пет  ЬоЬеп  Вег^ 
8а11  ип1;ег  шз  ИеГе  ТаЫ 
(Ва  заЬ  1с11  е1п  зсЫШе!!!  зсЬ^^еЪеп) 
Вапп  иге!  ОгаГеп  зазз'п 

Бег  а11ег)ип§81;  дег  йгип1ег  \уаг, 
В1е  1п  йет  ВсЫ^'йе!!!  зазз'п 
Бег  §еЪо1;  зехпег  ЫеЬеп  ги  1;г]*пке11 
Аиз  ешет  уепс118сЬеп  СИаз^). 

Молодой  граФъ,  такимъ  образомъ,  сидитъ  въ  кораблик-Ь  со  своей 
возлюбленной.  Такой  образъ  встр'Ьчается  и  въ  ц^Ьломъ  ряд'Ь  рус- 
скихъ  п']&сенъ  подобнаго  же  склада  ^).  Такой  же  смыслъ  им-Ъехъ 
«1е  Ъа1еИег  йи  пуа^е»  въ  одной  современной  Французской  п'Ьсн'Ь, 
полной  еще  свЬжаго,  непринужденнаго  символизма,  и  ищущей, 
какъ  и  наши  п-Ьсни,  настроенхя,  а  не  сухого  балладнаго  разсказа 
или  шансонеточнаго  задора: 

Ва^еИег  йи  пуа^е 
Уеих-1;и  поиз  раззег  Геаи, 
еЬ  Геаи  еЬ  1а  пУ1ёге 
Ыеп  уНе  е^  ргогар1етеп1 
роиг  раззег  топ  ашап!? 

Хе  М  раз  (1апз  1а  Ьа^^^1е 
ди'еИ'  з'ез!;  т1зе  а  спег. 
—  ^ие  р1еиге2-уои8,  1а  ЪеИе, 
ди!  уоиз  Ы1  сЬа^ппег, 
•    с'ез!-!!  тез  атШёз? 


1)  Егк-ВбЬте,  В.  ЬЬ.  №  89.. 

2)  См.  В  с.  Милдеръ,  Лит.  п.  стр.  19 — 21;  Снегиревъ,  Р.  пр.  пр.  П. 
стр.  101;  Ш.  В.  стр.  133,  №  86;  Лопатинъ,  Поли.  нар.  п'Ьсенн.  стр.  23,  №  17 
и  Соболевск1Й,  Р.  н.  п.,  IV,  №№  573  и  574. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  П^СНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯПЪ.  273 

«81  ]*е  р1еиг'  ^е  8игр1еиге, 
«^'еп  а!  Ыеп  1а  гахзоп. 
«Ргеипег  топ  соеиг  еп  §а^е, 
«уоиз  те  Гауег  §а^пё 
«1а-Ьа8  йаиз  се  Ьеаи  ргё^). 

Лодочникъ  зд'Ьсь,  такимъ  образомъ,  оказывается  главнымъ  дМ- 
ствующимъ  лицомъ,  его  проФесс1я  просто  одно  изъ  обозначен1й 
возлюбленнаго.  О  немъ  упоминается  поэтому  безъпояснен1й,ивъ 
такихъ  выражешяхъ,  что  о  дМствительной  переправ'Ь  черезъ 
р-бку  не  можетъ  быть  и  р-Ьчи.  Однако  стоитъ  только  сказаться 
обычному  п-Ьсенному  самозабвенш,  стоитъ  только  п'Ьсн'Ь  по- 
пасть въ  среду,  не  знающую  всЬхъ  тонкостей  народно-п-^Ьсеннаго 
пносказан1я,  и  мореплаватель  опять  окажется  такимъ  же  насиль- 
никомъ  и  почти  пиратомъ,  какъ  въ  н-Ьмецкой  п-Ьсн'Ь  «010  Ьозз- 
^екаиЛе».  Я  разум-Ью  пбсенку  «Ье  ^еипе  тагМег»^).  Д-Ьвушка 
ходитъ  по  берегу  и  видитъ  въ  корабл'Ь  тридцать  мореплавателей. 
Самый  молодой  изъ  нихъ  затягиваетъ  п'Ьсню.  Д'йвушк'Ь  хот'Ьлось 
бы  научиться  такъ  прекрасно  п'Ьть  какъ  онъ,  и  она  не  отка- 
зывается войти  въ  лодку.  Это,  конечно,  гаагъ  опасный.  В'Ьдь, 
что  значитъ  научить  п'Ьть  Д'Ь^ушку,  изв-Ьстно;  это  терминъ 
достаточно  твердо  установивш1яся  въ  порнографической  лите- 
ратур-Ь  почти  вс^Ьхъ  народовъ.  Заставивши  красавицу  войти  на 
корабль  или  лодку,  пЬсня  могла  бы,  такимъ  образомъ,  и  оста- 
новиться, не  подыскивая  никакого  ЭФФектнаго  конца.  Это  было 
бы  вполн'Ь  въ  народно-п'Ьсенномъ  стил-Ь.  Несколько  вар1антовъ 


1)  КоПапй,  Еес.  де  сЬ.  рор.  V.  II,  р.  40. 

2)  1ЬИ.  V.  II,  р.  38;  самый  старый  прпм^ръ  этого  мотива  относится  къ  1615 
см,  у  ТУескегИп,  Ь'апс.  сЬ.  рор.  р.  318;  зд-Ьсь  символизмъ  вполн'Ь  прозраченъ, 
но  п'Ьсня  им^етъ  чисто  шансонеточный  характеръ;  мотивъ  обученхя  п'Ьн1ю 
зд^Ьсь  отсутствуетъ ;  друпе  варханты  "^УескегИп,  1,  с.  р.  41;  СЬатрйеигу, 
р.  215;  Ко11ап(1,  II,  рр.  38,  39,  I,  р.  28,  Ш,  р.  63  е!;  67;  8тИЬ,  въ  Котапха, 
П,  рр.  25 — 26  е1  67 — 71;  скандинавсмй  вар1антъ  подобной  же  и-Ьсни:  «о гордой 
Карин-Ь»  см.  въ  книг'Ь  Б  и  СЬахПи,  ТЬе  Ьапй  о!"  Пае  МИш§Ь<;  зип  II,  р.  411 — 
414,  прив.  въ  Е'о1к-Ьоге  Кесогс!,  V,  р.  163. 

Сборннкъ  II  Отд.  и.  А.  Н.  18 
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такъ  п  посту паютъ:  д'Ьвушка  только  оплакиваетъ  потерю  невин- 
ности ^). 

Иначе  представится,  конечно,  если  забыть  символизмъ  всей 
разобранной  главной  части  п'Ьсни.  Слезы  д'Ьвушки  окажутся 
тогда  въ  центре  разсказа,  и,  развивая  этотъ  эпизодъ,  п'Ьсня  либо 
какъ  бретонск1е  вар1анты,  пересоздастся  въ  мрачную,  и  почти 
что  историческую  балладу  о  покушен1и  на  честь  красавицы 
англ1Йскихъ  моряковъ  и  заставитъ  ее,  какъ  въ  п-Ьсн-Ь  «ГАппеаи 
регйи»,  зар'Ьзаться  ножомъ,  чтобы  спасти  честь  и  не  достаться 
нелюбу  ^),  либо  подд-Ьлается  подъ  тонъ  шансонетки,  изобразитъ 
въ  см'Ьшномъ  вид'Ь  мореплавателей,  «пропустившихъ  случай»  ^). 
Оба  конца  —  и  трагическ1й,  и  комическхй  одинаково  подстроены, 
чтобы  придать  занимательный  конецъ  сюжету,  смыслъ  котораго 
былъ  уже  забытъ. 


Символическое  выражен1е  весеннихъ  полюбовныхъ  думъ, 
такимъ  образомъ,  стремится  внушить  представлен1е  о  будуш,емъ 
семейномъ  счастьи.  Оттого  символы  весеннихъ  поздравительныхъ 
в'Ьсенъ  и  стоятъ  въ  самомъ  близкомъ  сродств'Ь  съ  мотивами  сва- 
дебныхъ  п-Ьсенъ.  Отсюда  эти  п'Ьсни  должны  были  прхучить  насъ 
къ  мысли,  что  въ  основ-Ь  весеннихъ  полюбовныхъ  думъ,  по- 
скольку он-Ь  отражаются  въ  обрядовомъ  обиход'Ь,  также  лежитъ 
расчетъ,  хозяйственное  соображен1е:  привлечете  въ  домъ  пу- 
темъ  брака  новой  рабочей  силы. 


1)  Въ  подобныхъ  вархантахъ  наир.  КоИапсЗ,  II,  р,  38,  д^Ьвушка  только 
оплакиваетъ  «аоп  рей!  соеиг  еп  §&§е»,  потому  что 

се]к  пе  реи*  зе  гепйге 
сотт'  йе  Гаг^еп!  ргё1ё. 

2)  КоПапй,  III,  р.  63  и  67;  воспоминан1е  о  исконномъ  симводизм'Ё  п-Ьсни 
сохранилось  и  зд-Ьсь  въ  посл'Ьднихъ  словахъ  корабельщика: 

Запз  1а  таи(11(е  да^ие 

^е  8ега13  юапёе.  ТУескегИп,  1.  с.  р.  42. 

3)  КоПапй,  I,  р.  28.  О  тем-Ь  «Ь'оссазюп  тапдиёе»,  см.  выше:  Введен1е, 
часть  I,  стр.  13,  приы.  4-ое. 
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Я  закончу  разборъ  символовъ  весенней  поздравительной 
о'Ьсни,  приведя  схожую  съ  ними  хороводную  п-Ьсенку.  Она  пока- 
жетъ,  въ  какихъ  услов1яхъ  полюбовпыя  думы  д-Ьвушни  могутъ 
весною  приблизиться  къ  осуществлеп1ю.  Въ  этой  п-Ьсн-Ь  тсл-Ь, 
запева  о  «келейк'Ь))  поется; 

По  синему  по  морю 
Три  суднышка  плывутъ 

Первое  судёнышко 
Съ  егерямъ,  некрутамъ, 

Другое  судёнышко 
Въ  атласомъ  съ  бархатомъ, 

Третье  суденышко 
Съ  добрымъ  молодцомъ 

«Маменька,  маменька, 
Родимая  матушка, 

Какъ-бы  судно  удержать, 
Молодца  въ  гости  позвать?» 

—  Ахъ  ты  дочка  умная, 
Подожди,  разумная. 
Пора  времячко  придетъ 

Само  судно  приплыветъ, 
Молодецъ  въ  гости  придетъ. 

Въ  хороводъ  тебя  возьметъ, 
Въ  хороводъ  тебя  возьметъ, 

Поц'Ьлуетъ  обойметъ  ^). 


1)  Ш.  в.  стр.  81,  №  387. 

18* 
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III. 


Шсня,  упоминан1емъ  которой  я  закончилъ  р-Ьчь  о  брачной 
символик'Ь  весенней  прив-Ьтственной  п'Ьсни,  вернула  насъ,  такимъ 
образомъ,  къ  хороводу:  упоминан1е  о  немъ  зд-Ьсь  однако  еще  какъ 
будто  случайное:  молодецъ  поведетъ  въ  хороводъ;  откуда  возь- 
мется онъ,  объ  этомъ  п'Ьсня  говорить,  пользуясь  символомъ  море- 
плавателя. На  вопросъ  о  томъ,  откуда  ждать  д'йвушк'Ь  появлен1я 
суженаго,  уже  совершенно  иначе  отв-Ьчаетъ  другая  также  вели- 
корусская п-Ьсня,  гд'Ь  о  своихъ  брачныхъ  нам'Ьрен1яхъ  говоритъ 
не  девушка,  а  парень.  Парень  восклицаетъ: 

На  улиц'Ь,  матушка, 
На  улиц-Ь,  родная, 
Д-Ьвокъ  хороводъ. 
А  я  у  те,  матушка, 
А  я  у  те,  родная, 
Холостъ  не  женатъ. 

На  это  мать  отв-Ьчаеть: 

Женись,  женись,  дитятко 
Женись,  женись,  милое. 
Бери,  кого  хошь^). 

Выходитъ,  какъ  будто  мать  сов-Ьтуотъ  пршскать  себ-Ь  жену  въ 
хоровод^Ь.  Парень  на  это  и  соглашается  и  объявляетъ  только, 
что  не  возьметъ  за  себя  ни  купеческую  дочь,  ни  поповну,  а  возь- 
метъ  дочь  крестьянскую;  только  она,  говоритъ  парень  матери: 

Въ  пол-Ь  работница 
Твоимъ  б-Ьлымъ  рученькамъ 
Твоимъ  р'Ьзвымъ  ноженькамъ 

Въ  рабогЬ  зам'Ьнушка. 


1)  Васнецовъ,  П'Ьсни   С'Ьверо-вост.  Росс1и,  стр.  199,  Л^  13;  ср.  у  Собо- 
лев с  к  аг  о,  Великорусок,  н.  п.  III,  №  287,  стр.  287  (Изъ  сб.  Попова). 
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Это  указаехе  матери  сыну  повидимо1\1у  далеко  не  случайно;  оно 
внолн'Ь  соотв'Ьтствуетъ  услов1ямъ  быта:  весною  во  время  хоро- 
водныхъ  игръ,  когда  парни,  какъ  мы  вид-бли,  приглядываютъ, 
«выбираютъ  д'Ьвушекъ»,  ихъ  выборъ  можетъ  естественно  оста- 
новиться на  какой-нибудь  д-ЬвушкЁ,  и  отсюда  —  предложенхе  или 
сватовство.  Болгаре  думаютъ,  что  надо  пригляд'Ьть  «огледовать» 
д-Ьвушку  непременно  21  мая  въ  день  св.  Константина  и  «Семи 
д'Ьвъ».  «Оглоданная»  въ  этотъ  день  д'бвушка  будетъ  по  мн'Ьшю 
болгаръ  хорошей  женой  и  принесетъ  много  сыновей^).  По  сло- 
вамъ  Ястребова  у  сербовъ  въ  ма'Ь  уже  мнопя  д-Ьвушки  стано- 
вятся нев-Ьстами  2).  Обычай  д1^лать  предложенхе  въ  ма'Ь  суще- 
ству етъ  и  у  чеховъ^).  Въ  Сицил1и  на  1-ое  мая  женихъ  идетъ 
съ  родителями  въ  домъ  нев'Ьсты  и  старается  утащить  что-ни- 
будь изъ  ея  вещей.  Если  не  удастся  взять  что-нибудь,  онъ 
удовлетворяется  однимъ  цв'Ьткомъ  изъ  т-Ьхъ,  которыми  убрана 
комната.  Черезъ  н-Ьсколько  дней  женихъ  присылаетъ  взятую 
вещь  обратно,  присоединивъ  какой-нибудь  подарокъ  или  гости- 
нецъ*).  Интересное  изв'Ьстхе  объ  этомъ  майскомъ  весеннемъ 
иредложен1и  въ  Герман1и  привелъ  Рохольцъ  изъ  стихотворной 
«уНа  В1ИЫИ18».  Поэтъ  разсказываетъ  зд'Ьсь,  что  женщины 
около  Майнца  плясали  въ  этотъ  день  совершенно  «голыя»,  и 
мужчины  выбирали  себ-Ь  среди  нихъ  женъ.  Рохольцъ  справед- 
ливо зам'Ьчаетъ,  что  «голыя»,  конечно,  преувеличен1е:  остается 
изв-Ьстхе  о  выборе  нев-Ьсты  въ  ма-б,  что  вполн-Ь  сходится  съ 
приведенными  только  что  изв-Ьстхями  изъ  другихъ  странъ^). 
Свадьбы  поэтъ,  схоже  съ  данными  славянскаго  Фольклора,  отно- 
ситъ  на  зиму. 


1)  Каравеловъ,  Пом.  нар.  быта  болгаръ,  стр.  225 — 227. 

2)  Обычаи  и  п^сни  тур.  сербовъ,  стр.  165. 

3)  Ке1ПзЬег§-Вйг1п§з1'е1й,  Гез1ка1е11с1ег  йег  ВоЬтеп,  а.  124,  прив.  у 
МаппЬагй1;'а,  Ж  и.  Гк.  I,  з.  165  прим. 

4)  Кегазсо,  Жа§§ю,  р.  27—28. 

5)  НеЬег1е,  У11;а  те1;пса  8*.  ВПЫсИз  нап.  у  бгорр'а,  Со11ес1;ю  поу1331та 
вспр*.  е*  гегит  шгсепЬигеепзхит  е(;с.  ГгапсоГиг*!  1741,  1п  40  у.  I,  р.  792, 
строФа  4-ая.  Изв'Ьсие  относится  къ  XIII  в.;  ср.  КосЬЬоИг,  1)1е  Оаи§5Шппеп, 
8.  37—39. 
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Этому  положенш,  что  предложенхе  д-блается  въ  хоровод-Ь, 
разум-Ьется,  самымъ  очевиднымъ  образомъ  противор-Ьчащему 
даннымъ  современной  д'Ьйствительности,  возражен1я  д-Ьлаетъ 
только  одна  великорусская  п'1сня,  гд-Ь  парень  говорить: 

Вид'Ьлъ  я,  батюшко,  д'Ьвицъ  караводъ 
Выбиралъ  я,  батюшко,  нев-Ьсту  себ-Ь, 

на  что  отецъ  сов-Ьтуеть: 

Выбирай  нев-Ьстъ  въ  чистомъ  пол-Ь 
Въ  чистомъ  пол-Ь  по  постатш, 
Кто  широку  постать  гонитъ !  ^) 

Утилитарное  хозяйственное  воззр^Ьн1е  на  бракъ   беретъ   зд'Ьсь 
верхъ  надъ  обрядовой  традищей. 

Отношен1е  предложенья  къ  весн-Ь  и  вообще  къ  народному 
календарю  совершенно  ясно  показываетъ  однако  одна  Француз- 
ская весенняя  п'Ьсня.  Символизмъ  ея  настолько  прозраченъ,  что 
онъ  не  гребуетъ  почти  никакого  комментар1я: 

Nои8  Уо1с1  а  Радиез 
Аи  ^оИ  рпп1етр8 
Ой  1а  у1о1еие 
ПеигН  йапз  1е8  сЪашрз! 
^'Vа8  а  1а  ЬаИайе 
Ргепйге  йи  Ъоп  1етр8. 
Еп  еп1;гап1;  еп  йапве 
^'а^  М1-2-ип  атап!. 
Еп  80г1;ап1  с1е  йапзе 
М'а  Ы1  ип  ргёзеп*: 
Тепег,  1;епе2  Ье11е 


1)  Магнитск1Й,  Пйсни  Чебокс.  уЬзда  стр.  110,  №  3;  перепечатана  у  Со- 
болевскаго,  Великор.  нар.  п.  Ш,  стр.237,  №288;  ср.  белорусскую  п^сню: 
Б.  Бп.  стр.  159,  №  173. 
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Уоиз  уоНа  йез  ^аМз! 
Уоиз  11'1е8  роНгег,  Ье11е, 
Ке1п  ^ие  1го18  Гохз  Гап. 
Ьа  ргетгёге  а  Радиез, 
Ь'аи1,ге  а  1а  81;.  ^еап, 
Ьа  1:го181ёгае  а  тоз  посез, 
Ьа  Ье1Г  ^иап(^  е1Г  з'гои!, 
Ьез  уо!'  е!  1е8  т1еипе8 
8'Ггоп1  еп  тёте  1;етрз. 

Бюжо,  изъ  сборника  котораго  заимствована  этап-Ьсвя,  поясняетъ, 
что  прежде  среди  крестьянъ  подарокъ  перчатокъ  нев'Ьст'Ь  счи- 
тался обязательнымъ  ^).  Что  подарить  перчатки  означаетъ  въ 
этой  п'Ьсн^Ь  сд'Ьлать  предложен1е,  это  можно  было  догадаться  и 
по  самому  смыслу  п-Ьсни.  ДЬвушка  над'Ьнетъ  трет1й  разъ  пер- 
чатки на  своей  свадьб1?,  на  свадьб-!  ея  и  того,  кто  поднесъ  ей 
этотъ  подарокъ.  Но  передъ  этимъ  ей  еще  два  раза  пощеголять 
въ  перчаткахъ,  первый  разъ  на  Пасху,  когда  онЪ  ей  очевидно  и 
поднесены,  и  второй  разъ  на  Ивановъ  день,  Упоминан1е  этихъ 
двухъ  праздниковъ  въ  высшей  степени  поучительно;  они  со- 
отв'Ьтствуютъ  двумъ  основнымъ  цикламъ  хороводовъ.  П'Ьсня  ясно 
говоритъ  намъ,  такимъ  образомъ,  что  предложен1е  сд'Ьлано  во 
время  весеннихъ  хороводовъ,  но  что  справлять  свадьбу  надо  по- 
дождать еще  довольно  долго.  Пройдетъ  и  Ивановъ  день,  и  все- 
таки  еще  нельзя  жениться.  Чтобы  сыграть  свадьбу,  надо  ждать, 
какъ  это  говорится  и  въ  приведенныхъ  выше  б'^^лорусскихъ 
п'1сняхъ,  до  осени.  Тогда  будетъ  уже  убранъ  хл'Ьбъ,  тогда 
можно  подумать  и  о  создаши  новаго  хозяйства  или  о  расширенш 
стараго. 

Что  крестьянсмя  свадьбы  начинаются  обыкновенно  съ  осени, 
есть  явлен1е  слишкомъ  общеизв-Ьстное,  чтобы  стоило  въ  доказа- 


1)  Ви^еаиД,  СЬап1з  е!;  сЬапзопз  рор.  йез  ргоу.  йс  РОиез!;.  I,  р.  180;  ср.  1Ы(1. 
182,  въ  этомъ  вархантЪ  смыслъ  перчатокъ  уже  забытъ;  объяснен1в  п-Ьсни  1Ый. 
рр.  181-182. 
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тельство  его  приводить  Факты  изъ  этнограФическихъ  сборниковъ. 
На  это  явлен1е  указывали  уже  не  разъ  ^).  Я  приведу  однако 
кое-как1я  зам-Ьчаехл  по  этому  поводу  въ  самихъ  народныхъ 
п-Ьсняхъ,  гд'Ь  отнесен1е  свадьбы  на  осень  выражено  образно  и 
совершенно  схоже  съ  Французской  п-Ьсней. 

Въ  изв'Ьстной  великорусской  свадебной  п'Ьсн'Ь  именно  такое 
значен1е  им-Ьетг  обращен1е  къ  Козьме  и  Демьяну: 

И  Кузьма  Святой 
Искуй  намъ  свадьбу 
Крепко,  твердо,  накрепко  ^). 

Какъ  и  въ  большинств-Ь  упоминан1Й  святыхъ  въ  народныхъ 
п'Ьсняхъ,  св.  Кузьма  упомянутъ  зд'Ьсь  въ  календарномъ  смысл'Ь: 
онъ  куетъ  свадьбы  потому,  что  на  его  праздникъ  начинается 
свадебный  сезонъ. 

Особенно  вразумительна  съ  точки  зр'Ьн1я  календарнаго  пр1уро- 
чен1я  свадебъ  одна  сербская  п'Ьсенка;  въ  ней,  какъ  и  во  Фран- 
цузской п'Ьсн'Ь,  расположены  календарно  всЬ  идеальный  событ1я, 
ведущ1я  къ  свадьб1>. 

Стигнала  ми  се  Бела  Мари]а 
Стигнала  ми  се  на  ден  Велик  —  ден>, 
На  день  Ъур^евдеа  ми  ^а  крсти]е, 
Ми  ]'а  кретине,  гости  ^е  бра] е. 
На  Спасовден»  ми  заодела, 
И  заодела,  и  завезала; 
На  ден  Петровдеа  стро^ци  до^до^е, 
Стро]ци  до]до]е,  и  ^а  дадо^е. 
На  ден  Илиндеа  ^а  оможи^е^). 


1)  Сумцовъ,  О  свад.  обрядахъ  стр.  65 — 67. 

2)  Ш.  Рп.  стр.  547,  №  2;  ср.  1  и  3-1Й;  смотри  также  у  Терещенки,  Бытъ, 
П,  стр.  448  и  Аеан.  Поэт,  воззр.  I,  стр.  466. 

3)  Ястребовъ,  Об.  и  п'Бсни  тур.  с.  стр.  129;  ср.  Шапкаревъ,  Бълг.  Сб. I, 
стр.  87,  №  83  (лазарская). 
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Сваты  (стро^ци)  неизм'Ьнно  должны  ждать  до  Ильина  дня,  т.  е.  до 
исхода  л-Ьта,  чтобы  закончить  д'Ьло,  зат'Ьянное  Бож1ей  Матерью 
еще  на  Пасху,  т.  е.  при  самомъ  началЬ  весеннихъ  игръ  и 
забавъ. 

Время  весеннихъ  хороводовъ  им'Ьетъ,  стало  быть,  съ 
точки  зрЬн1я  брака  вполн-Ь  опред^Ьленное  значен1е.  Молодежь 
сходится  вм'Ьст'Ь  среди  игръ  и  забавъ,  знакомится  другъ  съ  дру- 
гомъ,  а  это  знакомство  ведетъ  и  къ  предложен1ямъ.  Так1я  сви- 
детельства, какъ  указан1е  въ  приведенной  мною  современной 
французской  п'Ьсн'6,  вполн'Ь  подтверждаютъ  то,  что  обычай  д-Ь- 
лать  предложен1е  въ  ма-Ь  или  вообще  весною  коренится  глубоко 
въ  народномъ  сознаши. 

То  же  показываютъ  косвенно  и  мнопя  хороводныя  п-Ьсни- 
игры.  Ихъ  символизмъ  изображаетъ  зачастую  именно  предложе- 
ше,  выборъ  себ-Ь  парнемъ  нев'Ьсты.  А.  Н.  Веселовскш  недавно 
привелъ  два  примера  «сюжетовъ  сватовства»  въ  хороводныхъ 
играхъ:  русскую  игру,  «А  мы  просо  сЬяли»  и  малорусскую  «Ца- 
ренко»^).  Об'Ь  он-Ь  настолько  схожи  между  собою,  что  мен-Ье 
распространенную  вторую  игру  можно  въ  сущности  счесть  за 
вар1антъ  первой.  Знаменитая  п'Ьсня  о  с'Ьян1и  проса  находится 
еще  въ  сборник']^  XVIII  вЬка  «Русская  Эрота  (С.  П.  Б.  1792), 
а  теперь  записана  въ  ц-Ьломъ  множеств'Ь  великорусскихъ,  мало- 
русскихъ  и  б'&лорусскихъ  вар1антовъ  ^).  Во  всЬхъ  нихъ  содер- 
жан1е  приблизительно  одинаково.  Хороводъ  д-йлится  на  два  хора, 
при  чемъ  иногда  одна  часть  состоитъ  изъ  парней,  а  другая  изъ 


1)  Три  главы  изъ  истор.  поэтики,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1898. 

2)  Сахаровъ,  Пр.  нар.  р.  п.  II,  стр.  4— 5,  №2;  Снегиревъ,  Р.  пр.  пр.  III, 
стр.  30—34;  Терещенко,  Бытъ,  ГУ,  стр.  305  и  V,  стр.  19;  Эти.  Сб.  V,  стр.  107; 
Якушкинъ,  П-Ьсни,  стр.  286;  Шадринъ,  79;  Фенюшинъ,  стр.  38;  Прагъ,  I, 
№  1;  Ш.  Рп.  стр.  201,  №  147;  Магнитск1й,  стр.  107,  Л»  22;  Ш.  В.  стр.  78, 
№  382—385  и  стр.  353,  Л»  1221;  Б.  Бп.  стр.  81,  Л«  126;  Радченко,  стр.  34—35, 
№  1;  Р.  Боб.  стр.  436,  №  6;  Чубинск1Й,  ПГ,  стр.  65—67,  ЛШ;  ЬиД.  V  (1899), 
з1;г.  214  —  217;  ср.  также  музыкальные  сборники:  Пальчиковъ,  №  12; 
Аеанасьевъ,  №  28,  стр.  23;  Балакиревъ,  8,9;  Бернардъ,  III,  7;  Гал- 
леръ,  38;  Гуриловъ,  42;  Лаговск1й,  103  —  105;  Римск1Й-Корсаковъ, 
№  48,  стр.  16. 
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д-Ьвушекъ^).  Каждый  хоръ  выстраивается  въ  лие1ю  и  н-Ьсколько 
разъ  то  сходится,  то  расходится.  Шсня  поется  амобейно.  Одинъ 
хоръ  говорить  въ  бол'Ье  полныхъ  вар1антахъ  о  томъ,  какъ  при- 
готовляется пашня,  какъ  сЬется  просо  и,  когда  поспЬетъ,  сжи- 
нается. Другой  хоръ  угрожаетъ  выпустить  стадо  коней,  чтобы 
вытоптать  поле.  Первый  хоръ  на  это  отв-Ьчаетъ  заявлен1емъ, 
что  онъ  загонитъ  стадо.  Тогда  начинается  торгъ:  второй  хоръ 
предлагаетъ  различные  выкупы,  которые  всЬ  отвергаетъ  первый 
хоръ,  пока  ему  не  предложатъ  д'Ьвушку.  На  это  предложен1е 
сл'Ьдуетъ  соглас1е,  и  первый  хоръ  перетягиваетъ  къ  себ-Ь  д-Ь- 
вушку.  Т'Ьмъ  же  порядкомъ  игра  повторяется  н-Ьсколько  разъ, 
пока  первый  хоръ  не  переведетъ  къ  себЬ  ц-Ьликомъ  всЬхъ 
участницъ  второго. 

Смыслъ  этой  игры  совершенно  очевиденъ,  и  я  не  понимаю, 
почему  проФ.  Потебня  видЬлъ  въ  ней  запутанность  ^).  Не  надо 
только,  разум'Ьется,  доискиваться  символическаго  смысла  каж- 
даго  слова  п-Ьсни,  какъ  это  д'Ьлалъ  Потебня,  То  обстоятельство, 
что  въ  одной  свадебной  п'Ьсн'Ь  топчетъ  посЬянный  д'Ьвушкой 
ленъ  парень  и  въ  вид'Ь  выкупа  предлагаетъ  самъ  себя^),  заста- 
вило Потебню  предположить,  что  въ  нашей  п'Ьсв'Ь  только  впо- 
сл-ЬдстЕш  роли  перем-Ьнились :  въ  начал'Ь  должны  были  сЬять 
д-Ьвушки,  а  топтать  поле  молодцы,  такъ  что  и  выкупъ  состав- 
ляль  парень,  а  не  д'Ьвушка.  Но  в-Ьдь  самъ  проФ.  Потебня  въ 
прим-Ьчанш  къ  этой  самой  п'Ьсп'Ь  указалъ  на  то,  что  одинъ  и 
тотъ  же  символъ  зачастую  въ  народныхъ  п-Ьсняхъ  употребляется 
въ  противор'Ьчащемъ  другъ  другу  смысл-Ь*).  Мн-Ь  кажется 
однако,  что  въ  нашей  п'Ьсн'Ь  символъ  вовсе  не  въ  самомъ  с'Ьян1и, 
топтан1и  и  т.  д.;  символическхй  образъ,  лежаш,1Й  въ  основ-Ь  ея, 
есть  самый  антагонизмъ,  самая  борьба  между  возд'Ьлывающими 
поле  съ  одной  стороны  и  старающимися  испортить  работу  съ 


1)  Напр   Ш.  В.  Л'2  385  и  Б.  Бп.  Л"»  126. 

2)  Объясн.  мал.  и  ср.  п-Ьсенъ,  I,  стр.  40  и  45. 

3)  Ш.  Рп.  стр.  148—150. 

4)  Объясн.  мал.  и  ср.  п'Ьсенъ,  I,  стр.  41,  прим. 
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другой.  Антагонизмъ  или  борьбу,  выражающхеся  самыми  разно- 
образными способами,  мы  увидимъ  почти  во  всЬхъ  хороводныхъ 
п'Ьсняхъ-играхъ,  им'Ьющихъ  хоть  же  основной  смыслъ.  Этотъ 
споръ  или  эта  борьба  изображается  нарочно,  чтобы  разр-Ьшить 
Ж^ло  примир1емъ,  т.  е.  переходомъ  д'бвушки  въ  станъ  парней 
или  наоборотъ. 

Весь  смыслъ  подобныхъ  п'Ьсенъ  заключается  именно  въ 
ихъ  конечномъ  акг§,  въ  заполучен1и  д-Ьвушки,  такъ  что  первая 
часть  служить  только  какъ  бы  введен1емъ,  подобраннымъ 
предлогомъ  потребовать  д'§вушку  и  ея  образы  вовсе  не  такъ 
существенно  важны,  даже  если  по  самому  смыслу  своему 
они  содержать  въ  себ'й  тотъ  же  символизмъ,  что  и  вся  п'Ьсня. 
Въ  данномъ  случа-Ь  этотъ  символизмъ  уже  забытъ  и  въ  расчетъ 
не  идетъ. 

Еще  отчетлив-Ье,  ч-Ьмъ  п'Ьсня-игра  о  С-Ьянш  Проса,  указы- 
ваетъ  на  бракъ  символизмъ  западно  -  славянской  игры,  совер- 
шенно схожей  съ  сЬящемъ  проса;  на  близость  об-Ьихъ  игръ 
указалъ  еще  ШаФарикъ^).  Приведенная  въ  упомянутой  выше 
стать-Ь  Веселовскаго  малорусская  п-Ьсня-игра  «Царенко»^)  есть 
только  мен-Ье  полный  вар1антъ  этой  п-Ьсни.  Въ  п'Ьсн'Ь  «Царенко» 
слова  «мост1те  мости»  и  «вже-помостили»  лишены  всякаго  смысла. 
Въ  словенскомъ  вар1ант'Ь  ШаФарика  также  забытъ  символизмъ 
моста:  д-Ьвушку  выдаютъ  въ  уплату  за  привезенные  для  моста 
камни.  Напротивъ  въ  хорватскомъ  и  другомъ  словенскомъ  ва- 
р1антахъ  д'Ьвушка  идетъ  въ  уплату  за  право  перейти  черезъ 
мостъ:  зд-Ьсь  поется  съ  повторяющимся  посл^Ь  каждой  строки 
прип-Ьвомь:  «Но^а  Випйа  11о]а!»: 

Ро81а1а  паз  кга16упа 
Nасо  20  уаз  розЫа? 


1)  Р.  ^.  88аГ^а^^к  а  ^ап  В1аЬоз1а\у,  Р1зпе  злу.  Ийи  зЬлуепвкеЬо,  П,  Л'*»  1, 
стр.  31—32. 

2)  Чубинск1й,  Труды,  III,  стр.  83,  №  21;  ср,  б-Ьл.  вархантъ  Р.  Бсб.  стр.  438, 
№12. 
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Ро  1п  уогу  катеша. 
Касо  тат  1о  катеп1а? 
2,Ы^ё  то81у  81;ауа11. 
С1  8й  то81у  Ьо^оуё? 
Пг  811  то81;у  Ьо^оуё. 
2  соЬоге  зй  81ауапё? 
2  1;оЬо  тагуап-кашепа. 
С1  паз  сез  пе  ризШе? 
Со  пйт  2а  йаг  пе81е1;е? 
Сегпоокё  (ИеусМко^). 

Символизмъ  моста,  перехода,  переправы  черезъ  р'Ьчку  и  проч., 
который  мы  уже  вид'Ьли,  какъ  обозначающ1Й  бракъ  въ  поздра- 
вйтельныхъ  п'Ьспяхъ^),  зд'Ьсь  вполн-Ь  выдержанъ.  Чтобы  пе- 
рейти черезъ  мостъ  т.  е.  жениться,  надо,  конечно,  заполучить 
д-Ьвушку. 

На  весеннее  пр1урочен1е  п'Ьсни  указываетъ  зд'Ьсь  упоминан1е 
королевны.  ШаФарикъ  совершенно  справедливо  отождествилъ 
эту  королевну,  приказывающую  мостить  мостъ,  съ  сербской 
«кралевной».  Это  та  самая  весенняя  королевна,  которая  играетъ 
такую  выдающуюся  роль  въ  весенней  обрядности  всЬхъ  наро- 
довъ  Европы.  Только  что,  начиная  разборъ  новой  серш  поздра- 
вительныхъ  п'Ьсенъ,  мы  видели,  что  всЬ  эти  обрядовыя:  зроза, 
таг1ёе,  Ма1Ьгаи1; — невесты,  нап'Ьвающ1я  счастье  въ  брак'Ь.  Ца- 
ревна малорусской  п-Ьсни  (въ  параллель  къ  которой  введенъ  и 
царенокъ),  очевидно,  пи  что  иное,  какъ  совершенно  утратившее 
смыслъ  отражен1е  королевны. 

Первый  вводный  эпизодъ  п'Ьсни,  т.  е.  эпизодъ  самого  снят1я 
проса  опускаетъ  и  третш  типъ  разбираемой  игры,  известный 


1)  ВоЬ81П8к;^,  Ргоз1оп.  оЬ.  роу.  а  Ьгу  зЬуепзкё,  з1г.  152—153,  №39;  ср.  8Ь. 
МаИсе  81от.  81;г.  144;  Киге1ас,  Жке  Ш  паг.  р.  Нгу.  па  11§гаЬ  293,  прив.  у  По- 
те бни,  1.  с.  I,  стр.  131—132;  ЗизЛ,  Каг.  р.  731. 

2)  См.  выше  стр.  254  и  сл'Ьд.  и  у  По  те  бни,  1.  с.  II,  отд'Ьлъ  «Мосты»,  стр. 
127—135. 
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мв-Ь  въ  великорусскихъ  и  сербскихъ  вар1антахъ  ^).  Въ  этомъ 
тип-Ь  разбираемой  темы  д'Ьло  идетъ  уже  не  о  д'Ьвушк'Ь  вообще, 
а  прямо  о  нев'Ьст'6.  У  Караджича  эта  п-Ьсня  пом-Ьщена  даже 
среди  свадебныхъ.  Въ  великорусскомъ  вар1аит'§,  который  поется, 
какъ  продолжеше  п-Ьсни  о  с']Ьянш  проса,  игра  начинается 
вопросомъ: 

Бояре,  да  вы  зач-Ьмъ  пришли 
Молодые,  вы  зач-Ьмъ  пришли? 

на  что  сл^&дуетъ  отв-Ьтъ : 

Бояре,  да  мы  нев'Ьстъ  смотреть 
Молодые,  да  мы  невЬстъ  смотр-бть. 

Но  невеста  достается  хору,  изобран1аюш;ему  парней,  въ  этомъ 
извод'Ь  п'Ьсни  не  такъ  легко,  какъ  въ  первомъ,  и  споръ,  съ  кото- 
раго  начинается  игра  о  сЬянхи  проса,  такъ  сказать  перенесенъ 
въ  конецъ. 

Съ  упомянутой  только  что  сербской  п'йспью  изъ  сборника 
Караджича  сопоставилъ  п'Ьсню  о  сЬянхи  проса  и  Потебня^). 
Этотъ  вар1антъ  интересенъ  особенно  т'Ьмъ,  что  въ  немъ 
въ  самомъ  конц'Ь  игра  дополняется  новой  Фигурой  —  воро- 
тами : 

А  ви  два  свата,  два  уводника, 
Отвор'те  ворота, 

поетъ  первый  хоръ,  на  что  второй  отв-Ьчаетъ: 

Отворена  су  зоште  с  вечера 
И  пометена^). 


1)  Ш.  в.  №  1222,  стр.  354;  ср.  №№  1058  и  1063;  КаразиЬ,  Српске  нар. 
щесме,  I,  Л'*»  2,  стр.  2;  Мило]евиЬ,  П.  и  об.  №  180,  стр.  92 — 93;  Ястребов ъ, 
Об.  и  п.  тур.  серб.  стр.  160—161. 

2)  Объясн.  мал.  и  ср.  п.  I,  стр.  48. 

3)  Србске  нар.  щ.  I,  стр.  2,  Л«  2. 
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Посл'Ь  этого  двое  играющихъ  дЬлаютъ  «ворота»,  т.  е.  подни- 
маютъ  руки,  и  противный  хоръ,  держась  за  руки,  вереницей 
проб-Ьгаетъ  сквозь  ворота,  при  чемъ  последнюю  д-Ьвушку  не 
прооускаютъ  и  она  переходитъ  въ  чужой  «полкъ».  Такъ  про- 
должается игра,  пока  не  перейдутъ  въ  чужой  полкъ  вс!  д-Ьвушки. 
Эта  посл-Ьдияя  Фигура  изв1Ьстна  и  въ  великорусскихъ  изводахъ 
п'Ьсни  о  с1Ьянш  проса.  Въ  вархант-Ь  изъ  Сольвычегодскаго  уЬзда 
(Вол.  губ.)  поется^): 

Что  же  вамъ  надоб-Ь? 
Намъ  надоб'Ь  д'Ьвица. 
Вамъ  которая  дЬвица? 
Намъ  надо  крайняя, 
У  насъ  крайняя  въ  золот-Ь. 
Намъ  надо  въ  жемчуге. 
У  насъ  н'Ьтъ  такой. 
Давайте  намъ  ворота  найдемъ. 

Изъ  текста  видно  только,  что  въ  ворота  проходятъ  не  избираемые 
д'Ьвушки,  а  парни,  которые,  проб-Ьгая  черезъ  ворота,  ухитряются 
схватить  д-Ьвушку.  Совершенно  схоже  съ  сербской  кончается 
однако  другой  великорусск1й  вар1антъ  с1&ян1я  проса.  Одна  изъ 
крайнихъ  паръ  поднимаетъ  руки  и  въ  «ворота»  проб'Ьгаетъ  про- 
тивный хоръ  подъ  п-Ьсню: 

Вокругъ  города,  вокругъ  Архангел ьскаго 

Островъ  мой,  да  зеленъ  мой. 
Были  трое  ворота,  трои  широк1я 
Какъ  во  первые  ворота  сундуки  провезли, 
Какъ  во  вторые  ворота  бояре  прошли, 
Какъ  во  трети  то  ворота  женихи  прошли 
Женихи  прошли  и  нев'Ьстъ  провели. 


1)  Ш.  в.  стр.  80,  №  385. 
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З'жъ  какъ  кто-то  сына  женитъ,  у  кого  дочь  беретъ? 
А  N  сына  женитъ,  у  N  дочь  беретъ^). 

Этотъ  конецъ  игръ  разбираемаго  типа  вводить  насъ  въ  дру- 
гую группу  хороводныхъ  плясовыхъ  п-Ьсенъ,  изв-Ьстныхъ  въ 
великорусскихъ  и  малорусскихъ  вар1антахъ.  Сюда  относятся 
«Володарь»  или  «Воротарь»  и  «Король»;  здЬсь  главный  актъ 
заключается  именно  въ  пропусканш  «черезъ  ворота»  и  задержи- 
ван1и  одной  изъ  д-бвушекъ.  Символизмъ  этой  н-Ьсни-игры  также 
очевидно  ведетъ  къ  браку,  какъ  и  символизмъ  первой  пЬсни. 
Потебня  показалъ  ц'Ьлымъ  рядомъ  прим-Ьровъ  изъ  свадебныхъ 
п'Ьсенъ,  что  «отворять  ворота  значить  любить,  брать  за  себя, 
затворять  —  переставать  забывать»  ^).  Шсни  о  Воротахъ,  въ 
малорусскихъ  вархантахъ  которыхъ  упоминается  князя  Романа 
царя  Александра,  «Михайлови  слуги,  князеви  служебники»  и 
проч.  ^),  вызвали  и  предположенхе  объ  историческихъ  воспоми- 
нан1яхь  въ  этой  п^сн-Ь*).  Костомаровъ  и  Потебня  искали  и  миоо- 
логическаго  объяснен1я.  Костомаровъ  полагалъ,  что  «Мезинее 
дитя»,  которое  предлагаютъ  въ  даръ  тЬ,  «хто  верить  кл1че», 
означало  символическое  изображен1е  наступающаго  землед-Ьль- 
ческаго  года,  считающагося  съ  весны  ^).  Потебня  поняль  это 
дитя  совершенно  иначе:  вовсе  не,  какъ  малаго  ребенка,  а  «какъ 
младшую  дочь»,  за  которой  приходить  Царенко  въ  упомянутой 
малорусской  п'Ьсн'Ь  того-же  имени  и  въ  соотв-Ьтствующей  ей  ве- 
ликорусской п'&сн'Ь  также  родственной  разбираемому  типу.  Д-Ь- 
вушка  еще  слишкомь  молодая,  чтобы  ее  можно  было  сватать,  на- 


1)  Гуляев ъ,  Этногр.  Очеркъ  южной  Сибири  стр.  74 — 75,  прив.  у  По- 
тебни,  1.  с.  I,  стр.  45  и  92. 

2)  1Ь1(1.  стр.  53. 

3)  Чубинск1й,  Труды,  III,  стр.  38  и  сл-Ьд.  Л»  2;  ср.  Головацк1Й,  Нар. 
П*сни  Галицкой  и  Угр.  Руси,  II,  стр  695  и  IV,  стр.  159,  165  и  175;  Антоно- 
вичъ  и  Драгоманов ъ,  Истор.  п.  I,  стр.  38 — 42,  70,  328 — 330. 

4)  Антоновичъ  и  Драгоманов ъ,  1.  с.  стр.  330. 

5)  См.  статью  Костомарова  въ  Втъстникп  Европы,  1874,  декабрь, 
стр.  586—590. 
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звана  зд^&сь,  по  мн'6н1ю  Потебаи,  вм'Ьсто  «меньшенькой»,  какъ  въ 
Царенк'Ь,  «мезинее  дитя»  ^).  При  этомъ  объяснен1и  брачный  смыслъ 
п-Ьсни  уже  не  подлежитъ  сомн'Ьн1ю:  «Царск1е  служки»  прихо- 
дятъ  къ  воротамъ  несомн'Ьнно  также  «нев'Ьстъ  смотр^ть»,  какъ 
въ  великорусской  параллели  «Царенка».  Установивъ  это  объяс- 
нен1е  п'Ьсенъ  Потебня  на  немъ  однако  не  останавливается.  «Мн-Ь 
кажется,  говоритъ  онъ,  такое  рац1оналистическое  объяснеше, 
оставившее  сл-Ьдъ  въ  самой  п-Ьсни,  касается  лишь  предполагае- 
маго  поздн-Ьйшаго  наслоен1я  п-Ьсни  и  потому  не  исключаетъ  дру- 
гого миеологическаго  объяснен1я»^).  Исходя  изъ  этой  точки 
зр'§н1я  Потебня  не  отрицаетъ  и  историческаго  объяснен1я.  Онъ 
полагаетъ,  что  въ  пЪт^.  вполн-Ь  естественно  могло  сохраниться 
имя  Русскаго  князя  ХП  в.,  но  историческое  наслоенхе  онъ  счи- 
таетъ  не  существеннымъ  ^)  и  ведетъ  насъ  черезъ  ц'1лое  мно- 
жество сближенш,  символовъ  и  образовъ  славянской  и  литовской 
пасенной  литературы  къ  своему  окончательному  чисто  миеологи- 
ческому  толкован1ю.  «Первоначальная  сцена  зд'бсь  не  земля, — 
пишетъ  Потебня,  —  а  небо.  Ворота  —  суть  небеспыя  ворота, 
въ  которыхъ  восходить  и  заходитъ  солнце  и  друпе  св-Ьтила,  Ихъ 
отпираетъ  и  запираетъ,  отмыкаетъ  ключами  и  замыкаетъ  зоря 
(а  можетъ  быть  и  мужескш  образъ  того-же  явлен1я),  выпуская 


1)  Потебня,  Объясн.  мал.  и  сродныхъ  п.  I,  стр.  57;  о  п-Ьсняхъ  Царенко  и 
ел.  вел,  р.  вар1ант'Ь  (Чубинскхй,  ].  с.  стр.  83  и  Ш.  В.  Л»  1222)  см.  выше 
стр.  283.  Слова  п^сни  «Царенко»,  на  который  ссылается  Потебня,  звучатъ 
такъ: 

—  Цар1вно,  ми  ваши  гостхе 
«Царенку,  зачимъ  ни,  гост!?» 

—  Цар1вно  за  д1вчиною. 
«Царенку,  за  которою?» 

—  Цархвно,  за  меньшенькою, 
«Царенку,  такъ  не  зряжена». 

—  Цар1вно,  такъ  ми  й  зрядимо. 

2)  Объясн.  мал.  и  ср.  п.  I,  стр.  93. 

3)  1Ь1(1.  стр.  57.  Объ  историческомъ  мотиве  этой  п'Ёсни  см.  изсл^Ьдован1е 
прОФ.  Жданова  Русски!  былевой  эпосъ.  СПБ.  1895.  Останавливаться  на  немъ 
я  также  не  вижу  основан1я. 
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при  этомъ  росу,  отождествляемую  по  одному  воззр^н1ю  съ  клю- 
чами зори,  по  другому  съ  медомъ»  ^). 

Ми0ологическ1я  толкован1я  врод-Ь  только  что  приведенеаго, 
ишущ1я  отражен1я  даже  не  какого-либо  вполн'Ь  опред-Ьленнаго 
мива,  изв'Ьстнаго  намъ  у  того  или  иного  родственваго  народа,  а 
какого-то  воображаемаго  миеологически-поэтическаго  воззр^нхя 
на  природу,  всегда  въ  основ^Ь  своей  зиждятся  на  одномъ  какомъ 
нибудь  чисто  апрхорномъ  утвержден1и,  подсказанномъ  теорхей, 
системой,  разъ  навсегда  установленной  и  опред'Ьляющей  собою 
методологическ1е  пр1емы.  Такъ  и  въ  данномъ  толкован1и.  По- 
строен1я  Потебни  всЬ  исходятъ  изъ  чисто  отвлеченнаго  и  пред- 
взятого признан1я,  что  «червонное  яблочко»  ничто  иное,  какъ 
солнце;  а  отсюда,  такъ  какъ  «аттрибуты  миеической  личности 
изображаютъ  тоже  явлен1е,  что  и  она  сама»,  и  дитя  =  «д-йвица» 
также  солнце  ^).  Разъ  это  установлено,  конечно,  можно  привлечь 
къ  сопоставлен1ю  латышск1я  п-Ьсни  о  женитьб-Ь  дочери  солнца; 
но  почему  яблоко  —  солнце?  Если  въ  какой  нибудь  п-Ьсн-Ь  или 
ряд'Ь  п'Ьсенъ  солнце  названо  яблокомъ,  разв'Ь  мы  должны  неми- 
нуемо, каждый  разъ  какъ  въ  п'Ьсн'Ь  встр-Ьчается  слово  яблоко, 
считать,  что  зд-Ьсь  подразум-Ьвается  солнце? 

Чтобы  уяснить  себ1Ь  смыслъ  какой  нибудь  п-Ьсни,  дошедшей 
въ  такихъ  сбивчивыхъ  вар1антахъ  съ  иногда  совершенно  случайно 
нагроможденными  другъ  на  друга  образами,  необходимо  им'Ьть  въ 
виду  прежде  всего  обш,ш  остовъ,  общ1й  замыселъ  п'Ьсни,  а  не 
такую  случайную  подробность  какъ  та,  изъ  которой  исходитъ  По- 
тебня.  Что  проходъ  черезъ  ворота,  или  по  мосту  или  вообще  про- 
никновенье  куда  нибудь  означаетъ  сватовство,  въ  этомъ  мы  уб'Ь- 
дились,  какъ  изъ  разобранныхъ  раньше  п'Ьсенъ-игръ,  такъ  и 
изъ  сопоставлен1я  Потебни  съ  свадебными  пЬснями.  Такой  смыслъ 
ясно  выраженъ  и  въ  п^сн'Ь-игр'Ь  о  корол-Ь  или  цар'Ь:  въ  ней 
поется  теперь  уже  поколебавшимся  амобейнымъ  складомъ: 


1)  1Ь1а.  стр.  93. 

2)  1Ы(1.  стр.  58—62  и  особенно  58. 

Сборннвъ  П  Отд.  и.  А.  Н.  19 
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Ходитъ  царь,  ходить  царь 

Вкругъ-Нова-города, 

Вкругъ-Нова-широка. 
Ищетъ  царь,  ищетъ  царь, — 

Онъ  царевну  свою, 

Королеву  свою: 
«Гд-Ь  вы  видали?  Гд'Ь  вы  видали — 

Царевну  мою, 

Королеву  мою? 
— ^Вотъ  гд'Ь  она,  вотъ  гд'Ь  она! 

Въ  Нов^-город-Ь, 

Въ  Нов'Ь-широкомъ 

Золотымъ  в'Ьнцомъ 

Прос1яла  она, 

Золотыми  ключами 

Побрякивала: 

«Отворяйтеся 

Широки  ворота! 

Пропускайте 

Царевича  и  т.  д.  ^) 

При  этомъ  д-Ьвушка,  изображающая  царя,  проникаетъ  въ  хоро- 
водь. Вь  соотв-Ьтствующей  мало-русской  игр-Ь  д-Ьвушки  идуть 
вереницей  подь  поднятыми  руками  стоящихъ  впереди  парь  и 
поютъ : 

Отчиеяй  ворота 

Не  суши  живота  и  т.  д.  ^) 

Тоть-же  смыслъ   им'Ьеть  и  другая  сродная  великорусская 
п'Ьсня,  совершенно  утратившая  всЬ  признаки  амобейности: 


1)  Ш.  в.  стр.  313,  №  1059;  ср.  №№  1060,  1062  и  1058;  Сахаровъ,  П.  р.  н. 
II,  стр.  60  и  сл'Ьд.  №№  29,  30,  3'1;  Терещенко,  Бытъ,  IV,  стр.  170—172;  Ко- 
косе въ  въ  5.  Я.  Р.  Г.  О.  II,  стр.  2—3  отд.  отт. 

2)  Чубинск1й,  Труды,  III,  стр.  43. 
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Подойду,  подступлю 

Подъ  Иванъ-городъ  каменный; 
Выломлю,  вышиблю 

Чеботомъ  ст'Ьну  каменну; 
Ростворю,  ростворю 

Колыванск1е  ворота; 
Выведу,  выведу 

Душу  красну  д'Ьвицу  ^). 

Малорусская  п1Ьсня-игра,  Вороторь,  напротивъ  сохранила 
почти  неприкосновенвымъ  амобейный  складъ,  и  поэтому  при  про- 
никновен1и  черезъ  ворота  происходить  споръ:  за1цищаюш,1е  во- 
рота спрашиваютъ,  отъ  кого  и  съ  ч-Ьмъ  пришли.  Это  совсЬмъ  въ 
дух'Ь  свадебнаго  дхалога.  Оказывается,  что  пришли  съ  ребен- 
комъ  ^).  Толкованхе  Потебни,  что  ребенокъ  есть  младшая  дочь, 
мн-Ь  кажется  натянутымъ,  в-Ьдь  ребенокъ  вводится  и  въ  игру. 
Д-Ьвушки  устраиваютъ  изъ  рукъ  мостъ  такой-же,  какой  мы  зна- 
емъ  изъ  п-Ьсни  «Колосокъ»^),  и  по  нему  идетъ  ребенокъ*).  О  немъ 
очевидно  и  поется.  Съ  точки  зр-Ьихн  «рац1оналистическаго  объя- 
снен1я»,  которое  казалось  недостаточнымъ  Потебни,  идеальное 
принесен1е  «мизиннаго  дитя»  т-Ьми,  кто  хочетъ  пройти  черезъ 
«ворота»  т.  е.  жениться,  однако  не  можетъ  не  быть  до  очевид- 
ности естественнымъ.  Бракъ  приноситъ  д'Ьтей:  это  вполн-Ь  логично 


1)  Ш.  в.  Л'»  1055,  стр.  312;  ср.  Ш.  В.  №  1054;  Магнитск1Й,  Л»  21  и  Сне- 
гиревъ,  Прн.  р.  пр.  ^^^.  стр.  45. 

2)  Находящееся  въ  город-Ь  спрашиваютъ: 

Що  жъ  ви  намъ  придаете? 
и  слышатъ  въ  отв'Ьтъ  отъ  пришедшихъ  и  осаждающихъ  «царскпхъ  служе- 

чекъ»: 

Мезинее  дитя!  Чуб.  Труды,  III,  стр.  39. 

3)  См.  ч.  I,  стр.  359—360. 

4)  Головацкхй,  Н.  п.  Г.  и  У.  Р.  II,  стр.  695;  Потебня  1.  с.  стр.  57—58 
полагалъ,  что  эта  Фигура  и  вызвала  появленхе  «малаго  ребенка»;  это  вполне 
возможно,  хотя  такимъ  образомъ  трудно  объяснить  себ^  появлен1е  ребенка  въ 
вар1антахъ,  незнающихъ  данной  Фигуры.  Объ  этой  Фигур-Ь  въ  другихъ  играхъ 
см.  въ  конц-Ё  этой  главы. 

19* 
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и   понятно,    и  едвали  нужно  еще  какое-нибудь  бол-Ье  сложное 
объяснен1е. 

Едва-ли  также  нужно  объяснять  символически  и  самое  опи- 
сан1е  ребенка.  Оно  сд-Ьдано  въ  т-Ьхъ  же  преувеличенныхъ  ро- 
скошныхъ  краскахъ,  какъ  вс!  вообще  описан1я  въ  п-Ьсняхъ.  Эту 
черту  п-Ьсеннаго  стиля  я  уже  им-Ьлъ  случай  отм-Ьтить,  а  отчасти 
и  объяснить,  когда  р'Ьчь  шла  о  весеннемъ  п'Ьсенномъ  прив'Ьтств1и; 
такъ  какъ  ребенокъ  зд'Ьсь  изображается  желательнымъ,  —  в-Ьдь 
передъ  нимъ  отворяютъ  ворота,  —  о  немъ  и  говорится,  что  онъ 
«гетманское  дитя»,  что  онъ  въ  »ср1бл1  въ  злотЬ,  что  онъ  сидитъ 
на  «золот1мъ  кресельку»  и  играетъ  «золотимъ  яблокомъ».  На- 
родное воображеше  не  боится  позолоты,  а  напротивъ,  готово  по- 
крыть имъ  всЬ  предметы,  находящхеся  передъ  глазами.  Такая- 
же  идеализащя  «мизиннаго  дитя»  ведетъ  и  къ  другому  его  опи- 
сан1ю;  про  него  поютъ: 

«Що  воно  робля? 

— Шиэ,  вишиваэ 

«Що  воно  идае? 

— Весь  пшеничный  хл1бъ. 

«А  що  воно  пивае? 

— Все  сладк1й  медъ 

«А  въ  чемъ  воно  сипляе? 

— Въ  пуховихъ  подушкахъ»^). 

Зд'Ьсь,  конечно,  уже  меньше  роскоши;  многимъ  это  описанхе  пока- 
жется даже  бл'Ьднымъ,  и  только  сладк1й  медъ  представится  н-Ь- 
сколько  праздничнымъ,  избраннымъ  угощен1емъ;  но  для  поющихъ 
его  будущихъ  матерей  или  отцовъ  каждое  слово  въ  этомъ  опи- 
санш  вызываетъ  представлен1е  о  такомъ  довольств-Ь,  котораго 
он-Ь  не  вид-бли  въ  дом^Ь  своихъ  родителей,  не  увидятъ,  увы,  и 
посл-Ь,  въ  своемъ  собственномъ  дом-Ь. 


1)  Чуб.  1.  с.  стр.  40 — 41,  вархантъ  Д. 
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Такъ  объясняется,  мн-Ь  кажется,  эта  игра  ъъ  «Вороторя»  при 
сопоставлен1и  съ  другими  схожими  п-Ьснями  -  играми.  Общ1Й 
смыслъ  ея  вполне  ясно  представленъ  коротенькимъ  вар]антомъ 
изъ  сборника  Головацкаго: 

Воротерю,  воротнику. 
Отвори  ми  воротонька — 
Ой  що-жъ  то  ми  за  панъ  -Ьде? 
Ой  що-жъ  то  ми  за  даръ  везе? 
Крайнее  детятенько. 
Золотое  зернятенко  ^). 

Въ  посл-Ьднихъ  двухъ  типахъ  хороводныхъ  игръ  мы  вид-Ьди 
т^же  символы  для  обозначен1я  брака,  что  и  въ  прив'Ьтственныхъ 
п'Ьсняхъ  соотв^тственнаго  склада.  Бракъ  въ  нихъ  изображается, 
какъ  настойчивое  проникновен1е  черезъ  ворота  или  по  мосту,  при 
чемъ  допускаются  лишь  т*,  кто  внесъ  дань,  уплатилъ  выкупъ, 
либо  принесъ  подарки,  и  такая  же  идеальная  борьба  или  торгъ, 
какъ  мы  вид'Ьли,  лежитъ  въ  основ-Ь  и  знаменитой  п'Ьсни-игры: 
«А  мы  просо  сЬяли».  Я  остановлюсь  теперь  на  другомъ  символ1Ь 
предложен1я.  Онъ  введетъ  насъ  въ  новый  рядъ  хороводныхъ  п-Ь- 
сенъ. 

На  этотъ  разъ  бракъ  символизуется  уже  не  борьбой,  а  под- 
чинен1емъ  д-Ьвушки  парню.  Такова  велико-русская  п-Ьсня,  начи- 
нающаяся словами: 

Ъхалъ  панъ 
Отъ  князя,  отъ  барина; 
Сронилъ  панъ 
Свою  шляпу  черную  ^). 


1)  Головацк1Й,  1.  с.  II,  стр.  695. 

2)  Пальчпковъ,  Крест,  п.  собр.  въ  Николаевк^Ь,  стр.  47,  №  14;  ср.  Ш.  В. 
№№  415  и  1200  (оба  извращены);  Терещенко,  Бытъ,  IV,  стр.  158;  Магннт- 
СК1Й,  П.  кр.  села  БЬловолжскаго,  стр.  95,  Л»  5;  Балакиревъ,  15  и  др. 
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Подъ  звуки  этой  п-Ьсни  въ  хороводъ  входитъ  парень  и  вызываетъ 
д'Ьвушку.  Онъ  проситъ  ее  при  этомъ  поднять  его  шляпу.  Д-Ьвушка 
сначала  не  соглашается,  заявляя  гордо: 

Я  пану, 
Я  пану  не  служенька, 

Служенька 
Родимыя  матушки. 

Тогда  п'Ьсня  поется  снова,  и  на  этотъ  разъ  д-Ьвушка  оказывается 
уже  не  такой  непокорной:  она  кланяется  низко,  поднимаетъ  «шляпу 
черную»  и  сама  называетъ  себя  «служенькой». 

Второй  актъ  этого  хороводнаго  д'Ьйства,  конечно,  изображаетъ 
бракъ.  Это  видно  въ  особенности  изъ  сопоставлен1я  данной  игры 
съ  знаменитой  п-Ьснью  «Какъ  по  морю,  морю  синему».  Мн-Ь  уже 
пришлось  раскрыть  одинъ  изъ  заключающихся  въ  ней  символовъ. 
Подобно  сербскимъ  «на  ранило»  и  ц-^лому  ряду  волочобныхъ 
б-Ьло-русскихъ  п'Ьсенъ,  д'Ьвушка  здбсь  собираетъ  перья  на  берегу 
моря.  Какъ  мы  вид-бли,  это  означаетъ,  что  она  ждетъ  суженнаго. 
Когда  этотъ  суженный  явится,  д'Ьвушка  однако,  очевидно,  его 
не  узнаетъ:  на  его  прив'Ьтствхе  она 

Не  склонилась. 
Не  поклонилась. 

На  такую  дерзость  парень  отв1^чаетъ  ей  угрозой : 

Зашлю  я  свата,  засватаю  тебя. 

Засватаю,  засватаю, 

Возьму  замужъ  за  себя; 
Будешь  стоять  у  постелюшки  моей 

Будешь  лить,  будешь  лить, 

Будешь  лить,  горючи  слезы. 

Эти  слова  парня  и  м-Ьняютъ  совершенно  настроеше  Д'Ьвушки; 
теперь  она  уже  покорно  кланяется  парню  и  извиняется  передъ 
нимъ: 
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Я  в-Ьдь  думала:  не  ты  сударь,  идешь, 
Не  ты  идешь,  низко  кланяешься^). 

Посл'Ь  этихъ  примирительныхъ  словъ  д-Ьвушки  игра  кончается 
гЬмъ,  что  она  нЬжно  ц-Ьлуется  съ  парнемъ. 

Въ  п-Ьсни,  «какъ  но  морю,  морю  синему»  смыслъ  нашего 

символа  уже  совершенно  ясенъ:  подчиниться  значитъ  выйти  за- 

мужъ,  Вотъ  почему  схож1й  съ  только-что  указаннымъ  мотивъ 

встречается  и  въ  свадебныхъ  п'Ьсняхъ;  въ  одной  изъ  нихъ 
поется : 

Изъ-за  л-Ьсу,  л-Ьсу, 

Лисичка  темнаго, 

Изъ  за  л1^су  конь  б-Ьжитъ; 

Подъ  конемъ  земля  дрожитъ. 

На  кон-Ь  узда  гремитъ. 

За  конемъ  стр-бла  летитъ. 

За  стр-Ьлой  молодецъ  б1Ьжитъ, 

У  воротичекъ  Настасьюшка  стоитъ. 

— «Настасьюшка!  перейми  моего  коня! 

Павловна  перейми  моего  добра!» 

Въ  первый  разъ,  что  Настасьюшка  слышитъ  эту  просьбу  она 
отв-Ьчаетъ  отказомъ  и  только,  когда  п-Ьсню  споютъ  второй  разъ, 
она  готова  повиноваться: 


1)  Кокосов ъ,  Круговыя  игры  и  п1Ьсни  въ  сел^^  Ушаковскомъ,  3.  И.  Р. 
Г.  О.  II  (1868),  стр.  8—9  отд.  оттиска;  ср.  Сахаровъ,  П.  р.  н.  II,  №  17,  стр.34 
Терещенко,  Бытъ,  IV,  стр.  228;  Варенцовъ,  стр.  122,  №8;  Студитск1Й 
стр.  22,  VI;  Смирновъ,  стр.  120,  Л»  5;  Шадринъ,  стр.  95,  Л^2  8;  Фенютинъ 
36;  Поповъ,  стр.  119;  Магнитск1Й,  стр.  100,  №  10;  Васнедовъ,  стр.  192 
№  4;  Лопатинъ,  П.  н.  п.  стр.  200,  №  168;  Истоминъ,  П.  р.  н.  Во.10гд.  г 
стр.  110  и  148—149;  Пальчиковъ,  №  5;  Вильбоа,  90;  Га1леръ,  26;  Аеа 
насьевъ,  50;  Балакиревъ,  3  и  др.  Въ  н^Ькоторыxъ  вархантахъ  девушка  го 
воритъ  еще,  что  она  приняла  парня  за  Алешу  Поповича.  Такова  верс1я  Саха 
рова.  Объ  этомъ  см.  у  А.  Н.  Веселовскаго,  Южно-русск1я  былины,  III — XI, 
стр.  397—8. 
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я  теперь,  сударь,  перейму, 
Я  теперь  Божья,  да  твоя!  ^). 

Символическое  изображен1е  брачныхъ  узъ  покорностью  или 
подчинешемъ  знаетъ  и  одна  малорусская  п^сня.  Въ  ней  на  просьбу 
парня  напоить  коня  д-Ьвушка  отв^чаетъ: 

— Не  напою,  козаченьку, 
Бо  ще  й  не  твоя; 
Якъ  буду  твоя, 
Напою  и  два 
Изъ  ново!  криниченьки 
Холодно!  водиченьки 
Зъ  повнаго  в1дра  ^). 

Если  подчинен1е  или  покорность  есть  символъ  брака,  по 
этому  поводу  можно  и  поморализировать.  Такъ  одна  б'Ьло-рус- 
ская  п^сня  угрожаетъ  непокорной  богатой  д'Ьвушк^,  что  не 
найдетъ  она  себ'Ь  жениховъ  въ  то  время,  когда  «убогую»,  но 
покладистую,  уже  идутъ  сватать').  Широко  распространенная 
велико  -  русская  хороводная  п^сня  -  игра,  исходя  изъ  того  же 
положен1я,  противополагаетъ  непокорность  вдовы  услужливости 
д-Ьвушки  *). 

Н'Ьсколько  иначе,  д'§йств1е  схожее  съ  темой:  выйти  замужъ 
=  покориться,  развивается  въ  другой  великорусской  хороводной 
п'Ьсн'Ь-игр'Ь.  Зд'Ьсь  играетъ  роль  одна  только  дЬвушка,  и  она 
м'Ьняетъ  свое  настроен1е  въ  конц-Ь  игры  совершенно  такъ  же,  какъ 
и  въ  п-Ьсн-Ь  «Ходилъ  панъ»,  только  въ  начал-Ь  она  оказывается 


1)  Лопатинъ,  Поли.  нар.  п1Ьс.  изд.  Сытина,  стр.  175,  Л»  140. 

2)  Чубинскхй,  Труды,  III,  стр.  125—126,  №  18;  ср.  также  стр.  111,  №  3. 

3)  Радченко,  Гом.  П.  5.  И.  Р.  Г.  О.  XII,  1,  стр.  3,  №  8. 

4)  Сахаровъ,  П.  р.  н.  II,  №  8;  Терещенко,  Бытъ,  IV,  стр.  265 — 272; 
Ш.  Рп.  стр.  157  и  184—190;  Сту^^итскхй,  стр.  27,  №9;  Варенцовъ,  стр.  112; 
Ш.  В.  №№  412  (неполн.),  413  и  414.  Лопатинъ,  Поли.  нар.  п-Ьс.  изд.  Сытина, 
стр.  206,  №  174;  Вильбоа,  №  18;  Прачъ,  стр.  1,  №  2;  Смирновъ,  стр.  129, 
.Т»  7  и  др. 
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какой-то  удалой  силачкой,  которая  способна  сбить  сп-Ьсь  съ  кич- 
ливаго  парня,  требующаго  ея  покорности. 

Д-Ьвица  молодца  поборола; 
Черную  шабку  съ  кудрей  сшибла, 
Русыя  кудри  столочила, 
Рубашечку  изорвала, 
А  каФтанчикъ  замарала. 
Пошелъ  молодецъ  невеселъ 
Буйную  голову  пов-Ьсилъ^). 

Пристыженный  своей  слабостью  и  своимъ  безчестьемъ  при 
«всемъ  д'Ьвичьемъ  хороводе»  парень  идетъ  обыкновенно  жало- 
ваться на  удалую  д'Ьвушку  своей  матери.  Тогда  д-Ьло  м-Ьняется; 
мать  парня  уговариваетъ  д-Ьвушку,  и  та  начинаетъ  уже  жалеть 
его:  она  поднимаетъ  его  черную  шляпу,  причесываетъ  черные 
кудри,  зашиваетъ  рубашку,  чиститъ  каФтанъ^).  Этимъ  и  кон- 
чается эта  странная  п'Ьсня. 

Мотивы  предложен1я  въ  хороводныхъ  играхъ  заставили  насъ 
оставаться  н'Ькоторое  время  въ  области  исключительно  русскихъ 
п-Ьсенъ,  При  т'Ьхъ  жалкихъ  обломкахъ  западно  -  европейскихъ 
«геЬеп»  и  ((саго1е8)),  который  тЫъ  или  инымъ  способомъ  дошли 
до  насъ,  уяснить  себ'Ь  ихъ  основные  сюжеты,  конечно,  невоз- 
можно. Что  и  тамъ  танцы  им'Ьли  однако  схож1й  любовный  ха- 
рактеръ,  это  мы  вид-бли.  Одна  знаменитая  н'Ьмецкая  хороводная 
игра  XV  в.,  «Бег  ВсЬа^ег  топ  Nеи81а(^Ь,  изображаетъ  въ  внолн'б 
отчетливыхъ  выражен1яхъ  и  предложенхе.  Ее  поэтому  нельзя 
не  назвать  рядомъ  съ  только  что  разобранными  русскими  хоро- 
водами.  Какъ  бы  одиноко  она  не  стояла,  она  несомненно  свид^Ь- 


1)  Соболевск1Й,  В.  н.  п.  VI,  №  597,  стр.  502. 

2)  Шй.;  ср.  Якушкинъ,  стр.  266;  Шадринъ,  стр.  105;  Фенютинъ, 
стр.  40;  Ш.  Рп.  стр.  439,  №  14;  Ш.  В.  стр.  172,  №№  365—371;  Студитск1й, 
стр.  15,  1"У  =  Собо-тевскхй,  VI,  Л"*»  593;  Смирновъ,  стр.  137,  .М»  9;  Варен- 
цовъ,  стр.  134,  №  18;  Пальчиковъ,  №  13  =  Соболевск1Й,  VI,  №  596;  Виль- 
боа,  №  4  и  Филиповъ,  34  =  Соболевск1п,  VI,  №  598;  Балакиревъ,  6. 
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тельствуетъ  о  томъ,  что  любовные  мотивы  весеннихъ  плясокъ  и 
на  Запад'Ь  разум'Ьли,  особенно  среди  простого  народа,  любовь, 
находящую  себ'Ь  исходъ  въ  брак'Ь.  Шсня  «Бег  ВсЬа^ег  топ 
Кеи81а(1Ъ)  ^)  уц^Ьл'Ьла  лишь  въ  отрывке :  сохранился  только  одинъ 
куплетъ,  но  весьма  в'Ьроятно,  что  дойди  до  насъ  п'Ьсня  ц'Ьликомъ, 
она  оказалась  бы  «споромъ  матери  и  дочери».  Въ  сохранившемся 
куплет-Ь  поется  отъ  имени  матери  д'Ьвушки;  мать  высказываетъ 
соглас1е  отдать  свою  дочь  замужъ  за  Неуштадтскаго  пастуха. 
На  то,  что  это  предложен1е  изображалось  и  въ  лицахъ  тан- 
цующей молодежью,  даетъ  указан1е  зам'Ьчан1е  объ  этой  пляск'Ь 
въ  «Ер181;о1ае  оЬзсигогиш  у1гогит»  (1515).  Зд-бсь  Туттенъ  раз- 
сказываетъ,  какъ  онъ  танцовалъ  подъ  звуки  «сапШепае  (1е 
ра81оге  йе  поуа  сш1а1е)):  «тотчасъ  схватили  танцоры  своихъ 
д-Ьвушекъ,  какъ  это  полагается;  и  я  также  прижималъ  свою  къ 
моей  груди»  ^). 

Намекаютъ  на  заключен1е  новыхъ  браковъ,  и  именно  на  ожи- 
даемый д-Ьвушками  предложен1я,  и  сербск1я  и  болгарск1Я  лазарск1я 
игры.  Въ  нихъ  приб^гаютъ  къ  символическому  д'Ьйствио,  уже  зна- 
комому намъ:  мы  вид-Ьди,  какъ  д-Ьвушки,  устраивая  изъ  своихъ 
рукъ  живой  мостъ,  ведутъ  по  нему  «колосокъ»,  мы  вид']&ли  также, 
какъ  такимъ-же  способомъ  изображается  въ  малорусской  хоро- 
водной игр-Ь  и  шеств1е  «мизиньнаго  дитятки».  И  то  и  другое  есть, 
разум'Ьется,  ничто  иное,  какъ  символическое  изображен1е  торже- 
ственнаго  шеств1я  какого  нибудь  блага.  Такое-то  шеств1е  и 
устраиваютъ  сербск1я  и  болгарск1я  д-Ьвушки  на  Лазареву  субботу 
при  открыт1и  кольскихъ  игръ:  он-Ь  ставятъ  къ  себ'Ь  на  руки  маль- 
чика, называютъ  его  Лазаремъ  и  поютъ  ему: 

Лазарь,  Лазарь  пол-Ьзай, 
До  меня  ты  дол'Ьзай, 
Захватись-ка  за  меня 
За  мой  шелковый  рукавъ 


1)  Егк-ВоЬте,  Б.  ЬЬ.  №  933,  II,  8.  714. 

2)  ХЬШ.  II,  3.  714—715. 
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И  за  шелковый  платокъ 
За  узористый  передникъ!  ^) 

Что  изображаетъ  этотъ  Лазарь,  конечно,  понятно:  онъ  олицетво- 
ряеть  собою  праздникъ  и  то,  что  праздникъ  этотъ  приноситъ, 
т.  е.  предложенье.  При  разбор-Ь  Лазарскихъ  п-Ьсенъ  мы  в-Ьдь  ви- 
д-Ьли,  что  Лазарь  приноситъ  съ  собой  между  прочимъ  и  любовь 
парня  т.  е.  сватовство. 


Если  эротическ1е  весенн1е  обряды  представляютъ  собою  въ  со- 
временномъ  быту  женихованье  т.  е.  предложеше,  естественно  воз- 
никаетъ  теперь  вопросъ  о  томъ,  надо  ли  давать  в-Ьру  тому  уко- 
ренившемуся взгляду  на  второй  циклъ  весеннихъ  праздниковъ  и 
на  непосредственно  сл'Ьдуюш.ье  за  нимъ  л-Ьтихе  праздники,  по  кото- 
рому это  время  года  есть  пора  распущенности  и  н-Ькотораго  гете- 
ризма; естественно  спросить  себя,  имЬемъ  ли  мы  право  подозр-Ь- 
вать  что  некогда  въ  основ'Ь  эротическихъ  забавъ  лежали  свободный 
половыя  отношен1я.  Опред'Ьливши  весенн1Й  эротизмъ,какъ  женихо- 
ван1е,  я  какъ  бз^дто  призналъ,  что  онъ  вовсе  не  основанъ  на  из- 
бытке любовныхъ  похотей,  ищуш,ихъ  себ'Ь  свободнаго  выхода;  я 
постарался  представить  его  коренящимся  въ  бытовыхъ  услов1яхъ 
жизни  людей,  живущихъ  натуральнымъ  хозяйствомъ.  Женихуютъ 
и  нев-Ьстятся  т'Ь,  кому  подосп-Ьло  вступить  въ  бракъ;  допускаютъ 
женихованье  и  нев'Ьстенье  домохозяева,  которымъ  нужно  обста- 
вить свою  семью  новыми  женатыми  и  замужними  членами.  Еще 
разъ  весна  оказывается  временемъ  скорее  ожидан1й  и  надеждъ, 
ч-Ьмъ  осуществившихся  радостей. 


1)  Березинъ,  Хорв.,  Слав.,  Далм.  н  Военн.  Граница,  II,  стр.  545  и  Кара- 
веловъ,  Паи.  стр.  202. 
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Этому  последнему  зам'Ьчан1Ю  противор-Ьчатъ  однако  тк  со- 
ображен1я  Вестермарка  ^),  по  которымъ  конецъ  весны  и  начало 
л-йта  были  когда  то  пер1одомъ  скрещиван1й  для  доисторическаго 
челов'Ька. 

Въ  посл'Ьднихъ  двухъ  главахъ  я  свелъ  вс1Ь  т§  мотивы  въ  ве- 
сеннихъ  играхъ  и  забавахъ,  въ  которыхъ  выразился  эротическш 
характеръ  весенней  обрядности.  Сл'Ьдя  шагъ  за  шагомъ  за  весен- 
нимъ  эротизмомъ  мы  видели,  что  любовные  мотивы  искони  ле- 
жать въ  основ'Ь  ц'Ьлаго  ряда  обрядовъ  и  забавъ  справляемыхъ  въ 
это  время  года.  Въ  средневековой  поэз1и  любовные  весенше  мо- 
тивы обновились  и  еще  одной  струей.  Литературная  традицхя 
принесла  унаследованное  ею  отъ  античной  миеолопи  и  древнихъ 
греческихъ  эротиковъ  представлен1е  о  томъ,  что  весна  есть  по 
преимуществу  пора  любви.  Спустившись  изъ  поэз1и  труверовъ 
и  миннезингеровъ  въ  народную  п^сню,  это  пришлое  представленхе 
уложилось  здесь  рядомъ  съ  исконной  обрядовой  эротикой. 

Весенн1й  обрядовой  эротизмъ  я  постарался  изследовать  и  съ 
точки  зрен1я  его  отношен1й  къ  браку.  Оказалось,  что  въ  основе 
своей  онъ  есть  ничто  иное,  какъ  женихованье,  что  оба  пер1ода 
хороводныхъ  игръ  и  забавъ,  какъ  зимн1е  святки,  такъ  святки 
«зеленые»  представляютъ  собою  пору  несколько  предшествую- 
щую времени,  спещально  отведенному  въ  народномъ  календаре 
для  заключен1я  новыхъ  браковъ.  Кстати  сказать,  мы  имеемъ 
здесь,  такимъ  образомъ,  еще  новый  примеръ  того  сходства  между 
зимней  и  весенней  обрядностями,  которое  мне  казалось  возмож- 
нымъ  констатировать  по  другому  поводу.  Такъ  обстоитъ  дело  съ 
точки  зреп1я  данныхъ  Фольклора,  и  у  насъ  нетъ  основан1Й  ни 
для  какихъ  дальнейшихъ  выводовъ. 

Если  же  однако  показан1я  современной  статистики  отмеча- 
ютъ  отражен1я  пер1одовъ  скрещиван1й,  сохранивш1яся  и  до  на- 
шего времени,  тогда,  конечно,  въ  эротическихъ  играхъ  и  заба- 
вахъ, какъ  совпадающихъ  съ  этой  порой  года,  нельзя  не  подо- 


1)  Н181.  оГ  Ьитап  тагпа§е,  рр.  28 — 34, 
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зр-Ьвать  по  крайней  м'Ьр'Ь,  что  касается  отдаленнаго  прошлаго, 
и  значительной  доли  гетеризма,  а  если  это  такъ,  то  опять  таки 
спрашивается,  можно  ли  назвать  эти  игры  и  забавы  жениховань- 
емъ,  не  впадая  въ  ошибку:  рагз  рго  1о1о? 

Эти  сомн-Ьнхя,  мн-Ь  кажется,  могутъ  быть  разсЬяны  только 
въ  зависимости  отъ  н-Ькоторыхъ  соображен1Й  по  истор1и  брач- 
ныхъ  отношенш.  Если,  д-Ьйствительно,  будетъ  доказано,  что  и 
индо-европейск1е  народы  прошли  черезъ  так1я  «Формы  отношен1й 
между  полами,  при  которыхъ  женщины  состоять  въ  половомъ 
сожит1и  со  вс'Ьми  и  каждымъ  изъ  мужчпнъ  одного  съ  ними  стад- 
наго  соединен1я»  ^),  тогда,  опираясь  на  приведенныя  мною  дан- 
ный, можно  думать,  что  весною  въ  пер10дъ  скрещиван1й  им1^лъ 
когда-то  м^сто  и  гетеризмъ  самого  распущепнаго  характера. 
Тогда  ни  о  какомъ  женихованьи  не  можетъ  быть  и  р-Ьчи. 
Челов'Ькъ  предавался  въ  это  время  играмъ,  схожимъ  съ  весенней 
игрой  австрал1Йскихъ  Ватшанд1евъ  въ  ихъ  праздпикъ  Кааро, 
когда  они  толпою  суютъ  бревно  въ  яму,  окруженную  кустарни- 
комъ  и  прип'Ьваютъ: 

РиШ  П1га,  риШ  п1га, 
Ри1И  п1га,  \^а1;ака!  ^) 

Подобный  п-Ьсни  должны  тогда  быть  признаны  также  обрядовыми 
и  объяснен1е  ихъ  происхожден1я  оказывается  совершенно  схо- 
жимъ съ  объяснен1емъ  происхожден1я  и  п-йсенъ  заклинанш.  Эти 
п'Ьсни  им'Ьютъ  ввиду  возбудить,  усилить,  внушить  уже  возникшее 
любовное  чувство,  чтобы  отдаться  ему  сильн'Ье  и  беззав'Ьтн'Ье.  И 
происхожден1е  любовной  п^Ьсни  тогда  можно  вид'Ьть  въ  п'Ьсн'Ь  обря- 
довой, приуроченной  къ  календарю.  Въ  одно  опред'Ьленное  время 
года  первобытный  Челов'Ькъ  удовлетворялъ  обуявшей  его  страсти. 


1)  Ковалевскхй,  Перв.  Право,  II,  стр.  18,  ср.  28;  ср.  однако  ^Уеа^ег- 
тагк,  Ша!;.  оГ  Ьит.  шагпа^е,  сЬар<;ег8,  V  &  VI  и  Миске,  Ногйе  ипй  Г'атИ1е, 
8.  63—93. 

2)  (Коп  Гозза  (3)  зей  уи1уа)  ЗсЬииге,  РзусЬ.  йег  КаШгу.  з.  161.  Ср.  ч.  I, 
стр.  389. 
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тутъ  же  напропалую  сходясь  съ  любой  женщиной  изъ  той  же 
орды.  Быть  можетъ,  пережиткомъ  чего  нибудь  подобнаго  и  были 
эти  «соппиЫа  соттип1а»,  о  которыхъ  говоритъ  Кузьма  Праж- 
ск1й  ^).  Тогда  можно  дать  в'Ьру  и  зам'§чан1ю  Стоглава  о  «навечер1и 
Рождества  Христова  и  Богоявлен1Я))^)  и  игумна  ПамФила  объ  Ива- 
новомъ  дн-Ь.  Объ  этомъ  посл-йднемъ  праздыик-Ь  ПамФилъ  гово- 
ритъ категорически:  «гуже  есть  мужемъ  же  и  отрокомъ  великое 
прелыцеше  и  паден1е,  но  яко  на  женское  и  д-Ьвическое  шатан1е 
блудное  имъ  възр'Ьн1е,  тако  же  и  женамъ  мужатымъ  беззаконное 
осквернен1е  и  д-Ьвамъ  растл'Ьн1е))  ^).  Можетъ  быть,  старинный 
гетеризмъ,  унасл'Ьдованный  отъ  перюда  «безпорядочныхъ  поло- 
выхъ  сношенш»,  все  еще  держался  и  напоминалъ  о  себ'Ь  въ  мо- 
менты скрещиван1Й. 

Я  позволю  себ'Ь  однако  другое  предположен1е,  также  точно 
указывающее  на  обрядовое  происхожден1е  любовныхъ  п-Ьсенъ, 
но  не  требующее  непрем'Ьнно  допущен1я  и  у  индо-европейскихъ 
народовъ  такихъ  «отношенхй  между  полами,  при  которыхъ  жен- 
щины состоятъ  въ  половомъ  сожит1и  со  всЬми  и  каждымъ  изъ 
мужчинъ  одного  стаднаго  соединен1я».  Мн-Ь  представляется,  что 
д'Ьвушки,  отпраздновавш1я  передъ  всЬми  родичами  свои  первыя 
менструац1и,  и  парни,  только  что  принятые  въ  число  мужчинъ  ^), 
весною,  въ  начал-Ь  новаго  сезона  искали  себЬ  не  временнаго  со- 
жительства, но  уже  женъ  или  супруговъ.  Тутъ,  какъ  говоритъ 
л-Ьтописецъ,  они  «схожахуся  на  игрища,  на  плясанья...  и  ту  умы- 
кахужены  себ-Ь,  съ  нею  же  кто  сов-Ьщашеся»^).  На  первобытной 
стад1и  общества  выборъ,  при  заключен1и  браковъ,  какъ  предпо- 
лагаетъ  Вестермаркъ,  предоставлялся  самой  молодежи,  такъ  какъ 
никакая  имущественныя  соображен1я  этому  не  препятствовали^). 


1)  Приведено  у  Ковалевскаго,  Апс.  Ьа^т.  р.  10. 

2)  Буслаев ъ,  Русск.  Хрестом.  3-ье  изд.  стр.  242,  Стоглавъ,  вопросъ  24-ый. 

3)  Прив.  у  Аеан.  Поэт,  воззр.  I,  стр.  444  и  у  Веселовскаго,  Гетеризмъ 
и  Побрат.  Ж.  Ж.  Я.  77р.  1894,  №2,  стр.  311. 

4)  См.  выше  стр.  184. 

5)  Буслаевъ  Русск.  Хрест.  изд.  3-ье,  стр.  26. 

6)  Н181;.  о{  Ьат.  тагг1аде,  р.  215 — 233. 
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М.  М.  Ковалевсюй  также  допускаетъ,  основываясь  на  словахъ 
Кузьмы  Пражскаго  и  Фраицузскаго  путешественника,  Веаир1аи'а, 
что  подобный  свободный  выборъ  оставался  въ  полной  сил'Ь  у  че- 
ховъ  и  въ  Малороссш  до  XVII  в.  ^).  При  такомъ  положенш  вещей 
именно  «выборъ  нев'Ьстъ»  въ  весеннихъ  хороводахъ  пр1обрЬтаетъ 
чисто  реальное  значен1е:  впервые  сойдясь  вибст^  послЬ  зимняго 
уединен1я,  молодежь  узнаетъ  другъ  друга  и  во  второй  сер1и  ве- 
сеннихъ праздниковъ  начинаетъ  невеститься  и  жениховать.  Если 
въ  это  время  переходъ  къ  чисто  хл'Ьбопашескому  быту  еще  не 
произошелъ,  то  возможно,  что  ожидан1я  свадебъ,  которое  я  ста- 
рался отм1бтить  въ  хороводныхъ  п'Ьсняхъ,  не  должно  было  еще 
сильно  сказываться.  Тогда  можно  было  и  не  ждать  до  осени,  а 
сл'Ьдовательно  и  въ  этотъ  пер1одъ  возбуждающая,  воодушевляю- 
щая п-Ьсня  была  у  м^ста.  Напротивъ  съ  переходомъ  къ  хл'Ьбо- 
пашеству  и  съ  установлен1емъ  хозяйственнаго  житья-бытья,  со- 
отв'Ьтствуюшдго  и  современной  крестьянской  жизни,  наступало, 
для  этихъ  хороводовъ  новая  эра.  Они  начинали  им'Ьть  исключи- 
тельно значен1е  «женихованья».  Бракъ  весною  или  л'Ьтомъ  сталъ 
невозможенъ  для  огромнаго  большинства  семей.  Наперекоръ 
природ-Ь  его  приходилось  откладывать  изъ  хозяйственеыхъ  побуж- 
ден1Й.  Отнесен1е  свадьбы  на  осень  не  м'Ьшало  однако  молодежи 
сходиться  весною  и,  такимъ  образомъ,  самыя  свадьбы  справлять 
уже  ро81  ^'ас1ит.  Но  постепенно  рядомъ  съ  этимъ  «выборъ  не- 
в-Ьсты  или  жениха»  въ  хороводныхъ  играхъ  сталъ  пр1обретать 
все  бол'Ье  условный,  забавный  характеръ.  При  заключен1и  бра- 
ковъ  большее  значен1е  стало  также  им-Ьть  сватовство;  свобода 
выбора  ограничилась  желан1емъ  семьи  или  ея  главы,  потребно- 
стями чисто  хозяйственными,  различными  посторонними  сообра- 
жен1ями.  Тогда  весеннш  эротизмъ  свелся  уже  въ  еще  бол-Ье  зна- 
чительной м'§р1^  къ  простымъ  играмъ  и  забавамъ. 

Что  же  касается  до  гетеризма  и  половой  распущенности,  то 
они  тутъ  не  будутъ  уже  чисто  обрядового  характера;  онибудутъ 


1)  Алсхеп!;  Ьа\\г.  р.  15—17. 
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скорее  нарушен1емъ  традиц10ннаго  уклада  бытовыхъ  отношен1й, 
ч-Ьмъ  его  исполнен1емъ.  Въ  нихъ  можно,  конечно,  вид-Ьтб  н'Ько- 
торый  атавизмъ,  и  объяснять  ихъ  съ  этой  точки  зр'Ьн1я,  но  въ 
общемъ  это  уже  явлеше,  отражающее  скор'Ье  разложен1е  ста- 
ринныхъ  брачныхъ  отношен1й,  ч-Ьмъ  моменты  ихъ  развит1я.  Ге- 
теризмъ  долженъ  интересовать  поэтому  скор'Ье  пропов'Ьдника, 
моралиста,  сепзог'а  тогит,  ч-Ьмъ  антрополога. 

Придавать  же  значен1е  свид-Ьтельству  врод'Ь  разоблаченш 
ПамФила  едвали  благоразумно.  Слова  его  звучатъ  такъже  гн'Ьвно, 
какъ  и  друпя  р-Ьчи  пропов-Ьдниковъ  напр.  пуританскихъ,  когда 
они  говорятъ  о  народной  обрядности  ^).  Главный  участницы  хо- 
роводнаго  веселья,  какъ  мы  вид-Ьли,  девушки  и  самую  игру  «мужъ 
и  жена»  или  та1  тапёе  намъ  также  пришлось  признать  д1^- 
вичьей^).  Вспомнимъ  при  этомъ  и  эти  слова  старинной  Француз- 
ской сЬап80п  йе  1;о11е: 

Сез  (Лешогзекз  1  уои*  рог  саго1ег, 

Уоп1 1  се2  (Латез  рог  1ог  согз  (Зерог1ег'). 


1)  Ср.  выше  стр.  205. 

2)  Стр.  49-67,  102—109,  114—117,  129—132. 

3)  Стр.  19. 


ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 


Происхождение  поэзт. 

Въ  конц-Ь  первой  части  этой  книги  передъ  нами  возникъ  со- 
вершенно естественно  вопросъ  о  зарожден1и  первобытной  на- 
родной п1&сни,  стоящей  въ  самой  т'Ьсной  связи  съ  обрядомъ. 

Это  былъ  первый  этапъ  вытекающихъ  изъ  настоя щаго 
изсл'Ьдован1я  общихъ  выводовъ.  Теперь  намъ  предстоитъ  сд'Ьлать 
еще  шагъ  впередъ  въ  томъ  же  самомъ  направленш.  Новое  изу- 
чен1е  п1^сенъ  и  притомъ  п'Ьсенъ  совсЬмъ  другого  склада  и  при- 
м'§нен1я,  съ  одной  стороны,  позволитъ  бол'Ье  опред'Ьленно  Форму- 
лировать уже  высказанный  раньше  соображен1я,  а  съ  другой, 
дастъ  возможность  просл'Ьдить  возникновен1е  уже  не  только 
п'Ьсни,  но  и  вообще  всего  поэтическаго  творчества.  Оттого,  если 
до  сихъ  поръ  мы  двигались  отъ  обряда  къ  пгьснгь,  теперь  нами 
Фактически  пройденъ  уже  гораздо  болЬе  сложный  и  долпй  путь 
отъ  пгьсни  къ  поэзги. 


I. 


Въ  разсмотр-Ьнныхъ  нами  въ  предшествующей  глав-Ь  кра- 
лицахъ,  лазарицахъ  и  волочобныхъ  п'Ьсняхъ,  нап']&вающихъ  д-Ь- 
вушкамъ  жениховъ,  а  парнямъ  нев'Ьстъ,  мы  еще  разъ,  какъ  и 
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въ  первой  части  этой  книги,  им'Ьли  д'Ьло  съ  п'Ьснями-заклина- 
шями^).  На  этотъ  разъ  заклинаше  оказалось  только  выражен- 
нымъ  бол'бе  образно,  а  самое  счастье  -  довольство,  нап-Ьваемое 
хозяевамъ,  уже  перестало  быть  строго  хозяйственнымъ.  Бол'Ье 
сложный  замыселъ  вторилъ  тутъ  и  бол-бе  сложной  бытовой 
основ-Ь.  Къ  тому  же  отделу  п'Ьсенъ  -  заклинан1й  относятся  и 
т-Ь  п-Ьсни,  побуждающхя  къ  шумному  экстазу  праздничнаго  раз- 
гула и  окружающ1я  собою  обрядовое  заклинан1е,  къ  открыт1ю 
которыхъ  стремится  первая  глава  этой  части.  Таковы  —  тЬ 
древн'Ьйш1я  среднев-Ьковыя,  Французскхя  и  н-Ьмецктя  п-Ьсни,  ис- 
конное существован1е  которыхъ  мы  могли  предположить,  осно- 
вываясь на  наблюден1яхъ  надъ  среднев-Ьковымъ  весеннимъ  за- 
п-Ьвомъ.  Всего  ближе  должны  были  подходить  къ  нимъ  приве- 
денные мною  пьесы  миннезингера  Нидгарта  фонъ  Рюенталь. 
Можетъ  быть,  также  п-Ьснями-заклинашями,  похожими  на  наши 
закликан1я  весны,  были  и  эти  загадочныя  старо  -  Французск1я 
гетегсИез  ^),  если  только  о  нихъ  можно  судить  по  одному  ихъ 
назван1ю. 

Но  тутъ  мы  уже  должны  окончательно  разстаться  съ  п'Ьсней- 
заклинан1емъ. 

Остальныя  п-Ьсни,  разобранный  нами  зд-Ьсь,  представляютъ 
собою  н-Ьчто  совершенно  иное.  Это  п-бсни  —  шуточныя  или  пля- 
совыя,  любовньш  или  военньш.  Заб-Ьжавъ  н-Ьсколько  впередъ, 
я  уже  вводилъ  схож1я  съ  ними  п-Ьсни  дикихъ  въ  предложенную 
мною  теор1ю  зарожден1я  поэз1И^).  Теперь  послЬ  подробнаго 
разсмотр'Ьн1я  подобныхъ  п'Ьсенъ  уже  европейскихъ,  и  стало, 
мн-Ь  кажется,  вполн-Ь  ясно,  что  и  эти  п-Ьспи  моншо  отнести  къ 
обрядовымъ,  что  и  он-Ь  им-Ьютъ  вполн-Ь  опред-бленное  календарное 
пр1урочен1е. 

ДМствительно.  Разв-Ь  не  шуточныя  п-Ьсни  и  не  п^сни  чистаго 


1)  См.  стр.  237—242  и  слЬд. 

2)  Си.  выше  стр.  34—38. 

3)  I,  стр.  388—392. 
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веселья  звучатъ  во  время  нашихъ  хороводовъ?  Так1я  п'Ьсни, 
какъ:  «Кому  вуольно,  кому  вуольно»  б-Ьлоруссовъ,  какъ:  «Чомъ 
ты  травка  потоптана» ^)  и  вообще  вся  эта  типично-хороводная 
тема:  «борьба  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками»  со 
всЬми  ея  мотивами, — о  злосчастьи  въ  замужестве,  о  монашенк-Ь, 
о  спор^  матери  съ  дочкой  и  проч.,  —  все  это  в-Ьдь  стремится 
возбудить,  расшевелить,  раззадорить,  настраивая  на  весел1е, 
пляски  и  шутки  ^).  А  рядомъ  съ  подобными  п-Ьснями  поются 
еще  и  прямо  шуточныя  врод'Ь  —  «Заинекъ»,  «Дремы»  и  проч.  ^). 
И  по  аналогш  съ  русскими  и  славянскими  хороводными  п'Ьснями 
я  старался  возстановить  и  средневековую  плясовую  п-Ьсню,  не 
только  схожую  съ  нашей  по  своему  основному  складу,  но  со- 
стоявшую некогда  въ  значительной  степени  изъ  тЬхъ  же  моти- 
вовъ  или  сюжетовъ*). 

И  хороводное  весел1е  носитъ  чисто  обрядовой  характеръ, 
объясняющ1Йся  и  помимо  этой  связи  его  съ  самымъ  д-Ьйствомъ 
сакральнаго  весенняго  заклинан1я,  нап^вающаго  счастье-доволь- 
ство. Какъ  намъ  пришлось  въ  этомъ  убедиться  изъ  предше- 
ствующей главы,  хороводъ  —  не  просто  праздничная  погЬха; 
онъ  не  только  развлечен1е.  Время  хороводовъ,  этотъ  сезонъ 
сельскаго  люда,  есть  время  женихованья,  пора,  предшествую- 
щая пер1оду  браковъ^).  Зд^сь  въ  хороводе  предстоитъ  д-Ьвуш- 
камь  понев-Ьститься,  а  парнямъ  попаробковать  и  поженихо- 
ваться.  Оттого  хороводное  весел1е  въ  иносказан1и  п^сни  такъ 
часто  заменяется  милъ  -  сердечнымъ  дружкомъ,  откуда  и  соз- 
даются новыя  разновидности  мотивовъ  о  семейномъ  разладе,  о 
споре  матери  и  дочери  и  о  черничке  ^).  Оттого  также,  и  пляска, 
и  самая  песня  хороводная  носятъ  такой  яркш,  чисто  эротическ1й 


1)  II,  стр.  48—54. 

2)  Шй.  стр.  58,  61,  65—68. 

3)  1ЬШ.  стр.  46—48. 

4)  1Ы(1.  стр.  7—20,  43—45,  64,  109,  117,  111—112,  119—129  и  др. 

5)  1Ы(1.  стр.  220—222  и  277—281. 

6)  Ша.  стр.  102—123. 
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отпечатокъ  не  только  своей  темой  о  выбор1Ь  нев-Ьсты^),  но  и 
всЬмъ  своимъ  складомъ,  всЬми  своими  призывами  къ  любовной 
радости.  Каковы  бы  ни  были  въ  самой  дМствительности  совер- 
шаемый при  этомъ  эротическ1я  действа,  доходило  ли  на  этихъ 
«игрищахъ  межю  селъ»  до  чего-нибудь  достойнаго  бичеван1я 
пропов-Ьдниковъ,  или  д-Ьло  шло  лишь  о  предложеньи,  какъ  во 
французской  п-Ьсенк^Ь  о  перчаткахъ  2),  во  всякомъ  случа-Ь  эроти- 
ческое назначен1е  хороводовъ  опред-Ьлилось  достаточно  ясно. 
И  вотъ  этому-то  эротическому  назначен1ю  хороводовъ  и  отве- 
чало эротическое  же  возбужден1е  ритмомъ  и  словами  п^сни. 
Когда,  какъ  въ  старо  -  Французскихъ  геГгахпз,  изгонялись  т'Ь, 
кто  не  любитъ,  когда  п-Ьсня  подставляла  хороводному  веселью 
молодого  парня -плясуна,  п-Ьсня  нап'Ьвала  любовныя  грезы,  воз- 
буждала любовную  эмоцш,  увлекала  и  призывала  къ  любви. 

Рядомъ  съ  любовно-хороводной  п-Ьсней  надо  поставить  и  ве- 
сеннюю военную  п-Ьсню,  признаки  суш,ествован1я  которой  мы 
вид'Ьли  при  разбор-Ь  среднев'Ьковыхъ  весеннихъ,  военно-спортив- 
ныхъ  пот^хъ.  Так1я  п-Ьсни,  какъ  та  задорная  провантальская 
канцона,  которую  рукописи  приписываютъ  Бертрану  де  Берну: 

Бе-ш  р1а12  1о  §'а15  1;еп8  йе  разсог 

или  п'1сня  пикардскихъ  и  бургундскихъ  солдатъ  въ  войск']Ь 
Карла  V,  естественно  требуютъ  сопоставлен1я  съ  воинственными 
п'Ьснями  -  плясками  дикихъ,  служившими  возбужден1ю  воинской 
ярости,  удали  и  отваги^). 

Таковы  —  разобранный  въ  этой  части  настоящаго  труда 
весеншя  обрядовыя  п-Ьсни. 

Ознакомлете  съ  ними,  очевидно,  должно  было  еще  бол'Ье 
укр-Ьпить  насъ  въ  уб'Ьжден1и,  что  отнюдь,  не  сл'Ьдуя  за  Шере- 
ромъ  и  другими  современными  поборниками  теорш  п^сни-пляски- 


1)  1Ы<3.  стр.  300—302. 

2)  1Ь1(1.  стр.  278—279. 

3)  Шй.  стр.  81  и  сл'Ьд. 
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игры,  МОЖНО  просл-Ьдить  зарожден1е  п-Ьснетворчества  ^).  Отчасти 
выйдя  изъ  предложенныхъ  мною  въ  первой  части  соображенш 
относительно  п'Ьсенъ-заклинан1й,  отчасти  развивъ  взгляды  Бю- 
хера  въ  его  изсл'Ьдован^и  рабочихъ  п'Ьсенъ,  я  постарался  пока- 
зать, что  ритмъ,  эта  главная  основа  п1Ьспетворчества,  какъ  вы- 
разился Ницше,  «есть  принужден1е»").  И  стимулируя  муск}'ль- 
ное  и  психическое  возбужден1е,  ритмъ  пресл'Ьдуетъ  чисто  прак- 
тичесмя  ц'Ьли.  Шсня,  будь  это  п'Ьсня-пляска  или  п'Ьсня-работа 
или  п'Ьсня-заклинан1е,  оказалась,  стало  быть,  отнюдь  не  резуль- 
татомъ  какого-то  особаго  безполезнаго  и  безц'Ьльнаго  напря- 
жен1я  жизненной  эеерг1и,  уже  бол-Ье  не  нужной  въ  борьб-Ь  за 
существован1е,  а  какъ  разъ  наоборотъ,  п'Ьсня  —  одинъ  изъ 
основныхъ  способовъ  направлен1я  и  укр-Ьпленхн  полезной  и  ц'Ь- 
лесообразной  д']Ьятельности.  Она  достигаетъ  этого  сосредоточе- 
н1емъ  вниман1я  на  одномъ  какомъ-нибудь  порядк-Ь  идей  или  пред- 
ставленш,  понуждая  къ  этому  челов'Ька  своимъ  всесильнымъ 
ритмомь. 

Въ  ритмЬ  коренится  та  поб-Ьждающая  и  зиздущая  сила 
челов'Ька,  которая  д-Ьлаетъ  его  самымъ  мощнымъ  и  властнымъ 
изъ  всЬхъ  животныхъ.  Теперь  мы  можемъ  съ  большимъ  еще 
правомъ  спросить  вм'ЬстЬ  съ  Ницше:  «да  и  было  ли  для  древняго 
суев'Ьрнаго  людского  племени  что-либо  бол-Ье  полезное,  ч'Ьмъ 
ритмъ?  Съ  его  помощью  все  можно  было  сд'Ьлать:  магически 
помочь  рабогЬ,  принудить  бога  явиться,  приблизиться  и  выслу- 
шать, можно  было  исправить  будущее  по  своей  вол'Ь,  освободить 
свою  душу  отъ  какой-нибудь  ненормальности  и  не  только  соб- 
ственную душу,  но  и  душу  злМшаго  изъ  демоновъ;  —  безъ 
стиха  челов'Ькъ  былъ  ничто,  а  со  стихомъ  онъ  становился  почти 
богомъ))^).  Съ  своей  стороны  мы  еще  должны  только  прибавить, 
что  при  помощи  того  же  ритма  можно  было  еще  привести  себя 


1)  I,  стр.  382—390. 

2)  Веселая  наука,  Москва,  1901,  стр.  168. 

3)  Веселая  наука,  стр.  168 — 169. 
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и  въ  воинственный  и  въ  любовный  аФФектъ,  возбудить  въ  себ-Ь 
радость  и  весел1е  либо  гн'Ьвъ  и  ненависть,  заставить  себя  полю- 
бить или  храбро  броситься  на  врага.  И  мало  этого.  Еще  помимо 
всякаго  представлен1я  о  божеств'Ь  или  о  духовной  сущности  че- 
ловека при  помощи  того  же  ритма  челов-Ькъ  сталъ  способенъ  и 
изл'Ьчить  т'Ьло  и  даже  вызвать  или  отвратить  явленхя  природы 
сообразно  своимъ  потребностямъ. 

Что  такое  чисто  практическое  значен1е  первобытной  п-Ьсни 
особенно  сильно  подтверждается  установленной  во  второй  части 
этой  работы  связью  съ  обрядомъ  даже  военныхъ,  любовныхъ  и 
шуточныхъ  п'Ьсенъ,  это  слишкомъ  очевидно,  чтобы  на  этомъ 
надо  было  вновь  долго  настаивать. 

Черезъ  всю  эту  книгу  красной  нитью  проходить  та  мысль, 
что  обрядъ  находится  въ  самой  т'Ьсной  зависимости  отъ  хозяй- 
ственныхъ  потребностей  челов']Ька,  живущаго  натуральнымъ  хо- 
зяйствомъ.  Обрядъ  оказался  в-Ьдь  вовсе  не  какимъ  то  причудли- 
вымъ  узоромъ,  тянущимся  по  канв-Ь  чисто  д'йловой  хозяйственной 
жизни  народа,  а  напротивъ,  обрядъ  поглощается  этой  жизнью, 
отв-Ьчая  ея  важн'Ьйшимъ  и  насущн'Ьйшимъ  потребностямъ^). 
Обрядъ  совпадаетъ  съ  работой  при  пос'Ьв']^,  при  жатв-Ь,  при 
сбор^  винограда^);  онъ  воспроизводитъ  рабоч1я  движен1я,  какъ 
ритуалъ  культа  боговъ,  а  еще  раньше  установлен1я  богопочи- 
тан1я,  своими  движен1ями,  словами  и  звуками  онъ  магически 
способствовалъ  челов'Ьческому  благосостоян1ю.  И  совершенно 
такъ  же,  какъ  весною  нуженъ  дождь,  какъ  весною  нужно,  чтобы 
брошенное  въ  земляную  глыбу  сЬмя  поскорее  и  подружн-Ье  пус- 
тило щетину  ростковъ,  по  столь  же  д-Ьловымъ,  хозяйственнымъ 
соображен1ямъ  необходимо  весною  возбудить  и  любовное  на- 
строенхе  юношества  и  могущую  понадобиться  воинскую  отвагу. 
Что  въ  первомъ  случа'Ь,  т.  е.  при  вызыван1и  дождя  или  ростка 


1)  См.  въ  особенности  I,  стр.  64,  85—86,   164—168,  243—244,  250—251, 
259—260,  307  и  сл'Ьд.  II,  стр.  2,  81  и  230—234. 

2)  Бюхеръ,  Ритмъ  и  работа,  стр.  73—78  русск.  пер. 
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полезнаго  растен1я,  ритмъ  старается  воздМствовать  на  природу, 
отъ  него  ни  мало  не  зависящую,  и,  такимъ  образомъ,  совер- 
шается поступокъ  иррац1ональный,  а  во  второмъ  случа'Ь  мы 
им'Ьемъ  д'Ьло  съ  возд'Ьйствхемъ  возыожнымъ  и  естественнымъ, 
так1я  соображен1я  первобытному  человеку  были  совершенно 
чужды,  и  онъ,  какъ  въ  то.мъ,  такъ  и  въ  другомъ  случаЬ  считалъ 
себя  поступающимъ  вполн'Ь  рац1онально. 

Итакъ,  я  позволю  себ^  еще  разъ  и  теперь  уже  окончательно 
Формулировать  предлагаемую  зд-Ьсь  теор1ю  перваго  зарожден1я 
птЬсни. 

Шсни  рабочгя  возникли  изъ  бол-Ье  или  мен'Ье  инстинктивной 
потребности  направлен1Я  и  возбужден1я  ритмомъ  мускульной 
энерг1и  челов-Ька.  П'Ьсни  военныя  и  любовныя  при  помощи  того 
же  ритма  и  соотв'Ьтствующихъ  словъ  и  представлешй  способ- 
ствуютъ  тому  С0СТ0ЯН1Ю  эмощональнаго  возбужден1я,  какое  не- 
обходимо для  борьбы  съ  угрожающимъ  врагомъ  и  для  любов- 
ныхъ  искан1Й.  Ту  же  самую  испытанную  силу  ритмическаго 
возбужден1я  пускаетъ  въ  ходъ  первобытный  человЬкъ  и  тогда, 
когда,  основываясь  на  своемъ  эгоцентрическомъ  м1росозерцанш, 
онъ  стремится  подчинить  своимъ  желан1ямъ  враждебный  силы 
природы  или  вообще  вызвать  тЬ  блага,  которыхъ  ему  или  его 
близкимъ  ХОТЕЛОСЬ  бы  достигнуть.  Употребляя  эти  выран^ен1я 
въ  самомъ  широкомъ  смысл-Ь,  мы  можемъ  сказать  на  этотъ  разъ 
уже  прямо  словами  Ницше:  «загов02Ш  и  заклгтангя  —  такова 
первоначальная  форма  поэзги»  ^). 

Это  онред'Ьленхе  представляется  мн'Ь  особенно  важнымъ  тЬмъ, 
что  оно  объясняетъ  ту  близость  первобытной  поэз1и  и  первобыт- 
ной религш,  которую  я  старался  установить  въ  заключительной 
глав-Ь  первой  части  этого  изслЬдован1я2).  Можетъ  быть,  въ 
этомъ  то  и  состоитъ  главное  пр1обр']&тен1е  настоящаго  труда. 
Это  прхобр'Ьтенхе  отд'Ьляетъ  высказываемые  зд^сь  взгляды  на 


1)  Веселая  наука,  р.  пер.  стр.  168. 

2)  I,  стр.  376—382. 
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зарожден1е  поэз1и  и  отъ  бол-Ье  близко  стоящохъ  къ  нимъ,  такъ 
сказать,  смежныхъ  взглядовъ  Грооса,  Бюхера,  Ирьё  Хирна 
и  др.  ^). 

Признан1е  т-Ьсной  связи  релипознаго  сознан1я  съ  возникно- 
вешемъ  поэз1и  лежитъ  въ  самой  основ-Ь  моихъ  построенш.  Въ 
самомъ  д-Ьл-Ь.  В-Ьдь  именно  уб'Ьдившись  въ  той  важной  роли,  какую 
играетъ  ритмъ  при  магическомъ  заклинан1и — этой  первой  стад1и 
религ1озныхъ  дМствъ,  мы  пришли  къ  теор1и  поэз1и,  какъ  спо- 
собу мускульнаго  и  духовнаго  возбужден1я.  Шсня-заклинате 
и  подвела  насъ  сначала  къ  п'Ьснямъ  рабочимъ,  а  потомъ  и  къ 
любовнымъ,  военнымъ  и  шуточнымъ  П'Ьснямъ.  Еще  на  самой 
ранней  ступени  поэтическаго  творчества  начинается,  стало  быть, 
то  взаимод'Ьйств1е  между  поэз1ей  и  релипознымъ  сознан1емъ,  ко- 
торое затянется  на  столько  в-Ьковъ  и  еще  въ  классическую  пору 
греческой  литературы  такъ  ярко  скажется  близостью  культа  и 
основныхъ  видовъ  поэз1и.  Взаимод'Ьйствхе  это  коренится  уже  въ 
томъ  эмбр1ональномъ  м1росозерцан1и,  когда  еще  не  можетъ  быть 
и  р^чи  ни  о  религш,  ни  о  художестве  нномъ  творчеств-Ь,  какъ  объ 
окончательно  сложившихся  состоян1яхъ  нашего  сознан1я.  Но  если 
бы  въ  наши  задачи  входило  зд'Ьсь  просл-Ьдить  дальн-Ьйшую  эво- 
лющю  релипи,  мы  увид'Ьли  бы,  что  сакральная  поэз1я  не  только 
сопутствуетъ  ей  въ  этой  эволющи,  но  и  участвуетъ  въ  ней.  Даже 
въ  буддизм'^,  этой  самой  рацтоналистической  изъ  всЬхъ  религ1й, 
не  могло  обойтись  безъ  взаимод'Ьйств1Я  религ1ознаго  наставлен1я 
и  релипознаго  таинства  съ  поэз1ей. 

Въ  зарожденш  поэз1и  участвуютъ,  такимъ  образомъ,  об-Ь  ве- 
лик1я  Сферы  умственной  д'Ьятельности  челов-Ька,  съ  одной  сто- 
роны, —  его  способность  прямого  возд'Ьйствхя  на  явлен1я  при- 
роды, т.  е.  на  вн'§шн1й  М1ръ,  въ  которомъ  надо  было  человеку 
осуществить  его  желан1я,  а  съ  другой  стороны,  и  всЬ  гЬ  по- 
пытки челов-Ька  согласовать  вн-Ьшиш  и  внутренн1й  м1ры,  т-Ь  «я» 


1)  На  этой  когда-то  весьма  распространенно!!  мысли  недавно  настаивалъ 
только  Левъ  Толстой  въ  своей  кивт'к  «Что  такое  искусство?». 
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И  «не  Я»,  которыя  составляютъ  главную  и  величайшую  задачу 
челов-Ьческаго  духа.  П-Ьсня-заклиианхе  есть  первая  ячейка  ре- 
липознаго  проявлен1я  челов-Ька,  какъ  рабочая  п'Ьсня  —  первая 
ячейка  той  трудовой  практической  деятельности  его,  въ  силу 
которой  онъ  такъ  гордо  назоветъ  себя  впосл'Ьдствхи  царемъ  и 
властителемъ  природы,  а  еще  позднее  самодовл-Ьющей  трудовой 
единицей,  им-Ьющей  всЬ  безконечныя  челов-Ьческхя  права  именно 
въ  силу  этого  труда,  этой  работы. 

Если  же  в-Ьрно  было  опред'Ьлено  мпою  и  первое  зарожден1е 
эпической  п'Ьсни,  въ  основан1и  которой  лежитъ  наивная  и  житей- 
ская п'Ьсня  -  разсказъ  само1&да  и  другихъ  первобытныхъ  наро- 
довъ  ^),  то  той  же  п'Ьсней,  какъ  ритмическимъ  управлен1емъ  вни- 
ман1Я  и  поддержкой  его,  овлад-Ьлъ  челов'Ькъ  и  своимъ  еще  не- 
поддатливымъ  и  расплывчатымъ  думающимъ  «я». 


Поэз1я  не  должна  быть  однако  разсматриваема  совершенно 
отд'Ьльно  и  вн-Ь  всякой  связи  съ  остальными  видами  художествен- 
наго  творчества  во  всбхъ  его  разнообразныхъ  проявлен1яхъ. 
Шсня- пляска  есть,  конечно,  первая  ячейка  и  музыки  ^),  при 
чемъ  отбивающ1й  тактъ  тамбуринъ  можно  назвать  первымъ  и 
прост1&йшимъ  музыкальнымъ  инструментомъ^}.  Но  остаются  еще 
архитектура,  зодчество,  живопись.  Схожъ  ли  процессъ  и  ихъ  воз- 
никновен1я  съ  представленнымъ  мною  процессомъ  нарожден1я 
поэзш?  —  вотъ  вопросъ  возникающш  самъ  собою.  Обойти  его 
значитъ  поставить  поэз1Ю  вн'Ь  связи  съ  общимъ  эстетическимъ 
сознанхемъ  и  съ  общей  художественной  д'Ьятельностью  человека. 


1)  П,  стр.  389. 

2)  Во8ап^ие1;  (ШаЬгу  оГ  Аез1Ье11С.  Ьопйоп.  1892,  р.  441)  говорнтъ,  что 
вокальное  происхожден1е  музыки  было  впервые  указано  Гербертомъ  Спенсе- 
ромъ.  Тоже  мнЪнхе  высказывалъ  однако  еще  въ  1849  г.  Рнхардъ  Вагнеръ  въ 
своеыъ  «Искусств-Ь  будущаго».  См.  Н.  ЫсЫепЬегдег,  КкЬагй  '\Уа§пег, 
роё^е  е*  репзеиг.  3-ёте  ее!.  Раг1з,  1902,  рр.  208—211. 

3)  Бюхеръ,  Работа  и  Ритмъ,  р.  пер.,  стр.  80—81. 
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Чтобы  установить  бол1^е  ц-Ьлостное  теоретическое  обоснованхе 
высказавному  зд'Ьсь  взгляду  на  первые  шаги  художественной 
д-Ьятельности  человека,  такимъ  образомъ  совершенно  необхо- 
димо отдать  себ-й  отчетъ  въ  значен1и  и  этихъ  изобразительныхъ 
и  прикладныхъ  искусствъ  для  первобытнаго  лпросозерцашя  и 
бытовав  1я. 

Отв-Ьтъ  на  поставленный  только  что  вопросъ  въ  значитель- 
ной степени  облегчится  намъ,  если  мы  вдумаемся  въ  отношен1я 
художественнаго  искусства  къ  искусству  вообще. 

Искусство  въ  широкомъ  смысле  обнимаетъ,  конечно,  не  одно 
только  художественное  творчество.  Мы  и  теперь  говоримъ  объ 
искусств'Ь  инженера  или  врача,  объ  искусств'^  даже  какого-либо 
ремесленника,  хотя  въ  настоящее  время  инженернымъ  и  врачеб- 
нымъ  д'Ьломъ  почти  ц-Ьликомъ  овлад'Ьла  наука,  а  ремесла,  когда 
ихъ  не  заменило  машинное  производство,  свелись  къ  заученнымъ, 
чисто  механически  прим'Ьняемымъ  пр1емамъ  техники.  Но  въ  да- 
лек1я  отъ  насъ  времена дЬтскаго  состоян1я  науки  п  исключительно 
ручного  труда,  все  это  составляло  предметъ  искусства.  Категор1я 
искусства  въ  широкомъ  смысл-Ь  охватываетъ  даже  вообще  всЬ 
поступки  и  всю  д'Ьятельность  челов'Ька.  Если  молодое  животное 
въ  первый  же  день  своего  появлен1я  на  св-Ьтъ  становится  на 
ноги,  то  для  челов-Ька  самое  его  выпрямленное  положеше  есть 
уже,  напротивъ,  результатъ  упраяшен1я,  т.  е.  искусства.  Бол-Ье 
осложненныя  же  движен1я:  б'Ьганье,  лазанье,  плаванье,  требуетъ 
значительнаго  напряжен1я,  и  дается  все  это  какъ  результатъ 
не  только  навыка,  но  и  прямо  ловкости,  т.  е.  искуснаго  управле- 
н1я  своими  членами.  Лишь  искусствомъ  достигъ  челов'Ькъ  также 
и  того,  что  сталъ  охотникомъ,  рыболовомъ  и  воипомъ.  Искус- 
ствомъ достигъ  онъ  и  пользован1я  такъ  называемыми  домашними 
животными,  не  только  приручивъ  ихъ,  но  развивъ  въ  нихъ  ради 
своихъ  ц'Ьлей  ихъ  прирожденныя  способности.  Еще  большаго 
искусства  потребовала  отъ  человека  уже  помощь  себ'к  самому 
во  время  бол'Ьзней  и  несчастныхъ  случаевъ,  —  зародышъ  меди- 
цины.   Но  даже  искусивш1йся  въ  управлен1и  своими  членами 
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челов^къ  не  могъ  стать  ни  охотникомъ,  ни  рыболовомъ,  ни  ско- 
товодомъ  или  землед'Ьльцемъ  безъ  того,  чтобы  не  вступить  па 
путь  уже  создангя  новыхъ  формъ.  Первое  возникновен1е  оруж1я 
и  оруд1й,  конечно,  должно  быть  отнесено  къ  области  искусства. 
Когда  челов'Ькъ  строитъ  себ'Ь  жилище,  пзобр-Ьтаетъ  одежду, 
лодку,  сЬдло,  иго,  бол'Ье  сложныя  оруд1я  и  способы  передвиже- 
Н1я,  —  все  это  онъ  создаетъ  своимъ  искусствомъ.  И  все  это 
искусство — искусство  полезное,  возникшее  ради  бол-йе  усп'Ьшной 
борьбы  за  существован1е.  Тому  челов-Ьчеству,  которое  не  было 
способно  къ  этимъ  изобр'Ьтен1ямъ,  оставалось  только  вымирать 
или  быть  выгЬсненнымъ  бол1&е  смышлеными  и  изобр-Ьтательными 
племенами. 

Съ  постройкой  жилищъ  и  особенно  съ  одеждой  даже  въ  са- 
мыхъ  примитивныхъ  ея  видахъ  мы  однако  приблизились  уже  къ 
первымъ  зачаткамъ  художестве ннаго  искусства,  къ  явлению  бол'Ье 
сложному,  къ  украгиетю,  которое  играетъ  въ  жизни  современ- 
наго  дикаря  такую  важную  роль.  Множествомъ  знаковъ,  изобра- 
жающихъ  животныхъ,  людей,  ц'Ьлыя  сцены  его  жизни,  совре- 
менный дикарь  неизм'Ьнно  украшаетъ  себя,  свое  жилище,  свою 
утварь,  свою  одежду  и  свое  оруж1е. 

И  вотъ  тутъ-то  и  возникаетъ  вопросъ,  какъ  смотр-Ьть  на  эту 
его  деятельность?  когда  первобытный  челов'Ькъ,  сд'Ьлавъ  себ'Ь 
какое-либо  оруд1е  или  какой-либо  предметъ  утвари,  тщательно 
украшаетъ  его  причудливымъ  орнаментомъ,  вступаетъ  ли  онъ 
этимъ  самымъуже  въ  совершенно  иную  СФеру,  т.  е.,  покончивъ 
съ  удовлетворешемъ  своимъ  потребностямъ,  д-Ьлаетъ  ли  онъ 
н^что  придаточное,  лишнее,  н-^что,  что  должно  вызывать  лишь 
восхищен1е,  или  онъ  продолжаетъ  въ  сущности  туже  работу,  пре- 
следующую полезность,  такъ  что  украшеп1е  составляетъ  н^что 
неотъемлемое  отъ  самой  Формы  предмета?  Только  признавши 
правильнымъ  второе  предположенхе,  мы  сблизимъ  происхожден1е 
прочихъ  искусствъ  съ  установленнымъ  нами  происхожден1емъ 
поэз1и.  Какъ  же  смотритъ  на  эти  украшен1я  современная  исто- 
р1я  искусства? 
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Начяемъ  съ  одежды,  татуировки  и  вообще  убранства  чело- 
в1Ьческаго  г1ла.  Во  всемъ  этомъ  вид-бли  прежде  способъ  пока- 
зывашя  своего  превосходства  или  какой  нибудь  военный  либо 
половой  условный  знакъ.  Украшен1е,  въ  существе  д-Ьла  —  эсте- 
тическое, считалось,  такимъ  образомъ,  лишь  направлепнымъ  на 
посторонн1я  ц-Ьли^).  Но  вотъ  проФ.  Вестермаркъ,  какъ  ын'Ь  ка- 
жется, вооч1ю  показалъ,  что  одежда  первоначально  пресл'Ьдуетъ 
лишь  ц'Ьли  полового  возбужден1я.  Это  доказывается  т'Ьмъ,  что 
первоначально  половыя  части  гораздо  бол-Ье  украшались,  ч-Ьмъ 
прикрывались  и  что  женщины  дикихъ  изъ  стыдливости  (напр., 
передъ  посторонними)  готовы  скор-Ье  обнажиться,  ч-Ьмъ  вад-бть 
на  себя  платье  ^).  Равнымъ  образомъ  и  татуировка  оказалась 
вовсе  не  украшен1емъ,  а  покрыт1емъ  т'Ьла  сокральными  знаками, 
безъ  которыхъ  обойтись  даже  опасно.  Это  видно  изъ  того, 
напр.,  что  д'Ьти,  рожденныя  отъ  не  татуированныхъ  женщинъ, 
убиваются  ^);  на  нихъ  смотрятъ,  какъ  на  нечисть.  Убраествомъ 
своего  т-Ьла  человЬкъ  старался  прхобр-Ьсти  большую  жизненность 
и  жизнестойкость.  И  то  же  самое  надо  сказать  и  о  прическ'Ь 
и  вкладыванш  въ  носъ  и  уши  костяныхъ  украшев1й.  Все  это 
теперь  приходится  считать  т'Ьмъ  же  понужден1емъ,  т-Ьмъ  же  са- 
мымъ  искусствомъ-возбужден1емъ  жизненной  энерпи,  какимъ  мы 
признали  и  п'Ьсню-пляску.  И  дЬло,  конечно,  идетъ  тутъ  не  объ 
одномъ  только  возбужден1и  любовной  эмоцш  и  не  только  объ 
очистительно-сакральномъ  обереган1и  своего  т^ла  отъ  нечисти, 
какъ  при  татуировк-Ь.  Теперь  понятно  и  украшен1е,  какъ  знакъ 
власти  или  проФессш.  Т-Ь  см'Ьшныя  и  чудовищный  маски,  как1я 
мы  находимъ  въ  такомъ  распространенхи  у  дикихъ  народовъ, 
что  это,  какъ  не  способъ  возбужден1я  эмоп,1й?  Зач-Ьмъ  именно 
старш1й,  военноначальникъ,  вождь,  король  дикихъ  украшаетъ 
себя,   какъ  не  для  того,   чтобы  возбз^дить  уважен1е?   Зач'Ьмъ 


1)  У  губ  Н1ГП.  ТЬе  Опдшз  оГ  аг*.  Ьоп(1оп.  1900,  рр.  220—227. 

2)  ЛУе8<;егтагк,  Шз1огу,  оГ  тагпа§е.  рр.  195,  200—201. 

3)  См.    слово   «Татуировка»   въ  Энциклоп.   Словар-Ь    ЭвФронъ-Брокгауза ; 
статья  г.  Штернберга. 
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воинъ  над'Ьваетъ  военный  нарядъ,  какъ  не  для  того,  чтобы 
устрашить  врага,  а  себя  сд'Ьлать  храбрымъ,  мощнымъ,  яро- 
сти ымъ? 

Въ  особенности  же  не  надо  упускать  изъ  виду  того,  что 
костюмъ  это  одна  изъ  принадлежностей  нЬсни-пляски.  Онъ  свя- 
занъ  съ  ней  самымъ  тЬснымъ  образомъ.  Когда  пляска  преслЬ- 
дуетъ  ц'Ьли  любовныя,  того  же  хочетъ  достигнуть  и  убранство; 
когда  пляска  воинственна,  воинствененъ  и  ужасенъ  нарядъ. 
Когда  же  п-Ьсня-пляска  есть  п'Ьсня-заклинан1е,  тогда  такимь  же 
полнымъ  магйческаго  значен1я  является  и  костюмъ.  Это  ясно 
видно  наприм'Ьръ  изъ  той  рыбачьей  п-Ьсни-пляски  ново-гвинеп- 
цевъ,  которой  я  закончилъ  мое  введенхе  къ  первой  части  этого 
труда  1). 

Такъ  же  точно  обстоитъ  д'Ьло  и  относительно  прочихъ  раз- 
новидностей изобразительныхъ  искусствъ,  неслужащихъ  бол^е 
ц'Ьлямъ  убранства  своего  собственнаго  т1Ьла. 

Совершенно  такъ  же,  какъ  ритмическимъ  возбуждешемъ 
п-Л^снетворчества,  постарался  челов-Ькъ  осуществить  свое  желаше 
и  подчинить  себ'Ь  это  неподдатливое  и  таинственное  «не  я»,  въ 
борьб-Ь  съ  которымь  проходила  вся  его  жизнь;  совершенно  такъ 
же  онъ  покрывалъ  свое  оруж1е  и  всЬ  проч1е  предметы  своего 
каждодневнаго  употреблен1я  тотемистическими  и  иными  знаками 
таинственнаго  магйческаго  значен1я,  чтобы  заклинать  себЬ 
счастье-довольство  на  охот-Ь,  во  время  рыбной  ловли,  на  войн-Ь 
и  проч.,  или  чтобы  отвратить  отъ  себя  всякую  напасть  и  всякую 
скверну.  Такой  сакральный  смыслъ  орнаментики  дикарей  былъ 
впервые  указанъ  Ридомъ  и  Стольпе  и  теперь  онъ  считается  уже 
общепринятымъ  ^).  И  подобный  же  смыслъ  не  трудно  открыть 


1)  I,  стр.  85. 

2)  810 1ре,  Шуек1ш88^бге1ее18ег  1  паШгГоШепз  огпатесЫк.  Ттег.  1890-91; 
англ.  пер.  въ  ТгапзаеНопз  о/  1Ы  ЕоеЫа1с  ЬЫегагу  аш1  ВсгепЬфс  8ос1е1у  1891; 
Кеас1,  Оп  1Ье  Оп§ш  апй  Засгей  СЬагас(;ег  оГ  Сег(;а1П  Огпаш.  оГ  Ше  8.  Е.  Рас1Йс, 
^ои^п.  АпЬЬгор.  ЬШ.  XXI;  МагсЬ,  Ро1упе81ап  Огпатеп1,  а  Му1;Ьо1о^,  тамъ  же 
XXII;  прив.  у  Угуо  Нхгп'а  1.  с.  р.  10. 
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и  въ  орнамент'Ь  европейскомъ  со  всЬми  его  сказочными  живот- 
ными, взятыми  изъ  «Физ1олога)л  Даже,  когда  изобразительныя 
искусства  отд'Ьлятся  отъ  своего  первоначальнаго  прикладного 
значен1я,  и  тогда  въ  нихъ  еще  очень  долго  и  гораздо  дольше, 
ч'Ьмъ  въ  поэзш,  сохранится  этотъ  зав'Ьтный,  релипозно-маги- 
ческш  смыслъ.  Светская  живопись  и  св1Ьтская  Л'Ьпка  или 
р-Ьзьба  —  поздшя  пр1обр'Ьтен1я  человечества.  Изображен1я  бо- 
говъ,  составляющхя  основную  задачу  искусствъ,  и  въ  древности, 
и  въ  средн1е  в-Ька,  конечно,  не  должны  быть  понимаемы  исклю- 
чительно, какъ  воспроизведен1е  или  воплощенхе  божественныхъ 
ликовъ  и  Фигуръ.  Изображен1е  есть  прежде  всего  создан1е  ма- 
гическаго  предмета,  помогающаго  заклинанш  ^).  Обладать  изоб- 
ражен1емъ  значитъ  уже  ирхобр-Ьсти  власть  надъ  изображаемымъ, 
ирхобр-Ьсти  способъ  повелевать  имъ.  Оттого,  рядомъ  съ  убла- 
жешемъ  божка  различнымъ  угощен1емъ,  первобытный  челов^къ 
еще  наказываетъ  своего  бога,  если  онъ  не  слушается  молитвы, 
и  такое  отношеше  къ  изображен1Ю  запечатлено  и  въ  христ1ан- 
скихъ  легендахъ  по  отношенш  къ  иконамъ. 

Не  только  поэз1я,  но  и  художество  вообще  представляется 
мне,  такимъ  образомъ,  коренящимся  въ  чисто  жизненныхъ  по- 
требностяхъ  человека.  Искусство  народилось  потому,  что  оно 
было  нужно  для  жизни,  потому  что  при  помощи  его  жизнь  раз- 
вивалась, ширилась  и  распространялась. 


II. 

Формулируя  такъ  категорически  релипозно- бытовое  назна- 
чеше  первыхъ  шаговъ  поэтическаго  творчества,  я  вполне  со- 
знаю, къ  какимъ  важнымъ  последств1ямъ  оно  ведетъ  съ  точки 


1)  См.  у  Ирьё  Хирна  1.  с.  главу  «Аг1  апй  тадхс». 
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зр'Ьн1я  общаго  осмыслешя  эстетическаго  сознан1я.  Первобытная 
п'Ьсня,  родоначальница  поэз1и,  представляется  этимъ  принадле- 
жащей лишь  къ  искусству  въ  широкомъ  смысл-Ь,  т.  е.  вовсе  не 
отв'Ьчающей  нашему  эстетическому  сознаи1ю;  она  оказывается 
анти-эстетической,  какъ  анти-эстетично  или,  скажемъ  уже  сразу, 
до-эстетично  и  все  первобытное  художественное  творчество. 
Искусство,  стало  быть,  вызвано  къ  жизни  не  эстетическимъ  со- 
знан1емъ,  совершенно  незнакомымъ  первобытному  челов-Ьку,  а 
напротивъ,  именно  искусство-то  и  привело  къ  нарожден1ю  этого 
сознан1я,  которое  мы  отнюдь  не  должны  считать  первоначальной 
и  прирожденной  способностью  нашей  духовной  сущности. 

Просл-Ьдить  процессъ  развит1я  первобытной  п']Ьсни  въ  поэз1ю 
и  значитъ  показать,  какъ  на  почв-Ь  этой  сФеры  художественной 
д-Ьятельности  возникаетъ  эстетическое  сознан1е.  Прибегая  къ 
терминолопи  Канта,  такой  точной  и  ясной,  процессъ  этотъ  можно 
назвать  образован1емъ  эстетической  или  безцгьльпой  гщлесообраз- 
ности  поэз1и.  До-эстетическая,  ращонально,  а  иногда  и  не- 
ращонально  съ  нашей  точки  зр'Ьн1я,  ц-Ьлесообразная  н-Ьсня  ста- 
новится постепенно  безц'Ьльной,  но  одновременно  и  ц'Ьлесообраз- 
пой  поэзхей.  Сущность  процесса  сводится,  такимъ  образомъ, 
къ  нарожден1Ю  совершенно  новой  особенной  ц'блесообразности, 
раньше  не  существовавшей  ни  для  самаго  человЬка,  ни,  т^мъ 
бол-Ье,  вн'Ь  его. 

Д']Ьло  объяснится  всего  лучше  на  прпм'Ьр'Ь.  Соглашаясь  съ 
Гюйо,  что  пресл'Ьдован1е  опред'Ьленной  ц-^ли  не  можетъ  быть  по- 
м1&хой  эстетическому  впечатл-Ьнш,  Ирьё  Хирнъ  говоритъ:  «было 
бы  нел'Ьпо  утверждать,  что  п'Ьсня  ТайльФера  утратила  свое  эсте- 
тическое значен1е,  потому  что  онъ  п'Ьлъ  ее  во  время  битвы  при 
ГастингсЬи^).  Мнй  вопросъ  представляется  совершенно  иначе. 
«Шсня  о  Роланд-Ь»  ТайльФера,  сп-Ьтая  имъ  самимъ  во  время 
битвы,  особенно  въ  т']Ьхъ  изъ  насъ,  у  кого  развитъ  вкусъ  къ 
сред[1ев'Ьковью,  в'Ьроятно,  вызвала  бы  высшее  художественное 


1)  ТЬе  0П81ПЗ  оГ  аг1.  р   9. 
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наслажден1е,  но  намъ  важно  вовсе  не  это.  Намъ  гораздо  суще- 
ственн'Ье  спросить  себя:  имЬлъ  ли  въ  виду  ТайльФеръ  произ- 
вести художественный  эффоктъ  своей  п'Ьсней  и  достигъ  ли  онъ 
именно  его  во  время  сражен1я?  Отв^тъ  на  этотъ  вопросъ  бу- 
детъ,  конечно,  отрицательный.  Впечатл^нхе  отъ  п-Ьсни  Тайль- 
Фора  при  ГастйнгсЬ  было  исключительно  практически-воинское; 
это  было  высшее  возбужден1е  отваги,  и  только  позднее  или,  во 
всякомъ  случа'Ь,  въ  мирное  время,  передъ  очагомъ  въ  зал-Ь  Фео- 
дальнаго  замка,  таже  п'Ьсня  вызывала  и  эстетическое  наслажде- 
н1е,  при  чемъ,  ч1Ьмъ  мен-Ье  она  предназначалась  для  непосред- 
ственнаго  возбуждешя  воинскаго  духа,  т-Ьмъ  бол4е  развивалась 
она  въ  особомъ  спец1ально  для  этого  эстетическаго  наслаждешя 
приспособленномъ  направлен1и.  Въ  этомъ  смысл-Ь,  утрачивая 
свою  первоначальную  ц-Ьлесообразность,  она  и  пр1обр'Ьтала  новую 
эстетическую  или  безц^Ьльную  ц'Ьлесообразность. 

Подъ  терминомъ  «ц-^лесообразность  безъ  ц'Ьли»  Кантъ  раз- 
ум-Ьлъ  собственно  красоту,  и  преимущественно  красоту  природы ^). 
Эстетическое  сужден1е,  въ  систем'Ь  Канта  не  имбющее  ничего 
общаго  съ  сужден1емъ  о  полезности  предметовъ,  направлено 
исключительно  на  ихъ  Форму  безъ  всякаго  отношен1я  къ  сущ- 
ности. Въ  Форм'Ь  предметовъ  эстетическое  суждсн1е  и  откры- 
ваетъ  красоту,  которая  хотя  сама  по  себ-Ь  и  должна  быть  при- 
знана безц'Ьльной,  т'Ьмъ  не  мен'Ье,  какъ  выражается  Кантъ, 
«вводитъ  съ  собою  ц-^лесообразность»,  такъ  какъ  признанный 
красивымъ  предметъ,  повидимому,  «какъ  бы  заран-Ье  предназна- 
чается для  нашей  способности  суждешя»^).  Это  посл-Ьднее  зам-Ь- 
чан1е  придаетъ  «ц-блесообразности  безъ  цЬли»  какъ  -  будто  -  бы 
п'Ьсколько  метаФизическ1й  характеръ,  и  поскольку  красота  въ 
искусств1Ь,  по  мн-Ьптю  Канта,  должна  быть  такъ  же  объективна 
и  общеобязательна^),  какъ  и  красота  природы,  этотъ  метаФизи- 


1)  Критика   Способности   Суждев1я,  русск.    пер.  Смирнова.  СПб.   1898, 
стр.  84—85,  ср.  64—66. 

2)  1Ыс1.  стр.  98. 

3)  Шй.  стр.  178  и  183—184. 
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ческш  характеръ  распространяется  и  на  самое  художественное 
творчество. 

Несколько  иначе  представляется  однако  этотъ  термпнъ,  «ц-Ь- 
лесообразность  безъ  ц-бли»,  съ  точки  зр1ш1я  современной  нснхо- 
логической  эстетики,  усвоившей  себ'Ь  лишь  самый  критпцизмъ 
Канта  и  развившей  его  психологически.  Для  психологической 
эстетики  важно  теперь  уже  не  то,  что  воспринимается  эстети- 
чески, а  то  какъ  воспринимается.  Эстетика,  расширенная  уже 
усплхями  Гюйо^),  теперь,  такъ  сказать,  заходитъ  за  пред'Ьлы 
красоты.  Она  стала  поэтому  уже  не  наукой  о  красоте  и 
искусств'^,  а  наукой  объ  эстетическомъ  созиан1и^).  Отсюда  и 
эстетическая  или  «безц^^льная  ц-блесообразность»  оказалась  лишь 
особымъ  состояшемъ  сознан1я,  вызываемымъ  художественнымъ 
наслаждешемъ,  и  отъ  ея  прежняго  метаФизическаго  зиачен1я 
теперь  не  осталось  бол'Ье  и  помину. 

Въ  основ-Ь  эстетическаго  наслаждешя  всл'Ьдъ  за  Гюйо  ^)  при- 
знается теперь  прежде  всего  симпатгя,  на  эстетическое  значен1е 
которой  уже  не  разъ  было  обраш,аемо  вниман1е,  преимущ,ественно 
во  Францш^).  «Всякое  эстетическое  паслажденхе  основано  един- 
ственно и  исключительно  на  симпат1и»,  —  говорить  одинъ  пзъ 
лучшихъ  эстетиковъ-психологовъ  нашего  времени,  Линнсъ^). 
Симпат1я  вызываетъ  въ  насъ  особую  способность  сочувственно 
переживать  пли  сживаться  (тИейеЬеп)  съ  воспринимаемыми 
явлен1ями,  будь  то  душевныя  состоян1я  или  аффекты,  будь  то 
движен1я,  характеры  или  даже  чистыя  Формы,  т.  е.  сочетан1я 
линш,   красокъ  и  звуковъ.    Способность  сочувственнаго  пере- 


1)  Гюйо  говоритъ:   «поиз  ауопз  еззауё  йе  геси1ег  йе  р1из  еп  р1из  1ез  Ггоп- 
йёгез  Ле  Ге&ЬЪёИцие».  Ь'аг1;  аи  ро1а1  йе  уие  80с^о1о§^^ие.  Рапз,  1889,  р.  8. 

2)  Сггоов,  Введете  въ  эстетику  (1892),  русск.  пер.  Шевъ-Харьковъ,  1899, 
стр.  154 — 156,  и  его  же  Бег  ае81Ье118с11е  Оепизз.  б1ез8еп.  1902,  8.  159 — 160. 

3)  См.  особенно  РгоЫеттез  {^'ез^.Ьё^;^^ие  соп1етрога1пе.  Раг1з  1884. 

4)  Я  разум-Ью: Уёгоп.  ^'ез^11ё^^^ие.  Рапз  1878  и  8и11у-РгийЬотте.  Ое 
Рехргеззхоп  йапз  1ез  Ьеаих  аг1з.  Раг13  1883. 

5)  Ь1рр8,  Кот1к  иис1  Нишог.  Ьрг.  1898  8.  224;  ср.  его  же  КаитазЛе^^ие. 
Ьр2.  1897. 

СОорникъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  21 
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оюиватя^  составляющая,  по  словамъ  другого  выдающагося  со- 
временнаго  эстетика,  Грооса^),  «центръ  эстетическаго  насла- 
жден1я»,  какъ  бы  «уноситъ  насъ  въ  другой  м1ръ,  освобождая 
насъ  отъ  насъ  самихъ  и  отъ  всей  нашей  постылой  каждодневной 
жизни»  ^).  Благодаря  этой  способности,  мы  можемъ  воскликнуть, 
какъ  Гёте:  «назадъ  въ  золотой  М1ръ  искусства».  Въ  этомъ-то 
и  заключается  «безд'Ьльпая  ц'Ьлесообразность».  Каковъ  тотъ 
м1ръ  искусства,  куда  насъ  влечетъ  эта  способность  сочув- 
ственнаго  переживашя,  есть  ли  это  м1ръ  красиваго  или  не- 
красиваго,  это  уже  не  такъ  важно:  лишь  бы  то,  что  мы  най- 
демъ  тамъ,  «не  противоръчило  постольку  нашимъ  врожденнымъ 
и  усвоеннымъ  нами  потребностямъ,  чтобы  удовольств1е  отъ 
самаго  д'Ьйств1я  сочувственнаго  переживашя  могло  пересилить 
могуш,ее  возникнуть  недовольство»^),  —  каждый  разъ  какъ  мы 
смотримъ,  чтобы  смотр'Ьть,  и  слушаемъ,  чтобы  слушать,  не 
пресл'Ьдуя  при  этомъ  никакихъ  практическихъ  ц'Ьлей  и  на 
слаждаясь  лишь  игрою  эмоцшнальнаго  возбужден1я,  эстети- 
ческая ц-Ьлесообразность  или  ц'Ьлесообразность  безъ  цЬли  —  на 
лицо. 

Но  этимъ  еш,е  далеко  не  все  сказано.  «Симпатическое  пере- 
живан1е»  въ  свою  очередь  отражается  въ  нашей  психик-Ь  т-Ьмъ 
своеобразнымъ  процессомъ,  на  который  указалъ  еще  Аристо- 
тель, когда  назвалъ  грагед1ю:  «бс  Шои  хае  ср6[^ои  тиросЫоиаа.  ':у]V 
та)V  ^:о^о^тсоV  7га^У]{латсоV  xадаро■^V».  (Рое!,  сар.  "VI).  Это  знаме- 
нитое м'Ьсто  Аристотелевской  поэтики,  вызвавшее  столько  тол- 
кован1й,  а  самимъ  Аристотелемъ,  какъ  думаютъ  н'Ькоторые, 
брошенное  только  для  того,  чтобы  защитить  трагед1ю  отъ  не- 
справедливаго  отношен1я  къ  ней  Платона*),  со  времени  Лес- 
синга  толкуется,   какъ   очищенге  и  разряэюепге  вызываемыхъ 


1)  Сггооз,  Бег  аез^ЬеНзсЬе  бепиаз.  8.  183,  ср.  8.  210. 

2)  1Ыа.  8.  239—240. 

3)  Ша.  8.  114. 

4)  21ттегтапп.    6езсЫсЬ1е  йег  Аез1Ье<;1к.  "^^160.  1858.  8.  104  и  Вег^ег. 
А'.а  Роеик,  иеЬегз.  V.  ТЬ.  бошрегг.  Ьрг.  1897.  8.  97. 
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трагедией  страха  и  жалости  доведен1емъ  этихъ  аФФектовъ  до 
своего  высшаго  напряжения  ^). 

Самый  терминъ  ха^артсг;,  какъ  это  показалъ  Бернайсъ  ^),  есть 
правда  термиыъ  медицинскхй,  и  поэтому  мы,  собственно  говоря, 
им'Ьемъ  зд'Ьсь  д'Ьло  съ  понят1емъ  не  строго  эстетическимъ.  Ницше 
въ  своей  «Веселой  Наук-Ь»  и  толкуетъ  катарсисъ  совершенно 
такъ  же  не-эстетически,  какъ  не-эстетически  онъ  толкуетъ  и 
вл1ян1е  ритма.  По  его  мн'Ьн1ю,  греки  «признавали  за  музыкой 
силу  освобождать  отъ  аФФектовъ,  очиш,ать  душу,  смягчать 
1'егос1аш  атшае, — именно  посредствомъ  музыкальнаго  ритма»  ^). 
Искусство  и  въ  частности  музыка  можетъ,  такимъ  образомъ, 
служить  какъ  бы  средствомъ  прим'Ьняемымъ  въ  ц'Ьляхъ  нрав- 
ственной гиг1ены. 

«Когда  терялось  нормальное  настроен! е  и  гармон1я 
души,  —  говори'хъ  Ницше,  —  надо  было  танцевать  подъ 
тактъ  п'Ьвца,  —  таковъ  былъ  рецептъ  этой  медицины.  Ею 
Тернандеръ  утишилъ  мятежъ,  ею  Эмпедоклъ  укротилъ 
б-Ьсноватаго,  Дамонъ  очистилъ  любострастнаго  юношу;  ею 
же  принялись  л'Ьчить  и  дикпхъ  мстительныхъ  боговъ.  И 
прежде  всего — тЬмъ,  что  доводили  до  высшихъ  пред'бловъ 
опьянеше  и  распущенность  ихъ  аФФектовъ,  сл-Ьдовательно, 
д'блая  б-б^нующагося  безумнымъ,  и  мстительнаго  пресьщая 
местью:  —  вс1Ь  орпастическ1е  культы  стремятся  сразу  от- 
нять у  божества  ^егос1ат,  превративъ  ее  въ  орг1ю,  съ 
т'Ьмъ,  чтобы  потомъ  это  божество  чувствовало  себя  сво- 
бодн'Ье  и  покойн'Ье  и  оставило  человека  въ  покоЪ^). 
Однако  катарсисъ  Аристотеля  уже  такъ  давно  занялъ  почет- 
ное м'Ьсто  въ  эстетик'Ь,  что  его  трудно  отд'Ьлить  отъ  эстетиче- 


1)  Возап^ие(;,  Н1з1;.  оГ.  АезЛ.  р.  64 — 65;  ср.  21ттегтапп  1.  с.  8.95—96 
и  776  прим. 

2)  Веша  у  8,  2\уе1  АЬЬапШипдеп  йЬег  1п  А — зсЬе  Теог^е  (1.  Вгаша.  Вгевки, 
1857  и  ВегИп,  1880. 

3)  См.  русск.  пер.,  стр.  166 — 167. 

4)  1Ы(1.  стр.  167. 

21* 
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скаго  сознан1я.  Не  упоминая  Аристотеля,  подобное  вл1ян1е  искус- 
ства подробно  разбираетъ  и  Ирьё Хирнъ  въ  главЬ  озаглавленной : 
«Аг1 1Ье  геИеуег»  ^).  И  действительно.  Если  въ  основу  эстетиче- 
скаго  наслажден1я  полагать  «симпатическое  переживан1е»,  какъ 
такое  состояше  сознанхя,  которое  возможно  вызвать  только  при 
помощи  художества,  и  если  оно-то  и  составляетъ  самую  сущность 
эстетическаго  воспр1ят1я,  то  естественно  и  «силу  освобождать 
отъ  аФФСктовъ»  и  «очищать  душу,  смягчая  1'егос1ат  ап1тае», 
надо  также  признать  присущей  эстетической  д']Ьятельности.  Ирьё 
Хирнъ  очерчиваетъ  именно  катарсисъ,  когда  онъ  ссылается  на 
знаменитое  признанхе  Гёте  о  томъ,  какъ  «Жалобы  молодого 
Вертера»,  въ  которыхъ  онъ  излилъ  свою  юношескую  меланхол1ю, 
сд-^лали  его  вновь  «свободнымъ  и  радостеымъ  и  способнымъ  къ 
новой  жизни»  2).  Онъ,  такпмъ  образомъ,  останавливается  правда 
лишь  на  катарсисЬ  поэтическаго  творчества,  но  в-Ьдь  то  же  са- 
мое им'Ьетъ  д1^Ьсто  и  при  воспр1ятш  напр.  музыки,  этого  самаго 
эмовдональнаго  изъ  всЬхъ  искусствъ^).  То  же  самое  даетъ,  ко- 
нечно, и  поэз1я,  и  даже  живопись. 

Способность  освобождаться  отъ  аФФектовъ  есть,  стало  быть, 
особый  психическш  процессъ,  сопутствующ1й  эстетическому  нас- 
лажден1ю  и  составляющ1й  какъ  бы  зв-Ьно  между  жизненной  тяго- 
той, среди  которой  мятется  челов-Ькъ,  и  сладостнымъ  забвен1емъ 
«золотого  м1ра  искусства». 

Если  теперь  всл-Ьдъ  за  этими  соображен1ями  общаго  эсте- 
тическаго характера  мы  спросимъ  себя,  каково  то  психическое 
состоян1е,  безъ  котораго  эта  игра  эмоп,1ональнаго  возбужденхя, 
вызывающая  «симпатическое  пережпванхе»,  совершенно  невоз- 
можна и  которое  составляетъ  поэтому  ея  первое  услов1е,  то  та- 
ковымъ  окажется  произвольное  внимаше.  Художественное  на- 
слаждеше  невозможно  безъ  созерцангя,  т.  е.  безъ  вполн-Ь  сознатель- 


1)  ТЬе  ог1§1пз  оГ  Аг1,  р.  104  е1с. 

2)  1Ы(1.  р.  105. 

3)  1Ыа.  р.  107. 
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наго  и  интенсивнаго  сосредоточенхя  на  произведен1яхъ  природы  или 
искусства.  «Мы  можеыъ  —  говоритъ  Гюйо,  —  по  желанш  пере- 
водить одно  и  то  же  ощущенхе  изъ  области  простыхъ  удовольств1й 
въ  область  удовольств1я  эстетическаго  и  обратно.  Если  напри- 
м'Ьръ  вы  слышите  музыку,  не  слушая  ея  и  думая  о  другомъ,  она 
будетъ  для  васъ  лишь  пр1ятнымъ  шумомъ,  ч-Ьмъ-то  врод'Ь  слу- 
чайно воспринятаго  пр1ятнаго  запаха;  но  начните  слушать,  и 
тогда  удовольствхе  станетъ  эстетическимъ,  потому  что  оно  вы- 
зоветъ  отзвукъ  во  всемъ  вашемъ  сознанш;  сд'Ьлайтесь  вновь  раз- 
сЬянны,  и  ощущен1е,  изолируясь  и  закрываясь,  вновь  станетъ 
просто  пр1ятнымъ.  Совершенно  такъ  же  стоя  передъ  пейзажемъ, 
который  глазъ  нашъ  воспринимаетъ  съ  банальнымъ  чувствомъ 
довольства,  нужно  возбудить  въ  себ'Ь  сознан1е  и  волю,  чтобы  воз- 
никло истинно  эстетическое  чувство»^). 

Это  последнее  зам-Ьчанхе  окажется  намъ  особенно  важнымъ 
въ  томъ  случа']^,  если  мы  вспомнимъ,  что  требуемое  для  эсте- 
тического созерцашя  напряжен1е  произвольнаго  вниман1я  само 
по  себ-Ь  отнюдь  не  можетъ  считаться  ч-Ьмъ-то  даннымъ  и  перво- 
начальнымъ.  Само  произвольное  внимаше  есть  результатъ  упраж- 
нен1я.  Рибо  даже  назьшаетъ  его  явлен1емъ  по  существу  вовсе 
не  нормальнымъ.  Къ  нему  не  способенъ  дикарь  2).  Ребенокъ 
также  находится  ц-бликомъ  во  власти  непроизвольнаго  внима- 
н1я,  постоянно  отвлекающаго  его  то  въ  ту,  то  въ  другую  сто- 
рону з). 

Оттого  искусство  прежде  всего  и  должно  неминуемо  стре- 
миться къ  сосредоточенш  на  своихъ  образахъ  вниманхя.  Неза- 
висимо отъ  того,  что  бы  ни  изображало  искусство,  что  бы  оно  ни 
заставляло  насъ  переживать  (шйейеЬеп)  первое  условхе  его  есть 
выразительность^  т.  е.  именно  привлеченхе  вниман1я  къ  тому, 
что  хочетъ  намъ  сообщить  художникъ  своими  зрительными  или 


1)  Ь'аг<;  аи  ро1п1;  с1е  уие  зосю1.,  р.  10. 

2)  Психолопя  внимашя  русск.   пер.  К^евъ.  Харьковъ,  стр.   43,  49,  55 — 
59  и  5. 

3)  Джэмсъ,  Пс11Холог1я,  русск.  пер.  4-ое  изд.  СШ.  1902,  стр.  173. 
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слуховыми  образами.  «Художественное  воспроизведен1е,  —  спра- 
ведливо говоритъ  Гроосъ, — им-Ъехъ  всегда  въ  виду  облегчить  намъ 
сосредоточен1е  на  томъ,  что  хочетъ  намъ  представить  худож- 
никъ»^).  Действительно.  Разв']Ь  не  сводятся  ъсЬ  эти  теор1и  харак- 
тернаго  и  типичнаго,  какъ  особенностей  прекраснаго,окоторыхъ 
мы  слышимъ  со  времени  Гёте,  именно  вотъ  къ  этому  «облегчен1ю 
нашего  сосредоточен1я»?  Они  в'Ьдь  и  составляютъ  самую  сущ- 
ность «выразительности»,  безъ  которой  эстетическое  впечатл-Ьихе 
не  можетъ  вовсе  захватить  насъ.  Ирьё  Хирнъ  справедливо  тол- 
куетъ  именно  въ  этомъ  смысл-§,  т.  е.  въ  смысле  способствующей 
нашему  сосредоточен1ю  выразительности  тэновскую  теор1ю  пре- 
обладающаго  свойства  ^).  Эстетическое  значен1е  тэновской  теор1и, 
конечно,  лишь  въ  особенной  разновидности  характернаго,  т.  е. 
выразительнаго. 

Состоян1е  эстетическаго  созерцан1я  обыкновенно  характери- 
зуется, какъ  состоян1е  свободы.  Для  того,  чтобы  отдаться  ц'Ьли- 
комъ  созерцан1ю,  надо  забыть  о  своихъ  каждодневныхъ  заботахъ. 
Это  освобожденное  отъ  жизненныхъ  интересовъ  состоян1е  эсте- 
тическаго воспр1ят1я  Липпсъ  описываетъ  въ  такихъвыражен1яхъ: 
«То,  что  во  мн(^  самомъ  становится  поперекъ  этой  самод-Ьятель- 
ности,  что  влечетъ  меня  по  другимъ  направлен1ямъ  или  вызы- 
ваетъ  во  мн^  внутреннее  противор'Ьч1е  съ  самимъ  собою,  м-Ьшая 
мн-Ь  т.  обр.  стать  свободнымъ,  все  это  подавляется  или  отталки- 
вается въ  сторону  всепоб-Ьждающей  силы  объективнаго  отно- 
шен1я.  Ч'Ьмъ  сильн'Ье  испытываемое  мною  впечатл'Ьн1е,  т-Ьмъ 
сильн-Ье  оно  сосредоточиваетъ  меня  на  одномъ  пункте» ■'^).  Шопен- 
гауэръ  и  противополагалъ  обыкновеннаго  челов'Ька,  «этотъ  Фа- 
бричный товаръ  природы»,  ген1ю,  способному  къ  «чистому  по- 
знан1ю»  въ  томъ  смысле,  что  генш  не  довольствуется  отношен!- 
ями  явлен1й,  достаточныхъ  для  того,  чтобы  пользоваться  ими,  а 


1)  Сег  ае81Ье11зсЬе  бепиаа.  8.  258. 

2)  Оп§1пз  оГ  АП.  рр.  119—130. 

3)  В1е  АезЛеИзсЬе  ЕхпШИип^.  218сНг.  /иг  РзусН.  и.  РНуз.  йег  Згппезогд. 
XXII  8.  423;  прив.  у  Сгооз'а  Бег  аезШ.  Оепизз.  8.  21—22. 
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созерцаетъ  ихъ  самихъ,  свободный  отъ  всякой  мысли  о  пользе  ^). 
Ген1Й,  такимъ  образомъ,  свободенъ  отъ  интересовъ  жизни,  и 
оттого-то  онъ  и  воспринимаетъ  явлен1я  эстетически.  Однако  это 
состояе1е  незаинтересованности,  пропсходяш,ее  отъ  «сосредото- 
чен1я  на  одномъ  пункгЬ»,  т.  е.,  выражаясь  языкомъ  психоло- 
говъ,  отъ  «сужен1я  поля  сознанхя»,  было  бы,  конечно,  правиль- 
н-Ье  опред-блять  не  терминомъ:  свобода,  а  противоположнымъ 
ему  терминомъ:  порабощен1е.  Искусство  не  только  «облегчаетъ» 
намъ  созерцан1е,  какъ  говоритъ  Гроосъ;  мало  этого;  оно  пора- 
бощаетъ  его.  Оно  вырабатываетъ  въ  себ'Ь  способы  той  могучей 
«задержки»,  которая  необходима,  чтобы  вниман1е  не  отвлеклось 
въ  сторону.  И  оно  этимъ  самымъ  и  воспптываетъ,  пр1учаетъ  къ 
себ'Ь,  чтобы  поздн-Ье  вызывать  наконецъ  уже  потребность  ху- 
дожественнаго  созерцан1я,  и  когда  народится  эта  потребность, 
тогда  народится  п  эстетическая  ц-блесообразность  или  «целесо- 
образность безъ  ц-Ьли»  т.  е.  народится  самое  эстетическое  со- 
знан1е. 

Мн-Ь  можно,  конечно,  возразить,  что  произвольное  внимайте 
не  бываетъ  непосредственно  ^)  и  что,  если  искусство  привлекаетъ 
къ  себ'Ь  наше  внимайте,  то  лишь  всл'бдствхе  суш,ествован1я  въ 
насъ  эстетической  потребности.  В'бдь  современный  психологъ  не- 
прем'Ьнно  долженъ  сказать  (я  возвраш,аюсь  къ  положен1ю  Шо- 
пенгауэра), что  не  вниман1с  создаетъ  ген1я,  а  ген1й  со.здаетъ  вни- 
мательность ^) ;  иными  словами,  не  порабощенное  и  безц'Ьльное 
сосредоточен1е  на  произведенти  искусства  можетъ  вызвать  эсте- 
тическое созерцайте,  а,  напротивъ,  позывъ  къ  этому  носл-бднему 
заставитъ  сосредоточиться  на  созданти  художника  или  природы. 
Но  вотъ  тутъ-то  мы  и  подходимъ  къ  главному  и  основному  мо- 
менту моихъ  разсужден1й.  Указанное  только  что  положенте,  со- 
вершенно справедливое  относительно  нашего  отношентя  къ  искус- 


1)  М1ръ  какъ  воля  п  представленхе, русск.  пер.  Айхенвальда.  М.  1900,  Г, 
стр.  190—194. 

2)  Джэмсъ.  Психолопя,  стр.  172. 

3)  ХЫа.  стр.  178. 
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ству,  отнюдь  не  можетъ  быть  принимаемо  въ  расчетъ  при  раз- 
смотр'Ьн1и  эстетическаго  воспр1ят1я  съ  исторической  точки  зр'бшя. 
Во  весь  долг1й  до-историческ1й  пер1одъ  своего  развитая  искус- 
ство несомн'Ьнно  служило  однимъ  лишь  средствомъ  привлечешя 
вииман1я,  при  чемъ  побудительной  силой  были  религ103но-бы- 
товыя  потребности,  а  объектомъ  вниман1я  какое-либо  д'Ьйств1е, 
чувство,  или  вообще  душевное  состояние.  Только  гораздо  поздн-Ье, 
при  особыхъ  исключительныхъ  услов1яхъ,  вниман1е  начинаетъ 
концентрироваться  на  самихъ  образахъ  искусства,  и  тогда-то  и 
начинается  это  эстетическое  воспитан1е  челов'Ька  искусствомъ, 
заканчивающееся  въ  тотъ  моментъ,  когда  на  самое  природу  че- 
лов^къ  научится  смотр-бть  такъ,  какъ  онъ  уже  привыкъ  смотр-Ьть 
на  произведен1я  искусства.  Только  тогда  эстетическое  созерцан1е 
нерестанетъ  быть  ч'Ьмъ-то  вызваннымъ  чисто  искусственно,  а, 
напротивъ,  станетъ  уже  потребностью.  Но  какъ  поздно  это  слу- 
чится, видно  уже  изъ  того,  какъ  поздно  научится  челов-Ьчество 
эстетическому  воспр1ят1ю  природы^). 

Переходъ  отъ  ц^^лесообразности  первобытной  п'Ьсни  къ  «без- 
ц^льной  целесообразности»  поэз1и  есть,  стало  быть,  въ  основЬ 
своей  переходъ  нашего  внима111я  отъ  пресл'Ьдуемой  п'бснью  ц'Ьли 
на  нее  самое,  а  отсюда  и  превращен1е  сопряженнаго  съ  ея  вос- 
пр1ят1емъ  непроизвольнаго  вниман1я  въ  произвольное. 

Уб-Ьдиться  въ  томъ,  что  первобытная  п'Ьсня  д-Ьйствительно 
воспринималась  лишь  д-Ьйствхемъ  непроизвольнаго  внимав1я,  при 
чемъ  произвольное  вниман1е  было  направлено  не  на  нее,  а  на 
изв-Ьстную  жизненно-необходимую  ц-Ьль,  легче  всего,  просл'Ьдивъ 
впечатл'бше,  получаемое  отъ  рабочей  п'Ьсни.  Что  п'Ьснью  этой  во 
время  самой  работы  не  заслушиваются,  а  что,  напротивъ,  она 
воспринимается  даже  не  только  непроизвольно,  но  и  почти  без- 
сознательно,  я  думаю,  это  ясно  каждому,  кто  вспомнитъ,  какъ 
относился  онъ  къ  музык'Ь,  когда  ему  приходилось  либо  танцовать, 
либо  маршировать  подъ  ея  звуки.  Тутъ  именно  слышатъ  музыку 

1)  См.  I,  стр.  74. 
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ХОТЯ  И  не  слушаютъ  ея,  при  чемъ  тутъ  она  только  не  просто 
«пр1ятный  звукъ»,  но  своимъ  ритмомъ  и  побудительная  сила. 
Одного  побужден1я  ритмомъ  однако  слишкомъ  мало,  чтобы  удер- 
живать за  работой  неустойчивую  волю  первобытнаго  челов-Ька  ^). 
Рйтмъ  только  до  пзв'Ьстноп  степени  можетъ  привести  въ  то  «аф- 
фективное состоян1е»,  которое  требуется  для  поддержки  вни- 
ман1я^).  Правда,  состоян1е  это  можетъ  быть  обусловлено  и  просто 
непосредственной  потребностью,  удовлетворяемой  работой,  какъ 
наприм']^ръ  размолъ  зерна,  когда  хочется  -бсть,  что  вполн-Ь  воз- 
можно у  первобытнаго  челов'Ька'^),  но  это  —  случай  р'1дк1й.  Въ 
бол'Ье  сложныхъ  обстоятельствахъ,  поглощающая  вниманхе  ра- 
бота сопряжена  съ  усил1емъ  воли.  Это  сознательная  воля  напра- 
вляетъ  всЬ  силы  на  работу,  сама  же  воля  есть  не  что  иное,  какъ 
«господство  въ  нашемъ  сознанш»  опред']&ленной  идеи,  т.  е.  опять 
таки  сосредоточете  вниман1я*).  Этого  посл-Ьдняго  и  достигаютъ 
уже  слова  н-Ьсни,  приводящ1я  въ  требуемый  побудительный  аФ- 
Фектъ.  П1^сня  Формулируетъ  ту  идею  или  то  представлен1е,  ко- 
торое должно  «господствовать  въ  области  сознан1я»  во  все  время 
работы,  и  путемъ  многократнаго  повторен1я  она  «задерживаетъ» 
эту  идею  или  это  представлен1е,  достигая  этимъ  изв-Ьстнаго  моно- 
идеизма  и  не  пропуская  въ  область  сознан1я  никакихъ  иныхъ 
представлен1Й,  которыя  нарушили  бы  аФФектъ  и  т-Ьмъ  дали  воз- 
можность развлечься  вниман1ю.  Шсня  и  самыми  своими  словами, 
такимъ  образомъ,  не  привлекаетъ  вниман1я  къ  себ'Ь  самой,  а 
лишь  направляетъ  его. 

Каковы  т-б  аффекты,  которые  внушаютъ  рабоч1я  н-йсни,  это 
будетъ  видно  лучше  всего  на  прим'Ьрахъ.  Возьмемъ  самый  гру- 
бый изъ  нихъ.  Вотъ  суданская  п'Ьсня  при  молотьи  зерна: 

«Трудитесь  спорно  и  мелите;  надсмотрщики  сильны,  и 
если  мы  не  работаемъ,  то  бьютъ  насъ  палками;  а  если  н'Ьтъ 


1)  Бюхеръ,  Работа  п  Ритмъ,  стр.  3—6;  Рибо,  Псих.  внпман1я,  стр.  56. 

2)  ]Ы(1.  стр.  95. 

3)  Бюхеръ  1.  с.  стр.  9. 

4)  Джэмсъ,  Психолог1я,  стр.  9. 
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у  нихъ  палокъ,  то  стр-Ьляютъ  изъ  ружей;  трудитесь,  мелите 

изо  всЬхъ  силъ!»^). 
Шсня  откровенно  Формулируетъ  зд'Ьсь  побуждепхе  къ  рабогЬ: 
это  палка  надсмотрщика;  на  представлен1и  о  ней  и  поддержи- 
вается во  все  время  работы  вниман1е,  пока  ритмъ  регулируетъ 
и  направляетъ  силы.  Мен-Ье  грубо  то  же  самое  съ  психологиче- 
ской точки  зр'§н1я  им'Ьетъ  въ  виду  и  п'Ьсня  при  молотьи  на  вол- 
шебной мельниц'Ь  Фроди  изъ  младшей  «Эдды».  Въ  н'Ьмецкомъ 
переводе  она  говоритъ: 

^1г  та1еп  йеп  Ггой! 

МасЫ  ипй  Ке1сЫиш 

Шй  §оИепе8  6и1  аиГ  йез  (тШскез  МйЫе. 

Ег  8112  1Ьш  1ш  8с110088  ипй  зсЫаГ  аиГ  Ваипеп 

Nас11  ЛУ'ип8сЬ  егт^асЬепй:  йаз  18<;  \^оЫ  ^ешакп^). 

Побужден1е  зд-Ьсь  Формулируется  уже,  какъ  самый  резуль- 
татъ  работы:  счастье  —  довольство  того  Фроди,  которому  при- 
надлежитъ  зерно.  Совершенно  такимъ  же  представляется  мн'Ь  и 
основной  смыслъ  содержан1я  старо-Французскихъ  сЬапзопз  Ае 
1о11е^).  Только  тутъ  связь  эта  уже  н'Ьсколько  отдаленн-Ье.  Ста- 
ринный сЬап80П8  (1е  1;о11е  поютъ  обыкновенно  о  предстоящемъ 
замужеств']^  д-Ьвушки,  и  черезъ  коротко  разсказанныя  перипет1и 
и  опасности,  размолвку  или  вн-Ьбрачную  беременность  д'Ьвушки, 
д-^ло  приходитъ  въ  нихъ  къ  счастливому  концу.  Если  вспомнить, 
какое  значен1е  им'Ьетъ  пряжа  для  д'Ьвушки,  живущей  натураль- 
нымъ  хозяйствомъ,  то  этотъ  сюжетъ  о  брак'6,  разумеется, 
долженъ  представиться  т^мъ  же  самымъ  сосредоточен1емъ  вни- 
ман1я  на  цЬляхъ  работы,  т.  е.  на  счасть^-довольств-б,  преслЬ- 
дуемомъ  этой  работой.  Пряжу  прядетъ  д-бвушка  чаще  всего  для 
себя  самой,  для  своего  приданаго.    Чтобы  возбудить  себя  къ 


1)  Бюхеръ,  Работа  и  Ритмъ,  стр.  28. 

2)  016  Е(1(1а  . . ,  йЬегв.  V.  К.  Зхгагоск,  6-1е  Аий.  81;и1;1;§аг1;,  1876,  з.  314. 

3)  ВагисЬ.  Кот.  и  Раз<;.  I,  1,  2,  3  и  5;  о  нихъ  смотри  мой  Очеркъ  литер. 
истор1И  Арраса.  Жг/рм.  Мин.  Нар.  Пр.  1900,  Февраль,  стр.  257—259, 
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рабогЬ,  о  чемъ  же  тогда  и  думать  д-Ьвушк-Ь,  какъ  не  о  заму- 
жеств-Ь,  особенно,  если  оно  можетъ  представиться  еще  замуже- 
ствомъ  съ  милымъ? 

Такова  роль  вниманхя  въ  основной  разновидности  первобыт- 
ной п'Ьсни,  въ  п-Ьсн-Ь  рабочей.  Шсня  эта  несомненно  восприни- 
мается еще  посредствомъ  иепроизвольнаго  внпмашя,  при  чемъ 
внимате  произвольное  очевидно  направлено  на  работу,  если  только 
эта  посл'Ьдняя  не  совершается  машинально,  и  тогда  вниман1е  въ 
сущности  разсбяно.  Шсня  д-Ьйствуетъ  тутъ  на  насъ  именно  какъ 
музыка,  когда  мы  ее  не  слушаемъ,  какъ  запахъ,  который  мы 
почуяли  невзначай. 

Насколько  подобное  впечатл'Ьнхе  отъ  произведен1я  искусства 
разнится  отъ  того,  что  мы  называемъ  эстетическимъ  внечатл^- 
н1емъ  или  вообще  художесгвепнымъ  воспр1ят1емъ,  станетъ  не- 
медленно совершенно  попятно,  если  только  мы  представимъ  себ^ 
подобное  же  отношен1е  съ  созданш  совремепиаго  искусства.  Въ 
самомъ  д'Ьл'Ь.  В^дь  не  подлежитъ  сомн'Ьн1ю,  что  каждый  разъ  какъ 
и  теперь  мы  воспринимаемъ  музыку  или  п^сню  такимъ  именно  об- 
разомъ,  т.  е.,  слыша  и  не  слушая,  въ  насъ  возникаетъ  впечатл'Ьн1е 
не-эстетическое.  Заслушанный  маршъ,  который  эстетически  намъ 
былъ  бы  только  непр1ятенъ,  доставляетъ  удовольств1е  гЬмъ,  что 
заставляетъ  насъ  идти  бодр'Ье  и  ровн^Ье.  Даже  за  поглощающей 
умственной  работой,  заслышавъ  звуки  пЬсни,  романса  или  ар1и, 
мы  можемъ  поддаться  и  эмоц1ональному  виечатл'Ьн1ю,  Намъ  ста- 
нетъ грустно  или  радостно,  и  мы  не  сразу  даже  поймемъ,  почему 
произошла  такая  перем-Ьна  настроешя.  Звуки  повлхяли  на  насъ 
вовсе  безъ  участ1я  нашего  сознанхя.  Назовемъ  ли  мы  подобное 
впечатл-Ьнхе  эстетическимъ?  Разум'Ьется,  н-Ьтъ.  Зд'Ьсь  нЬтъ  ил- 
люзш.  Тутъ  не  «симпатическ1е  переживанхе»,  а  самая  9моц1я, 
какъ  таковая.  Впечатлите  зд'Ьсь  то  же,  что  и  отъ  настоящихъ 
слезъ  и  настоящей  радости. 

Эти  посл^днхя  зам'Ьчап1я  уже  ввели  насъ  въ  другую,  особую 
область  психическихъ  явленш,  самымъ  тЬснымъ  образомъ  связан- 
ныхъ  съ  вниман1емъ  и  поэтому,  какъ  мы  сейчасъ  увидимъ,  из- 
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м-Ьняющихся  въ  эволюц1и  искусства  параллельно  съ  перебоемъ 
ввиман1я.  На  нихъ  намъ  и  нужно  теперь  сосредоточиться  на  н-Ь- 
которое  время. 

Я  разум'Ью  внушете  въ  бодрственномъ  состоянхи  и  въ  состоя- 
нш  гипноза,  занявшее  теперь  не  малое  м'йсто  въ  эстетическихъ 
изсл'Ьдован1яхъ.  Подъ  внушен1емъ  я  понимаю  то,  что  этимъ  терми- 
номъ  опред'Ьляетъ  пр.  Бехтеревъ.  Внушеше,говоритъонъ:  «есть 
нечто  иное,  какъ  возд1Ьйств1е  одного  лица  на  другое  путемъ  не- 
посредственнаго  прививан1я  идеи,  чувства,  эмодш  и  другихъ  пси- 
хическихъ  состоянш»,  которое,  можетъ  проявляться  легче  всего 
въ  томъ  случа-Ь,  когда  оно  приникаетъ  въ  психическую  сФеру 
незаметно,  вкрадчиво,  при  отсутствш  сопротивлен1я  со  стороны 
«я»  субъекта,  или  по  крайней  м-Ьр-Ь,  при  пасспвномъ  отношен1и  по- 
сл-Ьдняго  къ  предмету  внушен1я,  или  же,  когда  оно  сразу  подав- 
ляетъ  психическое  «я»,  устраняя  всякое  сопротивлен1е  со  сто- 
роны посд'Ьдняго»^).  Когда  д'Ьло  идетъ  о  внушен1и  средствами 
искусства,  мн-Ь  только  кажется,  что  не  надо  упускать  изъ  виду 
огромное  значен1е  самовнушенгя  или  во  всякомъ  случа'Ь  то,  что 
«очень  часто  проявлен1е  даже  гипнотическаго  внушен1я  обозна- 
чаетъ  не  только  соглас1е  индивидуума  на  содержан1е  этого  вну- 
шен1я,  но  и  сознательный  волевой  актъ»  ^). 

Изучая  п'6сню-заклинан1е,  какъ  основную  разновидность 
п'Ьснетворчества,  я  уже  старался  показать,  что  мы  им'Ьемъ  зд'Ьсь 
д-Ьло  съ  такимъ  явлен1емъ,  которое  по  основнымъ  своимъ  при- 
знакамъ  вполн-Ь  совпадаетъсъвнушен1емъвъсостоян1и  гипноза^). 


1)  Бехтеревъ,  Внушеше  и  его  роль  въ  общественной  жизни.  СПб.  1904, 
стр.  24. 

2)  ЛевенФельдъ,  Гипнотизмъ,  русск.  пер.  Саратовъ.  1903,  стр.37.  Ср.  по 
этому  поводу  также  то,  что  говоритъ  ЛевенФельдъ  о  внушен1и  такъ  назы- 
ваемыхъ  «лабораторныхъ  преступлен1Й»,  въ  особенности  стр.  385  —  387;  см. 
также  стр.  47—49  и  Бехтеревъ,  I.  с,  стр.  26. 

3)  I,  стр.  369—373.  Ср.  ЛевенФельдъ,  1.  с,  стр.  1  и  25;  ЛевенФельдъ 
ссылается  при  этомъ  на  работу  81о11'а,  8и§§ез11оп  ипй  НурпоЫзтиз  1а  йег 
'Vо1ке^р8усЬо1оо^е  Ьрг.  1894.  Описывая  гипнотическое  д-Ьйствхе  шаманской 
пЬсни,  я  назвалъ  состоян1е  и  заклинателя,  и  пацхента,  и  публики  экстазом-*. 
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И  если  п-Ьсня  оказалась  способствующей  гипнотическому  враче- 
ван1ю  у  современныхъ  шаыановъ,  то  не  такъ  давно  н'Ькоторые 
врачи-гипнотизеры,  какъ  напр.  Месмеръ,  схон^е  прибегали 
для  своихъ  ц'Ьлей  къ  д-Ьйствхю  музыки  ^).  Что  внушеп1е  им'Ьетъ 
м-Ьсто  и  при  рабочей  п^сн'6,  на  это  указываетъ  иптереспый 
разсказъ  путешественника  Сальвадо,  приведенный  Хирпомъ^). 
Д'Ьло  идетъ  объ  Австрал1йцахъ : 

«Какъ  часто,  —  разсказываетъ  Сальвадо,  —  я  пользо- 
вался ихъ  плясовыми  п'Ьснями,  чтобы  поощрить  ихъ  къ 
труду.  Не  разъ,  а  тысячи  разъ,  я  вид'Ьлъ  ихъ  изнуреы- 
ными  отъ  работы,  и  однако,  какъ  только  они  заслышать 
мой  голосъ,  поющхй  ихъ  любимую  плясовую  п']§сню  Ма- 
к1ело  —  Мак1елё,  они  уступаютъ  неотразимому  влечен1ю 
встать  и  присоединить  свои  голоса  къ  моему.  Они  начнутъ 
даже  весело  и  увлеченно  плясать,  особенно,  если  я  плясалъ 
и  п'Ьлъ  вм'Ьст'Ь  съ  ними  ихъ  дикую  пляску-п-Ьсню.  Посл'Ь 
н'Ьсколькихъ  минутъ  я  и  не  пропускалъ  случая,  чтобы  бод- 
рымъ  голосомъ  закричать:  Минго!  Минго!  —  слово  озна- 
чающее дыхан1е,  но  им-Ьющее  зпачен1еипоощрен1я.  Посл-Ь 
этого  они  уже  опять  брались  за  работу  и  такъ  охотно  и 
ретиво,  что,  казалось  бы,  п-Ьсня,  Мак1ело  —  Мак1еле,  при- 
дала имъ  св'Ьж1я  силы». 
Если  п-Ьсня,  Мак1ело — Мак1еле,  сама  по  себ'Ь  и  не  имЬетъ  ни- 
чего общаго  съ  работой,  мы  всетаки  получаемъ  зд'Ьсь  въ  высшей 
степени  интересное  свид'Ьтельство  о  внушаюпюмъ  значен1и  п-Ьснп 


Этотъ  терминъ  я  заимствовалъ  у  Сур1о,  разд-Ьлявшаго  состоянхе  гипноза  во 
1-ыхъ  на  летаргш,  во  2-ыхъ  на  экстазъ  и  въЗ-ихъ  на  полную  безсознательность 
(Ьа  8и§§е81;юп  йапз  Гаг1.  Раг18.  1893,  р.  61).  Теперь  это  подраздЬленге  мн^  ка- 
жется совершенно  произвольнымъ,  и  находящимися  въ  экстаз-Ь  я  назвалъ  бы 
лишь  самого  заклинателя  и  окружающую  публику;  иац1еитъ  же  представляется 
ын'Ь  приведеннымъ  въ  состояние  обыкновеннаго  гипноза,  такъ  что  въ  общемъ 
мы  и  им-Ьемъ  зд-Ьсь  д'Ьло  съ  внушен1емъ  при  гипнозЬ. 

1)  ЛевенФельдъ,  1.  с,  стр.  10. 

2)  ЗаЬайо,  Уоуаде  еп  АиакгаИе.  ТгайиИ;  (Зе  ГкаИеп.  Рапз.  1861;  см.  Уг^о 
Н1ГП.  1.  с.  р.  253—254. 
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при  работ-Ь.  Тотъ  же  Ирьё  Хирнъ,  собравш1й  интересный  подборъ 
Фактовъ  и  для  любовныхъ  и  военныхъ  п-Ьсееъ,  характеризуетъ 
ихъ  въ  такихъ  выражен1яхъ,  что  впечатл-Ьнхе  отъ  нихъ  оказы- 
вается вполн-Ь  подходящимъ  подъ  опред-бленхе  внушен1я,  данное 
проФ.  Бехтеревымъ  ^).  И  при  всЬхъ  этихъ  п-Ьсняхъ  рабочихъ, 
любовныхъ  и  военныхъ  мы  им'Ьемъ  д-Ьло  и  съ  состоян1емъ  гип- 
ноза. Это  тотъ  особенный  гипвозъ,  который  можно  было  бы 
назвать  гипнозомъ  соцгальньшъ  и  на  которомъ  такъ  часто  оста- 
навливаются теперь  и  психологи  и  псих1атры,  чтобы  показать 
приподнятую  внушаемость  толпы,  объясняющую  массовый  увле- 
чеи1я,  а  иногда  и  преступлен1я  ^).  Подобный  сощальный  гипнозъ 
я  и  им-Ьлъ  въ  виду,  когда  старался  представить  праздничный  игры 
и  пляски,  какъ  такое  дМство  сопутствующее  заклинан1ю,  кото- 
рое не  только  вторитъ,  но  помогаетъ  ему^). 

Бергсонъ  и  Сурьо,  первые  обративш1е  вниманхе  на  соотно- 
шен1я  внушен1я  и  эстетическаго  сознан1я,  находили  возможнымъ 
толковать  и  впечатл-Ьше  отъ  современнаго  искусства,  какъ  родъ 
внушешя.  Бергсонъ  подчеркиваетъ  въ  художественномъ  воспр!- 
ят1и  «состоян1е  полной  покорности,  когда  мы  осуществляемъ  вну- 
шаемую намъ  идею»  *),  и  еще  бол-Ье  определенно  говоритъ  Сурьо; 
по  его  йЩ'Ьнш,  «то,  что  намъ  всего  бол'Ье  нравится  при  эсте- 
тическомъ  созерцанш,  это  самое  состоян1е  созерцан1я,  т.  е.  гип- 
нозъ»^), Мн-Ь  кажется,  однако,  что  подобную  точку  зр-Ьнхя  отнюдь 
нельзя  считать  правильной.  Внушен1е  несомненно  им^етъ  м^сто 
и  въ  эстетическомъ  сознанхи,  но  роль  его  скорее  подчиненная. 
Имъ  только  достигается  еще  бол-Ье  это  «симпатическое  пере- 
живан1е»,  лежащее  въ  основе  эстетической  эмоц1и.  Внушен1е,  не- 
когда составлявшее  ц^ль  искусства  и  являвшееся  источникомъ 


1)  1ЬМ.  см.  особенно  стр.  233—238,  247  и  263—277. 

2)  См.  у  Бехтерева,  1.  с.  стр.  43  и  сл-Ьд.  и  133 — 140;  ЛевенФвльда  1.  с. 
ст,  408 — 415;  ср.  также  ЬесЬа1а8,  Е(;и(1ез  е81;Ьё^^^ие8,  Рапа.  1902,  р.  131—132. 

3)  I,  стр.  392. 

4)  Вег^зоп,  Еаза!  зиг  кз  йогшёез  1ттё(11а1е8  йе  1а  сопзс1епсе.  Раг1з.  1889, 
р.  11  610. 

5)  Тоиг1аи  1,  с.  р.  61. 
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побужден1я  къ  совершению  изв'Ьстныхъ  поступковъ,  въ  совре- 
менномъ  искусств-Ь  стало  однимъ  изъ  средствъ  достижен1я  эсте- 
тическаго  наслажден1я. 

Самый  простой  и  наглядный  прим-Ьръ  подобнаго  эстетиче- 
скаго  внушен1я  прпведенъ  самимъ  Сурьо.  Это  впушен1е  зритель- 
ное. «Вотъ  рисунокъ  женской  руки,  —  пишетъ  Сурьо. — Какъ  вы- 
разить то,  что  это  не  плоская  выр-Ьзка  бумаги,  а  н-^что  закруг- 
ленное, рельефное?  Если  бы  только  на  рук'1  былъ  браслетъ!  Я 
тотчасъ  изображаю  браслетъ,  и  немедленно  рука  округляется»!^) 
Зд^сь,  конечно,  закругленная  Форма  браслета  внушила  закруг- 
ленность руки.  Въ  поэз1и  подобные  же,  хотя  и  болЬе  сложные, 
примеры  внушенхя  представляютъ  собою  эти  столько  разъ  при- 
водимый сцены  изъ  Шекспировскаго  «Гамлета»,  когда  Гамлетъ 
видитъ  т'Ьнь  своего  отца,  и  изъ  Метерлинковскаго  1и1епеиг'а, 
гд'Ь  старикъ  внушаетъ  намъ  ощущен1я  семьи,  тамъ  за  стекломъ 
окна  спокойно  коротающей  вечеръ^).  Въ  обоихъ  случаяхъ  при- 
б-Ьгнуть  къ  внушен1ю  было  необходимо.  Въ  первомъ  случае  вну- 
шен1е  намъ  Гамлетомъ  своихъ  вид'йнхй  должно  поб-Ьдить  нашъ 
скептицизмъ  къ  привид'Ьн1ямъ;  во  второмъ  случа'Ь  авторъ  хот'Ьлъ 
заставить  насъ  глубоко  прочувствовать  ужасъ  обыдениМшаго  со- 
быт1я,  и  зд'Ьсь,  совершенно  также,  только  внушен1емъ  могло 
быть  подавлено  наше  преду б'Ьжден1е. 

Во  вс1^хъ  трехъ  приведенныхъ  прпмЬрахъ  внушен1е  т.  обр. 
лишь  служитъ  выразительности  того,  что  хот1Ьлъ  изобразить  ху- 
дожникъ.  Его  д'Ьйств1е  поэтому  и  окзывается  совершенно  парал- 
лельнымъ  сосредоточен1ю  внимашя. 

Намъ  остается  теперь  только  спросить  себя,  при  какихъ  же 
это  особыхъ  и  исключительныхъ  услов1яхъ  и  какимъ  образомъ 
искусство,  а  въ  частности  поэз1я  перестаетъ  возбуждать  и  на- 
правлять наше  сознан1е  па  какую-либо  ц']Ьль,  опред-Ьляемую  на- 
шими религ1озно  -  бытовыми  потребностями,  и  вмЬсто  того  ц'Ь- 


1)  1ЬШ.  р.  120—121. 

2)  Оба  примера  приведены  у  ЬесЬа1аз'а  1.  ср.  135. 
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ликомъ  сосредоточиваетъ  насъ  на  своихъ  образахъ,  становя- 
щихся тутъ,  какъ  выразился  Кантъ,  «безц'Ьльной  ц'Ьлесообраз- 
ностью»? 


III. 

Предложенная  мною  теор1я  происхожден1я  первыхъ  зачат- 
ковъ  п'Ьснетворчества  явилась  результатомъ  сложныхъ  сближен1й 
и  сопоставлешй,  давшихъ  возможность  проникнуть  черезъ  обрядъ 
и  п-Ьсню  европейскаго  крестьянства  въ  далекую  глубь  самаго 
нервобытнаго  м1росозердан1я.  Первоначальный  тппъ  п'Ьсни- 
заклинан1я  выяснился  только  тогда,  когда  опъ  былъ  сопоставленъ 
съ  п'Ьсней  шаманской.  Судить  о  рабочей  п-Ьсни  намъ  удалось, 
только  благодаря  книг'Ь  пр.  Бюхера,  пзучившаго  условхя  труда 
у  современныхъ  дикарей.  Основной  смыслъ  военной  п-Ьсни-пля- 
ски,  самое  существован1е  которой  у  европейскихъ  народовъ  мы 
могли  лишь  предположить  съ  извЬстной  долей  в-Ьрояия,  судя  по 
кое-какимъ  отголоскамъ  ея  въ  обряд-Ь  и  п'Ьсняхъ  рыцарей  и  сол- 
датъ,  намъ  открыли  воинственный  п'Ьсни- пляски  дикарей.  Только 
при  помощи  пристальнаго  иаблюден1я  надъ  хороводнымъ  игри- 
щемъ  удалось  также  разгляд-Ьть,  позади  его  бросающагося  въ 
глаза  эротизма,  его  д'Ьловитый  брачный  характеръ,  связанный  съ 
устоями  хозяйственной  ншзни. 

Право  на  искан1е  такого  жизненнаго  смысла  всЬхъ  занимав- 
шихъ  насъ  обрядовъ  дало  намъ,  правда,  д'Ьловито-благочестивое 
настроеше  волочобныхъ  и  царпнныхъ  п'Ьсенъ,  н'Ькоторыхъ  кра- 
лицъ  и  лазарицъ,  н-Ькоторыхъ  сапгоп!  с1е1  оуо  и  1;птои2:е11;е8^). 
Но  в-Ьдь  во  всЬхъ  остальныхъ  обрядахъ  мы,  конечно,  ипгЬли  д'Ьло 
только  съ  одн'Ьми  играми  .и  забавами. 


1)  I,  стр.  170—171,  178,  190,  197,  223  и  251. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  П^СНЯ  НА  ЗАПАД-Ё  И  У  СЛАВЯНЪ.  337 

Игру,  забаву,  потеху  представляютъ  собою  наши  обряды.  И 
не  только  теперь  народъ  понимаетъ  ихъ  почти  исключительно  въ 
этомъ  смысл'Ь.  Такъ  было  и  н'Ьсколько  стол'§т1й  тому  пазадъ; 
весьма  в-Ьроятно,  что  такъ  же  точно  смотрЬли  на  все  это  уже  и 
въ  средн1е  в-Ька.  Со  см-Ьхомъ  и  радостью  исполнялись  вс^>  эти 
обряды,  и  простая  шутка — вотъ,  что  считалось  ун^е  давно  един- 
ственнымъ  назначен1емъ  ыногихъ  изъ  нихъ.  Заклинап1е  дождя 
путемъ  обливан1я  или  купанья  кое-гд-Ь  и  теперь,  какъ  М1>1  ви- 
д^&ли,  исполняется  еще  съ  самыми  серьезными  нам'Ьренхями  ^). 
Но  когда  ходятъ  и  ходили  «ро  йуп^изте»,  когда  парни  обливаютъ 
д-Ьвокъ,  а  д-Ьвки  парией,  когда  снаряжаютъ  ^^аззегуо^еГа,  когда 
занлетаютъ  в-Ьики  или  березки  и  пускаютъ  в-Ьнки  но  вод-!^,  когда 
поютъ  подъ  окнами  и  проч.,  молодежь  во  всемъ  этомъ  видитъ 
только  одну  праздничную  потеху  ^).  Совершенно  такъ  же  и  въ 
какой-нибудь  хороводной  п'Ьсн'Ь-игр'Ь  въ  род'Ь  «А  мы  просо  сЬяли» 
женихи  и  нев-Ьсты  кажутся  теперь  только  сюжетомъ,  и  веселитъ 
самая  п-Ьсня-пляска.  Иитернап,10нальныя  игры:  «Мужътажинка», 
«Игуменъ  и  игуменья»  —  забавны  также  самой  своей  б'Ьготней, 
да  еш,е  комическими  ужимками  при  изображен1и  страха  жены  или 
гн-Ьва  мужа^). 

Но  рядомъ  со  см-Ьхомъ  -  весельемъ  появилась  въ  самомъ 
обряд1Ь  и  еще  одна  черта,  уже  значительно  изм'Ьняющая  д-Ьло. 
Понять  ее  поможетъ  нямъ  лучше  всего  ОхШсан1е  среднев-Ькового 
автора  СгшИаише  йе  Вб1е'а  праздника  1-го  мая: 

^ш  1а  Ы,  11  ро1  той!  Ыеп  (11ге 
С'оп^ие^,  еп  Йен  ои  11  а1а81;, 
Ке  7181;  1ап1:  псЬесе  а  ^аз! 
А1ег,  сот  И  а  1а  а1ё; 
^е8  гиез  йе  1опс  е!  с1е  1ё 
8оп1;  рог1;еп(1ие8  йе  согИпез; 


1)  1Ы(1.  стр.  245. 

2)  Ша.  стр.  138—141,  171,  178—179,  193—194,  210  и  др. 

3)  1Ь1Й.  стр. 
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Се  сепйаиз,  йе  репез  Ьегтхпез, 
Ве  Ьаи(^е^и^п8  йе  с1§1а1;оп8 
ОпЬ  <;о2  1е8  р1^по8  (1е8  шезопз 
Ге!  раг  псЬесе  епсог1еп1г; 
Ь'еп  п'1  роо11;  пи1  Ней  1;гоуег 
Ки1е  раг1  ве  псЬесе  поп  ^). 

Поэтъ  зд'Ьсь  не  думаетъ  вовсе  объ  обрядовомъ  значеьпи  празд- 
ника. Праздникъ  изображается  также  не  только  веселымъ. 
Эта  роскошь,  которую  такъ  подчеркиваетъ  поэтъ  и  которая 
его  такъ  восхищаетъ,  синонимъ  красоты.  Красивымъ  хот'Ьлъ 
поэтъ  представить  весеннее  убранство.  Красотой  своей,  конечно, 
и  привлекалъ  къ  себ-Ь  сердца  праздникъ  1-го  мая.  Краси- 
вымъ считали  и  англичане  свое  «1;о  §0  а-тау1П§».  Украшен1е 
березками,  вбнками,  цв-Ьточными  гирляндами,  играющее  такую 
важную  роль  въ  весенней  обрядности,  убранство  майскаго  деревца, 
своего  жилища  и  себя  самихъ,  все  это  также  уже  подводитъ  насъ 
къ  красот^Ь.  Когда  въ  старо -Французскомъ  геГга1п  д-Ьвушка  гово- 
ритъ  по  весн'Ь: 

паев  ат18  т1§по8, 

^и^  т'а  ей  8а  ЬаПИе, 

йеив!  оге  йогз  сиеНИг 

е!  ип  сЬаре1е1;  Ьа81;1г 

а  тез  Ыаиз  сЬеуеиз  1;еп1г: 

8^еп  (иззе  р1и8  ^оНе  ^), 

она  и  отм'Ьчаетъ  въ  этихъ  словахъ  въ  высшей  степени  важный 
для  насъ  перебой  въ  значен1и  самаго  праздника.  Я  уже  указы- 
валь  въ  самомъ  начал-Ь  этой  работы  на  то,  что  красота  цв^Ьтовъ 
есть  единственная  несомн1Ьнная  и  общеобязательная  красота,  въ 
сужден1и  о  которой  сходится   все  челов'Ьчество  ц-йликомъ  отъ 


1)  ^и^11.  йе  Об1е,  ей.  Зегьогз  уегз  4166 — 4178  рр.  126,  русск.  пер.  см.  выше 
I,  стр.  124. 

2)  ВагезсЬ,  Кош.  и.  Раз!.  II,  102. 
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дикаря  до  совреиеннаго  эстета.  Оттого  весенн1е  цв-Ьты,  помимо 
своего  сакральнаго  значен1я,  до  н'Ькоторой  степени  издавна 
отв-Ьчаютъ  и  чисто  эстетическому  спросу  просто,  какъ  краси- 
вая вещь,  какъ  естественно  напрашивающееся  средство  убран- 
ства ^). 

Цв'Ёточный  праздникъ,  это  общинное  заклинан1е  цв'Ьта  по- 
лезныхъ  злаковъ,  этотъ  важный  и  опасный  моментъ  сельско- 
хозяйственнаго  обрядового  круговорота,  это  время  женихованья 
и  удалыхъ  пот'Ьхъ,  пав'Ьвающихъ  отвагу,  долженъ  былъ  неми- 
нуемо стать  моментомъ  первыхъ  проблесковъ  эстетическаго  само- 
сознан1я.  Это  —  особая,  независимая  отъ  всего  остального,  его 
гтлесообразность.  Что  этой  Ц'Ьлесообразности  вполн-Ь  подходить 
и  опред'Ьлен1е  г^гьлесообразность  безъ  Ц1ьли^  явствуетъ  не  только 
изъ  того,  что  она  не  им-Ьеть  ничего  общаго  съ  какою-либо  по- 
лезностью; кром-Ь  этого,  первенствующее  значенхе  им-Ьетъ  зд-Ьсь 
и  культурно- историческ1Й  моментъ.  Красота  весенняго  цв-Ьточ- 
наго  праздника  съ  его  хороводами,  п'Ьснями  и  плясками  ярче 
всего  обнаруживается,  когда  этотъ  праздникъ  уже  утрачпваетъ 
свое  сакрально- бытовое  значен1е.  Тогда  вниман1е  естественно 
сосредоточивается  на  немъ  самомъ,  на  праздникЬ  рег  ве,  на 
его  собственномъ  весельи  и  на  его  собственныхъ  признакахъ. 
Праздникъ,  такъ  сказать,  переходитъ  изъ  «общаго  сознан1Я))  въ 
«сознаше  личное»,  освободившееся  теперь  отъ  жизненныхъ  и 
хозяйственныхъ  заботъ. 

И  вотъ  тутъ-то  среди  этой  праздничной  радости,  ставшей 
эстетической,  эстетической  становится  и  раздающаяся  на  немъ 
п'Ьсня.  Художественное  искусство  есть  искусство  праздничное. 
Во  время  праздника  вниман1е  начинаетъ  сосредоточиваться  на 
самой  п'Ьсн'Ь'или,  что  в^рн^е,  на  воспроизводимыхъ  п-Ьсней  поэ- 
тическихъ  образахъ,  получающихъ  теперь  ц'Ьнность  сами  по 
себ-Ь.  А  выраженные  п'йсней  образы  и  составляютъ  сущность 
поэзш.  В']&дь  именно  воспр1ят1е  образовъ  и  вызываетъ  то  «со- 


1)  I,  стр.  77—78. 
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чувственное  переяшван1е»,  въ  которомъ  мы  условились  вид'Ьть 
сущность  эстетической  эмощи. 

Чтобы  понять,  какъ  это  происходить,  и  отчего  именно  среди 
праздничнаго  разгула  должна  была  поэтическая  образность  пр1о- 
бр-Ьсти  самостоятельное  значен1е,  намъ  надо  однако  еще  вник- 
нуть въ  то,  что  такое  поэтическ1й  образъ,  изображаемый  п-Ьсней. 

Мы  вид-бли,  что  весены1е  обряды  объясняются  психологиче- 
ски страстнымъ  напряженхемъ  желан1я^).  Желан1е  приводить  во 
время  весеннихъ  праздниковъ  въ  эмоп,10нальное  возбужден1е,  а 
«при  сильномъ  эмощональномъ  возбуждеши  мы  бываемъ  склонны 
вызывать  въ  себ-Ь  только  тЬ  представлен1я,  которыя  благопр1ят- 
ствуютъ  нашей  страсти» ^).  «Желаемое»,  т.  е.  счастье-довольство — 
вотъ,что  ц-бликомь  и  «заполняетъ  сознан1е»  въ  экстаз'Ь  древняго 
празднества,  и  оно-то  получаетъ  свое  выражеше  въ  п-Ьснетвор- 
честв'Ь.  Каждый  разъ,  какъ  п'Ьсня  не  ограничивается  простымъ 
констатирован1емъ  совершаемаго  обряда,  она  именно  воспроиз- 
водить «желаемое»  и  иногда  такъ  непосредственно  и  прямо,  какъ 
въ  той  сербской  додолиц'Ь,  гд'Ь  поется: 

Мы  идемо  преко  села 
А  облаци  преко  неба^). 

Гораздо  чаще  эмоп,1ональное  возбужден1е  приводить  однако 
къ  чему-то  бол-Ье  сложному.  Мы  подошли  теперь  къ  такой  пси- 
хической д'Ьятельности  человека,  которая  играетъ  первенствую- 
щую роль  въ  эстетической  эмоп,1и.  Я  разум-Ью  воображенге.  Въ 
напряженномь  экстаз'Ь  празднества  воображен1е,  всегда  усили- 
вающееся въ  гипнозе *),  выражаеть  «желаемое»  въ  причудливыхъ 
и  сложпыхъ  образахъ.  Такъ,  въ  волочобной  п'Ьсн'Ь  мы  им-Ьемь 
либо  образъ  святыхъ,  работающихъ  въ  пол1^  на  хозяина,  либо 


1)  I,  стр.  376—377. 

2)  Джэмсъ,  Психолопя,  стр.  377. 

3)  КарадиЬ,  Щесме,  I,  стр.  117—118,  №  187. 

4)  8оиг1аи,  Ьа  зи^^еа^шп,  р.  73,  ср.  336  прим. 
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самое  счастье-довольство,  изображенное  въ  своеобразномъ  по- 
этическомъ  преувеличен1и: 

Гд'Ь  гора,  тамъ  жита  кона, 
Гд-Ь  лужокъ,  тамъ  сЬна  стожокъ, 
Тд'Ь  долинка,  тамъ  жита  скирда. 
Якъ  на  неб'Ь  зв-бзды  часты, 
Такъ  наполи  коны  густы ^). 

Желан1е  привело  и  къ  разсказу  болгарской   п-Ьсни  о  юнакГ^, 
какъ  онъ 

Три  дни  ходилъ,  три  дни  ловилъ 

Нищо  лова  не  изловилъ; 

Изловилъ  16  малка  мома, 

Променена,  наредена, 

Како  нитка  накитана 

Како  перо  наросено^). 

И  то  же  самое  ти1а118  ти1ап(318  представляютъ  собою  и  хо- 
роводный п'Ьсни.  Основная  ихъ  тема,  это  несомн'Ьнно  —  также 
порывъ  бурныхъ  желан1й.  Объясняя  возникновен1е  основной 
темы  хороводныхъ  п'Ьсенъ  -  плясокъ :  «борьбы  хороводнаго  ве- 
селья съ  его  противниками»  во  всЬхъ  ея  различныхъ  мотивахъ: 
о  спор'Ь  матери  съ  дочерью,  о  монашенк'Ь  и  монах'Ь,  о  горестяхъ 
семейной  жизни  и  о  семейномъ  разлад1&,  я  старался  показать, 
что  тема  эта  есть  лишь  трагическое  выражение  того  же  самаго 
призыва  къ  праздничной  радости,  что  и  п-Ьсни  въ  род-Ь: 

Травка-муравка  зеленая, 
Чомъ  ти  такая  потоптана!^) 

Д'Ьйствительно.  Трагизмъ  вЬдь  тутъ  не  бол-Ье,  какъ  способъ 
выражен1я.  Картины  ужасовъ  семейнаго  гнета,  насильственнаго 


1)  Биленск.  Впстн.  1891,  Л»  93. 

2)  Миладиновци,  Бдлг.  н.  п.  ^  Л»  599. 

3)  Чуб.,  Труды  III,  стр.  179  №  122;  см.  выше  II,  стр.  61-62. 
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пострига  и  грозы  нелюбимаго  мужа  развертываются  зд'Ьсь  только 
потому,  что,  противополагая  все  это  хороводному  веселш,  п-Ьсня 
еще  р-Ьзче  выражала  его,  еще  бол-бе  привлекала  къ  нему  вни- 
маше.  По  мн'Ьн1ю  Липпса,  такое  значен1е  им-Ьетъ  и  вообще  всякш 
трагизмъ  въ  искусств-Ь.  Какъ  «ц'Ьнный  предметъ  кажется  намъ 
еще  дороже,  если  онъ  сломанъ»,  какъ  «другъ,  котораго  мы  поте- 
ряли, представляется  памъ  въ  идеализованномъ  вид-Ь»,  такъ  же 
точно  дМствуетъ  на  насъ  и  поэтическая  видимость  въ  трагиче- 
скомъ  осв'Ьщен1и^).  Въ  хороводной  пЬсн-Ь,  несмотря  на  трагизмъ 
ихъ  сюжетовъ,  мы  им'Ьемъ  такимъ  образомъ  д-Ьдо  также  ни  съ 
ч-ймъ  другимъ,  какъ  съ  идеей,  заполняющей  наше  сознан1е,  или, 
иначе  говоря,  съ  воспроизведен1емъ  «желаемаго». 

Эти  зам-Ьчанхн  казались  мн'1  важными  потому,  что,  если  намъ 
удастся  уб-Ьдиться  въ  праздничномъ  происхожденш  эстетической 
эмоц1и,  т.  е.  въ  томъ,  что  эстетической  пЫия  стала  впервые  въ 
обиход'Ь  празднества,  уже  утратившаго  свое  первоначальное  рели- 
г1озно-бытовое  значенге,  это  положен1е  не  должно  уже  казаться 
случайнымъ,  разъ  мы  установили,  что  самое  воображен1е,  соста- 
вляющее дентръ  эстетической  эмоцш,  такъ  т^сно  и  искони  свя- 
зано съ  праздничной  психолопей.  Обрядовой  экстазъ,  это  необ- 
ходимое условхе  усп-Ьшности  обряда,  самъ  собою  ведетъ  въ  проя- 
влешю  воображен1я,  т.  е.  къ  важн-Ьйшему  элементу  эстетическаго 
сознан1я. 

Это  особое  значен1е  нраздничнаго  эмощональнаго  возбуж- 
ден1я,  д-Ьлающее  его  колыбелью  поэтической  образности,  уже 
давно  и  выразилъ  Ницше  па  одной  изъ  самыхъ  блестящихъ  стра- 
ницъ  своего  «Происхожден1я  Трагед1и»^). 

«Шиллеръ,  —  говоритъ  Ницше,  —  осв-Ьтилъ  намъ  про- 
цессъ  своего  поэтическаго  творчества  необъяснимымъ  для 
него  самого,  но,  повидимому,  в-Ьрнымъ  психологическимъ 


1)  Ыррз,  Кот1к  ипй  Нишог'8.  228;  ср.  его  же  В1е  81ге11йЬег  Не  Тга^оеНе. 
Ьр2,  1898. 

2)  См,  русск.  пер.  Москва.  1900.  стр.  63 — 65;  у  меня,  къ  сожалЬнхю,  н-Ьтъ 
подъ  рукою  перевода  г.  Антоновскаго. 
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наблюдешемъ;  онъ  утверждаетъ,  что  состоянье,  предше- 
ствующее акту  поэтическаго  творчества,  является  у  него 
не  рядомъ  проходящйхъ  у  него  передъ  глазами  образовъ 
вм'Ьст'Ь  со  стоящими  между  собою  въ  причинной  связи  мыс- 
лями, но  скорее  какимъ-то  музыкальнымъ  пастроеигемъ. 
Если  мы  присовокупимъ  теперь  къ  этому  важн^йтхй  Фено- 
менъ  всей  лирической  поэзш  древняго  м1ра  —  считавшееся, 
повсюду  естественнымъ  соединен1е,  скажемъ  больше  тож- 
дество лирическаго  поэта  съ  музыкантомъ,  который  въ 
сравнен1и  съ  нашей  нов-Ьйшей  лирикой  представляется  ста- 
туей бога  безъ  головы,  то  мы  можемъ  на  основан1и  пред- 
ставленной нами  метафизики  такъ  опред'Ьлить  лирическаго 
поэта:  сначала  онъ,  какъ  художникъ  въ  дух'Ь  Д1ониса, 
совершенно  сливается  съ  первобытно-единымъ,  его  скорбью 
и  противор'Ьч1емъ  и  снимаетъ  коп1ю  съ  этого  первобытно- 
единаго  посредствомъ  музыки,  если  только  эта  последняя 
по  справедливости  считается  эхомъ  М1ра  и  снимкомъ  съ 
него;  но  зат-Ьмъ  эта  же  самая  музыка,  какъ  будто  бы  въ 
какомъ-то  символическомъ  изображеши,  видимомъ  во  сн-Ь 
и  подъ  вл1ян1емъ  сна,  относящагося  къ  искусству  Апол- 
лона, является  ему  въ  видимыхъ  образахъ». 
Въ  этихъ  строкахъ  съ  осл-Ьпительной  ясностью  выступаетъ 
соотношен1е  эмоцшнальнаго  и  образнаго  начала  въ  искусств-Ь,  и 
намъ  достаточно  вспомнить,  какъ  были  объяснены  почти  вей 
образы  разсл^дованныхъ  въ  настоящемъ  труд-Ь  п-Ьсенъ,  чтобы 
эта  мысль  Ницше  приняла  уже  и  конкретное  выражен1е. 

Родившись  на  лон-б  празднества  изъ  того  самаго  возбужденхя, 
которое  и  составитъ  «праздничную  радость»,  д-блающую  празд- 
нество не  только  эстетическимъ,  но  и  красивымъ,  поэтическая 
образность,  разумеется,  какъ  бы  выступаетъ  на  первый  планъ, 
когда  отъ  стародавняго  утилитарнаго  пониманья  праздничной 
возбужденности  не  остается  и  помину. 

Всего  быстрее  этотъ  процессъ  долженъ  случиться  однако 
именно  на  хороводныхъ  п'Ьсняхъ.  Эти  послЬдшя,  хотя  и  изобра- 
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жаютъ  также  «желаемое»,  какъ  и  п-Ьсни-заклинашя,  но  самое-то 
желаемое,  изображаемое  ими,  в-Ьдь  и  составляетъ  празднично - 
плясовую  радость.  Въ  этихъ  п'Ьсняхъ  желаемое  достигается  въ 
самый  моментъ  его  Формулировки.  Впечатл-Ьихе  отъ  хороводной 
п-Ьсни  и  отъ  празднества,  на  которомъ  она  поется,  въ  сущности 
даже  почти  тождественны.  Оттого,  если  художественное  значен1е 
получаетъ  праздникъ,  то  такое  же  художественное  значеше  по- 
.пучаетъ  теперь  и  хороводная  п'Ьсня-пляска,  особенно  если  ее 
разсматривать,  какъ  одно  неразрывное  ц'Ьлое,  состоящее  и  изъ 
нап-Ьва,  и  изъ  поэтическаго  выражен1я,  и  изъ  разм-Ьренныхъ 
гЬлодвижен1Й.  Все  это  уже  составляетъ  теперь  главную  часть 
празднества,  и  своей  самодовл'Ьющей  привлекательностью  все 
это  есть  уже  художественное  произведен1е,  т.  е.  «ц-блесообраз- 
ность  безъ  ц'Ьли»,  какъ  ее  понималъ  Кантъ.  Образы  п-Ьсни  те- 
перь уже  сами  собою  притягиваютъ  къ  себ'Ь  вниман1е;  они  вхо- 
дятъ  въ  сознан1е  участниковъ  празднества  и  создаютъ  въ  немъ 
особое  «симпатическое  переживанхе»,  уносятъ  въ  свой  собствен- 
ный «золотой  м1ръ  поэз1и». 

И  рядомъ  съ  хороводной  п-Ьсней  на  той  же  самой  стад1и  при- 
ближен1я  уже  къ  самому  эстетическому  наслаждешю,  какъ  тако- 
вому, надо  поставить  и  прив-Ьтственпыя  п-Ьсни,  родственныя  сва- 
дебнымъ,  т.  е.  волочобныя  п'Ьсни,  лазарицы  и  кралицы,  поскольку 
он-Ь  уже  утратили  значеше  заклинан1я  и  даже  величан1я  и  стали 
просто  такимъ  моментомъ  весенняго  ритуала,  когда  хозяева 
дома  ждутъ  поздравителей  для — ради  самой  ихъ  п-Ьсни.  Поздра- 
вители въ  этой  Форм'Ь  обрядового  обхода  в-Ьдь  являются  уже 
съ  голыми  руками.  Они  ничего  не  приносятъ  въ  домъ;  на  нихъ 
н'1тъ  символическихъ  знаковъ  молодой  растительности;  ихъ  не 
обливаютъ  въ  ц-Ьляхъ  заклинан1я  дождя.  Ихъ  поэтому  уже  не 
только  слышатъ,  но  и  слушаютъ.  Въ  этомъ  отношен1и  эти  п-Ьсни 
приближаются  даже  еще  гораздо  ближе  къ  поэз1и,  ч-Ьмъ  п-Ьсни 
хороводныя.  Хороводная  п'Ьсня,  когда  она  утратила  свое  значеше 
заклинан1я,  когда  забытымъ  оказался  и  бытовой  смыслъ  ея  эро- 
тизма, все-таки  еще  не  предполагаетъ  слушателя,  посторонняго 
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исполнителямъ.  Въ  ней  н-Ьтъ  еще  достаточныхъ  элементовъ  для 
той  диФФеренщацш  п-Ьвца  и  слушателя,  какъ  въ  п']&сняхъ  по- 
здравителей. Не  оттого  ли  хороводная  п-Ьсня  и  дала  меньше  сю- 
жетовъ  п'Ьсн'Ь  обыденной?  Изъ  нея  выделились  только  мотивы  о 
черничк'Ь  и  о  плохо  вышедшей  замужъ  женщин-Ь,  подхваченные 
среднев-Ьковыми  поэтами;  выд-Ьлились  изъ  нея  и  так1я  шуточныя 
темы,  какъ  «чего  стоятъ  парни  и  д-Ьвушки»,  но  это  почти-что  все. 
Изъ  хороводныхъ  темъ,  правда,  широкое  развит1е  получили  еш,е 
и  темы  о  горестяхъ  мужней  жены  и  о  семейномъ  разлад']^,  но 
подобныя  п-Ьсни  остались  эмощонально-лирическими.  Напротивъ 
поздравительныя  п-Ьсни,  вм-Ьст*  съ  родственными  имъ  свадеб- 
ными, дали  намъ  д-блый  рядъ  уже  строго  лирико-эпическихъ 
сюжетовъ,  изъ  которыхъ  главные— эти  «Ь'аппеаи  регйи»  и  «Ье 
^еипе  Маг1п1ег».  Въ  нихъ  символъ,  чуть  нам-Ьченный  и  вполн'Ь 
достаточный  для  возбуждения  брачпаго  настроев1я  и  брачныхъ 
грёзъ,  разрабатывается  уже,  какъ  пов'Ьствован1е. 

Этотъ  перестрой  п-Ьсни,  которому  она  подвергается,  оторвав- 
шись вовсе  отъ  обряда,  и  составляетъ  конечной  пред'Ьлъ  раз- 
сматриваемой  нами  эволюц1и.  Теперь  вниман1е  уже  окончательно 
поглощено  образомъ,  и  сама  музыка  служитъ  лишь  усилен1ю  впе- 
чатл'1н1я.  Шсня  становится  уже  вполн-Ь  поэз1ей,  даетъ  намъ  на- 
слажден1е  сладостнымъ  и  жуткимъ  переживан1емъ  чего-то  чу- 
жого и  далекаго,  вырывающаго  нашу  душу  изъ  страды  жизни. 


IV. 

Наблюден1я  надъ  лирической  и  лирико-эпической  песнью  при- 
вели насъ,  стало  быть,къ  признашю  того, что  эстетическое  сознан1е 
нарождается  среди  традиц1оннаго  обихода  праздниковъ,  при  чемъ 
тутъ-то  и  получаетъ  п'Ьсня  посл'6дн1й  толчокъ,  превращающхй  ее 
въ  поэз1ю.  Если-бы  эти  заключительныя  страницы  моего  изсл1^до- 
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ван1я  были  написаны  при  другихъ  обстоятельствахъ,  я  обставилъ 
бы  это  положен1е  Фактами  эволющи  и  другихъ  родовъ  поэтиче- 
скаго  творчества,  въ  связи  съ  другими,  уже  не  исключительно 
только  весенними  и  отчасти  зимними  праздниками.  Не  трудно 
было  бы  напр.  показать,  что  на  почв-Ь  старо-французскихъ  сЬап- 
80П8  йе  §е81е  довольно  ясно  вырисовывается  значен1е  м']Ьстныхъ, 
преимущественно  храмовыхъ  праздниковъ  съ  ихъ  ярмарками  и 
обширными  сборищами  богомольце  въ.  Такъ,  давно  уже  было  ука- 
зано на  то,  что  напр.  «Рё1ёппа§е  йе  С11аг1ета§пе»  и  родствен- 
ный ему  по  сюжету  «Е1егаЪга8))  п-^лись  на  ярмарк-Ь  въ  81;.  Оепхз, 
и  содержан1е  ихъ  носитъ  явные  сл-Ьды  этого  пр1урочен1я^).  Этотъ 
Фактъ  им']&етъ  особенно  важное  значен1е  теперь,  что  покойный 
Гастонъ  Парисъ  въ  посл'Ьдн1Й  годъ  своей  жизни  указалъ  на  Рон- 
севальск1й  монастырь,  гд-Ь  отдыхали  путники,  шедш1е  поклониться 
св.  Якову  Кампостельскому,  какъ  на  колыбель  «Шсни  о  Роланд']^». 
Такая  точка  зр'Ьн1я  могла  бы  опереться  и  на  значен1е  гильдей- 
скихъ  праздниковъ  для  развипя  старинной  среднев'Ьковой  драмы 
и  въ  особенности  на  связь  этой  посл'Ьдней  съ  всенародными  очи- 
щен1ями  посл-Ь  какихъ-либо  общихъ  б']Ьдствш^).  Подобные  же 
Факты  могла  бы  доставить  и  поэз1я  античная  со  своими  Олимп1й- 
скими  играми  и  пра.зднествами. 

Что  касается  собственно  лирической  поэз1и  среднихъ  в-Ьковъ, 
то  тутъ  Формулированная  мною  праздничная  гипотеза  идетъ  уже 
прямо  навстр-Ьчу  послужившему  исходной  точкой  моего  труда 
положенш,  по  которому  искусственная,  личная  среднев1&ковая 
П0Э31Я  трубадуровъ,  труверовъ  и  миннезингеровъ  испытала  на 
себ-Ь  сильное  вл1ян1е  весенней  народной  п'Ьсни.  Параллельно  съ 
т-Ьмъ,  какъ  весенняя  п-Ьсня,  преимущественно  поздравительная, 
схожая  съ  величальной  свадебной,  породила  независимую  отъ 
обряда  лирико-эпическую  п-Ьсню — балладу,  параллельно  съ  этимъ 


1)  Вотапга,  XVII  (1888),  рр.  34—37. 

2)  Негтапп  ЗисЬхег  ипй  Айо1Г  В1гсЬ-Н1Г8сЬГе1й,  безсЫсМе  йег 
й-ап2;о818сЬеп  ЫИегаШг.  Ьрг.  1900,  зз.  271—272,  280,  281  и  284.  Теп-Вг1пк, 
безсЬ.  йег  епеПзсЬ.  ЬхИегаШг.  81;га88Ьиг§,  1893,  II,  з.  249. 
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весенняя  хороводная  п'Ьсня  доставила  ц-блый  рядъ  сюжетовъ  и 
образовъ  и  для  искусственной  поэзш.  Она  поспособствовала,  та- 
кимъ  образомъ,  тому  процессу,  который  А.  Н.  Веселовск1й  въ 
обнародованныхъ  иыъ  главахъ  своей  «Поэтики»  назвалъ:  котъ 
тьвца  къ  поэтуп. 

Вотъ  къ  этому-то  значешю  весеннихъ  праздниковъ  мн-Ь  и 
предстоитъ  теперь  обратиться,  предупредивъ,  что  воспользоваться 
я  буду  въ  состояши  при  этомъ  опять-таки  только  т-Ьми  Фактами, 
которые  по  т-Ьмъ  или  ипымъ  обстоятельствамъ  упомянуты  уже 
мною  въ  этомъ  труд'Ь. 

Что  у  всбхъ  народовъ  Европы  искони  и  во  все  время  ихъ 
исторической  жизни  п-Ьлись  п'Ьсни,  изм'Ьнявш1яся  въ  своемъ  стро-Ь 
вм'ЬсгЬ  съ  изм'6нен1ями  языка,  въ  этомъ  въ  настоящее  время 
едва-ли  кто-нибудь  сомн-Ьвается.  Самъ  пр.  Жанруа  въ  своихъ 
послЪднихъ  реценз1яхъ  на  новыя  изсл-Ьдованхя,  утверждаетъ 
только,  что  судить  объ  этой  древн'Ьйшей  поэз1и  X  и  XI  вв.  мы 
не  им-Ьемъ  возможности;  въ  самомъ  же  ея  существован1и 
онъ  бол-Ье  не  сомн-Ьвается  ^),  Исходя  изъ  этого  положенхя 
о  повсем'Ьстномъ  существован1и  народной  п'Ьсни,  я  и  ста- 
рался этимъ  трудомъ  отв-Ьтить  на  вопросъ  о  томъ,  какова  же 
была  эта  древняя  народная  п'Ьсня,  раздававшаяся  какъ  у  герман- 
скихъ,  такъ  и  у  романскихъ  народовъ.  Что  и  у  т-Ьхъ  и  у  дру- 
гихъ  она  была  въ  высшей  степени  схожа,  какъ  схоже  вообш,е 
народное  п-Ьснетворчество  и  у  бол-Ье  отдаленныхъ  другъ  отъ  друга 
народовъ,  это  подтверждалось,  мнЬ  кажется,  каждой  повой  стра- 
ницей этой  книги. 

Въ  самомъ  начал'Ь  моего  изсл  Ьдован1я  я  уже  перечислилъ  и  г§ 
изв-Ьстхя,  каюя  мы  им'Ьемъ  о  народной  п'^сн^^  Запада,  не  приб'Ьгая 
еще  къ  тому  сравнительному  методу,  которымъ  такъ  широко  при- 
шлось пользоваться  лично  мн-Ь^).  Въ  настоящее  время  эти  пемнопя 
данныя  должны  однако  послужить  намъ  разв-Ь  только  канвой.  Наши 


1)  Еотапга,  XX  (1900)  129. 

2)  I,  стр.  21. 
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св']^д'§н1я  уже  значительно  обогатились.  Среднев'Ьковая  народная 
п'Ьсня,  предшествующая  вл1яшю  трубадуровъ  и,  по  мн'Ьнхю  Жан- 
руа,  безсл'Ьдно  исчезнувшая^),  для  всякаго,  кто  вчитался  въ  эту 
книгу,  должна,  мн'Ь  кажется,  ожить  теперь  во  множеств-Ь  обра- 
зовъ,  мотивовъ,  прим-Ьненш  и  п'бсенныхъ  складовъ.  Съ  историко- 
литературной  точки  зр'Ьн1я  въ  этомъ  и  заключается  наше  глав- 
ное пр1обр'Ьтен1е,  и  потому,  если  бы  кром'Ь  всего,  что  уже  сд-Ь- 
лано,  мн']Ь  удалось  бы  еще  собрать  и  как1я-нибудь,  ускользнув- 
ш1я  отъ  историковъ  литературы,  новыя  указан1я  въ  жит1яхъ 
святыхъ,  въ  пропов'Ьдяхъ  или  иныхъ  историческпхъ  источникахъ, 
упоминавшихъ  о  среднев-Ьковой  лирик-Ь,  это  пополнило  бы  нашу 
канву,  можетъ  быть,  прибавило  бы  в-Ьсскости  въ  аргументац1и, 
но  очень  мало,  разум'Ьется,  дало  бы  намъ  для  главнаго:  для 
нашей  попытки  возстановлен1я  погибшей  народной  поэзш  сред- 
нихъ  в-Ьковъ  —  родоначальницы  поэз1и  трубадуровъ,  труверовъ 
и  миннезингеровъ. 

Я  постараюсь  свести  вм'Ьст'Ь  эти  нашипр1обр'6тен1я,  попутно 
пополняя  пхъ  по  м-Ьр-Ь  возможности  т^мъ,  чего  по  основному 
своему  замыслу  эта  книга  не  могла  касаться. 

Изъ  рабочихъ  п'Ьсенъ  мы  знаемъ  посид-блочную  п-Ьсню  пряхъ, 
которую  п'Ьли  некогда  «дамы  и  королевы»  ^)  и  которая  в-Ьроятно 
и  есть  типичная  женская  п-Ьсня:  «рие11агишсап11са»^),  поскольку 
это  выражен1е  разум'1;етъ  не  плясовую  пЬсню.  Сюжетомъ  рабо- 
чей п-Ьсни  служило  загадыванье  о  суженомъ  или  миломъ*),  при 
чемъ  тотъже  законъ  трагическаго  осв-Ьщеихл,  какъ  сосредоточен1я 
вниман1я,  д'Ьйств1е  котораго  мы  констатировали  только  что  по 
отношен1ю  къ  хороводнымь  п-Ьснямъ,  заставлялъ  изображать 
перипет1и  любви  проходящими  черезъ  размолвку,  преждевремен- 


1)  Ьез  оп§1пез  е1;с.,  р,  443 — 444. 

2)  Ваг*8сЬ,  Кот.  и.  Ра81.  I,  1,  2,  3,  5  и  11—18;  ср.  зам-Ьчан1Я  в.  Рагаз'а 
Ош1.  ае  В.  ей.  8егУ018,  р.  ХСП— ХС1У. 

3)  Кбгель,  въ  РаиГз  Огипйпаз,  II,  8.  170. 

4)  См.  мою  статью  «Лит.  нет.  Арраса»,  Ж.  Мин.  На}).  Пр.  1900.   Февраль, 
стр.  257—259. 
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ную  беременность,  со11ротпвлен1е  браку  со  стороны  родителей 
и  проч.  Рабоч1я  пЬсни  женщинъ  были  вероятно  и  эти«шш1ео(1е», 
любовныя  п'Ьсенки,  запрещаемый  монашенкамъ^).  И  невольно 
думается,  что  мотивъ  женскаго  «атог  с1а  1оп11»,  который  мы  на- 
ходимъ  въ  п'Ьсн'Ь  г-жи  (1и  Гае1  или  въ  п-Ьсняхъ  «манеры  Кюрен- 
берга»,  надо  также  включить  именно  сюда  же^).  Любовный  ха- 
рактеръ  носили  и  п-Ьсни,  сопровождавнпя  обряды  «по  цв-Ьточкп» 
съ  ихъ  завиван1емъ  вЬнковъ  и  загадыван1емъ  о  суженомъ^). 
Тотъ  же  любовный  замыселъ  преобладалъ  вероятно  и  въ  привет- 
ственной зимней  и  весенней  п'йсн'Ь,  когда  она  не  нап']Ьвала,  подобно 
англо-нормандскому  «Кое1»*),  счастья-довольства.  Тутъ,  какъ  въ 
свадебной  величальной  п'Ьсн'Ь,  то  подъ  видомъ  моряка,  увозя- 
щагод-Ьвушку  за  море  или  спасающаго  ее  или  колечко,  то  въвид'Ь 
молодца-охотника  или  на1§здпика,  восп-Ьвался  будущей  женихъ  Д'Ь- 
вушки.  Мотивы  эти  мы,  правда,  нашли  на  Западе  только  въ  Форм-Ь 
баллады,  но  въ  средн1е  в^Ька  они,  очевидно,  и  тамъ  раздавались 
совершенно  такъ  же,  какъ  еш,е  теперь  о  нихъ  поютъ  на  славяно- 
русскомъ  Восток-Ь^).  О  разлук-Ь  съ  милымъ  повидимому  п-Ьли 
свадебный  «сЬапйопз  й'огеШег»^),  по  самому  своему  характеру 
вероятно  близк1я  и  съ  утренней  п'Ьсней  ночного  сторожа^)  (аШа), 
заняться  которой  въ  настояш.емъ  труд'Ь  не  представлялось  на- 
добности. 


1)  Когель,  1Ы(1. 

2)  Эту  мысль  я  уже  высказалъ  въ  моемъ  очерке  «Лнт.  ист.  Арраса»  1.  с. 
ПЬсня  г-жи  дю  Фаэль,  нап.  у  Р.  Меуег'а  Кесие11  II,  р.  368—369;  п-Ьсни  Кю- 
ренберга:  М.  Г.  7—10. 

3)  Ср.  п'Ьсню  о  прекрасной  «АаИз»  (Мйапдез  Ш(Ыипс1  р.  1,  е1с.)  и  осо- 
бенно так1е  геГга1П8,  какъ 

Ыеп  (1о1(;  дие1Иг  У1о1е1;е  • 

^и^  раг  атоигз  ахте 
см.  выше  II,  стр.  193—195  и  I,  стр.  151  — 153. 

4)  Р.  Меуег,  КесиеН,  р.  382;  ср.  Вотапга  VI,  271;  ср.  также  ^гхтоигеМеа 
о  всход-Ь  овса  I,  стр.  169,  190,  250  и  255-256. 

5)  См.  I,  стр.  173—176,  181,  187—188,  200  и  II,  стр.  237,  250  и  сл-Ьд. 

6)  II,  стр.  143—145. 

7)  СгоеЬег,  ОезсЬ.  с1.  Гг.  И*.  ОгоеЬег'з  Ог1шс1п8з  II,  з.  663. 
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Несравненно  бол'Ье  подробно  в  полно  можемъ  мы  представить 
себ-Ь  эти  «сЬогоз  зесикгшт»,  «саго1е8»  или  «юа1его1е8»,  т.  е.  хоро- 
водныя  п'Ьсни,  зап-Ьвавшхя  либо  своимъ  собственнымъ  зап-Ьвомъ 
върод'Ь:  «Тоииа  §1еи8  80Г  те  тег»  или  весеннимъ  призывомъ^). 
Кром'1  сборныхъ  п-Ьсень  и  мотивовъ  чистаго  веселья,  говорив- 
шихъ  о  д'Ьвичьей  вол'Ь,  да  о  томъ,  какъ  дороги  по  весн-Ь  стали 
д1Ьвушки  теперь,  что  ихъ  столько  вышло  замужъ  на  масленицу, 
тутъ  мы  знаемъ  теперь  не  объ  одной  «та1  тапёе»  или,  в-Ьри-Ье, 
объ  «апр-бльской  королев-Ь»,  уб'Ьжавшей  отъ  грозы  мужа  пор'Ьз- 
виться  съ  удалымъ  паренькомъ.  Это  только  одинъ  эпизодъ  ц']Ьлаго 
ряда  представлен1й  борьбы  хороводнаго  веселья  съ  его  типич- 
ными противниками:  замужней  долей,  строгой  матерью,  постри- 
гомъ  и  мужемъ  старчищемъ.  ВсЬ  эти  мотивы  мы  не  только  мо- 
жемъ предположить  въ  среднев-Ьковой  хороводной  п1Ьсн'Ь  по  ана- 
лопи  съ  нашими  хороводными  играми  и  забавами,  мало  этого, 
мы  нашли  ихъ  сл'Ьды  и  въ  пЬсенномъ  достоян1и  самихъ  среднихъ 
в'Ьковъ^).  Эротичесшй  замыселъ  этихъ  п-Ьсенъ  и  отразился  всего 
бол'Ье  въ  искусственной  среднев'Ьковой  поэз1и. 

Совершенно  въ  стороне  отъ  эротизма  стоитъ  лишь  военная 
п-Ьсня,  можетъ  быть,  н'бкогда  также — п'Ьсня-пляска.  Ея  содер- 
жан1е  мы  можемъ  лишь  смутно  угадывать  и  притомъ  только  въ 
самыхъ  общихъ  чертахъ.  Намъ  стало  только  ясно,  что  и  эта 
п'Ьсня  им-йла  органическ1й,  въ  силу  вещей  возникшш  весенн1й 
зап'Ьвъ^).  Рядомъ  съ  военной  п'Ьсней  надо  поставить  и  хваст- 
ливую застольную  п-Ьсню,  по  характеру,  быть  можетъ,  похожую 
на  ту  «§аЪ»,  на  которую  указалъ  пр.  Жанруа*),  какъ  породив- 
шую «сЬапзопз  а  рег80ппа§е8». 

Такою  мы  должны  представить  себ-Ь  народную  п-Ьсню  сред- 
нихъ в-Ькс^въ,  одинъ  отд-Ьлъ  которой  отразился  уже  и  на  личной 


1)  II,  стр.  13—16  и  34—38.       • 

2)  1ЬИ.  стр.  43—45,  64,  104—109,  111-112,  117—119,  120—134. 

3)  1Ы(1.  стр.  79—84  и  93—98. 

4)  Ьез  оп§шеа  с1.  1.  роёзхе  1уг.  еп  Гг.  аи  т.  а§е,  р.  23. 


I 
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искусственной  поэз1и.    Процессъ  возникновен1я  этой  последней 
намъ  и  надо  теперь  просл'Ьдить. 


Чтобы  отдать  себ'Ь  отчетъ  въ  томъ,  что  собственно  сл-Ьдуетъ 
разуметь  подъ  этими  словами:  поэз1я  трубадуровъ,  труверовъ  и 
миннезингеровъ  вышла  изъ  народной  поэз1и,  при  чемъ  всего 
бол-Ье  отразилось  на  нихъ  вл1ян1е  весеннихън-Ьсенъ,  надо  прежде 
всего  вникнуть  въ  то,  какъ  вообще  относится  народный  п-Ьвецъ 
къ  поэту,  въ  чемъ  заключается  основное  сходство  и  различ1е 
между  ними. 

Когда  трубадуръ,  труверъ  или  миннезингеръ  слагалъ  новую 
п']Ьсню,  принадлежащую  къ  тому  или  иному  отделу  народной 
поэз1и,  тогда  очевидно  вовсе  еще  не  совершалось  этого  пскомаго 
нарожден1Я  личной  поэз1и;  поэтъ  тогда  оставался  еще  н-Ьвцомъ. 
Швцомъ  должны  мы  поэтому  назвать  автора  какой  нибудь  новой 
военной  п'Ьсии  врод'Ь:  «Ве-т  р1а1;2  1о  §а18  1ет8  йе  равсог».  Шв- 
цами  должны  мы  назвать  и  неизв1&стныхъ  намъ  авторовъ  сЬап- 
80П8  йе  1о11е,  дошедшихъ  до  насъ  въ  лотарингскомъ  сборник-б, 
носящемъ  теперь  назван1е  Сентъ-Жерменскаго  ^).  Когда  Виль- 
гельмъ  IX  граФъ  Пуату  сочинялъ  свою  типичнейшую  застольЕ1ую 
«^аЪ»:  «Еп  А1уегп  раг1  Ьетог!»^),  съ  ея  чудовищными  преуве- 
личешями  любовныхъ  наслажденш,  съ  ея  упоминан1емъ  о  ка- 
кихъ-то  изв^стныхъ  слушателямъ  дамахъ  и  забавными  подроб- 
ностями, встр-Ьчающимися  и  въ  новеллахъ,  онъ  былъ  еще  со- 
вершенно такимъ  же  п-Ьвцомъ,  какъ  и  тогда,  когда  по  дорог-Ь 
изъ  крестоваго  похода  расп-Ьвалъ  о  немъ  п-Ьсню  въ  замкахъ 
своихъ  друзей,  «пс8  ошз  е  Ъаго8»^).  П-йвцомъ  былъ  и  Кюрен- 
бергъ,   женск1я  п-Ьсни  котораго  такъ  же,  какъ  и  п'Ьсню  г-жи 


1)  Си.  изд.  8ос1ё1ё  йез  апсхепз  1;ех1ез  1'гап5а13. 

2)  Ваг1;зсЬ,  Уегг.  183,12;  нап.  у  АрреГа,  СЬгеаЬ.  №  60. 

3)  Ог(1ег1С1  У11;аИ8,  Шз^опа  есс1ез1а81;1са,  ИЬ.  X;  прив.  у  СЬаЬапеаи, 
ВюдгарЫез  йез  ТгоиЬайоигз.  Тои1оизе,  1885,  р.  6. 
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дю-Фаэль,  едва  ли  не  п'Ьли,  какъ  мы  это  только  что  вид'Ьли,  подъ 
шумъ  веретена.  Даже  поздн'Ье  самъ  Вальтеръ  ФОнъ-деръ-Фо- 
гельвейде,  какъ  авторъ  знаменитой  пьесы  «Шйег  с1еп  Ипйеп  ан 
йег  НаШе»^)  можетъ  скор'Ье  считаться  поэтомъ,  ч'Ьмъ  п-Ьвцомъ. 
И  еще  поздн'Ье  Адамъ  де-ла-Галь,  слагавшш  рождественск1й 
КоеР),  студенческхя  п-Ьсни  и  вообще,  какъ  о  немъ  отзывается 
Деи  (1и  Рё1ёпп,  ум'Ьвшш  распространять  въ  широкой  публик'Ь 
свои  музыкально  -  поэтическ1я  д'Ьтища,  потому  что  они  были 
«1'асПе  а  ге1епег»,  въ  этомъ  отношен1и  все  еще  беретъ  на  себя 
д'Ьло  народнаго  п'Ьвца^).  Поэтами  становятся  Вильгельмъ  IX, 
Бертранъ  де-Борнъ,  Вальтеръ  Фонъ-деръ-Фогельвейде  и  Адамъ 
де-ла-Галь  лишь,  какъ  авторы  т'Ьхъ  п'Ьсенъ,  который  только 
пользуются  традищоннымъ  содержан1емъ  народной  поэзш,  чтобы, 
претворивъ  его  заново,  создать  новыя  Формы  поэтическаго  твор- 
чества, новые  мотивы  и  новые  образы.  Только  эта  д'Ьятельность 
трубадуровъ,  труверовъ  и  миннезингеровъ  представляетъ  собою 
моментъ  возникновен1я  личной  поэз1и. 

Это  соображен1е  и  заставитъ  насъ  д'йликомъ  сосредоточиться 
теперь  лишь  на  типично-трубадурской  поэз1и,  не  беря  вовсе  въ 
соображен1е  гЬхъ  пьесъ,  гд'Ь  поэтъ  не  гнушается  еще  Формами 
народной  п'Ьсни. 

Къ  такому  же  выводу  приводятъ  насъ  и  кое-как1я  хроно- 
логическ1я  соображен1я.  Что  Формы  народной  поэз1и  продол- 
жали очень  долго  лшть  бокъ  о  бокъ  съ  новыми  Формами  поэз1и 
трубадурской,  обновляясь  въ  сред-Ь  литературно  -  образованной 
знати  кое-какими  новыми  штрихами,  это  всего  наглядн'Ье  видно 
все  на  томъ  же  роман'Ь  ОиШаише  йе  Б61е,  на  который  я  уже 
столько  разъ  ссылался.  Авторъ  его  съ  одной  стороны  хвалится 
т'Ьмъ,  что  его  произведен1е  пойметъ  лишь  тотъ,  кто  насквозь 


1)  ЬасЬшап,  ТУ.  V.  й.  V  39,11  =  ей.  Раи],  14,1— зб. 

2)  Оеиугез  сотр1.  й'Ай.  й.  1.-Н.  р.  р.  йе  Соиззетаскег,  Рапз,  1872,  р.  235 
и  Вот.  VI,  271;  Н.  биу,  Езза!  аиг  Айап  йе  1е  На1е.  Рапз,  1898,  рр,  289—293  и 
79—85. 

3)  ^еи  йи  Рё1ёгт  см.  у  Гг.  МхсЬеГа,  ТЬеМге  Гг.  йи  т.  а.  Рапз,  1865. 
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проникся  йюдной  поэз1ей^),  а  въ  тоже  время  приводить  народно- 
плясовыя  п-Ьсни,  п-бсню  о  прекрасной  Аэлисъ^)  и  даже  заста- 
вляетъ  старую  даму  п-]^ть  сЬапзопз  (Зе  1;оПе^),  при  чемъ  она  сама 
характеризуетъ  эти  п-Ьсни,  какъ  старинный  и  полузабытыя. 
Поэтъ,  такимъ  образомъ,  какъ-бы  щеголяетъ  даже  своей  симпа- 
т1ей  къ  старинному  полународному  п-Ьснетворчеству.  И  вогъ 
тутъ-то  и  получается  возможность  всмотр-Ьться  попрпстальн'Ье 
въ  взаимныя  отношен1я  обоихъ  типовъ  среднев'Ьковой  поэз1И. 
Эта  терпимость  автора  (тшИаите  йе  Б61е'а  къ  традищонной 
поэз1и  есть  именно  то  новое,  что  вноситъ  этотъ  романъ.  Мы 
им1Ьемъ  зд'Ьсь  д-^ло  уже  съ  бол^е  позднимъ  этапомъ  среднев-йко- 
вой  П0Э31И.  Его  результаты  сказываются  особенно  въ  XIII  в. 
въ  поэз1п  Арраса*),  въ  этихъ  своеобразныхъ  пастуреляхъ,  изо- 
бражающихъ  настоящихъ  пастуховъ,  пасшихъ  стада  на  равни- 
нахъ  Пикард1и^).  Мы  видимъ  ихъ  и  въ  пьесЬ  Адама  де-ла-Галя 
«КоЫп  еЬ  Мапоп»^),  и  въ  п-Ьсняхъ  парижскихъ  студентовъ 
того  же  автора^).  Подъ  этимъ  вл1ян1емъ  онъ  в'Ьроятно  и  сочи- 
нилъ  свой  N061.  Тоже  направлен1е  несомн^Ьнно  отразилось  и  на 
Вальтер-Ь  Фонъ-деръ-Фогельвейде  съ  его:  «11п1;ег  йеп  Ипйеп  ап 
с1ег  На1(3е»,  и  гораздо  сильн-Ье  мы  видимъ  его  на  Нидгарт-Ь  фонъ 
Рюентал'Ь,  этомъ  загадочномъ  представител'Ь  какой-то  «мужиц- 
кой моды»^),  сочинявшемъ  свои  шуточныя  л'Ьтн1я  и  зимн1я 
п-Ьсни.  Противъ  крайностей  этой  «мужицкой  моды»  и  негодо- 
валъ  незашедшш  такъ  далеко  Вальтеръ  фонъ  -  деръ  -  Фогель- 
вейде.  Оттого,  когда  онъ  призывалъ  къ  «весенней  радости»: 


1)  См.  стихъ  15-ын  еД.  8егуо13,  р.  1. 

2)  ША.  стихи  491—550  и  4155  и  сл-Ьд.  стр.  16—18  и  125. 

3)  1Ы(1.  стихи  5155  и  сд-Ьд.  р.  154—155. 

4)  См.  мой  очеркъ  «Лит.  ист.  Арраса»,  Ж,  М.  Н.  Пр.  1900,  №  2,  стр.  267  и 
сл-Ьд.;  ср.  выше  стр.  15. 

5)  Ваг1зсЬ,  Кот.  и.  Раз*.  II,  22,  30,  36,  41,  58,  73,  7^;  III,  15,  21,  22,  24, 
27,  29,  30,  41. 

6)  ей.  Ьап§1о13,  рр.  18  и  29. 

7)  Каупаий,  Нес.  йе  то*е18,  рр.  214,  216,  255  и  264. 

8)  ЗсЬопЬасЬ,  В1е  Аи1".  йез  й.  Мхппез,  зз.  21—22. 

Сборнивъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  23 
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шг  8и1п  81П  §ете11 
1;ап2еп,  1асЬеп  ипйе  гш^еи, 

онъ  оговаривается  однако: 

апе  йогрегкеИ  ^). 

Въ  этотъ  же  отд'Ьлъ  я  отнесъ  бы  и  знаменитую:  «Коза  Ггезса 
аи1еп11881та»,  Чулло  д'Алькама^),  связь  которой  съ  пастурелью, 
мн-Ь  кажется,  была  указана  съ  полнымъ  основашемъ^).  Ея  амо- 
бейный  складъ,  вводящ1й  ее  въ  категор1ю  «споровъ»,  эту  особую 
разновидность  народной  поэз1и,  коснуться  которой  мы  им^ли  слу- 
чай только  по  поводу  «Споровъ  Зимы  и  Л'Ьта»*),  конечно,  со- 
вершенно напрасно  заставлялъ  видеть  въ  ней  чуть  не  сохранив- 
шшся  ц'Ьлые  в-Ька  переп'Ьвъ  псевдо-Теокритовскаго  «Аориста». 
Родственная  ей  пьеса  ютится  в-Ьдь  среди  т'Ьхъ  же  пастурелей 
Арраса^),  въ  свою  очередь  роднясь  съ  шотландской  «КоЬуп  апй 
Макупе»  Генрисона^)  уже  XV  в. 

Обозр'Ьвая  среднев-Ьковую  лирическую  поэз1ю,  мы  можемъ, 
такимъ  образомъ,  выд'Ьлить  въ  пей  покам'Ьстъ  два  момента.  Сна- 
чала это  —  народная  традиц1онная  поэз1я  и  подобный  ей  пьесы, 
сочиненный  и  н'Ькоторыми  поэтами,  иногда  оставшимися  неизв'Ь- 
стными,  а  иногда  напротивъ,  какъ  Вильгельмъ  IX,  и  весьма  зна- 
менитыми. Зат'Ьмъ  уже  гораздо  поздн-Ье  въ  XIII  в.  вновь  зам'Ь- 
чается  какой-то  возвратъ  интереса  къ  народной  поэз1и.  Это  — 
«мужицк1я  моды»  Арраса  и  Нидгарта.  Тутъ  поэты  особен^'О 
охотно  пользуются  мотивами  народной  п'Ьсни,  а  иногда,  какъ 
Вальтеръ  Фонъ-деръ-Фогельвейде  и  Адамъ  де-ла-Галь,  они  не 
прочь  и  подражать  ея  зав'Ьтнымъ  Формамъ. 


1)  ЬасЬтап,  Т^''.  V.  й.  V.  15,13  =  ей.  Раи],  25,  10—13,5,  49. 

2)  Мопас!,  Сгеа!.  \Ы.  р.  106—109. 

3)  Са1Х,  С1и11о  й'Акато,  Виоьа  АпШодга,  XXX  (1875),  рр.  485—488  е*с. 

4)  См.  II,  стр.  291. 

5)  Ваг18сЬ,  Кот.  и.  Раз*.  II,  47;  бол-Ье  подробный  разборъ  этой  пьесы  см. 
въ  моемъ  очерк-Ь  «Лит.  ист.  Арраса»  1.  с.  стр.  273 — 274. 

6)  СЬатЬегз,  Еп^ИаЬ  Раз1ога18,  Ьоайоп,  1895,  р.  1—5. 
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Для  настоящей  нашей  ц^5ли  оба  эти  момента  намъ  совер- 
шенно не  нужны.  Такого  рода  произведетями  приходилось  ши- 
роко пользоваться  для  возстановлен1я  погибшей  средневЬковой 
народной  поэз1и,  но  для  возникновен1я  поэз1и  личной  все  это 
вовсе  не  важно,  и  мн-Ь  необходимо  оговориться,  что  во  всЬхъ 
подобныхъ  произведен1яхъ  отнюдь  не  надо  видеть  какую-то  пе- 
редаточную стад1Ю  между  поэз1ей  личной  и  поэз1ей  народной. 

Намъ  надо  теперь  им-бть  въ  виду  исключительно  тотъ  мо- 
ментъ  развит1я  среднев-Ьковой  поэз1и,  который  какъ  бы  зани- 
маетъ  промежуточное  м-Ьсто  между  двумя  только  что  указан- 
ными. Этотъ  моментъ  и  есть  типично- трубадурская  поэз1я  съ 
ея  основными  видами:  любовной  канцоной,  «классической»,  какъ 
выражался  Г.  Парисъ,  пастурелью,  съ  ея  сЬапзопз  а  регвоппа- 
§68  и  тенцонами,  занятыми  разработкой  эротической  казуистики. 
Возникновен1е  личной  поэз1и  въ  средн1е  есть  возникновен1е 
именно  этихъ  ея  разновидностей,  И  если  это  возникновенхе 
нельзя  хронологически  опред'Ьлить  точн'Ье,  ч'Ьмъ  указавши  на 
XI  в.,  то  географически  оно  пр1урочивается  довольно  точно. 
В'Ьдь  никто,  повидимому,  не  сомн'Ьвается  теперь  въ  томъ,  что 
лирическая  поэз1я,  основанная  на  теорш  «ашогз,  ]01  е  ]оуеп», 
увлеченная  куртуаз1ей  и  создавшая  образы:  «бп  ашог»,  «йп  сиег 
1е1а1»,  «1е8  епу1еих»,  «1е  ?аих  ]а1ои8»,  «Nе^(^е^»,  «Мегшег», 
«ЗсЬаЬеп»  и  т.  д.  происхожден1я  провансальскаго  ^).  То  поло- 
жеше,  по  которому  языкъ  юга  Франщи  подходитъ  лучше  для 
чисто  лирической  поэзш,  а  языкъ  сЬвера  для  лирико-эпической, 
такъ  наглядно  указываетъ  на  это  незабытое  среднев-Ьковыми 
поэтами  первенство  трубадуровъ  передъ  труверами  и  миннезин- 
герами ^).  За  это  говорятъ  и  переводы  пьесъ  ЖоФра  Рюделя  и 
другихъ,  который  мы  находимъ  напр.  въ  роман'!  СгиШаише  Б61е; 
на  это  же  указываетъ  и  названхе  «80П8  ро11еу1п8»,  позволяющее 
даже    еще   съузить   географически  моментъ   появлен1я  личной 


1)  Впервые  это  было  высказано  Поль  Мейеромъ  въ  Вотата,  V,  р.  287; 
см.  также  лат.  дисс.  ^еап^оу,  Се  позкга!;.  роеИз  е1;с.  Парижъ,  1890. 

2)  См.  у  8итт1П§'а,  Ргоу.  ЬН.  бгоеЬегв'з,  Сггипйпаа,  11,2,  з.  13. 
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поэзш,  отнеся  его  къ  средней  зон^  между  югомъ  и  сЬверомъ,  къ 
Пуату,  откуда  происходитъ  и  самое  это  классическое  выражен1е 
«]о1»,  ставшее  синонимомъ  поэтическаго  вдохновен1я  ^),  В'Ьдь 
именно  граФъ  Пуату,  Вильгельмъ  IX, —  первый  изв-Ьстный  намъ 
трубадуръ,  и  никто  иной,  какъ  его  внучка  знаменитая  Элеонора, 
жена  Людовика  УП,  а  посл^Ь  Генриха  П  Плантагенета,  покро- 
вительница Бернарда  де-Вентадорна  и  Бертрана  де-Борна,  спо- 
собствуетъ  распространешю  южныхъ  модъ  на  С'Ьвер-Ь^).  Ея  дочь 
Мар1я  Шампанская  считается  особенно  строгимъ  судьей  въ  д-Ь- 
лахъ  поэз1и  и  заставляетъ  дрожать  ранняго  с^вернаго  подража- 
теля трубадурамъ  Конона  изъ  Бетюна^).  Для  нея  пишетъ  свои 
уже  типично  куртуазные  романы  и  Кретьенъ  де  Труа*),  а  ея 
капелланъ,  Андрей,  создаетъ  энциклопед1ю  этихъ  южно-Француз- 
скихъ  эротическихъ  воззр'Ьнш,  заслуживъ  этимъ  даже  назван1е 
современнаго  Овид1я^). 

Итакъ  моментъ  нарожден! я  личной  поэз1и  въ  среднхе  в'Ька 
есть  моментъ  нарожден1я  самой  условной  и  выспренней  поэз1и 
трубадуровъ,  при  чемъ  мы  не  им'Ьемъ  никакихъ  данныхъ  для 
установлен1я  какихъ  либо  посредствующихъ  зв-Ьньевъ  между 
этой  народившейся  новой  поэз1и  и  поэз1ей  народной.  Произошло 
это  нарожденхе  личнаго  поэтическаго  творчества  въ  одномъ  опре- 
д-Ьленномъ  м-Ьст-Ь,  гд'Ь  то  въ  Пуату  и  Гаскони.  Его  отнюдь  нельзя 
поэтому  разсматривать,  какъ  н'{;что  длительное  и  постепенное. 
Напротивъ,  мы  им-Ьемъ  тутъ  дЬло  скорее  съ  какимъ-то  р'&з- 
кимъ  кризисомъ,  съ  какой-то  вспышкой  новыхъ  потребностей, 
вкусовъ  и  художественныхъ  побужденш. 


1)  Гастонъ  Парисъ  въ  О.  й.  Б.  ей.  8егуо1а,  ср.  выше  II,  стр.  24 — 25  и 
148—149. 

2)  Вотата,  XII,  (1883),  р.  531—533  (Г.  Парисъ)  и  его  же  Ьа  Роёз1е  йи  т. 
а§е.  2  ий  зёпе,  Раг18,  1898,  р.  1 — 44. 

3)  Ьез  сЬаазопз  йе  С.  йе  В.  ей.  ТУаПепзкбЫ,  Не1з1п§Гогз,  1891,  р.  223, 
ср.  5. 

4)  Вотата,  XII,  (1888),  р.  531. 

5)  Р10  Ка^па,  СоШ  й'атоге.  Тото,  1891;  книга  Андрея  «йе  ашоге  ИЬп- 
1;ге8»,  ей.  Тго^е1,  НаУ111ае,  1892. 
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Характеръ  кризиса  еще  р'Ьзче  выступаетъ  гЬмъ  обстоятель- 
ствомъ,  что  новая  поэз1я  трубадуровъ  —  поэз1я  строго  аристо- 
кратическая. Она  прежде  всего  презираетъ  и  крестьянина,  и 
городского  м-Ьщанина.  Это — поэз1я  чисто  Феодальная,  поэз1я,  соз- 
данная исключительно  для  «псз  отз  е  Ьагоз».  И  въ  значительной 
степени  къ  нимъ  принадлежатъ  и  первые  поэты.  Ран'Ье  другихъ 
мы  слышимъ  в-Ьдь  въ  Провансе  о  поэтической  д-Ьятельности 
Вильгельма,  графа  Пуату,  а  для  сЬверной  Франщи  наиболее 
старымъ  поэтомъ  является  Гюонъ  д'Ойзи,  также  знатный  чело- 
в1вкъ,  про  котораго  Кононъ  изъ  Бетюна  говорить:  «К1т'аарг18 
а  сап1ег  йез  епГапсЬем^).  Если  Серкамонъ,  Маркабрю  и  Жанъ 
Бодель  люди  но  знатные,  то  во  всякомъ  случа'Ь  они  обращаются 
въ  своихъ  н'Ьсняхъ  только  къ  знати. 

Какимъ  же  образомъ,  спрашивается,  возникла  эта  аристо- 
кратическая, исключительнай  по  своимъ  Сймпат1ямъ  и  по  пр1е- 
мамъ  творчества  поэз1я  изъ  весенней  народной  п-Ьсни?  Какъ 
совершился  этотъ  р-Ьзкхй  перебой,  этотъ  острый  кризисъ  въ 
традиц10нномъ  п'Ьснетворчеств'Ь  ? 


Когда  мы  изучали  «весенн1е  зап-Ьвы»  среднев-Ьковой  лири- 
ческой поэз1п,  мы  обнаружили  въ  нихъ  съ  одной  стороны  от- 
звуки обрядовой  «весенней  радости»  и  традицшнпаго  весенняго 
эротизма,  а  съ  другой  воспомннан1е  о  старомъ  правил-Ь  античной 
эротики,  что  весна  есть  время  любви  ^).  Эта  особенность  весен- 
нйхъ  зап']Ьвовъ  стоитъ  далеко  не  одинако;  она  составляетъ  лишь 
одинъ  эпизодъ  взаимод-Ьйствгя  двухъ  различныхъ  течен1й,  вл1ян1е 
которыхъ  сказывается  на  трубадурахъ.  Ч'Ьмъ  ближе  изучались 
ихъ  п'Ьсни,  т'Ьмъ  больше  обнаруживалось  у  нихъ  отд-йльныхъ 
выражен1й  и  образовъ,  несомн-Ьнно  заимствованныхъ  изъ  школь- 


1)  Ьез  сЬ.  йе  С  йе  В.  ей.  ЛУаИепзкоН,  р.  231. 

2)  II,  стр.  176—177. 
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ныхъ  занят1й  латинскими  эротиками  ^).  И  главн-Ьйшаго  изъ  нихъ 
Овид1я  переводитъ  еще  Ма181ге  ЕИе  въ  начал-Ь  XII  в.  ^)  Клас- 
сичесшя  реминиссепц1и  однако  отнюдь  нельзя  было  признать 
р-Ьшающими,  и  эти  наблюден1я  ничуть  не  поколебали  уста- 
новленной   зависимости    средневековой    лирики    отъ    народной 

П'&СНИ. 

Подобный  явлешя  А.  Н.  Веселовск1Й  эти  посл1^дн1е  годы 
сталъ  называть  «встр'Ьчными  теченхями»  ^). 

Выражен1е  это  мн'Ь  кажется  однако  не  совс&мъ  удачнымъ  и 
даже  скор'Ье  затемняющимъ  смыслъ  разсматриваемаго  явлен1я. 
Въ  самомъ  д-Ьл'Ь,  когда  мы  говоримъ:  «встр'Ьчныя  течен1я»,  мы 
думаемъ  о  чемъ-то,  что  уже  шло  другъ  другу  на  встречу  и, 
стало  быть,  неминуемо  при  нормальныхъ  услов1яхъ  должно  было 
встретиться.  Совершенно  иначе  представляется  д^ло  въ  данномъ 
случае.  Античная  эротика  и  эротизмъ  весенней  песни  встрети- 
лись только  потому,  что  трубадуры  напряжен1емъ  сознательнаго 
поэтическаго  искан1я  и  свободно  черная  свои  мысли  и  образы, 
то  тутъ,  то  тамъ,  создали  нечто  новое  и  небьшалое.  Такъ  соз- 
дали они  сначала  обязательный,  а  после  надоевш1й  весенн1й  за- 
певъ,  эти  песни  «о  листве,  и  цветахъ,  и  пенш  птицъ»,  проник- 
нутыя  жаромъ  любовныхъ  волненш.  Также  точно  и  у  антич- 
ныхъ  эротиковъ  и  у  весенней  песни,  какъ  мы  видели  въ  сущ- 
ности всецело  девичьей,  они  взяли  одни  только  мотивы  о  мужней 
жене  и  о  черничке,  и  при  этомъ  любовныя  увлеченья  мужней 
жены,  приводящ1я  къ  распре  съ  мужемъ,  они  возвели  даже  въ 
основу  всехъ  основъ,  создавъ  целую  эпопею  адюльтера,  отри- 
цающую любовь  между  супругами  и  полюбовные  помыслы  по- 
сылающую только  къ  сердцу  дамы^).   Совершенно  такимъ  же 


1)  ^еап^оу,  Бе  поз1га1;.  рое*,  р.  189,  В.  й.  1.  г.  XX,  р.  57  и  мн.  др. 

2)  II,  стр.  175. 

3)  См.  мою  статью  «Заимствованхя»  (теор1я  о  з.)  въ  Энциклоп.  Словар-Ь 
ЕвФронъ-Брокгауза. 

4)  См.   р'Ьшен1е   Марш   Шампанской   у  Андрея  Капеллана,  ей.  Тго^е!, 
р.  152—155. 
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творческимъ  процессомъ  народно-плясового  мужа-старчища  съ 
его  забавной  ревностью  они  окружили  злоязычными  и  пав-Ьтчи- 
ками  классической  эротики  ^),  хотя  то  и  другое  вовсе  не  подхо- 
дить и  не  можетъ  подходить  другъ  къ  другу.  И  мало  этого, 
разрабатывая  свою  зав-Ьтную  застольную  «§аЪ»,  трубадуры 
ввели  въ  нее  не  только  черничку,  страдалицу  отъ  насильствен - 
наго  пострига  и  сгорающую  отъ  безысходной  любви,  какъ  въ 
хороводной  п'Ьсн'Ь,  или  жену  думающую  объ  удаломъ  молодчик-Ь 
и  угрожающую  ревнивому  мужу,  сюда  же  введены  были  ими  и 
условные  пастущки  и  пастушки,  отдаленные  потомки  героевъ 
эклогъ  ^). 

Выраженье  «встр-Ьчныя  течен1я»  поэтому  было  бы  правиль- 
н-Ье  зам'Ьнить  выражен1емъ:  «встр'Ьтивш1яся  течен1я».  Этимъ 
былъ  бы  подчеркнуть  творческ1й  элементъ  въ  нарожден1и  поэз1и 
трубадуровъ  т.  е.  именно  тотъ  характеръ  явлен1я,  который 
я  хот'Ьлъ  отгЬнить,  назвавъ  его  р'&зкимъ  перебоемъ  или  кризи- 
сомъ. 

И  если  раньше  мы  опред-Ьлили  лишь  вн-Ьшиш  характеръ 
этого  кризиса,  заключающагося  въ  интересе  къ  образамъ  на- 
родной хороводной  п-Ьсни  со  стороны  презирающаго  вилана  Фео- 
дальнаго  аристократическаго  общества,  то  теперь  мы  можемъ 
осмыслить  и  его  внутренн1Й  характеръ,  сводящ1Йся  именно  къ 
тому,  что  въ  той-же  народной  хороводной  п'Ьсн1Ь  позаимство- 
вался  также  и  школьно  образованный,  а  потому  въ  свою  очередь 
смотр'Ьвш1Й  сверху  внизъ  на  вилана  поэтъ.  Нарожден1е  личной 
П0Э31И  въ  средн1е  в'Ька  есть,  такимъ  образомъ,  моментъ  столкно- 
вензя  поэта  -  клерика  и  поэта  -  сирвена  съ  разгульной  радостью 
весенняго  хоровода.  Клерикъ  -  сирвенъ  ^),  какъ  можно  назвать 


1)  Ихъ  античное  происхожденхе  указано  между  прочимъ  А.  Н.  В  все  л  о  в- 
скимъ,  Три  главы  истор.  поэтики. 

2)  Такой  взглядъ  на  пропсхожден1е  пастурели  см.  въ  моемъ  «Очерк-Ь  лит. 
ист.  Арраса»  стр.  275;  ср.  I,  стр.  13 — 14. 

3)  О  сирвент'Ь  см.  8е11;е§а81;,  ПеЬег  йхе  ЕЬге  т  йен  Ыейеш  йег  1гоиЬа- 
аоигз.  Аи8^.  ипй  ЛЪП.;  ср.  вгоеЬег,  Ггапг.  ЬН.  ОгоеЪегз'з,  Сгипапзз,  II,  1 
(въ  отд.  лир.  поэзш). 
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трубадура  одновременно,  и  школьно  образованнаго,  и  служащаго 
какому  либо  Феодальному  барону,  не  только  появился  тутъ  на 
весеннемъ  праздник-Ь,  въ  качеств'Ь  его  благосклоннаго  участника, 
онъ  проникся  образами  раздававшихся  на  немъ  п^сенъ  и  пр1- 
обш,илъ  ихъ  въ  сознагельномъ  актЬ  искан1я  новыхъ  Формъ  къ 
своимъ  школьнымъ  вдохновен1ямъ. 

Теперь,  что  мы  знаемъ  о  воинскомъ  значен1и  весеннихъ 
праздниковъ  съ  ихъ  турнирами,  военными  процесс1ями  и  риста- 
шями,  участ1е  въ  нихъ  высшаго  общества,  законодателя  лите- 
ратурныхъ  модъ,  объясняется,  конечно,  само  собою.  Намъ  не 
надо  даже  ссылаться  на  то,  что  весенн1е  праздники  были  сезо- 
номъ  Феодальнаго  обш,ества^).  Сами  т^  Факты,  которые  были 
приведены  мною  въ  доказательство  этого  положенхя,  не  бол'Ье, 
какъ  сл-Ьдствхе  военнаго  значен1я  весны.  Тутъ  уже  все  сказано 
и  этимъ  совершенно  ясно,  почему  поэтъ-клерикъ,  если  только 
онъ  сирвенъ,  не  можетъ,  какъ  праздничный  челов^къ,  не  за- 
нять подобающаго  ему  м'Ьста  на  весеннемъ  праздник-Ь.  Общество, 
которому  онъ  служитъ,  нуждается  именно  тутъ  въ  его  п-ЬснЬ- 
сирвент'Ь,  въ  его  призыв-Ь  къ  воинской  отваг-Ь,  въ  оц1Ьнк'Ь  поли- 
тическаго  положен1я.  Все  это  вполн1&  ясно.  Но  почему  захот-Ьло 
общество  слушать  и  п-Ьспи  полныя  весенняго  эротизма,  почему 
гордые  Феодалы  рукоплескали  чуть  ли  не  возведен1ю  въ  прин- 
ципъ  и  доброд'&тель  условнаго  адюльтера  народно-весенней  п-Ьсни? 
Отъ  участ1я  въ  военныхъ  упражнен1яхъ  и  потЬхахъ  праздника, 
до  такого  проникновен1я  сюжетами  его  п-Ьсенъ  еще  очень  да- 
леко. Для  такого  сл1ян1я  воинскаго  праздника  съ  праздникомъ 
народнымъ,  и  даже  деревенскимь  или  м'Ьщанскимъ,  надо  пред- 
положить особыя  условхя,  особый  культурно  -  историческ1Й  мо- 
ментъ. 

Но  вотъ  такой-то  именно  моментъ  и  насталъ,  мн'Ь  кажется, 
въ  центральной  Франц1и  въ  X  и  XI  вв.,  когда  чуть  не  каждый 
Феодалъ   сталъ   играть  политическую  роль,   и  когда,  при  на- 

1)  II,  стр.  19—23. 
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ставшей  полной  децентрализащи,  Феодальное  общество  какъ  бы 
засЬло  на  м^стахъ,  въ  своихъ  пом']Ьстьяхъ  (уШае),  укрЬплен- 
ныхъ  теперь  по  военному,  окруженныхъ  подвластпымъ  на- 
селен1емъ  и  только  теперь  д'Ьйствительно  ставшихъ  замками 
(са81е11а)  ^).  Въ  этотъ  пер1одъ  времени  дсревенскхе  весенше 
праздники  неминуемо  должны  были  какъ  бы  всплыть  наружу  и 
привлечь  къ  себ'Ь.  виимаи1е.  Такъ  бываетъ  всегда  съ  деревен- 
скими праздниками  въ  моменты  децентрализащи,  въ  моменты, 
когда  утрачиваютъ  свою  поглащающую,  притягательность  обще- 
государственны я  празднества.  Такъ  было  и  въ  первые  в-Ька  хрис- 
т1анства,  когда  календари  начинаютъ  вдругъ  отмЬчать  различный 
Ко8аг1а,  Рагеп1аИа,  (11е8  гозае  и  (11е8  у1о1ае,  8е§е1е8  1и81гап1иг, 
1и81га1:10  а(1  йитеп  и  пр.,  о  чемъ  они  и  не  думали  раньше,  заня- 
тые днями  Августа,  большими  Флорал1ями  и  праздниками  глав- 
ныхъ  боговъ^).  Такъ  было  и  въ  средн1е  в-Ька  съ  скромнымъ 
деревеескимъ  1-ымъ  Мая,  съ  деревенскимъ  значенхемъ  Пасхи 
и  Духова  дня. 

Только  при  такихъ  особыхъ,  совершенно  исключительныхъ 
обстоятельствахъ  могла  возникнуть  поэз1я  трубадуровъ,  поэз1я, 
прежде  всего  провинц1ально-Феодальная  или  аристократически- 
деревенская,  прислушивавшаяся  къ  хороводному  веселью  кресть- 
янъ  и  городского  м-Ьщанства  и  въ  тоже  время  презиравшая  т'Ьхъ 
и  другихъ,  помнящая  школьную  выучку,  но  слагавшая  новыя 
мысли-звуки  уже  по  народному,  на  народномъ  языкЬ  и  даже  на 
м-Ьстномъ  народномъ  говор'Ь.  Только  что  теперь  бряцан1е  оруж1я 
стало  сливаться  съ  звуками  любовныхъ  деревенскихъ  п'Ьсенъ  и 
«весенняя  радость»  действительно  охватила  все  и  вся,  отсюда — 
п'Ьсни  о  «листве,  и  цв-Ьтахъ,  и  п^нш  птицъ»,  о  «весельи,  любви 
и  молодости».  И  тутъ  постепенно  первое  мЬсто  само  собою 
должно  было  достаться  не  клерику-кпижнпку,  а  скор]Ье  клерику- 


1)  ПасЬ,  Ьез  оп§шез  <3е  Гапсхеппе  Ггапсе,  Рапз,  1886—1903,  V.  I,  р.  317 
38.  и  445  88.,  V.  II,  р.  81  зз. 

2)  I,  стр.  302. 
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сирвену,  не  тому,  кто  весь  отдался  ученой  древней  литера- 
тур'Ь  и  подражалъ  ей,  какъ  поэты  временъ  Карла  Вели- 
каго,  а  тому,  кто  проникался  военной  доблестью  Феодальнаго 
общества  и  въ  комъ  въ  тоже  время  п-бла  музыка  народной 
р-Ьчи  и  звучали  мотивы  народной  п-Ьсни,  какъ  что-то  родное, 
близкое,  свое. 

Такъ  представляю  я  себ'^  начало  д-Ьятельности  этихъ  поэтовъ- 
искателей,  трубадуровъ,  основавшихъ  новую  поэз1ю,  возродив- 
шуюся на  развалинахъ  старой  латинской  образованности. 


V. 

До  сихъ  поръ  я  еще  почти  вовсе  не  касался  того  особаго 
идейнаго  содержан1я  среднев-Ьковой  лирической  поэз1и,  которое 
составляетъ  самую  характерную  и  своеобразную  черту  создан- 
ныхъ  трубадурами  образовъ  и  представлен1й.  Я  еще  не  затра- 
гивалъ  ихъ  поэтическаго  м1росозерцан1я. 

Теор1я  «атогв,  ^о!  е  ^оуеп»  немедленно  всл-Ьдъ  за  своимъ 
нарожден1емъ  стала  стремиться  къ  создан1ю  особаго  идеала 
куртуаз1и  или,  какъ  ее  назвали  славянск1е  переводчики  рьщар- 
скихъ  романовъ,  дворжества.  Дворжество  должно  было  занять 
въ  сердц'Ь  рыцаря  м-Ьсто  равное  съ  доблестью.  Оно  производило 
ц'Ьлый  переворотъ  и  въ  усвоенномъ  трубадурами  эротизм'Ь;  вос- 
п-Ьваемый  ими  адюльтеръ  получилъ  теперь  своеобразное,  плато- 
ническое осв'Ьщеше,  и  сама  любовь  стала  пониматься,  какъ  нрав- 
ственный подвигъ,  требующш  возвышенности  чувствъ  беззав-Ьт- 
ной  преданности  дам-Ь,  в1Ьрности,  самоотр'Ьчешя  и  доблести. 
Поэз1я  стала  иносказан1емъ,-  «скрывающимъ  стихомъ»  (уегз  с1и2). 
Идеалъ  дворжества  и  доблести  и  разрабатывался  въ  тенцонахъ, 
занималъ  участниковъ  пюи  и  «судилищъ  любви».  Въ  немъ  ко- 
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ренятся  мысли  и  чувства,  выражавшхяся  въ  канцопахъ,  и  радп 
него  герои  кельтскихъ  и  визант1йскихъ  сказан1Й  превращались 
въ  рыцарей  Круглаго  Стола.  Теперь,  что  появилось  современное 
издан1е  книги  Андрея  Капеллана:  «Ве  атоге  ИЬп  1ге8»,  мы 
им'Ьемъ  и  систематическое  изложен1е  этого  идеала  дворжества, 
восходящее  къ  классической  пор'Ь  среднев-Ьковой  поэз1и^). 

Но  намъ  въ  данномъ  случа-Ь  важны  не  столько  сами  двор- 
жество  и  доблесть,  какъ  то  направленхе  поэтической  мысли, 
которое  сказывается  съ  самаго  нарожден1я  поэзш  трубадуровъ 
и  логически  ведетъ  къ  иносказан1ю  «скрывающаго  стиха»  и  къ 
идеалу  куртуаз1и.  Этотъ  посл'§дн1й  складывался  не  сразу  и  оконча- 
тельная, вполн-Ь  посл-Ьдовательная  его  Формулировка  дана  скорее 
труверами  с1§верной  Франц1и,  ч-Ьмъ  трубадурами  -).  Въ  сЬверной 
Франц1и  у  Мар1к  Шампанской  в'Ьдь  и  жилъ  Андрей  Капелланъ. 
Уег8  с1и2  есть  также  осложнен1е,  также  бол'Ье  позднш  моментъ 
развит1я  поэз1и^).  Но  появлен1е  того  и  другого  было  логически 
необходимо  и  неизб'Ьжно,  какъ  результатъ  совершенно  самостоя- 
тельной работы  мыслей  трубадуровъ  даже  гЬхъ  временъ,  когда 
они  п-Ьли  «и  о  листв-Ь,  и  о  цв-Ьтахъ,  и  о  п'Ьп1и  птицъ».  Въ  основ-Ь 
художественной  д']^ятельности  трубадуровъ  даже  самой  ранней 
поры  уже  лежитъ  изв'Ьстная  неудовлетворенность  одной  образ- 
ностью и  музыкой  словъ,  ведущая  къ  смутно  еще  понимаемому 
художественному  идеализму,  сродному  эстетической  пропов-Ьди 
Плотина,  блаженнаго  Августина  и  Скота  Еригены  *).  Трубадуры 
в-Ьдь  сразу  пошли  по  тому  пути  художественной  д-Ьятельности, 
который    ведетъ    къ    опред^лен1ю   искусства  9омы  Аквпната: 


1)  Со  времени  Рое81е  йег  ^гоиЬаДоигз  Дица  вся  эта  теор1я  уже  много  разъ 
излагалась  историками  литературы;  см.  напр.  Кез1;ог1,  Ье1;ег.  ргоу.  (МаппаИ 
НоерИ),  МПапо.  1891,  рр.  46  —  53  и  Ргоу.  И*,  въ  агоеЬег'з  Оги1к1п83  II, 
88.  28—34. 

2)  Я  разумею  романы  Кретьена  де  Труа  и  п*сни  Тибо,  графа  Шам- 
пани. 

3)  См.  СапеПо,  АгпаШо  ВапхеПо.  Ьрг.  1886. 

4)  Объ  эстетическомъ  идеализме  въ  средн1е  в'Ька  см,  Возап^иеЬ,  Шз!.  о1 
Аез1Ь.,  глава  У1,  см,  особенно  рр.  131—143  &  146-150. 
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«ге8р1еп(1еп1;1а  ]Гогтае  зирег  раг1;е8  та1епае  ргорог1;1опа1а8  уе1 
зирег  (11уег8а8  У1ге8,  уе1  асЬ'опев».  Имъ  также  казалось,  что 
«рикЬгиш  пип^иат  8ерага1:иг  а  Ьопо,  81си1:  рикЬгит  согропз  а 
Ьопо  согроп8,  е!  рикЬгит  ап1тае  а  Ьопо  аттае»^).  Эти  слова 
можно  было  бы  даже  поставить  эпиграФОмъ  всей  средневековой 
поэтики. 

И  если  идеалы  доблести  и  куртуазш  сами  по  себ-Ь  были 
идеалами  классовыми,  то  создавшая  ихъ  поэз1я,  стремившаяся 
къ  «ге8р1еи(1еп11ае  ^огшае»,  поэз1я  иносказательнаго,  «скрываю- 
щего стиха»  должна  быть  названа  ооэз1ей  уже  не  только  классо- 
вой, но  и  групповой.  Виланами  звали  поэты  далеко  не  только 
однихъ  крестьянъ;  противополагая  слову  «уИаш»  слова  «йп 
сиег  1еа1»  и  «йп  сиег  сог(:е18»,  они  выказывали  презр'Ьн1е  и  къ 
людямъ  того  класса,  которому  они  служили,  если  они  не  прони- 
кались этимъ  «нрекраснодуш1емъ»,  въ  которомъ  добро  сливалось 
съ  красотой,  доблесть  съ  милосерд1емъ  и  любовь  съ  высшимъ 
ц6ломудр1емъ^).  Трубадуръ  былъ  въ  полномъ  смысл-Ь,  какъ  вы- 
разился бы  Гюйо,  создателемъ  «новой  общественной  среды». 
И  это  особенно  р'Ьзко  должно  было  сказываться  именно  въ  самую 
раннюю  пору  возникновен1я  средневековой  поэз1и,  когда  труба- 
дуръ только  смутно  предчувствовалъ  будущее  вполн'Ь  разрабо- 
танное пониман1е  создаваемаго  имъ  идеала.  Тогда  трубадуръ 
в-Ьдь,  конечно,  былъ  не  только  поэтомъ-художникомъ,  но  и  но- 
этомъ-мыслителемъ,  умЬвшимъ  «найти»  это  новое,  чему  пред- 
стояло такое  широкое  развит1е  и  что  содержало  въ  себй  эле- 
менты даже  не  одной  только  среднев-Ьковой  рьщарской  поэз1и, 
но  и  поэз1и  ранняго  итальянскаго  Возрождеп1я, 

Это  нахожден1е  новаго  не  только  въ  отношен1и  Формы, 
но  и  въ  отношен1и  къ  онред'Ьляющимъ  Форму  идеямъ  и 
чувствуется  сразу  же  у   самыхъ  первыхъ  трубадуровъ  Про- 


1)  Кп1§Ь1;,  ТЬе  рЬ11озорЬу  о!"  1Ье  ВваиЯ^'и!.  ЬогкЗоп,  1891,  I,  рр.  45 — 46;  см. 
трактатъ  вомы  Аквината  «Ве  рикЬго». 

2)  Еотапга,  XXIV,  (1895),  р.  143  (Г.  Парисъ). 
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ванса,  у  Вильгельма  IX,  графа  Пуату,  у  Серкамона  и  у  Мар- 
кабрю. 

Если,  какъ  выражается  Сушье  «современная  литература 
была  призвана  къ  жизни  прим^ромъ  такого  богато  одареннаго, 
но  безнравственнаго  челов-Ька»^),  какимъ  былъ  граФЪ  Пуату,  и 
его  п-Ьснй  полны  лишь  знойныхъ,  чисто  чувственныхъ  любовныхъ 
стремлен1й,  то  в-Ьдь  онъ  всетаки  принадлежалъ  къ  семь-Ь,  гл.'к 
два  покол'§н1я  подрядъ  холились  литературный  традип,1и  уми- 
равшей латинской  образованности  ^),  и,  можетъ  быть,  оттого 
даже  въ  самыхъ  жгучихъ  любовныхъ  пЬсняхъ  его  мы  всегда 
им'бемъ  Д'Ьло  съ  разсужден1емъ,  хотя  бы  и  строго  личнымъ,  но 
всетаки  далеко  ушедшимъ  отъ  исключительнаго  преобладан1я 
настроен1я,  свойственнаго  народной  лирик-Ь.  Вильгельмъ  разсуж- 
даетъ  и  въ  п-Ьсн-Ь:  «АЬ  1а  йокЬог  йе!  1етр8  поуе1»,  когда  онъ 
восклицаетъ : 

^и'еи  поп  а!  8о1п§  йе  1ог  Ых 
дие-т  раг1;а  йе  шоп  Воп-Уег!^), 

намекая,  очевидно,  на  моралистовъ,  на  церковь,  ставившую  пре- 
грады его  увлечен1ямъ.  Разсуждаетъ  Вильгельмъ  даже  въ  п-Ьсн-Ь: 
«Гага!  сЬап80пе1а  пиеуа»,  когда  уб-Ьждая  свою  даму  полюбить 
его,  онъ  говоритъ: 

^иа1  рго  у  аиге12  8'1еи  т'епс1о81ге 
е  по-ш  ге1епе12  рег  У081;ге? 
Ш2  1о  ]оу8  с1е1  топ  ез  по81;ге, 
йошрпа,  8'атс1иу  по8  атат*). 

(«Что  вамъ  добра  отъ  того,  что  я  стану  монахомъ,  и  вы  не  удер- 
жите меня  при  себ-Ь?  Вся  радость  м1ра,  сударыня, — наша,  если 


1)  8исЫег,  везсЬ.  й.  Гг.  Ыи.  з.  59. 

2)  1ЬШ.  3.  57. 

3)  Арре1,  Роу.  С11ге81.  №  10,  з.  51. 

4)  1Ыа.  №  12,  8.  52. 


366  Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 

МЫ  станемъ  любить  другъ  друга»).  Разв-Ь  въ  об-Ьихъ  этихъ 
пьесахъ  нашъ  поэтъ  не  выступаетъ  теоретикомъ  любви,  побор- 
никомъ  эротики,  сознательнымъ  пропов'Ьдеикомъ  свободныхъ 
любовныхъ  радостей,  не  останавливающимся  и  передъ  борьбой 
за  свои  чувства  съ  требован1ями  аскезы? 

Но  еще  бол'Ье  теоретики  и  уже  въ  новомъ,  особомъ  смысле — 
Серкамонъ  и  Маркабрю. 

Въ  одной  пьесЬ,  также  вошедшей  въ  хрестомат1ю,  какъ  и 
изв'Ьстн'§йш1я,  приведенный  мною  пьесы  Вильгельма,  Серкамонъ 
соединяетъ  уже  добро  и  любовь;  онъ  ув-Ьряетъ,  что  его  дама 
можетъ  сд'Ьлать  его  нев'Ьрнымъ  или  в'Ьрнымъ,  справедливымъ 
или  полнымъ  коварства,  совсЬмъ  виланомъ  или  напротивъ  со- 
вершенно куртуазнымъ: 

Рег  Иеуз  зега!  Шт.  Ыв  о  из, 
о  уег1;а(11ег8  о  р1е8  (1'еп1ап, 
о  1012  уНаз  о  1012  сог1е8^). 

Мысли  Маркабрю,  этого  моралиста  и  сатирика,  п'Ьсни  кото- 
раго  до  сихъ  поръ  плохо  поддаются  изучен1ю,  труднаго,  подчасъ 
даже  неуловимаго  поэта,  определить  правда  почти  невозможно; 
он-Ь  въ  значительной  степени  остаются  для  насъ  загадкой;  но 
в-Ьдь  уже  это  свойство  его  таланта  свид'Ьтельствуетъ  объ  свое- 
образномъ  идейномъ  содержан1и  его  поэз1и.  Именно  Маркабрю 
показываетъ  особенно  наглядно,  что  личная  поэз1я  Прованса 
народилась  среди  трепетнаго  и  напряженнаго  поэтическаго  раз- 
думья. Что  и  Маркабрю,  при  всей  своей  оригинальности,  по 
своему  также  стоить  на  перепутьи  между  народно-обрядовымъ 
эротизмомъ  весенней  пЬсаи  и  нарождавшимся  новымъ  эротиз- 
момъ  куртуазной  лирики,  это  покажутъ  намъ  сл'Ьдующ1я  три 
строФы  одной  изъ  его  пьесъ,  н'Ьсколько  бол-Ье  доступный  для 
нашего  пониман1я: 


1)  1Ыа.  №  13,  8.  53. 
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1     ^иап  Ганга  йоивзапа  Ьп^а. 

е-1  §а18  йезо^г  1о  Ьгопйе! 

Ы  й'ог^ноШ,  со^о!  е  Ьий 

е  80П  отЪпу  И  гате1, 
5     1а  йопсз  йеип  Ьот  сЬаигхг 

уега!  атог  вез  тепИг, 

с-аЪ  80П  ат1с  поп  ЪагаШа. 

^0Vеп8  1;па1;2  а  1а  т1(1а, 
^ие  Гег1^  Гап!  йи!  са1ге1, 
10     та1уе81а(2  е  соЬе1{1а, 
1а  1п2  еп1;ге-1  сог  е»!  М, 
е1  ез  пе  ^геиз  ас11881г, 
дне  по  з'еп  1а188а  §аг1г 
(1'ауо1е2а  е  Ле  пиаШа. 

15     Е-1  ]е1о8  Ьайа  е  тига 

е  Га!  Ьа(11у  Ъа(1аге1, 

саг  дп!  Гаи1;ги1  Ъоп  сариза, 

1о  81еи  1;гате1;  аЛ  та2е1, 

е  дн!  Ге81:[г]а1п^  уо1  зепИг, 
20     1о  зеи  1'а1  еп  1е  соп  1г 

е  те!  еп  1а  сотипаШа  ^). 

(«Когда  Б'Ьетъ  сладк1й  в^терокъ  и  жаворонокъ  на  в'Ьтк'Ь  гордо 
красз^ется,  нахохливается  и  напрягается  [чтобы  п'Ьть],  когда 
т'Ьнисты  кусты,  тогда  долженъ  себ-Ь  выбрать  челов'Ькъ  предметъ 
любви,  искренно,  такъ  чтобы  не  было  столкновен1я  съ  другомъ. — 
Молодость  утратила  жизнь,  потому  что  ее  поразило  два  дротика 
въ  самое  сердце  и  въ  печень,  это  —  злоба  и  скупость,  и  велика 
невзгода,  что  она  не  излечивается  отъ  низости  и  ничтожества. — 


1)  Ваг^асЬ,  Уег2.  293,42,  рук.  А  и  I:  5— А  йеигха,  8— А  ^0Vеп8  1па<;2  поп  а 
■пйа,  I  Е  зотепз  ЬтгаЬг  1а  уЫа,  11— А  й'еп^ге,  12— ^а^зз^^,  15  — А  1шеа  е  тиаа, 
17— А  поп,  I  соп. 
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А  ревнивецъ  и  з-Ьваетъ  и  прогадываетъ  и  очень  см'Ьшенъ  [?], 
потому  что,  кто  зарится  на  чужое  добро,  свое  отдаетъ  на  раз- 
граблен1е,  и  кто  хочетъ  поиспытать  то,  что  ему  не  принадлежитъ, 
свое  посылаетъ  въ и  д^^лаетъ  общимъ  достоян1емъ»)^). 

Личный  починъ  въ  поэз1и  трубадуровъ  былъ,  такимъ  обра- 
зомъ,  личнымъ  починомъ  не  только  въ  художественныхъ  Формахъ 
и  образахъ,  но  и  въ  хз^дожественныхъ  идеяхъ,  и  вотъ  это-то 
ме']^  и  хот-Ёлось  подчеркнуть  теперь  съ  особой  силой. 

Именно  художественныя  идеи  трубадуровъ  и  есть  то  твор- 
ческое и  долгов-Ьчное,  чт5  они  дали  мхровой  поэз1и.  Посколько  они 
овлад'Ьли  одной  только  вн-Ьшностью  поэз1и,  они  творили  искусство, 
которому  очень  скоро  предстояло  вымиран1е,  которое  влачитъ 
самое  жалкое  существован1е,  пока  оно  прозябаетъ  ввид'Ь  мейстер- 
занга  и  галантной  лирики  въ  Герман1и,  въ  пЬсняхъ  разныхъ  Ген- 
риховъ  Орлеанскихъ  и  иныхъ  позднихъ  подражателей  труверовъ 
во  Франц1и,  а  въ  Прованс1^  служитъ  педантической  забавой  на 
Тулузскихъ  ^еих  йогаих.  Но  напротивъ,  когда  трубадуры  вы- 
ковывали свой  «скрывающ1й  стихъ»  и  искали  «возс1ян1я  Формы» 
въ  идеал-Ь  дворжества  и  доблести,  они  были  провозвестниками 
поэтическихъ  думъ  итальянскаго  1;гесеп1о,  отдаленными  учите- 
лями безконечно  превзошедшихъ  ихъ  Данте  и  Петрарки  ^),  соз- 
дателей уже  такого  высокаго  момента  поэз1и  нашей  эры,  кото- 
раго  ей  не  часто  случалось  достигнуть. 

И  оттого,  только  вникнувъ  въ  это  особое  идейное  значен1е 
поэтической  деятельности  трубадуровъ,  мы  и  поймемъ  истинный 
смыслъ  нарожденхя  личнаго  художественнаго  творчества.  Пере- 
ходъ  отъ  народной  поэз1И  къ  П0Э31И  искусственной  есть  начало 
новой  эры  въ  эволюц1и  словеснаго  художества,  и  только,  памятуя 


1)  Относительно  сужден1я  о  ревнивцахъ  ср.  также  Рехге  (1'А1уегпеу  Дица, 
ЬеЪеп  ипй  ЛУегке  йег  1;г.  а.  63—04. 

2)  О  значен1и  поэзш  Прованса  для  итальянскаго  1гесеп1о  см.  А.  Н.  Ве- 
селовскаго,  Боккаччо,  I,  СПБ.  1893,  стр.  62—66;  ср.  также  6.  Саз81,  Ве11' 
шйиепга  йеИ'  азсеп<;1зто  те(11ета1е  зиПа  Игхса  атогоза  йе!  йоке  зШ  пиого.  Уе- 
гопа.  1900,  его  выводы:  рр.  90—91. 
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О  релипозной  основ'6  первобытнаго  п'Ьснетворчества,  на  которой 
я  такъ  долго  и  упорно  ыастаивалъ,  можно  оц-Ьнить  его  во  всей 

ПОЛНОТ'Ь. 

Мы  ПОДОШЛИ  теперь  ун^е  къ  посл-|днему  этапу  моихъ  раз- 
С5''жденш.  Пройдя  его,  мы  достигнемъ  того  окончательпаго  обоб- 
щен1я,  къ  которому  стремилось  настоящее  изсл-Ьдованхе.  Слож- 
ная задача  его  будетъ  достигнута:  изучеше  весеннихъ  обрядо- 
выхъ  п'Ьсенъ  европейскаго  крестьянства,  въ  связи  съ  средне- 
в-Ьковой  лирикой,  окажется  давшимъ  возможность  осмыслить 
происхожден1е  поэзш  въ  ея  самомъ  возвышенномъ  и  «важномъ 
для  жизни»  пониман1И. 


Когда  мы  СЛЕДИЛИ  за  перипет1ями  основныхъ  мотивовъ 
хороводныхъ  п-Ьсенъ  передъ  нами  все  ясн-Ье  и  ясн-Ье  выри- 
совывалась одна  характерная  черта  п^снетворчества :  его 
крайняя  подвижность  и  неустойчивость.  Я  не  съум']Ью  очер- 
тить это  свойство  народной  п']&сни  лучше,  ч-Ьмъ  это  сд']&лано 
покойнымъ  Л.  Н.  Майковымъ  въ  частномъ  письм-б  къ  0.  Д.  Ба- 
тюшкову: 

«Я  однажды  сравнивалъ  въ  разговор'Ь  съ  Вами, — 
писалъ  Леон,  Ник.,  —  народный  устный  эпосъ  съ  поверх- 
ностью волну ющагося  моря.  Сходство  зд'Ьсь  въ  полномъ 
отсутств1и  устойчивости,  въ  безпрерывномъ  понижен1и  п 
повышен1и  того  жидкаго  т'Ьла,  которое  й1ы  называемъ  — 
въ  одномъ  случа-Ь  водою,  а  въ  другомъ  текстомъ  на- 
родной п'Ьсни.  И  то  и  другое  постоянно  м-Ьняется,  частью 
въ  силу  вн'Ьшнихъ,  частью  въ  силу  внутреннихъ  при- 
чинъ.  Въ  народной  п'Ьсн'Ь  это  выражается  постояннымъ 
изм-Ьненхемъ  ея  текста,  пропусками,  заменою  однихъ  словъ 
другими,  и  все  это  происходитъ  —  частью  отъ  забве- 
тя  (причина  внешняя,  случайная),  частью  отъ  того, 
что  поющ1й  п-§сню  или  сказывающ1й  былину  вноситъ  въ 

СборниБъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  24 
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нихъ  долю  своего  личеаго  творчества  (причина  внутрен- 
няя)» ^). 

Личное  творчество  п'Ьвца,  о  которомъ  говоритъ  зд-Ьсь  Л.  Н. 
Майковъ  однако  совершенно  своеобразно.  Народный  п-бвецъ, 
в-Ьчно  обновляюш,1й,  перестраивающш  и  пересоздаюнцй  текстъ 
п-Ьсни,  отнюдь  не  стремится  проявить  свою  индивидуальность. 
Это  вовсе  не  приходитъ  ему  въ  голову.  Напротивъ,  онъ  даже 
тщательно  скрывается  за  текстомъ  п'Ьсни.  Усо'Ьхъ  п-Ьсни  зави-. 
ситъ  прежде  всего  отъ  затверженности  ея  образовъ,  отъ  ея 
обыденности,  отъ  ея  банальности,  сказали  бы  мы,  ставши  на 
точку  зр'Ьнтя  современнаго  личнаго  художественнаго  творчества. 
Банальность  —  вождел  Ьнный  идеалъ  народнаго  п']&снетворчества, 
и  мы  современные  люди,  научивш1еся  эстетически  воспринимать 
народную  п-Ьсню,  какъ  мы  научились  наслаждаться  и  красотою 
природы,  именно  въ  этой  банальности  пЬсни  и  находимъ  особую 
прелесть,  хотя  въ  своемъ  собственномъ  искусств-б  мы  не  потер- 
п-Ьли  бы  ничего  подобнаго, 

И  эта  последняя  особенность  народной  п-Ьсни,  т^сно  связан- 
ная съ  первой,  эта  своеобразная  комбпнащя  неустойчивости 
текста  п-Ьсенъ  съ  устойчивостью  и  затверженностью  составляю- 
щихъ  его  образовъ  и  выражен1Й  объяснится  совершенно  ясно 
и  просто,  если  только  мы  вспомнимъ  о  самомъ  назначен1и 
п-Ьсни. 

Народная  п^сня  пресл-Ьдуетъ  в-Ьдь  не  эстетическ1я,  а  рели- 
позно-бытовыя  ц-Ьли.  Интересъ  въ  ней  сосредоточенъ  не  на  ней 
самой,  а  на  той  жизненной  ц-Ьлесообразности,  которой  она  слу- 
житъ.  Отсюда  вполн'Ь  понятно,  что  творческое  начало  и  прони- 
каетъ  въ  п'Ьсню  какъ  бы  со  стороны,  изъ  М1ра  полезности,  и 
разъ  возникъ  одинъ  комплексъ  представлен]й,  въ  этомъ  отноше- 
н1и  вполне  удовлетворяюш,ш  связаннымъ  съ  нимъ  тютребностямъ, 
п'Ьсня  уже  естественно  не  нуждается  ни  въ  какомъ  новшеств-^, 


1)  0.    Батюшковъ,   Критичесше    очерки  и  заметки,  ч.  II,  СПБ.   1902, 
стр.  235. 
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не  ищетъ  ни  новыхъ  Формъ,  ни  новыхъ  образовъ.  Вновь  воз- 
рождается п'Ьснетворчество  только  тогда,  когда  нроисходитъ 
какой-нибудь  перебой  въ  сознан1и  той  релипозно-бытовой  среды, 
къ  которой  обращается  п'Ьсня.  Тутъ  опять  становятся  необхо- 
димыми творчесшя  усил1я,  и  тутъ  личпый  почипъ  пли,  в-Ьри-Ье, 
ц-Ьлый  рядъ  личныхъ  почйновъ,  такъ  пли  иначе  связаеныхъ 
между  собою,  уже  необходимо  идетъ  навстр']^чу  новымъ  запро- 
самъ,  принося  съ  собою  и  новыя  Формы,  и  новыя  представлен1я, 
и  новый  ритмъ. 

Оттого-то, — и  это  намъ  теперь  важнее  всего, — какъ  только 
п'Ьсня  порвала  съ  обрядомъ  т.  е.  со  своей  религ1озно-бытовой 
основой,  ей  неминуемо  остается  только  переживать,  закостен^^въ 
въ  замкну томъ  круг'Ь  все  тЬхъ  же  самыхъ  представленш,  и 
отсюда  естественно  сл'Ьдуетъ  и  ея  неизб1Ьжное  вымиран1е. 

Вымиран1е  народной  п'Ьсни  в-Ьдь  несомн'Ьнно — явленхе  вполн'Ь 
закономерное,  вытекающее  изъ  сущности  вещей,  и  поэтому  его 
странно  и  незач-Ьмъ  оплакивать.  Когда  мы  видпмъ,  что  даже  не 
только  народная  п-Ьсня,  но  вообще  все  народное  искусство  исче- 
заетъ,  не  оставляя  посл'Ь  себя  въ  народномъ  сознан1и  ничего 
кром1Ь  совершенно  пустого  м'Ьста,  какой-то  эстетической  1аЬи1а 
гава,  не  им'Ьющей  однако  ничего  общаго  съ  художественной  без- 
дарностью, потому  что,  не  создавая  искусства,  народная  среда 
даетъ  намъ  т'Ьмъ  не  мен-Ье,  и  п^вцобъ,  и  художниковъ,  а  отъ 
времени  до  времени,  и  поэтовъ,  подобное  явлен1е  ни  въ  коемъ 
случа'Ь  нельзя  считать  ч-Ьмъ-то  временнымъ,  особеннымъ  или  слу- 
чайнымъ,  ч-бмъ-то,  чему  можно  было  воспрепятствовать,  что  при 
Бныхъ  услов1яхъ  могло  бы  и  не  случиться.  Спасти  народное 
искусство  можно  только,  обновивши  его  релипозно  -  бытовой 
укладъ.  Только  хлыстовство,  духоборчество,  штунда  разви- 
ваютъ  дальше  своими  своеобразными  псалмами  нашу  народную 
словесность. 

Шсня  исчезаетъ  потому,  что  она  больше  не  нужна,  потому 
что  она  стала  безц'Ьльна,  съ  т'Ьхъ  поръ  какъ  исчезла  своеобраз- 
ная релипя  «власти  земли»,  выносившая  н^сню  на  своемъ  лон-Ь 

24* 
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и  влившая  въ  нее  со  времени  распространешя  христ1анства  не- 
мало новыхъ  своеструнныхъ  мыслей-звуковъ.  Теперь  песней  не 
управляетъ  больше  никакой  другой  законъ  кром"!  забвен1я.  Твор- 
чество разв'Ь  въ  импровизацш  частушекъ,  этой  поэз1я  каждо- 
дневности,  именно,  благодаря  этой  каждодневности,  сохранившей 
н-Ькоторую  свЬжесть. 

Печать  будущаго  вымиран1я,  на  занад'Ь  закончившагося, 
какъ  мн-Ь  кажется,  еще  въ  Х'УП  в.,  когда  окончательно  распро- 
странилась полу  -  литературная  п-Ьсня  изъ  печатныхъ  п-Ьсенни- 
ковъ,  мы  и  вид']^ли  на  самыхъ  образцахъ  упоминавшихся  зд'Ьсь 
западно-европейскихъ  п1Ьсенъ.  Для  этого  я  и  доводилъ  каждый 
п'Ьсенный  мотивъ  до  его  посл-Ьдняго  шансонеточнаго  этапа  такъ 
же  точно,  какъ  до  его  послЬдняго  издыхан1я  въ  простой  забав-Ь 
я  старался  просл'Ьживать  и  самые  обряды.  Для  этого  я  бережно 
подбиралъ  на  пути  работы  и  совсЬмъ  искрошивш1еся  упадочные 
пережитки  обрядовыхъ  п-Ьсенъ.  И  вотъ  теперь,  если  эти  черты 
народной  поэзш,  т.  е.  ея  закономерное  вымиран1е,  сл'Ьдств1е  ея 
безличности,  мы  сопоставимъ  съ  гЬми  идейными  особенностями 
вышедшей  изъ  нея  поэз1И  трубадуровъ,  который  сближаютъ  ее 
съ  поэтикой  0ОМЫ  Аквината,  то  мы  и  уяснимъ  себ-Ь  основное 
эстетическое  значен1е  нарожден1я  «ичнаго  художественнаго  твор- 
чества. 


Все  обсл-Ьдованное  протяженхе  эволюц1И  отъ  п^сни  къ  поэзш 
представляется  теперь  какъ  бы  прошедшимъ  черезъ  три  раз- 
личныхъ  пер1ода.  Вначал-Ь  мы  им-Ьемъ  до -эстетическую  рели- 
позно-бытовую  п'Ьсню,  вполн-Ь  ц'Ьлесообразную,  т.  е.  служащую 
жизненной  полезности  въ  самомъ  широкомъ  смысл-Ь.  За  нею 
идетъ  уже  эстетическая,  «праздничная»  п']Ьсня-поэз1я,  жизненно 
безполезная,  но  отв'Ьчающая  своей  собственной  «ц^блесообраз- 
ности  безъ  ц-бли».  Третш  пер1одъ  —  это  личная  поэз1я,  эстетика 
которой   существенно  разнится  отъ  эстетики  народной  поэз1и 
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тЫъ,  ЧТО  она  отв-Ьчаетъ  еще  какой  то  новой  идейной  «целесо- 
образности безъ  ц-бли)),  названной  мною  этимъ  термпномъ  9омы 
Аквината:  «возс1ян1е  Формы  свыше  пропорщональности  частей». 
И  этимъ-то  своимъ  свойствомъ  личная  поэз1я  оказалась  совер- 
шенно такой  же  творяш;ей  и  жизнестойкой,  какъ  и  первобытная 
до-эстетическая  пЬсня,  въ  противоположность  эстетической, 
праздничной  народной  поэзш,  носящей  на  себ-Ь  печать  вымира- 
н1я.  Весь  процессъ  происхожден1я  или,  какъ  теперь  было  бы 
правпльн-Ье  выразиться,  создангя  поэзги,  распадается,  такимъ 
образомъ,  на  два  творческихъ  перюда  и  одинъ  средн1Й  перходъ 
робкаго  прозябан1я,  когда  поэз1я  какъ  бы  томится  и  тоскуетъ, 
въ  ожидан1и,  что  вотъ,  вотъ  народится  поэтъ  и  вдохнетъ  въ  нее 
духъ  жизни  и  возрожден1я. 

Эти  соображен1я,  къ  которымъ  привело  насъ  сопоставлен1е 
трубадурской  поэз1и  съ  обеими  разновидностями  народной  п-Ьсни, 
конечно,  должны  уже  внести  значительное  изм'бненхе  въ  самую 
теор1ю  эстетической  или  «безц'Ьльной  ц-блесообразности»,  заим- 
ствованную нами  у  современной  психологической  эстетики.  Пе- 
редъ  нами  встала  еще  какая-то  идейная  «ц-Ьлесообразность  безъ 
цЬли»,  и  намъ  очевидно  пр1йдется  теперь  заново  передумать 
чисто  эстетическ1е  выводы  этой  книги. 

Праздничная,  эстетическая  поэз1я  несомн'Ьнно  вполп-Ь  под- 
ходитъ  подъ  предложенное  выше  опред'Ьлен1е  эстетической  ц-Ь- 
лесообразности  безъ  п,1Ьли.  Всяк1Й  современный  человЬкъ,  въ 
душ-Ь  котораго  живетъ  хоть  капля  художественнаго  чувства,  не 
можетъ  не  любить  народныхъ  п'Ьсенъ,  не  считать  ихъ  краси- 
выми, не  искать  ихъ  своеобразной  прелести.  Въ  развит1п  со- 
временнаго  искусства,  отъ  далекихъ  временъ  Гёте  до  современ- 
ныхъ  поэтовъ-«символистовъ»,  до  Вьеле-Грпфина  во  Францш  и 
Валер1я  Брюсова  въ  Росс1и  народная  песня  сыграла  роль  та- 
кой же  матери-земли,  обновляющей  силы  поэта-Антея,  какую 
для  живописи  сыграла  природа.  Но  мало  этого.  Если  мы  при- 
смотримся къ  впечатл'Ьн1ю  производимому  народной  п-бсней  на 
того  простого  мало  зад-Ьтаго  образованностью  человека,  для  ко- 
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тораго  она  есть  н'Ьчто  бол'Ье  близкое,  ч'Ьмъ  для  насъ,  мы  уви- 
димъ,  что  п-Ьсня  вызываетъ  именно  «симпатическое  пережива- 
н1е»,  приводящее  какъ  разъ  въ  это  особое  состоянье  эмоц1ональ- 
наго  возбужден1я,  служащее  душевной  гипен'Ь,  которое  было 
подробно  разъяснено  выше,  т.  е.  въ  состоян1е  Аристотелев- 
скаго  катарсиса,  какъ  его  объяснилъ  намъ  Бернайсъ  и  какъ 
этимъ  понят1емъ  пользуется  современная  психологическая  эсте- 
тика. 

Въ  подтверждеше  этому  я  приведу,  минуя  «Швцы»  Турге- 
нева, известное  описанхе  впечатл'§н1я  отъ  народной  п-Ьсни  въ 
«Тоск'Ь»  Горькаго,  конечно,  не  утратившаго  чисто  народное, 
присущее  ему  съ  д1Ьтства  чувство  къ  п-Ьсн-Ь.  Когда  купецъ, 
ищущ1й  исхода  своей  острой  и  давящей  тоск'Ь,  такъ  упивается 
п-Ьснями  безрукаго,  онъ  восклицаетъ: 

«Братцы!  Больше  не  могу!  Христа  ради,  больше  не 
могу!»  «Душу  мою  пронзили!  Будетъ  —  тоска  моя!  Тро- 
нули вы  меня  за  больное  сердце,  то  есть  часу  у  меня  та- 
кого не  было  еще  въ  жизни!»  «Тронули  вы  мн-Ь  душу  и 
очистили  ее.  Чувствую  я  теперь  себя  —  ахъ  какъ!  Въ 
огонь  бы  пол-Ёзъ». 

Что  это,  какъ  не  необыкновенно  м']&ткое  и  психологически  точ- 
ное, художественное  воспроизведеи1е  того,  что  мы  привыкли  те- 
перь понимать  подъ  этими  словами:   «о:'  гХаои  ха1  (^6^01)  тгораь- 

Но  д'Ьло  именно  въ  томъ,  что  къ  вымиран1ю  идетъ  п'Ьсня, 
несмотря  на  то,  что  она  вызьшаетъ  наслажден1е  «симпатиче- 
скаго  переживан1я»,  что  отъ  вымиран1я  не  спасаетъ  п-йсню  и 
это  особое,  производимое  ею  эмоц1ональное  возбужденхе,  дово- 
дящее и  грусть,  и  радость,  и  любовь,  и  тоску  до  ихъ  крайняго 
напряж€н1я  и  т^иъ  вселяющее  душевный  покой.  То  и  другое 
только  задерживаетъ  вымиран1е  п-Ьсни.  Ради  него  п'Ьсня  про- 
должаетъ  еще  жить  и  даже  н'Ьсколько  обновляется,  воспринимая 
кое-как1я    осв'Ьжающ1я   струи;    но   чтобы   возникло   истинное 
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п Ьснетворчество  этого  еще  мало;  для  этого  нужно  кром-Ь  чисто 
эстетической  ц'Ьлесообразности  еще  н'Ьчто  большее. 

Для  всякаго,  кто  знакомь  съ  Кантонской  эстетикой  должно 
быть  совершенно  ясно,  что  передъ  нами  открылась  теперь  таже 
самая  дилемма,  которая  предстала  и  уму  Канта,  когда,  перейдя 
отъ  аналитики  эстетическаго  сужден1я  къ  дедукц1и,  онъ  ясно 
увид'Ьлъ,  что  его  первоначальная  теор1я  «целесообразности  безъ 
д'Ьли»  не  можетъ  объяснить  художественнаго  творчества.  Чтобы 
осмыслить  уже  не  эстетическое  воснр1ят1е,  а  эстетическое  твор- 
чество, Кантъ  и  приб-Ьгъ  къ  понят1ю  о  гейш,  сказавъ,  что 
«изящное  искусство  есть  искусство  ген1я»^).  Этимъ  онъ  разста- 
вался  уже  съ  Формализмомъ  и  полагалъ  основан1е  эстетическому 
идеализму  2). 

Теор1я  «ген1я»,  н-Ьсколько  неожиданно  введенная  Кантомъ 
и  неим-йющая  ничего  общаго  со  всЬми  предшествующими  его 
построешями,  правда  считается  обыкновенно  какимъ-то  откло- 
нешемъ  въ  сторону  или  какимъ-то  насильственнымъ  введен1емъ 
Философскаго  (1еи8'а  ех  шасЫпа^).  Однако  такъ  ли  это?  ШаЪ 
кажется,  что,  напротивъ,  Кантъ  былъ  и  тутъ  внолн'Ь  посл-Ьдова- 
теленъ  и  введен1е  поняпя  о  ген1и  было  неизб-Ьжно  и  необходимо. 
Чтобы  объяснить  оба  проявлен1я  эстетическаго  сознан1я  т.  е. 
й  воснр1ят1е,  и  творчество,  нужно  непрем-йнно  имЬть  ввиду  об-Ь 
ссновньш  точки  зр'Ьн1я  въ  эстетик'Ь  т.  е.  и  Формальную  и  идеа- 
листическую, при  чемъ  первая  им-йетъ  коренное  значен1е,  пока 
р-Ьчь  идетъ  о  воспр1ят1и,  а  вторая  есть  необходимое  услов1е 
разр-Ьшенхя  вопроса  о  творчеств^Ь.  Оттого  и  мы,  идя  совершенно 
другимъ  путемъ,  чЬмъ  Кантъ,  и  значительно  расширивъ  также 
€го  Формализмъ,  основанный  на  отождествлен1п  красиваго  и 
эстетическаго,  неминуемо  должны  были  пр1Йти  къ  той  же  самой 
дилемм^!. 


1)  Критика  Саос.  Сужд.  русск.  пер.  стр,  178. 

2)  См.  V.  Наг1;тапп,  В1е  с1еи1;зсЬе  АезШе^к  зеНКап!;.  Ьрг.  1886, аз.  14—24. 

3)  ВазсЬ,  Ь'Ез111е1щие  Де  Кап*.  Рапз,  1896,  рр.  525—552;  см.  особенно 
рр.  547  и  549. 
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Въ  самомъ  д'Ьл'Ь.  Эстетическими  становятся  создан1я  искус- 
ства в-Ьдь  только  въ  воспринимающемъ  ихъ  созеан1и ;  только  при 
изв'бстномъ  отношен1и  къ  еимъ  утрачиваютъ  они  свою  перво- 
начальную ц-^лесообразность  и  прхобр'Ьтаютъ  новую  «празднич- 
ную» или  эстетическую  ц-Ьлесообразность.  Не  ясно  ли  отсюда, 
что  покам-Ьсть  эстетической  стала  одна  только  Форма  того,  что 
создало  искусство?  Эстетическое  воспр1ят1е  тутъ  какъ  бы 
играетъ  произведен1ями  искусства,  посколько  игра  есть  именно 
Форма  ц^лесообразныхъ  поступковъ.  И  оттого -то  тутъ  н'Ьтъ 
еще  м'Ьста  творческимъ  побужден1ямъ,  кром'Ь  разв'Ь  желан1я, 
играя,  подражать  все  тЫъ  же  затверженнымъ  и  привычнымъ 
Формамъ,  которыя  стали  теперь  нравиться  сами  по  себ-Ь.  Чтобы 
возникло  истинное  художественное  творчество,  способное  соз- 
давать уже  и  новыя  Формы,  для  этого  необходимо  еще  какой-то 
особый  импульсъ  и  при  этомъ  импульсъ  къ  создан1ю  вовсе 
не  Формы,  а  того  содерн{ан1я,  которое  и  опред-Ьляетъ  собою 
Форму. 

Вотъ  осмыслен1е  этого-то  импульса  и  должно  неминуемо 
вести  къ  идеализму  въ  эстетик'Ь. 

Древнее,  ц-Ьлесообразно  ^,  общенародное  искусство  было, 
какъ  мы  вид'Ьли,  результатомъ  бурнаго  возбужден1я,  вызывае- 
маго  назр-Ьншими  потребностями  т.  е.  возбужден1емъ  желан1я. 
Каждое  новое  искусство  требуетъ  для  своего  создан1я  совер- 
шенно такого  же  возбужден1я,  но  теперь  —  это  такое  интен- 
сивное и  экспансивное  напряжен1е  нашей  духовной  сущности, 
которое  уже  совершенно  свободно  отъ  желан1я.  При  немъ  уже 
не  ставится  ни  какихъ  ц'Ьлей  кром-Ь  художественныхъ.  То,  что 
должно  излиться  во  время  этого  возбужден1я  должно  служить 
только  одному  празднично-эстетическому  наслаждешю.  Оно,  та- 
кимъ  образомъ,  безконечно  незначительн'Ье  древняго  искусства, 
по  словамъ  Ницше,  д-блавшаго  человека  богомъ.  Правда  мы, 
конечно,  и  можемъ,  и  даже  должны  задуматься  о  смысл1Ь  или 
назначенш  также  и  новаго  искусства.  И  оно  едвали  окажется 
нужнымъ  только  для  того,  чтобы  дать  намъ  угЬху  разставан1я, 
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ХОТЬ  на  время,  съ  страдой  жизни.  Но  теперь  мы  можемъ  только 
спросить  себя,  каково  жизненное  назначен1е  самаго  эстетичес- 
каго  сознашя,  вызываемаго  искусствомъ.  Какъ  бы  мы  ни  ста- 
рались сблизить  запросы  жизни  съ  эстетикой,  искусство  всетаки 
будетъ  служить  только  одному  эстетическому  сознан1ю,  и  всяк1я 
посторонн1я  ц'Ьли  и  заботы  останутся  ему  совершенно  чужды. 
Искусство  служить  самому  интенсивному  и  экспансивному  на- 
пряжен1ю  нашей  духовной  сущности,  при  полномъ  спокойств1и 
нашихъ  желап1й.  Оттого  намъ  и  предстоитъ  теперь  разрешить 
эту  чисто  психологическую  задачу:  каково  же  это  интенсивное  и 
экспансивное  напряжен1е  нашей  духовной  сущности,  при  услов1и 
полнаго  спокойств1я  нашихъ  желанш,  каковъ  тотъ  внутренн1й 
процессъ,  который  опред-Ьляется  этими  словами,  въ  чемъ  онъ 
собственно  состоитъ?  Отв'Ьтъ  на  этотъ  вопросъ  можетъ  быть, 
мн-Ь  кажется,  только  одинъ:  это  возбужден1е  относится  не  къ 
нашей  личности,  т.  е.  не  къ  «чувству  внутренней  активности», 
а  исключительно  къ  нашему  «я»,  сводящемуся,  по  словамъ 
Джэмса,  къ  «мышлен1ю,  которое  содержитъ  въ  себ-Ь  въ  каждый 
моментъ  н'Ьчто  различное,  но  1трИс11;е  заключаетъ  въ  себ'Ь,  какъ 
все  прежнее,  такъ  и  то,  что  въ  свою  очередь  заключается  въ 
этомъ  прежнемъ»^). 

Это  последнее  зам'Ьчанхе  и  вводитъ  насъ  уже  въ  кругъ  чисто 
идеалистическихъ  построенхй,  попутно  объясняя  и  то^  почему 
эстетическое  искусство  можетъ  быть  только  строго  индивидуаль- 
нымъ.  Д-Ьйствительно.  Если  прежде  новую  Форму  создава.10 
желанхе,  т.  е.  именно  н'Ьчто  касающееся  нашей  личности,  схожей 
съ  окружающими  насъ  другими  личностями,  то  теперь  вся  сила 
оказалась  въ  гсде?ь^  единственно  принадлежащей  лишь  нашему 
узко  духовному,  мыслящему  по  своему  «я».  И  идея-то,  составляя 
главное  содержанхе  Формы,  и  обусловливаетъ  ея  обновлен1е. 
Напряжен1е  идей,  ихъ  возникновен1е,  хотя  и  смутное  —  таково 
назначен1е  современной  поэзш,  и  съ  другой  стороны  тоже  хотя 


1)  Психолопя,  русск.  пер,  стр.  168. 
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бы  смутное  напряжен1е  идей  и  ведетъ  къ  созданхю  поэтическихъ 
Формъ,  опред'Ьляя  ихъ  и  создавая  ихъ  еще  небывал ыя,  новыя 
разновидности.  И  при  этомъ  способность  такого  возбужден1Я  на- 
шего «я»,  т.  е.  силы,  творящей  и  переживающей  идеи  и  есть 
тотъ  генш,  безъ  котораго.  по  мысли  Канта,  впрочемъ  до  азбуч- 
ности очевидной,  и  невозможно  появлен1е  искусства.  Подобное 
возбужден1е  мы  называемъ  вдохновен1емъ.  Его-то  и  описалъ 
Шиллеръ  въ  томъ  отрывк-Ь,  которымъ  такъ  м'Ьтко  воспользо- 
вался Ницше. 


Намъ  приходится  теперь  только  отмежевать  искусство  отъ 
другой  идеальной  д'Ьятельности  челов-Ьческаго  духа,  отъ  переси- 
лившей врожденную  образность  нашего  мышлен1я  науки.  Этимъ 
лучше  всего  опред-блится  современное  жизненное  назначен1е 
поэзш.  Ген1й-художникъ  находится  ц-Ьликомъ  во  власти  вообра- 
жен1я.  Эту  особенность  его  и  опред'Ьлилъ  Кантъ,  назвавши  ген1я 
создателемъ  эстетическихъ  идей.  «Подъ  эстетической  идеей,  — 
писалъ  Кантъ,  —  я  пониааю  то  представлен1е  воображешя,  ко- 
торое даетъ  поводъ  много  думать,  хотя  никакая  опред'Ьленная 
мысль,  т.  е.  никакое  понят1е  не  можетъ  быть  внолн-Ь  адэкват- 
нымъ  ему,  и,  сл-Ьдовательно  никакой  языкъ  не  въ  состояши 
вполн-Ь  его  выразить  и  сдЬлать  совершенно  понятнымъ»  ^).  Не 
достаточно  ли  ясно  отгоняется  зд'Ьсь  область  искусства  и  значен1е 
въ  немъ  идей  по  отношенхю  къ  научной  д-Ьятельности  челов']&ка? 

Эстетическхй  идеализмъ  Канта  есть,  конечно,  самая  зача- 
точная, первоначальная  его  Форма  по  сравнен1ю  съ  бол-Ье  позд- 
нимъ  идеализмомъ,  со  времени  Шеллинга  еще  разъ  обновив- 
шимся эстетическими  воззр-Ьнхями  Платона  и  достигшпмъ  такой 
высоты  у  Гегеля  и  Шопенгауера.  Но  мн-Ь  хот-Ьлось  остано- 
виться именно  на  Кантовскомъ  опред'Ьлен1и  эстетическихъ  идей. 


1)  Критика  Способности  Сужден1я,  русск.  пер.  стр.  186. 
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Мн'Ь  дорогъ  въ  немъ  элементъ  пскатя.  Гегель  и  Шопепгауеръ 
предавали  полную  опред-бленность  «образному  мышлеи1ю»  ген1я. 
Они  считали  его  Формул ирующимъ,  какъ  Формулируетъ  и  уче- 
ный. Исходя  изъ  Кантовскаго  опред-Ьленхя  гешя,  мы  должны 
признать  его,  напротивъ,  отнюдь  не  Форму  л  ирующимъ,  а  только 
предчувствующими,  занятымъ  т^мъ,  что  никакой  Формулировк-Ь 
поддаться  не  можетъ.  Именно  оттого -то  гешй -  художникъ  — 
всегда  неизменно  искатель.  И  мы  вид-Ьли  еще,  когда  р-Ьчь  шла 
о  первобытномъ  релипозномъ  сознанш,  что  именно  искан1е  и 
составляетъ  то  основное  и  наибол'Ье  характерное,  что  отличаетъ 
наше  историческое,  колеблющееся  и  развивающееся  м1росозер- 
п;ан1е  отъ  до-историческаго  ц'йлостнаго  и  незыблемаго  эгоцен- 
тризма^). Искан1е  я  старался  подчеркнуть  и  въ  «возс1ян1и 
Формы»,  зтомъ  важнМшемъ  принцип-Ь  среднев-Ьковой  поэтики, 
назвавъ  трубадуровъ  «искателями»  и  основателями  «новой  обще- 
ственной среды».  Въ  этомъ  и  заключается  главное  значен1е  и 
главная  сила  всего  современнаго  искусства.  Оно  коренится 
именно  въ  искан1и  и  въ  создаван1и  все  новой  и  новой  обще- 
ственной среды. 

Перебой,  опред-блиБшт  собою  зам'Ьну  устойчивости  эгоцен- 
трическаго  уклада  мыслей  искан1емъ  нашей  эры  культурно-исто- 
рическаго  развит1я  и  т'Ьмъ  самымъ  устанавливающ1й  и  главное 
различ1е  между  нашимъ  искусствомъ  и  искусствомъ  первобыт- 
нымъ,  особенно  отчетливо  выразился  въ  глубокомъ  различ1и  сим- 
волизма народной  п-Ьсни  отъ  символизма  не  только  современной 
поэз1и,  но  и  всей  поэз1и  нашей  эры.  Первобытный  символизмъ 
былъ  наивно-однообразевъ.  Въ  немъ  была  изв-Ьстная  традищон- 
ность  и  затверженность,  Символъ  «усугублялся»  схожими  пред- 
ставлениями или,  утрачивая  свой  смыслъ,  переходилъ  въ  сюжетъ, 
но  онъ  всегда  обозначалъ  н-йчто  вполн-Ь  опред'Ьленпое.  Довольно 
было  п'Ьсн'Ь  запеть  о  мореплавател-Ь,  о  мосгЬ,  о  люлодчик!;- 
стр'Ьльц'Ь  и  т.  п.,  чтобы  въ  сознаы1и  слушателей  возникъ  весь 


1)  II,  стр.  368,  ср.  391. 
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комплексъ  представлен1й,  связанныхъ  съ  бракомъ.  Символъ  былъ 
намекомъ  на  н'Ьчто  изв-Ьстное,  коренное  съ  релипозно-бытовой 
точки  зр'Ьнхя.  Онъ  только  облегчалъ  выразительность,  зам-Ьняя 
собою  самое  представлен1е.  Совершенно  инымъ  представляется 
развит1е  символизма  отъ  «скрывающаго  стиха»  какого-нибудь 
Арно  Дап1эля  до  современныхъ  поэтовъ  -  символистовъ.  Какъ 
очень  м-Ьтко  выражается  одинъ  изъ  этихъ  посл^&днихъ,  Анри 
де-Ренье,  въ  современномъ  символизм-Ь  второй  членъ  сравненхЯу 
т.  е.  самое  представлен1е,  зам-Ьняемое  символомъ,  не  дано  еще 
вовсе;  его  не  знаетъ  поэтъ,  онъ  только  предчувствуетъ  егд  воз- 
можность и  хочетъ  внушить  тоже  смутное  предчувств1е  и  своему 
читателю,  и  ради  этой-то  мысли,  «которой  не  можетъ  быть  еще 
адэкватнымъ  ни  одно  понят1е»,  въ  ней1ъ  и  рождается  символи- 
ческш  образъ. 

Лучшее  опред'Ьлен1е  нашей  неустанно  ищущей  поэзш,  поэз1и, 
искусственно  возсозданной  и  насажденной,  далъ,  можетъ  быть, 
Ницше,  когда  онъ  заставилъ  своего  долго  непонимавшаго  искус- 
ства Сократа  спросить  себя,  въ  посл-Ьдихн  минуты  жизни  и 
уже  склонившагося  над.»  чашей  съ  ядомъ:  «Можетъ-быть  есть 
такая  область  мудрости,  изъ  которой  изгнана  логика?  Можетъ- 
быть  и  само  искусство  находится  въ  связи  съ  наукой  и  соста- 
вляетъ  ея  дополнен1е?» 
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»     34,  №  1.  —  II,  281. 
»     36,  Л"»  4.  —  II,  66,  116. 
»     37,  №  6.  —  II,  63. 
»     43,  №  17.  —  П. 
»     48,  №  26.  —  II,  47. 
№  59.  —  II. 

Р.  Б  сб.  Стр.  263,  №  1.  —  I,  93,  112. 

№  3.  —  II,  115. 

№4.-1,  112. 
»     264,  №  5.  —  I,  91. 

№  7.  —  II,  222. 

№  8.  —  II,  223. 
»     265,  №  11.  —  II,  60. 
»     266,  Л'2  12.  —  II,  63,  104. 
»     267,  №  17.  —  I,  93  и  II,  53. 
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Стр.  436,  №  6.  —  II,  281. 

№№9-11.-11,262— 
[263  прим.  4-е. 
»     438,  №  12.  —  II,  283. 
))     442,  Л^'  19.  —  II,  66,  116. 
,)     448-487,  №№  1  и  9—10.  — 
[I,  223—238. 
»     450,  №  2.  —  II,  262. 
»     4.56,  №  10.  —  I,  92. 
»     560,  №  11.  —  II,  262. 


Сахаровъ,  П.  р.  н. 

II,  стр.  4—5,  №»  2.  —  II,  281. 
»     11—16,  Л»  8.  —  П,  296. 
»     32,  №  16.  —  II,  59. 
»     34,  №  17.  —  II,  262—263  прим. 
[4-е,  295. 
»     42,  №  21.  —  II,  53. 
»     60  и  сл^д.,  №Л'о  29-31.  —  П, 
[290. 
»     85,  №  7.  —  II,  61. 
»     104,  №  53.  —  II,  136. 
»     423-429,  №2  29.  —  П,  135. 
IV,     »     374,  №  1.  —  I,  91  и  II,  230. 
»     375,  .Д^  2.  —  I,  104. 
»     376,  №  1.  —  I.  145. 
»     379,  №  3.  —  II,  63. 
»     385-387,  №  2.  —  II,  219. 

Снегиревъ,  Р.  пр.  пр. 

П,  стр.  99,  Л'^  9.  —  П,  61. 

III,  >)  18,  №  3.  —  I,  143. 
))  119,  №^  4.  —  I.  354. 
»  149,  №  12.  —  II,  41. 
»  150,  Л!;  14.  —  П.  49. 
»  152,  Л';  17.  —  II,  63. 

Соболевск1Й,  В.  н.  п. 

I,  №№»  472-477.  —  II,  223. 
П,  №^2  524-537.  —  П,  115. 
Ш,  №№79-81.—  Ы,  51. 

№2  87.  —  II,  53. 

№№-  110-122.  —  П,  143. 

№  287.  —  II,  276. 

№  288.  —  II,  278. 
IV,  №Л»27  и  28.  —  II,  196. 

№№  573  и  574.  —  II,  272. 

№№  639—642.  —  II,  266  прим.  1-е. 

№№?  848,  849  п  850.  —  II,  135. 
VI,  №№  593  и  596—598.  —  II,  296. 

Терещенко,  Бытъ  р.  н. 

IV,  стр.  187.  —  II,  51. 

»     138.  —  II,  223. 
»     149.  —  II,  256. 

Сборппкъ  II  Отд.  И.  Л.  Н. 


IV,  стр.  158.  —  II,  293. 

»  170—172.  —  II,  290. 

»  228.  —  II,  295. 

»  265-272.  —  II,  296. 

))  302-803.  —  II,  228. 

»  305.  —  II,  281. 

V,     »  19.  —  II,  281. 

VI,     ))  152  и  159.  —  I,  145. 

»  154—165.  —  I,  143. 

»  166—167.  —  II,  48. 

»  180.  —  II,  145. 

VП,     »  216.  —  II,  51. 


Чубинскхн,  Тр.  Этн.  Эксп. 

Ш,  стр.  30-31.—  I,  93. 

»  32.  —  I,  334. 

»  38,  Лг  2.  —  П,  287,  291  и  292. 

))  43,  №  3.  —  II,  290. 

п  46,  №4.  —  П,  116. 

»  50—52,  №  6.  —  I,  360. 

«  58-59,  №2  8,  III  А.  —  П,  53. 

»  65— 66,  №  11.  —  И,  281. 

»  69,  №2  13.  —  II,  116. 

«  77.  №»  16.  —  I,  339—340. 

»  83,  №  21.  —  II,  233,  288. 

»  85,  №»  24.  —  II,  59. 

))  309,  №  1.  —  I.  91. 

»  111,  №  3.  —  II,  39,  296. 

»  112,  №|  4.  —  I,  112. 

»  118,  №  10.  —  II,  143. 

»  112,  №»  21.  —  II,  256. 

»  122,  №  21.  —  II,  256. 

»  123,  №2  17.  В.  —  II,  228. 

«  125,  Л1'  18.  —  П,  296. 

»  130,  №=  26.  —  II,  46. 

»  132,  Л1'  29.  —  II,  63. 

«  157,  .Т^  67.  —  I,  146. 

»  158,  №  70.  —  II,  49. 

»  160,  №  74.  —  I,  91. 

»  165,  .У2  87  и  168,  .№  96.  —  1, 146. 

»  170,  №«  103.  —  И,  56. 

»  179,  №2  122.  —  II,  49. 

»  188,  Л»  4.  —  I,  146. 

»  189,  №2  6.  —  II,  60. 

»  190,  №»  9  и  192,  .У^  1 4.  —  I,  146. 

))  210,  №  20.  —  I,  209. 

»  274,  Л1'  3.  —  II,  245. 

))  369,  №  93.  —  I,  255. 

»  392,  №  118,  Б.  —  II,  262. 

»  465,  №  30.  —  II,  247. 

IV,     »  138,  №  201.  —  П,  269. 


Ш.  Б  п.  Л»Л2  90  и  91.  —  I,  255. 

№».М-  138—151.  —  I,  223—238. 

Л»  141.  —  I,  92. 

№  142.  —  I,  93,  335. 

№  146.  —  I,  93. 
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№  147.  —  I.  92. 

Л»Л'2  152,  153  и  154.  —  П,  244. 

]у^  ][55. I  223. 

№Л«  160, 161, 163  и  164.—  П,  262. 

Л'°  162.  —  II,  257. 

№  167.  —  I,  223. 

До  169.  —  II,  258. 

Л«  170.  —  II,  134. 

.]\2  171.  —  II,  89. 

Л^  175.  —  II,  63,  104,  245. 

Л^»№  178  и  179.  —  I,  146. 

Ш.  В.  Л2  86.  —  П,  272. 

№№  290  и  291.  —  II,  188—189. 
№Л'2  295,  297  и  298.  —  П,  42. 
.^2  306.  —  II,  189. 
№  307.  —  II,  188. 
Л»Л"»348-353.  —  П,  48. 
№Л^2  365—371.  —  II,  296. 
Л"»  377.  —  II,  223. 
№  378.  —  II,  49  прим.  3-е. 
№  380.  —  II,  47. 
.Т\»Л»  382-384.  —  П,  281. 
Хг  385.  —  II,  281,  286. 
№  387.  —  И,  275. 
№  388.  —  II,  231. 
Л^2  391.  —  II,  248. 
Л^-Лг  402  и  403.  —  II,  51. 
№404.—  II,  134,  143,  231. 
Л'?Л«  412,  413  и  414.  —  II,  296. 
№  415.  —  II,  293. 
№  459.  —  П,  137. 
№  462.  —  II,  115,  138. 
№  463.—  II,  115,  136,  137. 
№  466.  —  II,  116. 
№Дг  466—472.  —  II,  138—139. 
Х?.Т2  473-527.  —  П,  45. 
Л'2  475.  —  II,  143. 
^У^Л2  483,  484  и  485.  —  П,  200. 
Л'«Л'»  1048—1051.  —  П,  61. 
Л^2  1052.  —  II,  134. 
Л^.  1054.  —  П.  143,  231,  291. 
Л"»  1055.  —  II,  291. 
№Л'5 1058,  1059, 1060  и  1062.  —  П, 

[290. 
Л'гЛ'»  1058  и  1063.  —  П,  285. 
№Л«  1064—1069.  —  II,  66-67. 
Л^«.Уг  1066  и  1067.  —  II,  116. 
№  1175.  —  I,  91,  93. 
№№  1176  и  1178.  —  I,  91. 
№  1179.  —  I,  105. 
№  1180.  —  I,  66. 
№  1181.—  I.  93,  99. 
№  1182.  —  II,  53. 
№Л^  1185—1187.  -  II,  137. 
№  1191.  —  П,  115,  244.      ' 
№  1192.  —  I,  229,  234. 
№  1193.  —  I.  223. 
№  1196.  —  II,  201. 


№  1197.  —  II,  57. 

№  1198.  —  П,  224. 

Л^°  1200.  —  П,  293. 

№  1202.  —  I,  145  и  П,  114. 

№№  1203  и  1204.  —  I,  143. 

Л'»  1206.  —  II,  60. 

Л^о  1207.  —  II,  223. 

.Л^  1214.  —  II,  60. 

Л»  1216.-11,  262—263,  прим.  4-е] 

№  1217.  —  II,  142,  231. 

№  1221.  —  П.  281. 

.Лг  1222.  —  II,  285,  288. 

№  1228.  —  II,  59. 

Л»  1231.  —  II,  230. 

Л^  1232.  —  II,  51. 

До  1235.  —  I.  360. 

Л»  1238.  —  П,  52. 

ЛгЛ»  1244  и  1245.  —  II,  196. 

Ш.  Мсзкр.  —  I,  1. 

№  42.  —  II,  255. 
дг  64.  —  II,  245. 
Л»  88.  —  I.  66. 
№  123.  —  I,  66,  89,  91,  93. 
Л^  124.  —  I,  89,  93. 
Дз  125.  —  I,  91. 
До  127.  —  I,  93,  116. 
Л»  128.  —  I,  78. 
Л»  132.  —  II,  216,  222. 
№  133.  —  I,  146. 
Д»  134.  —  I,  137. 

Д'».У»  136,  137,  138,  139,  143,  147,  148, 
[149  и  150.—  I,  223—238. 
Д«Д?  137  и  148.  —  I,  93,  356. 
Д^'  152.  —  П,  261—262. 
Дг  157.  —  П.  257. 
Дг  159.  —  I,  311,  334. 
№Л»  160  п  161.  -  II,  266. 
Д^  161.  -  П. 
Д?  165.  —  II,  47. 
№  169.  —  П,  СО. 
Д^5  170.  —  I,  66. 
Д'?  175.  —  П,  47. 
Д"»  178.  —  I,  145. 
Д1>  180.  —  I.  143. 
Д-'.Уо  181  и  182.  —  I,  49. 
Д'«  184.  —  I,  143. 
Д'2  185.  —  I,  49. 
Д'г  186.  —  I,  143. 
Д'еД^  188  и  190.  —  I,  145. 
Д'2  192.  —  I,  146  и  П,  225. 
Д'2  193.  —  I,  143. 
Д'^Д'г  196  и  197.  —  I,  360. 

Ш.  Рп.  Стр.  103,  Д'!  56.  —  П,  51. 

»     ПО,  Л-:61.  — 11,47  прим.З-е. 

»     157,    До    110   и    184  —  190, 

[ДоДо  130-135.  —  П,  296. 
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Стр.  201,  №  147.  —  П,  281. 
»     212—230,  №  161.  —  П,  48. 
»     381—382,  Л'о  2.  —  П,   66, 
[116. 
»     389,  №  1.  —  II,  244. 
»     390,  №№  2  и  3.  —  I,  223— 
[238,  255. 
»     396—399,  №№  2,  3  и  5.  — 
[П,  196. 
»     398,  Л'^  4.  —  П,  231. 
»     415,  №  5.  —  П,  260,  269. 


Стр.  439,  Л»  14.  —  II,  296. 
»  448,  До  22.  —  Ц,  248. 
»     547,  Лг  2.  —  II,  281. 


Якушкннъ,  П. 

Стр.  183.  —  II,  51. 
»     266.  —  II,  296. 
»     273.  —  II,  47. 
»     286.  —  II,  281. 


2.  П^сни  болгарская. 


Милодиновци,  Б.  н.  п.^ 

Л»  576.  —  II,  265. 

№  577.  —  I,  199. 

№  592.  —  II,  246,  247,  253. 

Л'«  599.  —  II,  245,  246. 

№  618.  —  II,  245,  246. 

№  628.  —  II,  241. 


Качановск1й,  П.  б.  н.  тв.,  В.  1-й. 

Стр.  12.  —  П,  240. 

»  97,  Л'2  30.  —  I,  230. 

»  99,  №  31.  —  II,  69. 

»  101,  До  33.  ~  I,  149. 

»  101—105.  ЛЬУ»  34-37.  —  I,  356. 

»  109,  Л'г  40.  —  I.  105  и  II,  262. 

»  205,  №  97.  —  П,  246. 


Шапкаревъ,  Сб.  от.  б.  н.  у. 

№  8.  —  I,  202. 
№  80.  —  II,  249. 
Л"»  83.  —  II,  239,  280. 
№  86.  —  П,  246. 


I,  1. 


№№  89  и  104.  —  I,  148. 
№  106.  —  I,  202. 
№  119.  —  I,  119. 

Илиевъ,  Сб.  от.  н.  у.  —  I,  1. 

Л"»  15.  —  П.  263. 

^2^2 131,  142,  144,  146  и  152.  —  I,  199. 

Л»  138.  —  П.  241. 

Л"»  155.  —  II,  53. 

Л^^  169.  —  Ц,  254. 

№  171.  —  П,  263. 

Л"»  189.  —  I,  105  II  II,  263. 

Л^'  195.  —  I.  98. 

№  200.  —  П.  249,  253. 

Х^  201.  —  I,  197. 

№  202.  —  II,  240. 

№  205.  —  I,  202. 

№  207.  —  II,  245. 

№  221.  —  П. 

№  223.  —  II,  245. 

№  242.  —  I,  148. 

№  243.  —  I.  149. 

№  268.  —  I,  358. 

№  322.  —  I,  214-215. 


3.  Сербстя  п'Ёсни. 


КарапиЬ,  Српске  н.  щ.  (Држ.  изд.' 

I,  стр.  2,  Л»  2.  —  II,  285. 

»  11,  №  15.  —  П,  247. 

»  22,  №  35.  —  П,  249. 

»  45,  №  74.  —  II,  255. 

«  56,  №  86.  —  I,  215. 

»  100  и  101.  —  1,  201. 

»  101,  №  161.  —  П,  238. 


I,  стр.  102.  Л»  163.  —  П,  239. 
»     103.  Л"  164.  —  II,  238. 
))     106,  №  169.  —  I,  202. 
»     115-116,  Л}№  184  и  185.  —  I, 

[215. 
«     117— 118.  .У»№  186  11187.  —  I, 

[213. 
»     126.  Л2  200.  —  I,  99. 
»     173,  .М'  243.  —  И,  249. 
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I,  стр.  174,  №  244.  —  I,  149  и  П,  254. 
»     183,  №  258.  —  II,  113. 
»     200,  №  265.  —  II,  103. 
«     250,  №  334.  —  II,  231. 
»     301,  №  385.  —  II,  71. 
»     381.  —  II,  262. 
П,     »     2,  №  2.  —  I,  93. 

№  22.  —  I,  230. 
»     119,  №  189.  —  I,  97. 


Ястребовъ,  Об.  и.  п.  т.  с. 

Стр.  41—42.  —  I,  98. 

»  43  и  91—95.  —  I,  96—97. 

»  99—100.  —  П,  239. 

»  102  и  104.  —  I,  198—199. 

»  110.  —  I,  206  и  II,  249. 

»  111.  —  II,  238,  240. 

»  114—115.  —  II,  65. 

»  115—116.  —  II,  52. 

»  119.  —  I,  99  и  П,  41. 

»  123.  —  I,  354. 

»  129.  —  П,  280. 

»  134—135.  —  П.  234. 

»  139.  —  II,  45. 

»  147.  —  I,  148. 

»  148—149.  —  I,  149. 

»  153—154.  —  II,  232. 

»  156—164.  —  II,  199. 

»  160—161.  —  П,  285. 

»  164.  —  I,  272. 

»  165—166.  —  II,  230. 

»  167.  —  I,  213. 


Мидоз'евиЬ,  П.  и  об. 

Стр.  92-93,  Л'о  130.  —  П,  285. 
»     101,  Л'«  146.  —  П,  233. 
))     119— 120,№№180и183.  — II,  197. 
»     127,  Л^2  191.  —  II,  202. 
»     142,  Л'гЛ'г  192  и  193.  —  I,  355. 
»     143,  Л"»  195.  —  П.  43. 
»     152,  Л"»  203.  —  II,  199. 
»     154— 155,Л«№209-212.  — П,234. 
»     175  и  сл^д.,  Л«Л'»  243  и  252.  —  II, 
[238—239. 


(Н-Ькоторыя  хорватск!я  и  славинск1я  п%сни). 

БоЪзхпзку,  Рг.  о.  р.  а.  Ьгу.  з!. 
81;г.  152—153,  №  39.  —  П,  284. 

КиЬас,  3.  81.  п.  р. 

II,  81г.  2,  Л^  566.  —  II,  247. 

Ма2ипа1с,  Нгу.  п.  р^. 
8*г.  161.  —  II,  249. 

81;о]апоУ1с,  81.  12  д.  г.  з!. 
81;г.  50.  —  I,  148. 


4.  Польстя  п'Ёсни, 


01о§ег,Р.  1. 

8*г.  6,  Л^»  27.  —  II,  262. 
»    8,  Л"»  6.  —  II,  221. 
»    9,  Л^»  9.  —  Ц,  222. 
»     11,  №№  12  и  14.  —  I,  211. 
»     12,  №  20.  —  I,  221. 
»     14— 15,  №Л'»21— 24.— I,  204— 205. 
»     16,  №  26.  —  П,  247. 
»    20,  №  34.  —  П,  198. 

дг  35.  П  259. 

)>    21,  №№  36,  37  и  39.'  —  П,  199. 
»    26—30,  Л'»Л2  44,  46  и  19.  —  П,  198. 


Ко1Ьег§,  Ъий. 

Ш,1  з1г.  216.  —  I,  211. 

»  237,  №  48.  —  I,  97,  221. 

»  255—256.  —  I,  101. 

»  263.  —  I,  294. 

»  264.  —  П,  222. 

»  14.  —  I,  204. 

))  196.  —  I,  140. 

))  196—198.  —  I,  204. 


У,1 


X, 


Ко1Ъегд,  Рос. 

I,  з1г.  108.  —  II,  249. 
»    146.  —  I,  100. 
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о.    Чешсшя,  моравстя  и  сербо-лул{:ицк1л  п-Ёснп. 


Ваг1;08,  Ь.  а.  п. 

П.  81г.  33.  —  I.  93. 

«    34—35.  —  I,  103. 


ЕгЬеп,  Рг.  с.  р.  а  г. 

I,  81г.  57,  №№  1—3.  —  I,  93, 113, 116— 

[117,  264. 
«    58.  —  I,  101. 
й    58,  №  5.  —  I,  276. 
«    58,  №  8.  —  I,  195. 
))    59,  Л"»  9.  —  I,  207. 
))    59,  Л."  12.  —  I,  195. 
»    60.  —  I,  100. 
»    70,  №  1.  —  П,  6. 
))    71.  —  П,  180. 


КиЫа,  М.  п.  р. 

П,  8*г.  295.  — 
»    296.  — 


Т,  93,  116-117,  277. 
I.  140. 


Уас1ауек,  Мог.  V. 

I,  з1г.  78.  —  I,  93,  116—117. 
»    79—80.  —  I,  277. 

8и211,  М.  п.  р. 

8*г.  731.  —  П. 
»    747,  Лг  396.  —  II,  262. 
»    768—773.  —  I,  93,  277. 

8то1егз,  Р^.  Ь.  а  (1.  Ь.  8. 

I,  з*г,  1 09- 1 1 1 ,  Л«Л*г  ЬХХХ,  ЬХХХ  УП.  - 
[П,  270  прим.  1-е. 
«    168,  X»  СХЫУ.  —  I,  23  и  П,  84. 
»   357.  Л»  ЬХХВ' .  —  Ы,  269. 


6.    Н-ЁКОТОрЫЯ  ЛИТОВСШЯ  ПЕСНИ. 


Вольтеръ,  Мат.  для  этн.  л.  пл. 

№№  1,  2,  4, 12-15  и  33.  —  I,  312—315. 


Вс.  Миллеръ,  Лит.  п. 

Стр.  19-21.  —  П,  272. 
»     141  и  145. —  II,  56. 


7.  ГМсни  вагантовъ,  миннезпнгеровъ  и  н-Ёмецшя 
народныя  п'Ёсни. 


Сагш.  Виг.  1). 
Л»  33.  —  П,  14. 
№  79.  —  П,  11. 
№  103.  —  П,  38. 
№  116,2.  —  П,  14. 
№  129^  —  II,  186. 

МК  1).  4,13.  —  П,  32,  156. 
7—10.  —  П,  31. 
19,7.  —  II,  32. 


34,4.  —  Ы,  153. 
38,1-2.  —  II,  159  прим. 
56,1.  —  II,  157. 
139,19.  —  II,  32. 
169,9-15.  -  II,  33. 

Наирк,Ку.К.Х1У,1.  —  I,  152  и  П,  110, 

[195. 

»     ХЬУ1,20;  Ь,6  и  Ы,1.  —  П, 

[110. 


1)  Остальныя  пьесы  для  Сагш.  Виг.  см.  П,  31  и  33,  а  для  МК.  си.  И,  32  и  33. 
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Наир*,Ку.г.  1,1.  —  I,  152. 

»      3,22.  —  II,  6,  105—109. 

))      4,31.  —  П,  6. 

»      5,8  и  6,1.  —  I,  152  и  П,  6. 

»      6,19.  —  II,  16,  105—109. 

»      7,11и8,12.  — II,  105-109. 

»      9,13.  —  II,  6. 

»      13,16.  —  I,  187  прим.  3-е. 

»      15,21.  —  II,  16,  18. 

»      18,4.  —  I,  152  и  П,  105— 

[106. 
»      19,7.  — 1,152  и  П,  35, 105- 

[106. 
»      20,38.-1, 152  и II,  34—35, 
[105—106. 
»      21,34.  —  II,  105-109. 
»      24,10.  —  I,  152,  195. 

ЬасЬтап.'УУ.у.й.У.  1)  15,13.  —  I,  384  и 

[Ц,  18. 
»  63,32.  —  П,  153. 

»  92,9.  —  II,  156. 

»  114,23.  —  П,  157. 

Егк-ВоЬте,  В.  ЬЬ. 

№.^2  41  и  42.  —  I,  13. 

№№  78  и  79.  —  II,  270. 

№  89.  —  II,  272. 

№  134.  —  I,  13. 

№№  378—382.  —  I,  8,  76. 

№  379.  —  II,  164. 

№  380.  —  II,  162. 

№№  383—394.  —  I,  8. 

№№  511,  517,  522  и  538.  —  I,  12. 

№  576.  —  П,  118. 

№  834.  —  П,  253. 

№№  866,  872  и  873.  —  П,  265. 

№  880.  —  II,  253,  255,  264. 

№  900.  —  II,  138-139. 

№  910.  —  Ц,  128. 

№Л^о  932-950.  —  Ц,  43. 

№  933.  —  П,  297—298. 


№№  934,  939  и  940.  —  II,  44 

№  949.  —  II,  104. 

№  960.  —  II,  166. 

№№  965  и  966.  —  II,  85. 

№  967.  —  II,  7—8. 

№  968,  —  II,  43. 

№  977.  —  П,  66. 

Л2№  1066—1071.  —  I,  292—29^ 

№№  1185  и  1201.  —  I,  255. 

№  1205.  —  I,  271. 

Л»  1207.  —  I,  185. 

№  1218.  —  I,  278. 

№№  1219—1223.  —  I,  183—184. 

№  1224.  —  I,  185. 

№Л^  1226  и  1227.  —  I,  184,  278. 

№№  1228—1231.  —  I,  187. 

№  1234.  —  I,  191. 

№  1236.  —  I,  186. 

№  1239.  —  I,  190. 

№  1240.  —  I,  191. 

№  1245.  —  I,  193. 

№  1249.  —  I,  187. 

№Л'«  1252  и  1253.  —  I,  190. 

Л"»  1254.  —  I,  265. 

№№  1293  и  1310.  —  П,  83. 


Воске!,  Незз.  VI. 

8.  71,  №  87.  —  I,  23  и  П,  84. 

ТоЫег,  8с11\^е12.  VI. 

8.  150,  №  54.  —  I,  23  и  II,  84. 

КбЫег  и.  Меуег,  VI.  V.  й.  М.  и.  8. 
Л^о  97.  —  П,  270. 


Рода1зсЬп1§д  ипй  Неггтап,  VI.  айв 
Кагп1еп. 


I,  8.  191,  №  854.  —  П,  166. 


($*.   П'Ёсни  трубадуровъ  и  труверовъ  и  современ- 
ныя  французсшя  п-Ёсни. 


Ва^^зсЬ,Vе^2.2).  70,9.  —  II,  148,  150. 
22  и  23.  —  П,  148. 
25.  —  II,  27,  152. 


1)  Остальныя  пьесы  см.  П,  32. 

2)  Остальныя  пьесы  см.  II,  23  и  28. 


Ваг1;8сЬ,  Vе^г. 


28.  —  П,  150,  151. 

38.  —  П,  148,  150. 

39.  —  П,  25,  150. 
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Ваг1;зсЬ,  Уег2. 


41.  —  II,  24,  25, 149, 

[150. 

42.  —  II,  150. 
48.  —  II,  151. 

80.38.-11,23,150,151. 
112,2.-11.23,27,  152. 
156..3.  —  II,  152. 
174,2.  —  II,  152. 
183,8  1111.-11,23.150. 

12.— 1,13  и  П.  140. 
213,3  и  7.  —  II,  150. 
233,^  (80,7=^).  —  II,  23, 
[82. 
242,10.  —  II,  152. 

12.  —  II,  149,  150. 

29.  —  II,  29. 

49  и  61.  —  II,  151. 
248,89.  —  II,  152. 
262,4.-11,23,48,149. 

5.  —  II,  23,  24. 

6.  —  II,  23,  150. 
293.2.  —  П,  150. 

3.  —  II,  24. 

8  и  11.  —  II,  150. 

24.  —  II,  148,  150. 

29.  —  II,  150. 

42.  —  II,  147,  367. 
823,20.  —  II,  26. 
349,4.  —  II,  29. 
355,2.  —  II,  152. 

14.  —  II,  24. 
364.22.  —  II,  28. 

24.  —  II,  28,  152. 
392,4.  —  П,  152. 
461,13.- 1,21  и  11,129- 
[132,  190. 

61  и  201.  —  II,  129 
[прим. 


Каупаий,  ВхЫ. 


№  34.  —  II,  30,  155. 
№  48.  —  II,  156. 
№  74.  —  I,  153. 
№№  85—86.  —  I,  151  и  II,  160. 
№  87.  —  I,  124—126. 
№№  88,  89,  94  и  95.  —  I,  151  н  II,  160. 
№  179.  —  П,  31,  159. 
№  324.  —  П,  29. 
№  428.  —  II,  156. 
№  455.  —  II,  159. 
№  480.  —  II,  155. 

№^2  569,  573  и  582.  —  I,  151  и  П,  160. 
№  582.  —  I,  153. 

№Л'«  583  и  584.  —  I,  151  и  II,  160. 
№№  590,  619,  620  и  633.  —  II,  30,  31, 

[155. 
Л'»№  647,  739  и  825.  —  II,  31,  159. 
№  834.  —  Ц,  27. 


№  838.  —  II,  30,  157. 
До  844.  —  II,  157. 
До  857.  —  И,  30,  155. 
Л»  893.  —  II,  22. 
Л»  930.  —  II,  31,  156. 
Л»  967.  —  I.  153. 

№Л'?  968  и  982.  —  I,  151  и  II,  160. 
Л^  986.  —  II,  30,  155. 
№  987.  —  I,  151  и  II,  160. 
Л»  1032.  —  II,  19,  226. 
№№  1192,  1203  н  1275.  —  I,  151  и  II, 

[160. 
№  1298.  —  II,  22. 
№  1319.  —  П,  154. 
№  1323.  —  II,  30.  155. 
№  1375.  —  I,  151  »  II,  160. 
Л'2  1378.  —  II,  226. 
Л^  1394.  —  I.  151  и  И.  160. 
Л'2  1411.  —  П,  22. 
№  1452.  —  II,  31,  156. 
Х«  1562.  —  П,  159. 
Л»  1620.  —  II,  155. 
Л»  1645.  —  II,  158. 
Л'2  1647.  —  II,  31,  156. 
№  1718.  —  I,  151  и  Ц,  160. 
№  1893.  —  П,  30,  155. 
№  1916.  —  I,  151  и  II,  160. 
№  1967.  —  II,  153. 
№  1979.  —  I,  151  и  II,  160. 
Л»  1982.  —  II,  155. 
№  1984.  —  I,  151  и  II,  160. 
Л"»  1987.  —  II,  159. 

Л«Л»  2002,  2005,  2007,  2008  и  2009.  — 
[I,  151  и  II,  160. 
№Л2  2031  и  2081.  —  II,  30,  155. 
Л^2  2082.  —  II,  30,  155,  159. 
№№  2101  и  2103.  —  I,  151  и  П,  160. 

Ваг1;8сЬ,  К.  и.  Р. 

I,  1—5  н  12—18.  —  I,  21  и  II. 
13.  —  II,  19. 
22.  —  II,  133. 
34.  —  II,  111. 
36  и  38.  —  II,  119,  194. 
41  н  42.  —  II,  119. 
45.—  II,  119,  133. 
49.  —  II,  124. 
51.  —  II,  119. 
53Ч  —  I,  151  II  II,  160. 
67.—  II,  119,  133. 
68  и  72.  —  II,  119. 
73.  —  I,  151  п  II,  160. 
II,  10  и  18.  —  I,  151  и  II,  160. 

22.  —  II,  15. 

23.  —  II,  133. 
25.—  I,  13. 
27.  —  II,  133. 

29.  —  I,  124—125,  151. 
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II,  30,  36  п  41.  —  П,  15. 
38  и  51.  —  II,  133. 
52.  —  I.  151  и  II,  160. 
58,  73  и  77.  —  II,  15. 
63  и  74.  —  I,  151  и  II,  160. 
80  и  88.  —  I,  21,  37,  151  и  II,  192. 
85.  —  II,  191. 
96.  —  I,  139,  151. 
III,  15,  21,  22,  24,  27,  29,  30  и  41.  —  II, 

[15. 
20,  35  и  40.  —  I,  151  и  II,  160. 

6.  й.  Б.  ей.  8егуо18. 

Стихи  491—550.  —  II.  18,  37. 
»       3170-3179.  —  II,  154. 
»       4154-4162.  —  I,  123  и  II,  37. 
»       5174-5194.  —  II,  226. 
»       5218.  —  II,  155. 

Каупаий,  К.  йе  1по1;е1з. 

I,  р.  151,  №  СХХУ.  —  II,  132. 

рр.  214— 215,  255—256,  264-265  и 
[216-218.-1,  21  и  II. 
П,  р.  129,  №  XIX.  —  II,  133. 

Р.  Меуег,  Кес.  I. 

р.  382  (N061  ап^Ь-погш.).  —  I,  21,  256 

[и  П. 

&.  Раг18,  СЬ.  аи  XV  з.  1). 

№  УШ.  —  I.  8  и  И,  162,  165. 
№№  ХЫХ,  ЬХХХ  и  СХУ.  -  I,  8  и  II, 

[162. 
№  СХУ.  —  II,  140. 
.Л»  СХУШ.  —  II,  141. 
Хо  СХХХУШ.  —  II,  83. 

"VV^ескег1^п 2)^  Ь'апс.  сЬ.  р. 

Р.  41.  —  И,  273. 
»  55.  —  I,  9  и  II,  162. 
»  56.  —  I,  9  и  II,  163. 
»  68.  —  I,  169-170. 
,)  75—76.  —  II,  267. 
»  106.  —  II,  270  прим.  1-е. 
))  137.  —  П,  141. 
»  154.  —  I,  9  и  II,  162. 
»  155.  —  II,  163. 
»  158  и  186.  —  II,  141. 
»  247.  —  I,  9  и  II,  162. 


Р.  250,  251  и  314.  —  II,  140. 
»  318-319.  —  II,  271,  273. 
»  343  и  359.  —  II,  141. 
))  443.  —  II,  162. 
>)  485.  —  II,  165. 

6а81;ё,  СЬ.  погш. 

№  ХУШ.  —  II,  162. 
Л'2  ХЫП.  —  I,  13. 
Л»  ЬХХХ1.  —  II,  162,  164. 
№  ХС1У.  —  II,  163. 

АгЬаий,  СЬ.  р.  й.  1.  Рг. 

II,  р.  90.  —  I,  13. 

»  152.  —  II,  138—139. 

йе  -  Веаигера1ге,  ЕЬ.  зиг  1а  рр.  еп  N. 

Р.  25.  —  II,  144. 
»  54.  —  II,  267. 


В1а(1ё,  Р.  р.  йе  1а  базе. 

II,  р.  115.  —  I.  13. 

))  117.  —  II,  138—139. 
»  171,    176,    181,    184,   193,  200  и 
[209.  —  I,  13. 
))  298.  —  II,  166. 


Ви^еаи,  СЬ.  е<;  сЬ.  р.  й.  рг.  йе  1'0иез4. 

I,  р.  154.  —  Ц,  71. 

«  180  и  182.  —  II,  278. 
»  255.  —  I,  13. 
II,  »  6.  —  II,  145. 

»  28  и  38.  —  II.  118. 


СЬашрйеигу  е!;  'VVеске^1^п,  СЬ.  р.  й. 
ргоу.  йе  Гг. 

Р.  188.  —  II,  129. 
»  215.  —  II,  267. 

Сёпас  -  МопсаиН,  Ь.  р.  йе  1а  6. 
Р.  366—367.  —  II,  129. 

Пеигу,  Ь.  о.  йе  1а  В.  N. 

Рр.  282  и  284-287.  —  I,  13. 
р.  305.  —  II,  65,  105. 


1)  Друпя  пьесы  см.  I,  8. 

2)  Друпя  пьесы  см.  I,  9. 
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ва^поп,  СЬ.  йи  С. 
Р.  90—92.  —  I,  13. 

Огахп,  Г.  1.  (1е  V.  е*  V. 

Рр.  93,  94  и  97.  —  I,  171—172. 

(1е  -  Риута15ге,  СЬ.  р.  й.  1е  р.  Мез81п. 

I.  р.  122.  —  II,  71. 

■  »  251.  —  I,  170,  177. 
»  255  и  257.  —  I,  170. 
«  262.  —  II,  182. 

КоПапй,  Кес.  йе  сЬ.  р. 

I,  р.  28.  —  II,  273—274. 

»  34—44.  —  I,  13. 

»  41  и  45-50.  —  I,  12  и  II,  223. 

»  51.  —  II,  119. 

»  59.  —  I,  170. 

»  180,  207-208 и 285— 237.— 1,13. 

))  299.  —  II,  71. 

II,  »  22  и  27.  —  I,  13. 

»  38  и  39.  —  II,  273—274. 


П,  р.  40.  —  II,  273. 

»  45.  —  I,  13. 

))  50.  —  П.  119. 

))  208  е1с.  —  II,  138-139. 
IV,  «  63-69.  —  II,  144,  273—274. 
V,  »  3-4.  —  II,  141. 

8ёЫ11о(;,  Соп*.  р.  йе  1а  Ь.  Вг. 
Р.  190.  —  I,  171—172. 


ТагЬё,  К.  йе  1а  СЬ. 

I,  р.  161.  —  II,  251. 

>)  201.  —  II. 

II,  »  44.  —  I,  178. 

»  55.  —  II,  165. 

«  59-66.  —  I.  170. 

»  96.—  II,  138—139. 

»  137—139.  —  I,  13. 


ТгёЪигсд,  СЬ.  йе  V. 

Р.  197.  —  I,  13. 
))  201.  —  II,  255. 


Р.   Итальянсшя,   испанская,  португальсшя  и  ру- 
мынская П'ЁСНИ. 


Мопас1,  Сгез*.  И. 

Рр.  84,111;  88,1  и  97,1у.  —  И,  161. 
«    97  и  285.  —  II,  140—141. 
»    289—297.  —  I.  21. 


К1§га,  С.  йе1.  Р. 

Р.  222,  X»  169.  —  II,  253. 

»  422-426.  —  II,  138—139. 

»  446-447.  —  II,  119. 

»  469—470.  —  II,  128. 

»  499—500.  —  II,  181. 
Л»Л^  70—74,  90,  105  и  106.  —  I,  13. 

ВагЬ1,  Ма§§1  ЛрЬИг.  р.  VII. 

Рр.  97—98  II  106.  —  I,  175. 
»    108—112.  —  I,  172,  177. 

Вегпоп!,  С.  рор. 

IX,  8.  —  II,  138—139. 


Геггаг!,  В.  (1{  I.  р. 

Рр.  337—339,  Л»Х^  6-7.  —  II,  141. 

Геггаго,  С.  р.  МопГ. 
Р.  93.  —  II,  138-139. 

^асорре,  II  Сапауезе. 

I,  р.  59.  —  I,  173. 

Ьап§,  ЫейегЬ.  й.  К.  Беп1з. 
8.  92,  Л»  СXVI.  —  II,  64. 

Ва11ез1;его8,  С.  6. 

II,  рр.  194-198.  —  I,  176. 

Вга^а,  С.  е  г.  §. 
II,  р.  152.    -  I,  13. 
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М11а  у  Гоп1апа1з,  Котапс. 
Р.  241,  №  254.  —  II,  138—139. 


Теойогезси,  Р,  р.  г. 

Р.  204.  —  I,  205—206. 

»  210.  —  I,  215. 

»  212.-1,  213,  214. 


10.  Греческ1Я  п-Ёсни,  античный  и  ново-гречестя. 


Вег§к-Н111ег,  Ап1;о1.  Ъуг. 
Рр.  319  и  324—325.  —  I,  218. 

Раз80\у,  С.  рор.  §г, 

Рр.  225—229.  —  I,  220—221. 


Р1пеаи  е!;  беог^еакхз,  П.  йе  Ь. 
Р.  161.  —  II,  113. 

ЫеЬгесЫ,  2.  Ук. 
8.  176.  —  II,  39.  227. 


0БЩ1Й    УКАЗАТЕЛЬ. 


Авсень  см.  Усень. 

агга-паремъ,  I,  81,  107. 

Адамъ  де-ла-Галь,  I,  21  и  II,  45,  352. 

Адонисъ,  I,  48,  99,  342—348. 

Адон1и,  I,  116,  342—348. 

Адр1анъ  11ошехонск1Й,  I,  161. 

Аллегорическ1я    поэмы    среднихъ    в'Ь- 

ковъ,  II,  160. 
альба,  11,  349. 

Альбрехтъ  ФОнъ-1огансдорФЪ,  11,32,153. 
Амуръ,  II,  160. 

Андрей  Капел-1анъ,  II,  121, 160,  356,  363. 
Андр1е  Контреди,  II,  31. 
анимизмъ,  I,  167—168,  362. 
Айна  Перенна,  II,  214. 
Арвалы,  братья  А.,  I,  40,  262,  286, 
Аргеи,  I,  285. 
Аристотель,  II,  322,  374. 
Аттисъ,  I,  343. 
Аванас1Й,  св.  А.,  I,  56. 
Аеанасьевъ,  I,  46—47. 
баксы,  I,  371,  376. 
Балыклея,  I,  263. 
Бартоломе  Зорджи,  II,  31. 
Бастьянъ,  I,  80. 
Бельтееей,  I,  48. 
Бераръ,  I,  38. 
Бергсонъ,  II,  334. 
Бернайсъ,  II,  323,  374. 
Бернаръ  де  Вентадорнъ,  II,  23,  24,  26, 

122,  130,  148—151,  356. 
Бертранъ,  I,  48. 
Бертранъ  де  Борнъ,  II,  23,  81,  150  —  151, 

352,  356. 
Бехтеревъ,  II,  332. 

Благов-Ьщенхе,  I,  54,  89,  91,  96,  261,  265. 
Богородица,  I,  91,  175.  281. 
Боккаччьо,  I,  21,  128  и  II,  160. 


Бормонъ,  I,  343. 

Бракъ,  хозяйственное  значен1е  б.  въ  на- 
родномъ  сознан1и,  II,  213,  237—241; 
символическое  нзображен1е  б.  въ  на- 
родныхъ  п'Ьсняхъ,  II,  244  исл-Ьд.;  аер- 
вобытныя  Формы  б.  и  весенняя  обряд- 
ность, II,  299—304;  см.  также:  свадьбы 
и  умыкан1е. 

Будзина.1Ъ,  I,  81,  300. 

буколическая  п-Ьсня,  I,  218. 

БургграФЪ  Фонъ-Ритенбургъ,  П,  32. 

буэ-шуръ,  I,  81,  107. 

Бьельшовск1Й,  I,  20  и  II,  36,  109. 

«б'Ьсовская  кобылка»,  II,  95. 

Бюхеръ,  I,  386-389  и  II,  309,  312,  336. 

Валентины,  II,  187. 

Вальпурпева  ночь,  II,  9. 

Вальтеръ,  I,  17. 

Вальтеръ  ФОнъ-деръ-Фогельпейде.  I.  17 
и  II,  32,  33,  153,  352. 

Вейнгольдъ,  П,  89. 

Великъ  -  день  (свято  Величко),  I,  224. 
232-233,  261. 

Венера,  II,  170—172. 

Вербная  суббота,  I,  54. 

Вербное  воскресенье,  I,  99,  187,  349. 

Веселовск1Й,  Александръ  Никол.,  какъ 
Фольклористъ,  I,  5;  его  изслЬдованхе  о 
купальской  обрядности  въ  связи  съ 
кумовствомъ  и  культомъ  предковъ.  I, 
48,  53,  303,  341,  344  и  II,  80,  99,  202— 
204;  указанные  имъ  обряды  на  день 
св.  1ерем1и,  I,  273;  его  взглядъ  на  отно- 
шен1я  культа  и  обряда,  I,  59,  110 — 111; 
его  взглядъ  на  происхожден1с  поэз1и, 
I,  381,  387—389,  317;  мн1-.н1е  его  о 
весеннемъ  зап-ЬиЬ,  I,  77  и  II,  169;  ука- 
занное   икъ    отношсн1е    нЬкоторыхъ 
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хороводныхъ  игръ  къ  браку,  II,  281; 
его  теор1я  «встр'Ьчныхъ  течен1й», 
П,  358—359. 

весееи1я  парочки,  II,  184  —  187. 

«весенняя  радость»  въ  средневековой 
поэзш,  II,  34,  147—149,  361. 

весна — время  относительнаго  изобил1я, 
1, 65,  308—310;  голодовка  вою,  I,  66— 
70;  в.— время  надеждъ  и  опасен1п,  I, 
85 — 86;  В-Н1Й  прилетъ  птицъ,  I,  94 — 
96,  99,  101,  191—193,  217—222;  в.— 
опасное  время  для  здоровья,  I,  287; 
В-Н1Я  игры  и  забавы,  И,  1  —  3,  40  и 
сл^Ьд.;  в. — какъ  литературно-свгьтскт 
сезонг  средневпковаю  общества,  II,  19— 
23;  в. — время  воинскихъ  и  спортивныхъ 
занятш,  II,  72—86;  в. — начало  охоты, 
II,  87—90;  в. — время  любви,  II,  100 — 
101,  111,  145,  146-147,  169—172,  176, 
204—209,  211,  226—236;  не  надо  же- 
ниться в-ою,  II,  224 — 228;  в.— время 
женихованъя  и  сватовства,  II,  226  — 
236,  277,  279,  299—304;  в-ою  разцв-Ь- 
таетъ  природа  въ  полномъ  блеск^Ь  и 
тутъ  наиболее  ярко  сказывается  эсте- 
тическое воззрпте  на  нее,  I,  73 — 79, 
122-124, 142—163, 166-168  и  II,  2-3, 
338—339. 

весна— матушка,  I,  110. 

Весна — богиня,  I,  40,  115 — 117. 

Вестермаркъ,  II,  206-209,  300,  316. 

виланъ,  отношение  къв.  въ  средн1е  в-Ька, 
II,  119,  139—141. 

Вильгельмъ  IX  гр.  Пуату,  I,  13  и  II,  23, 
25,  140,  150,  351—352,  356—357,  365. 

Вильмансъ,  I,  17  и  II,  20. 

Виргилт,  I,  357. 

Внтъ,  св.  В.,  I,  49. 

внушение,  опред'Ьлен1е  в.  пр.  Бехтерева, 
II,   332;   в.  и  первобытное  искусство, 

I,  365-367,  371—375  и  II,  331—326; 
в.  и  эстетическое  сознан1е,  II,  334 — 
335. 

волочобныя  п-Ьсни,  I,  42,  222—239,  380 

и  II,  243  и  сл-Ьд.,  341. 
врачеван1е,  первобытное  вр.,  I,  363,  369— 

373. 
встр-Ьча  весны,  I,  88 — 120. 
выгонъ  скота  въ  поле,  I,  312  и  сл'Ьд.  и 

II,  93. 

«Вынесен1е  смерти»,  I,  275—278,  286  и 

сл^Ьд. 
Вьюнецъ,  II,  218—220. 
в-Ьнкн  весною,  I,  144—153  и  II,  8, 192— 

200,  236,  261  и  сл'Ьд. 
гаданье  весною,  II,  195,  235. 
гаилки,  I,  90. 
галантная  лирика,  I,  8. 
Гамел1и,  II,  213. 


Гасъ  Брюле,  II,  30,  159. 

Гаусельмъ  Файдитъ,  II,  28. 

Гви  д'Уизель,  II,  28. 

Гегель,  II,  378—379. 

Гелидоши,  I,  217—221. 

Генниль,  I,  321. 

Генрихъ  Ф.  Морунгенъ,  II,  32. 

Генрихъ  Ф.  Ругге,  II,  32. 

Генрихъ  Ф.  Фельдегге,  II,  31,  153,  156 — 
157. 

Георпй,  св.  Г.,  I,  40,  58,  66—70,  107, 
207-208, 211,  215,  233—239,  310—325, 
324. 

Гера,  II,  213. 

Гермесъ,  I,  45. 

Гетеризмъ  въ  народной  обрядности,  I, 
48  и  II,  122—124,  204  и  сл-Ьд. 

Гп  де  Куси,  II,  30. 

Гиллебрандъ,  I,  48. 

Гилосъ,  I,  343. 

Гильемъ  де  Кабестанъ,  II,  150. 

Гильомъ  ли-Винье,  I,  124  и  II,  15,  31. 

Гиро  де  Борнепль,  II,  21,  28,  149—151. 

Гиро  Рикье,  II,  28. 

пльце,  1, 163. 

Гонтье  де  Суаньи,  II,  22,  30,  155. 

гостейка,  I,  210. 

Грачевники,  I,  95. 

Грёберъ,  II,  120,  140. 

Гриммъ  Я.,  его  интересъ  къ  славяно- 
русскому Фольклору,  I,  4;  м-Ьсто,  зани- 
маемое обрядомъ  въ  миеодог1и  Г.,  II, 
28 — 29;  мн'6н1е  Г.  о  разд'Ьлен1п  народ- 
наго  календаря,  I,  44,  51;  Г.,  какъ  учи- 
тель Аеанасьева,  I,  46;  мнен1е  Г.  о 
празднован1и  майскихъ  календъ,  I,  55; 
отношен1е  Г.  къ  олицетворен1ямъ,  I, 
117;  его  взглядъ  на  обычай  «вынесе- 
Н1я  смерти»,  I,  281. 

Гроосъ,  его  взглядъ  на  первобытное 
искусство-игру,  I,  385 — 386;  его  тео- 
р1я  «сочувственнаго  переживанхя»,  II, 
322;  его  мн'Ьнхе  о  выразительности 
произведен1й  искусства,  II,  326. 

Гроссе,  I,  384. 

Губертъ,  св.  Г.,  II,  95,  250—251. 

Гуждоръ,  I,  107,  249. 

Гюйо,  о  различ1и  современнаго  м1росо- 
зерцан1я  отъ  первобытнаго,  I,  268;  о 
метафизической  потребности,  какъ  ис- 
точник'Ь  релипи,  I,  377;  его  отрица- 
тельное отношен1е  къ  теор1и  искус- 
ства-игры, I,  385;  его  попытка  рас- 
ширешя  эстетики,  II,  321;  его  теорхя 
симпатш,  какъ  сущности  эстетической 
эмоц1и,  II,  321  —  322;  о  ген1и-создател-Ь 
новой  общественной  среды,  II,  364. 

Гюйо  изъ  Провинса,  II,  21. 

Гюонъ  де-Ротландъ,  II,  186. 
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дворжество  см.  куртуаз1я. 
Деметра,  I.  112—115. 
Дж1акомо  Пульезе,  II,  161. 
Дитмаръ  Ф.  Эйстъ.  II,  32. 
Дицъ,  II.  167. 

Д10ННС1И  И  Д10Н11С1Й.  I.  9,  109,  343. 

Дм11тр1евъ  день,  II,  84. 

Додолъ  и  додолица,  I,  41.  212 — 215,  364, 
380  п  II.  340. 

Дождь  весною,  I,  69 — 73,  см.  также  за- 
клинан1е  дождя. 

Донсьё,  I,  15. 

Д0СВ1ТКИ,  II,  3. 

«Дрема»,  П,  48. 

Дружичало.  II,  98,  201. 

Духи  и  духъ  Растительности,  I,  33,  34, 
36,  252. 

Духовъ  день,  I.  52.  56 — 57,  58,  67,  185 — 
138,  142—149,  182—194.  279,  321,352 
и  II,  4,  11,  22,  23,  75,  87,  91,  179,  192, 
200. 

Евдок1я,  св.  е.,  I,  89. 

ЕвстаФ]й,  св.  е.,  П,  250—251. 

Есортп  см.  Георпй. 

Елбола,  I,  81. 

елынки,  II,  48. 

жаворонки,  I,  93. 

Жакъ  де  Сизуань,  II,  31. 

Жанъ  де  Ренти.  1Г,  15. 

Жанъ  Эраръ,  II,  15. 

Жанруа,  I,  14.  18,  19  и  П.  36,  120—123, 
129,  140,  347,  350. 

«Женитьба  Терешкп»,  II,  216 — 218. 

Женихованье  весною.  II,  279 — 304,  308, 
337. 

Женихъ.  засыпающ1Й  ж.,  I,  341. 

жертва,  весенняя  ж.,  I,  110,  115,  143 — 
144.  155—165,  307—311,  334—337;  ж. 
предкамъ,  I,  296—300;  ж.  св.  Георпю, 
I,  309—318. 

Жива,  I,  40. 

Жпльбертъ  де  Берневиль.  II,  15. 

ЖоФръ  Рюдель,  II,  23,  24,  26,  28,  30, 
148—150,  355. 

«за  билячки»,  I,  147 — 149  и  II,  199. 

Заветина,  I,  351. 

завиванье  березки,  I,  144  п  II,  113—144, 
192. 

Задушкица,  I,  297. 

«Заиньки»,  П,  48. 

«Закликанье»  весны,  I,  88  —  96,  104 — 
100  II  II,  5;  ((закликанге»=заклинанге, 
I,  112. 

заклинан1е,  общее  весеннее  з.,  I,  118 — 
119;  3.  цв-Ьта  полезныхъ  растен1й,  I, 
166—168,  248—253;  з.  влаги,  I,  210— 
217,  244-247,  322,  339.  347;  з.  счастья- 
довольства,  I,  241—243,  248—251,  255, 
373—375,  379—380;  з.  с'Ьмени,  I,  339  — 


347;  3.  роста  хлМныхъ  ростен1й,  I, 
348;  3.  н  молитва.  I,  119— 120;  з.  и  пну- 
шен1е.  I,  370  —  373  н  П.  1—2;  з.,  какъ 
древнгьйшая  форма  релтгознаго  созна- 
игя.  I,  375  —  376;  «заговоры  и  з.  —  та- 
кова первоначальная  форма  поэзги», 
II,  311;  см.  также  цп-Ьточный  празд- 
ннкъ  и  п1;сня-заклинан1е. 

запашка,  I,  330.  335,  338. 

зап'Ьвы,  3.  русскихъ  плясовыхъ  н-Ьсенъ, 
П.  137 — 139;  з.  старо-Франиузскихъ 
плясовыхъ  п'Ьсенъ,  П,  37  ср.  144,  350; 
весеннге  з.  средиевпковой  поэзги:  в.  з. — 
отличительная  черта  среднев'Ьковой 
лирики,  I,  77;  в.  з.  типа  «весна  прн- 
ш.1а-надо  п-Ьть»,  II.  23—34;  в.  з..  какъ 
отражение  литературно-свЬтскаго  се- 
зона, II,  20—23;  отрицательное  отно- 
шен1е  къ  в.  з.  у  бол-Ье  позлнихъ  по- 
этовъ,  II,  28 — 29.  33;  в.  з.  пъ  другихъ 
родахъ  поэз1и,  II,  38—40;  в.  з.  и  «ве- 
сенняя радость»,  II,  25 — 26.  34 — 36, 
357;  в.  3.  типа  «пришла  весна — пора 
на  войну».  И,  81 — 84,  359 — 360;  «вес- 
на, время  любви»,  II,  146  и  сл-Ьд.,  358— 
362;  «любовь,  радость  и  молодость», 
II,  149,  362;  большая  живучесть  этого 
типа  в.  3.,  Ц,  152 — 159;  в.  з.  у  поэтовъ 
XV  и  XVI  вв.  и  въ  народной  п-Ьсн^, 
II,  161  —  166;  теорхи  Шерера,  Веселов- 
скаго  и  Г.  Париса  относительно  в.  з.. 
II,  167—170;  в.  з.  у  антпчныхъ  эроти- 
ковъ,  II,  173 — 175;  осенн1е  з.,  какъ 
разновидность  весеннихъ,  II.  151  — 
152.  158-160. 

зас-Ьвъ,  I,  337—339. 

ЗаФиръ,  I,  341. 

Зевсъ.  II,  213. 

«Зелени  четвртци»,  I,  333. 

«Зеленый  ЮрЫ»,  I.  208,  211,  215. 

Зозуля,  I,  95. 

Ибикъ,  II,  173. 

Ивановъ  день,  I,  48.  51  и  II,  98,  197, 
202—203. 

Иванъ  да  Марья,  II.  99. 

игра,  теор1я  п.,  I,  383—388  и  II,  308— 
309. 

11згнан1е,  обрядовое  и.,  I,  269  —  273,  281. 

Изида,  II,  171. 

Ильинъ  день,  I,  49. 

Илья,  прор.  И.,  I,  107. 

Инмаръ.  I,  108,  249. 

искусство,  и.  въ  широкомъ  смысл-Ь  есть 
создан1е  новьтхъ  Формъ,  II,  314 — 318; 
первобытное  п.,  какъ  п.  до-эстети- 
ческое, II,  319;  три  иер10да  въ  эводю- 
ц1и  и..  II.  372—373;  и.  и  ген1Й.  II, 
375—379. 

Ишимъ  Байранъ,  I,  81. 
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1ерем1я,  прор.  I.,  I.  272—273. 

иро?  та1^.0(;,  II,  213. 

1оаннъ  Крест..  I,  41  и  II,  202—203. 

1оаннъ  Л^ствичникъ,  I,  348. 

Калаянъ  см.  Кальянъ. 

календарь,  народный  к.,  I,  44—52;  на- 
чало весны  по  римскому  к.,  I,  53;  к. 
Юл1я  Цезаря,  I,  58;  к.  Карла  Великаго, 

I,  54;  иллюстрованные  к.   въ  XIV  в., 

II.  87. 

Кальянъ.  I,  41,  212,  342. 

каляда,  I,  21,  41,  50,  254—257,  380. 

Кантъ,  его  теор1я  «целесообразности 
безъ  ц-Ьли»,  II,  319,  344;  его  теорхя 
«ген1я»,  II,  375;  К.,  какъ  создатель 
Формальнаго  и  ндеалистическаго  на- 
правлен1я  въ  современной  эстетик^Ь, 
П,  375;  Кантонская  теор1я  «эстетн- 
ческихъ  идей»,  II,  377 — 378. 

Карнавалъ,  I,  52. 

катарсисъ,  I,  387  и  И,  322—324,  374. 

качанхе,  обрядовое  к.  весной,  I,  269. 

Квазь,  I,  40.  108.  249. 

Кереметъ-Тасадосъ,  I.  81. 

Ковалевск1Й.  М.  М.,  I,  5  и  II,  301—303. 

Кбгель,  I.  17—18. 

Кого-Неча,  I,  81. 

кола.  П,  5. 

((КОлодка«,  II,  41,  220-221. 

«колосокъ  идетъ»,  I,  359 — 360  и  II,  291, 
298. 

Колымъ-конъ,  I,  300. 

коляда  см.  каляда. 

Конснъ  изъ  Бетюна,  II,  356 — 357. 

Кострома.  I.  41.  114,  279. 

Кострубонько,  I,  41.  114,  340,  342,  348, 
380. 

костры,  I,  48.  265—266,  268,  274,  325— 
327. 

кочка,  1Г,  5. 

Кралица,  I,  200—203,  380  и  II,  238-240, 
283. 

кралицк1я  п-Ьсни,  I,  200—203  и  П,  236  и 
сл-Ьд.,  336,  344. 

Красная  Горка,  II,  5,  225—226. 

«крестоноше»,  I,  351. 

Кретьенъ  де  Труа,  II,  20,  356. 

Кристина  де  Пизанъ,  I,  8  и  II,  161. 

кукушка,  I,  95,  103,  146,  221. 

культъ,  к.  дерева.  I,  155—166;  к.  пред- 
ковъ,  I,  295—305  и  II,  99. 

кумаха,  I,  287. 

кумовство,  II,  98—99,  200—204. 

Кунъ,  I,  29-31,  111. 

Купало,  Купалочка,  I,  41,  112 — 115.- 

купанье,  обрядовое  к.,  I,  263 — 265. 

курбанъ,  I,  310. 

«кустъ»,  I,  208—210. 


куртуаз1Я,  II,  120—123,  139—141,  149, 
160,  362—364. 

Кылдысннъ,  I,  40,  108,  249. 

Кюбеле,  II,  171. 

Кюренбергъ,  II,  31,  349,  351. 

Лаббокъ,  I,  32—33. 

Лада,  I,  40, 

Лазарева  суббота,  I,  205,  269. 

Лазареве  воскресенье,  I,  341. 

Лазарь,  св.  Л.,  I,  216—217,  298. 

Лазарицы,  I,  196—200,  211,  215,  380  и 
II,  236  и  сл^Ьд.,  336,  344. 

Лазарусъ,  I,  385. 

Лангъ,  Андрью  Л.,  I,  19,  38,  362,  365. 

оластоука»,  I,  222. 

Ласточка  въ  весенней  обрядности,  I,  94, 
217—220.  222,  292. 

Леля,  I,  40. 

Левтеме-совавтома-озксъ,  I,  81. 

Линъ,  I,  343. 

Липпертъ,  I,  62-65,  308. 

Лпппсъ,  II,  321,  342. 

лирика,  среднев'Ьковая  лирическая  поэ- 
з1я,  ея  отношен1я  къ  народной  п'Ьсн'Ь, 
I,  12,  17-19,  124-126,  151—154  и  П, 
16—18,  34-38,  44—45,  64,  104-111, 
119  —  133,  190—191,  193—195,  347— 
362,  368;  пронсхожден1е  среднев'Ько- 
вой  л.  ивл1ян1е  на  нее  весеннихъ  п'Ь- 
сенъ,  I,  19-20,  34—35,  166—170,  176 
и  1Г,  347,  357—362;  вл1ян1е  самой  сред- 
нев^Ьковой  л.  на  народную  п^Ьсвю,  I, 
8—19  II  II,  161—166. 

Лит1ерзъ,  I,  343. 

л.у.ъанье,  I,  269. 

Луперкал1и,  I,  52. 

«л-Ьсеньки»,  I,  348. 

мапя,  первобытная  м.,  I,  362,  364. 

«май»,  I.  124—141. 

Майковъ,  Л.  Н.,  II,  369. 

Майская  королева,  I,  173,  181,  200,  252 
и  II,  97—99,  129,  284. 

майская  по-бздка,  1[,  72 — 79,  87. 

Майск1Й  граФъ  или  король,  I,  179,  181, 
200,  252  и  П,  75—79,  87,  97—99,  184. 

Майск1Й  праздникъ,  I,  56 — 57,  66 — 70, 
124—140,  169—178,  180,261,265,272, 
321,  327,  341  и  II,  7,  9,  87,  91,  178— 
179,  181,  184-186,  192,  359—361. 

майское  дерево,  I,  126,  134 — 136,  139 — 
141,  204  п  П,  75,  183. 

майское  купанье,  I,  264. 

Макроб1Й,  П,  171. 

Мамур1й-Ветур1Й,  I,  288. 

Маннгардтъ,  значен1е  М.  для  изучен1я 

народной  обрядности,  1,4,  33—39;  его 

растительная   миеолопя,    I,    33 — 35, 

117—118,    139,    155,    163,    252;    его 

I      взглядъ  на  обрядовые  обходы,  I,  243— 
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244,  251 — 253;  его  взглядъ  на  «Выне- 
сен1е  смерти»,  I,  281 — 283;  примЬненхе 
его  теории  къ  майской  по'Ьздк'Ь  и  май- 
скимъ  рйстан1ямъ,  II,  75—80,  88 — 90; 
мн^Ьн1е  М.  о  весеннемъ  эротизм-Ь,  II, 
205. 

маныч1.-чеканъ,  I,  156. 

Маркабрю,  II,  23,  24.  25,  147,  357,  366— 
367. 

марена,  морена,  I,  41, 114,  276—278, 286. 

Маро,  Кл.,  I,  8  и  II,  160—161. 

Марсъ,  I,  40,  262,  286-289,  357  и  П. 
213—214. 

Мартиаъ  Бокара,  I,  159. 

Мартынъ,  св.  М.,  I,  49. 

Маряночка,  I,  112—117. 

Масдяница,  I,  52, 184—186, 290  и  II,  212, 
235. 

Матррь  боговъ,  II,  171. 

мать  боговъ  у  китайцевъ,  I,  81. 

Махаль,  I,  53. 

Мейеръ,  Рихардъ,  I,  17. 

Мейнлохъ,  Ф.  Севелинъ,  II,  168. 

Мизитхъ,  I,  156. 

Миллеръ,  Максъ,  I,  80. 

миннезингеры,  см.  лирика. 

Михаилъ,  св.  М.,  I,  51,  65. 

Мивологическ1я  системы,  I,  29 — 33. 

миеъ,  обрядъ,  а  не  м.  составляетъ  сущ- 
ность религги,!,  37;весенн1й  м.,  1,1 11— 
118. 

Могкъ,  I,  51. 

молитва,  весенняя  м.,  I,  107 — 111,  334; 
м.  и  заклинаше,  I,  119 — 120. 

Монтаудонск1й  Монахъ,  II,  28. 

Моньо  д'Аррасъ,  II,  31. 

Мункушъ,  I,  81. 

«на  курганя  ходятъ»,  П,  4. 

«на  ранило»,  I,  96-99  и  II,  197,  237,  260, 
294. 

«на  Юрьеву  росу»,  I,  319—320. 

Наагпанчамъ,  I,  333. 

Нав1Й  великдень,  I,  299. 

Нидгартъ  Ф.  Рюенталь,  I,  20,  152  и  II, 
16,  32,  34—36,  105—111,  187,  194— 
195,  306,  354. 

Николай,  св.  Н.,  I,  40,  57,  66—70,  151, 
234—239,  303,  317,  355. 

Николинъ  день,  6  дек.  на  Запад^Ь,  I,  57. 

Ницше,  о  значен1и  ритма,  I,  387  и  П, 
309;  о  происхожден1и  поэз1и,  II,  311 — 
312;  о  катарсис'Ь,  II,  322—324;  о  вдох- 
новен1и,  II,  342  —  343;  о  назначен1и 
искусства,  II,  380. 

Новати,  II,  125-128. 

Обрядность,  народная  обрядность:  объ 
изучеши  н.  о.  со  времени  Гримма,  I, 
27 — 37;  н.  о.  старше  миеовъ  и  неза- 


висима отънпхъ,  I,  37—88,  114 — 117; 
въ  ней  не  надо  вид1Ьть  и  пережитокъ 
культа,  I,  36,  110—114;  объясняется 
н.  о.  только  общнмъ  складомъ  перво- 
бытнаго  м1росозерцашя,  и  поэтому  она 
составляетъ  древнЬйшую  стад1ю  ре- 
липознаго  сознан1я,  I,  362—376,  382 — 
383;  практически-хозяйствениыя  ц-Ь- 
ли,  пресл-Ьдуемыя  н.  о.  европейскихъ 
народовъ,  I,  27—28,  61—64.  367—369, 
374—377  и  II,  305  —  308;  въ  основп 
своей  и.  о.  представляетъ  собою  закли- 
нанге  и  очищенге,  I,  362;  н.  о.,  какъ 
заклинаше,  I,  119,  166—167,  210,217, 
253,  339 — 347;  н.  о.,  какъ  очиш,ен1е,  I, 
259—278,  286—288,  322-328,  348— 
359,  362  —  364;  первобытная  ппспя, 
кшгь  необходимая  составная  часть  н. 
о.,  I,  380-382  и  II,  306—313. 

Обряды,  народные  обряды:  1)  основные 
весеннге  о.,  встр'Ьча  и  закликаете  вес- 
ны, I.  88—120;  весеннее  убранство,  I, 
73—79.  122—124,  128,  132,  139,  142— 
153,  166  —  168  и  II,  338;  внесение 
«мая»,  I,  122 — 140;  завиванхе  березки, 
1, 141 — 146;  ввесен1е  св'Ьжихъ  в'Ьтокъ 
въ  домъ  или  челов1Ькъ,  покрытый  вет- 
ками, I,  177,  180—194,  204;  обрядовое 
изгнанхе,  I,  48.  269—288;  обходы  и  опа- 
хиванья,  I,  250—259,  267-268,  322— 
325,  351 — 359;  зас^^вы  и  запашки,  I, 
330 — 347;  выгонъ  въ  поле  скота  и 
ударъ  священной  веткой,  I.  30  —  31, 
310-328;  епта1теп<;,  II,  177-183;  Мах- 
еИЬеп,  11,  184—187;  2)  мьтпге  о.,  I, 
48;  3)  осеннге  о.  (ЕтпЬе^е&Ье).  I,  49; 
4)  зимнге  о..  I.  50,  208—209;  5)  весен- 
Н1е  о.  у  не  индо-европейскихъ  наро- 
довъ, I,  80 — 86;  6)  о  пр1урочен1и  н.  о., 
I,  50.  56—58. 

Овидш,  I,  54,  261  и  II,  171—172,  174— 
175,  214. 

Одинъ,  I,  39. 

Озирисъ,  I,  83,  343. 

Олицетворен1я  въ  народной  обрядности, 
I.  111  —  117,  120,  121,  230,  289,  290. 

омахъ,  омовен!е  о-омъ,  I,  263. 

опахиванхе,  обрядовое  о.,  I,  266 — 268, 
275. 

ора,  1Г,  5. 

Осталт!  кувд,  I,  157. 

«открыть  врата  разстоян1я»,  I,  366. 

Очиш,ен1я,  обрядовое  оч.,  I,  259—278, 
286—288,  322—328,  351—359,  362— 
364;  весеннгя  о.:  о.  дома  и  самого  себя, 
I,  259—278,  337—338,  352;  о.  скота,  I, 
322—330;  о.  поля,  I,  351—358;  0.  ору- 
Ж1Я,  И,  85. 


400 


Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 


параллелизмъ,  психологическхй  п.  въ  на- 
родной П0Э31И.  I,  73  и  II,  114,  143, 167— 
169. 

Парисъ,  Гастонъ  П.,  его  взглядъ  на  на- 
родную п'Ьсню,  I,  8—11,  14;  мн'Ьн1е  о 
весеннемъ  зап'Ьв'Ь  среднев'Ьковой  ли- 
рической поэз1и  въ  связи  съ  возник- 
новен]емъ  этой  последней  изъ  весен- 
пихъ  п^сенъ,  I,  19—20,  26  и  II,  24, 
36,  346,  355;  какъ  смотр-Ьлъ  Г.  П.  на 
эротизмъ  весеннихъ  ц-Ьсенъ  и  обря- 
довъ,  11,  122-123,  129,  132,  169—171, 
его  мн'Ьн1е  о  значен1и  праздниковъ, 
II,  346. 

пастурель,  I,  8,  13—15,  124,  151  и  II,  15, 
160,  355,  359. 

Пасха,  I,  52,  58,  83,  101,  178,  187,  204, 
222-225,  246,  261,  264—264,  299,  333, 
349,  351,  352  и  II,  3—4,  10,  22,  23, 
218—219. 

пасхальные  огни,  I,  266. 

Пейръ  Видаль,  11,  22,  152. 

Пейръ  д'Альвернь,  II,  23,  26. 

Пейръ  де  Валейра,  II,  27. 

Пейръ  Кардиналь,  II,  28. 

Пейръ  Милонъ,  II,  28. 

Пейръ  Рожье,  II,  152. 

Пеперуга,  перперуга,  I,  41,  212—215. 

«первая  борозда»,  I,  331. 

Пергруб1Й,  I,  311. 

ПерсеФОна,  I,  112—115. 

Перунъ,  I,  39. 

Пержъ  д'Ажанкуръ,  II,  31. 

Петровъ  день,  II,  98,  264. 

Планида,  см.  св.  ЕвстаФ1Й. 

Плетенхе  в'Ьнковъ,  II,  194  —  199. 

плугъ  въ  народномъ  обряди,  I,  50,  331. 

Плутонъ,  I,  115. 

«по  цв-Ьточки»,  I,  144—153  и  II,  160, 
192  —  200. 

побратимство,  I,  98—99  и  П,  202. 

поминан1е  предковъ  см.  культъ  п. 

Понсъ  де  Капдойль,  II,  28. 

пословицы,  I,  65 — 73. 

посЬдки,  II,  3. 

Потебня,  I,  42,  241—243,  256  и  II,  243, 
282,  285,  237-291. 

П0Э31Я,  релипозно-бытовое  назн'ачен1е 
первобытной  п.,  II,  308—313;  при  ка- 
кихъ  обстоятельствахъ  до-эстетиче- 
ская народная  п.  становится  художе- 
ственной, II,  339—345;  нарожденхе 
личной  п.  въ  средн1е  в'Ька,  II,  357, 
369  и  378 — 379;  главн'Ьйш1я  особен- 
ности народной  п.,  II,  369—371;  не- 
обходимость вымиран1я  народной  "п., 
II,  371—372. 

Праздники,  народные  п.  и  ихъ  отноше- 
Н1е  къ  0ФИц1альнымъ,  I,  43—53,  302 


и  II,  361 — 362;  древн^йш1е  христ1ан- 
ск1е  п.,  I,  58;  хозяйственно-бытовое 
значенге  п.,  I,  64,  166—167,  260—262, 
284—287,  298,  308—310,  330,  345— 
347,  391  и  II,  81,  85—87,91,212—213, 
235—236,  239—243,  307—309;  олице- 
твореше  п.,  I,  41,  230,  232—239,  289— 
290;  эстетическое  значенге  весеннихъ  п. 
и  возникновенге  подзги  среди  ихъ  веселья, 
I,  73—79,  122—124,  142-162  и  II,  2— 
3,  15—20,  34—36,  72,  339. 

прела,  II,  3. 

прилетъ  птицъ  весною,  I,  94 — 96,  99, 
191—193,  217—222. 

прио'Ьвы  въ  среднев^Ьковой  лирической 
П0Э31И,  II,  124,  191—194. 

п'Ьсенники,  ихъ  значен1е  въ  эволюп,1и 
народной  п-Ьсни,  I,  10—12,  14 — 15,  16 
и  И,  145,  162,  164. 

П'Ьсни: 

1)  отдгьльные  хюды  и  виды  народной 
п.:  п.  рабоч1я  (сЬапаопз  йе  <;о11е),  I,  21, 
386—388  и  П,  19,  20,  225,  311,  328— 
331,  333,  348;  прив-Ьтственнын  п.:  ко- 
ляды, волочобныя,  лазарск1я,  кралиц- 
к1я  1птои2еие8  и  пр.,  I,  42,  168 — 188, 
196—207,  217—220,  222—239,  254— 
257,  380  и  II,  236  и  сл'Ьд.,  306,  349; 
царинныя  п.,  I,  42,  354—355;  хоро- 
водно-плясовыя  п.,  I,  21  и  II,  И — 14, 
40—71,  102—119,  187—192,276—298, 
307—308,  341;  военный  п.,  I,  388—390 
и  II,  81—84,  308,  350;  свадебныя  п., 
I,  21  и  II,  117,  242;  шуточныя  п.,  I, 
388—390  и  II,  46—48;  п.  застольный 
(^аЬз),  I,  21  и  II,  350;  заплачки,  I,  21; 
п,-шансонетки  (сЬапзопа  а  регзоппа- 
§68),  I,  8,  13  и  II,  111,  119—134,  137, 
145,  162,  193,  224,  355;  п.  лприко- 
эпическхя,  I,  25—26  и  II,  58,  70-71, 
138, 141 — 143;  первобытная  эпическая 
п.,  I,  389  и  II;  частушки,  II,  372;  пас- 
тушьи п.  см.  пастурель. 

2)  главнгъйшгя  темы,  мотивы  и  сю- 
жеты п.:  п.  объ  откмычан1и  ключемъ 
земли,  I,  93,  104,  116,  207,  320;  пава 
роняетъ  перья,  1, 105 — 106  и  II,  261 — 
262,  294;  п.  о  счасть'Ь-довольств'Ь,  I, 
105, 108, 145, 169,  185,  197—201,  204— 
205,  213,  225—227,  231—239,  354— 
356,  379—380  и  II,  239—241;  чудес- 
ный пиръ,  II,  228—231,  255—256; 
«д'Ьвичья  воля»,  II,  50 — 52,  117 — 118; 
о  неволе  въ  замужеств-Ь  и  горестяхъ 
мужней  жены,  II,  52—61,  112 — 119; 
о  черничкахъ  и  чернецахъ  и  насиль- 
ственномъ  постриге,  11,62 — 67,  111 — 
112,  ср.  также  47  и  53  о  семейномъ 
разлад'Ь=1а  та!  шапёе,  II,  112 — 117, 
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124 — 146;  п.  о  ровн'Ь  и  неропн'Ь,  II,  51, 
134,  141—142,  230—235;  «споръ  ма- 
тери съ  дочерью»,  II,  64 — 65,  102 — 
111,  226 — 229;  «выбирать  д-Ьвокъ»,  П, 
187 — 189;  «чего  стоятъ  парни  и  чего 
д-Ьвушки?»,  II,  223 — 224;  «добрый  мо- 
лодецъ  укротилъ  коня»,  II,  245 — 246, 
250;  «о  молодц'Ь  охотник'Ь»,  II,  244 — 
250;  «олень  или  птица  просятъ  не  уби- 
вать ихъ»,  II,  244,  247 — 254;  «диво  на 
рогахъ  у  оленя»,  II,  248—252;  «со- 
колъ-сватъ»,  II,  247;  переправа — сим- 
волъ  брака,  II,  257;  «д-Ьвушка  тонетъ, 
кто  ее  спасетъ?»,  И,  260—261  ср.  269; 
«рыболовы  спасаютъ  колечко»,  11,257; 
мореплаватель-похититель.  II,  271 — 
274;  «1'осса810п  шапдиёе»,  I,  13  прим. 
II,  274. 

3)  наиболпе  распространенныя  и  из- 
впстньш  отдпльныя  п.:  древне- гр.  п. 
о  ласточк'Ь,  1, 10,  217  и  сл-Ьд.;  «Вечоръ 
поздно  изъ  л'Ьсочку»,  I,  13 — 14;  «Ьа 
с1а1ге  Гоп1;а1пе»,  I,  15;  Ьа  сЬапзоп  йи 
го1  Кёиаис!,  I,  15;  Ь'аппеаи  регби,  I, 
25—26  и  II,  266—267,  345;  Ье  ^еипе 
тапшег,  I,  25  и  II,  273—274,  345; 
Ьа  Ъе1е  АёИг,  I,  37,  151  и  II,  192; 
А  Геп^гайе  йе  1;еп8  с1аг,  I,  21  и  И,  129  — 
132,  190,  349;  Кое1  ап§1о-11огт.  йи  XII 
8.,  I,  21,  255—256  и  II,  129—133,  190, 
349;  «Весна  красна  На  чемъ  пришла», 
I,  91  и  сл'Ьд.;  п.  о  козленышк^Ь,  I,  230 — 
231;  «Шла  на  р1чку  чоботы».  И,  47; 
«Какъ  у  нашихъ  у  воротъ»,  II,  49; 
«Мили  Нено,  мили  сыну»,  II,  68;  Ье 
роп1;  (1и  Когс1,  II,  71;  «Ой  чи  бу-ю  л1то, 
чи  минулося»,  II,  104;  «Играло  коло 
под  Видин»,  И,  102 — 103;  «Какъ  во 
город'Ь  было  во  Казани»,  II,  112;  «Л 
мы  просо  сЬяли»,  II,  116,  189;  «Какъ 
по  морю  морю  синему»,  П,  262 — 263 
прим.  4-е,  294;  Б1е  Ьоз8§екаи1'1е,  11,269; 
сродныя  игры:  «Старецъ»,  «Игуменъ» 
и  «Чоловшъ  та  Ж1нка»,  II,  66,  1 16,  189; 
Ьез  герИдиез  йе  Мапоп,  II,  138 — 139; 
Воротарь,  II,  287—294;  п.  объ  оле- 
нышк^-золотые  рога,  II,  248. 
ТИсвя:  слоевой  составъ  современной  на- 
родной п.,  I,  7 — 12;  зависимость  за- 
падно-европейской н.  п.  отъ  средне- 
в'Ьковой  поэз1и,  I,  8,  9,  11 — 15  и  II, 
161  —  166;  вл1ян1е  западно-европейской 
п.  на  славяно-русскую,  I,  13 — 15,  23 
прим.  и  II,  83 — 84;  изученхе  славяно- 
русской н.  п.  им-Ьетъ  однако  первен- 
ствующее историко-литературное  зна- 
чен1е,  I,  22 — 24,  26;  н.  п.  надо  изучать 
въ  самой  тЬсной  связи  съ  обрядомъ, 
I,  20  и  II,  310;  что  мы  знаеыъ   о  за- 
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падно  -  европейской  обрядовой  п.  въ 
средн]е  в-Ька,  I,  21—22  и  П,  348—351; 
п.  -  заклинанге,  какъ  самостоятельно 
возникшгй  видъ  п.,  ],  382  и  II,  311 — 
312;  друпе  первоначальные  виды  п.: 
п.  рабоч1я,  военныя,  любовныя,  шу- 
точный и  др.,  I,  388—390  и  II,  306  — 
309,  311;  основное  первоначальное  со- 
держите п.  есть  «желаемое»,  II,  340 — 
342;  происхождение  н11которыхь  иЬ- 
сенныхъ  мотивовъ  изъ  пспхолопи  хо- 
роводнаго  весел1я,  II,  5 1 ,  58 — 60, 111 — 
112,  128,  137 — 146;  символизмъ  п.  и 
превращен1е  его  въ  сюжеты,  I,  24 — 26 
и  II,  242,  266,  269—274,  845;  проис- 
хожденхе  н'Ькоторыхъ  сюжетовъ  и 
изъ  свадебныхъ  п.,  II,  58,  143 — 14'), 
271,  345;  объяснение  трагическаго  на- 
строен1я  и  трагическихъ  сюжетовъ 
н.  п.,  II,  62,  68,  71,  341—342;  перво- 
битная  п.  становится  поэзгей  среди 
праздничнаго  веселья.  И,  336— 340;  о 
вымирании  н.  п.,  II,  370—372;  вл1ян1е 
н.  п.  на  поэз1ю  трубадуровъ,  труве- 
ровъ  и  миннезингеровъ,  I,  8—19, 161— 
166  и  II,  347,  357—362;  н.  п.  и  личное 
поэтическое  творчество,  II,  373  н 
сл-Ьд. 

«П-Ьсня  Песней»,  I,  77  и  II,  37. 

Рали-ка-мела,  II,  214 — 215. 

Радуница,  II,  4,218. 

Рамонъ-бонъ,  I,  107,  300. 

Рейнальдо  д'Акпно,  II,  161. 

Реймаръ,  старш1Й,  II,  32 — 33,  158. 

релппя,  попытка  опред-Ьленхя  сущности 
р.,  I,  375—378,  391;  поэз1я"и  р.,  I, 
379-382,  390-391  и  II,  312-313. 

ристан1я,  весенн1я  р.,  1, 157  и  II,  87—92. 

ритмъ,  значен1е  ритма  въ  народной  пЬ- 
сн-Ь,  I,  381,  387  и  II,  309—310,  312, 
317—318.  329. 

Робертсонъ-Смнтъ,  I,  37. 

Робинъ  Гудъ,  II,  93—95. 

Роде,  II,  172. 

Рождество,  I,  50,  51,  235  и  II,  235. 

РудольФЪ  Ф.  Фенисъ,  II,  32. 

Ружичало  см.  дружичало. 

Руотлибъ,  I,  77  и  II,  168. 

Русалш,  I,  150—151,  301—306  и  II,  80— 
81,  96,  361. 

русалки  и  конь  Русалка,  I,  114,  280,  303 
и  II,  96. 

Русальная  нед-Ёля  см.  Русал1и. 

Рэмбаутъ  де  Вакейрасъ,  II,  152. 

Савиторъ,  I,  30. 

Салш,  II,  85—86. 

СаФО,  II,  173. 

свадьбы  въ  народномъ  календар  ,  II, 
224—228. 
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Свентовитъ,  I,  49. 

священный  рощи  см.  культъ  деревьевъ. 

Семикъ  см.  Троица. 

Серкамонъ,  II,  23,  152,  357,  365. 

символизмъ,  традпщонный  и  современ- 
ный с,  П,  379—380;  с.  въ  народной 
п'Ьсн'Ь  см.  п'Ьсня. 

скачки  см.  ристан1я. 

скрещивания,  пер10дъ  с.  у  челов'Ька  и 
обрядовой  эротизмъ,  П,  204 — 209. 

Соботка,  I,  34-35,  158,  253. 

Солнцеворотъ,  I,  48,  50. 

Сорделло,  II,  31. 

сорокъ  ыучениковъ,  I,  89,  95,  96. 

Спенсеръ,  Гербертъ  С,  I,  363. 

Споръ,  какъ  Форма  народной  поэз1и:  с. 
зимы  и  л^^та,  I,  102,  291—294;  с.  ма- 
тери и  дочери,  II,  64—65,  102 — 111, 
226 — 229;  с.  парней  и  д-Ьвушекъ  въ 
хоровод-Ь,  II,  283—297. 

Средо-постное  воскресенье  (Ьае^аге),  I, 
.,  102,  136,  182,  293. 

стр'Ьльба  въ  ц'Ьль  см'.  ристав1е. 

Сурьо,  I,  381,  прим.  и  II,  334. 

трубадуры  и  труверы,  см.  лирика. 

сюжетъ  см.  П'Ьсня. 

сид-Ьлки,  II,  3. 

Сьинзъ,  I,  333. 

«Табла»,  I,  249. 

Тайлоръ,  I,  32—33,  80,  154,  366. 

талаки,  I,  49. 

Тамузъ,  I,  343. 

танки,  И,  5. 

Теогнисъ,  II,  173. 

Тибо,  гряФЪ  Шампани,  1Г,  28,  33,  122, 
158. 

Тимоеей,  Св.  Т.,  I,  50. 

Томашекъ,  I,  53,  149—151,  301  и  сл'Ьд. 

тополя,  I,  209. 

трагизмъ  въ  народной  п'Ьсн'Ь  см.  п'Ьсня. 

Три  короля.  I.  50,  255. 

Траянъ,  I,  342. 

Троица,  I,  52,  105,  122,  142—149,  209, 
295  и  II,  4,  98,  179,  192,  200,  203,  235. 

тулымъ  гэры,  I,  81. 

тунель,  обрядовая  т.,  I,  325. 

ударъ  в'Ьткой  при  выгон'Ь  скота  въ  поле, 
I,  31,  327—331. 

Уландъ,  I,  10  и  II,  167,  186,  252. 

Ульрихъ  ф.  Гуттенбургъ,  II,  32. 

умыкан1е,  II,  252  и  сл'Ьд. 

Усинь,  I,  41,  42,  312—316. 

Фальке  де  Марсейль,  II,  28. 

Фальке  де  Романсъ,  П,  152. 

Фаминцынъ,  I,  111 — 117. 

Фаэль,  г-жа  де  Ф.,  II,  349. 

Фейербахъ,  I,  377. 

Ф1алка,  первая  ф.,  I,  53,  102,  121. 

Флорал1и,  I,  167. 


Фортунатъ,  П,  225. 

Фрезеръ,  какъ  посл'Ьдователь  Манн- 
гардта,  I,  35,  155,  253;  его  теор1я  пер- 
вобытной маг1и,  I,  166—168,  362—365, 
370,  375;  его  взглядъ  на  умерщвле- 
н1е  жреца,  I,  282—283;  его  мн'Ьше 
объ  Адон1яхъ,  I,  343 — 344. 

ФуттаФЯЙхе,  I,  84. 

Харила,  I,  285. 

Хирнъ,  Ирье  X.  II,  312,  319. 

хороводы.  I,  122—167,  263,  279,  391  — 
392  и  II,  5—7,  10—12,  40-71,  102— 
146,  184—186,  276  и  сл'Ьд.,  307—308, 
341. 

царинныя  п^сни,  I,  354 — 356,  380. 

цви]етима,  I,  263. 

Чез'арео,  I,  19  и  II,  123. 

Чоусеръ,  I,  129. 

Чулло  д'Алькамо,  II,  354. 

шайтанъ,  изгнание  ш.,  I,  269  и  сл-Ьд. 

шаманъ,  I,  370—373,  376. 

шансонетка,  I,  13  и  II,  119, 137,  145,  224, 
274. 

Шарль  д'Орлеанъ,  II.  161. 

Шварцъ,  I,  29—30.  44—45,  111. 

Шереръ,  I,  384  и  II,  167,  308. 

Шиллеръ.  I,  383  и  II,  342,  378. 

Шонбахъ,  I,  17,  20. 

Шопенгауеръ,  II,  378. 

Шумъ,  I,  360. 

Шушмонь-латонь-озксъ,  I,  81,  107. 

щедр1вки,  I,  255. 

экстазъ  при  первобытномъ  заклинанш, 
I,  371  ср.  И,  332—333  прим. 

Элипи,  св.  Э.,  I,  48. 

Эригена,  Скотъ,  Э.,  II,  363. 

Эротизмъ  весенней  обрядности,  II,  100 — 
101,  111,  145,  146-147,  169—172,  176, 
204—209,  211,  299—303;  э-ческое  на- 
значен1е  хороводовъ,  II,  111 — 140, 
186—189,  276—278,  301;  э.  в.  о.  и  ан- 
тичная э-ка,  II,  172—175. 

эстетика,  э-ческое  сознанге  не  есть  при- 
рожденное свойство  нашей  духовной 
сущности^  11,319;  кантонское  опред-Ь- 
леше  э-ческаго  сужденхя  и  современ- 
ная психологическая  э.,  II,  320 — 322; 
о  значен1и  внимангя  въ  э-ческомъ  вос- 
пр1ят1и,  II,  324—328,  331;  среднев'Ь- 
ковая  поэз1я  и  идеалистическая  э.,  II, 
363  —  368;  изученге  эволюцги  искусства 
даетъ  возможность  примирить  д-ческгй 
формализмъ  съ  идеализмомг,  II,  373 — 
378;  «изящное  искусство  есть  искус- 
ство генгя»,  II,  375;  кантовск1я  э-чес- 
К1я  идеи,  II,  375  —  377;  см.  также: 
«весна — время  расцв'Ьта  красоты  при- 
роды», Гюйо,  искусство,  Кантъ,  П0Э31Я 
и  праздники. 
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Юр1й,  св.  Ю.,  см.  Георпй. 

Юрьевъ  день.   I,  56—57.  142.  147—150, 

261,  310—325,  334,  349,  351  и  II,  4.  84, 

192,  199. 


Юпитеръ,  I,  39. 

Юсень  см.  Усинь. 

вома  Аквинатъ,  И,  363,  372—373. 


А§ошит  Маг11а1е,  II,  85. 

адиПапеиГ,  а§и111опеигз.  ди^Попёе,  §и111а- 

пеи,  а§Ь1паИо,  §и111оиеигз.  I,  22,  42, 

50,  168,  254,  380.     ■ 
А§п1-8ота,  I,  31. 
АтЬагуа11а,  I,  357. 
вагаогз,  301  е  ^оубп»,  II,  149,  362. 
агт11из1г1ит,  II,  85. 
АгШзЬоГ.  II,  72. 

аррхсаге,  аиасаге  11  та10,  II,  178,  182. 
А8сЬешп1и\госЬ,  II,  220. 
АийеГго!  1е  Ва81аг(1,  II,  225. 
Ве&па,  I,  289. 
Веззт.  I,  322. 
Ышй  бауз,  I,  333. 
Вопа  Веа,  I,  262. 

Ьоп  Ьотше  8у1уез1;ге,  1е  Ъ.  Ь.  8.,   I,  290. 
Вгиппепе]ег.  I,  265. 
са1еп(1ая  шауаз,  I,  41. 
саИапй,  I.  212. 

сап20Бе  (1е]  оуо,  I,  178,  234,  336. 
Сагтеп  йе  Сиси1о,  I,  103. 
саго1ез,  II,  10,  297. 
сЬапзопз  а  регзоппа§ез.  I,  8,  13.  151,  II, 

111,  119—134,  162,  193. 
сЬапзопз  с1е  1о11е,   I,  21,  П.  19,  20,  225, 

330. 
сЬапзопз  (1'ои1гёе.  II,  153. 
СЬаг1ез  й'ОНёап,  I,  8,  II,  161. 
СЬШ,  I,  155. 

«сЬойН'  па  кирап1»,  I,  263, 
СЬп81ше  йе  Р18ап.  I,  8,  II,  161. 
СоИп  Мизе^,  I,  153. 
со1ш(1е]е,  I,  41,  50,  254. 
сотрагаИсо  (31  з.  ^ОVапп^,  II,  202 — 203. 
сотра^попа§е,  II,  98 — 99,  202. 
СопЙ1с1:и8  гегхз  еЬ  Ыет13,  I,  293. 
Сикоо  80п§,  I,  103. 
Баиз1орег,  II.  92. 
Беа  (11а,  I,  109. 
йегп1ёге  §егЪе,  1а  й.  §.,  I,  49. 
(11ез  гозае,  Й1ез  Еоза11оп1з,  см.  ЕозаНа. 
(11е8  у1о1ае,  Й1е8  т1о1а1;1ои1з,  I,  53,  151. 
Вге!  Кбп1§е,  I.  50 
«(1ги2  1а  геше»,  II,  186. 
ауп^из,  I,  210—211,  337. 
епта1етеп(;,  епта1ег,  епта1о1ег,  II,  163, 

177—183,  187,  204,  208. 
Ег1з1опе,  I,  163. 
Егп1е1"ез1;е,  I,  49,  83. 
ЕгМеша!,  I,  163. 


Газ1еп  АЬепй,  I,  184—186. 

Газ1пасЫ,  I,  52. 

Га81;пасЫ<;еи1"е],  I,  186. 

ГаззеИ^уопа,  I,  184—186. 

ГеЫкгеиге,  I,  349. 

«Патепса»,  II,  12,  190. 

ПигитпИ,  I,  352. 

Гоо]  р1оидЬ,  I,  332. 

Г6зЛгое1;Ьга1а1?,  II.  98—99. 

КизИде  Ма1,  I,  189,  200,  207,  252. 

Оа1к,  I,  204. 

с1ег  ^гйпе  Мапп,  I,  189. 

§и111апеи  см.  а^пПапеи!'. 

ашПаише  де  В61е,  I,  21,   122—124,  II, 

12—14,  22,  37,  154,337—338,353,355. 
На(3§1-БаЬа,  I,  95. 
Напз  1Ш(1  агеге!,  II,  99. 
Нагтез!;  Ьоте,  I,  49. 
Неои  Т=ои.  I,  81. 
ЬоЬЬу  Ьогзе,  II,  93-96. 
Нигеп,  1, 187. 
Запе1га8,  I,  254,  380. 
Л2с1а  кгаШ,  II,  76. 
«^оЬ),  И,  24—26.  147—149,  362. 
1оЬапп1з  шшпе,  II,  98,  202—203,  208. 
зап!  ^б^§,  II,  10. 
^и11■ез1,  I,  50. 
Ко^тек,!,  221. 
КиИ§,  I.  101. 

Ьаегаге.  I,  102,  136,  182.  293. 
Ьап§1ап2.  II,  102—103,  109—110. 
1азка  зт,  ^апа,  II,  202. 
ЬаиЬкоп1§',  II,  77. 
ЬаиЬтаппсЬеп,  I,  189,  193. 
ЬНаша  шаюг,  1,  262. 
1ога  &  кйу  0^  тау,  I,  181,  200,  252. 
1и81га1;1о  ай  Йишеп,  I,  263,  361. 
«1и81га11опез  1Е'асеге»,  I,  262. 
та§§1,  II,  75. 

Ма1Ьаит,  Ма181ап;ге,  I,  134 — 136. 
МаШгаи!;;  I,  188,  200,  II,  237. 
такгек.  та^хсек,  I,  140.  204. 
Ма1епге11еп,  Ма1епуаг1,  Ма1г1и,   II,  73, 

77—79. 
Ма1епЬиЫе.  II,  186,  208. 
Ма1е1еЬеп,  Ма1о11еЬеп,  II,  184—186, 187, 

204,  208. 
Ма1епз1ескеп,  II,  179—180. 
Ма1егоз81е]п,  Ма1его8и1е,  I,  41,  190,  200, 

11,8. 
Ша.щта^,  I,  179. 
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та10  е  шаха,  I,  174,  176,  200,  207. 

та1  тапёе,  1а  т.  т.,  I,  8,  26,  II,  119 — 

134,  237. 
Матигхиз  Уе1;иг1и8,  I,  288. 
МагхеИ,  II,  8. 
Магепа,  I,  276—278,  286. 
МагкуЬ,  вуаН  М.  I,  207. 
Маг20  е  АргПе,  I,  289. 
Мауег'8  вопё,  I,  180—182. 
шау-^ате,  II,  95. 
тау  1а(1у,  П,  98. 
тау-ро1е,  I,  131—133. 
то1  йе  Мапе,  1е  т.  с1.  М.,  I,   177—178 

прим. 
Ка^рапсЬаш,  I,  333. 
Кое1,  I,  21,  256,  П,  349. 
Ра1ткгеи2е,  I,  349. 
рара§а1зсЫе88еп,  И,  87. 
рара1и§а,  Рараги§а,  I,  212. 
Радие  Пеипе,  I,  179. 
рагеп1аИа,  I,  301,  II,  361. 
ра8{оиге11е,  1а  р.,  I,  8,  13, 124, 151,11, 15, 

160,  355. 
РегУ1§11шт  Уепег18,  II,  170. 
а*.  Ре1ег'з  <;а§,  I,  271. 
Рйп881;Ыите,  I,  190,  II,  8. 
Рйа§81Ьгаи*,  II,  237. 
РЯп^и,  I,  41,  190—194,   210—212,  215, 

246,  252,  II,  77,  79,  92. 
Рйп^зиапг,  II,  9. 
рёге  Мау,  1е  р.  М.,  I,  176. 
р1ап1;аге  11  таю,  II,  178. 
Р1оидЬ  Мопйау,  I,  331. 
Ргргоза,  I,  212. 
риу,  II,  21. 
геГгашз,  II,  124,  191— 192. 


тещеп,  II,  10. 

1а  ге1пе  Ле  та!,  I,  173,  II,  98. 

геуегШез,  II,  37,  306. 

КоЫдаИа,  I,  357—359. 

КоЫп  Нооа,  II,  94. 

КозаИа,  Козагха,   I,  53,  150,  167,  301— 

304,  II,  80,  361. 
Киза,  II,  96. 
ги8а(11у  Кга1,  II,  80. 
ги8а1е1;,  II,  80. 
ЗааггеНеп,  I,  352. 
8сЬуе11епуо§е1, 1,  270. 
«зе^аге  1а  уессЫа»,  I,  290. 
«зе^е^еа  1из1;га111иг»,  I,  357,  II,  361. 
Зтегкпа  пес1ё1е,  I,  194. 
8р1ппз1иЬеп,  II,  3. 
зроза  (11  та10,  I,  173,  И,  237. 
81г2е1аше  йо  кигка,  II,  88. 
1;аг§е1зЬоо11П^,  II,  87. 
Т1-К'=1,  I,  81. 
Той  аиз,  I,  278. 

<;о  §о-а-тау1п§,  I,  129,  II,  77,  338. 
1пта203  см.  1птои2еие8. 
1г1тои2еиез,  I,  22,41, 169—172,204,380, 

II,  139,  166,  336. 
Пз^еггеНеп,  I,  352. 
ии1и11ео(1е,  I,  18,  II,  349. 
уагсопса,  уегсо1са,  уегсоупка,  I,  338. 
1е8  уеШёез,  II,  3. 
Уе1копоско,  I,  101. 
«уег  поуиш»,  I,  103. 
У11а1п,  1е  у.,  П,  120,  139. 
ЛУаззегУ0§е1,  I,  193,  210,  215,  246,  II,  77, 

89,  92,  337. 
«йеп  тИег  Мапп  Ьо1епв,  I,  252. 
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